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Dieser  letzte  Band  der  kleinen  philologischen  Schriften 
Friedrich  Kitsch  Ts  vereinigt  ziemlich  verschiedenartige 
Aufsätze,  die  bisher  noch  nicht  zum  Abdruck  oder  Wieder- 
abdruck gelangt  waren:  nämlich  erstens  auf  Encyklopädie, 
Methodologie  und  historische  Entwicklung  der  Philologie, 
sowie  auf  Antiquitäten  und  Geschichte  bezügliche;  zweitens 
solche,  welche  ihrem  Inhalt  nach  einem  der  früheren  Bände 
angehören,  aber  theils  erst  nach  Abschluss  jener  geschrieben 
sind,  theils  von  ihnen  —  absichtlich  oder  unabsichtlich  — 
ausgeschlossen  blieben;  endlich  eine  Anzahl  lateinischer  Reden 
und  Gedichte,  sowie  sonstige  Aktenstücke  der  akademischen 
Eloquenz,  auch  ein  griechisches  Poem. 

Für  die  Auswahl  trifft  mich  in  diesem  Baude  in  er- 
höhtem Masse  die  Verantwortlichkeit,  da  nur  für  wenige 
Stücke  eine  bestimmte  Willensäusserung  Ritsehl  s  vorlag: 
eine  für  die  Weihnachtsferien  1876  beabsichtigte  ausführ- 
lichere Mittheilung  seiner  litterarischen  Wünsche  vereitelte 
leider  das  unerwartet  früh  eintretende  Abscheiden.  Von 
gedruckten  Stücken  hoffe  ich  nichts  erhebliches  übersehen 
oder  weggelassen  zu  haben,  kann  freilich  für  pseudonym 
oder  auonym  erschienenes  in  dieser  Beziehung  nicht  un- 
bedingt einstehen.  Was  mir  bekannt  geworden,  ist  alles 
in  den  bibliographischen  Verzeichnissen  des  Anhangs  zu- 
sammengestellt, die  hoffentlich  auch  sonst  manchem  will- 
kommen sein,  ihm  wenigstens  einige  Mühe  ersparen  werden. 
Dass  ich  diese  oder  jene  Kleinigkeit  nicht  wieder  abgedruckt 
habe,  wird  eben  so  wenig  der  Rechtfertigung  bedürfen,  als  dass 
"*  ich  aus  den  Recensionen  der  Hallischen  und  ersten  Breslauer 
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Jahre  das  ausschied,  was  nur  ganz  vorübergehenden  Werth 
hatte.  Auch  dass  ich  den  ohnehin  ziemlich  durchsichtigen 
Schleier  der  Anonymität  oder  pseudonymer  Chiffern  bei  einigen 
Nummern  jetzt  gehoben  habe,  stimmt  nur  überein  mit  dem 
Verfahren  in  den  beiden  ersten  Bänden. 

Aber  der  Ausführung  über  die  Parodos  der  Septem 
(N.  VII,  5)  wäre  bei  Ritschl's  Lebzeiten  mindestens  die  jetzige 
vielfach  abweichende  Ansicht  gegenübergestellt  worden;  die 
zwei  Programme,  die  Theile  des  Poenulus  behandeln  (N.  X), 
hätte  er  gar  nicht  aufgenommen,  da  er  die  baldige  (iesammt- 
ausgabe  des  Stückes,  die  er  schon  1865  als  demnächst  be- 
vorstehend bezeichnete,  noch  1868  (s.  Opusc.  11  Vorw.  p.  XXI) 
erhoffte.  Ebenso  würde  er  nie  in  einen  unveränderten  Ab- 
druck der  'Prolcgomena  de  rationibus  emendationis  Plautinae* 
eingewilligt  haben,  da  er  eine  seinen  jetzigen  Ansichten 
entsprechende  Ueberarbeituug,  die  zugleich  eine  Kürzung  sein 
sollte,  vorzunehmen  und  sie  der  zweiten  Edition  des  Plautus 
einzuverleiben  beabsichtigte.  Indessen  ist  gegenwärtig  die 
Sachlage  doch  naturgeinäss  eine  ganz  andere  geworden,  und 
was  der  Verfasser  sich  nie  erlaubt  hätte,  ist  für  den  Heraus- 
geber nicht  bloss  erlaubt,  sondern  geboten:  der  unveränderte 
Abdruck  dieser  Aktenstücke  in  der  Geschichte  der  Forschung. 
Nur  schien  es  bei  den  Prolegomena  nöthig,  in  Anmerkungen 
auf  die  spätere  Wandlung  der  Ansichten  Ritschls  hinzu- 
weisen mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  Revision  aller  den 
Trinummus  betreffenden  Punkte,  wie  sie  in  der  zweiten  Aus- 
gabe dieser  Fabel  vorliegt;  und  es  traf  sich  glücklich,  dass 
der  eine  von  den  drei  fsocii'  der  neuen  Plautus -Ausgabe, 
mein  College  Schöll,  sich  dieser  unerlässlichen  Müh  waltung 
mit  eben  so  grosser  Freudigkeit  wie  Einsicht  zu  unter- 
ziehen bereit  war. 

Im  Manuscript  haben  mir  freilich  noch  mehrere  Sachen 
vorgelegen,  aus  frühester  Zeit  weitere  (partiell  sogar  schon 
gesetzte)  Theile  der  Agathon- Arbeit,  dann  zwei  Fragmente 
einer  Plautinischen  Prosodik  von  1846  und  1850/51,  an- 
gefangene Aufsätze  über  die  Varronischen  Satiren  (augeregt 
durch  die  Oehler'sche  Ausgabe);  über  hic\  Vorarbeiten  für 
eine  zweite  Abhandlung  über  die  'poesis  Saturnia';    noch  " 
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weitere  Untersuchungen  übet  die  Senatsbesehlüsse  bei  Josephus 
oder  vielmehr  über  'Römer  und  Juden  in  ihren  internatio- 
nalen Beziehungen  zur  Zeit  der  römischen  Republik'.  Wie 
aber  die  Agathon- Arbeit  schon  bald  bei  dem  gereiftem 
keine  Gnade  mehr  fand  und  beim  Wiederabdruck  der  Habi- 
litationsschrift die  nachträgliche  Bekanntmachung  anderer 
bis  dahin  latitirender  Stücke  verschmäht  wurde,  so  blieben 
auch  die  neuen  Entwürfe  der  Plautinischen  Prosodik  immer 
wieder  liegen,  weil  Mies  diem  docebat'  (s.  Opusc.  11  p.  535  Anm.); 
und  noch  weniger  konnte  ich  mich  entschliessen,  nur  be- 
gonnene Studien  über  Einzelheiten  zu  publiciren,  die  in- 
zwischen durch  fremde  oder  eigene  Forschungen  vielfach 
modificirt  sind.  Auch  für  die  römisch -jüdische  Untersuchimg 
war  durch  die  Revision  dieser  Fragen  im  J.  1873  eine  so 
verwandelte  Grundlage  geschaffen,  dass  nur  nach  tiefer 
greifender  Retractation  dem  in  diesem  Bande  p.  121  gegebenen 
Winke  nachzukommen  möglich  gewesen  wäre.  Bloss  bei 
zwei  Stucken  habe  ich  eine  Ausnahme  gemacht,  die  man, 
hoffe  ich,  billigen  wird. 

Die  Vorarbeiten  für  Veit  Werler  (IV,  1)  waren  so  weit 
gediehen,  dass  ich  den  Versuch  die  Resultate  zusammen- 
zufassen um  so  mehr  für  geboten  hielt,  als  gewiss  so  leicht 
nicht  wieder  jemand  in  den  Besitz  eines  so  reichen  und  so 
schwierig  zu  erlangenden  Materials  kommen  wird.  Und  die 
N\  II  'Zur  Methode  des  philologischen  Studiums'  bietet  ja 
freilich  nur  Bruchstücke  und  Aphorismen  und  insofern  nur 
einen  schwachen  Ersatz  für  die  —  wie  ich  bestimmt  mich 
erinnere  —  im  letzten  Band  der  Opuscula  beabsichtigten 
allgemeinen  didaktischen  Erörterungen,  in  denen  Ritsehl  seine 
reichen  Lebenserfahrungen  niederlegen  wollte;  aber  doch 
meine  ich,  wer  diese  Zeilen  liest,  habe  seines  eigenartigen 
Lehrergeistes  'einen  Hauch  verspürt'. 

Am  meisten  fraglich  mag  —  wenn  ich  von  der  kleinen 
Probe  einer  Uebersetzung  der  Septem  (VII,  4)  absehe  — 
die  Auswahl  der  Stücke  in  den  Nummern  XIII  — XVI  er- 
scheinen. Indessen  gab  mir  hier  eine  unmittelbare  Aeusserung 
für  einen  einzelnen  Punkt  erwünschte  Directum;  auf  einem 
fliegenden  Zettel  stehen  die  Worte:  'Aus  einer  Masse  latei- 
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nischer  Gedichte  —  glückliche  Wittenberger-Pförtner  Zucht!—, 
allerdings  grösstenteils  ungedruckt  —  nur  ein  paar  die  mir 
gerade  zur  Hand  sind,  darunter  das  älteste  wohl  von  mir 
überhaupt  Gedruckte:  freilich  ohne  objectiven  Werth.  Aber 
es  wird  ja  wohl  gestattet  sein,  ein  paar  Blätter  auch  dem 
bloss  gemüthlichen  Interesse  persönlicher  Freunde  zu  widmen, 
durch  die  mein  Buch,  wenn  überhaupt  schliesslich,  nur  um 
Pfennige  vertheuert  wird.'  Wie  bei  den  lateinischen  Gedichten 
ist  auch  sonst  verfahren:  aus  der  grossen  Zahl  von  Reden, 
die  Ritsehl  während  35  Jahren  als  Professor  eloqueutiae  zu 
halten  hatte,  sind  nur  fünf,  darunter  drei  schon  einmal  ge- 
druckte, von  acht  Gratulationsadressen  zu  Universitätsjubi- 
läen nur  drei  hier  gegeben,  derselbe  Procentsatz  oder  ein 
noch  geringerer  ist  in  allen  übrigen  Piecen  inne  gehalten. 
Doch  gestehe  ich,  dass  mich  bei  dejr  Gestaltung  dieser  Auswahl 
noch  eine  allgemeine  Erwägung  leitete,  der  Gedanke  nämlich, 
dass  die  geringen  Reminiscenzen,  die  in  der  officiellen  Thätig- 
keit  des  Professoris  eloquentiae  von  der  glänzenden  Stellung 
eines  Humanisten  in  der  Blüthezeit  der  Renaissance  noch 
übrig  sind,  in  unsern  Tagen  Stück  für  Stück  fallen  und 
binnen  kurzem  ganz  verschwunden  sein  werden  und  es  des- 
halb ein  culturgeschichtliches  Interesse  habe,  von  dieser  alt- 
ehrwürdigen Institution  einigermassen  manigfaltige  Specimina 
aus  der  Feder  eines  so  hervorragenden  Latinisten  zusammen- 
gestellt zu  besitzen. 

So  ist  in  diesen  fünf  Bänden  der  Umkreis  philologischer 
Thätigkeit  im  weitesten  Sinne  des  Wortes  umschrieben: 
über  ihn  hinauszugehen  und  auf  andern  Gebieten  sich  be- 
wegende Artikel,  wie  sie  sich  vereinzelt,  allerdings  meines 
Wissens  nur  spärlich  finden,  aufzunehmen  verbot  die  ursprüng- 
liche Bestimmung  der  Sammlung. 

Es  ist  mir  Bedürfniss  beim  Ende  der  gemeinsamen  Arbeit 
meinem  verehrten  Freunde  Prof.  Fleckeisen  noch  einmal 
für  die  ebenso  kundige  wie  unermüdliche  Theilnahme  Dank 
zu  sagen,  mit  der  er  für  Correctheit  des  Drucks  und 
sonstige  äussere  Ausstattung  der  Opuscula  vom  ersten  bis 
zum  letzten  Band  treuste  Sorge  getragen  hat 

Und  so  schliesse  ich  dies  Werk,  das  zusammen  mit 
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der  Plautusedition  vor  allen  andern  den  Namen  Friedrich 
Ritschx.  ruhmvoll  auf  die  Nachwelt  bringen  wird,  mit  dem 
Wunsche:  möge  der  in  ihm  waltende  energische,  nach  wahrer 
Erkennt niss  ringende  Geist  durch  seine  befreiende,  fast  möchte 
ich  sagen  kathartische  Kraft  auch  fernerhin  viele  Jünglinge 
erwecken,  ihre  Arbeit  auf*  die  Bahn  welche  zum  Ziele  führt 
leiten,  sie  zu  rastloser  Thätigkeit  des  Schaffens  beleben 
und  sie  mit  der  Freudigkeit  erfüllen,  die  alle  beglückt,  bei 
denen  wie  bei  dem  verewigten  Meister  die  Lust  an  wissen- 
schaftlicher Forschung  nicht  bloss  im  Intellect,  sondern  zu- 
gleich in  der  Tiefe  des  Gemüthes  wurzelt. 

Heidelberg,  August  1870. 

■ 

Curt  Wachsmuth. 
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Ueber  die  neueste  Entwickelung  der  Philologie.*) 

Seit  dem  vierzehnten  Jahrhundert  sind  die  Studien,  die  497 
wir  unter  dein  mehrdeutigen  Namen  Philologie  zu  begreifen 
gewohnt  sind,  mit  einer  im  ganzen  ununterbrochenen  Liebe 
unter  den  gebildetsten  Nationen  Europas  gepflegt  worden, 
ohne  dass  sich  vor  der  neuesten  Zeit  auch  nur  das  Bedürf- 
nis« geregt  hätte,  sich  von  der  wahren  Bedeutung  sowie 
den  eigentlichen  Grenzen  des  Studiums  eine  klare  und  be- 
friedigende Rechenschaft  zu  geben.  Denn  zuerst  in  der  Pe- 
riode der  jugendlich  warmen  Begeisterung  war  es  die  Litte-  4»» 
ratur  der  Griechen  und  Römer,  die  von  Petrarca  und  seinen 
Nacheiferern  in  Italien  zum  Gegenstände  nicht  sowohl  der 

*)  [Vortrag,  gehalten  in  der  philomathischen  Gesellschaft  zu 
Breslau  am  22.  August  1833,  abgedruckt  unter  dem  Wort  'Philologie' 
im  Conwrsation.s  -  Lexikon  der  neuesten  Zeit  und  Litteratur,  Bd.  III 
^Leipzig,  Broekhaus  1833)  p.  497— 506,  hier  nur  mit  der  Zahl  88  unter- 
zeichnet; aber  von  diesem  Abdruck  erschien  mit  stehen  gelassenem  Satz, 
jedoch  in  acht  volle  Columnen  umgebrochen,  der  Aufsatz  in  einer  Reihe 
von  Separatabzügen  mit  dem  Titelblatt:  'Ueber  die  neueste  Ent- 
wickelung der  Philologie;  gelesen  in  der  philom.  Ges.  zu  Breslau  am 
22.  Aug.  1833  von  F.  R.\  Uebrigens  bedarf  es  kaum  der  Bemerkung, 
dass  Ritachl  diesen  Aufsatz  nicht  ohne  manigfaehe  Zusätze  zum  Ab- 
druck gebracht  haben  würde;  denn  er  gibt  ja,  rasch  in  zwei  Tagen 
niedergeschrieben  (s.  Ribbeck:  F.  W.  Ritachl  I  p.  141),  die  Grundge- 
danken wieder,  wie  sie  Ritsehl  ganz  im  Beginn  seiner  akademischen 
Tbiitigkeit  über  diesen  Gegenstand  erwuchsen  und  zuerst  schon  1831/32 
in  seinen  metrischen  Vorlesungen  vorgetragen  wurden  (s.  Ribbeck  a. 
a  0.  p.  86  und  131).  Leider  fand  sich  aber  nur  die  Notiz  vor:  'adde 
meine  eignen  Ausstellungen  gegen  meinen  Aufsatz',  von  diesen  Aus- 
stellungen, deren  Inhalt  sich  aus  dem  Collegienheft  über  Eneyelopadie 
leicht  errathen  lasst,  selbst  keine  Spur.    C.  W.] 

CK.   MTtCm.il    OPVSCVI.A    V.  1 
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DIE  NEUESTE  ENTWICKELUNO 


Erkenntniss  als  des  Genusses  und  der  Anschauung  gemacht 
und  mit  unmittelbarer  Uebertragung  auf  das  eigne  Geistes- 
leben nachgebildet  wurde.  Als  somit  erst  einzelne  Blicke  in 
die  antiken  Zustände  eröffnet  waren,  trat  zunächst  das 
Streben  ein,  sich  vor  allem  in  den  möglichst  vollständigen 
Besitz  des  gesammten  Stoffes  zu  setzen:,  daher  die  Periode 
der  massenhaften  Polyhistorie  in  Frankreich  mit  ihren  Re- 
präsentanten Scaliger,  Salmasius,  Casaubonus,  die  mit  glei- 
chem Eifer  Alles  umfasste,  was  nur  den  äussern  Umfang 
der  Kenntnisse  vom  Alterthum  irgendwie  erweitern  mochte. 
Während  im  allgemeinen  diese  Tendenz,  wenn  auch  bald 
mit  mehr  und  mehr  verengter  Praxis,  in  der  holländischen 
Philologie  noch  eine  Zeit  lang  ihre  Herrschaft  fortsetzte, 
kam  eine  jene  Massen  nicht  sowohl  belebende  als  mit  ein- 
dringlicher Schärfe  sichtende  und  zurechtlegende  Kritik,  die 
freilich  nie  ganz  gefehlt  hatte,  zu  ihrer  strengen  Durchbil- 
dung und  vollen  Anerkennung  erst  durch  Bentley  in  Eng- 
land. Aber  nun  eben  wurde  auch  das  Studium  ein  immer 
mehr  vereinzeltes,  vom  Leben  losgerissenes,  durch  subjective 
Neigungen  beschränktes  und  in  zufällige  partielle  Bestre- 
bungen auseinandergehendes:  daher  die  allmähliche  Ablösung 
und  Bevorzugung  des  Sprachstudiums,  der  grammatischen 
Gelehrsamkeit,  der  Wortkritik,  zumal  in  Beziehung  auf  grie- 
chische Litteratur,  vermittelt  durch  Hemsterhuis'  Schule,  ihren 
Gipfel  erreichend  in  der  Porsonschen  und  mit  unübertroffe- 
ner Meisterschaft  in  der  Hermannschen.  Das  hiernach  zer- 
streut Liegende  zuerst  in  einigen  Zusammenhaug  sowohl  unter 
sich  als  wiederum  mit  dem  Leben  und  der  eignen  Bildung 
gebracht  zu  haben,  ist  das  grosse  Verdienst  Heyne  s,  zumal 
durch  ihn  auch  die  seit  Petrarca  von  den  Philologen  unbe- 
achtete, jetzt  aber  durch  Winckelmann  auferweckte  Kunst- 
welt des  Alterthums  dem  Kreise  der  Philologie  zugeführt 
wurde.  Kein  Wunder,  vielmehr,  da  jedes  Extrem  immer 
seinen  Gegensatz  hervorruft,  nothwendig  war  es,  dass  dieses 
Streben,  das  Alterthum  in  seiner  Totalität  zur  Erkenntniss 
und  zur  Anschauung  zu  bringen,  wodurch  sich  die  deutsche 
Philologie  charakterisirt,  im  Gegensatz  zu  der  frühern  sprach- 
lichen Einseitigkeit  ein  Ueberwiegen  des  antiquarischen  Ele- 
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ments  begünstigte,  wie  sich  dies  bis  auf  den  heutigen  Tag, 
der  Herniann'schen  Sprachphilologie  gegenüber,  in  der  Böekh- 
schen  Schule  geltend  macht.  Ein  Gleichgewicht  der  Gegen- 
sätze, oder  vielleicht  richtiger,  eine  Verknüpfung  der  Einsei- 
tigkeiten wurde  am  fruchtbarsten  von  F.  A.  Wolf  versucht, 
der  deshalb  als  der  Repräsentant  der  deutschen  Philologie 
gelten  kann,  und  wird  auch  die  Aufgabe  der  nächsten  Phi- 
lologie bleiben. 

Schon  aus  diesen  geschichtlichen  Umrissen  folgt  der 
richtige  Gesichtspunkt  für  die  Beurtheilung  des  in  der  neue- 
sten Zeit  vielfach  besprochenen  Zwiespalts,  ob  Sprache, 
Grammatik,  oder  ob  die  sogenannten  Realien  das  Hauptob- 
ject  der  Philologie  ausmachen.  Denn  wenn  jede  in  natur- 
gemässer  Stufenfolge  fortschreitende  Entwickelung  ihre  un- 
bestreitbare Berechtigung  in  sich  selbst  trägt,  so  ergibt  sich 
als  die  Aufgabe  der  deutscheu  Philologie  das  Zusammen- 
fassen des  bisher  in  individueller  Gestaltung  zerstreuten 
Manigfaltigen  zur  objectiven  Einheit  und  die  eigentliche 
Belebung  und  Beseelung  der  todten,  vorher  nur  durch  son- 
dernde Verstandeskritik  gesichteten  Stoffmasse  mittels  der 
durchdringenden  Idee.  Auch  hat  sich  heutzutage  bei  aller 
Verschiedenheit  individueller  Standpunkte  wohl  allgemein  das 
Bedürfniss  fühlbar  gemacht,  Philologie  nicht  mehr  zu  be- 
treiben als  eine  das  menschliche  Interesse  nur  überhaupt 
irgendwie  in  Anspruch  nehmende  Beschäftigung,  als  eine 
gelehrte,  beiläufig  auch  zu  allerhand  Dingen  nützliche  Lieb- 
haberei; vielmehr  drängt  sich,  ausgesprochen  oder  unausge- 
sprochen, die  Noth wendigkeit  auf,  sich  der  Berechtigung  des 
ganzen  Studiums  bewusst  zu  werden,  folglich  die  Nachwei- 
sung zu  führen,  welche  selbständige  Stelle  die  Philologie  als 
ein  in  sich  selbst  abgeschlossenes  Ganzes  im  Zusammenhange  499 
aller  wissenschaftlichen  üisciplinen  überhaupt  und  im  Ver- 
hältniss  zu  den  verwandten  insbesondere  einnehme.  Indem 
diese  Nach  Weisung  je  nach  der  verschiedenen  Begriffsbestim- 
mung, von  der  sie  abhängt,  ganz  und  gar  verschieden  aus- 
fallen inuss,  lassen  sich  hauptsächlich  drei  Richtungen  unter- 
scheiden, in  welchen  man  zur  Einheit  wie  zur  Selbständig- 
keit der  Philologie  zu  gelangen  bemüht  ist. 
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Die  laut  oder  im  stillen  immer  noch  am  weitesten  ver- 
breitete Auffassung  geht  von  der  allerdings  nicht  abzuwei- 
senden Thatsache  aus,  dass  die  wissenschaftliche  Behandlung 
der  Sprache  ein  Hauptgeschäft  der  Philologen  von  jeher  ge- 
wesen ist  und  noch  ist,  und  macht  dem  zufolge  die  Sprache 
der  Griechen  und  Römer  an  und  für  sich  zum  Ohject  und 
ihre  Erforschung  zum  Ziel  der  Philologie.  Nun  hat  zwar 
die  Sprache,  als  ein  wesentlicher,  ja,  als  der  unmittelbarste 
Ausdruck  des  menschlichen  Geistes,  ein  unbestreitbares  Recht, 
so  gut  wie  andere  Aeusserungen  desselben,  eine  eigne  in 
sich  selbst  geschlossene  und  zu  ihrer  Existenz  berechtigte 
Disciplin  zu  bilden;  nimmermehr  aber  kann  zwei  einzelnen, 
willkürlich  aus  der  Reihe  der  übrigen  herausgegriffenen 
Sprachen  derselbe  Anspruch  zugestanden  werden.  Aber  es 
sind  dies,  hat  man  oft  genug  wiederholt,  die  zwei  vorzüg- 
lichsten, in  sich  vollendetsten,  durch  gebildetsten  Sprachen. 
Selbst  dies  wird  heutiges  Tages,  nachdem  man  den  wunder- 
vollen Bau  des  Sanskrit  kennen  gelernt,  nicht  mehr  zuge- 
geben, wenigstens  durchaus  nicht  in  allen  Beziehungen;  aber 
selbst  einmal  zugegeben,  berechtigt  denn  die  anerkannteste 
Vorzügliehkeit  zur  Ausschliessung  des  zu  derselben  Sphäre 
Gehörigen,  nur  zu  einer  niedrigeren  Stufe  der  Vollkommen- 
heit Gediehenen,  wenn  es  sich  darum  handelt,  eben  jene 
Sphäre  in  ihrer  vollen  Eigentümlichkeit  zu  erkennen?  Be- 
rechtigt etwa,  audere  Analogien  zu  geschweigen,  der  aner- 
kannte Vorzug  des  römischen  Rechts  zum  Ausschluss  z.  B. 
des  deutschen  und  zur  Beschränkung  der  Rechtswissenschaft 
bloss  auf  das  erstere?  Und  nun  zumal,  wenn  das  Ausge- 
schlossene so  eigentümlich  verschiedenartiger  Natur  ist,  wie 
im  Vergleich  zu  den  classischen  Sprachen  z.  B.  die  semi- 
tischen, die  zu  jenen  als  die  allerwesentlichste  Ergänzung 
hinzutreten,  um  die  überhaupt  möglichen  Wege  menschlicher 
Sprachbildung  in  Vollständigkeit  zu  übersehen!  Aber,  kann 
man  antworten,  so  ziehe  man  doch  den  semitischen  Sprach- 
stamm mit  in  den  Kreis  der  Philologie,  nehme  consequent 
den  gesummten  indogermanischen  hinzu,  und  man  hat  die 
durch  W.  von  Humboldt  und  Bopp  in  unserm  Vaterlande 
begründete  allgemeine  vergleichende  Sprachwissenschaft,  Wer 
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wird  leugnen,  dass  mit  dieser,  besonders  wenn  sich  zu  der 
historischen  Forschung  die  rechte  Sprachphilosophie  gesellt, 
die  nur  selten  zu  rinden  ist,  ein  durchaus  selbständiges,  be- 
griffsmässig  bestimmtes,  menschlichen  Strebens  würdiges  und 
volle  Befriedigung  gewährendes  Studium  gegeben  ist?  Aber 
damit  ist  auch  unvermerkt  etwas  Anderes  untergeschoben 
an  die  Stelle  dessen,  was  Jahrhunderte  lang  unter  dem  Na- 
men Philologie  getrieben  worden  ist;  hier  tritt  der  herr- 
schende Sprachgebrauch  in  seine  Beeilte,  der  ungestraft  nie 
willkürlich  verleugnet  wird.  Es  kann  zu  dieser  Einsicht  die 
einzige  Bemerkung  genügen,  dass  unter  jenem  Gesichtspunkte 
nicht  einmal  die  antike  Litteraturgeschichte  als  solche  in  den 
Bereich  des  Philologen  fallen  würde,  sondern  nur  mittelbar 
zu  seiner  Kenntniss  gehörte,  sofern  sie  es  grade  ist,  die  ihm 
die  Sprachdenkmäler  liefert. 

Während  diese  erste  Ansicht  die  Sprache  doch  wesent- 
lich zum  Object  einer  historischen  Forschung  und  somit 
ihre  Erkenntniss  zum  eigentlichen  Ziel  der  Philologie  macht, 
geht  eine  zweite  noch  weiter  und  setzt  die  alten  Sprachen 
nur  überhaupt  als  ein  Mittel,  als  einen  passlichen  Stoff,  an 
welchem  sich  die  rein  formalen  Disciplinen  Hermeneutik  und 
Kritik  zu  üben  haben.  Hiernach  wird  die  geschickte  Hand- 
habung der  letztern  selbst  als  der  wahre  Endzweck  der  Phi- 
lologie hingestellt,  während  alle  übrigen,  sonst  noch  von 
Philologen  bearbeiteten  Disciplinen  nur  in  der  Geltung  von 
mittelbaren  Hülfswissenschaften  auftreten,  in  denen  der  Phi- 
lolog  nicht  ihrer  selbst  wegen,  sondern  lediglich  zum  Behuf  500 
der  Ausübung  von  Kritik  und  Hermeneutik  orientirt  sein 
müsse.  Nur  eine  Modification  derselben  Ansicht  würde  es 
sein,  wenn  in  demselben  Sinne  der  Sprache  auch  die  Realien 
der  Philologie  beigesellt  würden,  als  ein  zweiter  Stoff  oder 
Apparat,  an  welchem  ebenfalls  hermeneutische  und  kritische 
Fertigkeit,  nur  hier  eben  auf  historischem  Gebiete,  erworben 
und  herangebildet  werden  sollte.  So  trivial  auf  den  ersten 
Anblick  jene  Bestimmung  scheint,  und  so  sichtbarlich  sie 
auch  von  der  Bequemlichkeit  eines  eignen  engherzigen  Trei- 
bens ursprünglich  ausgegangen  ist,  so  kann  sie  dennoch 
unter  einem  etwas  umfassendem  Gesichtspunkte,  gleichsam 
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auf  eine  höhere  Potenz  erhohen,  ein  ganz  anderes  und  be- 
deutenderes Ansehen  gewinnen  und  hat  denn  auch  in  solcher 
Eigenschaft  neuerdings  einen  geistvollen  Vertreter  gefunden 
an  E.  Gerhard.    In  der  Einleitung  zu  dessen  'Grundzügen 
der  Archäologie'  wjrd  für  die  Aufgabe  der  Philologie  grade- 
zu  erklärt,  die  Uebung  des  kritischen  und  hermeneutischen 
Forsehungsveruiögens  au  einem  l'reige wählten  Stoffe,  und 
zwar  so,  dass  Philologie  und  Archäologie,  Sprachauslegung 
und  Kunsterklärung  als   sich  ergänzende  Gegensätze  eine 
Propädeutik  für  die  Geschichtsforschung  zum  Verständniss 
ihrer  Zeugnisse  und  ihres  Bildervorraths  abgeben  und  als 
Organon  der  Historie  zu  dieser  in  dasselbe  Verhältniss  treten, 
wie  Logik  als  Begriffslehre  und  Mathematik  als  Formenlehre 
zur  Philosophie.    So  wohldurchdacht  diese  Bestimmungen 
sind,  so  stehen  sie  doch  zuvörderst  demselben  Einwurf  einer 
willkürlichen  Beschränkung  auf  zwei  f  freigewählte '  Sprachen 
bloss,  wie  die  der  ersten  Ansicht,  und  wenn  ausdrücklich  zu- 
gegeben wird,  dass  die  Ausschliessung  des  Orients  oder  der 
neueuropäischen  Sprachen  keine  uoth wendige,  sondern  ledig- 
lich eine  nützliche  Begrenzung  sei,  so  begibt  sich  diese  Te- 
leologie  durch  das  eigne  Bekenntniss  des  Anspruchs  auf 
Allgemeingültigkeit.    Sodaun  wird  zwar  Einheit  des  philo- 
logischen Studiums  auf  gewisse  Art  gewonnen,  keineswegs 
aber  eine  befriedigende  Selbständigkeit  desselben  errungen; 
denn  wenn  sich  auch  die  Philologie  gern  gefallen  lassen 
mag,  ihre  Stellung  als  fackeltragende  Dienerin  der  Historie 
angewiesen  zu  erhalten,  so  wird  sie  doch  schwerlich  mit 
dem  blossen  ungreifbaren  Lichte  sich  zu  begnügen,  auf  allen 
und  jeden  positiven  Gehalt  aber  zu  verzichten  geneigt  sein. 
In  der  That  verliert  sie  aber  dadurch  allen  festen  Grund 
und  Boden,  in  dem  sie  bisher  zu  wurzeln  meinte,  und  wird 
als  schlechthin  formale  Disciplin  in  das  ungewohnte  Element 
der  freien  Lüfte  versetzt,  mit  einem  Worte,  sie  hört  auf 
eine  Wissenschaft  zu  sein,  und  wird  eine  wenn  auch  noch 
so  ehrenwerthe  Kunstfertigkeit;  dagegen  aber  sich  zu  weh- 
ren, so  lange  sie  aus  sich  selbst  die  Streitkräfte  schöpfen 
kann,  wird  man  ihr  nicht  verdenken.  Nie  ist  aber  wohl  die 
hier  besprochene  Ansicht  schroffer  hingestellt  worden  als 
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von  Ch.  11.  Weisse  in  seiner  Schrift  'über  das  Studium  des 
Homer',  wonach  es  drei  Jahrhunderte  hindurch  das  einzige 
Geschäft  der  philologischen  Schule  gewesen  wäre,  den  Text 
der  Schriftsteller  des  Alterthums  in  seiner  Reinheit  herzu- 
stellen; wonach  die  Resultate  der  Philologie  durchaus  nur 
negativer,  skeptischer  Natur  sein  könnten,  ihr  Geschäft  bloss 
die  Reinigung  und  Säuberung  der  Quellen  sowie  des  histo- 
rischen Stoffes  der  Alterthumskunde  wäre,  welche  selbst 
wahrhaft  nur  durch  künstlerische  und  philosophische  .For- 
scher, wie  z.  B.  Winckelmann  (und  Ch.  H.  Weisse,  setzen 
wir  hinzu,  vergl.  p.  25),  erbaut  werden  könnte;  wonach  die 
Philologie  ihre  eigenthümlichen  Grenzen  überschritte  und  in 
eine  verwerfliche  Art  des  Wissens  verfiele,  sobald  sie,  was 
Wolf,  seinen  wahren  Beruf  niiskennend,  später  zu  unter- 
nehmen begonnen,  eine  positive  Alterthumswissenschaft  be- 
gründen wollte. 

fDen  Organismus  des  griechischen  und  römischen  Alter- 
thums zur  Anschauung  führen'  will  die  neueste  Encyklopä- 
die  der  Philologie  von  G.  Bernhardy  (Halle  1832).  Wir 
wollen  diese  dritte  Ansicht,  zu  welcher  den  ersten  Anstoss 
die  Schelling  sche  Philosophie  gab,  und  die  heutzutage,  wenn 
auch  nicht  überall  zu  klarem  Bewusstsein  durchgedrungen, 
doch  durch  eine  gewisse  stille  Herrschaft  über  die  Geister  ;»oi 
ihre  Früchte  trägt,  etwas  fasslicher  also  ausdrücken,  dass 
die  Aufgabe  der  Philologie  sei:  die  Reproduction  des  Lebens 
des  classischen  Alterthums  durch  Erkenntniss  und  An- 
schauung seiner  wesentlichen  Aeusserungen.  Um  aber  dieser 
Begriffsbestimmung  die  gebührende  Anerkennung  zu  ver- 
schaffen, ist  eine  doppelte  Beweisführung  unerlässlich,  die 
weder  bei  dem  Verfasser  der  neuesten  Encyklopädie  zu  finden 
noch  unsers  Wissens  anderweitig  versucht  worden  ist.  Er- 
stens ist  zu  zeigen,  wie  die  man  igt  alt  igen,  anscheinend  so 
heterogenen  philologischen  Disciplinen  vom  Standpunkte  der 
aufgestellten  Idee  aus  sich  zu  der  Einheit  eines  organischen 
Ganzen  verknüpfen  lassen;  sodann  ob  und  wie  diesem  Gan- 
zen das  Recht  erwachse,  als  eine  integrirende  Wissenschaft 
in  den  Kreis  der  übrigen  einzutreten  und  mit  ihnen  gleichen 
Rang  zu  behaupten.  Die  erste  Forderung  hat  man  vielfältig 
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für  schlechthin  unerfüllbar  erklärt,  wie  noch  neuerlich  nach 
Hegels  Vorgange  J.  G.  Mussmann  in  den  'Vorlesungen  über 
das  Studium  der  Wissenschaften  und  Künste  auf  der  Uni- 
versität' (Halle  1832),  worin  sich  überall  nur  allzu  sichtlich 
der  Exoteriker  preisgibt.  Freilich  kann  jetzt  eine  Liste  von 
vierundzwanzig  'Theilen  der  Alterthumswissenschaft',  wie  sie 
Wolf  in  seinem  'Museum'  (I  p.  143)  im  Jahre  1807  gab, 
auch  die  genügsamsten  Ansprüche  um  so  weniger  befrie- 
digen, als  dieses  leblose  Aggregat  gänzlich  unlogisch  anein- 
ander gereihter  Einzelnheiten  selbst  für  jene  Zeit  Verwun- 
derung erregen  inuss,  für  die  es  doch  zunächst  nur  darauf 
ankam,  das  Studium  zum  ersten  Male  in  seinem  Gesammt- 
urafange  aufzuweisen.  Wenig  mehr  hat  in  dieser  Beziehung 
die  jüngste  Encyklopädie  gefördert,  obwohl  in  anderer  Rück- 
sicht allerdings  der  erste  Versuch,  der  wirklich  den  Namen 
einer  wissenschaftlichen  Darstellung  verdient.  Denn  indem 
sie  1)  als  'Elemente  der  Philologie*  die  Hermeneutik  und 
Kritik;  2)  als  Organon  der  Philologie  die  Grammatik;  3)  als 
reale  Wissenschaften  der  Philologie  die  Litteraturgeschichte, 
Geographie,  Geschichte  und  Mythologie,  und  4)  als  'Bei- 
werke der  Philologie*  die  Kunst  der  Alten  und  die  philolo- 
gische Litteraturgeschichte  aufzählt,  damit  aber  eine  'Archi- 
tektonik der  Philologie'  gegeben  zu  haben  glaubt,  wird  man 
lebhaft  an  die  Politische  Classification  der  Poesie  erinnert, 
wonach  sie  zerfällt  in  1)  Epos,  2)  Lyrik,  3)  Drama  und 
4)  Ergänzungsciasse.  Wenn  aber  von  den  wesentlichen 
Aeusserungen  des  Lebens  die  Hede  ist,  so  bestimmt  sich 
dies  zunächst  näher  als  das  geistige  Leben,  als  dasjenige, 
was  allein  auf  ein  allgemein  menschliches  Interesse  an  und 
für  sich  einen  Anspruch  hat.  Alles  Geistesleben  bewegt  sich 
aber  in  vier  wesentlichen  Sphären,  die  einen  mit  innerer 
Notwendigkeit  geschlossenen  Kreis  bilden.  Es  sind  dies 
die  durch  die  vier  Ideen  des  Guten,  Heiligen,  Schönen, 
Wahren  bedingten  Sphären  der  Sittlichkeit,  Religion,  Kunst, 
Wissenschaft,  entsprechend  den  vier  Thätigkeiten  des  Han- 
delns, Fühleus,  Schauens,  Denkens.  In  diesen  vier  wesent- 
lichen Geistessphären  müssen  sonach  alle  philologischen 
Di8ciplinen  aufgehen  und  müssen  zugleich  jene  von  diesen 
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vollständig  erschöpft  werden.  Auch  bedarf  es  in  der  That 
nicht  der  mindesten  Künstelei,  um  in  das  sociale,  religiöse, 
künstlerische  und  wissenschaftliche  Leben  des  classischeu 
Alterthums  den  gesammten  Stoff  der  Philologie  planmässig 
zu  vertheilen.  Denn  es  ergibt  sich  einfach  und  ungesucht 
l)das  gesellschaftliche  Leben  und  sein  Ausfluss,  seine  concrete 
Erscheinung,  Familie  und  Staat;  2)  das  religiöse  Leben  und  in 
demselben  Verhältniss  dazu  der  Cultus.  Die  beiden  ersten 
Hälften  dieser  Kreise  pflegen  hergebrachter  Weise  iu  Ge- 
schichte und  Mythologie  abgehandelt  zu  werden;  die  andern 
Hälften  beider  verbindet  man  gemeiniglich  als  antiquitates 
politicae  und  sacrae  mit  einigen  andern  Realien,  für  die  man 
eben  sonst  auch  keinen  rechten  Platz  weiss,  und  gibt  der 
willkürlichen  Sammelei  den  Namen  von  Alterthümern.  Diese 
jedes  wissenschaftlichen  Princips,  jedes  inneru  Bandes  erman- 
gelnde Zusammenwürfelung  vielartiger  Dinge  kann  unmöglich 
vor  einer  strengen  Betrachtung  bestehen;  denn  auch  dem 
einzigen  überhaupt  vernünftigen  Gesichtspunkte,  wonach  Al- 
terthümer  zum  Inhalt  haben  sollen  die  gewordenen  Zustände,  502 
die  fortschreitende  Bewegung  aber  anheimfällt  der  Geschichte, 
hält  sie  nicht  Stich,  darum,  weil  dann  nichts  entbinden 
würde  von  der  Verpflichtung,  denselben  Unterschied  auch 
durchzuführen  an  der  Wissenschaft  wie  an  der  Kunst,  von 
denen  doch  die  hergebrachten  Antiquitäten  keine  Notiz  neh- 
men, thäten  sie  es  aber,  ziemlich  mit  der  Philologie  selbst 
zusammenfallen  würden  oder  doch  mit  der  Eneyklopädie 
derselben.  Warum  also  nicht  lieber  den  unbehaglichen 
Schlendrian  ganz  aufgeben  und  den^  Stoff  der  sogenannten 
Antiquitäten  in  angedeuteter  Weise  in  natürliche,  aus  den 
Unterschieden  menschlicher  Geistesthätigkeit  selbst  abgezogene 
Bereiche  vertheilen?  Die  sogenannten  häuslichen  oder  Privat- 
alterthümer  aber,  sofern  sie  nicht  das  gesellschaftliche  Leben 
der  Familie  betreffen,  jetzt  grösstentheils  ein  recht  lebloses 
Guriositätenspiel,  können  eine  Bedeutsamkeit,  einen  Anspruch 
auf  Anerkennung  nur  erhalten,  sofern  auch  sie  als  ein  Aus- 
druck des  antiken  Geistes  aufgefasst  werden,  und  da  sich  bei 
näherer  Betrachtung  leicht  ergibt,  dass  es  die  künstlerische 
Geistesthätigkeit  ist,  als  deren  Ausfluss  sie  erscheinen,  so 
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ist  ihnen  damit  die  geziemende  Stelle  angewiesen.  Es  ist 
aber  noch  übrig  3)  das  künstlerische  und  4)  das  wissen- 
schaftliche Geistesleben  des  classischen  Alterthums.  Beide 
werden  vermittelt  durch  die  Poesie,  die,  mit  der  Kunst  die 
Idee  des  Schönen  theilend,  mit  der  Wissenschaft  dagegen 
durch  das  gemeinsame  Medium  der  Sprache  zusammenhan- 
gend, mittels  dessen  beide  zur  Erscheinung  kommen,  dadurch 
ihre  wunderbare  Stellung  zwischen  beiden  erhält.  Während 
jenes  Verwandtschaftsverhältniss  in  der  Idee  festgehalten 
werden  muss,  hat  die  Praxis  den  entschieden  richtigen  Weg 
eingeschlagen,  die  übrigen  Künste  als  *  bildende '  zum  Inhalt 
der  Archäologie  zu  machen,  die  Poesie  aber  mit  der  Wissen- 
schaft zusammenzufassen  als  Litteratur  und  zu  behandeln  in 
der  sogenannten  Literaturgeschichte.  Gleichwie  nun  diese 
Disciplin  durch  den  Inhalt  des  wissenschaftlichen  und  poe- 
tischen Lebens  gegeben  ist,  so  wird  durch  die  Form,  mittels 
welcher  jener  Inhalt  zur  Erscheinung  kommt,  bedingt  die 
Sprachdiscipliu,  die  Grammatik.  Sie  betrachtet  aber  die 
Sprache  nur  erst  inuerhalb  ihrer  eignen  Grenzen.  Der  an- 
gedeuteten doppelten  Stellung  der  Poesie  entspricht  aber 
auch  ein  doppeltes  ihrer  Form;  neben  der  allgemein  sprach- 
lichen Form,  die  sie  mit  den  übrigen  Gattungen  der  Littera- 
tur gemein  hat,  bedarf  sie,  um  sich  eben  als  Kunst  geltend 
zu  machen,  ein  künstlerisches  Element,  und  zwar  ist  dies 
das  musikalische.  Denn  in  der  Mitte  zwischen  den  bildenden 
Künsten  (zunächst  der  Malerei)  und  der  Poesie  steht  die- 
jenige Knust,  an  die  sich  in  naturgemässer  Anreihung  die 
Poesie  unmittelbar  anlehnt,  nämlich  die  Musik,  und  ein  ste- 
tes Hinübergreifen  in  deren  angrenzendes  Gebiet  ist  es,  was 
die  rein  sprachliche  Form  zur  poetischen  macht,  worüber 
nirgend  so  anschaulich  gesprochen  ist  als  in  Tieck's  Vorrede 
zu  den  Minneliederu  aus  dem  schwäbischen  Zeitalter.  Die 
Darstellung  dieses  musikalischen  Elements  aber,  sofern  es 
mit  Bewusstsein  zum  Zweck  der  Poesie  angewendet  worden, 
ist  die  Aufgabe  der  Metrik,  die  sich  auch  nach  allen  Seiten 
hin,  freilich  ganz  und  gar  nicht  auf  Aperschem  Wege, 
lösen  lässt. 

Nachdem  hierdurch  der  Kreis  philologischer  Disciplinen 
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vorläufig  erschöpft  ist,  tritt  uns  sogleich  als  erster  gewichtiger 
Einwurf  entgegen,  dass  durch  solche  Erweiterung  alle  Grenzen 
zwischen  Philologie  und  Historie  aufgehoben,  und  die  Philo- 
logie selbst  nichts  Anderes  als  Geschichte  der  Griechen  und 
Römer  im  umfassendsten  Sinne  zu  werden  scheint.  Ob  die 
Philologie  noch  ein  anderes  Moment  für  sich  in  Anspruch 
nehmen  dürfe,  wodurch  ihr  eine  selbständige  Existenz  neben 
der  Geschichte  gesichert  werde,  soll  hier  noch  unberücksich- 
tigt bleiben;  nach  der  bisher  erörterten  Ansicht  ist  aller- 
dings kein  anderer  Ausweg  übrig.  Es  leidet  aber  auch  die 
Philologie  an  ihrer  Würde  ganz  und  gar  keinen  Abbruch 
und  kann  sich  mit  der  ganz  ehrenvollen  Einreihung  in  das 
weite  Reich  der  Historie  recht  wohl  zufrieden  geben,  wofern 
sie  nur  nicht  einen  zufälligen  Theil  derselben,  sondern  einen 
noth wendigen,  wesentlich  integrirenden,  in  sich  abgeschlos- 
senen bildet  und  dadurch  dennoch  ihre,  wenn  auch  immer-  w>3 
hin  secundäre  und  relative  Selbständigkeit  behauptet;  wie 
denn  am  Ende  ja  auch  die  Meuschenhistorie  selbst,  von  der 
hier  allein  die  Rede  ist,  erst  durch  Beiordnung  der  Natur- 
historie zu  der  Historie  auf  höchster  Stufe  und  in  absoluter 
Selbständigkeit  ergänzt  wird.  Die  Philologie  nach  dem  auf- 
gestellten Begriff  ist  aber  ein  wesentlicher  Theil  der  Uni- 
versalgeschichte dadurch,  dass  das  classische  Alterthum  eine 
der  Hauptstufen  des  allgemeinen  Entwickelungsgauges  der 
Menschen bil düng  überhaupt  bezeichnet,  was  sich  sogleich  auf 
völlig  klare  Begriffe  wird  zurückführen  lassen.  Obgleich 
nämlich  die  vorher  dargelegten  Hauptsphären  aller  Geistes- 
änsserung  in  der  lebendigen  Wirklichkeit  selbst  nie  verein- 
zelt und  voneinander  abgelöst  vorkommen  können,  sondern 
sich  jederzeit  zu  einem  organischen  Ganzen  gegenseitig  durch- 
dringen, so  besteht  doch  daneben  sehr  wohl,  dass  zu  ver- 
schiedenen Zeiten,  bei  verschiedenen  Nationen  (grade  wie  bei 
dem  Individuum  selbst)  bald  die  eine,  bald  die  andere  Gei- 
stesthätigkeit  die  überwiegende,  die  andern  beherrschende, 
ihnen  Mass  und  Farbe  gebende  gewesen  ist.  Und  so  ist 
für  das  Griechenthum  das  gestaltende  und  Alles  durchdrin- 
gende Princip  die  Kunst;  die  Idee  der  Gesellschaft,  des  Staats 
ist  es,  worin  sich  wie  in  einem  Brennpunkt  alle  Strahlen 
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des  römischen  Lebens  sammeln;  auf  der  Basis  des  christ- 
lich-religiösen Lebens  ruhen  die  Bestrebungen  und  Verhält- 
nisse der  germanischen  Welt  im  Mittelalter;  durch  die  Herr- 
schaft der  Wissenschaft  endlich  erhält  die  moderne  Zeit,  die 
nicht  mehr  eine  einzelne  Nation  zur  Trägerin  ihrer  geistigen 
Eigentümlichkeit  hat,  ihre  wesentliche  Physiognomie.  Hier- 
nach hat  im  Laufe  der  Weltgeschichte  jede  der  vier  Geistes- 
richtungen einmal  eine  Periode  ihrer  höchsten  Durchbildung 
gehabt,  und  es  ist  nur  noch  die  Frage,  was  uns  berechtigt, 
das  Griechen-  und  Römerthum,  zwei  dem  Anschein  nach 
fast  diametral  entgegengesetzte  Welten,  zu  einer  Einheit  zu- 
sammenzufassen und  als  eine  gemeinsame  Bildungsstufe  der 
Menschheit  zu  bezeichnen:  eine  Frage,  welche  dieselben  Phi- 
lologen, die  das  Studium  des  griechischen  und  römischen 
Alterthums  zur  Aufgabe  ihres  Lebens  machen,  bisher  ebenso 
wenig  zu  stellen  als  zu  beantworten  gewohnt  gewesen  sind. 
Es  geht  aber  alle  Lebensentwickelung  von  der  unbewussten 
Einheit  eines  ursprünglich  ungetheilten  Lebens  aus,  wie  dies 
der  Charakter  des  orientalischen  Alterthums  ist.  Hiernächst 
ist  der  durchaus  naturgemässe  Weg,  dass  aus  jener  Einheit 
zuvörderst  das  äussere,  hierauf  erst  das  innere  Leben  her- 
vortrete und  sich  zur  besondern  Gestaltung  heranbilde.  Erst 
wenn  das  in  freier  Besonderheit  des  Aeussern  und  des  In- 
nern durchgebildete  Leben  zur  Einheit  zurückkehrt,  aber 
nun  zu  einer  bewusstgewordenen,  ist  der  Kreislauf  vollendet; 
aber  dieses  Schlussglied  der  Entwickelungskette  fällt  unserer 
Zukunft  anhcim.  Dagegen  ist  die  Entfaltung  des  äussern 
Geisteslebens  grade  durch  die  beiden  Momente  erschöpft, 
deren  Durchbildung  als  die  weltgeschichtliche  Aufgabe  der 
Griechen  und  Römer  aufgestellt  wurde.  Denn  das  künstle- 
rische Vermögen  wie  das  ethisch -politische  tragen  in  ihrer 
eigensten  Natur  das  unmittelbare  Bedürfniss,  herauszutreten 
aus  der  bloss  ideellen  Existenz  in  die  sinnliche  Welt  der 
Erscheinung  als  die  wesentliche  Bedingung  ihrer  Erfüllung. 
Dagegen  die  religiöse  Idee  zwar  dieser  äussern  Manifestation 
auch  fähig,  deshalb  im  Gange  weltgeschichtlicher  Stufenfolge 
auch  das  der  Zeit  nach  nächste  Glied  geworden  ist,  aber 
sie  wesentlich  so  wenig  nöthig  hat  wie  die  ganz  auf  das 
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innere  Leben  des  Gedankens  beschränkte  Wissenschaftsidee, 
daher  eben  wiederum  diese  beiden  zusammenzufassen  waren 
als  die  andere  Seite  aller  besondern  Lebensen t Wickelung, 
wie  solche  das  Eigenthum  der  ganzen,  durch  die  grosse 
Weltscheide  des  Christen thums  dem  Alterthume  gegenüber- 
gestellten Zeit  ist. 

Wenn  hiernach  die  Geschichte  griechischen  und  romi- 
schen Lebens  als  ein  allerdings  wohlbefugtes  Ziel  philolo- 
gischen Strebens,  wie  es  die  Gegenwart  beut,  erscheint,  so 
kann  doch  auch  damit  der  Begriff  der  Philologie  nicht  er- 
schöpft, oder  doch  nicht  mit  treffender  Schärfe  bestimmt 
sein.  Denn  ein  Blick,  besonders  auf  die  Vergangenheit,  er-  sm 
innert  wiederum  an  die  unveräusserlichen  Rechte  des  herr- 
schenden Sprachgebrauchs,  der,  um  Worte  von  Gerhard  zu 
benutzen,  Bentley,  Ruhnken  (vor  Allen  Hermann,  setzen  wir 
aus  der  Gegenwart  hinzu)  für  Muster  von  Philologen  und 
die  zahlreichen  Erzeugnisse  grammatischer  Kritik  für  den 
Kern  der  philologischen  Litteratur  gehalten  wissen  will.  Eine 
Ausgleichung  des  Zwiespalts  gibt  aber  der  zur  Bezeichnung 
der  Aufgabe  aller  Philologie  an  die  Spitze  gestellte  Aus- 
druck: Reproduction  des  classischen  Alterthums,  an  die  Hand, 
sobald  dieser  Begriff  allseitig  genug  gefasst  wird.  Die  ganze 
bisher  verfolgte  Reproduction  ist  eine  rein  ideale;  ihr  muss 
ergänzend  an  die  Seite  treten  die  reale  Reproduction  des 
Alterthums,  so  weit  diese  der  Natur  der  Verhältnisse  nach 
gestattet  ist.  Sie  ist  aber  möglich  und  sonach  nothweudig 
in  Erhaltung  und  Herstellung  seiner  realen  Denkmäler.  Hier 
nun  ist  der  Punkt,  wo  sich  die  grosse  Bedeutsamkeit  und 
die  mehrfache  Stellung  der  Sprache  im  Bau  der  philologischen 
Ih'sciplinen  zu  Tage  gilft.  Denn  die  Sprache  war  uns  1)  ein 
Object  der  idealen  Reproduction,  sofern  sie  ein  unmittelbarer 
Abdruck  des  menschlichen  Geistes  ist;  sie  wird  2)  auch  Ob- 
ject der  realen  Reproduction,  sofern  sie  die  äussere,  mate- 
rielle Form  der  erhaltenen  Litteraturdenkmäler  ist.  Daneben 
nimmt  sie  aber  noch  eine  dritte  Würde  in  Anspruch,  sofern 
sie  als  Trägerin  des  ohne  Vergleich  reichhaltigsten  und  un- 
zweideutigsten Quellenvorrathes  für  das  Alterthum  der  eigent- 
liche Schlüssel,  das  wahre  Organon  aller  philologischen  Er- 
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kenntniss  heissen  muss.  Nicht  weniger  ist  nun  auch  die 
Kritik  und  die  Hermeneutik  ebenso  wohl  Mittel  als  Zweck: 
Mittel  zur  Benutzung  und  Verarbeitung  dieses  Quellenvor- 
rat lies  behufs  der  idealen  Reproduction  des  antiken  Lebens; 
Zweck,  indem  ihr  unmittelbares  Resultat  die  erörterte  reale 
Reproduction  selbst  ist. 

In  diesen  Verhältnissen  liegt  also  gleichsam  der  Central - 
punkt,  in  welchem  die  verschiedensten  Ansichten  von  Philo- 
logie wie  ebenso  viele  einzelne  Fäden  zusammenlaufen  und 
sich  sämmtlich  als  gleichberechtigt  erweisen,  sobald  sie  sich 
gegenseitig  anerkennen,  als  unbefugt  dagegen,  sobald  sie 
sich  eine  einseitige  Geltung  verschaffen  wollen.  Und  dass 
dies  in  Wahrheit  das  Verhältniss  aller  Gegensätze,  aller  di- 
vergirenden  und  sich  bekämpfenden  Richtungen  ist,  ist  ja 
die  grosse  und  beruhigende  Lehre  der  ganzen  Weltgeschichte, 
in  deren  Laufe  eine  schlechthin  verwerfliche  und  absolut 
falsche  Bestrebung  noch  niemals  hat  zu  dauernder  Geltung 
kommen  können.  Namentlich  aber  möchte  man  der  Hoff- 
nung Raum  geben,  dass  sich  durch  den  aufgewiesenen  Zu- 
sammenhang insonderheit  auch  die  Grammatiker  und  Kri- 
tiker unter  den  Philologen  zufriedengestellt  finden  dürften, 
da  aus  ihm  grade  unwidersprechlich  folgt,  dass,  extensiv  ge- 
nommen, die  Behandlung  der  Sprache,  weil  diese  unter  mehr 
als  einen  Gesichtspunkt  subsumirt  wird,  bei  weitem  das  Ueber- 
gewicht  unter  allen  philologischen  Disciplinen  habe  und 
haben  müsse.  Aber,  wendet  man  von  anderer  Seite  ein,  der 
Umfang  einer  also  bestimmten  Philologie  übersteigt,  wie  die 
Erfahrung  zu  bestätigen  scheint,  das  Mass  der  dem  Indivi- 
duum zugetheilten  menschlichen  Kräfte.  Wir  enthalten  uns, 
dieses  Vorurtheil  thatsächlich  zu  widerlegen,  weil  die  Hin- 
deutung auf  Namen  der  Gegenwart  leicht  Unmuth  erregen 
mag.  Aber  auch  abgesehen  davon  ist  der  Einwand  so  nich- 
tig als  nur  immer  möglich;  welche  Wissenschaft  böte  denn 
in  unserer  Zeit  nicht  die  schlagende  Analogie  dar,  dass  ihres 
Gesammtgebiets  sich  mit  gleichmässiger  Selbstthätigkeit  zu 
bemächtigen  nur  auserwählten  Begabten  vergönnt  ist,  des- 
halb der  Einzelne  nach  dem  Zuge  individueller  Neigung 
seine  fördernde  Bestrebung  auf  einzelne  Bezirke  beschränkt! 
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Oder  hört  etwa  der  Romanist  dadurch  auf  Jurist  zu  sein, 
dass  er  nicht  zugleich  Germanist  ist,  und  dieser  wieder,  dass 
neben  ihm  noch  z.  B.  der  Criminalist  wirkt?  Das  ist  ja 
fiir  den  Begriff  der  Wissenschaft  das  Allergleichgültigste 
Ton  der  Welt.  Aber  wohlbegründet  ist  dagegen  die  Forde- 
rung, dass  jede  besondere  Thätigkeit  sich  das  Bewusstsein 
erhalte,  eben  nur  das  Glied  einer  grössern  Kette  zu  sein, 
dass  sie  sich  die  Erkenntniss  erwerbe  von  der  Stellung  dieses  505 
Gliedes  im  Zusammenhange  mit  den  übrigen,  dass  sie  end- 
lich die  Uebersicht  bewahre  über  die  Resultate  der  ver- 
wandten Einzelbestrebungen  und  ihre  eignen  Productionen 
in  stete  Beziehung  zu  diesen  und  zu  dem  bewussten  Endziel 
aller  Philologie  setze.  Statt  nun  indess  die  philologische 
Wissenschaft  lediglich  nach  individueller  Laune  in  zufällige 
Einzelthätigkeiten  auseinander  fallen  zu  lassen,  dürfte  es 
allerdings  weit  erspriesslicher  sein,  dem  dankenswerthen,  ein- 
sichtig ausgeführten  Vorschlage  Gerhard  s  die  verdiente  Be- 
achtung zu  schenken,  wonach  sich  Philologen  im  engern 
Sinne  und  Archäologen  in  den  Stoff  der  classischen  Alter- 
tumswissenschaft dergestalt  zu  theilen  hätten,  dass  jenen 
die  auf  dem  Studium  der  Sprachdenkmäler  beruhende  Dar- 
stellung des  antiken  Litteratur-  und  Staatslebens,  diesen  die 
auf  dem  Studium  der  Bilddenkmäler  beruhende  Darstellung 
des  antiken  Kunst-  und  Religionslebens  anheimfiele,  beide 
aber  sich,  was  nicht  oft  genug  hervorgehoben  werden  kann, 
als  Bauleute  an  einem  und  demselben  Gebäude  betrachteten. 
Auf  die  dieser  Theilung  zu  Grunde  liegende  Unzertrennlich- 
keit aller  antiken  Religions-  und  Mythenforschung  von  der 
Kunstdarstellung  kann  an  diesem  Orte  nicht  näher  einge- 
gangen werden.  Dass  aber  ein  umfassender  Name  wie  'Al- 
terthumswissenschaft '  Bedürfniss  sei,  ist  schon  seit  Wolf 
gefühlt  worden;  eine  seltsame  Ziererei  ist  es,  den  Namen  zu 
scheuen,  weil  er  zu  vornehm  klinge.  Entweder  will  doch 
der  Philolog  Wissenschaft  des  Alterthums,  oder  er  will  sie 
nicht;  wer  sie  aber  einmal  will,  warum  soll  denn  der  nicht 
bekennen  dürfen  was  er  will?  Immer  etwas  Schiefes  behält 
dagegen  der  Ausdruck  'classisch*  für  die  Altertumswissen- 
schaft wie  für  das  Alterthum  selbst;  denn  indem  wir  den 


Digitized  by  Google 


Iß 


DIE  NEUESTE  ENTWICKELUNli 


ursprünglichen,  von  einer  parteiischen  Bewunderung  und 
ausschliessenden  Anerkennung  der  betreffenden  Litteratur  aus- 
gegangenen Sinn  fallen  lassen,  wie  er  denn  auch  mit  einer 
universellem  Weltanschauung  nicht  bestehen  kann,  halten 
wir  den  Namen  nur  fest  in  Ermangelung  eines  Ausdrucks 
für  die  Gemeinschaft  griechischen  und  römischen  Lebens  zu- 
gleich, um  den  Gegensatz  zum  orientalischen  Alterthume  zu 
bezeichnen.  Indem  hiermit  auch  eine  orientalische  Alter- 
thumswissenschaft nicht  allein  zugegeben,  sondern  ausdrück- 
lich postulirt  wird,  mag  die  Historie  unbesorgt  sein  um. die 
scheinbar  immer  weiter  greifende  Verengung  ihrer  Grenzen, 
selbst  wenn  mit  der  Zeit  das  Bedürfniss  einer  germanisch- 
mittelalterlichen Philologie  sich  regte  und  geltend  machte. 
Sie  wird  fortfahren,  in  grossartigen  Umrissen'  das  Walten 
des  Weltgeistes  durch  alle  Räume  der  Zeiten  und  Völker 
hindurch  zu  verfolgen  und  mit  Dank  die  Resultate  er- 
schöpfender Specialforschungen  in  ihren  Zusammenhang  auf- 
zunehmen, wie  sie  die  Philologie,  mit  concentrirterer  Kraft 
in  ein  engeres  Terrain  sich  versenkend,  ihr  darzubieten  in 
sich  Veranlassung  findet.  Die  Philologie  hinwiederum  wird 
sich  über  die  vornehme  Geringschätzung  von  Seiten  derjenigen 
Speculation  zu  trösten  wissen,  die  das  Erforschen  und  Wis- 
sen des  Manigfaltigen,  Factischen  als  ein  'verwerfliches, 
gemeines'  bezeichnet,  die  einen  schlechthin  ausschliessenden 
Werth  nur  dem  Gedanken  beilegt,  der  doch  ohne  die  leben- 
dige Entfaltung  in  individueller  Gestaltung  ebenso  öde  und 
inhaltsleer  bleibt,  wie  die  rohe  Häufung  des  Besondern  ohne 
den  beseelenden  Geist  todt  ist  und  bedeutungslos;  die  Phi- 
lologie wird  aber  fortfahren  ihren  heitern  Wohnsitz  in  jenen 
anmuthigen  Gefilden  aufzuschlagen,  die  durch  Individualisi- 
rung  der  Idee  erst  der  wahren  Poesie  des  Lebens  theilhaf- 
tig  werden. 

Nach  all  diesem  ergibt  sich  mit  Sicherheit,  was  der 
heutigen  Philologie  in  Deutschland  —  denn  die  Nachbar- 
länder stehen  dieser  Stufe  noch  beträchtlich  fern  —  zumeist 
Noth  thut.  Die  reale  Reproduction  ist  diejenige  Seite,  auf 
welche  die  philologische  Thätigkeit  mit  weit  überwiegender 
Energie  sich  geworfen  hat.    Dennoch  versteht  sich  nach 
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dem  Obigen  von  selbst,  datfs  auch  sie  mit  allem  Rechte  un- 
unterbrochen fortgesetzt  werden  muss,  zumal  da  auch  hier 
erst  die  neueste  Zeit  die  richtige  Mitte  zwischen  subjectiver 
Texteskritik  und  ihren  objectiven  Grundlagen  zu  lehren  an- 
gefangen hat.  Aber  vorzugsweise  wird  doch  zunächst  das 
Streben  dahin  zu  richten  sein,  die  vergleichsweise  kaum  in 
ihren  Anfangen  begriffene  ideale  Reproduction  des  classischen 
Alterthums  in  einiges  Gleichgewicht  mit  der  vorausgeeilten 
Schwesterbestrebung  zu  setzen.  Davon  mag  die  Noth wen- 
digkeit am  besten  einleuchten  durch  einen  Blick  auf  zwei 
beispielsweise  gewählte  Disciplinen,  die  bis  zum  heutigen 
Tage  nur  als  fromme  Wünsche  in  der  Idee  existiren:  wir 
meinen  wissenschaftliche  Darstellungen  der  griechischen  Lit- 
teratur  und  der  lateinischen  Grammatik,  welche  letztere  frei- 
lich ohne  Assimilation  der  noch  immer  allzu  scheu  betrach- 
teten allgemeinen  sprachvergleichenden  Forschungen  ein  Ding 
der  Unmöglichkeit  ist.  Das  Fehlen  eines  wissenschaftlichen 
Gebäudes  der  Mythologie  aber  kommt  nach  der  früher  an- 
gedeuteten Wechselbeziehung  insonderheit  auf  Rechnung  der 
archäologischen  Alterthumsforscher,  gegen  die  sich  aber  auch 
die  sprachlich-antiquarischen  Philologen  bisher  viel  zu  fremd 
verhalten  haben.  Eine  wesentliche  Forderung,  zwar  nicht 
ganz  verkannt,  aber  doch  auch  noch  nicht  gehörig  anerkannt, 
verdient  für  die  Bearbeitung  aller  Disciplinen  der  Alter- 
thumswissenschaft ohne  Ausnahme  eine  besonders  eindring- 
liche Hervorhebung.  Es  ist  dies  die  Wahrnehmung  der  dop- 
pelten Seite  jeglicher  Disciplin,  worauf  die  sich  ergänzenden 
Unterschiede  einer  genetischen  und  einer  systematischen 
Darstellung  beruhen;  Unterschiede,  auf  die  sich  auch  mit 
gewissen  Modificationen  die  ueuerdings  versuchte  'innere  und 
äussere*  Geschichte  der  Litteratur  mit  grösserm  Rechte  zu- 
rückfuhren lässt,  die  indess  hier  weiter  zu  verfolgen  der 
Kaum  gebricht.  Doch  kommen  eben  hierauf  zwei  Disciplinen 
zurück,  von  denen  man  namentlich  die  eine  niemals  recht 
unterzubringen  gewusst  hat.  Für  jede  selbständige  Wissen- 
schaft muss  nämlich  die  erste  und  oberste,  die  Fundamental- 
disciplin,  diejenige  jsein,  in  welcher  die  Idee  jener  Wissen- 
schaft, ihre  Grenzen,  ihr  Inhalt  und  seine  Gliederung  ihre 
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Darstellung  finden,  so  dass  darin  gewissermassen  die  ganze 
Wissenschaft  selbst  in  nuce  enthalten  ist.  Sobald  nun 
diese  Darstellung  den  Weg  nimmt,  dass  sie  das  allmähliche 
Werden  (die  Genesis)  der  Wissenschaft  verfolgt  und  am 
Faden  des  zeitlichen  Fortschritts  ihres  Inhalts  sich  bemäch- 
tigt, so  ist  sie  eben  genetische;  systematische  dagegen,  wenn 
sie  sich  sogleich  an  das  Ende  der  Entwickelungsreihe  stellt 
und,  das  Gewordene  überschauend,  zur  Gliederung  des  Inhalts 
gelangt.  Dadurch  sind  also  die  sich  ganz  wesentlich  ergän- 
zenden und  einander  völlig  parallelen  Disciplinen,  Geschichte 
der  Philologie  und  Encyklopädie  der  Philologie,  gegeben,  in 
welcher  letztern  keineswegs  die  erste  einen  Anhang  ab- 
geben darf. 

Wir  gedenken  schliesslich,  zum  Beweise  einer  oft  un- 
glaublichen Unbekanntschaft  mit  dem  Standpunkte  der  eig- 
nen Wissenschaft,  der  ganz  neuerlichen  Aeusserungen  W.  H. 
Grauert's  (Historische  und  philologische  Analekten,  Münster 
1833,  Vorrede):  'Unsere  philologische  und  historische  Litte- 
ratur  scheint  gegenwärtig  auf  dem  Standpunkte  zu  sein,  dass 
es  mehr  der  sorgfältigen  Durcharbeitung  einzelner  Punkte 
und  Fragen  als  ganzer  Partien  bedarf.  Wir  besitzen  jetzt 
von  den  meisten  alten  Schriftstellern  treffliche  Ausgaben; 
über  die  allgemeine  und  Specialgeschichte  viele  vorzügliche 
Werke,  im  besten  Geiste  geschrieben;  von  den  meisten  Zwei- 
gen der  Philologie  und  Geschichte  recht  gute  Darstellungen' 
u.  s.  w.  —  Wrorte  von  denen  fast  durchgehends  das  Gegen- 
theil  wahr  ist. 
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Zur  Methode  des  philologischen  Studiums. 

(Bruchstücke  und  Aphorismen.) 


[Ende  der  fünfziger  Jahre  unseres  Jahrhunderts  fasste 
Ritsehl  den  Plan,  unter  obigem  Titel  zehn  akademische 
Vortrage  des  Inhalts,  wie  er  ihn  in  seinen  V  orlesungen  über 
Methodologie  der  Philologie  damals  zu  geben  pflegte,  formell 
natürlich  in  der  Abrundung,  wie  sie  die  Zusammenfassung 
für  den  Druck  erforderte,  zu  veröffentlichen,  und  zwar  spe- 
ciell  zu  Nutz  und  Frommen  der  angehenden  Studirenden. 
Eine  längere  Reihe  fliegender  Blätter  liegt  vor,  auf  die 
er  mit  eiliger  Hand  einige  Hauptpunkte,  welche  er  zur  Er- 
örterung bringen  wollte,  hingeworfen  hat.  Obwohl  nun  die- 
ser Gedanke  offenbar  sehr  rasch  hinter  anderen  Arbeiten  in 
den  Hintergrund  trat  und  deshalb  der  Kreis  des  zu  Behan- 
delnden nicht  entfernt  angedeutet  ist,  auch  dem  was  gegeben 
ist  durchweg  die  stilistische  Durcharbeitung  fehlt,  so  bieten  die 
Blätter  doch  gerade  in  diesem  ersten  frischen  Erguss  einen 
sprechenden  Ausdruck  der  Art  und  Weise,  wie  Ritsehl  seine 
Stellung  als  akademischer  Lehrer  gegenüber  seinen  Schülern 
auffasste,  und  der  Grundsätze,  nach  denen  er  ihre  Studien 
leitete.  Es  schien  mir  deshalb  auch  Unrecht,  den  überaus 
lebendigen  Hauch,  der  Alles  durchdringt,  durch  irgendwelche 
noch  so  geringfügige  stilistische  Zuthaten  zu  stören;  ge- 
schweige denn  dass  ich  den  ungefähren  Inhalt  des  ganz 
Fehlenden  nach  Vorlesungsheften  hätte  ergänzen  mögen,  was 
zudem  mehr  als  einmal  bestimmt  ausgesprochenen  Wünschen 
Ritschis  entgegen  gewesen  wäre.  Es  liegt  in  der  Natur  der 
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Sache,  dass  unter  der  Hand  diese  Skizze  sich  zu  einer  Apo- 
logie der  'Bonner  Schule'  verwandelte:  der  persönliche  Cha- 
rakter des  Ganzen  sollte  deshalb  in  der  Vorrede  betont  und 
erklärt  werden.  Danach  ist,  was  sich  etwa  zum  Abdruck 
eignet,  im  Folgenden  geordnet  worden.    C.  W.] 

Vorrede. 

Ob  dieses  Buch  Anklang,  gute  Aufnahme  findet,  danach 
frage  ich  in  der  That  wenig.  Viel  will  es  nicht  sein,  was 
es  aber  sein  will,  das  ist  es  auch  und  das  kann  ihm  keine 
Kritik  und  kein  Uebelwollen  nehmen. 

Man  kann  sagen,  das  Meiste  sei  schon  so  oder  ähnlich 
gesagt,  und  das  Buch  sei  überflüssig.  Aber  nicht,  dass  Aehn- 
liches  ähnlich,  sondern  dass  dieses  gerade  so  gefasst  und  ge- 
sagt werde,  darauf  kommt  mir's  an  und  kömmt  es  denen  an, 
für  die  das  Buch  ist. 


Nicht  philosophische  Begründung  und  Untersuchungen, 
nicht  historische  Darstellung,  sondern  lediglich  eine  Summe 
praktischer  Rathschläge,  gerade  auf  das  akademische  Sta- 
dium, wo  der  Grund  zu  legen,  berechnet,  hervorgegangen 
aus  und  beruhend  auf  der  Summe  aller  persönlichen  Erfah- 
rungen. Für  sie  wird  gar  keine  Alleingültigkeit  in  Anspruch 
genommen;  andere  können's  anders,  können's  besser  machen; 
eines  schliesst  das  andere  nicht  aus;  sehe  jeder  wo  er 
bleibe;  aber  auf  eine  bestimmte,  klar  erkannte  Weise  muss 
es  doch  jeder  einzelne  machen,  und  der  einzelne  Lehrer  kann 
nicht  alles  für  gleich  wahr  und  richtig  oder  gleichgültig 
halten.  Jeder  einzelne  Lehrer  hat  doch  aber  die  Verpflich- 
tung, einen  Weg,  den  er  für  den  rechten  erkannt  oder  als 
einen  rechten  erprobt  hat,  zu  lehren;  jeder  einzelne  Lernende 
hat  das  Bedürfhiss,  sich  eine  solche  Leitung  geben  zu  lassen : 
etwas  muss  doch  also  geschehen.  Encyklopädie  kann 
man  nicht  alle  Semester  lesen,  und  doch  kommen  jedes  neue 
Semester  neue  Studirende.  Rathlos  schwanken  sie  herum, 
sich  selber  Wege  suchend.  Hundert  Bekenntnisse  bezeugen, 
wie  spät  die  Einzelnen  zum  Rechten  gekommen,  wie  viel 
irre  gegangen,  wie  viel  zu  bereuen.  Besser  eine  bestimmte 
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Einseitigkeit,  als  schwankendes  Herumtaumeln  zwischen, 
schwankendes  Suchen  nach  dem  Nicht -Einseitigen. 

Sehe  jeder,  wie  er's  treibe.  Meine  Art  hat  gute  Früchte 
getragen:  Ihr  seid  die  Früchte:  also  bleibe  ich  dabei. 


Schlicht  und  populär,  handgreiflich  und  leibhaftig  con- 
cret,  ohne  alles  Abstractionenwesen,  zu  unmittelbarer  Nutz- 
anwendung. 

Aber  das  Ziel  ganz  und  gar  nicht  bloss  praktisch; 
nicht  etwa  die  Philologie,  soweit  und  sofern  sie  der  Stoff 
für  den  Schulunterricht,  die  Gymnasialbildung  ist,  —  son- 
dern die  Philologie  als  Wissenschaft 

Deswegen  hört  sie  nicht  auf,  für  diejenigen  zu  sein,  die 
allerdings  der  Mehrzahl  nach  eben  nichts  anderes  als  Schul- 
männer, als  Gymnasiallehrer  werden  wollen,  ja  ist  vielmehr 
die  einzig  richtige  Philologie  für  solche  während  desüui- 
versitäts8tudiums,  auf  das  praktische  Einübung  nicht  ge- 
hört, zu  früh  ist,  unfruchtbar  bleibt,  wie  alle  pädagogischen 
Seminare  in  diesem  Lebensstadium.  Aus  zwei  Gründen, 
einem  populären  und  einem  tiefern.  1)  Der  gute  Lehrer 
muss,  auch  zum  Lehren,  mehr  haben  und  wissen  in  sich,  als 
er  braucht  zum  unmittelbaren  Vonsichgeben,  quantitativ  und 
qualitativ;  aus  der  Fülle  heraus  und  aus  der  Tiefe  hervor 
muss  die  für  die  unmittelbare  Mittheilung,  die  praktischen 
Lehrzwecke  ausgewählte  und  abgewogene  Quote  des  Stoffs 
sein,  sie  muss,  in  ihrer  Begrenzung  auch,  die  Keimfähigkeit 
für  weitere  geistige  Entwickelung  in  sich  halten.  Jene  Tiefe, 
diese  Keimfähigkeit  kömmt  —  so  weit  ins  Gebiet  des  In- 
tellectuellen  fallend  —  nur  aus  der  Wissenschaft.  2)  Der 
Lehrer  muss  selbst  einen  innern  Kern,  Besitzthum  haben, 
der  über  die  praktischen  Berufszwecke  hinausreicht.  Wenige 
sind  so  geborene  Pädagogen,  dass  sie  darin  ganz  und  gar 
aufgingen;  die  meisten  haben  noch  ein  ausser  der  Erziehungs- 
freade liegendes  Bedürfniss;  das  Einerlei  der  Jugenderziehung 
macht  doch  unter  anderm  auch  müde  und  matt  trotz  alle- 
dem und  alledem,  —  selbst  das  Lehren  auf  der  Universität 
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kriegt  man  satt,  wenn  nichts  hinzutritt  —  der  Mensch 
wächst  weiter  und  will  wachsen,  und  als  Lehrer  behält  er 
doch  immer  und  ewig  denselben  Standpunkt  —  also  keiner- 
lei Beeinträchtigung  der  Höhe  und  Freudigkeit  des  Lehrbe- 
rufs liegt  darin,  noch  ein  anderes  daneben  zu  begehren.  — 
Ehedem  mehr  Pädagogen,  jetzt  mehr  specifische  Philologen 
—  anzuerkennender  Unterschied  und  nicht  ganz  wegzuleug- 
nende Kluft  —  schadet  aber  auch  nicht,  sondern  wird  ander- 
weitig gutgemacht  mit  Zinsen  und  reichlich  ausgeglichen  — 
es  mag  und  muss  beiderlei  Käuze  geben  — .  Der  unverlier- 
bare Halt,  die  innere  Freudigkeit,  die  wissenschaftliche  For- 
schung, das  Bewusstsein  festen  Fuss  in  ihr  zu  haben,  sie 
an  seinem  Theile  mit  fördern  zu  können  und  ihr  dadurch 
wahrhaft  anzugehören  und  sie  sich  zu  eigen  zu  haben,  sei 
die  Förderung  von  noch  so  kleinem  Umfang  —  das  kennen 
nur,  die's  in  sich  erfahren  haben  und  au  sich.  Das  gibt 
Gegengewicht,  wodurch  die  Langwierigkeit  des  schweren  Be- 
rufes aufgehoben,  erträglich  gemacht  wird,  der  Mensch  sich 
oben  hält.  Was  hilft  alles  Declamiren  von  schönem,  hohem 
Beruf  der  Jugendbildung  und  diesem  Enthusiasmus?  sehen 
wir  den  Dingen  auf  den  Grund  und  nehmen  sie  wie  sie  fac- 
tisch  sind,  so  ist  es  wahrlich  kein  Mangel  an  Idealität,  an 
wahrem  Beruf  für  Jugendbildung,  wenn  einer  durch  sechzig 
Correcturen  in  der  Woche,  Jahr  aus  Jahr  ein,  sich  todtmüde 
und  caput  fühlt,  und  sich  nach  erfrischender  Speise  in  der 
Stille  seines  eigenen  Gemüths,  als  Alleinherrscher  im  Käm- 
merlein seines  denkenden,  forschenden  Geistes  sehnt.  Das 
gibt  ihm  die  Wissenschaft,  die  ihn  mit  den  über  den  näch- 
sten Beruf  hinausliegenden  Kreisen  des  menschlichen  Daseins 
in  Verbindung  hält.  Die  Lust  des  Schaffens,  des  innern 
geistigen,  ist  durch  nichts  anderes  zu  ersetzen;  und  Schaffen, 
stetes  Schaffen,  im  Kleinen  oder  im  Grossen,  ist  das  Wesen 
aller  Wissenschaft,  aller  wahren.  Und  der  Wahrheitssinn, 
seine  Bewahrung,  Schärfung,  Reinhaltung,  ist  die.bewun- 
dernswertheste  Frucht  aller  wirklich  wissenschaftlichen 
Thätigkeit,  und  damit  sind  wir  3)  auf  die  moralische 
Wirkung  des  wissenschaftlichen  Lehrers  gekommen.  Nicht 
nur  für  sich  braucht  der  Lehrer,  um  geistig  zu  existiren, 
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Wissenschaft,  sondern  (auch  abgesehen  von  dein  sub  1  be- 
merkten Intellectuellen)  auch  für  die  Schüler.  Die  Lust  des 
Schaffens  theilt  sich  mit  und  belebt  und  regt  an  wunderbar, 
und  der  Respect  vor  der  Wahrheit.  Man  schaue  sich  um 
an  den  Gymnasien:  wenn  nur  ein  idealer  Lehrer  dran  ist 
(und  alle  werden  es  nie,  die  Mehrzahl  selten  sein,  bei  der 
Beschränktheit  der  menschlichen  Natur),  er  überträgt  zehji 
Unschöpferische,  oder  wissenslos  Enthusiastische  (welches 
verlachte  Hansnarren  sind),  und  die  Schüler  hängen  an  ihm, 
und  er  gibt  der  ganzen  Schule  Ton  und  Halt.  Die  Wissen- 
schaft gibt  Wahrheit,  und  das  Streben  nach  dem  Festhalten 
an  der  Wahrheit  macht  gut.  Darum  man  so  viel  moralische 
Wirkung  mit  ächter  Wissenschaft  macht,  und  sie  das  beste 
moralische  Erziehungsmittel  ist,  das  ich  kenne.  Natürlich 
bei  Aelteren,  Reiferen  mehr  und  unmittelbarer  und  durch- 
greifender, aber  verleugnen  thut  sich,  in  relativem  Masse, 
dieselbe  Kraft  auch  bei  der  Jugend  niemals.  Heilige  Scheu 
vor  der  Wahrheit,  der  unbedingten,  reinen,  unerbittlichen, 
unbarmherzigen. 

Und  das  wollen  wir  doch  ja  nicht  vergessen,  um  der 
jetzigen  Generation  gerecht  zu  werden  und  der  grossen  Wen- 
dung, gegenüber  den  alten  Pädagogen.  Sie  erheiterten,  er- 
quickten, aber  sie  lehrten  keine  Arbeit  Wir  wissen  es  ja 
alle,  wie  das  behagliche  Schlendern,  das  auf  unmittelbaren 
Genuss  hinwollte,  zugleich  doch  schlaff  Hess,  wenn  auch  an- 
genehm anregte  und  nützlich  unterweisend  war;  nur  das 
mittelbar,  auf  Umwegen  i.  e.  durch  die  Arbeit  errungene 
Wissen  ist  wahrhaft  bildend.  Die  Wahrheit  zu  finden,  und 
die  Kunst  sie  den  Schüler  wieder  finden  zu  lassen,  hat  un- 
zweifelhaft (in  historisch -sprachlichen  Dingen)  Fortschritte 
gemacht,  neue  Wege,  sichere  Methoden  gefunden,  die  die 
gute  alte  Zeit  nicht  kannte.  Und  das  ist  es,  wodurch  die 
heutige  Schullehrer- Philologie  wirkt  und  trefflich  wirken 
kann,  wenn  sie  vernünftig  ist;  unvernünftig  aber  kann  alles 
sein  und  werden. 

Freilich  ist  ausser  1)  dem  Intellectuellen,  und  2)  dem 
Moralischen  durch  die  Zucht  des  Intellectuellen,  noch  ein 
dritter  Factor  übrig:  das  auf  Phantasie  und  Geschmack  wir- 
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kende  Künstlerische,  zu  Strenge  und  Ernst  die  Wärme  und 
Erhebung.  Und  das  ist  nun  der  Segen  des  Stoffes  der 
Philologie,  die  unvergängliche,  unerschöpfliche  Kraft  einer 
so  wunderbaren  Humanitätsphase,  wie  die  gesammte  Geistes- 
cultur  der  antiken  Welt,  abgespiegelt  in  dem  klarsten,  har- 
monischsten Schriftthume,  ist. 


Es  gibt  Naturen,  die  ganz  pädagogisch  angelegt.  Ihnen 
ist  das  Lehren  (nicht  was  sie  lehren)  Hauptsache,  der  Stoff, 
als  Mittel  des  Lehrens,  gleichgültig  mehr  oder  weniger.  Sie 
suchen  und  pflegen  sich  eine  von  Einseitigkeit  freie  Bildung 
zu  geben.  Man  kann  nicht  gerade  sagen,  dass  dergleichen 
Männer  ein  Segen  für  die  Anstalten  zu  sein  pflegten,  mit 
ihrem  Encyklopädismus  und  stofflichen  Indifferentismus,  weil 
eben  darin  keine  herzhaft  anregende  Kraft  liegt  Enthusias- 
mus liegt  nur  in  der  Einseitigkeit;  das  Encyklopädische 
kann  nicht  begeistern. 

Dass  die  einen  Philologie  als  Mittel  für  Schulbildung 
wollen,  die  andern  Philologie  als  Wissenschaft,  ist  ein  Unter- 
schied, der  mich  nichts  angeht,  und  der  uns  allen  nichts 
anhat,  weil  —  die  Wege  zu  beiderlei  Art  von  Philologie 
durchaus  dieselben  sind  für  das  akademische  Studium.  Nur 
durch  die  Wissenschaft  geht  es  zu  fruchtbarer  Praxis. 

'Die  Philologie  auf  Universitäten  soll  mehr  auf  die 
praktischen  Lehr-  und  Schulzwecke  zugepasst  werden;  jetzt 
eine  Kluft.' 

Dagegen:  ist  das  die  einzige  Philologie,  die  Noth  thut? 
soll  keine  andere,  zu  keinem  andern  Zweck,  mit  keinen  an- 
dern Ziel-  und  Gesichtspunkten  tradirt  werden  auf  Univer- 
sitäten? Soll  es  eine  vergebliche  Warnung  sein,  die  Frank- 
reich, Italien  geben,  wo  die  Vernachlässigung  der  Philologie 
als  Wissenschaft,  deren  WTiege  jene  Länder  waren,  sich 
so  schmählich  gestraft  hat  im  Laufe  der  letzten  Jahrhun- 
derte für  die  allgemeine  Bildung,  Gelehrsamkeit,  Wissen- 
schaft? —  Also  jedenfalls  auch  Wissenschaft  der  Philo- 
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logie.  Nun  aber  etwa  zweierlei  Vorträge,  für  die  Wissen- 
schaft und  für  die  Schule?? 

Zweitens  auch  für  die  Schule:  gar  manche  Ziele  gibt 
es,  zu  denen  der  geradeste  Weg  mit  nichten  der  kürzeste 
und  zum  Ziele  führendste.  So  wenig  man  den  Theologen 
unmittelbar  zum  Prediger,  zum  Seelsorger  appretirt,  so 
wenig  cürect  den  Schulmeister,  sondern  durch  den  weisen 
Umweg  der  wissenschaftlichen  Erkenntniss,  die  er  weder  in 
ihrer  Tiefe  noch  in  ihrem  Umfang  zu  unmittelbarer  prakti- 
scher Anwendung  zu  bringen  hat. 

Classische  Alterthumsstudien  geben  ideale  Befruchtung 
und  Neubelebung,  ohne  die  alle  höhere  Cultur  der  Neuzeit 
verengt,  versumpft,  verkümmert. 

— — *  

Unverwüstliche  Magnetkraft  der  classischen  Alterthums- 
studien.  Man  sehe  um  sich:  die  edelsten  Jünglingskräfte 
fort  und  fort  werden  angezogen,  trotz  der  hundert  und  hun- 
dert Lockungen  anderer,  ebenfalls  berechtigter  Richtungen, 
trotz  allen  Geschreies  von  Sich  überlebthaben,  trotz  der  jam- 
mervollen Aussicht  auf  äussern  Lohn  und  Behagen  des  Lebens. 

Eine  reale  Reproduction  ist  das,  was  die  'Philologie' 
('grammatica')  zu  allen  Zeiten  als  Eigenthum  gehabt  hat, 
ist  das,  was  sie  allein  von  allen  wissenschaftlichen  Fä- 
chern für  sich  hat.  Alle  andern  auf  Reproduction  ausgehen- 
den («=  Historie)  haben  nur  ideale. 

Die  Philologie  hat  sich  erweitert  allmählich  mehr  und 
mehr  nach  der  Seite  der  idealen  Reproduction  hin  —  sie 
strebt  nach  dereinstiger  Vermählung  mit  der  Historie.  Hierin 
liegt  ihre  Geschichte,  Stellung,  Zukunft.  Aber  so  lange 
Menschen  Menschen  sind,  wird  die  Vermählung  nie  absolut 
vollzogen,  werden  die  Thätigkeiten  relativ  getrennt  sein. 


Dieses  sind  schöne  Allgemeinheiten  —  letzte  Ziele  — 
die  viele,  bewusst  und  unbewnsst,  zuerst  hinlocken  zu  dem 
classischen  Alterthum,  in  denen  man  aber  nicht  verschwie- 
meln muss,  die  zu  nichts  führen  —  denn  nun  gilt's  Arbeit, 
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kein  Genussschwelgen  vor  ihr  —  keinem  fallen  die  goldenen 
Früchte  von  selbst  in  den  Schoss,  und  wenn  sie  es  thäten, 
würde  er  keinen  Genuss  von  ihnen  haben. 


Auf  Rathschläge  bis  ins  Detail  hinein  kömmt's  an  — 
Allgemeinheiten  helfen  nicht  und  lassen  rathlos  —  der  Ho- 
deget  soll  gleichsam  mit  dem  Studirenden  aufstehen,  Kaffee 
trinken,  Mittag  essen,  zu  Bett  gehen,  ihn  immer  begleiten, 
für  die  ganze  Zeiteintheilung,  für  die  Art  wie  er  die  Feder 
in  die  Hand  nehmen,  ins  Tintenfass  eintauchen,  das  Buch 
aufschlagen  etc.  soll  —  bildlich  gesprochen.  Das  hat  sein 
Missliches  zu  lehren  —  wird  immer  viel  subjectiv  bleiben  — 
kann  leicht  ins  Lächerliche  gezogen  werden  —  item  aber 
es  hilft. 


Die  Nichtphilologen  haben  gar  keinen  Begriff  von  der 
Art  und  der  Tragweite  unserer  Methode,  der  kritisch-exege- 
tischen. Entweder  nehmen  sie  auf  lächerliche  Weise  das 
Unmögliche  ftir  möglich  —  oder  die  Besonnenem,  die  so 
obenhin  uns  in  die  Karten  gesehen  haben,  das  Mögliche  für 
unmöglich,  erschrecken  vor  dem  unsinnig  gefassten  Begriff 
1  Hypothese*  (Lieblings wort),  haben  keine  Ahnung  von  der 
Ueberzeugungskraft ,  innern  Wahrheitsnothwendigkeit  und 
völligen  Gleichstehung  des  subjectiven  Combinations-  und 
Erfindungsergebnisses  mit  dem  äusserlich  bezeugten;  nicht 
davon,  wie  sich  aus  den  kleinen  Operationen  dieser  Art  hö- 
here Gedankenfrüchte  aufbauen,  welche  Schlaglichter  auf 
Auffassung  des  Ganzen  eine  einzige  Buchstabenveränderuug 
wirft.  Die  Sprachvergleicher  sprechen  verächtlich  von  der 
'kritischen'  Philologie;  —  kritische  Philologie,  kritische 
Richtung  hört  man  auch  sonst  oft. 

Was  soll  das  heissen?  Sind  sie  die  unkritischen?  Dann 
habeant  sibi. 

Oder  (im  engern  Sinne  des  Wortes,  wenn  nicht  von  all- 
gemeiner Methode  die  Rede)  weil  sie  sich  mit  Kritik  der 
Texte  beschäftigt?  Ei,  thut  oder  will  sie  denn  das  allein? 
Warum  nicht  eben  so  gut  die  exegetische?  die  verstehen  will 
und  Verständniss  lehren. 
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Aber  freilich  gesunde  Exegese,  die  ihre  Grenzen  kennt, 
ihr  Correctiv,  ihre  Ergänzung  in  der  Kritik  —  die  weiss, 
dass  die  Wahrheit  immer  auf  dem  schmalen  Greuzstreif  ge- 
funden wird,  wo  Exegese  und  Kritik  in  stets  flüssiger  Ge- 
schmeidigkeit in  einander  herüber  und  hinüber  spielen  und 
weben  —  die  weiss,  dass  Exegese  nur  das  eine  Auge,  neben 
dem  immer  das  andere,  das  Auge  der  Kritik,  wach  und  thä- 
tig  und  au  qui  vit  sein  inuss,  wenn-  nicht  halbe  Blindheit 
eintreten  soll. 

Also  wenigstens  doch  die  kritisch-exegetische  oder  exe- 
getisch-kritische. 

Es  bleibt  eine  Wohlthat,  dass  scharfe  Messer  erfunden* 
sind,  wenn  auch  mit  ihnen  gelegentlich  mancher  Unfug  ge- 
trieben und  einige  Unschuldige  todtgestochen  werden. 

Besser  methodisch  irren,  als  unmethodisch  d.h.  zufällig 
das  Wahre  finden.  

Wer  aus  modernen  Uebersetzungen  der  Classiker  über 
die  Elgin  Marbles,  oder  über  die  römische  Grund  Verfassung 
etc  schreibt,  oder  aus  lateinischen  Uebersetzungen  über  by- 
zantinisches Kaiserthum,  der  kann  etwas  ihm  und  vielleicht 
auch  andern  recht  nützliches  thun,  kann  sich  damit  in  die 
Reihe  der  Archäologen  (Kunsthistoriker),  Antiquare,  Histo- 
riker einrangiren;  aber  niemand  nennt  ihn  einen  Philologen. 

Wer  über  Accente  und  Spiritus,  über  Lesarten  und 
Schreibfehler  der  Texte  etc.  schreibt,  kann  eine  sehr  niedere 
Art  der  Beschäftigung  oder  eine  höhere  von  sehr  niederm 
Standpunkte  treiben:  aber  er  wird  immer  ein  Philolog  heissen. 

Auf  dieser  Grundlage,  aus  diesem  Boden  können  Kräfte 
der  ersten  Art  und  Früchte  jener  Art  erwachsen,  umgekehrt 
niemals.  Sie  müssen  es  nicht,  aber  die  andern  können 
es  nicht   

Seminar  zunächst  und  principiell  nicht  eine  Präparanden- 
anstalt  für  Lehrer,  sondern  Pflanzschule  für  die  Wissenschaft 
der  Philologie.  So  nach  dem  Urmuster  des  Göttingischen, 
dessen  glückliche  Copien  alle  andern  sind. 
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Bücherkenntniss.  Mit  einem  Buch  ähnlich  wie  mit  einem 
Menschen:  man  muss  es  einmal  gesehen  haben,  täglich  zur 
Bibliothek  gehen  und  Buch  für  Buch  mit  unermüdlicher 
Geduld  sich  geben  lassen.  Anschauung  gar  viel  werth, 
auch  nur  ganz  äusserlieh,  Umfang,  Ziel,  Grenzen,  Einrich- 
tung prägt  sich  ein  als  ein  fassbares,  handgreifliches  Con- 
cretum,  ja  als  ein  gleichsam  lebendiges  Individuum.  Blosser 
Titel  =  todte  Abstraction,  eben  so  schnell  vergessen,  wie 
in  schwimmenden  Umrissen  als  schwankes  Bild  aufgenom- 
men, oder  vielmehr  als  kein  Bild.  Hier  nun  in  Bonn  zu- 
mal von  solcher  Mühseligkeit  befreit  —  seltenes  Glück  — 
schwelgend  in  der  Fülle  —  ! ! 

Müssen  suchen  auf  der  Bibliothek  Amanuenseu  zu  wer- 
den. Einige  wenige  überall.  Aber  hier  habe  ich  deswegen 
das  Institut  der  freiwilligen  Amanuenseu  in  grösserer  Zahl 
geschaffen.  Die  Bibliothek  hat  allerdings  auch  ihren  Nutzen 
davon  —  der  indess  selbst  wieder  doch  nur  zum  Nutzen 
der  Benutzer  ist  —  aber  der  weit  und  weit  überwiegende 
auf  Seiten  des  Amanuensen. 

Lesen,  viel  lesen,  sehr  viel  lesen,  möglichst  viel  lesen. 


Philologische  Studenten  vereine,  allerherrlichstes  Incita- 
ment. 

* 

Allen  müssen  alle  Ziele  gezeigt  werden  und  die  dahin 
führenden  Wege.  Jeder  schreitet  nach  dem  Mass  seiner 
Kräfte  vor,  so  weit  es  ihm  gegeben  ist.  Wer  unterweges 
stecken  bleibt,  hat  den  Gewinn  des  gemachten  Weges  und 
die  Befriedigung  des  erreichten  relativen  Zieles.  Eines  schickt 
sich  nicht  für  alle.  Die  besten  sollen  Wegleitung  erhalten, 
ausreichend  bis  zum  Endziel;  die  schwachen  sollen  nicht 
ohne  Führung  bleiben  für  ihr  kleineres  Stück  Weg  und 
sollen  die  freie  Aussicht  eröffnet  erhalten  bis  zu  den  letzten 
Zielen. 


Man  muss  immer  hinaufziehen,  nicht  herabsteigen,  bei 
der  Wahl  des  Massstabes  für  die  Vorlesungen.  Die  schwa- 
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chen  werden  nicht  folgen,  nicht  überall  folgen  können;  ihnen 
bleibt  manches,  vieles  unverstanden.  Dennoch,  dass  ihnen 
ein  Ideal  vorgehalten  wird,  dass  sie  eine  Ahnung  der  Grösse 
und  Weite,  Höhe  und  Tiefe  der  Wissenschaft,  der  Strenge 
ihrer  Forderungen  erhalten,  dass  ihr  geistiger  Blick  die 
Grenzen  menschlichen  Könnens  umspannen  lernt  —  das  ist 
ein  unverlierbarer  ewiger  Gewinn  fürs  Leben,  ein  stiller, 
unmerklich  aber  sicher  wirkender  Sporn  zum  Aufstreben,  ein 
Schutz  gegen  das  Herabsinken  zur  Erde  und  humi  repere. 

Item  was  den  Stoff  der  Vorlesungen  betrifft:  darauf 
kömmt  viel  weniger  an,  dass  sie  bestimmte  einzelne  Kennt- 
nisse empfangen  und  mit  sich  forttragen  —  obwohl  auch—, 
sondern  dass  sie  einen  Eindruck  empfangen,  wie  man  zu 
ihnen  kommt,  dass  ihnen  die  Wege  und  Operationen  in  guter 
Exemplification  vorgezeigt  werden. 

Lebensfreude  'sich  zu  fühlen'  und  Gefühl  der  persön- 
lichen Bedeutsamkeit,  sich  zu  wissen  als  Mitarbeiter  am 
Dombau  der  Wissenschaft 

Und  nicht  als  gedankenloser  Handwerksarbeiter,  sondern 
zwar  unmittelbar  praktisch  thätig  für  die  eigene  Person  nur 
an  einem  kleinen  Stück  des  Werks,  aber  mit  der  Kenntniss 
und  Uebersicht  des  Bauplans,  mit  Bewusstsein  über  Zweck, 
Zusammenhang,  Beziehung  der  Einzelarbeit  auf  das  grosse 
ganze  Werk.   

'Als  dienendes  Glied  schliess  an  ein  Ganzes  dich  an/ 
Auch  der  unbegabteste  hat  mehr,  als  wenn  er  nichts  hat 
oder  zum  Schöppchenstechen  geht,  wenn  er  —  z.  B.  einen 
Wortindex  macht;  obgleich  es  auch  wahr,  dass  keine  Ar- 
beit so  klein  und  gering,  dass  nicht  nur  der  Beste  gerade 
gut  genug  ist  für  ihre  vollkommene,  gescheite  Ausführung. 


Auf  der  Schule  berechtigt  und  erforderlich  allerlei 
Bildungsstoff  auf  breitester  Grundlage  (obgleich  auch  diese 
jetzt  zu  breit!);  aber  mit  der  Universität  fangt  eben  schon 
eine  relative  Einseitigkeit  an  berechtigt  zu  sein. 
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Erschöpfung  und  Abschluss  mit  positivem  Resul- 
tat bei  Disputationen  und  Abhandlungen. 

Darum  keine  weitschichtigen  Themata  und  weitläufigen 
Abhandlungen,  an  denen  nur  so  aussen  herum,  an  zufällig 
herausgegriffenen  einzelnen  Punkten  herumkritisirt  wird. 

Die  Kritik  muss  durchschlagen,  alles  umfassen,  bis  auf 
den  Herzpunkt  dringen. 

Also:  kleine  Stoffe  von  beherrschbarem  Umfange. 


Nicht  Ruhe  noch  Rast  muss  ein  Problem  lassen  bei 
Tag  und  bei  Nacht. 

Nil  sine  magno  —  und  Nil  tarn  difficilest  —  ist  die 
Quintessenz,  in  ihrer  Vereinigung  der  Kernspruch. 

Nur  nicht  aus  Zagen  vor  der  Grösse  der  Aufgabe  das 
frische  Zugreifen,  ohne  viel  Besinnen  und  pedantische  Ortl- 
nuug,  versäumt.  Ein  halber  Tag,  ganz  dran  gesetzt  bei 
verschlossenem  Zimmer,  reicht  hin  ein  Dutzend  Catullischer 
Gedichte  zu  lesen  und  so  weit  zu  verstehen  und  zu  goutiren, 
dass  ein  Bild  der  Art  und  des  Individuums  gewonnen.  In 
acht  Tagen,  wenn  jede  Nebenstunde  ausgenutzt  wird,  lässt 
sich  eine  Demosthenische  Rede  durchlesen:  und  solcher  acht 
Tage  hat  das  Jahr  52.  

In  erster  Linie  steht,  für  Schule  wie  für  Universität, 
dass  einer  Lehrer  sei,  erst  in  zweiter,  dass  Gelehrter.  Aber 
allerdings,  je  mehr  der  gute  Lehrer  ausserdem  auch  Gelehrter, 
desto  besser  als  Lehrer.  Ein  idealer  Lehrer  nur  an  jedem 
Gymnasium! 

NB.  Nicht  um  moralischen  Idealismus  handelt  sich's 
(den  kann  auch  der  pure  Pädagog  haben),  sondern  es  gibt 
ja  auch  einen  intellectuellen  Idealismus. 


Keine  Klugheit,  und  selbst  keine  Weisheit  erzielt,  was 
allein  ein  warmes  Menschenherz  zu  Stande  bringt:  ein  Herz 
für  die  Sache,  die  zu  lehren  ist,  und  für  die  Menschen,  denen 
sie  gelehrt  werden  soll. 
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Das  wahre  Kennzeichen  eines  rechten  Lehrers  ist,  dass 
er  Schüler  zieht,  die  besser  sind  als  er  selbst,  und  dass  es 
ihm  eine  Freude  ist  solche  zu  haben. 

Der  Lehrer  muss  wissen  zur  rechten  Zeit  aufzuhören, 
den  Lehrer  zu  spielen,  zu  gängeln,  Glauben  und  Abhängig- 
keit zu  fordern.  An  dem  Fehlen  dieser  Kunst  —  den  Unter- 
geordneten im  rechten  Uebergangsmoment,  nicht  zu  spät, 
als  Ebenbürtigen  zu  sehen,  ist  schon  manches  schöne  Ver- 
hältniss  zu  Grunde  gegangen. 

Ich  finde  nicht,  dass  durch  zelotischen  Glaubensterroris- 
mus  die  Fragen  der  Wissenschaft  gefördert  werden,  dass 
sie  je  weiter  gekommen  wären  zu  ihrer  Lösung.  Gut  Ding 
will  Weile  haben,  Zeit,  um  langsam  zu  reifen,  und  mit 
Geduld  und  einer  gewissen  Lässlichkeit  getrieben  werden. 
Man  muss  mit  Behagen  zusehen;  das  Rechte  arbeitet  sich 
allmählich  von  selbst  heraus  und  durch.  Hastige  Leidenschaft 
überstürzt  und  hilft  nicht  vorwärts. 

Was  Kraft  der  Wahrheit  in  sich  hat,  bricht  durch  wie 
das  Samenkorn,  das  jedem  Hinderniss  zum  Trotz  die  Erd- 
decke sprengt  —  früher  oder  später. 

Schluss:  Hier  haben  Sie  zur  Mitgift  das  Beste  was  ich 
Ihnen  geben  kann.  Nun  gehen  Sie  hin  und  thun  danach. 
Und  wenn  Sie  gethan  und  so  was  geworden  sind,  und  das 
Alterthum  in  Ihnen  lebendig  geworden  ist  und  das  Können 
stark,  so  stimmen  Sie  ein,  wenn  Sie  es  vermögen:  dass  die 
Bonner  Schule  einseitige  Critici  und  Grammatici  mache,  oder 
keine  Pädagogen  für  die  Schule  ziehe. 

Was  will  man  überhaupt  gegen  die  Bonner  Schule?  sind 
nicht  gerade  alle  Seiten  hier  vertreten?  misachtet  irgend 
einer  von  denen,  welche  Einfluss  üben,  das  Terrain  des  an- 
dern? fehlt  es  an  freudig  anerkennender  Würdigung  der  sich 
ergänzenden  Regionen? 

Die  Mehrzahl  immer  freilich  exegetische  Philologen ;  aber 
das  ganz  natürlich;  schon  des  überwiegenden  praktischen 
Schulbedürfnisses  wegen.  Zweierlei  oder  mehrerlei  neben 
einander  kann  nicht  jeder. 
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Sehr  gute  und  wohlmeinende  Freunde  sind  es,  die  mir 
sagen,  die  Philologie  und  in  specie  die  Bonnische  Philologie 
müsse  umkehren.  Es  ist  ja  rührend,  wie  sie  das  thun.  Aber 
theils  ist  thatsächlich  nichts  umzukehren,  theils  wäre  es 
gegen  das  Gewissen  (abgesehen  davon  dass,  wenn  beide 
Gründe  nicht,  man  überhaupt  mit  fünfzig  Jahren  nicht  mehr 
umkehrt;  und  dass  eine  befestigte  Einseitigkeit,  wenn  sie 
nur  überhaupt  in  ihrer  Tendenz  auch  berechtigt  ist,  über- 
haupt mehr  werth  ist  als  unsichere  schwankende  Vielsei- 
tigkeit). 

Die  Nationalwissenschaftler  wollen  Regeneration  der  Phi- 
lologie durch  ihre  Studien,  und  so  alle. 


Man  verlangt,  Philologie  solle  wieder  sich  vermählen, 
Hand  in  Hand  zusammengehen  mit  den  Wissenschaften  des 
Lebens,  mit  Theologie,  mit  Jurisprudenz.  So  weit  das  be- 
rechtigt, ei  wohl,  so  sei  es:  aber  indem  die  Theologen  und 
Juristen  wieder  Philologen  werden,  darohne  sie  nichts  rechtes 
sind,  nicht  indem  wir  Theologen  und  Juristen,  da  wir  mitt- 
lerweile etwas  geworden  sind  ohne  Theologen  und  Juristen 
und  auf  eignen  Füssen  stehen  gelernt  haben.  Wir  haben 
genug  im  eignen  Hause  aufzuräumen. 
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III. 

Gutachten  über  philologische  Seminarien. 


[Nils  Abr.  Gy  lde'n,  'Professor  der  griechischen  Litteratur 
an  der  Alexander- Universität  in  Finnland',  hatte,  um  den 
Stand  der  philologischen  Studien  in  seinem  Vaterlande  zu 
heben,  im  Frühjahr  1863  bei  dem  akademischen  Consistorium 
Ton  Helsingfors  einen  Antrag  auf  Einrichtung  eines  philo- 
logischen Seminars  eingereicht  und,  um  seinen  eignen  Vor- 
stellungen grossem  Nachdruck  zu  verleihen,  sich  an  Ritsehl 
mit  der  Bitte  um  ein  Gutachten  über  die  Bedeutung  der- 
artiger Seminarien  gewandt.  Dadurch  wurde  der  unten  fol- 
gende Brief  veranlasst,  den  der  Adressat,  Professor  Gylden^ 
freilich  selbst  schon  in  dem  'Helsingfors  Dagblad'  vom 
13ten  Mai  1863  N.  109  hat  abdrucken  lassen,  dessen  Wieder- 
abdruck aber  man  auch  bei  uns  gern  lesen  wird,  da  das 
Schreiben  gegenüber  auch  bei  uns  local  immer  wieder  auf- 
tauchenden ablenkenden  Ausichten  mit  Energie  und  Wärme 
die  einzig  richtige  Methode  schildert,  die  bei  den  Uebungen 
der  philologischen  Seminarien  zu  befolgen  ist  und  der  Ritschl's 
eigne  Lehrthätigkeit  die  zahlreichsten  und  werthvollsten 
Früchte  verdankt.    C.  W.] 

Hochgeehrtester  Herr  Professor! 

Es  gereicht  mir  zu  lebhafter  Genugthuung,  dem  ehrenden 
Vertrauen,  welches  Sie  mir  mit  Ihrer  Anfrage  über  philo- 
logische Seminarien  erweisen,  nach  dem  Mass  meiner  Kräfte 
im  Nachstehenden  zu  entsprechen. 

Mir  ist  der  Stand  der  classischen  Studien,  wie  er  zur 
Zeit,  ausser  Deutschland,  in  Belgien,  Frankreich,  Italien  und 
Holland  ist,  nicht  unbekannt;  wenigstens  habe  ich  diesem 
Gegenstande,  so  weit  ich  mir  theils  persönlich,  theils  aus 
Büchern  Kenntniss  davon  verschaffen  konnte,  stets  ein  warmes 
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Interesse  zugewendet.  Es  fehlt  mir  daher  nicht  an  Ver- 
gleichungspunkten, mit  Hülfe  deren  ich  mir  eine  begründete  und 
feste  Ueberzeugung  habe  aneignen  können.  Ich  schicke  dies 
voraus,  um  dem  Verdachte  vorzubeugen,  als  beruhe  mein  Urtheil 
auf  allzu  einseitiger  Kenntniss  bloss  der  deutschen  Zustande 
und  auf  engherzig  patriotischer  Ueberschätzung  derselben. 

Wenn  nun  aber  einmal  zugegeben  wird  (und  auch  in 
Ihrem  Vaterlande  scheint  man  ja  dieser  Meinung  zu  sein), 
dass  die  Blüthe  der  classischen  Studien  in  Deutschland  nicht 
niedriger,  sondern  —  aufrichtig  zu  sprechen  —  dass  sie  höher 
steht  als  in  den  genannten  benachbarten  Culturländern,  so 
darf  ich  es  auch  mit  einiger  Zuversichtlichkeit  aussprechen, 
dass  die  eigentliche  treibende  Kraft,  der  wesentliche  Be- 
fruchtungsquell jener  Blüthe  nirgends  anders  zu  suchen  ist 
als  gerade  in  den  philologischen  Seniinarien  unserer  Universi- 
täten. Vor  130  Jahren  zuerst  in  Göttingen  ins  Leben  ge- 
rufen, hat  sich  diese  Institution  allmählich  so  siegreich  Bahn 
gebrochen  und  so  segensreich  bewährt,  dass  sie  von  dem 
Begriff  eines  vollständigen  Universitätsorganismus  bei  uns 
gar  nicht  mehr  zu  trennen  ist  Während  die  Übrigen  aka- 
demischen Schwesteranstalten  sich  schon  seit  langer  Zeit 
gleichartiger  Stiftungen  erfreuten,  war  es  auch  in  dem  so 
sehr  im  Rückstände  gebliebenen  Oesterreich,  als  dieses  endlich 
seit  1848  ebenfalls  in  die  Bahnen  deutscher  Geistescultur  ein- 
lenkte, einer  der  ersten  Gesichtspunkte,  dem  man  bei  der 
dortigen  Organisation  oder  Reorganisation  von  Universitäten 
und  Gymnasien  Rechnung  trug,  dass  man  überall  philologische 
Seminare  einrichtete:  in  Wien,  Prag,  Innsbruck,  Lemberg  etc. 
Und  wenn  der  Erfolg  irgendwo  mit  Händen  zu  greifen  ist,  so  ist 
er  es  hier.  Denn  wenn  man  anfangs,  um  classische  Studien  in 
Oesterreich  überhaupt  nur  begründen  zu  können,  schlechter- 
dings gezwungen  war,  sich  die  nöthigen  Lehrkräfte  in  grosser 
Anzahl  aus  dem  übrigen  Deutschland  zu  verschreiben,  so 
haben  namentlich  die  philologischen  Seminare  von  Wien  und 
Prag,  weil  sie  mit  besonders  tüchtigen  Leitern  besetzt  waren, 
so  vortrefflich  ein-  und  durchgreifend  gewirkt,  dass  nun  schon 
seit  einer  kleinen  Reihe  von  Jahren  das  Bedürfniss,  fremde 
Kräfte  ins  Land  zu  berufen,  gänzlich  aufgehört  hat,  und  dass 
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ein  sich  durchaus  aus  einheimischen  Kräften  recrutirender 
gelehrter  Schullehrerstand  gebildet  worden  ist,  der  sich  dem 
des  übrigen  Deutschland  als  ebenbürtig  zur  Seite  stellen  darf. 
In  das  Mark  der  nationalen  Bildung  geht  ja  eben  das  classiche 
Stadium,  wie  begreiflich,  nur  durch  einen  über  das  ganze 
Land  verbreiteten  gründlichen  Gymnasialunterricht  über,  der 
einen  unverlierbaren  Grund  legt,  was  auch  für  ein  besonderer 
Lebensberuf  oder  specielles  Fachstudium  später  auf  diesen 
Grund  gebaut  wird.  Woher  aber  soll  der  gründliche  Gym- 
nasialunterricht kommen  als  von  guten  Gymnasiallehrern? 
Woher  aber  wiederum  sollen  diese  kommen,  wenn  nicht  aus 
einer  richtigen  Vorbildungsschule  auf  der  Universität?  Dazu 
reichen  aber  die  Vorlesungen  schlechthin  nicht  aus,  weil  sie 
nur  theoretische  Kenntnisse  und  materielle  Uebersicht  geben, 
nicht  aber  das  was  eben  für  den  Gymnasiallehrer  als  wesent- 
liche Ergänzung  hinzutreten  rauss:  d.  i.  methodische  Fertig- 
keit, die  nur  durch  eigne  Uebung  der  Kräfte  erworben  wird. 
Wohl  verstanden:  nicht  von  der  praktischen  Fertigkeit  des 
Lehrens  selbst  spreche  ich;  denn  dieses  wird  nach  meiner 
Ueberzeugung  nur  im  Amte  selbst  gelernt  und  gehört  gar 
nicht  auf  die  Universität,  wie  denn  auch  erfahrungsmässig 
alle  pädagogischen  Anweisungen  und  Anleitungen,  die  schon 
auf  die  Universität  verlegt  werden,  herzlich  wenig  Frucht 
tragen  und  nur  die  wirklich  nöthigen  Studien  stören  und 
beeinträchtigen-  Sondern  ich  habe  nur  im  Auge  die  Erwer- 
bung wissenschaftlicher  Fertigkeit  und  die  Anstellung 
wissenschaftlicher  Uebungen,  durch  die  der  künftige  Gym- 
nasiallehrer sich  befähige,  auf  bewusstem  methodischen  Wege, 
nach  strengen  Gesetzen  und  Grundsätzen  einer  sowohl  sprach- 
lichen als  sachlichen  Erklärung,  das  richtige  Verständniss  der 
classischen  Schriftsteller  zu  bewirken,  und  zugleich  zur  syste- 
matischen Erkenntniss  der  Grammatik  beider  alten  Sprachen 
zu  fuhren,  und  zwar  so  dass  die  dazu  erforderlichen  geistigen 
Operationen  in  Fleisch  und  Blut  übergehen  und  mit  Leichtig- 
keit und  Geläufigkeit  gehandhabt  werden.  Es  leuchtet  ein, 
dass  dies  das  blosse  Anhören  von  Vorträgen  nicht  leisten 
kann,  sondern  dass  Selbsttätigkeit  dafür  eintreten  muss,  wie 
sie  eben  ein  Seminar  fordert  und  übt.    Daher  auch  die  in 
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unsern  Seminarien  übliche  Zweitheilung  in  1)  Interpretations- 
ubungen,  und  2)  Disputationen  Ober  selbstverfasste  kurze 
Abhandlungen  philologischen  Inhalts,  dem  Zwecke  überall 
aufs  beste  entsprochen  haben ,  so  dass  darin  kein  Seminar- 
director,  wenn  er  auch  die  Freiheit  dazu  noch  so  sehr  hatte, 
jemals  etwas  geändert  hat.  Ebenfalls  einleuchtend  ist  es 
aber,  dass  alle  Erfolge  von  der  Tüchtigkeit  und  Geschicklich- 
keit, der  anregenden  Kraft  und  der  hingebenden  Liebe  dessen 
abhängen,  unter  dessen  Leitung  die  Uebungen  stehen. 

Meinerseits  will  ich  mit  einem  doppelten  Bekenntniss 
nicht  zurückhalten:  1)  dass  ich  das  Beste,  was  in  philolo- 
gischer Beziehung  überhaupt  an  mir  ist,  den  Seminarübungen 
meiner  Lehrer  Gottfried  Hermann  in  Leipzig  und  Karl  Reisig 
in  Halle  zu  verdanken  mir  bcwusst  bin;  2)  dass  das  Beste, 
was  ich  etwa  selbst  geleistet  haben  mag  als  Universitäts- 
Professor,  sicher  das  Nachhaltigste  und  Greifbarste,  ebenfalls 
auf  die  Wirksamkeit  der  Semiuare  zurückgeht,  denen  ich 
während  30  Jahre  vorzustehen  so  glücklich  war.  Und  ähn- 
liche Bekenntnisse  würden  in  Deutschland  hunderte  und  aber 
hunderte  alter  und  junger  Philologen  machen,  wenn  sie  da- 
nach gefragt  würden.  Selbstverständlich  unterschätze  ich  dabei 
gar  nicht  den  Werth  guter  Vorlesungen;  aber  einen  gelehrten 
Schulstand  von  der  rechten  Tüchtigkeit  schafft  man  damit 
allein  nicht. 

Nur  eine  Voraussetzung  gilt  freilich  imbedingt  für  eine 
wahrhaft  wirksame  Seminarbildung:  die  jungen  Leute  müssen 
sattelfest  in  der  Grammatik  beider  alten  Sprachen  von  der 
Schule  zur  Universität  kommen.  Und  da  ist  5s  denn  freilich 
höchlich  zu  beklagen,  dass,  wie  ich  zu  meinem  Erstaunen 
aus  Ihren  Mittheilungen  entnehme,  ein  Theil  jener  unerläss- 
lichen  Vorkenntnisse  bei  Ihnen  gar  nicht  erworben,  dass 
die  griechische  Santax  auf  Ihren  Schulen  gar  nicht  systema- 
tisch betrieben  und  eingeübt  wird.  Hier  müsste  meines 
Erachtens  vor  allem  Hülfe  geschafft  werden.  Das  Seminar 
selbst  kann  nicht  der  Ort  sein,  wo  diese  Vorstudien  erst 
gemacht,  die  Grammatik  erst  gelehrt  und  gelernt  würde  in 
ihrem  Zusammenhange;  es  würde  dadurch  zu  etwas  ganz 
anderem  als  was  es  sein  soll,  nämlich  zu  einer  blossen  Fort- 
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setzung  des  Gymnasialunterrichts  selbst,  während  doch  seine 
Bestimmung  vielmehr  ist,  zur  lebendigen  und  fruchtbaren 
Anwendung  des  auf  der  Schule  angeeigneten  Stoffes  zu  führen, 
durch  die  mau  nicht  nur  lerne,  sondern  zugleich  lehren 
lerne,  und  zwar  nicht  äusserlich,  sondern  von  innen  heraus 
lerne.  Darauf  eben  beruht  ja  der  unschätzbare  Werth  einer 
wissenschaftlichen  Tradition  und  Continuität,  vermöge  deren 
sich  eine  geschlossene,  sich  selbst  immer  wieder  aus  sich 
selbst  regenerirende  Kette  bildet  von  Lernenden,  die  zu 
Lehrenden  werden,  deren  Lehrlinge  abermals  schon  die  Keime 
zu  künftigen  Lehrern  in  sich  tragen  u.  s.  w.  in  infinitum.  — 
Bei  Ihnen  würde  unter  so  bewandten  Umständen  wohl  der  erste 
»Schritt  sein  müssen,  dass  ein  fähiger  Mann  dasjenige,  was  die 
bisherige  Schule  gar  nicht  mitgibt,  d.  i.  nach  Ihrer  Angabe 
griechische  Syntax,  zum  Gegenstand  akademischer  Vorlesungen 
machte,  welche  obligatorisch  wären  für  diejenigen,  die  später 
in  das  philologische  Seminar  eintreten  wollten;  und  sehr 
zweckmässig  gewiss  würden  schon  solche  Vorträge  zugleich 
mit  praktischen  Uebungen  verbunden.  Ich  spreche  nur  von 
griechischer  Syntax,  weil  in  Ihrem  Schreiben  nur  von  ihr 
ausdrücklich  die  Rede  ist.  Ihrer  Beurtheilung  fällt  es  an- 
heiui,  ob  ein  umfassenderer  Unterricht  in  griechischer  und 
lateinischer  —  nicht  nur  Syntax,  sondern  Grammatik  über- 
haupt geeignet  oder  überflüssig  sein  möchte.  Wenn  dann 
die  so  vorbereiteten  etwa  einen  zweijährigen  Cursus  in  einem 
gut  geleiteten  Seminar  durchgemacht  hätten,  so  würde  letz- 
teres wohl  schon  nach  3  —  4  Jahren  seines  Bestehens  die 
ersten  Lehrer  liefern,  welche  die  ersten  Schritte  thäten,  um 
wohlbefestigte  Kenntnisse  und  gute  Methode  an  die  Schulen 
zu  verpflanzen.  Wieder  5 — 6  Jahre  später  könnte  dann  schon 
ein  Lehrerstamm  von  junger  Bildung  so  weit  vorhanden  sein, 
dass  jede  Schule  wenigstens  eine  solche  wirkende  Kraft 
besässe,  namentlich  wenn  unterdess  Bedacht  genommen  würde, 
die  am  wenigsten  brauchbaren  alten  Lehrer  gelegentlich  mit 
Pension  zu  reraoviren.  In  15  Jahren  würden  Sie  schon  so 
ziemlich  eine  neue  Generation  von  Lehrern  in  Thätigkeit 
sehen.  Denn  freilich:  gut  Ding  will  Weile  haben,  und  mit 
Dampf  lassen  sich  ja  geistige  Reformen  nicht  vollziehen. 
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Verzeihen  Sie,  wenn  mich  etwa  das  Interesse  für  die 
Sache  etwas  über  die  Grenzen  hinausgeführt  hat,  die  mir 
durch  Ihre  Anfrage  gesteckt  waren.  Vielleicht  finden  Sie 
doch  in  meinen  Aeusserungen  eines  und  das  andere  gute 
Korn,  das  auch  für  Ihren  Boden  passt.  Ich  würde  mich  sehr 
freuen,  gelegentlich  wieder  von  Ihnen  zu  hören,  welchen 
Erfolg  Ihre  so  schönen,  der  wärmsten  Theilnahme  werthen 
Intentionen  und  Bemühungen  gehabt  haben.  Mit  der  aus- 
gezeichnetsten Hochachtung  habe  ich  die  Ehre  zu  sein  etc. 

Bonn,  18.  April  1863.  F.  Ritschi. 

|  An  dieses  Gutachten  reihen  sich  naturgemäss  einige 
einem  andern,  amtlichen  Schreiben  (aus  dem  December  1875) 
entnommene  Aeusserungen  Kitschl's,  welche  sich  auf  die 
vieler  Orten  übliche  Tradition  beziehen,  dass  ein  Studirender 
der  Philologie  in  das  philologische  Seminar  nicht  vor  seinem 
fünften  oder  sechsten  Semester  einzutreten  habe. 

An  einer  Stelle  verwirft  Ritsehl  auf  das  bestimmteste 
diese  Tradition  als  im  vollsten  Widerspruch  zu  der  Ueber- 
zeugung  stehend,  die  er  durch  seine  langjährige  Erfahrung 
als  Seminardirector  sich  gebildet  habe.  Daran  schliesst  sich 
untenstehende  Auslassung.  C.  W.] 

Ich  hatte  immer  gefunden  dass,  wenn  auch  selbstverständ- 
lich ceteris  paribus  oder  prope  paribus  die  höhere  Anciennität 
der  Studienjahre  eine  gewisse  Rücksichtnahme  billig  erscheinen 
lasse,  doch  diese  Rücksicht  entschieden  unterzuordnen  sei  unter 
die  principielle  Bevorzugung  der  fähigem,  hervorstechendere 
Erfolge  in  Aussicht  stellenden,  wenn  auch  jüngeren  Kräfte. 
Ich  hatte  gefunden,  dass  eine  erst  im  letzten  oder  den  beiden 
letzten  Studiensemestern  eintretende  Theilnahme  an  Seminar- 
übungen doch  mehr  oder  weniger  nur  gleichsam  den  äussern 
Menschen  berühre  und  ihm  eine  zwar  immerhin  nützliche 
Direction  für  künftige  Studien  gewähren  könne,  aber  niemals 
den  ganzen  Menschen  von  innen  heraus  wissenschaftlich  zu 
packen  und  methodisch  durchzubilden  vermöge,  dass  dazu 
vielmehr  eine  continuirliche  Schulung  von  mehreren,  wo  mög- 
lich nicht  unter  4,  Semestern  erforderlich  sei,  um  durchgrei- 
fend und  nachhaltig  zu  wirken.  Ich  hatte  endlich  gefunden, 
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dass  die  angemessen  frühzeitige  Aufnahme  wirklicher  Talente 
einen  ungemein  günstigen  Einfluss  auf  die  ganze  geistige  Atmo- 
sphäre eines  Seminars  ausübt,  indem  die  alsdann  schon  älteren 
und  vorgeschritteneren  Mitglieder  den  jüngeren  als  Vorbilder 
dienen,  in  diesen  den  Ehrgeiz  der  Nacheiferung  wecken,  und 
durch  ihr  wissenschaftliches  Ansehen  die  ganze  Anstalt  auf 
einer  gewissen  Höhe  erhalten :  lauter  Vortheile,  die  durch  allzu- 
raschen Wechsel  des  Personenstandes  und  ein  verhältnissmässig 
nur  kurzes  Verweilen  in  der  Anstalt  verloren  gehen. 

[An  einer  andern  Stelle  spricht  Ritsehl  von  dem  Vor- 
theil, den  es  gewähre,  wenn  man  unter  den  lernbegierigen 
Studirenden,  deren  überwiegende  Mehrzahl  ja  überall  aus 
Mittelmässigkeiten  bestehe,  ein  wirkliches  Talent  erkenne, 
dies  sogleich  den  ordentlichen,  d.  h.  sich  durch  Arbeiten  und 
Leistungen  selbstthätig  betheiligenden  Mitgliedern  einzureihen, 
'ohne  danach  zu  fragen,  ob  das  betreffende  Individuum  erst 
im  zweiten  oder  in  welchem  sonstigen  Semester  stehe'.  Dort 
heisst  es  weiter:] 

Man  gewinnt  dadurch  den  Vortheil,  eine  noch  ganz  bild- 
same Natur  gleichsam  wie  ein  weiches  Wachs  formen  und 
in  stetiger  Folge  und  einheitlichem  Fortschritt  mehrerer  Se- 
mester hindurch  successive  bis  zu  einem  gewissen  Grade  fertig 
gestalten  zu  können :  während  an  einem  Studirenden,  der  schon 
eine  Reihe  von  Semestern  ganz  auf  eigne  Hand,  ohne  mass- 
gebende Anleitung  und  von  aussen  kommende  Zucht  seinen, 
wenn  auch  an  sich  noch  so  fleissigen  und  strebsamen  Studien 
obgelegen,  dabei  aber  gar  leicht  manchen,  später  schwer  wieder 
gutzumachenden  Fehlweg  eingeschlagen  hat  und  in  seiner 
Gewohnheit  (um  im  Bilde  zu  bleiben)  eiuigermassen  erstarrt 
ist  —  während  an  einem  solchen,  sage  ich,  in  der  Regel  nicht 
viel  mehr  umzugestalten  ist.  Insbesondere  hat  sich  dies  auch 
bewährt  in  Beziehung  auf  das  Lateinschreiben,  worin  leider 
heutzutage  die  von  den  Schulen  abgehenden  jungen  Leute 
grossentheils  gar  wenig  fest  und  geübt  sind,  worin  sie  aber 
auch  ohne  eine  so  zu  sagen  Woche  für  Woche  fortgesetzte, 
continuirliche  Schulung  von  mehreren  Semestern  zu  einer  be- 
friedigenden Correctheit  und  stilistischen  Fertigkeit  schlechter- 
dings nicht  gebracht  werden  können. 
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IV. 

Zur  Geschichte  der  classischen  Philologie. 

(Werler.  Passow.  Reisig.) 

1.   Veit  Werler  als  Leipziger  Docent  uiid  die 
Leipziger  Plautusstudien  im  Anfang  des 
sechzehnten  Jahrhunderts. 

[Der  Humanist  Veit  Werler  hatte  das  Interesse  Kitschl's 
zunächst  dadurch  erweckt,  dass  er  eine  Zeit  lang  im  Besitz 
des  'Vetus  Codex'  des  Plautus  war.  Bei  genauerem  Ein- 
gehen auf  die  Persönlichkeit  dieses  Mannes  stellte  sich  aber 
alsbald  heraus,  dass  in  der  in  Betracht  kommenden  Litteratur 
nur  einige  allgemeine  Phrasen  über  ihn,  nicht  das  geringste 
Positive  und  Concrete  zu  finden  war.  Das  reizte  Ritsehl  zu 
eindriugenden  eignen  Forschungen.  Den  Lebenslauf  Werler's 
verfolgend  fand  er,  dass  seine  Wirksamkeit  viel  weitgreifender 
und  fruchtbarer  war,  als  bekannt,  und  dazu  in  ganz  eigen- 
thümlicher  Weise  verknüpft  mit  einer  sehr  speciellen  Rich- 
tung der  damaligen  humanistischen  Bestrebungen  Leipzigs, 
sofern  sich  dieselben  nämlich  ganz  hervorstechend  an  dem 
Studium  des  Plautus  entwickelten  und  Jahrzehnte  festhielten. 

Die  Resultate  der  Untersuchungen  über  die  bunten  Schick- 
sale des  Mannes  wurden  seiner  Zeit  im  Rheinischen  Museum 
für  Philologie  Bd.  XXVII  (1872)  S.  33  ff.  und  Bd.  XXVI11 
(1873)  S.  151  ff.  mitgetheilt  und  offenbar  bald  darauf*)  das 

*)  [Es  war  ein  Irrthum  meinerseits,  wenn  ich,  durch  die  (ganz 
gegen  Gewohnheit)  zittrige  Handschrift  getäuscht,  annahm  (s.  Opusc.  III 
p.  XVIII),  dass  diese  Redaction  in  das  Jahr  1876  falle:  denn  in  einem 
wesentlichen  Punkte  sind  noch  im  Laufe  des  Jahres  1873  neue  Ue- 
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Manuscript  dieses  Aufsatzes  für  den  Wiederabdruck  im  dritten 
Band  der  Opuscula  hergerichtet,  wo  denn  auch  jetzt  das 
Ganze  in  der  erweiterten  Gestalt  p.  78—119  zum  Abdruck 
gelangt  ist. 

Dagegen  hat  weder  in  den  ursprünglichen  Aufsätzen 
noch  in  den  späteren  Zusätzen  die  Docenten-  und  Editoren- 
thätigkeit  Werler's  in  Leipzig  mehr  als  eine  ganz  flüchtige 
Berücksichtigung  gefunden.  Ueber  diese  schaffte  die  wün- 
schenswerthe  Aufklärung,  brachte  sie  aber  auch  in  einem 
überraschenden  Maasse  eine  ganz  neue  und  höchst  müh- 
selige Reihe  von  Nachforschungen,  die  Kitsehl  mit  dem  ener- 
gischen Eifer  betrieb,  mit  dem  er  bis  in  die  letzten  Lebens- 
jahre hinein  alles  verfolgte,  was  einmal  sein  Interesse  erweckt 
hatte.  Es  wurden  nämlich  für  diese  Ermittelungen,  die  sich 
auf  Leipziger  Plautus- Ausgaben  aus  dem  Anfang  des  16ten 
Jahrhunderts  bezogen,  über  sechzig  Bibliotheken  in  Contri- 
bution  gesetzt,  in  Deutschland  wohl  alle,  wo  irgend  etwas 
zu  erwarten  war,  desgleichen  sämmtliche  der  Schweiz  und 
Hollands,  ausserdem  die  Bibliotheken  von  Cambridge  und 
London,  Rom,  Turin  und  Florenz,  sowie  die  von  8t.  Peters- 
burg. Das  Ergebniss  der  Nachforschungen  war  bei  einer 
grossen  Zahl  dieser  Sammlungen  eiu  rein  negatives,  wie 
denn  die  ganze  Schweiz  von  den  gesuchten  Plautusdruckcn 
nur  ein  Exemplar  (in  Aarau)  hat,  ganz  Holland  nur  in 
Utrecht  einige,  in  Deutschland  unter  anderen  eigentümlicher 
Weise  die  zwei  Leipziger  Bibliotheken  kein  einziges  Stück 
besitzen,  so  bedeutende  Bibliotheken,  wie  die  Berliner  und 
Gottinger,  nur  je  eins.  Bei  weitem  die  grösste  Zahl  bot 
München  (19  Stück),  demnächst  Zwickau  (9),  Erlangen  (8), 
Wolfenbüttel,  Wien  und  Utrecht  (je  7). 


«nltate  gewonnen,  die  bei  jener  Redaction  noch  unbekannt  waren, 
während  m  hon  in  den  Berichtigungen  am  Schluss  de«  zweiten  Heftc8 
von  Bd.  XXVIII  des  Rhein.  Museums  p.  352  Ritsehl  die  Bemerkung 
hinzufügte:  'Ueber  die  in  Bd.  XXVIII  p.  167  in  negativem  Sinne  er- 
wähnte Schriftatellerei  Werler's,  insbesondere  auch  seine  << Epigram- 
mata*  haben  weitere  Nachforschungen  ein  sogar  ziemlich  reichhal- 
tiges Material  ergeben,  welches  an  einem  andern  Orte  mitgetheilt  und 
besprochen  werden  wird.'    C,  W.J 
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Die  Hauptergebnisse  dieser  bibliographischen  Unter- 
suchungen wurden  von  Ritsehl  bereits  in  einem  Vortrag,  den 
er  zur  Feier  des  227sten  Geburtstages  Leibnizens  in  der  K. 
Sachs.  Gesellschaft  der  Wiss.  (am  12ten  Juli  1873)  über  Werler 
hielt,  mitgetheilt  und  bildeten  den  Haupttheil  desselben,  wäh- 
rend die  sonstigen,  namentlich  die  spätem  Schicksale  Werlers 
hier  nur  in  allgemeinem  Rahmen  vorgeführt  wurden. 

Leider  erfolgte  damals  nicht  sofort  die  Publication  des  Vor- 
trags, da  noch  einige  specielle  Nachforschungen  zu  erledigen 
waren:  und  in  Folge  dieser  Verzögerung  unterblieb  die  Aus- 
arbeitung für  den  Druck  dann  ganz,  da  andere  Arbeiten  sich 
inzwischen  vorgedrängt  hatten.  So  fanden  sich  in  Ritschl's 
Nachlass  nur  vor:  1)  die  kurzen  Aufzeichnungen,  die  er  sich 
für  den  frei  gesprochenen  Vortrag  gemacht  hatte,  2)  ein  sehr 
knappes  Referat  über  den  Inhalt  dieses  Vortrags,  welches  da- 
mals im  Leipziger  Tageblatt  erschien,  3)  ein  etwas  umfäng- 
licheres Expose  über  vermeintliche  Plautusdrucke  Thaimer's, 
4)  eine  reiche  Fülle  bibliographischer  Notizen  und  Abschriften. 
Es  war  die  Absicht  Ritschl's,  die  letzteren  in  vollem  Umfange 
zu  verwerthen;  denn  es  lagen  ihm  mit  einer  bis  zwei  Aus- 
nahmen alle  die  Leipziger  Plautusdrucke  gleichzeitig  in  na- 
tura vor,  so  dass  er  sich  nirgends  auf  fremde  Augen  zu  ver- 
lassen brauchte.  Er  Hess  die  sämmtlichen  Titelblätter  genau 
eopiereu,  machte  die  eingehendsten  und  scrupulösesten  typo- 
graphischen und  bibliographischen  Erhebungen  und  wollte  so 
das  Ganze  zu  einem  durch  Vollständigkeit  und  Exactheit 
möglichst  correcten  'Specimen  typographo-bibliographicum' 
ausarbeiten,  in  dem  der  allgemeine  Fehler  unserer  Bibliogra- 
phien, zumeist  aus  abgeleiteten  Hülfsmitteln  und  nicht  aus 
Autopsie  zu  schöpfen,  gänzlich  vermieden  war. 

Die  Veröffentlichung  einer  solchen  Arbeit  (zu  der  übrigens 
alles  bereit  ist)  scheint  mir  jedoch  nicht  dieses  Orts:  wohl 
aber  wird  es  hier  am  Platze  sein,  die  allgemein  interessi- 
renden  Punkte  der  ganzen  Untersuchung  möglichst  mit  den 
Worten  Ritschl's  zusammenzufassen,  insofern  als  hier  einer- 
seits ein  werthvoller  Beitrag  zur  Charakteristik  der  huma- 
nistischen Thätigkeit,  andrerseits  zur  Geschichte  der  Plauti- 
nischeu  Studien  und  ihrer  Darstellung  in  dem  ersten  Aufsatz 
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von  Opusc.  Bd.  II  eine  positive  Ergänzung  gegeben  wird. 
Beigefügt  habe  ich  ausserdem  —  Ritschl's  Intentionen  ent- 
sprechend —  drei  Anhänge,  deren  erster  zwei  Briefe  und 
eine  prosaische  Vorrede  Werler's  enthält,  während  der  zweite 
eine  Sammlung  seiner  völlig  unbekannt  gebliebenen  Gedichte 
bietet;  im  dritten  sind  ein  paar  Proben  von  der  Art,  wie 
Werler  seine  Interpretatoria  hielt,  mitgetheilt.    C.  W.| 

Meine  Absicht  geht  dahin,  in  ein  Stück  Leipziger  Ge- 
lehrten- und  Universitätsgeschichte  aus  dem  Anfang  des  16ten 
Jahrhunderts  einzuführen.  Der  Held  meiner  Geschichte  ist 
Veit  Werler,  erst  Leipziger  Student,  dann  Baccalaureus,  dem- 
nächst Magister.  In  Briefen,  in  Vorreden  und  in  manchen 
summarischen  Berichten  über  Leipziger  Universitätsverhält- 
nisse und  humanistische  Kreise  jener  Zeit  kommt  dieser  Veit 
Werler  aus  Sultzfeld  in  Franken  vor,  aber  immer  nur  als 
ehren werthes  und  geehrtes  Mitglied  jener  Genossenschaft. 
Wodurch  er  sich  aber  verdient  gemacht  und  jene  Achtung 
erworben  habe,  davon  schweigt  die  Geschichte.  Und  nicht 
einmal  ein  Artikel  in  irgend  einem  Gelehrtenlexikon  ist  ihm 
gewidmet,  während  hier  doch  viel  unbedeutendere  Gelehrte 
der  Zeit  eingehende  Berücksichtigung  gefunden  haben;  eben- 
sowenig findet  sich  in  den  bibliographischen  Werken  auch  nur 
ein  Verzeichniss  seiner  Schriften,  geschweige  dass  seine  Briefe 
und  Gedichte  je  gesammelt  wären,  wie  es  bei  so  vielen  Huma- 
nisten, zum  Theil  wiederholt  geschehen. 

Die  im  Folgenden  mitzutheilenden  Thatsachen  sind  durch- 
weg aus  weitläufig  zerstreuten,  so  gut  wie  nie  benutzten, 
theils  handschriftlichen  theils  gedruckten  Quellen  geschöpft 
und  aus  fast  völliger  Dunkelheit  ans  Licht  gezogen. 

Im  Wintersemester  1500/01  auf  der  Leipziger  Universität 
inscribirt  und  eifriger  Zuhörer  von  Hermann  von  dem  Busche 
[8.  Opusc.  Bd.  III  p.  104 J,  schon  1501  zum  Baccalaureus  pro- 
uiovirt,  wurde  Werler  1507  hier  Magister  legens  [s.  ebd. 
p.  81]  und  war  als  solcher  bis  1516  thätig  [s.  ebd.  p.  107]. 
Er  lebte  in  dieser  Zeit  im  besten  Einvernehmen  mit  den  da- 
mals hier  verweilenden  Humanisten;  so  mit  Richard  Crocus, 
wie  dieser  selbst  in  einer  gedruckten  Anrede  an  die  Docenten 
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der  Universität  bezeugt*),  und  mit  Ioannes  Rhagius  Aesti- 
canipianus,  der  ihm  zu  seiner  Ausgabe  von  Cicero  de  oratore 
(1515)  die  Vorrede  schrieb;  auch  den  jugendlichen  Ulrich 
von  Hutten,  der  bereits  damals  die  höchsten  Erwartungen 
erweckte,  lernte  er  hier  (1507/08)  kennen.**)  Am  befreun- 
detsten aber  wurde  er  (1513)  mit  Eoban  Hesse,  mit  dem 
er  bei  grosser  Aehnlichkeit  der  beiderseitigen  Naturen  in 
ein  sehr  inniges  Verhältniss  trat,  das  auch  von  beiden  Seiten 
einen  lebhaften  poetischen  Ausdruck  fand.***) 

Zwar  ist  Werler  nie  Leipziger  Professor  geworden,  als 
welcher  er  ab  und  zu  von  neueren  Gelehrten  prädicirt  wirdf) 
(so  geschwind  ging  das  damals  nicht;  das  langsame  aber 
sichere  Aufrücken  der  Magister  in  die  Lehrstühle  der  Professo- 
ren gab  ja  eben  Anlass  zu  dem  bekannten  Spruch : ( Lipsia  vult 
exspectari ').  Wohl  aber  hielt  er  fleissig  Vorlesungen,  die 
unter  andern  Camcrarius  (1513  —  18  in  Leipzig)  hörte,  und  hatte 
wohl  auch,  um  sein  Leben  zu  fristen,  Pensionäre  im  Hause, 
wie  dies  von  andern  bekannt  ist  und  für  Werler  aus  der  Dedi- 
cationsepistel  an  einen  'discipulus  domesticus'  geschlossen 
werden  muss,  die  er  seiner  Ausgabe  einiger  Lucianischer 
Dialoge  vorausgeschickt  hat. ff) 


*)  Niimlich  auf  der  Rückseite  des  Titelblattes  der  Schrift:  rK. 
Croci  Britanni  academie  LipBensis  cncomiuni  congratulatorinm wo 
es  unter  der  Anrede:  'Sapientissimis  et  christianissimis  viris  rectoribus, 
doctoribus  et  magistris  Lipsensibus  M.  Jl.  Crocus  s.  p.  d.'  u.  a.  fol- 
genderniasM  n  heisst:  fqui  mecuni  familiarius  vivunt  quam  ut  nostrum 
aliquid  ipsos  lateat,  Vitus  Verlern«,  Gregorius  Aubanus  et  Georgius 
Heltius,  viri  (meo  indicio)  in  latina  lingua  non  vulgariter  eruditi.' 

**)  S.  Opusc.  III  p.  93  und  in  Bezug  auf  die  Zeit  Litt,  (cntral- 
blatt  1857  p.  756. 

***)  S.  das  Gedicht  Werlcr's  im  Anhang  11  N.  18,  wo  auch  das 
entsprechende  von  Eoban  Hesse  abgedruckt  ist;  vgl.  auch  Opusc.  III 
p.  105. 

t)  S.  Parcus  in  der  Vorrede  zu  seiner  zweiten  Plaut  usausgabe: 
rVito  Werlero,  harum  litterarum  in  Acadcmia  Lipsiensi  professori' 
und  Lessing  BÜmtntl.  Schriften  III  p.  28  der  Ausg.  v.  Maitzahn:  rlMl 
hat  in  Leipzig  Veit  Werler  einige  Comödien  des  Plautus  einzeln  dnicken 
lassen ...   Er  war  Professor  daselbst.' 

ff)  Sieh  diesen  Brief  in  Anhang  I  unter  N.  I;  aus  ihm  erhellt, 
dass  ein  noch  sehr  jugendlicher  Student,  Alexander  Dragstadius  aus 
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Veröffentlicht  hat  Werler  —  soweit  wir  nachkommen 
können  —  in  den  ersten  Jahren  seiner  Docententhätigkeit 
nichts;  dagegen  entfaltete  er  von  1511  bis  1515  eine  äusserst 
fruchtbare  litterarische  Thätigkeit. 

Drei  Formen  sind  es  ja,  in  denen  sich  damals  die  huma- 
nistischen Bestrebungen  bewegten:  Ausbildung  stilistischer 
Gewandtheit  in  lateinischer  Prosa,  lateinische  Versification 
und  Einfuhrung  in  die  classische  Autorenwelt. 

Dass  Werler  gleich  den  andern  Humanisten  Leipzigs 
ein  correctes  und  elegantes  Latein  schrieb,  können  auch  wir 
noch  aus  der  schon  erwähnten  Vorrede,  die  er  in  dieser 
Zeit  der  Lucian-Ausgabe  vorausschickte,  sowie  aus  zwei  spä- 
teren Briefen  an  Wilibald  Pirckheimer  [s.  Opusc.  III  p.  92] 
erkennen.*)  Auch  sein  lateinischer  Versbau  ist  im  ganzen 
gewandt  und  leicht,  obschon  ab  und  zu  ein  metrisches  oder 
prosodisches  Versehen  unterläuft.  Es  haben  sich  nicht  we- 
niger als  neunzehn  längere  Gedichte  von  ihm  erhalten,  welche 
zumei|t  das  Titelblatt  von  ihm  besorgter  Classikerausgaben 
schmücken;  er  hatte  nämlich,  wie  andere  Humanisten  der 
Zeit,  die  vornehme  Gewohnheit,  seine  Ausgaben  durch  ein 
poetisches  Vorwort  einzuführen.**) 

Was  aber  endlich  die  von  ihm  besorgten  Textausgaben 
betrifft,  so  schlägt  es  geradezu  ins  Auge,  dass  es  das  Be- 
«lürfniss  der  Vorlesungen  war,  welches  sie  hervorrief.  Sie 
sind  nämlich  sämmtlich  in  Folio  gedruckt,  zeigen  grosse 
Spatien,  breite  Ränder  und  festes  Papier;  kurz,  sind  ganz 
geeignet  zu  dem,  wozu  sie  bestimmt  waren  und  auch  nach- 
weisbar wirklich  benutzt  wurden,  zum  Nachschreiben  in  den 
Collegien. 

In  dieser  Weise  hat  Werler  1512  und  1513  die  Episteln 
des  Horatius,  1513  fünf  lateinische  Dialoge  Lucians  (Pali- 
nurus,  Scipfö,  Virtus,  Scapha,  Hercules),  1514  Valerius 
Maximus   und    1515  Cicero's  Schrift  'de  oratore'  heraus- 

KUleben,  in  Werler's  'contubernium'  als  'discipulus  doraesticns'  lebte 
and  unter  seiner  ausschliesslichen  Leitung  dem  Studium  des  Latein 
und  Griechisch  oblag. 

*)  Diese  Proben  seiner  lateinischen  Prosa  folgen  in  Anhang  L 
**)  Die  Sammlung  dieser  Gedichte  folgt  in  Anhang  IL 
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gegeben*),  d.  h.  zugleich  er  hat  in  diesen  Jahren  über  die 
betreffenden  Autoren  Vorlesungen  gehalten,  wie  er  es  in 
der  (im  Anhang  1  abgedruckten)  Vorrede  zu  seiner  Lucian- 
Ausgabe  Fol.  2V  ausdrücklich  als  seine  Absicht  bezeichnet. 
Für  Horaz'  Episteln  lässt  sich  seine  exegetische  Vorlesung  nach 
ihrem  Inhalt  sogar  noch  in  ziemlichem  Umfang  reconstruiren 
Es  hat  sich  nämlich  ein  1513  bei  Werler  nachgeschrie- 
benes Heft  seiner  Vorträge  erhalten  (jetzt  im  Besitz  der 
Dresdener  Bibliothek)**),  welches  von  einem  Baccalaureus 
Vuolffgangus  Sporbroth  Aldenburgensis***)  nachgeschrieben 
ist  und  die  Unterschrift  trägt  'h'nitum  in  Vigilia  Tiburti', 
welches  meines  Wissens  der  Ute  August  ist,  an  welchem 
Tage  also  damals  die  Vorlesungen  geschlossen  wurden.f) 
Ausserdem  ist  es  gelungen,  je  ein  Exemplar  der  Ausgaben 
des  Horaz,  Lucian  und  Cicero-  aufzufinden,  welches  mit  nach- 
geschriebenen Bemerkungen  bedeckt  ist.  Und  wiederum  stim- 
men die  in  dem  Exemplar  der  Horazausgabe  von  1512  bei- 
geschriebenen Marginalnoten  so  sehr  mit  dem  Collegieuheit 


*)  Eb  sind  folgende  Drucke: 

1)  a)  Q.  Horatii  Flacci  epistolarum  libri  duo.  —  Impressum  iA/ptzk,  per 

Melchiarem  Latteruin  a.  1512. 
b)  Q.  Horatii  Flacci  epistolarum  libri  duo.  —  Impressum  Lyptzk.  per 
Baccalaureum  Martinum  Herbipoleusem  a.  1513. 

2)  L.  Luciani  Samosateni  IHalogi  etc.  —  Pressi  sunt . . .  Lipsi  in  edibus 

Lotterianis  a,  1513,  Mense  Decembri. 
8)  Valerii  Maximi  Civis  Bomani  de  f actis  ac  dictis  memorahilibus  Kxem- 

plorum  Libri  navem  etc.   Veiuluntur  Lipsi  per  Melchiarem  Ijotte- 

rum  in  liegione  foeni.  —  Impressi . . .  a.  1514. 
4)  M.  Tul.  Ciceronis  Pulcheriimi  elegant  issimiijue  De  oratore  libri  tres  etc. 

—  Cura  et  impemis  Melchiaris  Lotteri  Calcographi  Lipsensis  a.  1515 

Mense  Aprili. 

**)  S.  Falkenstein  8  Bescbr.  d.  Bibl.  zu  Dresden  p.  2G5. 
***)  Die 'Familie  Sporbroth  soll  noch  in  Altenburg  raistiren, 
f)  [Eine  auf  das  sauberste  angefertigte  Copie  dieses  Heftes  fand 
sich  in  Ritsch  Fi  Papieren  vor:  es  wäre  nicht  uninteressant  dieselbe 
als  Zeugniss  für  die  damals  übliche  Interpretation  einmal  ganz  zu  ver- 
öffentlichen; eine  Probe  folgt  im  Anhang  III  nnter  N.  III.  Der  Titel 
lautet:  rDigna  notatu  In  Horatii  epistolarum  libros  l'ollectanea  A 
Venerabiii  Domino  Magistro  Vito  Vuerlero  Anno  salutis  M.  5°.  13 
diligenter  lecta.'    <J.  W.J 
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von  1513,  dass  mau  sieht,  dass  beide  bei  demselben  Lehrer 
nachgeschrieben,  obwohl  es  offenbar  nicht  Niederschriften 
desselben  Dictates  sind,  sondern  wohl  das  eine  aus  der  Vor- 
lesung Werler's  von  1512,  das  andere  aus  der  von  1513  stammt, 

Vor  allem  aber  hat  sich  Werlers  Thätigkeit  als  Docent 
und  Editor  auf  Plautinische  Comödien  erstreckt.  Das  Stu- 
dium des  Plautus  stand  nämlich  damals  in  Leipzig  in  einem 
höchst  bedeutenden  Flor,  mit  dem  nur  noch  der  gleichzeitig  in 
Strassburg  Plautus  zugewandte  Eifer  schwach  vergleichbar  ist. 

In  den  Jahren  1504  bis  1521  sind  in  Leipzig  dreissig 
und  einige  Separatdrucke  einzelner  Plautinischer  (zu- 
sammen 15)  Stücke  erschienen.  Diese  animirte .  Thätigkeit 
steht  im  engsten  Zusammenhang  mit  den  Vorlesungen  über 
einzelne  Stücke  des  Dichters,  welche  zuerst  Hermann  von 
dem  Busche,  Werler's  Hauptlehrer,  dann  Veit  Werler  hielt 
(bei  welchem  letztern  auch  Camerarius  den  Plautus  inter- 
pretiren  horte).  Denn  dadurch  wurde  ohne  Zweifel  das  Be- 
dürfniss  immer  neuer  und  neuer  Textausgaben  für  den  Ge- 
brauch der  Zuhörer  hervorgerufen,  indem  die  Drucker  fast 
Jahr  um  Jahr  einander  den  Rang  durch  die  Herausgabe  der- 
selben oder  auch  neuer  Plautusstücke  abzulaufen  suchten. 
Diese  Ausgaben  sind  also  nicht  zum  Handelsexport,  sondern 
recht  eigentlich  cin  usum  scholarum  (acadeniicaruni)'  bestimmt. 
Und  wirklich  sind  die  meisten  heute  in  den  Bibliotheken 
auffindbaren  Exemplare  mit  Marginal-  und  Interlinearnoten 
bedeckt,  welche  in  den  verschiedenen  Exemplaren  so  gut  wie 
identisch  (z.  B.  in  den  drei  Exemplaren  der  Epidicus-  Aus- 
gabe von  1513  aus  München,  Gotha  und  Wolfenbüttel),  weil 
in  Vorlesungen  nachgeschrieben,  sind. 

Drei  philologische  Drucker,  sämmtlich  schon  seit  1491  — 
95  thätig,  wetteiferten  im  Anfang  des  Jahrhunderts  in  dieser 
Beziehung  mit  einander.  Jacob  Thann  er,  ein  Erfurter,  wie  es 
in  den  Leipziger  Chroniken  heisst,  in  Drucken  jedoch  gelegent- 
lich Herbipolensis  genannt,  Martinus  Landsberg  (  La  Utzberg) 
aus  Würzburg,  gewöhnlich  Martinus  Herbipolensis,  aber 
auch  Baccalarius  Martinus  Herb,  genannt*),  und  Melchiar 


•)  Vgl.  über  sie  Fr.  Chr.  Leaaer:  Typogmphiu  iubilana,  d.  i.  Kurz- 
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(Melchior)  Lotter*),  der  seine  Officin,  wie  aus  zwei  Drucken 
der  Aulularia  von  1512  und  1513  und  einem  des  Valerius  von 
1514  hervorgeht,  Hn  regione  foenC,  also  am  Heumarkt  hatte. 

Und  zwar  lassen  sich  genauer  drei  Perioden  scheiden: 
1504-1508,  1511-1514  und  1517—1521,  die  sich  auch 
schon  äusserlich  von  einander  abheben,  indem  in  der  ersten 
alles  gothisch  gedruckt  ist,  in  der  zweiten  der  Text  römisch, 
die  Personenbezeichnungen  gothisch,  in  der  dritten  (wenig- 
stens zumeist)  alles  römisch.  Das  hängt  damit  zusammen, 
dass  den  Betrieb  in  der  zweiten  Periode  allein  Melchiar 
Lotter  übernahm,  der  sich  einen  Namen  dadurch  machte, 
dass  er  die  lateinischen  Classiker  nicht  mehr  wie  bisher  mit 
Fractur8chrift,  unsern  deutschen  Lettern,  'gothisch'  druckte, 
sondern  für  sie  lateinische  Schrift  einführte,  unsere  so- 
genannte Antiqua. 

In  der  ersten  Periode  nämlich  (von  1504  bis  1508)  sind 
♦5  Stücke  in  7  Drucken  nachweisbar,  welche  von  dem  gerade  bis 
1508  in  Leipzig  wirkenden  Hermann  von  dem  Busche  be- 
sorgt wurden.  Seine  Plautusstudien  werden  von  ihm  selbst  — 
von  allen  seinen  Biographen  allerdings  niemals  —  auch  sonst 
bezeugt,  wie  er  denn  die  versificirten  Vorreden,  die  er  ganz 
wie  später  Werler  auf  dem  Titelblatt  seiner  Ausgaben  voraus- 
schickte und  die  eben  das  entscheidende  Kriterium  bilden, 
weiterhin  wenigstens  theilweise  in  seine  gesammelten  Ge- 
dichte wieder  aufnahm**)  und  später  (1521)  eine  Blüthen- 
lese  Plautinischer  loci  communes  mit  Erläuterungen  ver- 
öffentlichte.***)   Von  den  sieben  Leipziger  Ausgaben  aber 

gefasste  Historie  der  Buchdruckerei  etc.  (Leipzig  1740)  p.  249  f.  und  .To. 
human.  Müller  Rosviuo-Misn. :  die  Leipziger  Buchdruckerei  nach  ihrer 
ersten  Beschaffenheit  (Leipzig  1720)  p.  11  und  p.  14  f.;  Leich  Annal. 
typogr.  p.  240. 

*)  Vgl.  über  ihn  Lesser  a.  a.  0.  p.  252  f.,  Müller  a.  a.  O.  p.  14, 
Leich  a.  a.  0.  p.  27  f. 

**)  S.  'Hermanni  Buschii  Paaiphili  Epigrammatnm  Liber  Ter- 

cius'  (Impressum  Lips  per  Baccalarium  Martinum  Lantssberck  Civem 
Lipscnsem  Calcographum  a.  1604)  auf  der  Rückseite  des  Blattes  mit 

Gott  cm. 

***)  Nämlich  in  'Herrn.  Buschii  Pasiphili  decimationum  Plantinarum 
pemptades'  (Paris,  Simon  Colinaens  1621). 
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sind  die  zwei  ersten  bei  Thanner  erschienen,  nämlich: 
L  AMphitryo  Flautina.  Hermannus  Busehim  Pasiphilus 
Amicis  Salntem:  inimicis  Utiguam  (folgt  Gedicht  von 
Busch);  auf  dem  letzten  (24sten)  Blatt  Vorderseite:  Am- 
phitryo  Plautina  per  Jacobum  Tanner  einem  Liptzensem 
exarata  finit.  Anno  dni  1504.  27  nouembris. 

2.  PLauti  Comici  poete  clarissimi  Asinaria  emacidatissimc 
impressa  (folgt  Gedicht  von  Busch);  Fol.  21v  am  Ende: 
Impressum  Liptzk  per  Jacobum  Tanner  Herbipolensem. 
anno  1500.  Die  25  Iunii. 

Dagegen  kam  die  letzte  sicher  bei  Martinus  Herbipolensis 
heraus,  nämlich: 

3.  Plauti  clarissimi  comici  Aulularia  (folgt  Gedicht  von 
Busch);  auf  Fol.  22v:  Finit  Plauti  clarissimi  comici 
Aulularia  Liptzk  per  Baccalaurcum  Herbipolensem  Anno 
a  reconciliala  diuinitate  octauo  siqira  millesimum  quinyen- 
tesimumque.*) 

Eine  andere  s.  1.  et  a.  erschienene  Ausgabe  eines  Plautus- 
stückes  trägt  wenigstens  das  Druckerzeichen  von  Martin: 

4.  Plauti  clarissimi  comici  Captivi  (folgt  Gedicht  von 
Busch);  am  Ende  des  Stückes  auf  Fol.  23v  steht  das 
Buchdruckerzeichen. 

Für  zwei  weitere,  gleichfalls  mit  Epigrammen  von  Busch 
gezierte  und  gleichfalls  s.  1.  et  a.  erschienene  Stücke  gibt 
keinerlei  Druckerzeichen  einen  Anhalt;  es  sind  dies: 

5.  Plauti  Elegant  issimi  comici  Cur  gut  io  (folgt  Gedicht  von 
Busch);  Fol.  1GV  am  Ende  steht  nur  Finis. 

6.  Plauti  lepidissimi  comici:  Menechmi  (folgt  Gedicht  von 
Busch);  Fol.  24v  am  Ende  steht  nur  Finis. 

Von  diesem  letztern  Stücke  ist  noch  eine  zweite,  mit  der 
angeführten  dem  Text  nach  fast  identische,  mit  denselben 
gothischen  Typen  gedruckte,  aber  entschieden  neu  gesetzte 


*)  Panzer  Aonal.  typogr.  VII  p.  163  n.  248  fuhrt  aus  Heuning's 
Bibl.  s.  notitia  libr.  var.  P.  I  (1766)  p.  477  eine  Quartausgabe  dieses 
Stückes  'cura  Horm,  Buscha'  an,  sicher  nur  ein  stärker  beschnittenes 
Folioexeinplar,  wie  sich  solche  vou  diesen  Drucken  auch  jetzt  noch 
ab  und  zu  in  den  Bibliotheken  finden,  z.  B.  gerade  von  diesem  Stuck 
in  Erlangen. 

FB.  RIT9rHKI.II  orVRCVLA  V.  4 
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Ausgabe  (7)  erschienen,  auch  s.  1.  et  a.,  zwar  ohne  die  Verse 
von  Buschius,  aber  unzweifelhaft  auch  von  ihm  besorgt.*) 
Für  diese  drei  Ausgaben  ergibt  eine  scrupulöse  Unter- 
suchung der  Typen  das  Resultat,  dass  N.  5  und  7  von  Marti- 
nus  Herbipolensis  gedruckt  sind,  6  dagegen  noch  von  Thanner. 
Thanner  ist  übrigens  jedenfalls  sehr  früh  von  dieser  Plauti- 
nischen  Betriebsamkeit  zurückgetreten.  Denn  wenn  die  Biblio- 
graphen noch  vier  Thanner'sche  Plautusdruckc  aus  1513  auf- 
führen, so  ist  das  reine  Fiction.  Sic  existiren  nirgends  und 
haben  nie  existirt:  die  Sache  verhält  sich  vielmehr  folgender- 
massen. 

Schweiger  im  Handb.  d.  cL  Bibliogr.  II  p.  77 lb  führt 
vier  Einzelausgaben  Plautinischer  Stücke  so  auf: 

Casina.  Lips.  Jac.  Thanner  1513.  fol. 
Cistellaria.  L.  Jac.  Thanner  1513.  fol. 
Menechmi.  L.  Jac.  Thanner  1513.  fol. 
Miles  Gloriosus.  L.  Jac.  Thanner  1513.  fol. 

Woher  hat  er  die?  Zunächst  wohl  aus  Panzer's  Annales 
typographici  Vol.  VII  (Nürnberg  1799)  p.  182  n.  441,  wo 
es  so  heisst: 

Plauti  Aulularia,  Casina,  Cistellaria,  Menaechmi,  Miles 
et  Pcrsa.  Liptzk  per  Jacobum  Thanner.  1513.  fol. 

Nur  dass  Schweiger  (nicht  mit  Unrecht,  wie  sich  zeigen 
wird)  aus  einer  scheinbaren  Sammlung  mehrerer  Stücke  viel- 
mehr mehrere  einzelne  machte. 

Woher  aber  schöpfte  Panzer?  Er  selbst  citirt  als  seine 
Quelle  Leich  Annal.  typogr.  Lips.  (in  *  de  orig.  et  increm, 
typogr.  Lips.')  p.  93,  wo  man  genau  ebenso  liest:  PI.  A.  C. 
C.  M.  M.  et  Persa:  per  Jacob  Thanner.  fol.  1513,  also  nur 
ohne  Panzer's  fLiptzk\ 

Was  war  nun  wiederum  Leich's  Quelle?  Er  selbst  citirt 
Biblioth.  Carpzov.  p.  214.  Aber  was  steht  hier?  Nichts 
anderes  und  nichts  weiter  als  Folgendes: 


*)  Dies  bestätigt  sich  auch  dadurch,  dass  das  Exemplar  von  N.  7 
aus  Breslau  und  das  von  N.  6  aus  Bonn  mit  gleichen  Noten  bedeckt 
sind,  d.  h.  beide  in  Vorlesungen  von  Busch  benutzt  wurden. 
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(in  Folio) 
22.  Plauti  Amphitryo.  Lips.  1511. 
Ej.  Asinaria  ib.  1506. 
Ej.  Aulularia  &  Cassina  ib.  1513. 
Ej.  Cistellaria,  Menechmi,  Miles  &  Persa.  ib.  eod. 
Ej.  Stichus  1512.  Trinummus  1514.  &  Truculentus 
ib.  1512. 

Terentius  cum  Scholiis.  Venet.  1480. 
Also  ein  grosser  Saminelband,  wie  dergleichen  in  hoc  gentre 
auch  München  und  Wolfenbüttel  besitzen;  Zeile  3  und  4 
sind  nur  der  Kürze  wegen,  weil  die  Jahreszahl  dieselbe,  in  eins 
gezogen  worden.   Aber  von  einem  Druckernameu  keine  Spur! 

Da  nun  aber  Schweiger  für  seinen  Jac.  Thanner  1)  kei- 
nerlei Gewährsmann  angibt,  da  2)  auf  allen  befragten  Biblio- 
theken kein  einziges  solches  Exemplar  mit  Thanner's  Namen 
vorhanden  ist,  und  da  3)  von  den  4  Schweiger'scheu  Stücken 
mit  der  Jahreszahl  1513  wohl  Leipziger  Drucke,  aber  von 
dem  Drucker  Melchior  Lotter  entweder  wirklich  noch  jetzt 
existiren  oder  wenigstens  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  als 
einst  vorhanden  erwiesen  werden  können  (s.  die  Ausführungen 
unten):  so  scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dass  Leich  den  Namen 
Jac.  Thanner's  eigenmächtig  hinzugefügt  hat,  sei  es  aus 
reinem  Versehen,  sei  es  aus  irgend  einer  Einbildung,  die  ihn 
einen  Wahrscheinlichkeitsschluss  auf  Thanner  machen  Hess 
<  uud  NB!  in  beiden  Leipziger  Bibliotheken  existirt  noch  heu- 
tiges Tages  kein  einziges  hier  einschlägiges  Exemplar!  also 
gewiss  schon  1740  nicht!). 

Woher  nun  aber  die  Inconsequenz  von  Schweiger,  dass 
er  nicht  auch  einen  Thanner'schen  Persa  und  eine  Than- 
ner sehe  Aulularia  von  1513  aus  Panzer  und  Leich  auf- 
nimmt? Nun,  den  Persa  von  1513  fand  er  in  Wolfenbüttel 
in  natura  vor  und  zwar  als  bei  Lotter  erschienen:  und  so 
glaubte  er  die  Angabe  seiner  Quelle  nach  Autopsie  berich- 
tigen zu  können  (p.  772a).  Aehulich  mag  er,  da  er  in  der 
Wolfenbütteler  Bibliothek  die  Aulularia  s.  a.,  die  Lotter's 
Namen  hat,  fand,  von  da  diese  Firma  auf  die  Panzer-Leich'sche 
von  1613  übertragen  haben,  indem  er  hier  p.  770b  Lotter's 
Naineu  hinzusetzte.  Denn  dieses  ist  zwar  richtig,  diese  Aus- 
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gäbe  existirt  aber  jetzt  einzig  in  München  und  Turin,  deren 
Schätze  von  Schweiger  nicht  benutzt  wurden,  und  kommt 
in  keiner  einzigen  bibliographischen  Notiz  vor,  aus  der  er 
hätte  schöpfen  können. 

Eine  zweite  Periode  reicht  von  1511  bis  1514.  Sie 
wird  beherrscht  von  dem  Drucker  Melchiar  (sie)  Lotter 
und  dem  Herausgeber  Vitus  Vuerler us.  Nicht  weniger  als 
12  Plautinische  Comödien  in  16  noch  jetzt  existirenden,  durch- 
weg —  trotz  der  sich  nahe  berührenden  Jahreszahlen  —  ver- 
schiedenen Drucken  erschienen  in  diesem  Zeitraum:  sämmt- 
lich  mit  den  von  Lotter  überhaupt  zuerst  eingeführten 
sog.  römischen  Typen,  sämmtlich  auch  mit  meist  ziemlich 
umfangliehen  lateinischen  Gedichten  Werler' s  auf  dem  Titel, 
welche  an  seiner  Herausgeberschaft  nicht  zweifeln  lassen. 
Dazu  kommen  noch  drei  jetzt  zwar  verschwundene,  aber  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  einst  wirklich  vorhandene  Drucke. 
Hier  ist  die  Liste  der  16  von  mir  in  verschiedenen  Biblio- 
theken aufgefundenen  Drucke. 

1.  M.  Plauti  poete  Comici  in  omni  latina  elegantia  parentis 
ac  prmeipis  Comedia  prima:  cui  Amphitryo.  nomen  ab 
«uetore  ipso  inditum  est  (folgt  Gedicht  von  Werler);  auf 
dem  letzten  Blatt  (2lr):  Impressum  Lypsi,  per  Melchiarem 
Lotterum  Anno  MUlesimo  quingentesimo  undeeimo. 

2.  Plauti  lepidissimi  poete  Aulularia  ab  Antonio  Codro 
Vrceo  utriusque  lingue  doctissimo :  pristine  forme  diligenter 
restituta.  illius  enim  finis  antea  desydn'abatur  (folgt 
Druckerzeichen  Lotter s  und  ein  Gedicht  von  Werler);  auf 
Fol.  18r:  Impresso  Lyptzk,  ptr  Melehiarctn  Lotterum,  In 
regioue  Foeni  Anno  domini.  M.  D.  XII. 

3.  Neudruck  der  Aulularia  mit  demselben  Titelblatt  und 
demselben  Druckvermerk,  nur  der  Jahreszahl  3/,  Z),  XIII, 
aber  mit  andern  Custoden  und  zahlreichen  Textvarianten. 

4.  Neudruck  der  Aulularia  mit  einem  im  übrigen  gleichen 
Titelblatt,  auf  dem  aber  in  dem  Epigramm  Werlers 
ein  prosodischer  Fehler  im  ersten  Verse  geändert  ist 
(s.  unten),  und  mit  dem  Druck  vermerk  auf  Blatt  18r: 
Impressum  Lyptzk,  ))er  JMelchiarem  Isottcrum,  (s.  a.). 

5.  Captei rorum  Duorum  fabuta:  a  Planta  a uetore  ad  pu- 
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dicos  mores  facta  (folgt  Gedicht  Werler>s);  auf  Blatt  18T 
bloss:  Finis.  (s.  a.). 

6.  Cassina  Plan ti  seit issimi.  electissima  Comedia:  que  Lectori 
candido  hoc  prestabit.  Yt  tanquam  in  spectilo  aliquo  lucc 
darius  cognoscere  poterit  senilem  nequitiam :  in  Sfalino  hic 
represenfatam :  cssc  omnino  coercendam.  comprimeudamque. 
nc:  si  secus  f'iat:  plus  meroris  quam  voluptatis  sit  postea 
emersurum.  Sunt  in  calce  huius  fabtde.  amatoric  quedam 
Plutarchi  Chronei .  .  .  .  narrationcs.  per  Angelum  Poli- 
tianum  cirum  eque  dodum.  Lacio  donate  (folgt  Gedicht 
Werlers);  auf  Fol.  16r:  Melchior  Lotterus  Lipsi  impri- 
mebat  Mense  Deeembri,  Anno,  XIII, 

7.  Ci  stell  aria  Scifissima  et  iueundissima  Plaut  i  fabula 
(folgt  Gedicht  Werlers);  auf  Fol.  10r:  Hacc  Plautina 
Cistellaria  Pressa  est  Lipsi  in  officina  Mclchiaris  Lottcri, 
Anno  dorn  in  i,  M,  I),  XII. 

8.  Plauti  poete  lepidissimi  nobilissimiqttc  Epidicns.  L'qis. 
in  aedibus  Mclch.  Lottcri  a.  1612.  (Ende  vorigen  Jahrh. 
noch  vorhanden;  s.  unten.) 

(J.  Plauti  Poete  lepidissimi  nobilissimique  Epidicus:  Amo- 
rem  et  ignaviam  fugiendam:  verba  insuper  subdola  decli- 
nanda  accuratissime  ac  doctissime  indicans  (folgt  Gedicht 
Werler's);  auf  Fol.  12r:  Impressa  Lipsi  per  Melchiarem 
Ltttterum,  Anno  M,  I)}  XIII,  (ein  Neudruck  an  Stelle  der 
raisrathenen  sub  8,  vgl.  unten).*) 

10.  Milcs  Plautina  (folgt  Gedicht  Werlers);  auf  Fol.  24r: 
Haec  Plautina  Miles  inqyressa  est  Lipsi  in  officina  Mel- 
rhiar'is  Lotteri.  Anno.  M.  I).  XIII I. 

11.  Mostellaria  M.  Plauti  lepidissimi  Comici  Fabula  (folgt  * 
Gedicht  Werler  s);  auf  Fol.  18r:  Impressa  Lipsi  per 


*)  Auch  hier  erwähnt  Panzer  Annal.  typogr.  VII  p.  180  n.  420 
aus  Hin»ch  Librorum  ab  a.  1 — 50  saec.  XVI  typis  exßcr.  millenarius  II 
|.  6  n.  57  eine  Quartausgabe  desselben  Jahres  und  desselben  Ver- 
legers; doch  hier  ist  nicht  einmal  nöthig  an  ein  starker  beschnittenes 
und  dadurch  dem  Quartformat  ähnlich  gewordenes  Folioexemplar  zu 
denken,  wie  es  gerade  von  diesem  Stücke  die  Gothaer  Bibliothek  be- 
»itit:  denn  bei  Hirsch  steht  der  Druck  ganz  klipp  und  klar  unter  Folio. 
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MelcJtiarcm  Lottcrum,  Anno  Millcsimo  quingcnteshno  dc- 
citno  quarto, 

12.  Ferna  Plauti  Coniici  Luculentissimi  Iucundisshna  ac  niti- 
dissima  Comoedia;  auf  Fol.  15r:  Pressa  est  haec  fabula 
Plautina  Lipsi  in  offkina  Lottenana  cmendatisshnc,  Anno 
MiUesimo  quingadesimo  XIII,  (auf  Fol.  15 v  und  16' 
»steht  noch  Plutarchi  Cheronei  Amatorfa  narratio  Angelo 
Pol itiano  interprcte.) 

13.  Stichus  Plautinus  pudicitiam  ac  maritalem  fidem  ctiam 
in  sinistra  fortuna  senaudam  esse  docens  (folgt  Gedicht 
von  Werler)-,  auf  Fol.  12r  in  Uncialen:  Impressa  est  hec 
iucundisshna  ac  lepidissima  Plaidt  fabula  Lipsi  in  cdibus 

i  Mclchiaris  Lottert  anno  Millcsimo  quingcntcsimo  duodecimo, 

14.  Ein  Neudruck  des  Stich  us  mit  demselben  Titelblatt 
und  demselben  Druckvermerk  wie  N.  13,  nur  mit  der 
Jahreszahl  dccimo  tcrtio. 

15.  Tri nv  mm  us  M.  Plauti  (  omici  pracstantissimi.  Luculcn- 
tissimique  fabula.  in  quinque  actus:  ut  assolcnt  reliquac  fere 
omnes:  divisa.  et  in  urbe  Athcnarum  primum  acfitata  in- 
tcrloquutorcs  habet  rarii  gencris  homincs  doect  quid  sit 
jxitris.  fliiquc  familias  officium  tum  ctiam  qua  integritatc: 
fide:  prudentia  res  Uli  commissas  curare  deceat  (folgt  Ge- 
dicht Werler's);  auf  Fol.  18r:  Impressa  Lyptzk  jicr  Mel- 
chiarem  Lotterum,  Anno  M,  I),  XII II, 

16.  Plaut inum  poema  cui  Trnculcnto  nomen  est  (folgt  Ge- 
dicht Werler's):  auf  Fol.  lGr  Druckerzeichen  Lotters  und: 
Impressa  est  haec  fabula  Plautina  Lipsi,  in  aedibus  Lotteria- 
nis  mensc  Dcccmbri,  Anno  do.  M.  I).  XII. 

Ausser  diesen  sechzehn  Drucken  ist  in  der  Bibl.  Carpzov. 
,  a.  a.  0.  die  Existenz  der  Cistellaria,  der  Menaechnii  und  des 
Miles  von  1513  bezeugt,  Nun  ist  jetzt  zwar  bloss  eine  Lot- 
ter'sche  Cistellaria  von  1512,  ein  Lotter'scher  Miles  von  1514 
aufzutreiben  gewesen,  und  die  Menaechnii  sind  in  einem 
Lotter'schen  Druck  gar  nicht  nachzuweisen.  Aber  ich  zweifle 
nicht,  dass  wir  berechtigt  sind  auf  Grund  der  Bibl.  Carpzov. 
eine  Ausgabe  der  Menaechnii  von  1513  und  zwar  sehr  wahr- 
scheinlich eine  Lotter'sche  (17)  anzunehmen,  die  nur  heut- 
zutage zufällig  ganz  verschollen  ist,  wie  ja  mehrere  jener 
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Ausgaben  sich  jetzt  nur  in  einem  einzigen  Exemplar  er- 
halten haben,  und  z.  B.  die  Asinaria  von  1506  gar  nicht  in 
Deutschland,  sondern  nur  in  Utrecht. 

Selbst  von  der  Cistellaria  (18)  und  dem  Miles  (19)  möchte 
ich  annehmen,  dass  die  Angaben  der  Bibl.  Carpzov.  auf  vor- 
handen gewesene  Ausgaben  von  1513  hinweisen,  die  neben 
den  heute  nachzuweisenden  von  1512  und  1514  ehemals 
existirt  haben.  Es  läge  ja  an  sich  so  sehr  nahe,  hier  an 
Jahresverwechselung  oder  au  nur  durch  andere  Jahreszahl 
veränderte  neue  "Titelausgaben*  zu  denken.  Aber  1)  ist  die 
Angabe  der  Bibl.  Oarp.  in  Zeile  1,  2,  3  und  besonders  5  so 
ausnehmend  genau  und  richtig,  dass  das  beste  Vorurtheii 
der  Exactheit  auch  für  Z.  4  erweckt  wird,  zumal  da  ja  auch 
jetzt  noch  das  letzte  jener  vier  hier  aufgeführten  Stücke,  der 
Persa  von  1513,  existirt;  2)  ist  es  in  dieser  Leipziger  Periode 
offenbar,  weil  die  nur  für  die  Zuhörer  bestimmten  Auflagen 
ganz  klein  waren  (vielleicht  nur  100  Exemplare,  vielleicht 
noch  weniger  stark),  etwas  ganz  häufiges,  dass  von  einem 
und  demselben  Stück  binnen  2  oder  3  Jahren  bei  demselben 
Drucker  zwei  Ausgaben  herauskamen  (NB!  verschiedene 
Neudrucke  mit  andern  Signaturen  und  mit  sonstigen  Varian- 
ten), so  dass  es  gar  nichts  verwunderliches  hat,  wenn  die  Cistel- 
laria zuerst  1512  erschien  und  schon  1513  wiederholt  ward, 
desgleichen  Miles  1513  und  schon  wieder  1514.  Gerade  so 
ist  es  bei  dem  Lotter'schen  Stichus  von  1512  und  1513,  und 
dem  Lotter'schen  Epidicus  von  1513,  von  dem  ausdrücklich 
in  dem  poetischen  Vorwort  gesagt  wird  (s.  unten  das  Epi- 
gramm Werler's),  es  erscheine  als  Ersatz  für  eine  vorher 
herausgekommene  misrathene,  welche  offenbar  die  von  Panzer 
Annal.  typogr.  VII  p.  175  n.  374  aus  'Hamburgische  Verm.  .  • 
Bibl.'  III  (1745)  p.  402  angeführte*)  von  1512  ist.  Auch 


*)  Die  Nachricht  steht  dort  in  der  naiv  anrauthenden  Erzählung 
Joh.  Christoph  Harenberg»  'viertes  Sendschreiben  von  den  gelehrten 
Merkwürdigkeiten,  die  er  auf  seiner  Reise  in  Westphalen  wahrgenom- 
men hat';  und  zwar  sah  Harenberg  den  Epidicus  in  Minden  in  dem 
'ßüchervorrath  de»  Consistorialraths  Generalsuperint.  u.  s.  w.  Andreas 
Melchior  Göring  '  Eine  Nachforschung  über  den  Verbleib  der  Biblio- 
thek dieses  Geistlichen  in  Minden  ist  leider  resultatlos  geblieben. 


Digitized  by  Google 


5G 


VEIT  WEBLEB  ALS  DOCENT 


die  Lottcr'sehe  Aulularia  von  1512  ist  schon  1513  und  gleich 
darauf  nochmals  s.  a.  wieder  neu  gedruckt  worden,  bloss 
um  einen  bei  den  beiden  früheren  Ausgaben  in  den  voraus- 
geschickten Versen  begangenen  prosodischen  Schnitzer  durch 
andere  Fassung  zu  berichtigen. 

Das  war  die  Blüthezeit  und  der  Höhepunkt  der  Leip- 
ziger Plautusstudien.  In  ununterbrochener  Reihefolge  hatte 
Werler  binnen  4  Jahren  12  Plautinische  Comödien  in  19  Spe- 
cialausgaben (also  fast  5  aufs  Jahr)  edirt  und  ohne  Zweifel 
über  sie  seit  1507,  wo  er  Magister  wurde,  als  Busch's 
Nachfolger  gelesen;  er  würde  unstreitig  auch  noch  andere 
hinzugefügt  haben,  wie  vor  allem  so  anmuthige  Stücke  wie 
Pseudolus  und  Hudens  —  wenn  er  nicht  eben  Leipzig  plötz- 
lich verlassen  hätte,  was  1516  geschah  [s.  Opusc.  III  p.  98  f.  |. 
Daher  also  nach  1514  keine  Edition  von  ihm  mehr  existirt 
und  nun  auf  einmal  jene  reiche  Continuität  hart  abgebrochen 
erscheint.*) 

*)  Die  nach  den  Leipziger  Plautusdruckcn  auf  den  Bibliotheken 
angestellten  Recherchen  haben  auch  eine  —  allen  Bibliographen  wie 
den  Biographen  Hcsses  unbekannte  —  Thatsacbe  nebenher  zu  Tage 
gefördert,  dass  (wahrscheinlich  in  der  Zeit  zwischen  1514—1520)  eine 
durch  ein  Gedicht  von  Eobanus  Hessus  eingeleitete  Ausgabe  de9  Am- 
phitruo  bei  Ioannes  Canappus  in  Erfurt  erschienen  ist.  Es  findet  sich  nflm- 
lich  in  München  ein  s.  1.  et  a.  erschienener  (übrigens  auch  mit  Mar- 
ginal- und  Intcrlinearglossen  eines  nachschreibenden  Studenten  bedeckter) 
Foliodruck  (Unicnm)  mit  folgendem  Titelblatt:  'Marci  Plauti  Comici 
Clarissimi  Comoedia  Lepidissima.  Amphytrio.  Helius  Eobanus  Hessus 
Lectori.  Italis  illustii  quantum  Comoedia  Plauto  |  Debeat,  est  scitu 
res  gravis,  apta  tarnen,  ||  quippe  adeo  cnius  foelix  lascivia  fertnr,  | 
vcllet  nt  hoc  magnus  Iuppiter  ore  loqui;  ||  atque  ipsae  8i  verba  volent 
Latialia  Musae,  |  Plautino  cnperent  illa  6onarc  melo.  ||  Deliciae,  veneres, 
urbana  facecia,  risus  |  quid  valeant,  Plauti  scaena  diseita  docit.  ß  Cuius 
Musa  alacris  cui  non  sapit,  ille  profecto  |  nil  sapit  et  sensu  friget  et 
ingenio.  fl  Plautus  hic  est  quem  Bhoma  suae  decus  inclyta  linguae  |  et 
vocat  et  merito  laudis  honore  fovet.  ||  Quod  si  forte  mihi  non  velles 
credere,  Lector,  |  perlecto  credes  Amphytrione.  Vale.'  Das  auf  diesem 
Titelblatt  beigefügte  Wappen  stellte  sich  als  das  nur  umgestellte  Er 
furter  Stadtwappen  heraus,  und  durch  die  dankenswerthe  Beihülfe  de* 
Herrn  Eiscnbahndirectors  Herrmann  in  Erfurt  ergab  sich,  dass  eben  dieses 
Wappen  in  einem  andern  Drucke  des  von  1508-23  thätigen  Erfurter 
Druckers  Ioannes  Canappus  (Knappe),  welcher  auch  andere  Bücher 
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Denn  wiederum  folgt,  wie  zwischen  Busch  und  Werler,  ein 
dreijähriger,  in  dieser  Beziehung  ganz  steriler  Zeitraum.  Erst 
von  1517  an  lässt  sich  eine  bis  1521  reichende  dritte 
Periode  datiren;  sie  bringt  uns  aber  nur  eine  ganz  dürftige 
Nachzuglerschaft,  welche  in  jeder  Beziehung  unerheblich,  auch 
in  der  äussern  Herstellung  vernachlässigt  ist.  Nur  zwei  Plautus- 
stücke,  Amphitruo  und  Aulularia,  sind  in  dieser  Zeit,  das 
eine  zweimal,  das  andere  fünfmal  neu  aufgelegt  worden,  meist 
von  Melchior  Lotther  (so  schreibt  er  sich  jetzt),  daneben 
Ton  Valentin  Schumann  (der  griechischen  Druck  einführte*)) 
und  Nicolaus  Fabri.  Als  Herausgeber  erscheinen,  und  zwar 
wiederum  mit  versificirten  Vorreden  auftretend,  untergeordnete 
Leute  wie  Herrn.  Tulichius  und  Joh.  Arn.  Bergellanus,  beide 
nur  in  den  Lotter'schen  Drucken;  sonst  ist  niemand  nam- 
haft gemacht.  Auch  sind  diese  Ausgaben  nicht  mehr,  wie 
bisher  sämmtliche,  in  Folio,  sondern  in  Quartformat,  zum  Theil 
kleinem,  erschienen,  mit  Ausnahme  der  beiden  Lotter'schen 
Stücke  von  1517  (N.  1  und  3),  welche  sich  an  die  vorige  Pe- 
riode auch  in  der  Beziehung  anschliessen,  dass  der  Text  rö- 
misch, die  Personenbezeichnung  gothisch  gedruckt  ist;  wäh- 
rend sonst  in  dieser  Periode  der  ganze  Text  in  römischen 


üeese's  edirte,  dem  Titelblatte  beigefügt  war,  nämlich  in  dem  rExer- 
citium  nove  Logices  in  studio  Erffurdiensi ...  per  Mag.  Barth.  Arnoldi 
de  Vsingen  instauratum'  etc.,  welches  laut  Subscription  1616  von 
Knappe  gedruckt  wurde,  und  ebenso  kehrt  die  nämliche  Antiqua  wie 
die  des  fraglichen  Amphitruo  in  einem  Knappe'achen  Druck  von  1514 
(Soetoni  Tranquilli  Divus  Titus  Vespasianus  etc.)  wieder.  Da  nun 
Eoban  von  1509—14  von  Erfurt  abwesend  war,  so  wird  die  oben  be- 
zeichnete Zeit  die  richtige  sein  (am  wahrscheinlichsten  1514,  1515 
oder  1516).  Es  findet  sich  jedoch  nirgends  in  den  Gedichten  und 
Briefen  des  Hessus  eine  Andeutung,  dass  er  über  den  Amphitruo  gelesen : 
und  da  er  auch  sonst  nie  einen  alten  Autor  edirt  hat,  soviel  wir 
wiesen,  so  bleibt  die  Möglichkeit  offen,  dass  diese  Ausgabe  nicht  von 
Hessas  zu  Vorlesungszwecken  besorgt  ist,  sondern  er  hier  nur  die 
Arbeit  eines  Freundes  empfehlend  eingeführt  hat,  welche  ihrer- 
seits freilich  auch  nichts  ist  als  ein  Abdruck  der  Ausgabe  von  Pius 
'Mailand  1500)  mit  einigen  Zuthaten  aus  der  Hecension  des  Pylades 
( Parma  1510). 

*)  S.  Grosse  Gesch.  der  Stadt  Leipzig  I  (1842)  p.  483;  Leich 
Annal.  typogr.  p.  37. 
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(bei  Schümann  durchaus  in  gothischen)  Lettern  gesetzt  ist. 
Es  existiren  nämlich  aus  dieser  Zeit  folgende  7  Drucke: 

1.  M.  Plauti  poete  Comici  Comedia  prima:  cui  Amphi- 

tryo  nomen  ab  auctore  ipso  inditum  est  (folgt  Gedicht 
von  Hermannus  Tulichius,  dann:)  Lipsiae  ex  of'ficina 
Melchiaris  Lottheri,  Anno  millesimo  quingentesinw  decimo 
septimo. 

2.  M.  Plauti  poete  Comici....  Cotnoedia  prima:  cui  Am- 
phitryo  nomen  ab  auctore  ipso  inditum  est  (folgt  Ge- 
dicht von  Ioannes  Arnoldus  Bergellanus,  dann:)  Lipsiae 
apud  Melchiorcm  Lottherum,  Anno  dni  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  primo. 

3.  .1/.  riauti  Aulularia:  piira  iueunditate  referta:  quam 
Codrus  ex  mutila  feeit  integram.  Lipsiae  in  aedibus  LottJie- 
rianis.  Anno  a  natali  Christiano.  M.  CCCCC.  XVII. 

4.  Plauti...  Aulularia.  Lips.  Valent.  Schumann,  a.  1517 
(wird  angeführt  von  Panzer  Ann.  typ.  VII  p.  200  n.  629 
aus  dem  'Catalogus  bibl.  Ge.  Christoph.  Schwarzii 
academiae  Altdorff,  dono  datae',  ist  aber  jetzt  nicht 
mehr  aufzufinden). 

5.  Aulularia  plautina  Comocdiarum  lepidissima,  quae  

a  Codro  Vrceo  tarnen  est  perfecta  (folgt  *Ioannis  Arnoldi 
liergellani  ad  Ijectorctn  Sapphicon9,  dann:)  Lipsiae:  apud 
Melchiorcm  Loti herum  Anno  dni.  M.  1).  XXI. 

(\.  Plauti  Iqiidissitni  poetc,  Aulularia  ab  Antonio  codro 
Vrceo...  pristinae  formae  diligenter  restituta  etc.  Lipsiae 
ex  Of'ficina  Valentini  Schumann;  auf  Fol.  20r:  Lipsie  in 
edibus  Valentini  Schumann  Anno  domini  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  primo. 
7.  Plauti  lepidissiwi  poete  Aulularia  ab  Antonio  Codro 

Orceo  pristinae  formac  diligenter  restituta  etc.  (folgt 

Druckerwappen  von  Fabri);  auf  Fol.  201":  Lipsiae  in 
edibus  Xicolai  Fabri  Anno  domini  1522. 
Offenbar  verschwand  Plautus  mehr  und  mehr  aus  dem 
Kreise  der  akademischen  Vorlesungen,  worin  ihn  namentlich 
Werler  mit  so  viel  rühriger  Energie  wie  glücklichem  Erfolg 
festgehalten  hatte,  als  ein  wesentliches  Ferment  demnach 
des  Humanismus. 
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Mit  1521  ist  die  Plautinische  Betriebsamkeit  wie  abge- 
schnitten, und  der  Humanismus  selbst  stirbt  gleichzeitig  so 
ziemlich  ab,  Dank  der  reformationsfeindlichen  (Jesinnung  des 
Herzogs  Georg.  Unter  ihm  trat  eben  die  scholastisch-theo- 
logische Reaction  ein  und  hielt  an,  bis  die  humanistischen 
und  mit  ihnen  die  Plautinischeu  Studien  gegen  1540,  um 
welche  Zeit  Camerarius  nach  Leipzig  berufen  ward,  zu  neuem 
frischem  Leben  erweckt  wurden. 

Beabsichtigt  wurde  mit  diesen  Editionen  lediglich  die  Her- 
stellung eines  lesbaren  Textes  und  dabei  sind  die  deutschen 
Herausgeber  ganz  abhängig  von  den  Italienern.  Busch  und 
Werler  haben,  wie  eine  Vergleichung  der  Drucke  lehrt, 
kaum  etwas  anderes  gethan  als  die  Ausgaben  von  Sara- 
eenus  und  Baptista  Pius  wiederholt,  manchmal  sogar 
sklavisch,  wie  z.  B.  in  den  Menaechmen  Buschius  die  des 
Saracenus  (Venedig  1499).  Dagegen  zeigt  sieh  auch  nach 
1512  bei  Werler  nirgends  eine  Benutzung  des  sog.  'Vetus 
Codex',  der  seit  1512  in  seinen  Händen  war  [s.  Opusc.  III 
p.  105  f.].  Ebenso  beruht  die  Ausgabe  des  Amphitruo  von 
Tulichius  in  allem  wesentlichen  auf  der  Kecension  des  Py- 
lades  (Parma  1510),  wozu  einiges  wenige  aus  der  Ausgabe 
des  Nicolaus  Angelius  (1514)  gethau  ist.  Das  lehrt  eine 
Vergleichung  der  fraglichen  Ausgaben  und  wird  bestätigt 
durch  das  eigene  Nachwort,  welches  Tulichius  Fol.  21  v 
hinzugefügt  hat  und  das  also  lautet:  'Herinaunus  Tulichius 
iandido  lectori.  Ne,  candide  lector,  suspiceris  nos  aliquid 
temere  Plautinae  Amphitryoni  vel  subtraxisse  vel  adiecisse, 
scias  nos  fere  emendationem  Piladis  esse  secutos  (qui  Plau- 
tum  post  Baptistam  Pium  recoguovit,  licet  alii  in  aliis  etiani 
a  Piiade  non  iniuria  dissentiant),  praeterquam  quod  in  pau- 
cis  locis  recognitionem  Nicolai  Angelii  ut  veriorem  praetu- 
limus.  Difficillinium  saue  est,  quid  in  tarn  varia  Plauti 
emendatione  sequaris  eligere,  quandoquidem  quotannis  fere 
aliter  ab  aliis  et  dividitur  et  emendatur.' 

Schliesslich  gewähren  uns  die  in  den  erhaltenen  Exem- 
plaren beigeschriebenen  Bemerkungen  (d.  h.  die  Nachschrif- 
ten der  Vorlesungen  von  Busch  und  Werler)  noch  einen 
Tollen  Einblick  in  die  damalige  Interpretationsweise.  Da 
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darf  man  freilich  auch  nicht  zu  viel  erwarten:  die  Exegese 
beschränkte  sich  auf  den  nächsten  Zweck  des  Verständnisses, 
auf  die  Worterklärung,  die  alles  etwas  poetischer,  gesuchter 
oder  ungewöhnlich  gesagte  für  den  Anfänger  genau  nnd 
breit  umschrieb,  und  fügte  die  notdürftigsten  sachlichen 
Erklärungen  in  geographischen,  mythologischen  und  ähnlichen 
Notizen  hinzu.  Vorausgeschickt  wurde  der  Erklärung  der 
einzelnen  Scenen  eine  kurze  Bemerkung  über  den  Inhalt  der 
Scene,  und  dem  ganzen  Stück  eine  mit  kühnen  Etymologien 
der  Namen  verbundene  Erörterung  des  Charakters  der  auf- 
tretenden Personen.  Gelegentlich  dieser  Etymologien  zeigt 
sich  freilich  die  Kenntniss  des  Griechischen  bei  Busch  und 
Werlcr  nicht  im  glänzendsten  Lichte;  z.  B.  leitet  Werler  in 
der  Einleitung  zum  Epidicus  den  vermeintlichen  Namen  Stra- 
tophocles  von  cipciTÖc,  cpujc  (vir)  und  KXeoc  (ßloria)  her  (s. 
Anhang  III).  Benutzt  wurden  bei  der  Erklärung  gleichfalls 
wesentlich  die  Italiäner.  So  ist  auch  die  Vita  des  Plautus, 
die  Werler  in  der  Cistellaria  von  1512  abdrucken  Hess  und 
die  auch  in  ein  (jetzt  in  München  aufbewahrtes)  Exemplar 
seines  Miles  von  1514  eingeschrieben  ist,  unter  Benutzung 
der  bei  Saracenus  und  Pius  gegebenen  Daten  zusammen- 
gestellt, *) 

Genau  dieselbe  Erscheinung  zeigt,  sich  bei  Erklärung 
der  Horazischen  Episteln.  Auch  bei  dieser  lehnt  sich 
Werler  an  die  Italiäner,  insbesondere  an  den  Commentar  von 
Landinus  (Florenz  1482)  und  den  von  Mancinellus  (Ve- 
nedig 1492)  an;  er  bietet  jedoch  auch  hier  wie  dort  manches 
eigene.  **) 

Beiläufig  ist  es  ganz  ergötzlich  zu  sehen,  was  alles  für 
Versehen  die  Studiosi  damals  beim  Nachschreiben  begingen***); 
sehr  stark  pflegen  ihre  Misverständnisse  namentlich  im  Grie- 
chischen zu  sein:  auch  an  Allotriis,  die  nebenher  in  die 
*  Hefte'  gekritzelt  wurden,  fehlt  es  nicht. 

*)  Ich  lasse  die  Vita  im  Anbang  III  unter  I  abdrucken  und  gebe 
ebenda  unter  II  den  Anfang  der  Interpretation  des  Epidicus. 

**)  Eine  Probe  folgt  im  Anhang  III  unter  III. 
***)  Bis  zu  Provincialismen,  wie   einer  einmal  'conschwetum' 
schreibt. 
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Anhang  I. 

Proben  der  lateinischen  Prosa  Werler's. 

L 

Brief  an  seinen  Pensionär  Dragstädt  aus  Eibleben,  als  Vorrede 
Torgedruckt  Werler'a  Ausgabe  von  fünf  sogen.  Lucianischen  Dialogen 
(Lofter  1513),  Fol.  lv  bis  Fol.  3V. 

Viti  Vuerleri  Sultzvoldü  philosopbiae  politioris  magistri  ad  mode-  toi.  i 
fetissimura  et  honestissimum  adulescentem  Alexandrum  Dragstadium 
Kyslebensem,  discipulum  suum  doniesticum  epistola. 

Qnm  nnper  latina  quaedain  et  haec  non  parura  multa  variorum 
»criptorum  volumina  in  manus  sumpsigsem,  Alexander  mi  iucundissirae 
atque  amabilisfime,  non  omnino  intempestive  se  tunc  obtulerunt  Lu- 
ciani  Sainosataeni  hominis  sane  docti  nec  inoruditi  opera  tum  de  veris 
narrationibus  perscripta  luculentissime  tum  de  aliis  quoque  rebus  re- 
conditis  ac  scitu  dignissirais  pulcherrime  verissimeque  elucubrata.  Quae 
dum  ordine  suo,  dii  boni,  vix  verbis  consequi  possum  quanto  gaudio 
quantaque  animi  alacritate,  ut  quaeque  erant  collocata,  tumultuose  et 
taltuatim  percurrissem ,  incidi  tandem  in  eiuBdem  auctoris  dialogos 
tanto  dicendi  lepore,  tanto  cnltu,  tanta  denique  verborum  elegantia 
concinnatos,  ut  dicere  ausim  illorum  frequentem  ac  sedulam  lectionem 
et  ad  linguam  lacialiter  excolendam  et  ad  vitatn  nostram  salubriter 
imitituendam  fore  procul  dubio  accommodatissimam.  llos  accuratius 
dum  iterum  atque  iterum  perlegerem,  res  sane  digna  visa  est  quae 
oculis  multorum  subiiceretur,  ne  in  hac  Lipsensi  litteraria  palestra  et 
amplissima  et  florentissima,  in  qua  qum  aliarum  arcium  fere  omnium 
tum  potiaaiinum  politioris  litteraturae  nunquam  satis  laudatum  studiuni  M.V 
ita  viget,  colitur  augeturque  iu  dies  magis,  ita  optimus  quisque  ex 
vatum  oratorumqne  numero  ea  interpretatione,  quae  accuratisaima  et 
diligentiRsima  esse  potest ,  studiosissimis  et  bene  natis  scholasticis 
eoarratur,  solus  Lucianus  nulla  6ua  culpa  se  quasi  desertum  et  in  me- 
dio  relictum  esse  ab  omnibu9  harum  arcium  doctissimis  et  disertissimis 
profrssoribus  conqueri  iure  possit.  Motus  itaque  vel  bac  sola  causa 
meo  iudicio  aicut  honestissima  ita  fortasse  non  nihil  fructus  et  utili- 
tati*  ailatura  quosdam  libellos  a  Luciano  nitidissimo  anctore  ad  mo- 
dum  dialogornm  exaratos  ac  nostra  ut  spero  opera  curiose  diligenter- 
qae  castigatos  typis  venustioribus  eftigiari  et  in  publicum  prodire  per- 
tibique  ac  omnibus  cupidis  eiusdem  studii  iuvenibus  brevibus 
quibusdam  commentariolis  lucidissimc  illustrare  et  planissime  ut  mihi 
facere  videor  interpretari  constitui. 

Chi  autem  hos  quam  tibi  pocius  nuncupatim  dedicarem  non  facile 
vt-niebat  mihi  in  menteni,  Tibi  inquam,  mi  Alexander  suavissime,qui  culta 
eulti»Minoruui  poetarum  ac  oratorum  Btudia  ita  sicienter  et  avide  hau- 
rü,  ut  non  tarn  stimulo  quam  freno  quandoqne  egere  vutenris.  Agitur 
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iani  ni  fallor  annus  secundua,  cum  in  contubürnio  meo  mccum  degens 
me  audio  diligenter,  obscrvas  fideliter,  revereris  amanter,  mihi  soli  das 
operam  non  assiduam  modo  aed  et  alacrem.  Quare  tua  hac  pervigili 
cura  studioque  non  penitendo  in  tarn  imbecilla  presertim  adhuc  etatula 
tantos  iam  progressna  utraque  lingua  fecisti,  ut  ipse  quoqne,  cuius 
ductu  et  auspiciia  haec  focliciaaime  agia,  noonunquam  obatupescere  ao- 
leam  et  ita  mecum  tacitua  loqui: 

0  decua  ingenii  celebrandaque  nomina  patris,  * 
Qui  8obolem  tantam  progenuisse  poteat, 
fol.2v  Fausta  dies  nimium  nitido  numeranda  lapillo, 

Quae  illi  naacenti  lumina  prima  dedit. 

Corporis  et  fortunae  bona,  quibus  te  natura  pulcherrime  ac  eminentia- 
bime  ornavit,  tarnet  i  ab  iis  tontingat  aliquem  interdum  glorioaisaime 
laudari,  quia  tarnen  nemo  iustius  veriusque  laudibus  extollitur  quam 
cum  a  bonia  auimi  (hoc  est  ab  honestiaaimarum  rerura  studio,  ingenii 
facilitate,  morum  suavitate  virtutiaque  et  probitatis  expectatiasima  in- 
dol.-)  alicuiua  commondatio  manat  et  proficiscitur,  hoc  loco  commemo- 
rare  non  übet.  Quid  dicam  de  raemoriae  huius  tuae  prope  incredibili 
bonitate?  Tarn  enim  facile  discis,  tarn  tenaciter  continea ,  ut  omni  um 
Um  nun  condiscipulorum ,  quoa  nactus  es  et  nobilisaimos  et  studiosissi- 
mo8,  unanimi  conaensu  non  diacere  sed  rerainisci  potius  videaria.  Quo- 
circa  multum  huic  prosperrimo  foeliciasimoque  studiorum  tuorum  suc- 
cessui  gratulor  et  mihi  aeque  gaudeo.  Ne  dubita,  mi  bellissime  Ale- 
xander, non  parvum  aed  laboria  ac  honestatis  ad  t>3  cumulatissimum 
aliquando  perventurum  honorem,  quod  a  tuorum  complexu,  a  patriae 
deliciia,  a  aodaliura  luaibua  et  conviviis  ablegatus,  non  quidem  mercium 
cotnmntandarura  aut  foenoria  multiplicandi  gracia  (quod  iam  passini 
fieri  aolet),  aed  ut  politiorutn  studiorum  laudatissimis  et  probatisaimia 
inatitutia  ornatua  et  auctua  viaticum  tibi  ad  aenectutem  comparea  non 
ferro,  non  flammi8,  non  denique  tempestatibus  ullis  obnoxium,  sed 
liberrimum,  tutiaaimum  atque  perpetuum  et  in  quod  fortuna  quoqne 
ipsa,  omnium  aliarum  rerum  domina  ac  diapenaatrix,  nulluni  omnino 
habeat  imperium.  Non  enim  facile  quis  eloqui  poteat,  quam  haec  hu- 
manarum  litterarum  et  eloquentiae  ornatisaima  anavissimaque  studia, 
si  plcniuacule  etate  ista,  quam  tu  modo  vi  vis,  percepta  et  imbibita 
fuerint,  quantum  conferant  ad  omnem  diaciplinam  et  precipue  iuris 
foi.sr  scientiam  percipiendam ,  quantum  perceptam  excolant  magiaque  popu- 
lärem reddant.  Quamquam  iam,  si  diis  placet,  in  omnibus  fere  aliis 
per  diveraa  Germaniae  loca  publicia  gymnaaiis  quidam  iactanticuli  et 
atolidi  osorea  nescio  qua  vanae  scientiae  persuasione  confiai  maieatatem 
latini  cloquii  ac  sacroa  Musarum  fontea  turpiter  audent  reprehendere 
et  morau  canino  lacerare;  hei  quam  tcmere  (ne  dicam  stulte)  hoa  ao- 
lum  sapere  exiatimantes,  qui  portentosis  quibusdam  et  e  media  bar- 
barie  emendicatia  vocabulia  ita  rem  ipsam  de  qua  loqunntur  involucria 
et  enigmatis  distorquent,  ut  iam  aut  Sphinge  aut  Oedipode  vel  Delio 
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aliquo  enarratore  illis  opus  esse  videatur,  si  ab  alii»  dociissimis  alioqui 
hominibus  recte  et  iuoffense  intclligi  debcant.  Sed  de  iis  ego  amplins 
verbum  facturus  non  sum,  r)v  ur)  Tic  aicrrcp  ccp€Kiav  ßXiTTr)  Kai  apexiZn 
[f\v  ui]  Tic  warep  C9nKiav  ßMfTrj  Kai  dpeBiZrj  oder  vielmehr  ßXiTTrj  u€ 
icdp€6i£r)  =  Aristoph.  Lysistr.  v.  475.    C.  W.]. 

Redeo  ad  te,  Alexander,  qui  in  hac  re  nec  monitore  nec  consultore 
eges.  In  Romulea  enim  lingua  effiDgenda  diligenter  ediscendaque  se- 
dnlo  nemini  tuorum  aequalium  cedis;  Graeca  vero  ita  foelicitcr  irni- 
taris,  ut  quottidie  aliquid  et  scribas  et  legas,  unde  pleniore  haust  u 
dulcissima  eloquentiae  fluenta  haurire  possis.  Quare  ita  ut  coepisti 
perge  porro  ire,  id  est  atneniores  litteras  hnuianitatisque  studia,  quod 
tua  tponte  facis,  percupide  et  alacriter  complectere.  Nihil  est  per 
deum  immortalem,  in  quo  tui  praecpptoris  aniraum  facilius  demereri 
possia,  quam  si  flagrantissimo  studio,  cura,  labore  diligentiaque  enitaris, 
ut  in  eum  virum  evadas,  in  quem  te  evasurum  fere  omnes  augurantur. 
Sei«  quam  mirifice  tuam  non  vulgarem  neque  pertractatam  in  bonis 
litteris  capeseendis  industriam  tuo  patri  Fhilippo  Dragstadio  viro  in- 
tegerrimo  et  iureconsulto  prudentissimo  saepius  scriptis  meis  insinua- 
verim  iusserimque.  illum  constantissime  de  te  ac  studio  tuo  quam  opti-  foi.s 
mam  et  certissimam  spem  habere.  Tui  muneris  omnino  iam  esse  vi- 
detur,  Alexander,  ut  plane  efficia9,  ne  me  falso  haec  dixisse  arbitretur 
et  ne  hac  spe,  in  quam  ego  illum  mea  constantissima  predicatione 
erexi,  demura  fruatratus  esse  videatur.  Quod  ut  sedulo,  diligenter  et 
accurate  facias,  non  solum  te  moneo  sed  et  hortor,  urgeo,  impello. 

Interim  vero  hos  Luciani  dialogos  iueundissimos  et  utilissimos 
(sant  autem  Scipio,  Scaphidiura,  Palinurus,  Virtus  et  Hercules),  quo» 
privatim  tibi  dedicatos  in  nsum  publicum  edo,  diligenter  lege;  illis 
velati  cum  quibusdam  amantissimis  convictoribus  te  oblecta  creber- 
rime.  Non  olei  —  crede  mihi  —  nec  operae  te  penitebit,  ita  aures 
toas  teneras  adhuc  et  molliculas  suavissimo  quodam  sermonis  sono 
implebunt  et  ora  certo  obtutu  defixa  soloque  intentos  oculos,  ut  es 
maiosculamm  rerum  mirator  egregius,  aliquandiu  tenebunt.  Qua  re 
antem  tenebunt?  Nempe  rerum  gratissima  varietate,  vocabulorum 
«plendore  nitidissimo,  sententiarum  gravissimo  pondere  ac  totius  fere 
lacialis  eloquii  expressa  facie. 

Sed  ut  mea  epistola  suum  aliquando  pensum  absolvat,  iam  vale 
et  bonis  litteris  acriter  ineumbe.  Ego  preeeptor  ac  monitor  tuis  in 
hac  re  desideriis  nunquam  deero:  age  tu  modo,  ne  tibi  ipsi  defuisse 
videaris.  Iterum  vale  et  salve.  Lipsi  ottavo  Kalendas  Decembres 
anno  natalis  Christiani  millesimo  quingentesimo  deeimo  tertio. 

II. 

Zwei  Briefe  Werler's  an  Wilibald  Pirckheimer,  abgedruckt  in 
J.  Heumann's  f documenta  literaria  varii  argumenta  (Altorfii  1758)  unter 
N.  XXXXI1I  p.  287  ff. 
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EPISTOLAE  V1TI  BERLERI. 
1. 

(De  Italoruni  ingeuiia  et  studiis  ac  praecipue  de  Bapt.  Egnatio.) 

"iHi  S.  D.  Quantam  laetitiam  vel  potius  voluptatem  litterae  mihi  tuae 
attulerint,  Bilibalde  vir  clariaaime,  tacitus  raecum  cogito  potias  quam 
ut  scripturo  mihi  verba  nunc  succederent.  Es  tu  homo  certe  humani- 
täte  nemini  secundus,  quod  ad  me,  licet  longo  locorum  apatio  separa- 
tum,  occupatissimus  ipse  litterarum  aliquid  dare  non  intermiseria,  et 
ita  araanter  te  mihi  rursus  insinuaveris,  ut  nihil  ad  benevolentiae  cu- 
mulum  addi  poaae  contenderim.  Quaa,  Bilibalde,  tibi  tanto  pro  mu- 
nere  gratea,  f|  quae  reddam  meritis  congrua  dona  tuis?  De  Italorum  in- 
geniis non  inficiaa  eo,  quin  illa  sint  vegeta  et  ingenuarum  artium  satis 
foecunda;  non  tarnen  uaque  adeo  in  ea  re  mihi  excellere  videntur,  ut 
complures  ex  noatratibua  non  solum  non  aequare  Latialem  illam  men- 
tia  acrimoniam,  sed  etiam  longo  poßt  ae  intervallo  relinquere  videan- 
tur.  Peregrinatua  aum  iis  iam  aestivis  stndiorum  vacationibua  paulo 
liberiua,  mores  hominum  et  urbes  propius  inapecturua  grammaticos 
plerosque  salutavi,  audivi  non  parum  mult08.  Sed  quid  tum?  en  (quod 

2üs  pace  aliorum  dixerim)  solus  Baptista  Egnatius  in  Venetorum  floren- 
tiaaima  urbe  inventua  est,  qni  graeci  latinique  aermonia  mira  facundia 
reliquia  omnibua  longe  praeatabat.  Ductu  illius  ac  opera  rarissima 
quaeque  ac  viau  digniaaima  toto  quatriduo  illic  sum  diligentius  con- 
templatus.  Fecit  ia  inter  loquendum  tui  aaepius  quam  honorificam 
mentionem  ac  tandem  qum  me  discessurum  pulcherrimo  quodani 
chartaceo  munere  prius  donaaset,  id  crebro  inculcabat:  Bilibaldum 
tuum,  immo  meum,  immo  noatrum,  mi  Vite,  meo  nomine  salutabis 
plnrimum.  Non  potest  dici,  Bilibalde,  quam  homo  illo  sine  controver- 
sia  doctiaaimua  te  colat  unice  observetque  reverenter,  quod  ideo  acripai, 
ut  intelligere8  Germaniam  noatram  qnoad  illam  ingeniorum  beatitateni 
non  in  poatremia  collocatam  ease.  Quod  8i,  ut  acribia  veriaaime,  Ger- 
mania munera,  quae  Italis,  ob  doctrinam  proponerentur;  (quis  enim 
virtutem  amplectitur  ullam,  praemia  ai  tollas?)  protinua  omnia  iam 
eaaent  alba;  aed  hei  noa  ventus  pascit,  paacuntque  inania  verba  ob 
idque  male  cum  litteratis  agitur  viris.  Desertae  sunt  patronia  Musae. 
Vix  unu  ex  Germaniae  principibua  atudiia  dat  molle  otiutn  animumque 
a  curia  extricat,  ut  nihil  de  lodice  paranda  attouitua  aliquid  emoliatur, 
quod  poateri8  quoque  gratiam  conciliare  possit.  Sed  prohibent  me  ce- 
tera Parcab  farique  vetat  Saturnia  Iuno.  Quod  apud  voa  litterae  mi- 
rum  in  modum  florere  ineipiant,  gaudeo  communi  patriae  non  medio- 

2S9  criter,  quaudoquidem  futurum  apero,  ut  tremens  iaui  prope  ac  vacil- 
Jana  barbarie8  intra  breve  tempus  tota  pellatur.  Quod  ut  fiat,  tui  quo- 
que muneris  erit;  interim  autem  Luciani  libelloa  quos  parturia  ut 
quam  primum  enitaris,  Lucinam  ipae  supplex  invocabo,  ut  opem  huic 
operi  pulcherrimo  ferat  ,  quo  ii  qtri  mansuetiora  t-ectantur  atudia,  ex 
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horum  foetura  fnictus  capiant  ubereB  atque  iucundos.  Vale  et  rae  ama. 
Nempe  tuus  Verlerus  erit,  dum  vita  manebit  atque  tuum  nomen  tem- 
pu«  in  omne  colet.  Iterum  vale.  Ticini  decimo  sexto  die  Decembr. 
anno  XVIIU. 

Tuus  Vitus. 

2. 

(De  rebus  suis  non  nihil  exponit.    2.  Reuchlinum  et  Huttennm  rebus 
humanis  ereptos  luget.    3.  Discordi  Germaniae  pax  reddatur.) 

Salve.  Liberalissimi  mores  candidumque  illud  pectus  tuum  non 
nisi  gratiis  ac  amiciciae  natum,  Bilibalde  doctissime,  hoc  egerunt  nu- 
per,  ut  ego  insigniter  auderem  posthabito  omni  pudore  quiddam  per 
litteras  erubescere  nescias,  quod  praesens  vix  expostulassem ,  abs  te 
petere  fuerim  ausus.  Tui  erat  ignoscere  homini  suo  6emet  ipsum  pede 
alioqui  diligenter  metienti;  ita  mihi  omnia  tecum  garrire  inque  sinum 
tuum  libere  qnicquid  habeam  aut  curarum  aut  nugarum  effundere  ü- 
citom  putaram.  Neque  dubito,  quin  in  hanc  rem  Bilibaldum,  hoc  est 
amicum  illum  nulla  ex  parte  cessatorem,  totum  effuderis,  nisi  fortasse 
tanta  superstitione  teneatur,  ut  religio  illi  sit  in  Viti  sui  negotio  inen- 
daciolis  aliquot  abuti.  Quod  multia  iam  mensibus  scribendi  ad  te  of-  *90 
ficiam  intermiserim ,  nescio  quibus  verbis  sim  causam  meam  acturus, 
ei  nfgotia  cau9arum  (id  quod  solent  fere  desides)  quando  mihi  non  sit 
tantus  negotiorum  tumultus,  quibus  undique  distringar,  vereor  quam 
maxime  ne,  si  id  praetexam,  tota  sim  causa  facile  casurus.  Tui 
raellitissimam  memoriam  obrepsisse  mihi,  qum  eorum,  quos  charos 
habeas,  oblivionem  vera  amicicia  non  admittat,  non  est  qur  in  hac 
quoque  re  patrocinium  aliunde  petere  habeam  necesse.  Vnde  igitur, 
inquies,  tarn  diuturnum  silentiumV  si  nec  occupationes  tuae,  quae  nul* 
lae  Bunt,  neque  ulla  oblivio  amicissimi  hominis  memoriam  tibi  excu- 
tere  potuit?  Audi,  Bilibalde,  id  quod  Baue  res  habet,  qur  enim  inani- 
feuta  negabo?  sum  procrastinator  ita  mirificus,  ut  vix  sit  alius  quis- 
piam,  quem  mihi  in  re  tarn  egregia  anteferri,  nedum  conferri  facile 
patiar.  Et  sunt  tarn  alta  montium  cacuinina,  quibus  medius  circumdor, 
üt  annus  interim  praetereat,  quo  nullus  concedatur  ad  tarn  eximios 
amicos  ac  patronos  litteris  meis  exitus,  quos  tarnen  omni  officiorum 
genere  prosequi  par  erat  Vnde  vel  hoc  solo  nomine  locum  istum 
male  odi,  quod  perraro'  occurrant,  qui  aut  hinc  ad  vos  aut  isthinc  ad 
Oos  commeent.  Ita  dum  maxime  officiosus  videri  cupio  hominibusque 
bene  de  me  merentibus  hac  saltem  re  gratificari,  qum  nihil  praestatur 
post  longiusculam  expectationem ,  fit  ut  ii  incivilitatis,  illi  vero  in- 
gratitudinis  me  accusarc  non  cessent.  Si  forte  quemadmodum  valcam 
qnaeris,  Deo  opt.  max.  auctore  sat  bene  habeo,  tibique  Bicut  optimam, 
ita  longevam  valetudinem  imprecor,  quo  possis  foecundissima  animi 
tui  fetura  atudiosorum  diutius  locupletare  paupertatem.  Ego,  si  scire 
cupia,  alterum  ferme  mensem  venationi  ita  strenue  fui  deditus,  ita  in 
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opere  alioqui  non  iniucundo  detritus,  ut  quin  singulas  res  diligen- 
tia conteniplor  inanunique  operi  nonnunquam  adhibeo,  factum  est,  ut 
veuator  sim  iam  propemoduni  bonua  et  eques  non  omnino  pesaimua. 
Rides  tu  fottasse,  dum  ea  legis,  at  rideres,  sat  scio,  multo  etiam  ma- 
gig, si  me  equo  impigre  terram  pedibus  concutienti  insidentem  cer- 
vumque  pleno  cursu  per  invia  quaeqne  insequcntem  videres. 

Quo  animi  aeatu  reverendissimi  Bambergensis  ecclesiae  olim  prae- 
sulis  mortem  pertulorim,  tute  me  etiam  tacente  facile  consequi  potes. 
Eram  tunc  Viennae,  nulli  minus  quam  huic  rei  intentus,  ecce !  nuncius 
adest,  Ulius  mortem  et  eam  quidem  ex  incisione  nobis  significavit.  Quo 
alii  animo  fuerint,  nihil  moveor  ego,  sit  per  me  auum  cuique  pulchrum; 
me  certe  tanto  dolore  affecit,  ut  consolationera  fere  nullam  essem  ali- 
quam  diu  admissurus.  Et  quid  ni  dolerem,  Bilibalde  mi?  oneraverat 
ille  me  quondam  immodicis  promisaia,  ut  Carolo,  illiua  ex  aorore  ne- 
poti,  quocunque  proficiscerctur  studioruru  gratia,  vel  comitem  vel  du- 

2:12  cem  potius  me  ipsum  exhiberem.  Et  Carolas  calcaria,  ut  id  agerem, 
incessanter  adraovebat.  Revocabar  ex  Lipsenai  Academia,  parebam 
non  sine  maximo  meo  incommodo,  interim  vero  non  aliter  quam 
Aeneas  alter  Virgilianus  terra  iaetatus  et  alto.  Quid  aliud  anpererat, 
quam  ut  tantorum  laborum  fructum  et  eum  quidem  mihi  promissum 
demeterem  aliquando?  tarn  amplae  spes  mihi  perbelle  placcbant,  sa- 
trapam  me  esse  putabam  aliquiin  et  aurei  moutes  animo  conccpti  iam 
me  propemodum  ferocem  reddiderant.  Sed  (0  fallaces  hominum  spes!) 
eam  cristam  mihi  depressit  unius  capitis  iactura  et  est  haec  fortunae 
non  mediocris  invidia.  Quid  de  Carolo  mihi  sperandum  sit,  ne  te 
multis  morer,  audi,  per  Musas  et  Gratias  te  010.  Erant  sacerdotia  Uli 
minuscula  duo,  egi  cum  eo  per  litteras,  quantum  id  fieri  potuit,  dili- 
gentius,  fecerunt  hoc,  me  etiam  nesciente,  amiculi  complures,  ut  aetati 
meae  paulatim  iam  ingravescenti  consuleret,  poat  tot  exantlatos  la- 
bores,  post  tarn  diligentem  sibi  plerisque  annis  navatam  operam,  par 
esse,  ut  iam  missio  mihi  concedatur,  quo  liceret  per  otium  posthac 
studiis  frui.  Respondit  illico:  se  habere  iam,  quibus  sit  eo  beneficio- 
rum  genere  gratificaturus.  0  gratum  discipuli  pectus!  0  dubia  m,  immo 
nullam  potius  inter  mortales  fidem!  ita  adsunt  isthic  vultures,  qui 
multis  etiam  ante  mensibus  cadaver  aliquod  futurum  praesentiant. 

2s>3  Vtinam  hoc  alieno  ac  non  mei  ipsiua  exemplo  diligentius  praevidisscm ! 

Quod  qum  factum  non  sit,  quis  me  prohibet,  quin  vocem  illam 
serae  prudentiae  nimioque  meo  incommodo  emptae  emittam,  scilicet: 
non  sie  putaram.  Dispeream,  nisi  centies  et  eo  ampliua  illud  hebrei 
poetae  vaticinium  mecum  tacitus  ipse  submurmuraverim,  quo  aerio  ad- 
monet,  ne  prineipibus  ac  hominum  filiis  confidamus,  in  quibus  nihil 
est  tarn  firmum,  tarn  stabile  tamque  durans,  quod  non  sit  aliquando, 
et  id  quidem  brevi,  in  tantia  felicitatum  somniia  emigraturum.  Ioannea 
Reuchlinu8,  vir  ob  trium  linguarum  peritiam  immortalitate  dignus,  hoc 
proximo  iam  menae  vitam  cum  morte  feliciter  commutavit.    Id  quod 
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mihi  tarn  acerbum  t'uit ,  ut  multia  annis  nullius  hominis  digressus  nie 
dUcruciaverit  gravius.  Video  tarnen  cum  illo  optime  actum,  quod  ab 
hoc  saeculo  non  minus  scelerato  quam  aeramnoso  sit  plane  excmptus. 

Rumor  item  apud  nos  longe  lateque  sparsus  est,  et  ita  sparsus,  ut 
non  parum  multis  fidem  iam  quoque  fecerit,  Vlricum  Hnttenum,  vere 
nobilem  iuvenem,  et  hunc  quoque  diem  suum  obiisse.  Quodsi  res  ita 
habet  (solct  enim  nonnunquam  rumor  et  variare  et  augere  ,  quod  ge- 
stum  est),  doleo  illud  ingenium,  illam  in  utroque  dicendi  genere  feli- 
cem  venam  tarn  immaturo  interitu  defecisse.  Ita  dira  fati  necesaitas 
optima  quaeque  demetit,  peioribus  usque  ad  taedium  relictis.  Fuit 
mihi  cum  homine  non  vulgaris,  neque  omnino  nova  familiaritas ,  ut-  2:14 
pote  in  Lipsensi  olim  gymnasio  non  penitendis  auspieiis  contracta, 
ubi  qum  illic  adulescentulus  ferme  bonas  litteras  non  omnino  infeli- 
citer  profiteretur,  ita  mihi  primo  Btatim  guatu  placuit,  ut  apem  illico 
de  homine  coneeperim  et  amplam  et  raram.  Vitio  Uli  vertebatur, 
quod  acerbius  nonnunquam  scripserit,  quod  convitia  convitiis  accu- 
mulaverit,  quod  plerosque  insectaretur  odio  plus  quam  tragico.  Sit 
ita.  Sed  provocatus,  sed  iuvenis,  sed  non  nisi  quando  calamus  inca- 
loerat,  qua  tarnen  re  neminem  maiori  quam  se  ipsum  gravabat  in- 
ridia.  Si  id  vitium  est,  habet  id  cum  multis  commune.  Non  possuruus 
omnes  Christum  et  prineipem  et  doctorem  nostrum  referre,  qui  male- 
dicentibus  non  vicissim  maledixit,  sed  pro  probris  amarulentis  salu- 
tarem  nobis  doctrinam  rependit.  Ytcunqne  sit,  umbris  illius  tenuem 
ac  sine  pondere  terram  opto,  spirantesque  crocos  et  reliqua  quae  se- 
quuntur. 

Vix  credia,  Bilibalde  mi,  quam  me  horum  temporum  tumultus 
ofTendant.  O  dii  deaeque,  quae  insanas  versat  discordia  mentes!  itane 
animua  praeeeps  per  omne  relabitur  facinus?  itane  veluti  furore  quo- 
dam  perciti  in  quemeunque  obvium  repente  cornua  obvertimus?  nonne 
muti  tibi  videntur  Germaniae  nostrae  prineipes,  qui  tales  rerum  hu- 
manarum  pestes  taciti  spectare  possunt?  Ego  qum  audio  illis  manus 
amputatas,  hos  crudelissime  occisos  deumque  hominumque  fidem  im-  2<>f> 
plorare ,  quid  aliud  cogitandum  est,  quam  Marios  Syllaaque  ab  imis 
Tartari  aedibua  evocatos  esse?  Pompeius  in  iras  hinc  furit,  hinc  Cae- 
sar vesano  accenditur  igne.  Est  tanta  crudelissimorum  hominum  se- 
Titia,  ut  pro  sua  libidine,  qua  in  quosque  obvios  grassantur,  satis- 
factum  sibi  nequaquam  putarent,  nisi  (o  rem  indignam!)  in  miaerarum 
maliercularum  miserrima  corpuscula  quoque  sevirent.  Et  videt  ista 
deua,  nec  fulmina  torquet  ab  alto!  Irasci  quando  iustius  ille  pote»t? 
Sic  odio  plus  quam  Vatiniano  tumultuaraur,  quasi  extrema  nobis  spes 
in  eo  sit  collocata,  et  tarnen  qum  haec  agimus,  perbelle  Christiani 
nobifl  videmur,  quasi  haec  nostra  religio  longe  quicqnam  aliud  deside- 
ret  magis  quam  concordiam,  qua  sola  sublata  Christiani  non  sumus. 
Libens  hoc  loco  ipsemet  mihi  temperabo,  ne  in  prineipes  immodestius 
quid  proferatur,  qum  sciam  non  esse  rem  ludicram,  cum  love  iocari, 
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quem  evocaß8e  parura  rite  conceptis  verbis  exitio  olim  fuit,  sed  me 
miserae  plebis  miseret  et  piget  qnorundam  plus  quam  turcicae  tyranni- 
dis.  Franciscus  de  Sickingen  si  Caroli  Imperatoris  aut  consilio  aut 
iusau,  id  quod  plerique  suspicantur,  tarn  atroces  suscitavit  tumultus, 
habebit  fortasse  quo  sese  tueatur;  at  si  suis  ipse  auspieiis  rem  tarn 
arduam  ac  Beditiosam  tentare  fuit  ausus,  deum  mihi  iratum  inprecor, 
nisi  baec  scintilla,  tarn  parvo  initio  coorta,  incendium  vastissimura  sit 

290  aliquando  paritura;  solet  enim,  qui  fumus  esse  eoepit,  illico  ignis  fieri, 
et  talia  ignis,  qui  paulatim  irrepens  non  extinguatur  facile;  solet  ma- 
lum,  quod  ab  initio  tarn  leve  negligebatur,  si  sit  auctum,  in  grave 
Christianae  tranquillitatis  diBpendium  erumpero  tandem.  Qum  haeo 
et  alia  tacitus  quandoque  mecum  ipse  cogito,  soleo  vehementer  mirari, 
qur  reliquae  Germaniae  et  civitates  et  principes  non  idem  in  suis  re- 
gionibus,  quod  Elvetii  populari  tantum  freti  consilio  in  sua  terra  fau- 
stiter  praeutant;  at  ipsi  dum  publica  curant  commoda,  rem  publicam 
habent  pacatam;  nos  privat  1-  tantum  inhiantes  nec  publico  nec  pri- 
vate fruimur  satis  commode.  Aut  ego  mentior,  Bilibalde,  aut  aliquis 
malus  genius  bene  concordibus  animis  iratus  hunc  amarorem  rebus 
humanis  infundit.  Sed  quid  si  flagitia  nostra,  qnibus  Deum  quottidie 
irritamus,  haec  mereantur,  et  merentur  procnl  dubio.  Neque  enim,  ut 
Flaccus  ait,  per  nostrura  patimur  scelus  iracunda  Iovem  fulmina  ponere. 
Quid  alii  arbitrentnr,  divinare  non  possum.  Kgo  puto  principes  in  hoc 
iam  publico  congressu  nihil  omissuros,  quo  huic  tarn  sanguinolentae 
tragoediae  finem  aliquando  imponant,  cuius  spectatores  muti  nimis  for- 
tasse diu  exstiterunt.  Sed  quid  tum?  sLconsultent  graviter,  exequan- 
tur  vero  nunquam.  Concilium  indicitur,  statuitur  locus,  dispiciuntur 
singula,  et  ea  quidem  solenni  quodain  ritu,  sed  dum  in  dies  alins  alium 

297  expectat,  dum  quisque  iter  adornat  suum,  dum  de  ordine,  quem  hie 
aut  ille  consulendo  capiat,  longior  est  diseeptatio,  dum  hinc  atque 
hinc  in  medium  consulitur,  bona,  i  rede  mihi,  temporiB  pars  frustra 
effluit;  sed  de  hoc  plura  nunc  nec  licet  nec  libet  scribere,  quando- 
quidem  illa  mihi  meiqne  similibus  deplorare  tantum,  adiuvare  penitus 
non  conceditur.  Dens  optimus  maximus  tales  tandem  Germaniae  prin- 
eipibus  immittat  animos,  ut  nihil  putent  esse  in  tota  vita  perniciosus, 
quam  Christianos  populos  mutuis  inter  se  latrociniis  aut  bellis  digla- 
diari.  Interim  vero  dum  illa  aut  negligentia  tractantur  aut  omnino 
negliguntur,  fortasse  bonos  naucleros  imitari  praestat,  qui  posteaquam 
mare  altius  ingressi  sunt,  tanquam  ex  specula  aliqua  taciti  ventos 
tempestateroque  sonoram  intentius  contemplantur,  donec  coelnm  ali- 
quod  serenius  apparuerit. 

De  negotio  Lutheri  vix  ausim  scribere  quae  sentio;  ita  nunc  vides 
a  plerisqm  ad  calumniam  trahi  ea,  quae  sincerissimo  etiam  animo 
Mint  aut  scripta  aut  dicta,  interpretanturque  in  eam  quam  ipsi  velint 
parte m ,  cum  quo  tarnen  hominum  genere  non  pugno,  sint  per  me 
unieuique  libera,  modo  recta,  iudicia.    Perlegi  nuper  illius  libellum  in 
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Henritum  octavum,  Angliae  regem,  editum.  Si  cni  iste  scribendi  modus 
placet,  placeat;  nihil  improbo  aliorum  sententias,  mihi  certe  tarn 
ueerba  inscctatio  cum  in  omnibus  honestis  studiis,  tum  praecipue  in 
tacris  probari  neque  potest  neque  debet.  Faveo  Luthero  plurimum,  »i>8 
Enangelica  lux  adeo  mihi  cordi  est,  ut  mihi  nnllo  tempore  unquam 
aliquid  fuerit  in  votis  magis,  quam  ut  negotium  hoc,  qualitercunque 
sit  coeptum,  in  lesu  Christi  ac  evangelicae  veritatis  gloriam  cedat. 

En!  habes  litteras  bene  longa»,  Bilibalde,  quibus  praeteriti  teniporis 
«ilentiura  nimia  loquacitate,  ut  puto,  egregie  compensavi.  Extorsit  has 
partim  rei  indignitas,  partim  vero  humanitaa  illa.  tua  huraanissima, 
qua  fretus  nihil  non  mihi  licere  tecum  putabo,  quaa  tarnen  non  reeuso 
quominas  damnes,  imo  ne  legas  quidem,  si  ita  sit  commodum.  Hunc 
modo  meum  tarn  propensuui  in  te  animum  non  improbes.  Qnodsi  to 
id  facturum  animadvertero ,  sat  pulchre  procedit;  sin  gratiam  ctiam 
iniero,  felicitatis  me  partem  assequutnra  putabo.  Vale,  vir  incorapara- 
lilis.    Ex  Wisensteiga  octavo  die  Octobr.  a.  1522. 

Vitus  Berlerus  ex  animo  ac  toto  pectorc  tuus. 


Anhang  IL 

Neunzehn  Gedichte  Werlers. 

[Von  Veit  Werler's  Epigrammen,  die  Heumann  'commentatio  isa- 
gica'  zu  seinen  'Documenta  literaria'  (Altorfii  1758)  p.  107  erwähnt, 
wusste  Ritsehl,  als  er  sich  mit  diesem  Humanisten  eingehender  zu  be- 
schäftigen anfing,  im  Rhein.  Museum  Bd.  XXVIII  p.  1<>7  (—  Opusc.IlI 
p.  113)  selbst  noch  gar  nicht«  zu  sagen;  bei  fortschreitendem  Suchen 
fand  er  drei  solcher  Epigramme  auf  den  Titelblättern  Werler'acher 
Textausgaben.  Diese  verzeichnete  er  in  den  Zusätzen,  die  für  den 
Wiederabdruck  jenes  Aufsatzes  in  Band  III  der  Opuscula  bestimmt 
waren  und  nun  ebenda  p.  113  ff.  zum  Abdruck  gelangt  sind.*)  Bereits 
damals  fügte  er  hinzu  (p.  115  Anm.  15b):  'Ob  es  dergleichen  (camiina) 
sonst  noch  gibt,  würde  vielleicht  am  ersten  ermitteln,  wer  in  der 
Lage  wäre  sämmtliche  aus  der  Lotterleben  Officin  hervorgegangenen 
alten  Drucke  darauf  durchzusehen.*  Als  er  dann  die  mit  diesen  Wor- 
ten bezeichnete  bibliographische  Untersuchung  mit  dem  im  Anfang 
dieses  Aufsatzes  genauer  geschilderten  Eifer  selbst  ausführte,  fand  er 
nicht  weniger  als  neunzehn  derartige  Epigramme  Werler's.  Zwölf 
von  dieaen  schmücken  die  Titelblätter  der  oben  (p.62ff.)  verzeichneten 
Ausgaben  Plautinischer  Stücke,  die  Werler  besorgte,  vier  weitere 
stehen  in  ähnlicher  Weise  auf  den  Titeln  seiner  oben  (p.  46)  gleich- 
falls bereits   genannten   Ausgaben    des  Valerius   Maximus ,  Cicero 

•)  [Es  hätte  gleich  an  dieser  Stelle  den  dritten  Bandes  ein  Hinweis 
auf  die  Resultate  der  weiteren  Nachforschungen  meinerseits  nicht 
unterbleiben  sollen.    C.  W.] 
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de  oratore,  von  Horaz'  Episteln  und  fünf  sog.  Lucianischen  Dialogen.  Hier- 
zu kommen  noch  drei  grössere:  eines  zu  Ehren  seines  Lehrers  Busch 
von  1511,  ein  anderes  an  den  ihm  nahe  befreundeten,  1513  in  Leipzig 
studirenden  Eobanus  Hessus  von  1514,  endlich  eins  an  Tarquinius  Par- 
thenius  Dalmata,  mit  dem  er  in  Ingolstadt  in  ein  vertrautes  Verhält- 
niss  getreten,  von  1513. 

Bei  dem  Wiederabdruck  dieser  neunzehn  Carmina  ist  übrigens  so- 
wohl die  groteske  Interpunction  jener  Zeit,  die  das  beutige  Verst&nd- 
niss  gar  zu  beschwerlich  macht,  als  auch  das  Uebermaas  grosser  An- 
fangsbuchstaben beseitigt  worden,  die  Orthographie  aber  unverändert 
gelassen.   C.  W.] 

L    Zwölf  Lobgedichte  Werler's  auf  Plautus. 
(Auf  den  Titelblättern  seiner  Ausgaben  Plautinischer  Stücke.) 

1.   Ode  auf  Plautus  als  Dichter  im  allgemeinen. 

(Aus  Tlautinum  poema  cui  Truculento  nomen  est'  Leipzig,  Melch.Lotter 

1512,  auf  dem  Titelblatt) 

Viti  Vuerleri  ode  dicolos  distrophos. 

Perlege  dulciflui  numerosa  volumina  Plauti 

Quisquis  es,  o  iuvenis, 
Commoda  si  linguae,  morum  vel  limes  honesti 

Pectus  et  ora  movet. 
Nara  Latii  cultor  sermonis  sedulus  ipse  est 

Laude  priore  tumens; 
Adde  etiam  variae  specimen  monimentaqne  vitae 

Cjuae  tibi  cuncta  dedit, 
Si  modo  m ii Itarum  soccus  tenet  abdita  rerum, 

Tullius  ut  cecinit. 
Ergo  Plautinos  volvas  sine  fine  labores, 

Quisquis  es,  o  iuvenis. 


2.  Sapphicon  auf  Plautus  als  Dichter  im  allgemeinen. 

(Aus  rPersa  Plauti  Comici  Luculentissimi  Iucnndissima  ac  nitidissima 
Comoedia'  Leipzig,  Welch.  Lotter  1513,  auf  dem  Titelblatt) 

M.  Viti  Vuerleri  S.  in  Plautum  Sapphicon. 

Qui  sacras  totus  coluit  Camaenas 

Et  bibit  dulces  Heliconis  undas, 

Sive  qui  cinxit  viridante  lauro 

Tempora,  Plautus, 
Vmbria  hunc  quondam  genuit  superba 

Carmine  et  blandis  fidibus  canorum, 
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Hic  ubi  excelsos  ceiobrata  muros 

Sarsina  tollit. 
(juumque  bissenos  superasset  annos, 

Ingeni  caltor  fugiens  paternum 

Limen  ad  magnae  propere  recessit 

Moenia  Romae. 
Dulciter  ciaras  modalatnr  artes 

Tempore,  invictus  Cato,  Fulvius  quo 

Scipio,  et  fama  celebri  perenue 

Prorogat  aevum. 
Criminum  altricem  domuit  iuventam 

Saepius  longa«  vigilando  noctes, 

Vnde  divini  tacitus  resurgit 

Pectoris  ardor. 
Asperos  sensit  tarnen  inde  cursus 

Vitae  et  infesti  precium  laboris; 

Nam  molam  duro  Cereris  terendae 

Munere  volvit. 
Dü  boni  quanto  studio  et  nitore 

Hic  suos  auctor  decorat  übel  los! 

Carpit  en  luxum  variiqne  monstrat 

Dogmata  saecli. 
Cerne,  ut  Actaeam  sequitur  Minervani 

Vultque  ad  exemplar  pariter  vagari 

lllius,  Graiae  qui  erat  et  Sicanae 

Gloria  terrae. 
Non  queo  laudes  meritas  referre 

Tarn  pii  vatis  numero  vel  ore, 

Quem  stupent  summi  medioximique 

Laudibus  ornant. 


3.  Sieben  Epigramme  auf  die  Plautinischen  Comödien. 

(Aua  'Stich  -  Plautinus  pudicitiam  ac  maritalem  fidem  ctiam  in  sinistia 
fortuna  servandam  esse  docens'  Leipzig,  Melch.  Lotter  1512,  und  in 
einem  neuen  Abdruck  von  1513,  auf  dem  Titelblatt) 

Viti  Vuerleri  distichon  in  Plautinarum  fabularum  utilitatera  compositum. 

Qui  cupis  ad  vitae  frugem  Latiasque  Camoenas 
Pergere,  ne  dubites:  omnia  Plautus  habet. 
Aliud. 

Arte«  Thespiadum  et  varios  pro  tempore  mores 
Plautini  monstrant  commemorantque  sales. 
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Aliud. 

Quem  movet  hinc  risue,  movet  hinc  pia  cura  Minervae: 
Marci  facundos  verset  in  ore  modos. 
Aliud. 

Cui  placet  Ausonio  luden«  comoedia  socco, 
Hic  volvat  libro8,  Piaute  discrte,  tuos. 
Aliud. 

Crede  mihi,  incassum  consumis  tempora,  si  non 
Plautina  assiduo  scripta  labore  legis. 
Aliud. 

Tempore  vis  modico  si  noscere  plurima,  Plautum 
Ne  cesses  studio  consociasse  tuo. 
Aliud. 

Desine:  littus  aras,  ni  docti  fabula  Plauti 
Haereat  in  manibus  nocte  dieque  tuis. 


4.  Lobgedicht  auf  Plautus  als  Dichter  überhaupt. 
(Aus  rM.  Plauti  poete  comici  in  omni  latina  elegantia  parentis  ac  prin- 
cipis  Comedia  prima:  cui  Amphitryo  nomen  ab  auctore  ipso  inditum 
est'  Leipzig,  Melch.  Lotter  1511,  auf  dem  Titelblatt) 

Vitus  Vuerlerus  lectori. 

Vir  doctissimus  undecuuque  Plautus, 
Plautus  deliciae  Attici  leporis, 
Plautus  Romuleae  lepos  Camenae, 
Seu  multo  mage  quod  iuvat  capitque, 
Plautus  mente  potens  deisque  iuxta 
Cunctis  atque  viris  bonis  amandus, 
Tersas,  praecipuus,  gravis,  rotundas, 
Salsus,  frugifer,  elegans,  disertus, 
Splendens,  blandidnlus,  voluptuosas, 
Comptus,  dulciculus  venustulusque, 
Subtilis,  varius,  facotus,  insons, 
Facundus,  nitidus  ncc  indecorus ; 
Plautus  Castalidum  comes  sororum 
Scripsit  versiculos  scatnrientes 
Multis  sensiculis,  nec  inde  turpes 
In  se  stulticias  inepciasqne 
Nulla  et  rustica  dicta  continentes, 
Sed  verbis  (iuvat  hoc)  probis  sonantes 
Kt  cura  vigili  ropumicatos 
Cultn,  mnnditiis,  venustiore 
Contextu  numeroque  blandiore, 
Mirantlam  specieni  simul  ferentes. 
0  foelix  iu venia  senexqne  foelix, 
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Foelix  o  puer  et  quater  beate, 
In  cuiua  placido  ainu  quieacit, 
In  cuiua  lepido  vagatur  ore, 
Plautua  tarn  sacer  agnitus  poeta; 
En  ille  dpx^TUirov  faceciarum 
Atque  idem  pater  omnium  leporum, 
Vir  doctiaaimua  utriasque  lingtme, 
Vir  doctiesimua  undecunque  Plautu8. 


5.   Auf  Plautus'  Aulnlaria. 

(Aus  'Plauti  lepidissimi  poete  Aulularia  ab  Ant.  Codro  Vrceo  .  .  .  pri- 
stine  forme  diligenter  restituta;  illius  enira  tinis  antea  deayderabatur' 
in  drei  Abdrücken,  Leipzig,  Melch.  Lotter  b.  a.,  1612  und  1513,  auf 

dem  Titelblatt*)) 

Vitus  Vuerleruß  Plautum  alloquitur. 

Ante  erat  iuformia  tuua  hic,  mi  Piaute,  libellua  (tota  haec  tua,  Plante, 

fabella  die  Abdrücke  von  1512  und  1513), 

Non  secua  ac  miris  corpora  aecta  modia; 
Nam  capiti  fineni  carioaa  abaumpaerat  aetas, 

Neu  posset  longa  poateritate  frui. 
Haud  tulit  hoc  Codrua.  Codrus  doctiasimua  ille 

Mox  facili  amissas  carmine  reddit  opea 
Ac  lacerata  boni  paaaim  monimenta  (monumenta  die  Ausgaben  von 

1512  und  1513)  poetae 

Cogit  et  effigiem  iuaait  habere  auam. 


6.    Auf  Plautu8  Captivi. 

(Aus  dem  Druck  b.  1.  et  a.  'Capteivorum  Duorum  fabula  a  Plauto  auc- 
tore  ad  pudicos  morea  facta1,  auf  dem  Titelblatt) 

Viti  Vuorleri  Epigramma  quo  Plautua  lectorem  alloquitur. 

Ille  ego  8um  Plautua  (quid  enim  raanifeata  negabo?),* 
Quo  duce  sunt  pulcbri8  omnia  plena  iocis, 

Inclyta  quem  genuit,  si  neacia,  Saraina  vatem; 
Iccirco  haec  tantum  Sarsina  laudi8  habet. 

Aspicis  horrendo  cur  me  crudeliua  ore? 

Exignoque  movea  murmura  parva  aono? 

•)  [Wiederholt  in  Frey  tags 'Adparatus  litterariüV  1. 11  (Lipa.1753) 
r.  1334  und  in  den  'Matanasiana'  t.  II  (La  Haye  1740)  p.331,  in  wel- 
chen beiden  Abdrücken  dio  fehlerhafte,  erst  spater  corrigirte  Fassung 
tot*  baec  tua,  Piaute,  fabella  in  V.  1  wiederkehrt  und  in  V.  8  Legit 
•UU  Cogit  steht,  s.  Opusc.  III  p.  114,    C.  W.] 
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Forsan  Acidalfo  ne  sim  pollutus  amore 

Blandiciasque  alias,  lector  amice,  tiraes? 
Hanc,  rogo,  sollicitam  tutus  de  pectore  curam 

Disiice  nec  sensu  commoveare  tuo. 
Haec  Capteivorum  quam  cernis,  crede,  fabella*) 

Non  est  obscoenis  commaculata  locis; 
Sed  decor  et  probitas,  virtus  moresqne  pndici 

Materiam  libro  constituere  suo. 
Quare  si  sapias  (neque  enim  te  fallere  mens  est), 

Hunc  volvas  placida  sedulus  ipse  manu. 


7.    Auf  Plautus'  Casina. 

(Aus  'Cassina  Plauti  scitissimi  electissima  Comedia'  Leipzig,  Melch. 

Lotter  1613,  auf  dem  Titelblatt) 

Dicolo8  tetrastrophos  Viti  Vuerleri  in  Cassinam. 

Plautus  nectareis  promere  versibus 
Doctus  Cecropios  vel  Latios  sales, 
Quem  turbae  docilis  perpetuus  sonus 
Tollit  clara  sub  aethera, 

Spargens  in  varios  flumina  rivulos 
Musarum  modulo  dulciter  aspero 
Cassinam  incinuit  non  nisi  ad  optimos 
Virtutis  tetricae  gradus. 

0  quicunque  cupis,  lector  amicule, 
Parnasi  plaeidis  saepe  sororibus 
Vel  Phoebo  comitem  te  simul  addere, 
Hunc  tu  perlege  eedulo. 


8.   Auf  Plautus'  Cistellaria. 

(Ans  'Cistellaria  Scitissima  et  iucundissima  Plauti  fabula*  Leipzig, 
Melch.  Lotter  1512,  auf  dem  Titelblatt) 

Vitus  Vuerlerus  ad  philomusaeam  pubem. 

Dum  celebrat  varios  memorando  carmine  lusns 

Vates  cui  titulum  Sarsina  docta  dedit, 
Huius  tarn  lepidos  subito  fecere  libellos 

Musa,  Fides,  Pallas,  Gratia,  Phoebus,  Uonor 
Et  labor^ingenium ,  candor,  facundia,  risus, 

Et  nitor  ac  oris  lingua  diserta  sui, 
Deliciae,  cultus,  sollercia,  cura  salesque, 

*)  [Der  hier  wiederkehrende  prosodische  Schnitzer  fabella  ist,  wie 
es  scheint,  nncorrigirt  geblieben.   C.  W.J 
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Blandua  cum  grata  Beduliiate  lepos, 
Nec  non  diva  Venus,  per  quam  Cicerone  canente 

Omnia  continuo  prompta  venire  solent. 
Non  igitur  dabitea,  adulescens  chare,  Camaenaa 

Plautinas  studio  consociasse  tao, 
Inprimis*)  quam  doctus  amat,  cui  Cistellaria  nomeo, 

Haec  est  non  imo  constituenda  loco; 
Nam  memorat  madidi  rabiem  pestesque  Lyaei 

Atque  Cupidineas  tela  tremenda  faces. 


9.    Auf  Plautus'  Epidicus. 

(Aus  rPIauti  Poete  lepidissimi  nobilissimique  Epidicus'  Leipzig,  Melcb. 

Lotter  1513,  auf  dem  Titelblatt) 

Viti  Vuerleri  Ode  in  qua  libellus  lectorem  alloquitur. 

Vt  hoc  purpurcis  margine  ffcrmuhs 

Ostendit  titulus,  nomen  Epidico 

In  primis  mihi  Comoedia  reddidit 

A  servi  studio  et  condicionibus. 

Qaod  si  barbarico  culpa  librarii 

Ornatu  (hei  pudet,  hei)  me  prius  extulit, 

En  nunc,  quam  nitidos  quamque  venustulos 

Vultus  restituit  lima  severior! 

Vel  tu,  quisquis  es,  infans,  iuvenis,  senex, 

Linguain  qui  Lacialem  colis  anxie, 

Qua  nil  pulchrius  est,  utilius  simul, 

Qua  nil  dulcius  est  nilque  pericius; 

In  summa:  nihil  hac  mundus  habet  sacer 

Excellencius  aut  nobilius  magis 

Vel  quod  dignius  est  discipulis  probis; 

Ergo  quisquis  es,  infans,  iuvenis,  senex, 

Me,  quaeso,  vigili  mente  recoguitum 

Et  tot  um  cnpido  pectore  conditnm 

Nocturna  memores  voce  frequentius. 

Quidni?  immo  penitus  sensibus  intimis 

Me  condas,  tua  quo  gloria  nominis 

Attingat  celeri  sidera  limite. 

Nanque  est  turpe  homini  tempora  in  omnia 

Torsisse  ingenium  non  nisi  inaniter. 

*)  [In  dem  Münchener  Exemplar  dieses  Druckes  hat,  um  den  un- 
glücklichen Heptameter  zu  heilen,  jemand  Inprimis  durchgestrichen 
und  En  an  den  Rand  geschrieben.    C.  W.] 
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10.    Auf  Plautus'  Miles  gloriosus. 
(Ans  'Miles  Plautina'  Leipzig,  Melch.  Lotter  1514,  auf  dem  Titelblatt) 

Vitus  Vuer[leru8]  Militem  loquentem  fecit: 

En  ego  conspicnis  clarus  sum  miles  in  armis, 

Hispida  ob  id  tristi  nubila  fronte  gero; 
riautus  tela  dedit,  quo  non  foelicior  alter 

Barbara  victrici  sternere  castra  manu. 
Bello  quantns  erat  Romanae  gloria  terrae, 

Scipio,  qui  Tyrii  contudit  ora  ducis! 
Marcellus  pugnax,  nnlli  quoque  laude  secnndus 

Fabrieius  quantns!    Non  minor  ipse  fui. 
Bellica  signa  sequi  mea  vis,  studiosa  iuventus, 

Quaelibet  et  foedo  dura  sub  hoste  pati  ? 
En  ades,  aeratas  ducas  in  praelia  turmas, 

Vt  possit  nullo  barbaruB  esse  loco. 
Hoc  simul  efficiet  sacra  cum  Pallade  Phoebus 

Et  Parnasiaci  montis  amica  cohors. 
I  Horum  auspiciis  insigni  cede  peracta 

Inclyta  tu  statuas  inde  trophea  tibi. 
Sic  vives  longam  per  plurima  saecnla  vitam, 

Sic  tua  —  crede  mihi  —  fama  perennis  erit. 


11.    Auf  Plautus'  Mostellaria. 

(Aus  'Mostellaria  M.  Plauti  Lepidissimi  Comici  Fabula'  Leipzig,  Melch. 

Lotter  1614,  auf  dem  Titelblatt) 

Vitus  Vuerlerus  studiosis  Plautinarum  comoediarum  lectoribus. 

Plautus  miranda  praelustris  n  um  ine  Phoebi 

Conditione  fuit  ; 
Plautus  versiculis  Musarum  flumina  rivos 

Digerit  in  varios; 
Plautus  item  Latio  movet  hinc  certaraina  socco 

Caecilioquc  seni; 
Plautus  praeclaros  potuit  puerilibus  annis 

Equiparare  viros; 
Plautus  commernit  princeps  lumrnque  vocari 

Romulei  eloquii; 
Plautus  florentis  stndii  nova  palma  favorque 

Sedulitatis  erat; 
Plautus  longevi  moris  studiosus  amator 

Voce  theatra  qoatit; 
Plautus  quem  nitido  popnlns  stnpct  ore  loquenti 

Pegasidumque  chorus; 
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Plautua  bis  denos  risu  mordace  libellos 

Carmine  concinuit, 
Ex  quibns  hic  praesens  est  Mostellaria  dictus 

Percelebri  titulo. 
Arguit  astutos  servos,  convivia,  Iqxqs 

Immodicumqae  meram 
Archadio  devota  deo  Musiaque  sacrata. 

Hunc  cole,  turba,  virum; 
Hunc  volvas,  memores,  discas,  mireria  et  intro 

Excutias  penitus. 
Barbarus  invideat!   Quid  ni?  dum  gloria  linguae 

Transeat  astra  tnae; 
Illius  in  tenebris  et  longnm  densa  aub  aevum 

Nocte  aepulta  iacet. 


12.    Auf  Plautua'  Trinummua. 

(Aua  'Trinumraus  M.  Plauti  Comici  praestantissimi  Luculentiasiinique 
fabula'  Leipzig,  Melch.  Lotter  1514,  auf  dem  Titelblatt) 

Vitu8  Vuerlerus  ad  lectorom  huiua  comoediae. 

Hic  Marci  placida  meinorabilis  arte  libellus, 
Cui  nummua  titulum  datque  refertque  suum, 

Non  est  qur  dubitea,  lector  placidiasime,  totus 
Inatruet  innumeria  corda  tenella  modia, 

Si  modo  pervigili  iamiam  tibi  cognitus  ore 
Angulus  illius  largiter  omnis  erit. 


II.  Gedichte  Werler's  auf  andere  Classiker 
(auf  den  Titelblättern  der  von  ihm  besorgten  Ausgaben). 

13.  Epigramm  auf  die  Episteln  des  Horatius. 

(Aua  rQ.  Horath*  Flacci  epistolarum  libri  duo'  Leipzig,  Melch.  Lotter 
1512,  und  ditto  Leipzig,  Mart.  Herbipol.  1513,  auf  dem  Titelblatt) 

Viti  V'uerleri  in  epi«tolas  Horatii  epigramma.    Horatius  loquitur: 

Vt  titulus  monstrat  deductia  arte  figuria, 

Qua  nulla  in  toto  clarior  orbe  viget, 
Flaccua  sum ,  patrio  qui  de  cognomine  primus 

Narratur  lyricos  concinuiase  modos. 
Poraitan  horridalns  fueram  mendosua  et  aaper, 

Nec  poterant  aeriem  quaeque  tenere  suam. 
Iam  novus  et  nitida  videor  cute  pellere  cunctas, 

Namque  dedit  labes  officiosa  manus. 
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Quodsi  nosse  cupis,  quae  sit  via  proxima  laudi, 
Vnde  homincs  famam,  nomen  et  aatra  petant, 

Ardua  quid  virtus,  quid  mollis  inert  in  gnadet: 
Me  lege,  tunc  votia  mox  pociere  tuis. 


14.    Epigramm  auf  fünf  Dialoge  Lucians. 

(Aua  fL.  Lnciani  Samosateni  Dialogi  qui  infra  scripto  carmine  suis 
nominibus  explicantur  ad  comendam  linguam  et  facundie  cultum  nan- 
ciacenduiu  oppido  quam  aptissimi'  Leipzig,  Melch.  Lotter  1513, 

auf  dem  Titelblatt) 

Vitus  Vucrlerus  lectori. 

Lucius  excultos  placido  sermone  lepores 

Explicat  in  varüs  cultior  ipse  Ii  bris, 
In  quibus  est  'Virtus',  fScapha',  'Scipio',  sie  'Palinurus', 

Et  simul  Herculei  nomina  clara  ducis. 
Optimus  orator,  vates  celeberrimus  idem 

Cetera  et  arbitrio  versat  ubique  suo. 
Rusticus  es  (quidni?),  si  non  virtutibus  ultro 

Eximiis  docti  commoveare  viri. 


15.  Epigramm  auf  Valerius  Maximus. 

(Aus  rValerii  Maximi  Civis  Romani  de  factis  ac  dictis  memorabilibua 
Exemplorum  Libri  novem  tum  propter  stili  maturitatem  tum  vero  prop- 
ter  vite  instruetionem  utiliasimi*  Leipzig,  Melch.  Lotter  1514,  auf 

dem  Titelblatt*)) 

Vitus  Vuerlerus  Sultzveltensis. 

Si  vis  candidule  absoluta  lector 

Heus  scripta  Aeneadnm  tot  et  Pelasgum 

PrudenB  noscere,  si  pium  deique 

Cultum  syderei  nec  invenustos 

Mores  temporia  at  vetustioris, 

Clarnm  Romulei  decus  triumphi 

Antiquosque  duces/bonum  Camillum, 

Aut  duros  Curinm  boves  seqnentem, 

Aut  Brutos,  Fabios,  senes  Catones, 

Aut  forte«  Detios,  patremqne  [patrem  atque?]  natum, 

Aut  Crassum  imtuodicum,  truces  Cethegos, 


*)  |  Wiederholt  in  Freytag's  fAdparatua  litterariua'  t.  III  (Lips. 
1755)  p.  643  f.,  vgl.  OpuBC  III  p.  114.    C.  W.] 


Digitized  by  Google 


UND  DIE  LEIPZIGER  PLAUTUSSTUDIEN. 


79 


Gracchos,  si  Marios,  anbinde  Drusoa, 

Aut  quoa  hißtoriae  ferunt  Latinae 

Romana  proceres  domo  creatos, 

Posthaec  vis  Geticas  eiere  gentes, 

Vel  Xersen  rapido  freto  timendum, 

Vrel  Poenum  Libyco  dacem  furore 

Bellorum  celebrem,  Inbam,  Dareium, 

Vel  Pyrrhum  Aasoniam  fuga  timentem, 

Cyrum,  Deiotharnm,  potentem  in  armia 

Pellaeum  rutilis  magis  Philippum: 

Finne  iamiam  Valeri  librum  dinrna 

Nocturnaqne  manu  legesque  [legasque?]  amesque, 

Hone  doctorem  habeas  vagae  iuventae, 

Hunc  longae  comitem  viaeque  aumaa, 

Mensis  ille  tuis  reenmbat,  atque 

Coniunctua  capiti  tuo  frequenter 

Cnltua  mollicnlnm  petat  soporem, 

Id  quod  rex  Macednm  dedit  superbis 

Chartis  Iliacae  sacris  ruinae. 


16.    Epigramm  auf  Cicero's  Schrift  de  oratore. 

Aas'M.  Tul.  Ciceronis  Pulcherrimi  elegantiseiinique  De  oratore  libri  tres 
non  minore  studio  quam  arte  in  edibus  Lotterianis  excusi:  quibua 
certe  mirus  ille  dicendi  artifex  ae  ipsum  ut  in  aliis  operibus  alios 
scriptorea  vicisse  perhibetur'  Leipzig,  Melcb.  Lotter  1515,  auf  dem 

Titelblatt)  » 

Vitus  Vuerlerus  lectori. 

Tullius  orator  patriae  nova  gloria  terrae 

Eximia  multos  condidit  arte  Hbros, 
Firma  quibus  nitidae  famae  monumenta  paravit 

Et  longa  verum  posteritate  decns. 
Inter  qnae  vigili  praesens  tu  pectore  disce, 

Consultum  studio  si  cnpis  esse  tuo. 
Xon  simile  huic  retulit  doctrinae  Graecia  mater 

Nec  dare  par  meritia  Romula  lingua  potest. 
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III.  Gedichte  Werlers  zum  Lob  seiner  Freunde. 

17.   Gedicht  auf  den  Commentar  seines  Lehrers  Hermann 
von  dem  Busche  zu  Donat's  Grammatik. 

(Aus  'Hermanni  Buschii  Pasiphili  in  artem  Donati  de  octo  partibus 
orationis  Commentarius  ex  Pristiano.  Diomede.  Servio.  Capro.  Agretio. 
Phoca.  clamsimis  grammaticis  cnra  et  labore  non  mediocri  ad  publi- 
cam  iuventutis  utilitatem  institutionemqne  collectus'  Leipzig,  Melch. 
Lotter  1611,  auf  der  Rückseite  des  Titelblattes) 

Viti  Vuerleri  Sultzveltensis  dactylicum  Asclepiadeum  in  Her.  Buschii 
Pasiphili  praeceptoris  sui  undecunque  doctissimi  coramentarium  quem 
in  Donati  artem  de  octo  partibus  orationis  stndiosae  pubi  nuper  ediderat. 

Libellus  auctorem  suum  commendat. 

Qui  me  composuit  Buschius  aflfatim 
Miris  commemorat  scripta  nitoribus 
Pulchris  et  decorat  sensa  laboribus 
Artis  grammaticae  prima  documina*) 
Et  linguae  latialis  penetralia 
Emnnctim  reserans  sensibus  intimis, 
Per  quae  (crede  mihi)  crescet  honoribus 
Confestim  innumeris  Romuleum  decus. 
Surget  quin  etiam  tota  Latinitas 
Priscas  restituens  non  male  litteras. 
Eia  ergo,  o  iuvenis,  pectore  fervido 
Ac  firma  teneas  mente  reconditum, 
Quicquid  per  modicas  do  tibi  paginas, 
Sed  doctas  vigili  et  Marte  recognitas. 
Non  est,  cur  stolidos  lustra  per  omnia 
Deinceps  grammaticos  ingeniosius 
Volvas  foede  operam  et  tempora  collocans; 
Mains  continuo  nam  tibi  commodum 
Horum  confero  quam  mille  volumina. 
Hinc  pro  munere  donisque  decentibus 
Auetori  meritas  reddere  gratias 
Nec  [NeV]  cesses  animo  effectibus  oreque; 
Presens  exeoluit  qui  studium  tuum 
Musis  et  varia  sollicitudine, 
Absens  nec  modo  deest,  ingenii  quoque 
Vivacis  nitidos  acenmulat  libros. 


*)  Cf.  Opusc.  III  p.  114. 
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18.    Gedicht  an  Helios  Eobanus  Heasus. 

(Ana  rHelii  Eobaoi  Hessi  Heroidum  Christianarum  Epistolae.  opus  No- 
vitium  nuper  aeditum.'  Leipzig,  Ml- Ich.  Lotter  1514,  4.  Blatt  IX  Vor- 
der- und  Rückseite;  Blatt  X  Vorderseite) 

Vitus  Vuerlerus  H.  Eobano  Hesso  suo. 

An  quia  non  faveat  tibi  nec  unqnam 

Ardeat  ingenti  laudis  amore  tuae? 
An  non  qaisquis  homo  probet  libenter 

Dotes  quas  lingua,  mente  auinioque  refera? 
Sive  infirmus  ero  simulque  febris 

Hei  male  defenaam  torquet  acerba  cutera, 
Sive  insit  melior  status  viroruni 

Et  dicar  voto  dexteriore  frui, 
Vel  terms  peragro  vagus  repostas, 

Sive  ego  sim  vitreis,  Hesse,  futurns  aquis, 
Aut  sit  sors  propriis  iniqua  rebus, 

Aut  mea  regales  archa  refundat  opes ; 
In  summa:  vicibns  diem  reducit 

Crinitus  radiis  donec  Apollo  suis, 
Mellito  mihi  dulcior  liquore, 

Crede,  meo  Semper  pectore  fixus  eria. 
Hoc  virtus  merito  facit  decora, 

Si  data  iuditio  sit  tua  vita  meo. 
Nam  te  tabifici  movet  nec  ardor 

Livoris,  vultus  sed  sine  nube  geris; 
Nulli  detrahis,  omnibus  sed  aequus 

Atque  bonos  tota  aedulitate  colia; 
Non  vires  animi  dolor  quieti 

Frangit,  nec  sensus  ira  animosa  premit. 
Tu  rectum  sequeris,  fogis  mala,  inde 

Cultor  amicitiae  sedulus  esse  soles. 
Non  te  destituit  fidele  robur 

Corporis,  et  rutilum  fundis  ab  ore  iubar. 
Vidisti  varias  peritus  urbes, 

Audisti  claros  clarior  ipse  viros, 
0  foelix  nimium  sacerque  vates, 

Doctrina  priacis  aequiparande  viris! 
En  Phoebus  tibi  dona  aubministrat 

Nec  negat  auratam  Calliopea  lyram, 
gua  fretus  (bone  Iuppiter)  probatum 

Mira  scripsisti  nobilitate  librum, 
In  quo  Christicolas  doces  sorores 

Pulchra  verecundo  verba  lepore  loqui. 
Non  lusus  Veneris  libidinesqne 

r«.    KIT«CHKL1I  OPVBCVLA.   V.  6 
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Contiiiet,  at  verum  relligionis  opus: 
Mo  quid  potuit  magis  disertuni 

Esse?    0  ingenii  gratia  magna  tui! 
Naso  sie  loquitur  Tomos  adire 

Non  iussus  nec  adhuc  Caesaris  ira  fuit; 
Sic  doctum  video  loqui  Catullum; 

Sic  est  Rhomanus  sermo,  Tibulle,  tuus; 
Sic  Rufius  nitidus  Propertiusque 

Suaviloqua  faciles  voce  dedere  modos; 
Talis  Nestorei  senis  loquela 

Dulcior  Hybleo  fluxit  ab  ore  favo; 
Et  tales  numeros  dedit  Pericles, 

In  cuius  labris  Pitbo  canora  fuit. 
Tarn  clarus  Siculo  sonus  profundo 

Continnit  miseras  in  sua  damna  rates; 
Sic  tandem  querulum  lyra  ciebat 

Murmur  ad  Ionias,  doctus  Arion,  aquas; 
Tarn  dulce  Ismariis  poeta  in  oris 

Cantat,  quam  Bubiit  fata  cruenta,  melos; 
Nec  foenix  aliud  rogo  propinquus, 

Non  aliud  recinit  funere  Carmen  Olor: 
Quam  hoc  quod  iam  Latiae  nitore  linguae 

Parturis,  Hessiaci  fama  decusque  soli. 
Ergo  perpetuum  feres  honorem 

Et  tua  erit  nullo  Musa  sepnlta  loco; 
Namque  inter  nitidos  tibi  poetas 

Posteritas  primum  dat  veneranda  gradum, 
Necnon  cuneta  leget  nimis  frequenter 

Divite  de  vena  quae  tibi  scripta  fluunt. 
Tu  Viti  interea  memor  sodalis, 

Quo  tibi  non  alter  iunetior  esse  potest, 
Sic  comple  Pyliam  diu  senectam 

Et  capiant  anni  tempora  longa  tui; 
Post  vitae  spaeivm  Deus  per  aevum 

Det  tantis  meritis  munera  digna  tuis. 
Hoc  pro  te  rogitant  puer  senexque, 

Haec  etiam  voti  summa,  Eobane,  mei  est. 


[In  eben  diesem  Buche  des  Eobanus  steht  nach  Blatt  IOC  ^Cust.  VII) 
auf  zwei  nicht  numerirten  Blättern  (Sign,  des  ersten  Blattes:  VIII)  ein 
Gedicht  von  Eobanus  an  Werler,  welches  auch  mit  einigen  Varianten 
wiederholt  ist  in  dem  Drucke  f  Helii  Eobani  Hessi  Farragines  duae' 
Halae  Suev.  1539  auf  Fol.  243 b  bis  244 b  mit  dem  Titel:  'Ad  Vitum 
Vuerlerum  virtutem  invidiae  obnoxiam  esse.'    Ich  lasse  auch  dieses 
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Gedicht  als  Zeugnis«  der  Freundschaft  Werler's  mit  Hessus,  die  1513 
bei  dessen  Studium  in  Leipzig  entstand,  Ritachl's  Absicht  entsprechend 
hierunter  folgen.    C.  W.] 

H.  Eobanus  Hes.  Vito  Vuerlero  suo  sa.  di. 

Dalcis  amicitiae  nostrae  comes,  unica  verae 

Fidelitatis  gloria, 
Optima  pars  vitae  melioris,  denique  vita, 

Beate  Vite,  Candida 
Quem  nemo  bonus  odit,  amant  venerantur  honorant 

Quicunque  non  sunt  pessimi: 
Sab  (In  Farr.)  viridi  nobis  nuper  spaciantibus  umbra 

Propter  susurranteis  aquas 
Multaque  de  studiis  consueto  more  loquutia 

De  livido  sermo  incidit. 
Questus  eras  (memini)  quam  te  sine  crimine  livor 

Morsu  insectetur  perfido  (flagellet  improbo  Farr.). 
Ne  doleas:  virtus  haec  praemia  sola  meretur 

Apnd  furentem  Zoilum; 
Vidit  et  indoluit  summis  te  laudibus  auctum 

Ille  ille  quisquis  (cunque  Farr.)  quisquis  est. 
Doctus  es  et  faoiüs  floret  tibi  gratia  linguae : 

Qais  livor  hoc  tantus  ferat? 
Comis  et  urbanus  cum  sis  constansque  pinsque, 

Venas  miser  depascitur. 
Per  fora,  per  plateas,  per  compita,  templa  viasque 

Laudaris:  hoc  livor  dolet. 
Denique  cuncta  tibi  pro  voto  cedere  (ad  votum  succedere  Farr.) 

spectans 

Paene  eviratus  concidit. 
Nil  miserabilins  totum  liquet  esse  per  orbem  (rebus  mortalibus  ortum 

est  Farr.) 

Quam  (sie  Farr.)  Semper  ardentem  invidum  (ardente  invido  Farr.). 
Ardet  et  incluso  (occulto  Farr.)  miseras  calet  igne  medullas; 

Cupido  non  tantum  furit. 
Saej*  graves  misero  flammae  minuuntur  amanti ; 

Hic  igne  nunquam  über  est. 
Non  graviore  (maiora  Farr.)  aliquis  dederit  tormenta  Perillus, 

Non  impius  Mezentius, 
Et  tantum  (res  mira)  sibi  nocet  et  damtaxat 

Se  carnifex  eviscerat. 
Aipice,  quam  torvo  distorquet  lumina  vultu, 

Vt  fictiles  larvae  solent, 
Qnales  ire  ferunt  furias  nocturna  moventes 

Lethargicis  insomnia! 
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Aspectum  metuit  vitam  Bine  crimine  agentis, 

Vt  glauca  solem  noctua. 
Talern  (crede  mihi)  cum  tu  patiare  ferasque, 

Sum  passus  ipae  et  nunc  fero. 
Quod  8i  perstiterint  non  desinere  esse  molesti, 

Vtrumque  nominabimus. 
Ardeat  interea,  quantum  volet,  ardeat  et  se 

Livore  inani  torqueat: 
Nos  alimenta  igni  dabimus  virtutibus  istis, 

Nos  gratia  quarum  fugit 
Cumque  leget,  si  forte  leget  quae  scribimus  unquam, 

Sacro  puellas  pectine 
Aspiciet  nostrae  fidei  documenta  viciasitn, 

Suapendet  et  se  forsitau. 
Tu  prior  occurrea  Uli  stomachumque  movebis 

Praeliminari  pagina. 
Huc  quoque  respiciet  (nec  eiüm  leget  omnia)  livor 

Vitumque  rursus  perleget. 
Eheu  quos  gemitus  dabis  hic,  moestiaBime  livor, 

Tarn  firmo  amore  territus. 
Quin  age  ne  garri  contra:  neu  perfide  latrea, 

Ni  perditum  iri  te  voles. 
At  tu,  quicunque  es  lector  eine  labe  futurus, 

Ignosce  Vito  ac  Helio. 
Est  opus  audaci  muscas  arcere  flagello  (flabello  Her.  ejmt.), 

Ne  saepe  pungant  libere; 
Irrequietum  animal  rostro  mordente  timendum 

Facessat  in  rem  pessimam. 
At  tu  nostrorum  stndii  vitaeque  sodalis 

Quo  vix  magis  quicquam  placet. 
Ne  doleaa,  si  te  malus  insectatur  et  audet 

Livore  dignum  credere; 
Causa  tua  est  virtus,  nunquam  caret  illa  malignis, 

Qui  detrahant,  osoribus: 
Quin,  age,  deride  caeptoque  inaiste  labori: 

Codro  crepabunt  Ilia. 


Digitized  by  Google 


UND  DIE  LEIPZIGER  PLAUTUSSTUDIEN.  85 

19.  Epigramm  auf  das  heroische  Gedicht  des  Tranquillus 
Partheniua  'contra  Thurcas.' 

(Aus  dem  Druck  rHec  continentur  in  hoc  opuaculo.  Tranquilli  Parthenii 
Dalmate  ad  Deum  Contra  Thurcas  Oratio  carmine  Heroico.  Eiusdem 
Epistola  ad  Clarisaimum  ac  Nobilem  virum  Hieronymum  de  Croaria 
in  Tapphain  utriuaque  Iuris  doctorem.  Item  Epigramma  Viti  Verleri : 
David  Rotmund  buchornensis:  et  Theoderici  Spelt  Prepoaiti  Stuchar- 
diensis'  [1618?],  4.  Rückseite  des  Titelblatts) 

Vitus  Verlerus 

Sunt  quibus  alta  placet  turritaque  tecta  domorum 

Engere  et  Triviae  marmora  celsa  deae; 
Pyramidum  moles,  vasti  Rhodos  aurea  Phoebi, 

Laudantur  Solymi  templaque  sacra  iugi, 
Nec  non  belligeri9  Babylon  pulsata  quadrigis 

Et  Mausolei  aaxa  superba  rogi, 
Et  Nasamoniacas  qui  iactet  cornibus  aras, 

Praescia  quas  fontis  saepius  unda  rigat. 
Haec  quamquam  nimia  est  hominum  mirata  vetuatas, 

Quae  niai  terrenaa  concelebrabat  opes, 
Et  Septem  dixit  pulchri  spectacula  mundi 

Eximia  in  variis  arte  repoüta  locis. 
Sunt  tarnen  aut  valido  Neptuni  versa  tridente, 

Inclyta  vel  carpsit  nomina  tempus  edax, 
Aut  quatiens  tremulo  terras  vis  abdita  motu 

Bellicus  aut  duro  destruit  aere  furor, 
llorrifer  aut  Boreas  simul  et  Vulcania  pestis 

Paulatim  fines  iussit  habere  suos. 
Carmina  sunt  ullo  nunquam  moritura  sub  aevo, 

Non  ea  posteritaa  perdere  sera  potest; 
Carmina  tarn  late  famam  sparsere  per  orbem, 

Vt  vix  aint  ipsia  obliteranda  deis; 
Carmina  longevam  pariunt  per  tempora  vitam, 

Vatea  aetati  succubuiase  vetant: 
Praecipue  si  sint  (res  est  haec  magna  profecto) 

Carmina  Pierio  plena  b'quore  favi, 
Quäle  mens  nuper  cecinit  non  paupere  vena 

Tranquillus,  atupidoa  qiü  facit  ore  viro8. 
Quod  ai  forte  negaa  odiia  commote  protervis, 

Livide  vel  stygio  pectora  feile  madens, 
Nunc  age  pervigili  modo  volvaa  mente  libellum, 

Quem  levat  heroo  fama  sub  astra  sono. 
Mox  dices:  genius  dabit  illia  aaecula  chartia 

Atque  est  apposito  pagina  digna  Codro. 
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[f  Tranquillus  Parthenius  Dalmata  Poeta',  mit  dem  Werler  von 
Ingolstadt  her  (Ende  1516  und  1517)  befreundet  war  (s.  Opusc.  III 
p.  107  f),  widmete  diesem  in  demselben  Jahre  1518  eine  im  Leipziger 
Gymnasium  gehaltene  Rede,  die  gleichfalls  bei  Melch.  Lotter  gedruckt 
wurde;  sie  erschien  unter  dem  Titel  'Oratio  De  laudibus  eloquentiae 
Auetore  Tranquillo  Parthenio  Andronico  Dalmata:  in  Gymnasio  Lipsensi 
pronunciata'  und  enthält  auf  der  Rückseite  des  Titelblatts  den  Dedica- 
tionsbrief,  den  ich  als  zweites  Zeugniss  seiner  Verbindung  mit  Werler 
RitschUs  Wunsch  entsprechend  hier  unten  abdrucken  lasse.    C.  W.] 

Tranquillii8  Parthenius  M.  Vito  Vuerlero  viro  doctissimo  et 

integerrimo  S.  D. 

Quid  sentiam  de  Lipsensi  Gymnasio,  a  quo  summa  benevolentia 
singularique  honore  tuis  inprimis  attestationibus  exceptus  sum,  in  Ora- 
tione  quam  nudius  tertius  habui  de  laudibus  eloquentiae  breviter 
signifieavi,  diffusius  oportuniore  loco  nieam  mentem  declaraturus.  Quam 
quidem  orationem  (tametsi  doctas  aures  reformidat,  quod  obstrepenti- 
bus  hinc  inde  rusticis  exarata  eet)  ad  te  mitto,  quo  nugas  meas  legendo 
quibus  olim  delectabare  nostri  memoriam  revoces.  Vale.  Ex  Lipsia 
VIII  Calen.  Septembreis. 


Anhang  III. 

Drei  Proben  der  Exegetica  Werler's  in  Leipzig. 

I.  Werlers  Einleitung  über  Plautus  Leben. 

(abgedruckt  in  der  Cistellaria  von  1512;  eingeschrieben  in  ein 
Münchener  Exemplar  des  Miles  von  15U) 

M.  PLAVT1  VITA. 

M.  Plautus  patria  Sarsinas  fuit  ex  Vmbria,  quod  ipse  de  se  iusi- 
nuat  in  fabula  Mostellaria,  et  alii  veteres  tradunt.  Constat  eum  his 
temporibus  Romae  vixisse,  atque  in  scaena  prestitisse,  quibus  in  civi- 
tate  Pub.  Scipio,  Fulvius  Nobilior  et  M.  Cato  excellentes  habiti  Bunt 
Ingenio  perurbano  fuit  et  maxime  festivo,  quod  cum  alia  multa  indi- 
cant,  tum  Comedic  ipsius  plene  iocunditatis  ac  leporum.  Relata  sunt 
ab  A.  Gellio  complura  in  atticis  noctibus  de  eruditionc  et  fabulis 
Plautinis  ex  auetoritate  M.  Varronis,  qui  Plautum  ait,  cum  erogasset 
omnem  pecuniam  in  Bcenicis  ornamentis,  ad  summam  paupertatem 
fuisse  redactum,  eaque  ratione  in  urbem  rediisse,  et  operam  pistori 
locasse  ad  victum  comparandum  his  molis  circumagendis,  quas  trusa- 
tiles  vocant,  Hierouymns  mannales  appellavit.  Et  cum  aliquamdiu 
in  pistrino  versaretur,  ibidem  fabulas  aliquot  dicitur  composuisse  nt 
Saturionem  et  Addictum.    M.  Varro  in  libio  de  Plautinis  comediis 
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verb»  haec  poauit,  quae  adscribenda  existimavi,  ut  a  Gellio  eat  obaer- 

Feruntur  aub  Plauti  nomine  comoediae  circiter  C  et  XXX.  Sed 
homo  eruditiaaimua  Laeliua  XXV  dumtaxat  illius  eaae  cenauit;  neqne 
dubiam  est,  quin  iata  etiam,  quae  a  Plauto  8cripta  non  sunt,  veterum 
poetarom  fuerint:  ut  M.  Accii,  C.  Plautii  a  quo  dictae  aunt  Plautianae 
fabulae,  non  Plautinae. 

Ceterum  cum  XXV  a  veteribua  connumerentur  M.  Plauti  comediae, 
iciendum  e»t,  preter  illaa  XX  (quae  a  nostria  grammaticia  conaenau 
omninm  pro  Plautinia  habentur)  tria  a  Gellio  nominari:  hoc  est 
Boethiam,  Nervulariam,  Fretum.  Varro  et  Sex.  Pompeiua  alias  com- 
plorea  nuncupant:  ut  Artemonem,  Frivolariain,  Phagonem,  Ceatrionem 
atque  Aatrabam,  eaaque  inter  Plautinaa  referunt.  De  Astraba  tarnen 
Gelliua  et  Noniua  dubitarunt.  In  fabulia  Buia  aecutua  eat  graeco8  aucto- 
ris, maxiine  Demophilum,  Philemonem  et  Epicharmum  Siculum,  ut 
Horatiua  Flaccna  testatur,  tantumque  acribendi  elegantia  et  salibua 
nsus  est  praeatitiaae ,  ut  Epistola  affirmare  non  dubitaverit,  Musas 
ipgas  Plautino  8ermone  fuiase  locuturaa,  ai  latine  loqui  voluiaaent,  quod 
a  Fabio  Quintiliano  refertur.  Quocirea  Gelliua  censor  optimua  omnium 
scriptorum  appellat  eundem  Plautum  parenteni  ac  principem  in  omni 
latina  elegantia.  Vulcatiua  Sedigitua  cum  de  ordine  comicorum  acribit 
po«t  Cecilium  collocavit  Plautum  caeteriaque  omnibua  praetulit.  Nomen 
Plauti  deductnm  est  a  planicie  pedum  (ut  eat  auctor  Sex.  IN  «in  peius): 
prius  enim  M.  Plotu8  dicebatur.  Hinc  8emiplotia  calciamentu  dicta 
tont,  qnibu8  in  venationibus  uterentur.  ObÜ88e  traditur  pancia  annis 
po«t  Q.  Ennium  olympiade  centeaima  XLV.  Quantum  iacturae  factum 
fit  in  eins  obitu,  teatatua  est  idem  Poeta  bis  veraibua  de  ae  com- 
poiitia: 

Poatquam  eat  morte  captua  Plautua, 
Comedia  luget,  scaena  eat  deaerta, 
Deinde  riaua,  ludua,  iocuaque  et  numeri 
Innumeri  aimul  omnea  collachrymarunt. 


II.  Der  Anfang  der  Interpretation  des  Plautin ischen 
Epidieus  durch  Werler. 

Ana  den  drei  gleichlautenden  handschriftlichen  Noten  des  Münchener, 
Gothaer  und  Wolfcnbütteler  Exemplars  von  Werler'a  Epidicua-Auagabe 

von  1513) 

Haina  fabulae  interlocutore8  8unt:  1)  Pcriphanea  qui  introducitur 
patriafamilias  imaginem  referena,  utpote  filii  vitia  vitabundua,  honoris 
et  modeatiae  custos.  Latine  autem  interpretari  potest  fcircum  quaquc 
conipicuua\  ncpl  i.  e.  circum  et  (patvuu  i.  e.  luceo;  2)  Stratophoclea 
poftremwainaae  nequitiae  commeaaator  et  —  ut  natura  militum  est  — 
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scortator,  unde  etiam  sibi  nomen  mansit.  crpöTÖc  enim  graece  exer- 
citus,  qnuc  vir  et  k\€oc  gloria:  quasi  gloriam  sibi  in  exercitu  comparare 
voluerit;  4)  Cheribolus  conuptae  adolesceniiae  in  turpibus  auxiliator 
et  consiliator;  gaudet  enim  consulere  Stratophocli:  xatyw  gaudeo,  ßouXrj 

vero  consilium  notat.    4)  Apocides   6)  Epidicus  

Agitur  Athenis  fabula  dividitnrque  poetae  Venusini  praecepto  in 
quinos  actus.  Principium  primi  hoc  est:  'heus  adolescens*,  secundi 
mihi  habetur  initium :  ' rem  tibi  sum  elocutus  omnem',  tertii  actus 
initium  est  id:  fatat,  tacete,  habetc  animum  bonum';  quartus  actus 
is  est:  rcave  praeterbitas  nllas  aedis,  quin  roges';  ultimus  actus  hic 
putatur:  fsi  quid  est  huiusinodi  miseriarum.' 

Zu  Act  I  Seen.  L 

Loquuntur  hoc  loco  conservi  duo:  Epidicus  alter  qui  domi  manse- 
rat,  alter  vero  Tesprio  qui  Stratiphoclem  comitatus  fuerat  in  exer- 
citum.  Hi  primum,  ut  mos  est  servorum,  se  invicem  adeunt.  Postea 
Epidicus  de  Stratiphocle,  Periphanis  filio,  percontatur. 

Dann  stehen  zu  den  ersten  Versen  diese  Interlinear- 
scholien: 

v.  1  heus]  vocantis. 

quis  properantem]  abire  festinantem  apprehendit  veste. 

v.  2  odio  es]  importunitati,  uteris  me. 

v.  8  conspicor]  video. 

v.  4  salve]  Epidice. 

v.  5  esse  quod  assolet]  quod  consuetum  est  fieri. 
v.  6  coena]  splendida,  opipara. 

v.  7  quid  tu  agis]  o  Tesprio,  num  vitam  ducis  ex  animi  tui  sen- 
tentia. 

exemplum  adest]  petis  ut  valeam,  ex  vnltu  cognoscere  liquido  potes. 
is  enim  veluti  mentis  proditor  tibi  exemplum  certnm  et  validum  dabit, 
quemadmodum  ngam. 

J1J.   Werlers  Erklärung  von  Horatius  Epist.  1  1. 

(nach  Sporbroth's  Heft,  von  dem  die  Nachschrift  am  Rande  der  Wer- 
lerschen  Ausgabe  von  1Ö12  nur  der  Fassung  nach  abweicht.) 

Hacc  prima  Horatii  epistola  prohemii  locum  sortita  est;  Mecc- 
natem  enim  suum  alloquens,  qui  sua  sponte  vehementer  in  omnes  poetas 
propen&us  erat  et  in  ipsos  apprime  liberalis,  suseepti  propositi  ratio- 
nem  explicat  et  copiose  enarrat.  Cum  enim  graviore  iam  aetatc 
constitutum  teneriores  Musas  omittere  et  res  graves  atque  ex  int i um 
philosophia  depromptas  litteris  mandare  constituisset,  ingravescentetu 
aetatem  veluti  lascivioribuft  nequitiis  ineptam  suam  in  haec  studia 
properationem  insinuat.  Benevolentiam  primo  captat  ab  ipso  Mae- 
cenate  illum  dignum  iudicans  qui  sicut  in  primo  suo  carminnm  opere 
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laudatus  sit,  ita  iam  postreraa  Musa  laudandus  esse  a  se  videatur; 
eaptat  a  persona  sua  favorem,  cum  se  veluti  beneficiorum  in  se  collo- 
catorum  memorem  gratumque  significet;  a  re  deniqae  ipsa,  cnius  utili- 
Ute  et  magnitudine  proposita  auditores  ipsos  in  summ  am  adtentionem 
addacere  nititur. 

r.  2.  Radis  virga  erat  qaa  gladiatores,  dum  übertäte  donabantur,  ne 
gladiaturam  amplius  exercerent,  donari  solebant.*)  Vnde  non  nun- 
qaam  pro  libertate  et  fine  rudis  ponitur.  Sensus  est:  0  Mecenas, 
visne  me  Horatium  satis  cognitum  iam  et  probatum  exercitio 
Musarum  aetate  iam  ingravescente  et  severioribus  rebus  magis  apta 
iterum  studio  poetico  includere,  quemadmodum  gladiator  rude 
donatua  et  a  gladiatorio  munere  remissus  iam  rursus  in  certamen 
revocatur  ? 

4.  Veianius  gladiator  quidam  insignis  et  clarus  fuit,  qui  aetate 
declinata  decursoque  iam  spatio  ab  arte  sua  gladiatoria  discessit 
annaque  ex  antiquorum  more  in  templo  Herculis  suspendit,  quod 
in  eius  dei  tutela  id  artificium  esse  putaretur.  **) 

6.  Gladiatorii  ludi  ita  a  veteribus  crant  instituti,  ut  duo  eiusdem 
aetatis,  exercitationis ,  proceritatis ,  virium  et  audaciae  in  mediam 
harenam  prodirent,  seque  mutuis  vulneribus  saepe  conficerent,  nisi 
»pectatorum  dementia  victor  probiberetur,  ne  in  victum  et  iam 
vulneribus  confectnm  ulterius  saeviret;  quod  tunc  maxime  fiebat, 
cum  iile  supplex  populi  in  theatro  sedentis  opem  imploraret,  quod 
tignificare  videtur  poeta  noster,  cum  ait:  rNe  populum  extrema 
toties  exoret  harena.'***) 
t.  7.  Sfcut  supra  a  gladiatorio  munere,  ita  hic  a  curuli  certamine 
metaphoram  sumpait.  Nam  ut  errat  qui  equum,  quo  in  iuventute 
hactenus  victore  usus  sit,  iam  scnem  adbuc  in  studio  currere  iubeat, 
ita  ego,  inqnit  Horatius,  rcprehensione  non  carcrem,  si  ea  studia, 
qoae  in  florida  aetate  exercui,  nunc  senex  non  relinquerem. 
v.  11.  Vtramque  philosopbiam  significat  hoc  loco  Horatius,  phicicen, 
qnae  circa  veri  investigationem  consistit,  et  ethicen,  qoae  vitae 
magutra  ad  rectas  decentesque  actiones  nos  perducit.  Naturali 
enim  philosopbo  sufficit  quod  verum  sit  cognoscere,  morali  autem 
quod  rectum  iustumque  est  nosse  non  satis  est,  nisi  rectc  iusteque 
agat;  opus  enim  moralis  virtutis  non  cognitione  sed  actione  per- 
ßcitux.t) 

».  20.  Miro  ordine  et  artiiicio  procedit  Horatius.  Primo  enim  graviore 
iam  aetate  ea,  quae  leviora  et  adulescentiae  condonanda  sunt,  re- 

•)  Dieser  Satz  ist  aus  Landin  entnommen. 

**)  Diese  ganze  Bemerkung  ist  fast  wörtlich  aus  Landin  entlehnt. 
***)  Diese  ganze  Bemerkung  ist  gleichfalls  fast  wörtlich  aus  Landin 

entlehnt. 

t»  Die  ganze  Bemerkung  wörtlich  aus  Landin. 
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linquenda  iudicavit;  deinde  graviora  et  quae  ad  bene  beatequc 
vivendum  pertinent  inquirenda  proposuit  Sed  cum  ad  verum  in- 
veniendum  optimo  duce  opus  sit,  ex  omnibus  philosophorum  fami- 
liis  academicos  tanquam  exeellentiores  delegit.  Verum  cum  neqne 
nugas  omittere,  neque  seria  proponere,  neque  ad  üla  recta  ratione 
progredi  satis  sit,  nisi  eodecu  ardentissimum  Studium,  quo  omnis 
socordia  removeatur,  accesserit.  Iccirco  tribus  efficacissimis  aptis- 
simisque  comparationibus  qnanto  animi  ardore  haec  prosequatur 
mire  exprimit.*) 

v.  28.  Lynceus  homo  tarn  certa  oculorum  acie  usus  est  auctore  Valerio 
in  titulo  de  miracnlis  [I,  8,  ext.  14],  ut  in  Lilibeo  portu  Siciliae 
stans  Carthaginensium  egredientes  classes  intueretur.  Vnde  Lincei 
oculi  illi  acerrimi  et  acutissimi  dicuntar.  Solinus  tarnen  hunc  non 
Lynceum,  sed  Strabonem  nominatum  fuisse  scribit. 

v.  31.  Chiragra  morbus  est  manus  occupans  et  contrahens  sicut  podagra 
pedes ;  hanc  nodosam  vocat.  Nam  cum  internodiis  digitorum 
crasaior  humor  cohaerescat,  turgescit  locus  tanquam  nodi  lapillive 
insint,  Vnde  illud  Persianum  [5,  58  sq]:  fSed  cum  lapidosa 
chiragra  |  fregerit  articulos.'**) 

v.  37.  Allusio  est  ad  sacrificium,  in  quo  veteres  numero  ternario  maxime 
utebantur,  quod  is  in  divinis  perfectus  sit.  Vergilius  in  ludicro 
Bucolico  [8,  73]:  'Tema  tibi  haec  primum  triplici  diversa  co- 
lore  |  Lilia  circumdo,  terque  haec  altaria  circum  |  Effigiem  duco: 
numero  deus  irapare  gaudet.'***) 

v.  41.  Incipit  iam  instituere  bonum  virum  poeta,  cuins  officium  est 
fugere  vitia  et  amplecti  virtutes.  Quamvis  enim  virtus  sit  habitus 
firmus  in  ratione  bene  suscepta,  tarnen,  quoniam  non  potest  intrare 
animum,  nisi  vitium  ei  contrarium  prius  removeatur,  hinc  ipsam 
vitiorum  fugam  initium  virtutis  esse  dicit.f) 

v.  45.  Sensus  Horatianus  est  istc:  Si  omnibus  periculis  laboribusque 
navigationem  tuam  ad  In  Jos  usque  instituis,  hac  sola  ratione 
motus,  ut  paupertatem  quae  mala  non  est  fugias,  multo  magis  in 
tua  patria  sine  periculo  et  labore  discere  et  audirc  debes,  ut 
pariter  et  rationibus  doctus  et  auctoritate  motus  ea  quae  vulgus 
miratur  vitare  possis. 

v.  52.  Causa  quare  divitias  virtuti  proponat  mercator,  haec  est,  quod 
ipse  | 'Iuris  eas  ex  vulgi  opinione  faciat  quam  virtutem  ipsam. 

v.  56.  Alludit  ad  tres  Iani  statuas,  ad  quarum  mediam  maxima  fiebant 
negotiatorum  commercia,  qui  omnes  uno  ore  ita  clamabant:  fO 
cives  cives  querenda  pecunia'  etc. 


*)  Dies  alles  aus  Mancinellus. 

*)  Diese  Bemerkung  von  rNam  cum'  an  wörtlich  aus  Landin. 

*)  Diese  Bemerkung  fast  wörtlich  aus  Landin. 

t)  Diese  Bemerkung  von  'Quamvis'  an  wörtlich  aus  Landin. 


Digitized  by  Google 


UND  DIK  LEIPZIGER  PLAUTUSSTUDIKN. 


91 


v.  59.  Institutum  hoc  priacorum  certe  laudandum  fuit,  quo  ut  suorum 
animos  honesti9  atudÜB  imbuerent  ac  in  virtute  principatum  puta- 
rent,  cantilenam  illis  dictabant,  cuiua  baec  erat  sententia,  regem 
eom  esse  qui  recte  et  honeate  ageret. 

t.  61.  Lucias  Roscius  Ottho  conaul  legem  tulit,  ut  iu  theatro  equi- 
tibna  romania  ordinea  quattuordecim  spectandi  gratia  darentur. 
Ottho  tribunua  plebi8  legem  tulit,  ne  quis  in  ordine  equcstri 
epectaturua  sederet,  niai  aestertia  quadraginta  milia  possideret,  quod 
si  contingeret,  quisquis  eaaet  sive  ingenuu8  8ive  libertua,  inter  equi- 
tes  gpectare  ei  liceret  in  gradu  decimo  quarto. 

v.  67.  Puppiua  ille,  cums  hic  Horatiua  meminit,  poeta  tragicns  fuit, 
ita  affectua  hominum  movena,  ut  illis  lachrymaa  frequenter  conci- 
taret.  Poauit  autem  hic  illiua  fabulaa  pro  omni  apectaculo  in 
theatro  agi  8olito. 

t.  70.  Rationem  8ignificat  poeta,  cur  non  eodem  iudicio  quo  popnlua 
romanus  utatur,  quam  ex  Aeaopico  apologo  graphice  et  eleganter 
depromit.  Viderat  olim  vulpecula  astuta  fera  multorum  anima- 
lium  vestigia  apud  leonia  antrum,  sed  ita  tantum  ut  omnia  esaent 
ingredientitim  et  non  exeuntium;  quae  coniectura  rata  id  quod 
erat,  ideo  non  redire  ingre8aas  feraa,  quod  leo  illas  voraret,  noluit 
ingredi,  et  roganti  leoni,  cur  non  ingrederetur ,  reapondit  deterreri 
vestigiia,  quae  adversa  aibi,  non  autem  averaa  eaaent.  Vt  ergo 
ex  vestigiia  interitum  suum  timebat  vulpes,  si  ad  leonem  ingrede- 
retur, sie  signa  sunt  quae  pernitiem  minitentur  poetae,  non  dari 
aibi  reditum  a  vitiis,  si  ad  illa  semel  ingressua  fuerit. 

v.  79.  Metaphora  est  a  re  piacatoria  translata  hoc  sensu:  sicut  enim 
capti  pisces  mittuntur  in  vivaria,  ita  et  ipse  avarus  captos  custodit 
senes,  ne  evadant.*) 

f.  83.  Baiae  Baiarum,  plurativi  numeri  tantum,  civitas  est  Campaniae 
amoenissima  secus  mare  sita,  nomen  habens  a  Baio  Vlixis  socio 
illic  8epulto ;  in  huius  agTo  propter  aquaa  calida8  et  ad  voluptatem 
et  ad  vario8  morboa  commodaa  prepotentea  Uli  et  divitea  Romani 
aedificia  magnis  impensis  exatruere  solebant,  quod  hic  etiam  poeta 
Dotat. 

t.  90.  Protheua  Oceani  et  Thetios  nlius  fuit,  vate8  clarissimus,  qui  se 
in  varias  formas  mutabat,  auetore  Ovidio  libro  8  metamorphoaeos 
[721  sqq.] 

'Sunt  quibus  in  plures  iua  est  transire  figurus, 
Vt  tibi,  complexi  terram  maris  incola,  Protheu. 
Nam  modo  te  iuvenem,  modo  te  videre  leonem, 
Nunc  violentus  aper'  etc.    Lege  ibidem  Ovidium. 

v.  102.  Nam  qui  aut  atre  bilis  aut  nlius  humoris  affluentia  peccat, 
medico  curandus  traditur  et  illi  suorum  bonorum  curatione  inter- 

*)  Von  fcapti  piacea'  bia  revadant'  wörtlich  aus  Landin. 
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dicitnr  traditurque  a  praetore  curator  unus  ex  bis  qui  propinqoior 
est  gcntilitate. 

v.  106.  Conclu8io  bacc  est  istius  epistolae,  qua  ex  stoicorum  paradoxo 
dicit  solos  sapientes  libcros  esse,  solos  reges,  solos  denique  divites. 
Dicitque  sapientem  sano  animo  semper  esse,  quod  in  saa  potestate 
sit,  corpore  insuper  valere  affirmat ,  cum  nihil  com  mit  tut  unde 
morbus  pro  venire  possit,  niai  forte  corporis  imbecillitate  reddatur 
non  sanus,  cum  aliquis  humor  in  eo  peccaverit.*)  v 


II.  Franz  Passow.**) 

449  Passow  (Franz  Ludwig  Karl  Friedrich),  durch  Wort 
und  Schrift  eine  der  Zierden  deutscher  Philologie,  ward  gebo- 
ren am  20.  September  1786  zu  Ludwigslust  in  Mecklenburg- 
Schwerin  und  starb  als  Professor  in  Breslau  am  11.  März 
1833.  Durch  häuslichen  und  Privatunterricht  vorbereitet 
empfing  er  seine  Schulbildung  auf  dem  Gymnasium  zu  Gotha, 
wo  vor  allen  Friedrich  Jacobs  als  begeisterndes  Vorbild  auf 
ihn  einwirkte.  Auf  der  Universität  zu  Leipzig,  die  Passow  1804 
bezog,  war  es  Gottfried  Hermann,  dem  er  seine  philologische 
und  methodische  Richtung  und  Ausbildung  verdankte,  zumal 
seit  er,  in  dessen  griechische  Gesellschaft  aufgenommen,  im 
Wetteifer  mit  altern  Genossen,  wie  Seidler,  Linge,  Thiersch, 
zu  wissenschaftlicher  Selbstthätigkeit  und  Selbständigkeit  er- 
starkte. Nicht  gerade  mit  pedantischer  Regelmässigkeit  an 
die  hergebrachte  Studienweise  sich  bindend,  vielmehr  einen 
grossen  Theil  seiner  Zeit  zwischen  Landleben  und  Reiseaus- 
flügen theilend,  sah  er  1806  in  Dresden  zum  ersten  Male 
reiche  Kunstschätze,  durch  die  ihm  der  Sinn  für  die  antike 
Kunstwelt  aufging,  der  ihm  später  als  Director  der  Breslauer 
Universitätskunstsammluug  zu  statten  kam.  Schon  1807  nahm 
er  eine  Lehrstelle  am  Weimarischen  Gymnasium  an.  Passow 
und  seinem  geistesverwandten  Collegen  Johannes  Schulze  ver- 
dankt jene  Anstalt  ihren  glücklichsten  Flor  in  den  Jahren 

•)  Von  rDicitque  sapiontem*  an  wörtlich  aus  Landin. . 
**)  [Aus  f  Conversations-Lexikon  der  neuesten  Zeit  und  Litteratur. 
Bd.  Iii'  (Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.  1833)  p.  449-450,  mit  der  Zahl 
88  unterzeichnet   C.  W.] 
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1807—10.  Ein  treffliches  Bild  von  der  Wirkung,  die  durch 
einen  seltenen  Verein  von  klarem  Wissen,  geschmackvollem 
und  eindringlichem  Vortrage,  Adel  und  Energie  der  Gesin- 
nung, Feuer  und  Lebendigkeit  des  ganzen  Wesens  erreicht 
wurde,  gibt  ein  ehemaliger  Schüler  in  der  'Allgemeinen  Schul- 
zeitung'  (1831),  und  ein  lebendiges  Zeugniss  geben  Schüler 
wie  Gottling,  Osann,  Weber  (in  Bremen).  Andererseits  wurde 
auch  für  Passow  anregend  die  Nähe  Goethe's,  Wieland's,  H. 
Meyers,  Knebel's.  Ein  noch  freierer  Wirkungskreis  als  in 
Weimar  wurde  durch  einen  Ruf  an  das  Conradinum  zu  Jenkau 
bei  Danzig  dargeboten,  und  Passow  nahm  ihn  1810  an.  Päda- 
gogische imd  patriotische  Bestrebungen,  in  Gemeinschaft  mit 
dem  ersten  Director  Jachmaun  unternommen,  bezeichnen  diesen 
Lebensabschnitt  Passow's  vorzugsweise;  ein  Anfang  zu  öffent- 
licher Mittheilung  der  gewonnenen  Ansichten  und  Erfahrungen 
wurde  in  dem  von  beiden  herausgegebenen  'Archiv  deutscher 
Nationalbildung '  (4  Hefte,  Berlin  1812)  gemacht.  Leider 
sollte  er  nichts  ernten  von  dem  was  er  gesäet;  der  Krieg 
und  in  seinem  Gefolge  die  traurigen  Zeitverhältnisse  lösten 
1814  die  ganze  Anstalt  auf,  und  gaben  Passow  Müsse  ein  Jahr 
lang  theils  auf  Reisen,  theils  im  anregendsten  Umgange  mit 
den  trefflichsten  Männern  Berlins,  ja  sogar  noch  als  Zuhörer 
F.  A.  Wolfs  zu  verleben.  Von  1815,  wo  ihm  die  Professur 
der  alten  Litteratur  an  der  Universität  zu  Breslau  übertragen 
wurde,  datirt  sich  die  festere  Gestaltung  seines  äussern  Lebens 
wie  seines  geistigen  Wirkens.  In  einer  Reihe  von  18  Jahren 
gelang  es  ihm  und  seinem  1816  nach  Breslau  berufenen  Collegen 
Karl  Schneider,  durch  akademische  Vorträge  grossentheils 
exegetischer,  seit  1829  auch  archäologischer  Art,  wie  durch  die 
Leitung  des  1815  erneuten  Seminars,  fortwährend  aber  durch 
belehrende  und  ermunternde  Privateinwirkung,  die  philologi- 
schen Studien  mit  so  glücklichem  Erfolg  anzubauen,  dass 
Breslau  darin  keiner  deutschen  Hochschule  nachstehen  dürfte 
und  Schlesiens  gelehrte  Schulen  mit  einheimischen  Zöglingen 
aus  Breslaus  Pflanzschule  besetzt  werden  konnten.  Nur  vorüber- 
gehend waren  die  Irrungen  und  Hemmnisse,  die  durch  Passow's 
persönliche,  selbst  in  einer  eignen  Schrift  ('Turnzier,  Breslau 
1818)  bethätigte  Theilnahme  an  den  damaligen  Turnübungen 
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und  Turnbpstrebungen  hervorgerufen  wurden;  dagegen  gleich 
unausgesetzt  und  rastlos  zu  allen  Zeiten  seine  schriftstelle- 
rische Thätigkeit,  die  hauptsächlich  nach  zwei  Seiten  hin 
fruchtbringend  geworden  ist.  Erstlich  gehört  Passow  zu  denen, 
die  durch  grossartige  Auffassung  und  geschmackvolle  Behand- 
lung der  Alterthuniswissenschaft  in  F.  A.  Wolfs  Geiste  Aner- 
kennung und  Liebe  für  philologische  Studien  in  einem  weitern 
Kreise  haben  verbreiten  helfen,  ein  Verdienst  das  bei  den 
Gegenbestrebungen  des  Zeitgeistes  nicht  hoch  genug  anzu- 
rechnen ist.  Aber  auch  durch  streng  wissenschaftliche  Bear- 
beitung der  Philologie  hat  er  sich  in  der  Geschichte  derselben 
eine  ehrenvolle  Stelle  errungen.  Als  wesentlich  fortbildendes 
Glied  in  ihrem  Entwickelungsgange  müssen  seine  Leistungen 
für  griechische  Lexikographie  gelten,  die  durch  Passow  eine 
durchgreifende  Umgestaltung  und  planm'assige  Begründung 
erfahren  hat.  Vorbereitend  dazu  war  die  Schrift:  'Ueber 
Zweck,  Anlage  und  Ergänzung  griechischer  Wörterbücher' 
(Berlin  1812);  die  Ausführung  liegt  in  vier  Ausgaben  seines 
Handwörterbuchs  (Leipzig  1819 — 31)  vor.  Nächstdem  ist 
das  Bedeutendste:  rGrundzüge  der  griechischen  und  römischen 
Litteratur-  und  Kunstgeschichte'  (Berlin  1829.  4),  eine  um- 
gearbeitete Ausgabe  einer  früher  (1816)  erschienenen  Ueber- 
sicht,  welche  sich  auf  die  Literaturgeschichte  beschränkt 
hatte.  Zwar  ist  diese  Schrift  nur  Grundriss  in  Tabellenform, 
aber  in  ihrem  zweiten  Theile  das  Wissenschaftlichste,  was 
über  das  Ganze  der  griechischen  Litteratur  bis  jetzt  gedruckt 
ist  Kritische  und  exegetische  Arbeiten  sind  die  erschienenen 
Ausgaben  und  theil weise  Uebersetzungen  des  Musäus  (1810), 
Dionysius  Periegetes  ( 1 825),  Longus  (1811),  Parthenius  (1824), 
Persius  (1809,  unvollendet)  und  der  'Germania'  des  Tacitus 
(1817),  sowie  die  vorbereitete  und  hoffentlich  noch  erschei- 
nende Paraphrase  des  Evangeliums  Johannis  des  Nonnus*), 
und  Xenophon  Ephesius  [(1833)].  In  dem  mit  Karl  Schneider 
begonnenen  f  Museum  criticum  Vratislaviense'  (1.  Thl.  1820) 

*)  [Herausgegeben  schon  ein  Jahr  nach  Passow's  Tode  unter  dem 
Titel  fNonni  metaphrasis  evangelii  Ioannei,  reccnsnit  lectionumque 
varietate  instruxit  Franc.  Passow.'  Lipsiae  1834.    C.  W.| 
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sollte  die  Ausbeute  der  Breslauer  Handschriftenbibliotheken, 
namentlich  der  Rehdiger'schen,  zu  öffentlicher  Kunde  gebracht 
werden.  Zahlreiche  Beiträge  hat  Passow  zu  kritischen  Zeit- 
schriften geliefert,  zu  Sammelwerken  wie  Wachler's  fPhilo- 
mathie Böttiger 's  'Archäologie  und  Kunst',  Räumers  'Histo- 
risches Taschenbuch',  wozu  noch  eine  lange  Reihe  akademischer 
Gelegenheitsschriften  kömmt.  Eine  Sammlung  dieser  zer- 
streuten Aufsätze  darf  die  gelehrte  Welt  von  dem  würdigen 
Wachler,  dem  Schwiegervater  des  Verstorbenen,  erwarten.*) 
Von  demselben  ist  eine  ausgeführtere  Schilderung  Passow's 
besonders  als  Mensch  und  nach  seinem  Charakter  im  Privat- 
leben in  den  f  Schlesischen  Provinzialblättern '  (1833,  April) 
verfasst.  Eine  Skizze  seines  Lebens  hatte  Passow  selbst  als 
Stoff  zu  einer  biographischen  Skizze  für  dieses  Werk  gelie- 
fert, und  sie  wurde  nach  seinem  Tode  in  den  'Blättern  für 
litterarische  Unterhaltung',  1833  Nr.  93  abgedruckt. 


HI  Karl  Reisig.**) 

Reisig  (Karl  Christian),  als  akademischer  Lehrer  und  7tc 
Gelehrter  ausgezeichnet  in  der  neuern  Philologie,  war  ge- 
boren am  17.  November  1792  zu  Wreissensee  in  Thüringen; 
daher  auf  seinen  Schriften  der  consequent  beibehaltene  Name 
Carolus  Reisigius  Thuringus.  Nachdem  er  von  seinem  Vater, 
einem  praktischen  Arzte,  den  ersten  Unterricht  erhalten 
hatte,  kam  er  1805  in  die  Klosterschule  zu  Rossleben  und 
that  sich  durch  eiserne  Willens-  und  Gedächtnisskraft  in 
unermüdlichem  Privatfleiss  hervor,  dem  er  im  Nothfall  selbst 
durch  leibliche  Kasteiungen  zu  Hülfe  kam.    Auf  der  Uni- 

*)  [Eine  Sammlung  der  akademischen  Gelegenheitsschriften  Passow's 
besorgte  N.  Bach  (Fr.  Passovii  opuscula  academica  1835),  die  übrigen  zer- 
streuten Abhandlungen  gab  gesammelt  erst  sein  Sohn  W.  A.  Passow 
unter  dem  Titel  fFr.  Passow's  vermischte  Schriften'  1843  heraus. 
Dagegen  erschien  1839  f Fr.  Passow's  Leben  und  Briefe;  eingeleitet 
▼on  Ludwig  Wächter,  herausgegeben  von  Albrecht  Wachler. '    C.  W.] 

**)  [Aus  'Conversations-Lexikon  der  neuesten  Zeit  und  Litteratur. 
B4.  m»  (Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.  1833)  p.  72C— 728,  wo  der  Artikel 
mit  der  Zahl  88  unterzeichnet  ist    C.  W.] 
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versität  Leipzig,  die  er  1809  bezog,  wurde  sein  Talent  als- 
bald von  Hermann  erkannt  und  durch  die  Aufnahme  in  dessen 
Societas  Graeca  angefeuert.  Hermann's  Lehre  und  Umgang 
entschieden  im  wesentlichen  für  immer  die  Richtung,  die  Reisig 
in  den  Zeiten  bewusster  Selbständigkeit  bei  allem  Wider- 
spruch im  einzelnen  und  mancher  partiellen  Erweiterung  fest- 
hielt und  auf  einen  weiten  Schülerkreis  fortpflanzte'.  Denn 
sofern  Hermann  als  Repräsentant  derjenigen  Periode  der 
Philologie  gelten  muss,  in  der  sie  unter  der  Herrschaft  des 
sondernden  Verstaudes  ihre  formale  Seite  mit  einem  nie  geahne- 
ten  Erfolg  angebaut  sah,  war  Reisig  vielleicht  der  genialste 
aller  Hermannianer,  im  besten  Sinne  des  Wortes.  Eine  Folge 
seiner  Verehrung  für  den  Lehrer  war  die  in  Gesellschaft 
mit  A.  Meineke  unternommene  Pseudonyme  Herausgabe  von 
cXenophontis  Oeconomieus.  Ed.  Guil.  Kusterus*  (Leipzig  1812), 
worin  die  beabsichtigte,  fast  absolute  Verherrlichung  Her- 
mann's  mit  einem  Uebermuth  des  Tones  durchgeführt  wurde, 
der  zwar  nur  aus  der  arglosesten  jugendlichen  Keckheit 
und  dem  angeborenen  Hange  zum  Bizarren,  keineswegs  aus 
irgend  einem  böswilligen  Vorbedacht  entsprang,  aber  doch 
nicht  unverdiente  Indignation  erregte,  zumal  sich  zu  der 
Derbheit  nicht  gerade  tieferer  Humor  gesellte.  Eine  andere 
Pseudonyme  Schrift  ahnlichen  Tons,  aber  unähnlichen  Ge- 
halts: 'Plutarchi  vitae  etc.  Ed.  Fabricius'  (Leipzig  1812) 
ist  auf  Reisig  s  Namen  nur  durch  eine  willkürliche,  durchaus 
nichtige  Vermuthung  gesetzt  worden.  Die  schon  in  Leipzig 
vorzugsweise  auf  Aristophanes  concentrirten  Studien  setzte 
Reisig  1812  in  Göttingen  fort,  bis  ihn  von  hier  nach  Heyne  's 
Tode  der  ausgebrochene  Krieg  vertrieb,  indem  er  als  Freiwil- 
liger in  den  sächsischen  Banner  eintrat  und  als  Feldwebel 
diente.  Nach  Leipzig  zurückgekehrt  vollendete  er,  von  einer 
7*7  grösstentheils  in  Göttingen  erworbenen  vorzüglichen  Privat- 
bibliothek unterstützt,  seine  Schrift:  'Coniectaneorum  in  Ari- 
stophanem  liber  I*  (Leipzig  1816).  Mit  feinsinniger  Anwen- 
dung metrischer  Beobachtungen  und  grammatischer  Gelehr- 
samkeit, die  sich  mit  besonderm  Erfolg  auf  Erforschung  des 
individuellen  Sprachgebrauchs  wendete,  und  mit  einer  überaus 
glücklichen  und  fruchtbaren  Combinations-  und  Erfindungs- 
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gäbe  legte  er  durch  diese  erste  eindringliehe  und  umfassende 
Behandlung  des  Aristophanes  die  Grundlage  zu  dessen  neuerer 
Texteskritik  und  gewann  Resultate,  die  selbst  den  Briten  durch 
ein  oft  überraschendes  Zusammentreffen  mit  den  erst  später 
bekannt  gewordeneu  Vermuthungen  ihrer  philologischen  He- 
roen Anerkennung  abnöthigien,  obgleich  die  einseitige  Strenge 
logischer  Consequenz,  nie  aber  ein  eitles  Streben  nach  blen- 
dendem Effect,  auch  manches  Gewagte  hervorrufen  musste. 
Eine  Fortsetzung  der  'Coniectanea'  oder  auch  eine  Probe  des 
nicht  erschienenen  zweiten  Buchs  war  das  *  Syntagina  criti- 
cum',  mit  welchem  Reisig  sich  1818  an  der  Universität  zu  Jena 
habilitirte;  gleichsam  eine  praktische  Anwendung  der  gewon- 
nenen Grundsätze  war  die  aus  Mangel  an  zugegebenen  Recht- 
fertigungen nicht  selten  misverstandene  Textausgabe  der 
'Nubes'  (Leipzig  1820).  Mit  dein  akademischen  Auftreten 
begann  nun  diejenige  Wirksamkeit,  die  eigentlich  die  bedeut- 
samste in  Reisig'a  Leben  überhaupt  geworden  ist.  Eine  Persön- 
lichkeit, ebenso  durch  urkräftige  Laune  und  behagliche  Ge- 
nialität der  äussern  Erscheinung  einer  akademischen  Jugend 
zusagend,  wie  durch  scharfe  Eigen thümlichkeit  und  dogma- 
tische Entschiedenheit  der  Gedanken,  sichtbare  Begeisterung 
für  den  Gegenstand,  klare  und  lebendige  Entwickelungsgabe 
in  freiester,  kunstloser  und  heiterer  Rede  zur  Lehrthätigkeit 
wie  geschaffen,  erwarb  und  sicherte  ihm  einen  Beifall  und 
einen  bildenden  Einfluss  auf  die  jungen  Gemüther,  der  selten 
in  gteichem  Umfange  wiederkehren  wird.  Am  glänzendsten 
bewährte  sich  derselbe  in  dem  von  ihm  gestifteten  sogenannten 
Privatissimum,  welches  er  eine  Reihe  von  Jahren  in  Halle, 
wohin  er  mittlerweile  berufen  worden  war,  zum  wahren  Segen 
philologischer  Studien  leitete.  Hier  war  es,  wo  seine  Lehr- 
gaben wie  in  einem  Brennpunkt  sich  sammelten;  wo  eine 
mit  seltener  Gewandtheit  gehandhabte  echt  antike  und  doch 
zugleich  individuell  gefärbte  lateinische  Rede,  die  auch  in 
Schriften  wie  nicht  minder  in  manchem  poetischen  Product 
den  Meister  im  Styl  nicht  verkennen  lässt,  als  Muster  vor- 
gehalten und  mit  strengem  Eifer  nachgebildet  wurde;  wo 
die  klarste  Herrschaft  über  den  mit  treuestem  Gedächtnis« 
umfassten  Stoff  in  allen  seinen  Momenten,  die  Ueborlegonlieit 
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eines  in  jedem  Augenblicke  zu  Gebote  stehenden  durchdrin- 
genden Scharfsinns,  endlich  ein  bewundernswürdiger  Takt  für 
alles  Eigentümliche  der  classischen  Sprachen,  die  er  sich 
gleichsam  angelebt  hatte  und  wie  in  unmittelbarer  Anschauung 
nachfühlte;  wo  ein  Verein  solcher  Eigenschaften  so  fordernd 
wirkte,  dass  alle  Theilnehmer  jener  Uebuugen  ihr  Andenken 
segnen  werden.  Halb  in  die  Jenaische,  halb  in  die  Hallische 
Zeit  fällt  seine  Bearbeitung  des  'Oedipus  Coloneus'  (Jena 
1820 — 23),  bedeutend  geworden  dadurch,  dass  neben  Kritik 
und  ziemlich  gleichmässiger  sachlicher  wie  sprachlicher  Exe- 
gese in  einer  fortlaufenden  'Enarratio'  der  Versuch  durch- 
geführt ist,  die  Einheit  des  poetischen  Kunstwerkes  in  ein 
zusammenhangendes  Bild  reproducirend  zusammenzufassen  und 
so  auf  Befriedigung  des  rein  künstlerischen  Interesses  hinzu- 
wirken.  In  Uebereinstimmung  mit  dieser  Tendenz  strebte 
jetzt  Reisig  seine  bisher  überwiegend  sprachlichen  Studien  des 
Alterthums  allseitig  zu  ergänzen  und  abzurunden,  nahm  romi- 
sche und  griechische  Antiquitäten  in  den  Kreis  seiner  mit 
der  regsamsten,  stets  schöpferischen  Thätigkeit  vorbereiteten 
Vorträge  auf  und  hoffte  für  archäologische  Studien  den  schön- 
sten Gewinn  von  einer  Reise  nach  Italien,  die  er  im  Herbst 
1828  antrat.  Doch  schon  in  Venedig  wurde  seinem  rastlosen 
Streben  ein  Ziel  gesetzt;  niemand  hatte  die  Möglichkeit  einer 
Botschaft  geahnet,  wie  die  von  seinem  dort  am  17.  Januar  1829 
erfolgten  Tode  war.  Eine  mit  unparteiischer  Liebe  verfasste 
lebendige  Charakterschilderung  Reisig  s  gibt  L.  Pernice^  Ne- 
728  krolog  im  'Intelligenzblatt  der  Allgemeinen  Litteraturzeitung' 
1832  Nr.  6,  ein  heilsames  Gegengewicht  gegen  die  ins 
Schwarze  malenden  Darstellungen  von  Schäfer  (zu  Plutarch  IV 
p.  399)  und  Hermann  (Vorrede  zu  Aristophanes  'Wolken' 
p.  XVI). 
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•  Eine  Berichtigung 
der  republicanischen  Consularfasten. 

Zugleich  als  Beitrag  zur  Geschichte  der  römisch- 
jüdischen  internationalen  Beziehungen.*) 

Die  schon  frühzeitigen  internationalen  Beziehungen  zwi-  :,»c, 
sehen  Römern  und  Juden,  wie  sie  uns  neben  dem  ersten 
Makkabäerbuche  aus  Iosephus'  Archäologie  entgegen- 
treten, knüpfen  sich  an  eine  Reihe  von  Gesandtschaften, 
welche  von  Judäa  nach  Rom  abgingen,  um  dessen  Freund- 
schaft und  Bundesgenossenschaft  ((piXictv  xai  cuuuaxiav)  zu 
gewinnen,  die  gewonnene  zu  sichern  und  immer  aufs  neue 
zu  befestigen,  und  so  gegen  die  namentlich  von  syrischer, 
gelegentlich  auch  ägyptischer  Seite  ausgehenden  Bedrängnisse 
eiuen  schützenden  Rückhalt  zu  haben.  Mochte  dieser  auch 
für  die  Juden  grossentheils  nur  von  moralischer  Bedeutung 
sein,  der  romischen  Politik  anderseits  war  ein  sich  so  von 
selbst  darbietender  Anlass  zur  Einmischung  stets  genehm, 
um,  bei  den  heillosen  Verwickelungen  und  Kämpfen  jener 
ostlichen  Volkerschaften,  einen  anfänglich  nur  nominellen 
Einfluss  zur  gegebenen  Zeit  für  ein  factisches  Protectorat 
zu  verwerthen. 

1. 

Die  erste  dieser  Gesandtschaften  berührt  uns  zwar  für 
unsern  nächsten  Zweck  nur  erst  sehr  mittelbar;  ich  übergehe 
sie  indess  nicht,  weil  es  mir  um  einen  vollständigen  und 

•)  [Rhein.  Museum  f.  Philol  Bd.  XXVIII  (1873)  p.  &S<i-614.] 

7* 


Digitized  by  Google 


100  Kl  NT.  UKRICHTlcUNti  DEU  REl»üBL.  CON8ULARFASTEN. 

möglichst  scharfen  Ueberblick  über  die  chronologischen 
Folgen  und  Zusammenhänge  zu  thun  ist.  Bereits  vom  ersten 
IG7  -161  Makkabäerfürsten  Iudas  Mattathias'  Sohne  (regierend  587 
—  593  Varr.)  abgeordnet ,  ausgeführt  durch  Eupoleinus, 
Toannes  Sohn,  und  Iason,  Sohn  des  Eleazar,  bewirkte  sie 
den  gewährenden  Senatsbeschluss,  dessen  wesentlichen  Inhalt 
uns  losephus  XII,  10,  G  auszugsweise  in  schlichter  Kürze 
berichtet,  das  Makkabäerbuch  Kap.  8,  23  ff.  in  etwas  rheto- 
5»  risirender  Ausführung  gibt;  beide  zugleich,  mit  dem  Zusatz 
(Makk.  V.  31  f.),  dass  der  Senat  gleichzeitig  ein  Schreiben 
an  Demetrius  (Soter)  in  Syrien  erliess  mit  der  Weisung,  sich 
aller  Feindseligkeiten  gegen  Judäa  zu  enthalten.  Diese  Ge- 
sandtschaft ist  denn  klärlich  gemeint,  wenn  im  zweiten  Mak- 
kabäerbuche  4,  11  in  einer  ganz  beiläufigen,  darum  um  so 
unverdächtigem  Bemerkung  des  loannes  Sohn  Eupolemus 
bezeichnet  wird  als  6  Troincduevoc  Tfiv  TTpecßeiav  üirep  cpiXiac 
Kai  cuuuaxiac  TTpoc  touc  Pujucuouc.  -  Als  Zeitbestimmung 
ist  aus  I.  Makk.  7,  1  das  Jahr  151  der  Seleucidenära  zu 
eutuehmen  (während  erst  9,  l  zu  152  fortgeschritten  wird), 
101/00  d.  i.  593  94  Varr.,  also  die  Zeit,  in  welche  der  Tod  des  Aenii- 
lius  Paulus  und  die  Aufführung  der  letzten  Terenzischcn 
Stücke  fällt.  Nämlich  der  Termin  des  Abgangs  der  Ge- 
sandtschaft, da  deren  Zurückkunft  Iudas  offenbar  nicht  mehr 
erlebte. ')  Denn  f|  öböc  TroMn.  ccpöbpa  heisst  es  ausdrücklich 
Makk.  8, 19,  womit  auch  die  Angaben  über  spätere  Gesandt- 
schaftsreisen trefflich  stimmen.  Und  einige  Zeit  wird  auch 
in  Rom  hingegangen  sein,  bis  der  Senatsbeschluss  gefasst 
und  ausgefertigt  ward,  auch  dieses  in  bester  Analogie 
mit  spätem  Vorgängen:  so  dass  wir  wohl  am  sichersten 
ICO  gehen,  das  eigentliche  Senatusconsultum  mit  594  zu  datiren. 
Sehr  wohl  stimmt  hiermit  der  Ansatz  des  Eusebius  in  Olymp. 
155,  1  nach  der  Armenischen  Uebersetzung  II  p.  243  ed. 
Ven.,  während  Hieronymus  bei  Scaliger  p.  14G  ed.  alt.  die 
bedeutungslose  Differenz  154,4  hat  [bei  Schöne  p.  127  eben- 
falls 155, 1|.    Denn  diese  Specialdaten  sind  davon  unabhän- 


1)  Vgl.  C.  L.  W.  (Jriram  im  'Kxeget.  Handbuch  zu  den  Apokry- 
phen' ( Leipzig  18.03)  zu  I.  Makk.  p,  131. 
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gig,  dass  Eusebius   die  Regierungsaniauge   der  jüdischen 
Fürsten  um  4  Jahre  nachdatirt.  *) 

2. 

Auf  Iudas  folgt  die  Regierung  seines  Bruders  Iona-  r>8* 
thas  von  593  —  611.  Wie  in  den  ersten  Anfang  derselben  ltil  -  143 
die  Ruckkehr  der  Iudas -Gesandtschaft  mit  dem  Abschluss 
des  römischen  Bündnisses  fiel,  so  ganz  gegen  ihr  Ende  die 
Erneuerung  des  letztern  durch  eine  abermalige  Gesandt- 
schaft, fiir  die  unsere  Quellen  Iosephus  XIII,  5, 8  und  Makk. 
Kap.  12  sind,  während  sich  Iustinus  XXXVI,  3,  9  auf  die 
allgemeine  und  in  ihrer  Fassung  schiefe  Notiz  beschränkt: 
fa  Demetrio  cum  deseivissent  (ludaei),  amicitia  Romauorum 
petita  primi  omnium  ex  orientalibus  libertatem  aeeeperunt  [!J, 
facile  tnnc  Romanis  de  alieno  largientibus.'    Das  Gemein- 


st Auf  ausdrückliche  Berücksichtigung  bez. weise  Widerlegung  an- 
derer Auffassungen  oder  Entscheidungen,  deren  die  fast  erdrückende 
Litte ratur  über  diese  Gegenstände  eine  so  reiche  Fülle  bietet,  verzichte 
ich  hier  wie  im  Folgenden  durchaus,  und  lasse  meine  Darstellung  ein- 
fach für  sich  selbst  sprechen;  dieses  auch  da,  wo  ich  einem  verstün- 
digen Vorgänger  mich  nur  anzuschliessen  habe,  wie  es  vor  andern, 
ana  schon  älterer  Zeit,  Jo.  Tob.  Krebs  in  den  f  Decreta  Romanorum 
pro  ludaeis  facta'  (Lips.  1708)  ist.  Allmählich  hat  sich  ja  wohl  eine 
goldene  Mittelstrasse  Geltung  verschafft  zwischen  der  Dickgläubigkeit 
eines  Palm  er  oder  neuerdings  v.  Kump  ach  (um  von  den  durch  da» 
Inspirationsdogma  des  Tridentinums  auch  für  diese  Apokryphen  ge- 
bundenen katholischen  Apologeten  nicht  erst  zu  reden),  und  der  schier 
fanatischen  Skepsis,  wie  früher  Rainolds,  besonders  aber  Werns- 
dorfs in  der 'Comni.  de  tide  historica  librorum  Muccabaeorura'  (Wra- 
tislav.  1717),  so  kürzlich  mit  womöglich  noch  radicalerer  Hyperkritik 
*on  Grät*  in  »einer  'Geschichte  der  .luden'  (Leipzig  1850)  Bd.  III 
p  500  ff.:  —  eine  Mittelstrasse,  die  schon  von  Michaelis  u.  A.  be- 
treten, auch  in  Ewalds  'Geschichte  des  Volkes  Israel'  eingehalten, 
mit  musterhafter  Umsicht  und  besonnenstem  Urtheil  in  Grimms  Mak- 
kabäer-Commentar  verfolgt  ist  Den  überzeugenden  Ausführungen  des 
letztem  z.  B.  über  das  Iudas  - Bündnis«  p.  119  ff.  130  f.,  über  die  viel- 
venpottete  Spartanische  Gesandtschaft  und  Symuiachie  p.  187  ff,  über 
die  Verwirrungen  und  Widersprüche  im  14ten  Kapitel  des  MakkabiU  r- 
boches  p.  219  f.,  hätte  ich  wahrscheinlich,  auch  wenn  ich  alttestament- 
lieber  Theolog  wäre,  in  Betreff  des  Standpunktes  nichts  wesentliches 
hinzuzufügen. 


Digitized  by  Google 


102  EINE  BERICHTIGUNG  DEK  REl'L'BL.  CONSULARFASTEN. 


same  zwischen  Iosephus  und  dem  Makkabäerbuche  ist,  dass 
über  die  Gesandtschaft  nach  Rom  nur  sehr  kurz  und  kahl 
berichtet  wird,  mit  der  flüchtigen  Angabe,  die  Gesandten 
hätten  ihren  Zweck  beim  römischen  Senat  erreicht  und  von 
ihm  Geleit-  und  Schutzbriefe  (d.  h.  sowohl  für  ungefährdete 
Rückkehr  in  die  Heimat,  wie  für  Respectirung  der  ihnen 
gewährten  Bewilligungen)  an  die  auswärtigen  Fürsten  und 
freien  Städte  empfangen3);  —  dass  aber  damit  in  die  engste 
Verbindung  die  gleichzeitige  Abordnung  derselben  Gesandt- 
schaft nach  Sparta  gesetzt  wird,  wohin  die  Abgesandten  auf 
der  Rückfahrt  von  Rom  kamen  (dTiö  Trjc  'Puuunc  avacTpecpouci 
568  irpöc  touc  C7TapTiaTac  bei  Iosephus,  und  nochmals  dvacTpe- 
cpovTec  eic  Tf)v  CTrapinv  7rap€Y6vovTo);  —  dass  ferner  von 
beiden  des  Ionathas  Schreiben  an  die  Spartaner  ausführlich 
mitgetheilt  wird  und  in  ihm  die  Gesandtschaft  nach  Rom 
als  eigentlicher  Hauptzweck  der  Reise  hervortritt,  und  zwar 
als  ausgeführt  von  Numenius,  Sohn  des  Antiochus,  und 
Antipater,  Iason's  Sohn:  in  welchem  Iason  es  zu  nahe 
liegt  den  frühern  Gesandten  des  Tudas  zu  erkennen,  als  dass 
man  sich  solcher  Corabiuation  füglich  entziehen  könnte.  Der 
Unterschied  beider  Berichte  liegt  nur  darin  dass,  während 
sich  in  beiden  das  Schreiben  des  Ionathas  auf  ein  uraltes 
Freundsehaftsbündniss  eines  Hohenpriesters  Onias  mit  einem 
angeblichen  Spartanerkönig  Areios  (nicht  'Oniares ')  bezieht, 
die  hierüber  sprechende  alte  Urkunde  bei  Iosephus  bloss  er- 
wähnt wird  (TTfcpi  Tfic  uTTapxoücn,c  fjjitv  irpöc  uuäc  cuftevetac, 
nc  UTTOTeTdKTCu  To  ävrrrpamov) ,  weil  er  sie,  und  zwar  mit 
entschieden  originalerem  Gepräge  als  Makk.,  bereits  an  einer 
frühern  Stelle  XII,  4,  10  beigebracht  hatte,  dagegen  Makk. 

3)  Genauer  bestimmt,  sagt  sogar  das  Makkabüerbuch  12,  4  von 
irgend  einer  Leistung  des  Senats  gar  nichts,  sondern  spricht  nur  von 
den  Üeleitbriefen :  was  aber  Iosephus  ausdrücklich  ergänzt  mit  den 
Worten  rr|c  ßouXi^c  £mKupu)cäcr)C  tu  irpÖTcpov  aÜTrj  ircpi  Tf)c  loubaiujv 
«piXüic  £*f vwcu^va ,  während  er  zugleich  die  Geleitbriefe  bestätigt  mit 
Kai  f>oücn,c  tiricToXac  rrpöc  äiravrac  toüc  ßaaXcic  Tn,c  Aduc  Kai  €upUmr|c 
Kai  tüjv  tröXcuJv  äpxovruc  autoic  KoulEeiv,  ömuc  äcq>aXoöc  Tfjc  eic  rt\v 
oiKf iav  Koutör^c  in'  airriüv  tuxwciv.  Das  andere  oben  angeführte  Motiv 
für  diese  Schreiben  dürfen  wir  nach  sonstigen  Analogien  unbedenklich 
suppliren. 
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iL', 21)— 23  (koi  toüto  tö  avrifpacpov  tüjv  tmcToXwv  wv  aTTt- 
creiAtv)  in  freilich  nur  vier  Versen  vorliegt.  Es  liegt  un- 
senu  Zweck  und  meinem  Berufe  eben  so  fern,  über  diesen 
höchst  apokryphen  Areios-Brief  und  die  darin  betonte  Abra- 
hamische Blutsverwandtschaft,  worin  gleichwohl  mit  Andern 
anch  Ewald  Gesch.  d.  Volkes  Israel  IV  p.  277  f.  (2.  Ausg. 
1852)  einen  geschichtlichen  Kern  anerkennen  zu  sollen  meint, 
wie  überhaupt  über  die  ganze  Spartanische  Verhandlung  ein  , 
absprechendes  Urtheil  zu  fallen  Angesichts  der  wohl  abge- 
messenen Bemerkungen  Grimms  p.  187  — 190. 4)  Nur  aus 
der  durchgehenden  Verschiedenheit  der  Fassung  des  Ionathas- 
Briefes  in  den  beiderseitigen  Berichten  wird  mau  nicht  ar- 
jramentireu  dürfen,  da  wir  es  liier  nicht  nur  mit  Ueber- 
setzungen  und  Rückübersetzungen  zu  thun  haben,  sondern 
ganz  offenbar  auch  mit  zwar  materiell  richtigen  Reproduk- 
tionen, aber  zugleich  subjectiv  freien  Redactionen  einer  Ori- 
ginal-Urkunde oder  -Ueberlieferung5'),  die  sich  eiuigermassen 

wenn  auch  nur  einigermassen)  parallelisiren  lassen  mit  den 
naiv  fingirten,  aber  die  wirkliche  Situation  widerspiegelnden 
'Reden*  bei  den  antiken  Historikern.  —  Uns  kömmt  es  hier  soo 
nur  an  auf  den  keinerlei  begründetem  Verdacht  unterworfe- 
nen Theil  der  Ueberlieferung,  der  die  Römer  betrifft. 

Für  die  Zeit  dieser  Gesandtschaft  nun  haben  wir  nur 
den  Spielraum  von  2  bis  3  Jahren.  Das  zuletzt  vorausge- 
gangene Datum  in  Makk.  11,  19  ist  das  Seleucidenjahr  167 
=  609,10,  während  das  nächstfolgende  iu  13,41  und  in  Ueber-  146/45 
einstimmung  damit  bei  Ioscphus  XIII,  6,  (>  das  Jahr  170 
=  612, 11  ist,  welches  indess  schon  der  Regierung  von  Iona-  142  41 
thas  Nachfolger  Simon  angehört.  Aber  zwischen  107  iu 
Makk.  Kap.  11  und  dem  Gesandtschaftsbericht  in  Kap.  12 
liegt  keine  geringe  Zahl  von  Ereignissen,  betreffend  die  Wirr- 


4)  [Vollends  gegenüber  dem  kühnen  Versuche  in  Hitzig's  Gesch. 
de«  Volkes  Israel  p.  3-46  f.,  dem  peloponnesischen  ein  höchst  proble- 
matisches kleinasiatisches  Sparta  zu  subatituiren  ] 

5)  In  diesem  Sinne  sagte  schon  Grotius  zu  1.  Makk.  tö,  10: 
'hoc  senatas  consaltnm  [decretum]  non  esse  quäle  Romae  scriptum 
est,  «cd  quomodo  sensum  eius  liebraeus  Hellenistes  Hebraeis  scribens 
exprimere  voliüV 
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sale  zwischen  Demetrius  Nikator,  Tryphon  und  dessen  Schütz- 
ling Antiochus  VI  (Alexander  Balas  Sohne  =  Epiphanes, 
Dionysos).  Das  der  römischen  Gesandtschaft  in  Makk. 
Nächstvorhergehende  ist  zuvörderst  des  Antiochus  Erhebung 
auf  den  Thron  durch  Tryphon  uud  sein  Ründniss  mit  Iona- 
thas:  11,  54.  57  f.  Die  Thronbesteigung  des  Antiochus  ist 
nach  los.  XIII,  7, 1,  der  ihu  im  4ten  Jahre  seiner  Herrschaft 
•  durch  Tryphon  beseitigt  werden  lässt,  nicht  sicher  genug  zu 
datiren,  weil  Iosephus  den  Tod  des  Antiochus  später  ansetzt 
als  Makk.:  vgl.  Düker  zu  hivius  epit.  55  extr.  Zuverlässi- 
gem Anhalt  gewährt,  dass  es  Münzen  des  Antiochus  schon 
i  u/43  vom  J.  168  Sei.  =  (HO  11  gibt:  s.  Clinton  s  Fasti  Hellen.  III 
p.  329  (2.  Ausg.):  so  dass  dieses  vermuthlich  das  Jahr  des 
Regierungsautritts  selbst  ist.  Sodann  fallen  nach  dem  Bünd- 
niss  des  Antiochus  mit  Ionathas  und,  in  unmittelbarster  Ver- 
bindung damit,  des  letztern  kriegerische  Unternehmungen,  die 
Makk.  11,  60  ff.  erzählt  werden:  woran  sich  denn  eben  die 
römische  Gesandtschaft  auschliesst.  Also  gerade  168  Sei., 
U4  43  möglicherweise  auch  169.  wäre  deren  Jahr,  also  =*  610/11 
U3 42  oder  allenfalls  611/12  Varr.,  d.i.  die  Zeit  des  Luaitanischen 
Krieges  gegen  Viriathus  und  des  beginnenden  Numanti- 
uischen,  als  der  uralte  Pacuvius  und  der  seiner  di<ur|  zustre- 
bende Accius  zusammen  aufführten,  wenige  Jahre  nach  der 
Einnahme  Karthago's  und  Korinth's.  —  Wiederum  ist  es 
kaum  eine  Differenz  zu  nennen,  wenn  wir  bei  Eusebius  (Hier, 
p.  147  Seal.)  den  Ansatz  Olymp.  159,  1  oder  (Armen,  p.  243) 
158,  4  finden  [p.  12H  f.  Sch.  |. 

Fragt  man  schliesslich  nach  dem  Motiv,  welches  Iona- 
thas zu  seiner  Gesandtschaft  hatte,  so  liegt  dieses  auf  der 
Hand.  Trotz  des  Bundes  mit  Antiochus  hatte  er  Ursache 
genug,  vor  dem  arglistigen  Tryphon  auf  seiner  Hut  zu  sein, 
zumal  da  Antiochus  nur  ein  Kind  und  Demetrius  noch  am 
Leben  war,  also  Verwickelungen  genug  in  Aussicht  standen. 

3. 

Mi  Wenn  zwischen  der  durch  ludas  angebahnten  ersten 
Verbindung  mit  Rom  und  ihrer  Erneuerung  durch  loirathas 
etwa  anderthalb  Decenuien  in  der  Mitte  lagen,  so  folgte  nun, 
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wie  sich  zeigen  wird,  auf  die  letztere  desto  rascher  eine 
abermalige  Gesandtschaft  unter  Ionathas'  Nachfolger,  dem 
dritten  der  grossen  Makkabäer  (oder  Hasmonäer)  Simon, 
der  611 — 619  an  der  Spitze  seines  Volkes  stand.  In  Betreff  143—135 
dieser  Sendung  tritt  uns  nun  zuerst  der  auffallende  Umstand 
entgegen,  dass  sie  von  Iosephus  mit  nur  sechs  ganz  beiläu- 
figen Worten  erwähnt  wird,  indem  er  den  Bericht  über  Si- 
mons eigentliche  Thaten  XIII,  8,3  mit  dem  Satze  schliesst: 
KpaTTicac  biä  Trdcnc  tujv  ttoXcuuuv  ev  eiprjvn  t6v  Xoittöv  bin,- 
Tcrre  xp°v<>v,  TTOin,cäuevoc  Kai  auTÖc  irpoc  Pujpaiouc 
cuuuaxiav:  während  hingegen  im  Makkabäerbuche  die  An- 
traben über  dieselbe  Sendung  einen  beträchtlichen  Theil  des 
ganzen  14ten  und  löten  Kapitels  füllen.  Sodann  aber  liegen 
diese  hier  in  einer  solchen  Unordnung  und  Verworrenheit 
der  Darstellung,  mit  solchen  Sprüngen,  Wiederholungen  und 
Widersprüchen  vor,  dass  nur  mit  Mühe  zu  einer  klaren  Ein- 
sicht zu  gelangen  ist.  Man  vergegenwärtige  sich  nur  die 
dortige  Reihenfolge  der  Dinge: 

Im  J.  172  Sei.  (=614/15)  'vernimmt  man  in  Rom  und  140,39 
"bis  nach"  (?)  Sparta  Ionathas'  Tod  und  betrübt  sich  dar- 
über sehr;  von  Simons  Nachfolgerschaft  in  Keimtniss  ge- 
setzt erneuern  die  Römer  das  alte  Bündniss  mit  Judäa  und 
die  darüber  sprechende  Urkunde  wird  vor  dem  Volke  in  Je- 
rusalem öffentlich  verlesen':  Makk.  14,  16—19.  (Von  freien 
Stücken  werden  doch  die  Römer  eine  so  kindliche  Sentimen- 
talität gewiss  nicht  gehabt  haben;  und  woher  sollten  sie 
denn  den  Regierungsübergang  von  Ionathas  auf  Simon  über- 
haupt erfahren  haben,  wenn  nicht  durch  einen  Gesandtschafts- 
bericht, von  dem  doch  hier  noch  gar  keine  Rede  war?)  — 
Auch  die  Spartaner  entsenden  an  Simon  ein  Schreiben,  worin 
ausgesprochen  ist,  dass  sie  seine  Boten  ehrenvoll  empfangen 
und  dass  sie  in  ihren  Staatsacten  haben  niederschreiben 
lassen,  wie  die  jüdischen  Gesandten  Numenius,  Antio- 
thus'  Sohn  und  Antipater,  Iason's  Sohn6)  gekommen 

• 

6)  Wie  konnte  Iöcujvoc  noch  Tischendorf  stehen  lassen,  da  sogar 
zum  Ueberfluss  der  Alexandrinus  die  correcte  Form  gibt!  Anch  Hand- 
»chriften  des  Iosephus  haben  verschiedene  Male  'Idcwvoc. 
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seien,  das  alte  Bündniss  zu  erneuern':  V.  20—23.  (Da* 
waren  also  eben  jene  Boten,  die  denn  doch  natürlich  auch 
nach  Rom  abgesandt  waren,  wovon  nur  aber  vorher  nichts 

592  stand,  sondern  erst  im  unmittelbar  folgenden  die  Rede  ist.) 
—  Denn  nun  heisst  es  weiter:  'Darnach  (u€T&  tcu/tci)  sen- 
dete Simon  den  Numenius  nach  Rom,  um  einen  grossen 
goldenen  Schild  öAKrjv  (Var.  öXtcrjc.  vielleicht  zu  streichen) 
uvujv  xiMwv  darzubringen :  welche"  Huldigung  denn  auch  so 
gut  aufgenommen  ward,  dass  die  Römer  den  alten  Bund  er- 
neuerten und  die  freie  Autonomie  Judäas  proclamirten 9 : 
V.  24—26.  (Das  klingt  doch  gerade,  als  hätte  nun  Simon 
eine  zweite,  von  der  Spartauischen  unabhängige  Gesandt- 
schaft nach  Rom  geschickt,  und  zwar  in  der  alleinigen  Per- 
son des  Numenius!  während  das  doch  erstens  ohne  Zweifel 
eine  und  dieselbe  Reise  war,  und  zweitens  Numenius,  wie 
sich  Makk.  15,  15  (und  weiterhin  bei  Iosephus)  zeigt,  sogar 
mehr  als  einen  Begleiter  hatte.  Wenn  das  ueiä  mvia  ir- 
gend einen  verständlichen  Sinn  haben  soll,  so  könnte  es  nur 
etwa  bedeuten,  dass  diesmal  die  Gesandtschaft  zuerst  nach 
Sparta,  erst  von  da  nach  Rom  ging,  umgekehrt  als  die  des 
Ionathas:  wogegen  indess  der  in  Anin.  10  erwähnte  Umstand 
spricht.)  —  Ohne  alle  Vermittelung  folgt  jetzt  mit  schroffem 
Uebergange  von  V.  27  bis  zum  Schluss  oder  bis  gegen  den 
Sehluss  des  Kapitels  (worüber  man  streiten  kann  und  strei- 
tet) die  Erzählung  von  dem  grossen  Ehrendecret,  welches 
die  Juden  zum  Ruhme  des  Simon  und  seiner  beiden  brüder- 
lichen Vorgänger  abzufassen  und  auf  eherneu  Tafeln  zu  ver- 
ewigen beschlossen,  und  dieses  zwar  nach  V.  27  fim  Monat 
Eiul  des  Jahres  172,  im  3ten  J.  des  Hohenpriesterthums  des 
Simon'  (vgl.  13,41.42):  also,  wenn  der  Elul  der  letzte  Monat 
des  bürgerlichen  Jahres 7)  war  und  das  Seleucidenjahr  mit 

139  dem  April  begann,  =  März  615  Varr.  Und  in  diesem  Do- 
cument  soll  nach  V.  40  auch  gestanden  haben,  wie  'König 
Demetrius  (II,  Nikator)  vernommen,  dass  die  Römer  eine 

7)  Ueber  die  doppelte  Zählung  des  Elul  als  sechsten  oder  aber 
als  zwölften  Monats  8.  Ideler'*  Handbuch  der  Chronologie  1  p.  491  ff. 
522.  632  f.  vgl.  540.  Wer  ihn  als  sechsten  nimmt,  käme  sogar  auf 
September  614  Varr. 
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Gesandtschaft  des  Simon  ehrenvoll  aufgenommen  und  die 
Juden  zu  ihren  qnXoi  Kai  cujuuaxoi  Kai  äbeXcpoi  erklärt  hätten.' 
(Aber  wie  soll  denn  das  schon  im  J.  172  möglich  gewesen 
sein,  wenn  doch  diese  ganze  Gesandtschaft,  wie  wir  sogleich 
sehen  werden,  erst  174  nach  Judäa  zurückkehrte?  Um  die- 
sen Widerspruch  zu  lösen,  scheute  man  sich  früher  nicht, 
sogar  zwei  verschiedene  Gesandtschaften  des  Simon  inner- 
halb des  kürzesten  Zeitraums  anzunehmen H):  über  welche 
Unwahrscheinlichkeit  wohl  kein  Wort  weiter  zu  verliereu  ist.  ™3 
Nein,  vielmehr  stehen  die  historischen  Eiuzelheiten  des  Ehrcn- 
decrets  mit  den  Thatsacheu  der  vorhergehenden  Geschichts- 
zahl ung  selbst  in  so  starkem  und  vielfältigem  Widerspruch, 
dass  der  vermeintliche  Charakter  einer  wirklichen  Copie  eines 
officieilen  Actenstückes  in  diesem  Falle  keine  Glaubwürdig-  • 
keit  begründen  kann,  sondern  auch  hier  an  eine  freie  und 
zwar  nichts  weniger  als  sorgfältige,  vielmehr  recht  nachläs- 
sige oder  willkürliche  Reproduction  zu  denken  ist:  wie  das 
alles  von  Grimm  p.  219  f.  überzeugend  dargethan  ist.)  — 
Indem  nun  mit  dem  loten  Kapitel  weiter  fortgeschritten  wird 
zu  den  Unternehmungen  des  Antiochus  Sidetes  und  in  V.  10 
dessen  Thronbesteigung  als  im  J.  174  =  616/17  erfolgt  er-  138  37 
wähnt  ist,  heisst  es  V.  15  mit  lockerster  Verbindung  oder 
Verbindungslosigkeit  also:  Kai  n.X0€  Nouurjvioc  Kai  oi  Trap* 
aÜTiij  (also  nicht  N.  allein,  wie  es  oben  V.  24  hiess"i  €k  Piu- 
unc  €*xovrec  emcToXdc  toic  ßaciXeöci  Kai  Taic  xwpaic,  iv  die 
tTt'TpaTTTo  Tabe"  Acukioc  ÜTiaToc  'Pujuaiwv  TTToXeuaiuj  ßa- 
aAei  xcupeiv:  worauf  denn  von  V.  17—24  der  ganze  Inhalt 
dieses  Schreibens  folgt:  wie  nämlich  die  Kömer  'eine  Bot- 
schaft des  Simon,  die  einen  goldenen  Schild  dird  uvujv  xi- 
\kuv(Var.  sogar  TrevTaKicxiAnuv:  s.u.  p.  597  [112])  überbracht, 
wohlwollend  aufgenommen  und  ihr  Gesuch  um  Erneuerung 
der  alten  qnXia  Kai  cuuuaxta  gewährt  hätten;  wie  deshalb  an 
alle  Fürsten  und  Staaten,  Inseln  und  freien  Gemeinden  des 
Ostens,  die  V.  23.  24  in  der  Zahl  von  22  namentlich  aufge- 
führt werden  (Demetrius  in  Syrien ,J),  Attalus  in  Pergamum, 

8)  Man  würde  so  auf  die  Jahre  612  nnd  616  kommen,  was  ich 
hier  weder  näher  ausführen  noch  ausdrücklich  widerlegen  mag. 

9)  Wenn  man,  nach  der  weiterhin  festzustellenden  Chronologie 
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sin  Ariarathes  in  Kappadocien,  Arsaces  in  Parthien  u.  s.  w.),  De- 
peschen erlassen  seien  mit  der  Aufforderung,  Frieden  und 
Freundschaft  mit  den  Juden  zu  halten,  etwaige  jüdische 
Flüchtlinge  an  Simon  auszuliefern  u.  s.  w.,  und  wie  Abschrif- 
ten dieser  Depeschen  dem  Simon  zugeschickt  seien'.  Natür- 
lich waren  dies  im  wesentlichen  'identische  Noten',  wenn 
auch  vermuthlich  in  verschiedenem  Tone  gehalten,  und  darum 
begnügt  sich  der  Verfasser,  nur  das  eine  Schreiben  an  Pto- 

117  lemäus  (Euergetes  II,  Physkon,  regierend  608  —  637)  als 
Probe  zu  geben,  und  zwar  als  ausgefertigt  vom  'Consul 
Lucius'. 

Ob  nun  eine  so  verworrene  Darstellung  daher  rührt, 
dass  diese  Partie  des  Makkabäerbuches  durch  Interpolationen 
•  oder  durch  Umstellungen  gelitten  hat,  wie  dies  beides  ver- 
muthet  worden,  oder  ob  sie  nur  auf  das  Ungeschick  und 
Unverständniss  desjenigen,  der  die  ihm  vorliegenden  Mate- 
rialien zu  redigiren  hatte,  zurückgeht,  diese  Frage  kann  für 
unsern  Zweck  füglich  auf  sich  beruhen.  Für  diesen  genügt 
es,  dass  unter  Berücksichtigung  der  überall  in  Parenthese 
hinzugefügten  Epikrisis,  durch  welche  eine  Anzahl  von  An- 
gaben als  unbrauchbar  beseitigt,  bez.weise  berichtigt  wurde, 
sich  ein  einfacher,  von  Schlacken  gereinigter,  in  sich  wohl 
zusammenhängender  Kern  der  ganzen  Erzählung  herausschält. 
Nämlich  dieser:  dass  im  J.  172  Sei.  unter  Simon  eine  von 

dieser  Schreiben,  statt  des  Demetrius  vielmehr  schon  den  Antiochus 
Sidetes  erwartete,  so  ist  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  dieser  nicht 
augenblicklich  folgte,  sondern  mehrere  Monate  dazwischen  lagen;  dass 
ja  Demetrius  nicht  todt,  sondern  nur  in  parthische  Gefangenschaft  ge- 
rathen  war,  aus  der  er  möglicher  Weise  jeden  Augenblick  zurück  er- 
wartet werden  konnte;  dass  die  blosse  Nachricht  von  dieser  Gefangen- 
schaft dem  Simon  hinreichendes  Motiv  bot,  um  Angesichts  der  nun 
drohenden  neuen  Verwickelungen  oder  Unsicherheiten  sich  des  er- 
neuerten römischen  Schutzes  zu  versichern;  dass  jedenfalls,  wenn  zur 
Zeit  der  Abreise  der  Gesandten  Antiochus  noch  nicht  zur  Herrschaft 
gelaugt  war,  dieser  Regierungswechsel  weder  ihnen  auf  der  Reise  be- 
kannt werden  mochte,  noch  schon  nach  Rom  gedrungen  zu  sein 
brauchte.  Vgl.  über  diese  verwickelten  Verhältnisse  Clinton  F.  H.  III 
p.  330  ff.,  der  mir  nur  die  chronologische  Autorität  des  Makkabäerbuchs, 
wohl  zu  merken  wo  es  sich  um  die  positiven  Jahresdaten  handelt,  zu 
unterschätzen  scheint. 
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Xunienius  und  Antipater  geführte  Gesandtschaft  mit  der 
werthvollen  Ehrengabe  eines  schweren  goldenen  Schildes 
nach  Rom  (und  bei  der  Gelegenheit  auch  nach  Sparta 10)) 
abging,  in  Rom  die  Bewilligung  des  nachgesuchten  Freund- 
schaftsbündnisses erreichte  und  zugleich  diplomatische  Schutz- 
lind  Empfehlungsbriefe  an  die  östlichen  Mächte  empfing,  im 
J.  174  aber  wieder  nach  Judäa  zurückkam.  Es  ist  unbe- 
greiflich, wie  man  an  der  Namengleichheit  dieser  Gesandt- 
schaftsführer mit  denen  unter  Ionathas  Anstoss  nehmen  und 
daraus  einen  Verdachtsgrund  entlehnen  mochte,  da  doch  ge- 
rade im  Gegentheil  nichts  natürlicher  war  und  zweckmäs- 
siger sein  konnte,  als  dieselben  Männer,  die  erst  wenige 
Jahre  vorher  dieselbe  Reise  unternommen  und  einen  völlig 
ähnlichen  Auftrag  mit  Glück  ausgeführt  hatten,  jetzt  als 
wohlerfahrene  Unterhändler  auch  mit  der  neuen  Sendung  zu 
betrauen.   Vgl.  unten  Anm.  12. 

Was  aber  die  Zeitberechnung  der  ganzen  Reise  im  nähern  &.»:> 
betrifft,  so  bieten  sich  zwar  an  und  für  sich  —  vorläufig  von 
dem  'Consul  Lucius'  noch  ganz  abgesehen  —  verschiedene 
Möglichkeiten  dar,  um  dieselbe  auf  drei  nacheinander  fol- 
gende Seleucidenjahre  zu  vertheilen:  (auf  welche  Möglich- 
keiten ich  mich  hier,  um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden, 
nicht  weiter  einlasse;)  aber  eine  Combination  stellt  sich  als 
die  wahrscheinliche  heraus.  Der  f Monat  Elul'  (Makk.  14, 27) 
hat  nach  dem  oben  erörterten  mit  dieser  Frage  gar  nichts 
zu  schaffen;  vielmehr  haben  wir  nur  festzustellen,  dass  nach 
der  dem  ersten  Makkabäerbuche  zu  Grunde  liegenden  Rech- 
nung11) das  Seleucidenjahr  vom  April  des  einen  römischen 

lü)  Dies  doch  wohl  erat  auf  der  Rückreise,  wie  das  erste  Mal; 
gewiss  wenigstens,  wenn  etwas  darauf  zu  geben  ist,  dass  unter  den 
Adressaten  des  Consul  Lucius  15,  23  auch  die  Spartiaten  selbst  ge- 
nannt werden,  da  doch  ein  Schreiben  an  diese  keinen  Zweck  gehabt 
bitte,  wenn  mit  ihnen  die  Gesandten  schon  vorher  ihren  Vertrag  ab- 
geschlossen hätten. 

11)  S.  Idelers  Handb.  d.  Chronologie  I  p.  447  f.  633  f.;  vgl.  p.  430, 
and  in  Betreff  der  gemeingültigen  Rechnung  p.  452.  [Hinsichtlich 
dieser  verwickelten  Fragen  muss  ich  mir  hier  versagen  auf  anderwei- 
tige Besprechungen  neuerer  Zeit  einzugehen,  wie  auf  die  von  Clinton 
III  p.  371  ff.,  gegen  den  Ewald  p.  5CC  f.  Anm.;  von  Wieseler  so- 


Digitized  by  Google 


110  EINE  BERICHTIGUNG  DER  REPUHL.  CONSULARFASTEN. 


Jahres  bis  incl.  März  des  nächstfolgenden  reichte,  wonach 
sich  nachstehendes  Schema  ergibt: 


^    J  Apr.  — Dec. 
I  Jan.— Män 
Dec 
März  | 
f  Apr. —  Dec.  ) 


172 
173 


.—  März  } 
Apr.  —  Dec.  ) 


l  Jan. —  März 
\  Jan.— März 


174  J  Apr.  — Dec.  I 
l  Jan.— März  1 
|  Apr.  — Dec.  J 
l  Jan. —  März 


014 
615 
616 
617 


175 


139  Wenn  also  die  Gesandtschaft  etwa  im  März  615  von  Judäa 
138  aufbrach  und  im  April  616  wieder  heimkehrte  (um  die  aller- 
knappsten  Termine  zu  wählen),  so  wird  beiden  Makkabäer- 
daten  ihr  Recht,  und  liegt  Spielraum  genug  dazwischen  für 
die  Anwesenheit  in  Rom  und  die  Erwirkung  eines  günstigen 
Senatsbeschlusses.  Selbst  eine  mehr  als  einjährige  Dauer 
der  Reise  aber  hat  nichts  befremdliches,  wenn  man  sich  er- 
innert, dass  es  schon  früher  hiess  ttoXXt]  ccpöbpa  r\  öböc,  und 
dabei  theils  die  Schwerfälligkeit  damaligen  Seeverkehrs  Ober- 
haupt, theils  den  weitern  Aufenthalt  in  Sparta  in  Anschlag 
bringt,  überdies  auch  als  wahrscheinlich  annimmt,  dass  die 
5i»c  Gesandten  an  denjenigen  Punkten,  bei  denen  sie  doch  einmal 
auf  ihrer  Heimkehr  vorbeikamen,  werden  angelegt  und  die 
in  Rom  empfangenen  Depeschen  an  ihre  Adressen  im  Ori- 
ginal abgegeben  haben,  statt  sie  erst  mit  nach  Judäa  zu 
nehmen  und  von  da  verschicken  zu  lassen. 

Dass  dem  allen  aber  wirklich  so  war,  das  lässt  sich  nun 
durch  anderweitige  Beweismittel  in  überraschender  Weise 
darthun.    Wenn  oben  als  auffällig  der  Umstand  bezeichnet 

wohl  in  der  Chronolog.  Synopse  der  vier  Evangelien  (Gotha  1843) 
p.  451  ff.  als  in  Herzog's  theol.  Real-Encyklopädie  I  (Hamburg  1854) 
p.  159;  von  Hitzig  zum  Buch  Daniel  (Leipzig  1850)  p.  225,  womit  za 
vergl.  Grimm  zum  2ten  Makkabäerbuche  (ebend.  1857)  13,  1  p.  18G. 
Ich  begnüge  mich  mit  der  einfachen  Bemerkung,  dass  ich  nicht  ohne 
Gründe  an  der  im  Text  befolgten  Rechnung  festhalte] 
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wurde,  dass  das  Simonische  Bündniss,  dein  das  Makkabäer- 
buch  zwei  Kapitel  widmet,  von  losephus  nur  mit  einer 
flüchtigen  Erwähnung  von  sechs  Worten  abgethan  wird,  so 
ist  es  derselbe  Iosephus,  der,  nur  versteckter  und  unbeab- 
sichtigter Weise,  an  einer  andern  Stelle  eine  überaus  werth- 
volle Ergänzung  dieses  Gesandtschaftsberichtes  gibt.  Es  ist 
in  Buch  XIV,  wo  er,  mit  seiner  Darstellung  schon  mitten  • 
in  den  Caesarischen  Zeiten  und  dem  Hohenpriesteramt  des 
Hvrkanus  II  (683  —  714)  stehend,  Kap.  8,  5  erzählt,  wie  71— 40 
diesem  (im  J.  707)  auf  sein  Ansuchen  von  Caesar  die  Wie-  47 
deraufrichtung  der  durch  Pompejus  zerstörten  Mauern  Jeru- 
salems gestattet  worden  sei,  und  zwar  mittels  eines  von 
Caesar  bewirkten  förmlichen  Senatsbeschlusses,  der  nach  sei- 
nem vollständigen  Wortlaut,  mit  allen  Curialien,  mitgetheilt 
wird.  Es  wird  nützlich  sein,  den  Text  des  Autors  vor  Augen 
zu  haben: 

€7TiTp€TT€i  bc  (Kctlcap)  Kai '  YpKavw  ict  Trjc  Traxpiboc  ävacTfjcai 
Teixn  Tairrnv  aiTncauevuj  Tnv  xapiv  epripimo  Ydp  TTouTrrjiou 
KaiaßaXövTOC-  Kai  TaGY  erriCTcXXei  toic  üttotoic  eic  'Pwunv 
ävaTpaiyai  cv  Tin  KaTr€TwXiuj.  Kai  tö  y^vöjucvov  uttö  Tf|C  cuy- 
■»KXrjTou  bötua  toütov  £xei  T0V  Tpdrrov'  —  «Acukioc  OuaXe'pioc 
♦AeuKiou  uiöc  ciparriYoc  cuveßouXeucaTo  Tfj  cirpcXr|TUJ  clboic 
«AeKeußpiaic  iv  Tin  rfjc  'Ouovoiac  vaty.  Ypacpouivw  tuj  °OT' 
i\iaj\  Trapfjcav  Aeikioc  Kujttujvioc  Acukiou  uiöc  KoXXiva  Kai  * 
'ITampioc  [*  uiöc]  Kupiva.    irepi  üjv  'AXe'Eavbpoc  (vielmehr 

lOf'AvTiTraTpoc)  'Idcovoc  w\  Nouurjvioc  'Avtiöxou  xai  'AXeHav- 
♦bpoc  AwpoOe'ou  'loubaiwv  TrpecßeuTcu,  dvbpec  dYaGoi  Kai  cüu- 
«uaxoi,  bicXexörjcav  dvaveouuevoi  Tac  TrpoüTrripYue'vac  Trpöc 
''Pwuaiouc  x«piTac  Kai  qpiXiav,  Kai  dcmba  xpucfjv  cuußoXov 
*Tf|C  euuuaxiac  Ytvouevnv  dvrjvcYKav  drro  xpucwv  uupidbwv 

i5€TTevT6,  Kai  TpaMMOT*  auTok  nHiwcav  boGfjvai  Trpöc  T€  Tac 
♦aÜTovououue'vac  rröXeic  Kai  Trpöc  touc  ßaciXeic  urrep  toö  Tn.v 
*T€  xwpav  auTÜJV  Kai  touc  Xiuivac  dbeiac  tuyx«V€iv  Kai  unbev 
«dbiKekOar  e'boEe  cuv6ec8ai  qnXiav  Kai  xapiTac  Trpöc  airrouc, 
<Ka\  öcujv  dbcnencav  Tuxeiv  tout*  auToic  rrapacxeiv,  Kai  Tnv  597 

*o  <KOuic6€icav  dariba  TTpocbeHacGai.»  —  Taura  iftvuo  im 
'Ypxavoö  dpxi€p€'ujc  Kai  dOvdpxou,  Itouc  cvotou  unvöc  TTave'- 
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uou  (richtiger  wohl  rTctvn.uou).  Woran  aich  dann  das  eben- 
falls zu  Gunsten  der  Juden  erlassene  Psephisina  der 
Athener  anschliesst. 

Mit  Uebergehung  alles  ganz  unerheblichen  sind  nur  wenige  Varian- 
ten zu  notiren  aus:  Ambrosianus  F.  128  sup.  saec.  XI  — XII,  Lei- 
densis  bibl.  publ.  Gr.  16.  J  saec.  XI,  Vat.  -  Palatinos  14  saec.  X, 
Hegius  Parisinus  1420  saec.  XV  (mit  grossen  Lücken  in  XIV,  10), 
Vossianus  Leid.  Gr.  F.  26  saec.  XII,  deren  Collationen  mir  zu  Ge- 
bote stehen  2.  ipnpiTnro  Bekker.  £ppiirro  die  Hdss.  diruta 
iacebant  die  lat.  Uebersetzung  yäp  ALV.  yäp  £ti  PR.  nam 
adhue  Ueber8.  3.  tout*  ALV.  Taura  P.  toöto  B  6.  erpa- 
Tn.'f6c]  conml  Uebers. :  s.  Anm.  16  8.  KoXXiva .  . .  Kupi'va]  In  allen 
Tribusbezeichnuugen  schwanken  und  wechseln  die  Hdss.  durchweg 
zwischen  den  drei  Schreibungen  KoXXiva  xoAXtva  und  dem  seltsamen 
koXXivö.  Da  die  Inschriften,  meines  Wissens  ausnahmslos,  ein  Iota 
adscriptum  nicht  haben,  wie  es  denn  schon  in  dem  SC.  Lutatia- 
num  de  Asclepiade  etc.  C€PI"IA  und  TTOTTAIXIA  [und  in  dem  This- 
baischen  0AT€iv»A]  heisst,  so  ist  mindestens,  wo  es  sich  um  alte 
Documente  handelt,  diese  Schreibung  entschieden  festzuhalten.  Man 
behandelte  eben  im  Griechischen  diese  Ablativformen  als  Indeclina- 
bilia  und  brauchte  sie  adverbialiter,  wie  das  schon  Becker  im 
Handbuch  II,  2  p.  408  richtig  bemerkte  9.  'AX^Savopocl  s.  Anm.  12 
13.  Kai  Tf|v  <ptX(av  die  Hdss.  14.  xpuetüv  uupiäowv  tt^vtc]  quin- 
quaginta  miUum  solidorum  Uebers.;  s.  o.  p.  593  [107]  und  vgl.  Grimm 
zu  t  Makk.  p.  211  f.  225  15.  npöc  T€  tuc.  .  .Kai  npöc  xoüc  ß.]  irpöc 
tc  Tdc. .  .Kai  irpöc  ß.  LR.  irp6c  räc. .  .Kai  irpöc  ß.  A.  irpöc  xäc. .  .Kai 
ß.  P  V.  irpöc  tc  täc  ...  Kai  touc  ß.  ein  Münchener  Exerptencodex  (dessen 
Nummer  ich  jetzt  nicht  wiederfinde:  TTcpl  irpecß^ujv  £6vu>v  irpdc  £uj- 
ualouc  u.  s.  w.)  p.  266r          16.  t^v  tc  ALR.    tfjv  PV,  auch  Mon. 

17.  unb*v  APV.  unteva  LR       18.  tboU  P.  £b.  ouv  AV.  placuit 
igitur  Uebers.  Ib.  bi  LR.    ib.  yäp  Mon.       21.  *vdtou]  s.  Anm.  15 

Wie?  fragt  man  sieh  nach  Durchlesung  dieses  Acten- 
stücks  ganz  verdutzt,  das  soll  der  Bescheid  sein  auf  ein  Ge- 
such, die  geschleiften  Stadtmauern  wieder  aufbauen  zu  dür- 
fen? wovon  ja  in  dem  ganzen  Schreiben  auch  nicht  eine 
Sylbo  steht,  wohl  aber  dagegen  eine  Menge  anderer,  uns 
bereits  wohlbekannter  Dinge!  Unter  diesen  ist  es  nur 
die  Wiederkehr  derselben  Uesandtennamen  Antipater  und 
Numenius u)  und  ihrer  Väter  Iason  und  Antiochus,  denen 

12)  An  dem  Namen  'AX^Eavfcpoc  nimmt  Scaliger  keinen  Ansloss, 
obwohl  es  doch  nur  die  offenbarste  Verschreibung  für  'AvTiiraTpoc  ist, 
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wir  bereits  ein  Dreivierteljahrhundert  früher  unter  Ionathas 
begegneten,  wodurch  sich  schon  Scaliger  Animadv.  in  Chron. 
Eus.  p.  157  ed  alt.  zu  der  Verinuthung  bewogen  fand,  das 
ganze  Senatusconsultum  sei  bei  Iosephus  an  falsche  Stelle 
gerathen  und  gehöre  nicht  in  die  Zeiten  des  Hyrkanus  II, 
sondern  in  Folge  einer,  in  ihrem  Ursprünge  leicht  begreif- 
lichen, Verwechselung  in  die  des  (Ioannes)  Hyrkanus  I,  Si- 
mons Nachfolgers  (619—647),  in  denen  allerdings  Numenius  135-107 
and  Antipater  rechb»  wohl  noch  am  Leben  sein  konnten. 
Welche  Vermuthung  denn  Krebs  mit  vielem  Eifer  weiter 
zu  begründen  versucht  hat.  Aber  hier  machte  Scaliger's 
Scharfblick  zu  früh  Halt.  Hätte  er  aufmerksamer  beachtet, 
dass  wir  ja  hier  dasselbe  Ehrengeschenk  eines  kostbaren  gol- 
denen Schildes,  dieselbe  Zusicherung  des  römischen  Schutzes, 
dieselben  Schreiben  an  die  ßactXeic  und  nöXeic  mit  der  Auf- 
forderung zum  Friedenhalten  vor  uns  haben  wie  im  Makka- 
bäerbuche,  so  hätte  ihm  kein  Zweifel  bleiben  können,  dass 
uns  bei  Iosephus  überhaupt  kein  nachsimonisches  Actenstück, 
sondern  geradezu  das  dem  Simon  selbst  ertheilte  Senatus- 
consult  erhalten  ist. 1S)    Wenn  man  hiergegen  von  einer  5<w 

■  1  • 

entstanden  aus  dem  gleich  nachfolgenden  'AA^Eavbpoc  AwpoOeou.  Die- 
len 'AA^Eavfcpoc  aber  liegt  es  nahe  in  dem  Vater  des  'AiroXAtfmoc 
AXcgävbpou  wiederzuerkennen,  der  nach  los.  XIII,  9,2  und  XIV,  10,22 
wenige  Jahre  spater,  in  Gemeinschaft  mit  andern  Begleitern,  für  die 
zunächst  folgenden  Gesandtschaflszwecke  des  Hohenpriesters  Ioannes 
Hyrkana*  l  verwendet  wurde.  Vergleicht  man  damit  die  zweimalige 
Entsendung  des  Numenius  und  Antipater,  so  sieht  man  leicht,  wie  ab- 
sichtlich immer  auf  eine  gewisse  Continuität  in  der  Wahl  des  Gesandt- 
sc hafispersonals  Bedacht  genommen  wurde.  —  Bei  der  Beharrlichkeit 
fibrigens,  mit  der  sich  in  derselben  Familie  dieselbe  Namengebung  zu 
erhalten  pflegte,  dürfte  als  ein  Nachkomme  wiederum  der  'AXcEavbpoc 
Ocofeupou  in  Anspruch  zu  nehmen  sein,  der  nach  los.  XIV,  10,  10.  12 
im  Jahre  710  dem  Hyrkanus  11  als  Gesandter  diente,  da  ja  die  Iden-  44 
tität  solcher  Namen  Varianten  eine  bekannte  Erscheinung  ist.  [Ein 
schlagendes  Beispiel  gerade  für  AuupöBfoc  und  Gcö&ujpoc  gab  ich  Opusc. 
phiL  I  p.  662.] 

13)  Gewiss  wäre  dies  auch  Scaligern  nicht  entgangen,  wenn  er  in 
einer  eigenen  Bearbeitung  des  Iosephus  auf  diesen  Punkt  zurückge- 
kommen wäre:  ein  Vorhaben,  auf  welches  rdas  von  Scaliger  durch- 
corrigirte  Handexemplar  des  Iosephus '  bei  Bernays  rJ.  J.  Scaliger' 

frR.   KITHCHKMI   Ol'VSCVI.A    V.  8 
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schwer  begreiflichen  Fahrlässigkeit  des  Iosephus  gesprochen 
hat  (vgl.  Grimm  p.  227),  so  ist  vorweg  entgegenzuhalten, 
dass  allem  Anschein  nach,  um  nicht  zu  sagen  ganz  augen- 
scheinlich, der  ganze  spätere  Theil  der  Josephischen  Archäo- 
logie nicht  zu  einer  abschliessenden  Redaction  gelangt  ist, 
sondern  grossentheils  nur  eine  unverarbeitete  oder  nicht  ge- 
nug verarbeitete  Zusammenstellung  angesammelter  Materia- 
lien darbietet,  vielleicht  nur  von  der  Hand  eines  Amanuensis.14) 

p.  227  hindeutet.  Ob  dies  etwa  gar  dasselbe  Exemplar  ist,  von  dem 
es  bei  Fabricius  (im  Anhang  /.um  2ten  Bande  des  Havercamp'schen 
losephns  p.  67*)  heisst:  rIosephi  codex  Graecus,  notatus  passim  manu 
Seal  igen,  fuit  in  Bibl.  celeberrimi  viri  Conradi  Sam.  Schurzfleischii. 
hodie  exstat  Vinariae  in  Bibl.  Serenissimi  Gothani  Ducis*?  —  Mit 
klaren  Worten  spricht  die  Scaliger'sche  Absicht  ans  Casaubonns  in 
den  Exercitationes  ad  Baronii  Annales  1,  34  p.  140  (ed.  Gen.  1G56),  wo 
er,  von  den  'vetustissimis  exemplaribus  quae  in  Regia  Christianissimi 
Bibliotheca  servantur'  (man  sieht  nicht  recht,  ob  auch  des  griechischen 
Textes  oder  bloss  der  lateinischen  Uebersetzung  des  'Rufinus')  spre- 
chend, deren  Collation  er  mit  Caroli  Labbaei  Mithülfe  bewirkt  habe, 
hinzufügt:  rquum  id  ä  nobis  Illustrissimus  Scaliger  petiisset  de  edi- 
tione  nobilissimi  scriptoris  tum  cogitans:  quam  immatura  viri 
divini  mors  Reip.  literariae  invidit.  Tum  igitnr  ex  unius  aut  alterius 
libri  contentione  didici,  quod  dudum  eram  suspicatos,  hodiernis*Iosephi 
libris  nihil  depravatius  posse  inveniri:  de  quo  tarnen  ne  per  somnium 
quidem  tot  interpretes  videntur  cogitasse.' 

14)  Wie  es  sich  des  nähern  damit  verhalt,  darüber  lässt  sich  vor 
einer  umfassenden  und  durchgreifenden  Untersuchung  der  handschrift- 
lichen üeberlieferung  der  Archäologie,  wofür  es  noch  an  den-  aller- 
ersten Anfängen  fehlt,  gar  nichts  sagen.  Sehr  merkwürdig  ist  in  dieser 
Beziehung  der  Bericht  des  Emer.  Bigot  in  einem  Briefe  vom  J.  1669, 
der  sich  findet  in  'Thomae  Reinesii  et  Io.  Andr.  Bosii  Epistolae  mu- 
tuae,  ed.  lo.  Andr.  Schmidius'  (lenae  1700)  p.  381  f.:  woraus  ich  das 
Hierhergehörige  buchstäblich  wiederhole:  fLes  dis  premiers  livres  des 
Antiquites  i'avois  conferes  avec  cet  excellent  Ms  de  la  bibliotheque 
Royale,  dont  parle  Casaubon  dans  les  exercitations  contre  Baronius. 
Pour  les  dis  autres  ie  n'ai  tronve  aueun  bon  Ms,  tous  les  Mss.  que  i'en 
ai  vhs,  etant  si  differens  de  Timprime  qu'il  est  absolument  impossible 
de  les  conferer.  Tai  autrefois  erü  et  ie  le  crois  encore,  que  Iosephc 
a  public*  deus  fois  les  Antiquites.  La  premiere  fois  elles  contenoient 
le  texte  des  dis  premiers  livres,  comme  il  est  dans  les  imprime's,  et 
les  dis  demiere  tels  que  le  representent  les  Mss  que  i'ai  vüs.  La  se- 
conde  edition  devoit  etre  des  dis  premiers  livres  tels  qu'ils  sont  dans 
ce  ms  du  Roy,  et  les  dis  demiers  tels  qn* est  Fedition  da  present:  tel- 
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Den  schlagendsten  Beweis  dafür  haben  wir  sogleich  an  dem  eoo 
Conglomerat  verschiedenartigster  Senatsbeschlüsse  und  son- 
stiger Decrete  und  Psephismen,  die  im  lOten  Kapitel  des 
XIV.  Buches  ohne  alle  Ordnung  zusammengehäuft  sind.  Und 
von  diesen  steht  eines,  um  dies  im  Vorübergehen  zu  be- 
merken, sogar  in  der  engsten  Beziehung  zu  demjenigen  SC, 
welches  an  die  Stelle  des  fälschlich  in  Kap.  8  eingerückten 
gehörte  und  verloren  gegangen  ist:  nämlich  das  Decret  des 
Caesar  von  707  in  §5:  Tdioc  Kcucap  uTTcrroc  tö  tt^utttov  eVpive  47 
toutoüc  £x*iv  Kai  T€ixicai  Tqv  'UpocoXuuiTÜJV  ttöXiv  Kai 
KOTe'xeiv  aCrrnv  TpKavöv  'AXe£ävbpou  dpxiepe'a  'loubakuv  Kai 
tOvdpxnv,  ibe  av  airrdc  TTpoaipnjai  u.  s.  w.  Denn  ^Kpive  wird 
doch  nur  kurzer  Ausdruck  sein  für  das  was  anderwärts  bör- 
uem  cutKXrjTou  eKpive  (§  10)  heisst.  Eine  Sache  für  sich, 
auf  die  hier  nicht  weiter  einzugehen,  ist  es,  dass  das  tö 
tt^utttov  nothwendig  falsch  ist,  wofür  es  —  nicht  sowohl, 
wie  vermuthet  worden,  xo  xpitov,  als  vielmehr  wohl  tö  beü- 
T€pov  heissen  musste.  u) 

lemeut  que  l'imprime  d'ü  presena  aeroit  en  partie  de  la  premiere  edi- 
tion  et  en  partie  de  la  seconde.  Ceus  qui  examineront  les  M88  ne 
poorront  pas  eire  d  un  autre  sentiment.'  Wird  es  sich  auch  mit  dem 
Grunde  der  betr.  Differenzen  unstreitig  anders  verhalten  als  nach  Bi- 
got's  unannehmbarer  Hypothese,  so  wird  doch  die  trostlose  Beschaffen- 
heit der  handschriftlichen  Ueberlieferung  bestätigt  theils  durch  des 
Casaubonus  in  Anm.  13  mitgetheilte  Aeusserungen ,  theils  durch  die 
Angaben  des  Herausgebers  der  Editio  prineeps  (Basil.  1544)  Arnoldus 
Peraxylus  Arlenius,  die  man  bei  Fabricius  a.  a.  0.  p.  64b  nachlesen 
kann.  Aus  ihnen,  in  Verbindung  mit  andern  Indicien,  lässt  sich  ent- 
nehmen, dass  ein  Hauptgewicht  auf  die  Unterscheidung  vollständi- 
ger und  epitomirter  Hdss.  zu  legen  sein  wird.  Als  einen  Codex 
der  Epitome  kenne  ich  den  Parisinua  n.  1424  saec.  XIII  exeuntis. 

15)  Fehler  in  den  Zahlen  sind  begreiflicher  Weise  nichts  seltenes 
im  Iosephustexte.  So  z.  B.  wenn  man  XIV,  8,  5  zwischen  unserm  SC. 
und  dem  daran  geschlossenen  Athenerpsephiama  liest:  TaÖTa  l-fivno 
ivi  TpicavoO  dpxiep^wc  Kai  *8vupxou  £touc  4väT0u  unvöc  TTav^uou.  Es 
hat  dies  natürlich  nichts  gemein  mit  dem  Datum  des  falsch  eingeschal- 
teten SC,  sondern  geht  auf  die  vorhergehenden,  in  die  Zeit  von  Cae- 
«ar's  Anwesenheit  in  Syrien  (707)  fallenden  Geschichten,  wozu  auch  47 
der  Monat  Panemos  (=-  Juni  und  Juli)  so.  trefflich  wie  möglich  passt. 
Kon  setzt  aber  Iosephus  selbst  XIV,  1,  2  den  Regierangsanfang  des 
Hyrkanus  mit  ausdrücklicher  Nennung  der  römischen  Consnln  in  C85:  69 

8* 
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6oi  Für  die  chronologische  Fixiruug  unseres  Senatusconsul- 
tum  gewinnen  wir  nun  zwar  zunächst  wenig  aus  dem  Wort- 
laut bei  losephus.  Dass  der  unmittelbar  nach  dem  SC.  er- 
wähnte Monat  Panemos  (=  Juli)  mit  demselben  gar  nichts 
gemein  hat,  sondern  vielmehr  zu  dem  vorher  Erzählten  ge- 
hört, ist  an  sich  klar,  wenn  er  nicht  gar  in  Folge  einer 
durch  die  falsche  Einschiebung  veranlassten  Verwirrung  erst 
aus  dem  Anfang  des  athenischen  Psephisma  hieher  verschla- 
gen ist.  —  Das  Datum  der  Idus  des  December  aber,  an 
denen  der  Prätor  L.Valerius,  Sohn  des  Lucius,  den  be- 
züglichen Vortrag  im  Senat  hielt  —  was  hilft  es  uns,  wenn 
uns  doch  dieser  Prätor  sonst  ganz  unbekannt  ist?  Mag  es 
immerhin  derselbe  Mann  sein,  den  wir  als  L.Valerius  Flac- 
131  cus  im  J.  623  als  Consul  finden16),  so  konnte  er  darum  doch 

47  von  wo  es  bis  707  nicht  9,  sondern  22  Jahre  sind.  Und  wenn  vollends 
09  71  statt  685  vielmehr  083  als  Ausgangspunkt  genommen  wird,  wie  es 
oben  im  Texte  wiederholt  geschehen  ist  (nämlich  gleich  vom  Tode  der 
Alexandra  an  gerechnet),  so  brauchen  wir  sogar  24  Jahre.  Wollte  man 
aber  etwa  von  der  Wiedereinsetzung  des  Hyrkanus  durch  Pompejus 

63  =  691  datiren,  so  wären  das  doch  immer  16  Jahre.  Da  mit  dem  Zahl- 
zeichen 6'  weder  i?'  noch  xß'  noch  ko'  äussere  Aehnlichkeit  haben,  so 
ist  schwer  zu  sagen,  ob  hier  ein  Fehler  der  Abschreiber  vorliegt  oder 
eine  von  den  vielen  Nachlässigkeitssünden  des  Autors  selbst.  — 
Ewald  a.  a.  0.  IV  p.  386  Anm.  denkt  an  eine  Verwechselung  von 
Hyrkanus  und  Simon,  bezieht  also  das  rauTct  Iflvexo  . . .  £touc  tvärou 
wirklich  auf  das  unmittelbar  voranstehende  Senatusconsultnm :  anf 
welchem  Wege  wir  aber  noch  weniger  über  die  Schwierigkeiten  und 
vor  allem  über  die  Neunzahl  selbst  hinwegkommen. 

16)  Auf  diesen  Consul  L.  Valerius  Flaccus  (L.  f.)  würden  wir  so- 
gar geradezu  geführt  werden  als  den  Veranlasser  unseres  SC,  wenn 
auf  die  Ueberlieferung  der  alten  lateinischen  Uebersetzung ,  sei  es  des 
Rufinus  oder  des  Caßsiodorus,  deren  Alter  allerdings  über  das  unserer 
griechischen  Codices  weit  hinausreicht,  etwas  zu  geben  wäre:  denn 
darin  liest  man  Lucius  ualerius  lucii  filius  consul.  (Ich  benutze  deren 
Text  nach  den  beiden  Münchener  Hdss.  des  12— 13ten  Jhdts  Cod.  lat 
4510  und  17404,  aus  denen  mir  Abschriften  der  betr.  Stücke  vorliegen: 
obwohl  es  allem  Anschein  nach  nur  eine  Epitome  ist,  die  sie  enthal- 
ten.) Dass  aber  darauf  gar  kein  Verlass  ist,  erhellt  daraus,  dass  die- 
selbe Uebersetzung  auch  XIII,  9,  2  Odvvioc  MdpKou  ulöc  CTpcrrnTOC  mit 
Fannius  marci  filius  consul  wiedergibt,  während  es  doch  einen  Consul 
Fannius  M.  f.  überhaupt  nie  gegeben  hat.  [Sehr  möglich,  dass  beide 
Ueberlieferungen  zu  combiniren  und  als  das  Ursprüngliche  anzusehen 
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ebenso  wohl  614  oder  616  wie  615  die  Prätur  bekleiden.— 
Und  hier  ist  es  denn  nun,  dass  uns  der  'Consul  Lucius' 
des  MakkabFierbuchs  den  erwünschtesten  Ausschlag  gibt. 

Diesen  Consul  Lucius  nachzuweisen  hat  man  sich  be- 
greiflich von  jeher  weidlich  abgemüht.  Man  begegnete  in 
jenen  Zeiten  einem  L.  Caecilius  Metellus,  einem  L.  Furius 
Philo,  aber  jenem  in  612,  also  zu  früh,  diesem  in  618,  also  13rt 
zu  spät. l7)  Desto  mehr  ansprechen  musste  ein  gerade  in 602 
die  Mitte  zwischen  beide  fallender  L.  Calpurnius  Piso 
vom  J.  615.  Aber  seit  langer  Zeit  schon  gab  man  diesen  139 
wieder  auf,  weil  sein  Pranomen  ja  gar  nicht  L.,  sondern  Cm. 
sei:  ein  Entscheidungsgrund,  dem  sich  auch  Grimm  p.  224 
unterwarf.  Allerdings  führt  ja  diejenige  Quelle  der  Consu- 
larfasten,  die  allein  das  Pränomen  gibt,  Cassiodor,  als  die 
Consuln  des  J.  615  auf  Cn.  Piso  et  3L  Popilius.  Aber  dem 
steht  ein  klares  Autorenzeugniss  gegenüber:  das  des  Valerius 
Maximus  (genauer  seines  treuen  Epitomators  Iulius  Paris, 
dem  wir  die  Erhaltung  der  betr.  Kapitel  allein  verdanken), 
bei  dem  man  I,  3,  3  liest:  fCn.  Cornelius  Hispallus  praetor 
peregrinus  M.  Popilio  Laenate  L.  Calpurnio  cos.  edicto  Chul- 
daeos  citra  decimum  diem  abire  ex  urbe  atque  Italia  iussit 

 idem  Iudaeos,  qui  Sabazi  Iouis  cultu  Romanos  inficere 

mores  conati  erant,  repetere  domos  suas  coegit.'  Aber,  höre 
ich  sogleich  entgegnen,  gerade  aus  dieser  Stelle  wird  ja 
immer  und  immer  wieder  das  Pränomen  Cn.  citirt.  Ja,  aber 
seit  wann  denn?  Ueber  60  Jahre  seit  Aldus  (1503  l8))  las 
man  in  mehr  als  80  Textesdrucken  nichts  anderes  als  L. 
Calpurnio,  als  zum  ersten  Male  in  des  Steph.  Pighius  Aut- 
werpener  Ausgabe  von  1567  Cn.  Calpurnio  erschien  und  nun 
in  allen  folgenden  Ausgaben  haftete,  bis  erst  die  neueste 


iatcTpaTnföcü'TiaToc:  nach  dem  Sprachgebrauche  und  in  dem  Sinne, 
den  kürzlich  Mommsen  Ephem.  epigr.  1872  p.  225  f.  erörtert  hat] 

17)  Wofern  dieser  Furius  Philo  wirklich  das  Pränomen  und 
nicht  vielmehr  P.  führte,  wie  bei  Cassiodor.  [Vgl.  jetzt  darüber 
Henzen  im  C.  L  L.  I  p.  44G.]  Ihn  nahm  übrigens  Grotius  an  im 
Makkabäer-Commentar,  aber  ohne  nähere  Untersuchung. 

18)  S.  über  diese  Jahreszahl  die  genaue  Auseinandersetzung  in 
Schweiger  s  Handbuch  d.  class.  Bibliogr.  II  p.  1104  f. 
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Zeit  zu  L.  darum  zurückkehrte  weil  dieses  die  mittler- 
weile von  A.  Mai  aus  dem  alten  Vaticanus  vollständig  pu- 
blicirte  Epitome  gab.  Lediglich  also  des  Pighius  Eigenmäch- 
tigkeit hatte  das'Cw.  stillschweigend  eingeschwärzt  (denn  in 
den  angehängten  ' Annotationes '  sagt  er  kein  Wort  davon), 
und  zwar  nur  durch  willkürliche  Uebertragung  aus  Cassio- 
dor,  wie  das  auch  seine  eigenen  Worte  in  den  'Annales 9  II 
p.  487  deutlich  genug  erkennen  lassen.  20) 
6os  Gibt  es  nun  an  sich  durchaus  keinen  zwingenden  Grund, 
in  der  Differenz  zwischen  Cassiodor  und  Valerius  Maximus  von 
vorn  herein  gegen  deu  letztern  Partei  zu  nehmen  und  uns 
auf  Seiten  des  erstem  zu  stellen,  bei  dem  es  ja  auch  sonst 
an  Irrthümern,  gerade  auch  in  -den  Vornamen,  nicht  fehlt, 
so  rässt  die  so  augenscheinliche  Congruenz  der  Angabe  des 
Valerius  M.  mit  dem  Consul  Lucius  des  Makkabäerbuchs, 

138  dessen  Amtsjahr  nothwendig  in  die  Jahre  614  —  616  fallen 
muss,  die  Entscheidung  kaum  zweifelhaft,  dass  ein 

Lucius  Calpurnius  Piso 

139  Consul  des  J.  615  war.21)    Und  mit  diesem  Ergebniss 

— 

19)  Kempf  in  seiner  Ausgabe  freilich  nicht  ohne  die  ausdrückliche 
Verwahrung:  rin  Calpurnii  praenomine  erratum  est;  consentiunt  enim 
Valerii  exempla  (?)  cum  Paridis  eod.  Vat.  de  Lucio,  qui  in  fastis  (?) 
Gnaeus  vocatur.' 

20)  'Consules  afteruntur  in  Graecis  tabulis  Laenas  et  Piso;  in 
Cassiodoro  et  Mariano  Scoto  Cn.  Piso  et  M.  Popillius:  at  Valerius 
Max.  Hb.  primo  cap.  tertio  M.  Popilliuin  Laenatem  et  L.  Calpurnium 
hos  Consules  nominat;  sed  mendum  librarij  suspicor  in  Calpur- 
nij  praenomine,  quem  alij  Cneum  Calpurnium  vocant.'  [Dass  Ma- 
rianus gar  nicht  in  Betracht  kömmt  und  kein  zweiter  Zeuge  neben 
Cassiodor  ist,  wissen  wir  seit  Mommsen's  Darlegung  alle.  --  Uebri- 
gens  Hess  auch  Borghesi  Oeuvres  compl.  V  p.  30»  'il  Cn.  Pisone 
console  nel  615'  ruhig  paesiren;  desgleichen  kürzlich  Momnisen  in 
der  Ephemeris  epigr.  1872  p.  145.] 

21)  Seine  Abstammung  ist  uicht  näher  nachweisbar.  Weder  der 
148  Sohn  des  L.  Calpurnius  C.  f.  C.  n.  Piso  Caesoninus  cos.  GOß,  noch  der 
133  Vater  des  schon  621  das  Consulat  bekleidenden  L.  Calpurnius  L.  f.  C. 

n.  Frugi  kann  er  den  geringen  J ah resab ständen  nach  füglich  gewesen 
bein.  Eher  wäre  Identität  mit  dem  erstgenannten  denkbar,  wonach 
die  Lücke  der  Capitolinischeu  Fasten  zu  ergänzen  eeiu  würde:  L^CAL- 
PVKN1VS  •  C  •  F  •  C  •  N  •  PISO  •  CAESON1NVS  •  IL  Aber  wenigstens  be- 
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stehen  alle  sonstigen  Umstände  in  so  befriedigendem  Ein- 
klänge, dass  wohl  auch  das  letzte  Bedenken  schweigen  muss. 
Als  Prätoren  fungirten  in  demselben  Jahre:  L.  Valerius 
L  f.  (cTpcmn'öc  bei  Joseph us)  ohne  Zweifel  als  pr.  Urba- 
ne, dem  als  solchem  bei  Verhinderung  der  Consuln  die 
Einführung  der  Gesandten  in  den  Senat  zukam 22)  und  der 
jetzt  deren  Anliegen  zum  Vortrag  und  zu  der  Berathung  im 
Senat  brachte,  die  zu  einer  günstigen  Beschlussfassung  führte; 
als  pr.  peregrinus  (bei  Val.  Max.)  Cn.  Cornelius  His- 
pallus,  der  —  wie  durch  eine  Ironie  des  Schicksals  —  einen 
Bruchtheil  desselben  jüdischen  Volkes  wegen  des  Versuchs 
einen  fremden  Cultus  in  Koni  einzuführen  auswies  und  in  coi 
die  Heimat  zurücktrieb.  War  die  Gesandtschaft  in  den 
ersten  Monaten  von  615  ausgesegelt,  so  konnte  es  sich  sehr  139 
wohl  fügen,  dass  sie,  nach  langer  Fahrt  in  Rom  angelangt, 
wo  damals  schon  der  Numantinische  Krieg  genug  zu  sorgen 
gab,  Wochen  und  Monate  darauf  zu  warten  hatte,  bis  ihre 
Sache  im  December  zur  officiellen  Verhandlung  kam;  und 
ehe  der  ihnen  gewordene  Bescheid,  ausserdem  die  zahlreichen 
Geleits-  und  Schutzbriefe  an  die  Fürsten  und  Gemeinden  des 
Ostens  ausgefertigt  waren,  mochte  dann  leicht  auch  wieder 
so  viel  Zeit  verstreichen,  dass  sie  schwerlich  vor  Mitte  des 
Jahres  616  wieder  zu  Hause  eintreffen  konnten.  —  Wenn  138 
man  aber  Anstoss  daran  genommen  hat,  dass  im  Makkabäer- 
buche  an  der  Spitze  der  den  Gesandten  mitgegebenen  Schutz- 
briefe nur  ein  Consul  genannt  ist,  so  ist  das  so  weit  ent- 


Hmderes  Verdienst  oder  Glück  des  ManneB  läßst  sich  nicht  für  die 
Wahrscheinlichkeit  einer  nach  noch  nicht  10  Jahren  erfolgten  Wieder- 
wahl «um  Consulat  geltend  machen:  worüber  das  Nähere  bei  Dru- 
mann  Gesch.  Roms  II  p.  61  n.  7.  —  Wenn  übrigens  in  dem  L.  Cor- 
ueliua  Piso  des  J.  615  schon  Norisius  (1691)  und  Froelich  (1744) 
gani  richtig  den  Acükioc  ihrcnroc  wiederfanden,  so  folgten  sie  eben  vor- 
pighiscben  Texten  des  Valerius  Maximus.  Nur  ein  flacher  Einfall  von 
Clinton  F.  H.  III  p.  382  war  es,  dass  jener  Acukioc  fälschlich  möge 
uncrroc  genannt  und  vielmehr  nur  cxparriföc  gewesen  sein:  wobei  er 
offenbar  eben  den  L.  Valerius  L.  f.  des  Iosephus  im  Sinne  hatte. 

22)  Viele  Belege  s.  in  Becker  s  Handbuch  II,  2  p.  187,  vgl.  403, 
ond  bei  Kein  in  Pauly's  Iteal-Enc.  IV  p.  852. 
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fernt  ein  Bedenken  zu  begründen23),  dass  es  vielmehr  einen 
neuen  und  schlagenden  Beweis  für  die  Glaubwürdigkeit  der 
Angabe  abgibt.  Dieses  nämlich  darum,  weil  der  zweite  Con- 
sul  nachweislich  damals  gar  nicht  anwesend  war  in  Rom. 
Man  hat  sich  ganz  entgehen  lassen,  dass  des  Piso  Amtscol- 
139  lege  Popillius  Laenas  gerade  615  dem  Q.  Pompejus  im  Ober- 
138  befehl  in  Hispania  citerior  folgte  und  dass  er  ebenda  auch  616 
als  Proconsul  verblieb  zur  Fortführung  des  Numantinischen 
Kampfes:  wofür  die  Belegstellen  sämmtlich  aus  Fischers 
Köm.  Zeittafeln  p.  134  f.  zu  ersehen  sind.  Die  Beantwortung 
der  müssigen  Frage  aber,  wodurch  es  denn  veranlasst  sein 
mochte,  dass  der  nicht  abwesende  Consul  sich  durch  den 
Prätor  vertreten  Hess,  statt  selbst  den  Senat  zu  berufen, 
wird  man  uns  ja  wohl  erlassen. 

Um  schliesslich  noch  des  Eusebius  mit  einem  Worte  zu 
gedenken,  so  sind  dessen  hier  einschlagende  Ansätze  durch- 
aus unbrauchbar.   Wenn  Hieronymus  Simonis  Gesandtschaft 
136  in  Olymp.  161,  1  =  618  (Arm.  161,  2)  setzt,  so  möchte 
«oö  man  fast  auf  den  Gedanken  kommen,  der  Chronograph  habe, 
von  dem  f Consul  Lucius"  des  Makkabäerbuches  ausgehend, 
diesen  in  dem  L.  Furius  Philo  wiederzufinden  gemeint.  Wenn 
46  aber  ferner  bei  demselben  Hieronymus  unter  Ol.  183, 3  =  708 
zu  lesen  ist:  'Decretum  senatus  et  Atheniensium  ad  Iudaeos 
mittitur,  qui  per  legationrm  amicitiam  postularant',  so  sah 
schon  Sealigor,  dass  diese  Angabe  der  Verfasser  lediglich 
schöpfte  aus  dem  das  römische  SC.  an  falscher  Stelle  geben- 
den Iosephustexte.  Und  da  in  der  Armenischen  Uebersetzung 

23)  Schon  an  und  für  Bich  nicht,  da  ja  in  der  Vorstellung  des 
Verfassers  nach  Kap.  8,  16  überhaupt  nur  ein  Mann  alljährlich  an  der 
Spitze  des  römischen  Staates  stand.  Warum  man  aber  in  den  Zeiten, 
aus  denen  die  Materialien  stammen,  woraus  das  Makkabäerbuch  zu- 
sammengeschrieben ward,  nicht  soll  in  Judäa  ein  solches  Gemisch  von 
Wahrem,  Halbwahrem  und  Unwahrem  über  Roms  Zustande  und  Ge- 
schichte geglaubt  haben,  wie  es  uns  in  Kap.  8,  1—16  allerdings  ent- 
gegentritt, gestehe  ich  niemals  eingesehen  zu  haben,  lange  vorher  ehe 
ich  Ewald'«  oder  Grimm's  (p.  119)  übereinstimmende  Auffassung 
kennen  lernte.  —  Freilich  sollte  man  dann  auch  die  auf  ganz  gleichen 
Füssen  stehende  Senatorenzahl  320  in  V.  16  stillschweigend  auf  Bich 
beruhen  lassen. 
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diese  ganze  Notiz  fehlt,  so  läge  der  Verdacht  nicht  fern, 
dass  wir  es  hier  nur  mit  einer  spätem  Interpolation  des  ur- 
sprünglichen Eusebiustextes  zu  thun  hätten,  wenn  nicht  in 
jeuer  ganzen  Partie  überhaupt  eine  sehr  verkürzte  Redaction 
des  Armeniers  zu  Tage  träte. 


Alles  vorstehende  —  mit  geringen  Veränderungen  und 
wenigen,  meist  durch  Einklammerung  bemerklich  gemachten 
Zusätzen  —  ist  nur  ein  Ausschnitt  einer  schon  vor  zwölf 
Jahren  geführten  Untersuchung:  'Römer  und  Juden  in  ihren 
internationalen  Beziehungen  zur  Zeit  der  Republik,  vornehm- 
lich nach  Iosephus':  einer  Untersuchung,  die  nur  in  Folge 
schwerer  Erkrankung  nicht  zum  druckfertigen  Abschluss  kam. 
Geführt  wurde  sie  in  Briefen  an  einen  für  diese  Fragen  sich 
speciell  interessirenden  Freund,  die  noch  vorhanden  sind  und 
vielleicht  nicht  unwerth  wären,  gelegentlich  einmal  vollstän- 
diger als  in  dieser  Probe  gedruckt  zu  werden.  Nur  einige 
chronologische  Hauptresultate  theilte  ich  daraus  mit  in  Zu- 
sätzen zu  dem  Bonner  Proömium  (Ind.  schol.  hib.  1860): 
fln  leges  Viselliam  Antoniam  Corneliam  observationes  epi- 
graphicae ',  welche  Zusätze  erst  in  der  Berliner  Ausgabe  des- 
selben Jahres  (ap.  I.  Guttentag)  p.  XIII  hinzukamen  [jetzt 
wiederholt  in  Opusc.  IV  p.  441],  eben  deswegen  aber  auch 
zu  Weniger  Kenntniss  gelaugt  zu  sein  scheinen.  Und  darum 
—  obwohl  sie  zunächst  nur  zum  Erweise  des  Nebenpunktes 
dienten,  dass  die  Senatusconsulte  nie  ohne  Angabe  von  Zeit 
und  Ort  gewesen  seien u)  —  sei  es  gestattet  sie  hier  nach- 
stehend zu  wiederholen.  Nach  Anführung  des  SC.  de  Baccha- 
nalibus  von  568,  des  nur  wenige  Decennien  jüngern  de  Ti- 
burtibus*5),  des  in  676  fallenden  fde  Asclepiade  Polystrato  78 

'-*)  Wirkliche  leges  nur  mit  dem  Unterschiede ,  wie  es  scheint, 
dass  die  Ortsangabe  vorausging,  das  Datum  folgte. 

,s)  [Um  das  Ende  des  6ten  Jahrhunderts  datirte  ich  dieses  SC.  (oder 
vielmehr  dieses  den  Inhalt  des  SC.  wiedergebenden  Prätorenschrei- 
bens) im  Rhein.  Mus.  IX  (1853)  p.  160  f Opusc.  IV  p.  229]  (wie  an- 
deutungsweise schon  vorher  Mon.  epigr.  tria  p.  4. 7  und  p.  V  [Opusc.  IV 
p.  117.  121  und  166])  und  P.  L.  M.  E.  Enarr.  p.  41,  während  Mommsen 
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135  Menisco',  des  Prienensischen  von  619  im  C.  L  G.  2905 
p.  572*6),  fuhr  ich  dort  fort  wie  folgt: 

'Eandem  ratioueni  testantur  apud  scriptores  servata 
exenipla.  Bis  adscriptum  est  prid.  fall.  Octob.  in  aedc 
Apollinis  in  Caelii  ad  Ciceronem  epistula  L  VIII  ad 
fam.  8  §  5  et  6:  nihil  enim  in  hoc  genere  discriminis 
inter  senati  consulta  et  auctoritates  intercedit.  Quattuor 
vel  {><>t ins  quinque  exempla  Iosephi  Antiquitates  Iudaicae 
suppeditant,  quae  temporum  ordine  eo  perscripta  subieci 
139  quem  alio  loco  dedita  opera  firmabo.  Anno  igitur  615  o.e. 
L.  Valerius  L.  f.  praetor  cuveßouXeucciTO  irj  cutK\r|TUJ  elboTc 
AeKeußpiaic  tiv  Tai  Tf\c  'Ouovoiac  vau» . . .  teste  Iosepho 
133-131        XIV,  8,  5;  —  anno  circiter  621—623*)  Fannius  M.  f. 

praetor  ßouXrjv  cuvrixare  trpö  öktuj  etbüjv  4>eßpouaptujv 
49        ev  Koueriw  .  ..  XIII,  9,  227);  anno  705*)  consulente  L. 


C.  1.  L.  I  p.  108  mit  Visconti  und  Borghesi  an  der  zweiten  Hälfte  des 
7tenJhdts  festhielt,  wie  auch  Lange  Röm.  Altorth.  II  p.  367  (2.  Ausg.). 
Neuerdings  haben  sich  auf  meine  Seite  gestellt  Foucart  fSe"natus- 
Con8ulte  in<*dit  de  Tannöe  170  avant  notre  cre'  (Paris  1872)  p.  25, 
Bücheler  in  Fleckeisen's  Jahrbüchern  Bd.  105  (1872)  p.  568,  und  zu- 
letzt hat  sich  derselben  Bestimmung  auch  Mommsen  selbst  ange- 
schlossen Ephem.  epigr.  1872  p.  289.] 
170  2fl)  [Wozu  seitdem  noch  das  Thisbäische  von  584  gekommen  ist 
mit  dem  Eingang  Köivtoc  Moivioc  Titou  uiöc  crpaTnYOC  TiJ  cuvkX^tui 
cuv€ßouX€ucuTo  iv  Ko(H6t{uj  irpd  t>m€pu>v  iiiT&  clbuuliv  'OKTUJ|uißp(ujv  :  hier 
allerdings  mit  Voranstellung  des  Locals  der  Versammlung  vor  das 
Datum,  aber  bis  jetzt  als  alleiniges  Beispiel.] 

*)  [Die  drei  mit  Sternchen  bezeichneten  Stücke  fehlen  sämmtlich 
in  Bardt's  Liste  der  Senatstage  im  Hermes  VII  p.  16 f.;  nicht  minder 
selbst  das  Prienensische.] 

tT)  Nothwendig  in  die  Regierung  von  Simons  Nachfolger  Ioanncs 
135  -107  Hyrkanus  (»»19—647)  fallend,  gehört  doch  dieses  SC.  keinesweges  dem 
127  -124  J.  627  oder  630  an,  wie  mit  vielen  Andern  noch  Hübner  rde  senatut 
populique  R.  actis'  p.  67  (p.  623  in  Suppl.-Bd.  III  der  Fleckeisen  neben 
133—131  Jahrb.)  annahm,  sondern  ist  aus  unab weislichen  Gründen  in  621—623 
anzusetzen.  Wozu  es  freilich  noch  einer  aus  einem  ganz  andern  Acten- 
btück  zu  entnehmenden  Ergänzung  des  historischen  Zusammenhangs 
bedarf,  sowie  der  Erkenntniss,  dass  auch  dieser  Urkunde  bei  losephus 
eine  mindestens  recht  ungeschickte  Stelle  gegeben  ist,  abgesehen  von 
den  sonstigen  Unzukömmlickeiten  seiner  ganzen  dortigen  Geschichta- 
erzählung.    Vgl.  Anm.  31. 
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Leutulo  cos.  iTpö  bwbeKCt  vel  beKctTpiwv  KaXavbwv  'Oktw-  007 
ßpiiuv,  incertuin  quo  loco,  illud  SC.  factum,  cuius  per  Iosephi 
XIV,  10  §  13—19  dispersa  vestigia  exstant28);  —  anno  44 
710*)  bÖTUcrri  cuYK\r|Tou,  ö  ereveto  Trpö  Trevre  eibwv  Oe- 
ßpouapiujv  ev  tlu  vatu  xfjc  'Ouovoiac,  Tdioc  Kalcap  uirep  *lou- 
baiujv  ^Kpive  e.  q.  s.:  sie  enim  baec  transpouendo  con- 
socianda  sunt  XIV,  10,  102:');  —  eodemque  anno  P.  eos 


**)  Gemeint  ist  das  in  dem  Schreiben  des  Prätors  C.  Fannius  C. 
f.  705)  an  die  Koer  XIV,  10,  15  nur  erwähnte,  die  Befreiung  der 
Juden  rom  Militärdienste  betreffende  SC:  welchem  Schreiben  aber 
nach  ausdrücklicher  Angabe  (üTroxeraicxai  bk  x&  öcberru^va)  das  SC. 
•elbet  als  Anlage  beigegeben  war.  Diese  Anlage  ist  uns  aber  inner- 
halb jenes  Acten  wüstes,  wenn  auch  in  heilloser  Zerstückelung,  mehr 
oder  weniger  verstümmelt  noch  erhalten,  und  das  sogar  an  drei  ver- 
schiedenen Stellen:  am  relativ  vollständigsten  mit  ausführlichen  Curia- 
lien  in  §  19;  sodann  schon  lückenhafter  in  der  ersten  Hälfte  des  §  13 
bu  CaßctTtva,  von  wo  an  mit  Tixoc  "Amrioc  ('AxtXioc?  "Auxnoc?)  Tixou 
ttoc  BoXßoc  ein  neues,  obwohl  eben  dahin  einschlagendes  Document 
beginnt;  endlich  mit  nur  einfacher  Angabe  des  Inhalts  in  §  16,  aber 
hier  mit  dem  Datum  Trpö  0€Kaxpiwv  KaXavoiuv  'OKxujßpiwv,  während  es 
?  13  irpö  buiöeKa  hiess,  wovon  eines  oder  das  andere  nur  verschrieben 
?'in  kann:  vermuthlich  doch  das  letztere,  da  b€Kaxpiuiv  auch  in  dem 
einigermassen  räthselhaften  Actenstück  §  18  wiederkehrt.  Lediglich 
ein  abkürzendes  Verfahren  ist  es,  wenn  der  actenmässigen  Formel  fL. 
Lentulua  cos.  senatum  consuluit  senatuique  ita  placuit'  (oder  ähnlich) 
kurzweg  substituirt  wird  A^vxXoc  ÜTraxoc  cIttc  §  13,  A^vxXoc  üiraxoc 
Wt€l  §  16,  wofür  wiederum  §  19  steht  ö  AevxXoc  oöxua  «nvcYKc.  Die 
grosse,  um  nicht  geradezu  zu  sagen  liederliche  Freiheit,  mit  der  diese 
SC.  hier  wiedergegeben  werden,  liegt  auch  darin  zu  Tage,  dass  das 
entemal  der  Inhalt  des  Beschlusses  vorausgeht,  die  Namen  ^er  irap6vx€C 
(fri  scribendo  adfuerunt)  erst  nachfolgen,  während  in  §  19  die  um- 
gekehrte, richtige  Folge  eingehalten  wird.  Nicht  minder  auch  darin, 
da«  eigentlicher  Senatsbeschlnss  und  (prätorische  oder  consularische) 
Notification  desselben  in  der  Fassung  selbst  durcheinander  gemischt 
erscheinen.  Wie  es  denn  auch  sonst  noch  vieles  in  diesen  zersprengten 
He«ten  aufzuräumen  und  zurechtzustellen  gibt. 

**)  Bei  der  überlieferten  Stellung  des  Satzes  tfivtxo  . . .  Onovoiac 
hängen  ja  diese  Worte  ganz  in  der  Luft  und  entbehren  aller  Con- 
•tmetion.  Mindestens  müsste  es  doch  heissen  Ifivtjo  bt  xoöxo  xö 
Niruu  . .  Was  sollte  aber  dieser  erzählende  Stil  in  einem  offiziellen 
Actenstück?  —  Der  geschichtliche  Zusammenhang  ist  klärlich  dieser: 
r.  Id.  Febr.  liess  Caesar  das  SC.  zu  Gunsten  der  Juden  fassen;  Id.  Mart. 
ttarb  er,  ohne  dass  es  zu  dessen  offizieller  Einregistrirung  gekommen 
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Dolabella  M.  Antonio  cos.  factum  SC.  Tfj  TTpö  Tpiu>v 
eibwv  'AttpiXXujuv  iv  tuj  vatu  Tfjc  'Ouovoiac  ibidem  testante 
Iosepho'  u.  s.  w. 

Diese  damals  ohne  Beweis  hingestellten  Sätze  hier  aus- 
führlicher zu  begründen,  als  es  andeutungsweise  vorstehend 
in  ein  paar  Anmerkungen  geschehen  ist  und  weiterhin  ge- 
schehen wird,  würde  über  das  eigentliche  Thema  des  gegen- 
wärtigen Aufsatzes  allzuweit  hinausgreifen.  Auch  habe  ich 
mittlerweile  Veranlassung  gefunden,  einer  jungem  Kraft,  die 
auch  in  orientalibus  in  einem  bei  classischen  Philologen  nicht 
gewöhnlichen  Grade  ausgerüstet  ist,  eine  vollständige  Bear- 
beitung sämmtlicher  römischer  Senatusconsulte  und  sonstigen 
Decrete  bei  Iosephus  als  würdige  und  lohnende  Aufgabe  zu 
empfehlen,  und  habe  Grund  zu  der  Voraussetzung,  dass  diese 
Arbeit,  die  selbstverständlich  ohne  jede  Kenntniss  sowohl 
meiner  ungedruckten  Untersuchungen  als  des  vorliegenden 
Bruch theils  derselben  ausgeführt  wird,  den  Acta  soc.  ph.il. 
Lips.  nicht  zur  Unzierde  gereichen  werde.*)  Wie  weit  die 
beiderseitigen  Resultate  zusammentreffen,  bleibt  abzuwarten. 
Es  ist  kein  kleines  Stück  Arbeit,  das  hier  zu  bewältigen  ist. 
Vor  allem  gilt  es,  das  wüste  Actenfascikel  —  denn  so  darf 
man  es  wohl  bezeichnen  — ,  welches  im  lOten  Kapitel  des 
XIV.  Buches  ohne  jede  Ordnung  wirr  durcheinander  gewür- 
felt ist,  scharf  zu  sichten,  um  es  für  die  bezügliche  Zeit- 
geschichte noch  ganz  anders  zu  verwerthen,  als  es  bisher 
auch  nur  annähernd  geschehen  ist.  Es  gilt,  weit  auseinander 
gerissene  »Stücke  richtig  zu  combiniren,  falsch  zusammen- 
geschweisste  auseinander  zu  halten,  lückenhafte  als  solche  zu 
erkennen,  mit  Unrecht  verdächtigte  als  —  wenigstens  relativ, 
d.  h.  ihrem  inhaltlichen  Kern  nach  —  ächte  und  nützlich 
zu  verwendende  Zeugnisse  zu  erweisen,  und  so  nicht  nur  auf 
die  im  Laufe  der  Zeit  wachsenden  internationalen  Beziehungen 
zwischen  Juden  und  Römern,  sondern  auch  auf  die  politischen 


war;  ///.  Jd.  Apr.  wurde  deren  Nachholung,  d.  h.  überhaupt  die 
llatihibirung  des  ganzen  SC.  beschlossen  auf  Antrag  der  Consuln  P. 
Cornelius  Dolabella  und  M.  Antonius. 

*)  [S.  Rhein.  Mus.  XXIX  p.  338  (unten  p.  133)  Anm.  1.    C.  W.J 
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Zustande  des  Orients  manches  neue  Licht  fallen  zu  lassen. 
Mit  der  Behandlung  der  drei  in  ihrem  vollständigen  Wort- 
laute, mit  allen  Curialien,  erhaltenen  römischen  Senatuscon- 
sulte  ist  es  nicht  gethan:  nämlich  des  bei  los.  XIV,  8,  5 
aus  dem  J.  615;  des  XIII,  9,  2  eingerückten  aus  G21  —  139 
<»23  (Anm.  27.  31);  —  des  XIV,  10,  10  stehenden,  welches  133-131 
sich  selbst  unzweideutig  durch  die  Consuln  des  J.  710  datirt,  44  f.oy 
aus  der  Regierung  des  Hyrkanus  II  (683 — 714).  Nicht  nur  71— 40 
kommt  dazu  das  mit  unvollständigem  Wortlaut,  jedoch  mit 
einem  grossen  Theil  der  Curialieu  XIV,  10,  13  und  19  mit- 
geteilte aus  710  (Anm.  28);  desgleichen  das  in  möglichst  44 
unauthentischer  Fassung,  aber  mit  erschöpfender  Wiedergabe 
des  Inhalts  erhaltene,  welches  in  dem  Pergamenerdecret  XIV, 
10,  22  steckt;  sondern  ausserdem  noch  eine  Reihe  einfacher 
Erwähnungen  verschiedener  bö-rucna  jf\c  cuTKXr|xou,  wie  §  24. 
25,  deren  genauere  Beziehungen  zu  ermitteln  und  festzustellen 
sind.  —  Ein  ferneres  Feld  der  Forschung  bietet  sodann, 
ausser  den  eigentlichen  Senatusconsulten,  die  nicht  kleine 
Zahl  blosser  Decrete  dar,  nämlich  der  Caesarischen30)  oder 
den  Caesarischen  Zeiten  angehörigen,  in  welche  durchweg 
Lieht  und  Ordnung  und  chronologische  Bestimmung  erst  noch 
zu  bringen  ist,  aber  auch  gebracht  werden  kann.  —  Endlich 
nehmen  ein  besonderes  Interesse  die  kleinasiatischen  Psephis- 
mata  in  Anspruch.  Unter  ihnen  obenan  das  eben  erwähnte 
Pergamenische  in  §  22,  dessen  ganze  Stilisirung  zwar 
wunderlich  verwildert  ist,  öfter  bis  zur  Unverständlichkeit, 
voller  Anakoluthien,  auch  offenbar  mit  einer  starken  Lücke 
zwischen  KaOibc  £ber|8ncav  und  ti\c  tc  ßouXfjc  nuüjv,  welches 
aber  dennoch  unverkennbar  nach  einem  vorliegenden  ächten 
Original  abgefasst  ist,  in  dem  freilich  der  von  dem  Ueber- 
arbeiter  am  Schluss  hinzugefugte  Schnörkel  von  der  uralten 
Abrahamsfreundschaft  sicherlich  nicht  stand:  njan  müsste 
denn  annehmen,  die  Pergamener  hätten  dasselbe  Motiv,  das 

*°)  Diese  Caesarischen  Decrete  muss  nur  sehr  oberflächlich  ange- 
sehen haben,  wer  von  ihnen  sagen  konnte:  fquae  nemini  erndito,  ut 
opinor,  hodie  fraudem  facient.  *  Und  doch  that  das  kein  geringerer 
jiU  F.  A.  Wolf,  von  dem  man  jene  Acusserung  nicht  ohne  Erstaunen 
in  einer  Anmerkung  zu  Sueton  Caes  84  p.  108  liest. 
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die  jüdischen  Gesaudten  ihrerseits  gebraucht,  aus  Courtoisie 
wiederholt.  Aber  weder  mit  den  Pergaraenischen  Verhältnissen 
lässt  es  sich  in  Einklang  setzen,  noch  für  die  römischen  Be- 
ziehungen richtig  verwerthen,  wenn  es  nicht,  mit  Ausschluss 

133  jeder  andern  Zeitbestimmung,  entschieden  in  das  Jahr  621 

134  (oder  allenfalls  620)  gesetzt  und,  wie  schon  Anm.  27  an- 
gedeutet wurde,  in  die  engste  Verbindung  mit  dem  SC.  in 
XIII,  9,  2  gebracht  wird.  Und  zwar,  um  es  mit  Einem  Worte 
zu  sagen,  besteht  diese  darin,  dass  Hyrkanus  I  nicht  bloss 
eine,  sondern  in  seiner  wachsenden  Bedrängniss  kurz  nach- 
einander zwei  Gesandtschaften  nach  Rom  schickte:  für  wel- 
chen Nachweis  es  allerdings  einer  so  eingehenden  Vertiefung 
in  alle  Specialitäten  der  verwickelten  jüdisch -syrischen  Zeit- 

gio  geschiente  bedarf,  dass  dies  die  schwierigste  Partie  der  ge- 
sammten  Untersuchungen  über  die  Iosephischen  Urkunden 
wird.81)  —  Indem  ich  die  am  Ende  des  lOten  Kapitels  zu- 


81)  So  lange  man  zum  Ausgangspunkte  den  im  Psephisma  ge- 
nannten 'Avrioxoc  ö  ßotciXcuc  'Avnöxou  ulöc  nimmt  und  an  ihm  fest- 

128  hält,  ist  es  nur  möglich  an  des  Antiochns  Sidetes  (f  626)  Sohn 
A.  Cyzicenus  zu  denken,  der  abwechselnd  und  in  stetem  Kampfe  mit 
111 — 96  seinem  Halbbruder  A.  Grypus  über  Syrien  herrschte  von  643  bis  658, 
also  in  der  That  gleichzeitig  mit  einem  Hyrkanus  (nämlich  H.  I),  was 
bei  keinem  andern  Antiochus söhne  Antiochus  zutrifft,  der  hier  mög- 
lich wäre;  denn  des  A.  Eusebes  Sohn  und  Nachfolger  A.  Asiaticus 
fallt  ja  (abgesehen  von  allem  andern)  schon  darum  weg,  weil  er  in 
69 — 64  den  paar  Jahren  seiner  Regierung  (686—690)  wahrlich  froh  war,  Ruhe 
und  Thron  für  sich  zu  haben,  und  nicht  daran  denken  konnte,  sich  an 
den  Juden  zu  reiben.  —  Was  aber  der  Kyzikener  ihnen  anthat,  ist  bei 
Iosephus  XIII,  10,  1.  2  zu  lesen;  es  kömmt  im  Grunde  nur  auf  eine 
kökuucic  und  iröpenctc  xf|C  xutyac  hinaus,  und  schliesst  ab  mit  der  frucht- 
losen Herbeirufuog  ägyptischer  Hülfstruppen  unter  Ptolemäus  Lathyrus, 

106  kurz  vor  des  letztern  Verjagung  durch  die  eigne  Mutter  im  J.  648. 
Also  kurz  vor  diesem  Zeitpunkte  wäre  man  hiernach  versucht  das  SC. 
des  Pergamenerpsephisma  erlassen  zu  denken.  Aber  (ganz  abgesehen 
von  der  damals  schon  längst  verlorenen  Autonomie  Pergamums)  sieht 
man  nur  etwas  genauer  zu,  was  eigentlich  in  dem  SC.  steht,  so  er- 
kennt man,  wie  sehr  weit  die  Unbilden  des  Antiochus,  gegen  welche 
die  Juden  bei  den  Römern  Schutz  suchten,  und  die  Bewilligungen  und 
Zusicherungen  der  letztern  hinausreichen  über  eine  wenig  erhebliche 
KaKuucic  Tf)c  rf)c ;  sie  sind  von  der  Art,  dass  jener  Antiochus  den  Juden 
gegenüber  überhaupt  niemals  in  einer  Lage  gewesen  ist,  wie  sie  das 
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sammengestellten  Psephismen  der  Halikarnassier,  Sardianer,  cu 
Ephesier  für  diesmal  übergehe,  ebenso  wie  die  der  Delier 
und  der  Laodiceer  in  §  14  und  20,  will  ich  nur  noch  in 
aller  Kurze  darauf  aufmerksam  machen,  wie  falsch  seit  Cor- 

SC.  voraussetzt.    Trefflich  passt  dagegen  alles  auf  den*  Antiochus 
Sidetes,  auf  den  sich  das  SC.  bei  los.  XIII,  9,  2  bezieht.    Die  gegen 
Antiochus  gerichteten  Bestimmungen  beider  SC.  erinnern  durch  die 
grösate  Aehnlichkeit  gegenseitig  an  einander  und  stehen  in  gleich- 
massiger  Beziehung  zu  dem  Bericht  des  Iosephus  in  XIII,  8,  3  über 
die  Friedensbedingungen.    Wenn  sich  diese  drei  parallel  laufenden 
Stücke  nicht  vollständig  decken,  so  erklären  sich  die  Differenzen  theils 
aaa  den  verschiedenen,  wenn  auch  sehr  nahe  zusammenliegenden  Zeit- 
punkten, in  welche  die  SC.  fallen,  theils  aus  der  Flüchtigkeit  des 
Iosephus.  Wie  unvollständig  dessen  Bericht  über  den  Kampf  zwischen 
Antiochus  und  Hyrkanus  in  XIII,  8,  2.  3  ist,  zeigt  die  Reihe  von,  den- 
selben Kampf  betreffenden  Thatsachen,  die  in  dem  erst  XIII,  9,  2 
stehenden  SC.  mehr  enthalten  sind.    Dieses  selbst  und  die  damit  zu- 
sammenhängende Gesandtschaft  musste  Iosephus,  wenn  er  sie  einmal 
nicht  in  die  Erzählung  von  XIII,  8  §  2  und  3  motivirend  einarbeiten 
wollte,  wenigstens  gleich  nach  §  3  anbringen,  statt  sie,  als  nur  über- 
haupt in  die  Geschichten  des  Antiochus  und  Hyrkanus  einschlagend, 
ziemlich  gedankenlos  erst  XIII,  9,  2  anhangsweise  nachzubringen.  Je  ge- 
nauer und  schärfer  man  in  alle  Einzelheiten  der  Zeitverhältnisst  ein- 
dringt —  was  natürlich  für  eine  Anmerkung  viel  zu  weit  führen 
würde  — ,  desto  einleuchtender  wird  es,  dass  die  Worte  dieses  SC: 
rä  vnXacpn&vra  (so  mit  Leid.,  Reg.,  nicht  i|ir|<ptc6{vTa;  gesta  der  lat. 
(Jebersetcer)  rcapa  tö  rf\c  cuYicXnTOu  bÖYua,  nur  auf  das  im  Pergamener- 
psephisma  enthaltene  SC.  gehen;  was  bliebe  denn  sonst  auch  übrig 
als  an  die  Gesandtschaft  des  Simon  von  615  zu  denken,  in  welchem  139 
Falle  es  doch  allermindestens  tö  irpoToO  ycvöucvov  bÖYuct  heissen 
musste?  Es  liegt  zu  Tage:  von  den  ersten  römischen  Befehlen  (Pseph. 
Perg.)  nimmt  Antiochus  wenig  Notiz;  erst  den  in  Folge  einer  zweiten 
Gesandtschaft  des  Hyrkanus  empfangenen  fügt  er  sich  und  schliesst 
Frieden.    Und  beidemale  ist  es  derselbe  'AiroXXujvtoc  'AXcHdvfcpou,  der 
nach  Rom  geschickt  wird.  —  Einem  so  geschlossenen  innern  Zusammen- 
hange und  seiner  zwingenden  üeberzeugungskraft  steht  nun  nur  das 
Arrioxoc  6  ßaci\€üc   'Avtiöxou  ul6c  im  Pergame nerpsephisma  ent- 
gegen, musa  aber  eben  dagegen  fallen.    Es  ist  eine,  vermuthlich  sehr 
alte  Vertauschung  mit  ArjMHTpiou  uiöc,  nämlich  Demetrios  Soter, 
dessen  Sohn  der  Sidetes  war:  sei  es  durch  Abschreiberirrthum,  oder 
durch  Verwechselung  desjenigen,  aus  dessen  Feder  die  ganze  nach- 
lässige Fassung  jenes  Psepbisma  stammt.  —  Beiläufig  bemerke  ich, 
das«  in  Niebuhr's  EL  hist.  u.  phil.  Schriften  I  p.  251  die  chrono- 
logische Rechnung  um  mehrere  Jahre  verschoben  ist. 
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sini  das  Athenische  Psephisma  in  XIV,  8,  5  mit  seinem 
Archon  Agathokles  in  Olymp.  163,  2/3  gesetzt  wird,  statt  in 
183,  2/3.32) 

«y*  Eine  reichlich  lohnende  Ernte  verspricht  schliesslich  dem 
Bearbeiter  dieser  Documente  die  nach  Möglichkeit  zu  bewir- 
kende Herstellung  ihrer  Texte.  Denn  wie  der  gesammte  Text 
des  losephus,  trotz  der  guten  Namen  neuerer  Herausgeber, 
einer  der  verwahrlostesten  ist,  so  sind  es  insbesondere  die 


3a)  Cor  sini 's  Fast.  Att.  IV  p.  114  f.  recht  gedankenlose  Zeit- 
bestimmung beruht  auf  gar  nichts  anderm,  als  dass  er  bei  Petavins 
gelosen  hatte,  das  unmittelbar  vorhergehende  römische  Senatuscon- 
sultum  gehöre  nicht  unter  Uyrkanus  II,  sondern  unter  Hyrkanus  I. 
Wenn  aber  doch  das  SC.  nur  fälschlich  in  dieses  Kapitel  verschlagen 
ist,  und  wenn  deshalb  auch  die  darauf  folgenden  Worte  TaüTot  £y£v€to 
lit\  'YpKavoü  u.  s.  w.,  wie  bereits  oben  erörtert,  auf  das  SC.  gar  keinen 
Bezug  haben  können,  sondern  ganz  noth wendig  auf  das  vor  dem 
SC.  erzählte,  wirklich  den  Hyrkanus  II  betreffende  gehen,  so  hat  es 
doch  natürlich  durchaus  dieselbe  Bewandtniss  auch  mit  den  Einleitungs- 
worten zu  dem  Athenischen  Psephisma:  rjüparo  bt  Kai  rrapä  toO  tüjv 
'A8nvatujv  brjuou  xiudc  YpKavöc  n.  s.  w.  Und  zum  Ueberfluss  sagt  ja 
so  uiftwe'deutig  wie  nur  möglich  das  Psephisma  selbst,  welcher  Hyr- 
kanus gemeint  ist:  £iT€i&n.  'YpKavöc  'AAcEävbpou  dpxt€peüc  Kai  d8väpxnc 
tüjv  Mouoaiwv  u.  s.  w.  Die  dem  SC.  vorangehenden  Geschichten  sind 
aber  die  des  J.  707  =  Ol.  183,  2/3.  So  sehr  verfehlte  hier  auch 
Ewald  a.  a.  0.  p.  457  Anm.  das  Einfache,  dass  er  die  Beantwortung 
der  Frage,  welcher  Hyrkanus  gemeint  sei,  fvon  der  Zeitbestimmung 
der  in  der  Urkunde  angegebenen  Athenischen  Obrigkeit  abhängig' 
machen  wollte.  [Bloss  Corsini's  vermeintlicher  Autorität  folgten  auch 
Meier  Comment.  epigr.  (Halle  1852)  p.  79,  Gr  asberger  in  Urlichs' 
'Verhandl.  der  Würzb.  phil.  Gesellschaft'  (1862)  p.  13,  Dittenberger 
de  ephebis  Att.  (Gött  1863)  p.  5,  Westermann  in  Pauly's  Real-Enc. 
I"  p.  1476,  wenn  sie  den  aus  einer  Inschrift  des  'OtXicTtup  I,  1 — 2 
Inschr.  1,  1  =  '€<pnu.  dpx-  n.  4097  ans  Licht  getretenen  Archon  'Ava- 
6ok\i'ic>  indem  sie  ihn  in  dem  'Ar.  des  losephus  wiederzufinden  meinten, 
in  Ol.  162  ansetzten,  während  der  Wahrheit  viel  näher  kam  K  Keil 
im  Khein.  Mus.  XVIll  p.  67  mit  der  ungefähren  Bestimmung  47 — 40 
v.  Ch.  Und  diese  Unbestimmtheit  wäre  sogar  gerechtfertigt,  wenn 
man,  wiewohl  ohne  nähern  Anhalt,  auch  von  dem  Psephisma  annähme, 
seine  Stellung  bei  losephus  sei  ebenfalls  keine  exacte,  sondern  das- 
selbe, nur  als  ungefähr  in  diese  Zeit  gehörig,  anhangsweise  von  ihm 
nachgebracht  —  Uebrigens  ist  die  Identität  beider  Agathokles  an  sich 
wahrscheinlich  genug,  wenngleich  nicht  zwingend.J 
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Urkundenstücke,  die  von  —  wenigstens  zum  Theil  heilbaren 
—  Verderbnissen  wimmeln,  vor  allem  in  den  Personen-  und 
Tribusnamen,  worin  (namentlich  XIV,  10,  10.  13  und  19) 
wahre  Nester  von  Entstellungen  stecken.  Sind  auch  manche 
dieser  handschriftlichen  Ungethüme  längst  gebändigt,  z.  B. 
epwpia  =  OueTOupia,  äpxiepeüc  =  'Gpxieuc  (schon  von  Cor- 
sini),  Trnloc  =  TTounriioc,  qppoupioc  TiaüXou  =  <t>oupioc  AüXou, 
um  von  Kleinigkeiten  wie  Kapiroüvtoc  =  KaXiroupvioc  u.  s.  w. 
nicht  erst  zu  reden,  so  braucht  man  doch  auch  jetzt  noch 
fast  nur  aufs  Gerathewohl  hineinzugreifen,  und  die  eviden- 
testen Emendationen  fallen  einem  wie  von  selbst  in  die  Hand. 
Z.  B.  wenn  es  XIII,  9,  2  heisst  rrapoVroc  Aoukiou  Mavviou 
Aouidou  inoü  MevTivä  (uevriva  oder  ucvriva  oder  uevnvä 
die  Hdss.,  wie  vorher  zum  Theil  juaviou)  statt  tt.  AeuKiou 
MaXXtou  AeuKiou  uioö  TpouevTiva,  wo  der  Tribusname 
schon  von  Becker  Handb.  II,  2  p.  408  wohl  richtig  so 
ergänzt  wurde,  während  die  Form  MdvXioc  für  Manlius  nur 
Appian  gebraucht  hat,  MdXioc  nur  auf  späten  Inschriften 
vorkommt.  (Die  eine  Münchener  Hds.  hat  manlio9  die  an- 
dere manilio.)  Indem  Tatiu  'PaßiXiuj  (paßtXXiw  Pal.  pcrfiXXiw 
Leid.)  Tcnou  inüj  un-diui  XIV,  10,  20  steckt  natürlich  'PeßUw, 
d.  i.  der  Consul  suffectus  von  709  (J.  Caninius  (1  f.  Bebilus  45 
(vgl.  §  10).  Desgleichen  §  21  in  TTöttXioc  CepouiXioc  TTottXiou 
uiöc  TdXßac  äv6u7Taroc  vielmehr  Oucmac,  nämlich  P.  Ser-  eis 
vüins  P.  f.  Vatia  Isauricus,  Consul  706.  Dass  die  Tribus  48 
Mevcvia,  wofür  indess  die  Hdss.  uevrivia  oder  uevmvia 
geben,  §  10  vielmehr  Mevrjvia  zu  schreiben,  bedarf  kaum 
der  Erinnerung ss),  so  wenig  wie  dass  XIII,  9,  2  AociOeou 


3S)  Nach  dieser  Analogie  könnte  man  freilich  anch  in  dem  obigen 
u^vnva  oder  ucvrlva  XIII,  9,  2  Heber  Mevcvia  als  [TpojucvTiva  suchen, 
obwohl  an  hiesiger  Stelle  allerdings  noch  der  kleine  Unterschied  des  i 
in  der  Endung  hinzutritt.  —  Am  schwersten  zu  erledigen  bleibt  ebenda 
Tcnou  Cf uTrpwvfou  TT€vvaiou  uloö,  wie  zuerst  Bekker  hat  drucken 
lassen  statt  des  TuTou  der  Vulgate.  Der  Leid,  gibt  u€vWou,  Pal.  ttcv- 
v 

vuiou,  Ambr.  rrcvaTou,  Vosb.  rrevtidiou,  beide  letztgenannte  mit  vji.  ucv- 
v€o0  am  Rande.  Möglich,  dass  hier  Ausfall  und  Verschiebung  zusammen- 
gewirkt haben  und  noch  ein  drittes  Redactionamitglied  (oder  Beglau- 
bigungszeuge) genannt  war,  z.  B.  ein  TTf[cK^]vvioc  oder  [C]Trtv(ö)ioc. 
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in  AwciO^ou  zu  corrigiren  war,  selbst  wenn  dieses  nicht 
die  Hdss.  gäben.  Dass  ferner  XIV,  10,  10  und  wiederum 
§  13  und  zum  drittenmal  §  19  die  Schreibung  Tn.pn.vnva 
lediglich  eine  verkehrte  Eigenmächtigkeit  von  Jac.  Gronov  ist, 
wies  ich  schon  Rh.  Mus.  XV  p.  637  [Opusc.  IV  p.  760]  nach, 
nachdem  als  einzig  richtige  Form  das,  auch  hier  wirklich  und 
zwar  einstimmig  überlieferte,  Trj  pn.Tiva  bereits  von  Mommsen 
dargethan  war.  Was  für  eine  Tribus  XIV,  10,  19  mit  Alco- 
ufa  (alcouiac  Ambr.,  Leid.,  Voss.)  gemeint  sei,  würde  freilich 
wohl  niemand  mit  auch  nur  annähernder  Sicherheit  errathen 
(die  man  dem  Gronov'schen,  von  Dindorf-Dübner  adoptirten 
AtCKuXiva  keines weges  nachrühmen  kann),  wenn  es  uns  nicht 
der  Palatinus  mit  seinem  aiuiXiac  sagte.  U.  s.  w.  cum 
gratia  in  infinitum.  —  Schliessen  will  ich  mit  nur  noch 
einem,  aber  einem  Haupt-Namenmonstrum:  dem  unsinnigen 
MdpKtu  'IouXiuj  TTouTrrpw  utüj  BpouTou  äv8u7räTiy  in  dem 
Ephesischen  Psephisma  §  25.  Varianten  kenne  ich  keine 
als  das  unnütze  ttovtiou  utw  ßpouTUj  des  Palatinus.  Es  kann 
doch  keine  Frage  sein,  dass  gemeint  ist  M.  Iunius  M.  f. 

43  Brutus,  der  Mörder  Caesars,  der  711  als  Prätor  (ö  CTparriTÖc 
cuvexiupnce  im  Psephisma  selbst  neben  obigem  äv6uTräTw) 
die  Provinz  Macedonien  proconsulari  potestate  verwaltete,  von 
da  aber  nach  der  Gefangennahme  des  C.  Antonius  mit  sechs 
Legionen  nach  Kleinasien  übersetzte  und  hier  gegen  Ende 
des  Jahres  mit  Cassius  in  Smyrna  zusammentraf:  worüber 
das  Nähere  bei  Dio,  Plutarch,  Appian.  Und  bei  dieser  Ge- 
legenheit war  es,  dass  ihn  die  ephesischen  Juden  um  die 

014  Gestattung  ihrer  ungestörten  Sabbatfeier  angingen:  ein  An- 
liegen, das  sich  damals  immer  aufs  neue  wiederholte.  Aber 
wer  kann  glauben,  dass  ein  schlichtes  MdpKOu  uiiß  hätte  in 
das  ungeheuerliche  TToutttiiu)  utw  übergehen  können?  Viel- 
mehr wird  man  sich  zu  erinnern  haben,  dass  Brutus  von 
Q.  Servilius  Caepio  adoptirt  war,  um  sogleich  auf  diese  Hei- 
lung des  Verderbnisses  gefiihrt  zu  werden:  MdpKUj  'louvitu 
(Mdpxou)  uiuj  Kanriujvi  BpouTiu:  wenn  man  nicht  das  v\[w\ 


Ueber  das  Mass  der  sonstigen  Namenverderbnisse  geht  das  wenigstem 
nicht  hinaus. 
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als  nur  aus  den  Endbuchstaben  von  Kcumiuvi  entstanden  an- 
sehen und  noch  einfacher  schreiben  will  MdpKW  'louvitu  tuj 
Kaiirium  BpouTUJ.54)    Die  lateinische  Uebersetzung  hat  in 
beiden  Münchener  Hdss.  nichts  als  iulio  nuxrco  bruto. 
Leipzig,  Novbr.  1872. 
(Mit  Zusätzen  von  1873.) 


Epimetrum.*) 

Theils  eigene  emuaGeia  (wenn  das  Wort  erlaufet  ist),  ss7 
theils  Mittheilungen  von  Freunden,  wie  namentlich  Jacob 
Bernays  und  Alfred  von  Gutschmid,  haben  mancherlei 
Nachträge  zu  dem  obigen  Josephinischen  Aufsatze  hervorgeru- 
fen, von  denen  die  wichtigern  hier  ihren  Platz  finden  mögen. 

Die  p.  598 f.  [113  f.]  Anm.  13  besprochene  Absicht  Sca- 
liger's,  den  Iosephus  zu  bearbeiten,  lässt  sich  zu  noch 
vollerer  Gewissheit  bringen  aus  seinen  eignen  an  Carolus 
Labbaeus  gerichteten  Briefen,  aus  denen  ich  das  Hieher- 
gehörige  nach  der  Ausgabe  Lugd.  Bat.  1627  nachstehend  aus- 
hebe. Im  November  1606  schreibt  er  an  ihn  p.  677:  'Scribis 
mihi  luculenta  Iosephi  exemplaria  extare  in  Bibliotheca.  Oro 
te,  ut  in  libris  in  Appionem  videas,  an  historia  extet,  quae 
in  excusis  Graecis  deest,  in  Rufino  autem  tota  extat.  locus 


M)  Correcter  wäre  freilich  MdpKiu  'louvfty  (MdpKou  ulip)  BpoÜTiu 
tuj  ml  KatTrCtuvi,  oder  noch  exacter  tuj  Kai  Koivny  Kainiujvt;  aber  wer 
wird  auch  von  diesem  Concipienten  diese  Art  von  Correctheit  erwarten! 
Schreibt  doch,  seltsam  genug,  Dio  XLI,  63  sogar  ö  Kamiujv  6  Bpoüroc 
6  MdpKOc  (wenn  anders  der  Ueberlieferung  zu  trauen  ist);  und  in 
anderer  Weise  Cicero  Philipp.  X,  11,  25.  26  Q.  Caepio  Brutus  ohne  M. 
und  ohne  Iunius,  ganz  wie  es  auf  Münzen  bei  Eckhel  II,  6  p.  24  f. 
Q  CAEPIO  •  BBVTVS  •  PROCOS  heisst.  —  Wie  konnte  doch,  einem 
so  klaren  Indicium  gegenüber,  Ewald  a.  a  0.  p.  413  Anm.  sich  dazu 
verleiten  lassen,  alle  vier  ans  Ende  des  Kapitels  gestellten  Psephis- 
men  über  einen  Kamm  zu  scheren  und  der  Zeit  Hyrkanus'  I  zuzu- 
weisen, wenn  er  dies  auch  von  dem  ersten,  dem  Pergamenischen,  ganz 
richtig  erkannte  (und  nur  wiederum  darin  fehlgriff,  dass  er  aus  ihm 
Thatsachen  für  die  Regierung  des  Antiochus  Grypus  zu  gewinnen 

•)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  XXIX  (1874)  p.  337—344.] 

9* 


Digitized  by  Google 


132  EINE  BERICHTIGUNG  DKR  RKPUBL.  C'ONSl'LARFASTKN. 

est  paginae  942,  ubi  lacuna  relicta  est.  Vtinam  eam  nobis 
explere  possis!  Deinde  libro  ib'.  cap.  15  tx\c  dpxaioXot.  multa 
desiderantur  dogmata,  quae  Latina  Rufini  editio  habet.  Si 
exeinplaria  illa  haberem,  Iosephum  meliorem  dare  possem. 
Sed  senectus  longinquum  iter  instituere  prohibet.  Tarnen, 
ni  grave  est,  eas  lacunas  nobis  exple.'  —  Schon  im  December 
desselben  Jahres  wiederholt  er  seine  Bitte  p.  678:  'Si  loco- 
rum  Iosephi,  quorum  alteris  litteris  niemini,  ope  tua  copia 
mihi  tiat,  unde  lacunae  in  editionibus  expleantur,  magnam 
a  me  inibis  gratiam.'  —  Rasch  genug  hat  Labbaeus  Scaliger's 
sä»  Verlangen,  wenn  auch  leider  nicht  seiner  Erwartung  ent- 
sprochen; denn  bereits  im  Februar  1607  erwidert  dieser  ihm 
p.  679  wie  folgt:  'Mirum  vero,  de  tot  Iosephi  codieibus  ne 
unum  quidem  absolutum  reperiri.  Quia  vero  characterem 
antiquum  omnium1)  esse  dicis,  fieri  non  potest  quin  multa  ex 
Ulis  corrigi  possint,  quae  depravata  in  editione  circumferuntur. 
Vnum  velim  affirmanti  mihi  credas,  intinita  esse  in  Iosephi 
vulgata  illa  editione,  quae  nemo  intellegit.  Quaedam,  ut  puto, 
feliciter  eruimus.  Sed  si  varias  omnium  codicum  lectiones 
nancisceremur,  non  pigeret  etiam  de  illo  praestantissimo 
scriptore  bene  mereri.'  —  In  sieben  folgenden  Briefen,  die 
bis  in  den  December  1608,  also  bis  kurz  vor  Scaliger's  Tod 
reichen,  ist  dann  nicht  weiter  die  Rede  vom  Iosephus. 

Die  in  derselben  Anra.  13  aufgeworfene  Frage,  ob  und 
wo  etwa  der  von  Fabricius  erwähnte,  zuletzt  in  Conr.  Sam. 
Schurzfleisch's  Besitz  gekommene  'Iosephi  codex  Graecus, 
notatus  passim  manu  Scaligeri'  u.  s.  w.  noch  vorhanden  sei, 
hat  ihre  vollständige  Beantwortung  gefunden.  Das  gedachte 
Exemplar  wird,  wie  nach  Fabricius'  Andeutung  zu  vermuthen 


')  Dieses  'omnium*,  sowie  vorher  fde  tot  Iosephi  codieibus',  ist 
offenbar  von  sämmtlichen  Schriften  des  Iosephus  (c.  Apion.,  bell, 
lud.  u.  s.  w.)  zu  verstehen,  über  deren  in  der  Pariser  Bibliothek  vor- 
handene Handschriften  ich  mich  näher  zu  unterrichten  keinen  Anlas» 
hatte.  Denn  dass  von  der  Archäologie  sich  dort  nur  ein  (relativ) 
vollständiger  Codex  erst  des  1  fiten  Jhdts,  und  ausserdem  noch  eine  ganz 
verkürzte  Epitome  vorBndet  (beide  von  mir  erwähnt  p.  597  [112]  und 
000  [115]),  ward  mir  s.  Z.  von  meinem  —  leider  allzufrüh  heim- 
gegangenen  —  Freunde  Fr.  Dübner  bezeugt. 
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war,  in  der  grossherzoglichen  Bibliothek  zu  Weimar  auf- 
bewahrt und  ist  mir  mit  gewohnter  Liberalität  zur  An-  und 
Durchsieht  verstattet  worden.  Diese  Autopsie  wäre  indess 
gar  nicht  einmal  erforderlich  gewesen,  um  zur  nähern  Kennt- 
oiss  des  (wie  sich  Bernays  fJ.  J.  Scaliger '  p.  227  ausdrückte) 
'von  Scaliger  durch corrigirten  Handexemplars'  zu  gelangen: 
denn  schon  im  J.  1783  hatte#  dessen  säramtliche  Marginal- 
noten  mit  vielem  Fleiss  Villoison  excerpirt  und  in  seinen 
Torici  erschienenen  'Epistolae  Vinarienses'  p.  80  —  92  zu- 
sammengestellt. Damit  man  jedoch  von  ihnen  nicht  zu  hohe 
Erwartungen  hege,  habe  ich  Herrn  Dr.  Ludwig  Mendels- 
sohn —  denselben,  der  p.  608  f  1 24]  als  erschöpfender  Bear- 
beiter sämmtlicher  Josephinischer  Urkunden  in  Aussicht  ge- 
stellt wurde1)  —  zu  einer  eingehendem  Berichterstattung 
veranlasst,  die  ich  hier  folgen  lasse. 

'Der  mächtige  Folioband  ist  ein  Exemplar  der  von  Ar-  aas 
lenius  für  Hieron.  Froben  und  Nie.  Episcopius  1544  besorgten 
editio  prineeps  des  griechischen  Originaltextes,  laut  Aufschriften 
des  Titelblattes  nach  Scaliger's  Tode  der  Reihe  nach  gehörig 
dem  F.  Gomarus,  W.  Goes  und  Schurzfleisch.2)  Angebunden 
ist  Sylburg's  Clemens  von  Alexandria  1592  'ex  typographeio 
Hieronymi  Commelinr,  gleichfalls  früher  in  Scaliger's  Besitz. 
Auf  den  Rändern  nun  jener  Froben iana  befinden  sich  aller- 
dings Verbesserungen  von  Scaliger's  sehr  sauberer  und  leser- 
licher Hand,  und  zwar  durchgehend  vom  Anfang  bis  zum 
Kndn:  aber  nach  Quantität  und  Qualität  so  unbedeutend,  dass 
von  einem  'durchcorrigirten'  Handexemplar  in  keiner  Weise 


')  Der  Anfang  dazu  ist  bereits  gemacht  in  der  Dissertation:  'De 
»enati  consulti  Romanornm  ab  Iosepho  Antiq.  XIV,  8,  6  relati  tem- 
IK>ribu8  commentatio  .  .  .  scripsit  Lndovicus  Mendelssohn  Oldenbur- 
Keoffls.'  Lipsiae  typis  ß.  G.  Teubneri.  1873.  36  pp.  [Die  vollständige 
lxarbeitung  u.  d.  T.:  ' Senat i  consulta  Romanorum  quae  sunt  in  Iosephi 
Antiquitatibns  disposuit  et  enarravit  L.  M.'  erschien  in  den  Acta  soc. 
pbilol.  Lips.  Bd.  V  p.  87-288.   C.  W.] 

*)  Von  Scaliger  selbst  fehlt  jede  Eigenthumsnotiz;  die  des  Goma- 
n«  lautet:  'F.  Gomari,  er  illnstris  p.  m.  Scaligeri  testamento',  die 
de»  Goes:  'Nunc  autem  sum  Wilelmi  Goes.  1657',  die  des  Schurz- 
äeweh:  rNunc  ex  auetione  Goesiana  pervenit  ad  Bibliothecam  Schurz- 
^eischianam.' 


Digitized  by  Google 


134  EINE  BERICHTIGUNG  DER  REPUBL.  CONSULARFASTEN. 

die  Rede  sein  kann.  In  .sehr  überwiegender  Zahl  sind  es 
beim  Lesen  sich  von  selbst  ergebende  Berichtigungen  falscher 
Wortformen,  Accent-  und  Spiritusfehler  u.  dgl.,  von  denen 
ja  alle  altern  griechischen  Drucke  wimmeln,  selten  wirkliche 
textuelle  Verbesserungen,  wie  wir  sie  von  einem  eine  Recen- 
sion  beabsichtigenden  Scaliger  erwarten.  Und  dennoch  müssten 
um  dieser  wenigen  letztern  willen  sämmtliche  Bemerkungen 
Scaliger's,  fcuius  nullain  unam  litteram  perire*  wir  mit  Lobeck 
wünschen,  ans  Licht  gezogen  werden,  wenn  dies  nicht  längst 
geschehen  wäre  in  den  'Epistolae  Vinarienses,  in  quibus  multa 
Graecorum  scriptorum  loca  emendantur  ope  librorum  ducalis 
bibliothecae  et  cura  Io.  Bapt.  Casp.  d'Ansse  de  Villoison' 
Turici  1783.  4.  p.  80  ff.,  deren  Kenntniss  ich  Ritschls  Güte 
verdanke.  Villoison  gibt  hier  neben  den  sämmtlichen  Scali- 
ger'schen  Verbesserungen  zum  Tosephus  und  Clemens1)  auch 
340  die  gleichfalls  nicht  sehr  erheblichen  Emendationen  und  kurzen 
Notizen,  die  Schurzfleisch  auf  dem  Rande  einer  zweiten  ihm 
gehörigen,  jetzt  gleichfalls  zu  Weimar  befindlichen  Frobeniana 
angebracht  hat.  Was  nun  die  Hauptsache,  Villoison's  fides, 
anlangt,  so  lässt  sich  ihm  für  seine  Angaben  über  Scaliger 
—  Schurzfleisch's  zweites  Exemplar  habe  ich  noch  nicht  ge- 
sehen —  im  allgemeinen  nur  ein  günstiges  Zeugniss  aus- 
stellen: in  dem  von  mir  genau  verglichenen  12ten,  13ten  und 
14ten  B.  der  Antiquitäten  habe  ich  verhältnissmässig  weniges 
nachzutragen  oder  zu  berichtigen  gefunden2),  unter  diesem 
wenigen  fast  nichts  von  Belang.    Aehnlich  waren  die  Er- 

')  Ueber  den  Werth  der  letztem,  an  Zahl  übrigens  noch  geringem, 
zn  urthcilen  ist  nicht  meines  Berufs:  für  unsern  Zweck  sind  sie  nur 
deswegen  wichtig,  weil  durch  sie  wenigstens  der  terminus  post  qnem 
der  Entstehung  der  Bemerkungen  zum  Iosephus,  nämlich  1592,  fixirt 
wird.  Vielleicht  können  wir  geradezu  Scaliger's  letzte  Lebensjahre 
als  Abfassungszeit  ansetzen,  mit  Berufung  auf  die  von  Ritsehl  citirten 
Worte  des  Casaubonus,  dass  die  'immatura  viri  divini  mors'  die  beab- 
sichtigte Aufgabe  verhindert  habe.  Jedenfalls  weist  alles  auf  eine  uno 
tenore  geschehene  Leetüre.    [Vgl.  oben  p.  338  (133).] 

*)  Bei  der  Wiedergabe  der  26  Berichtigungen  Scaliger's  zum  12ten 
Buch  ist  ein  Irrthum  untergelaufen,  bei  den  46  zum  13ten  B.  zwei, 
bei  den  32  zum  Uten  B.  allerdings  fünf,  aber  zum  Theil  leicht  er- 
klärliche und  entschuldbare. 
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gebuisse  bei  der  Collationiruug  grösserer  Partien  aus  andern 
Büchern.  —  Darnach  würde  es  zwecklose  Rauinverschwen- 
dong  sein,  die  von  Villoison  im  grossen  und  ganzen  genügend 
besorgte  Public ation  hier  zu  wiederholen,  wenn  auch  viel- 
leicht ein  künftiger  Editor  des  Iosephus,  um  sein  Gewissen 
zu  beruhigen,  gut  thun  wird,  die  Kenntniss  der  Scaliger'schen 
Berichtigungen  aus  der  Weimarer  Quelle  selbst  zu  schöpfen.' 

Zu  den  uuzweifelhaften  Namenverderbnissen,  die  den 
Iosephustext  in  so  ungewöhnlichem,  oft  grauenhaftem  Masse 
entstellen,  gehört  obenan  das  TTöttXioc  CepouiXioc  TTottXiou  uiöc 
TdXßac  dvGÜTTcrroc  in  XIV,  10,  21,  da  es  Galbae  in  der 
gens  Servilia  bekanntlich  nicht  gegeben  hat.  Wenn  ich  dafür 
p.  613  [129]  Oucmac  vermuthete  und  damit  den  Consul  des 
J.  706  P.  Servilius  P.  f.  Vatia  Isauricus,  der  708  pro- 
consul  Asiae  war,  bezeichnet  fand,  so  war  mir  entgangen, 
dass  derselbe  Vorschlag  (oder,  was  auf  dasselbe  hinauskömmt, 
Banac)  schon  in  R.  Bergmann 's  Abhandlung  fde  Asiae 
Romanorum  provinciae  praesidibus'  im  Philologus  II  (1847) 
p.  684  Anm.  336  gemacht  war.  Derselben  Vermuthung  neigte 
sich  auch  Mommsen  zu,  schon  im  C.  I.  L.  I  n.  622  p.  183, 
wiederholt  zu  Borghesi's  Oeuvres  conipl.  IV  p.  59,  obgleich 
an  ersterer  Stelle  hervorhebend,  dass  dieser  Servilius  Isauricus 
sich  des  Cognomen  Vatia  enthalten  zu  haben  scheine.  Auf 
dieses  Bedenken  ein  besonderes  Gewicht  legend  versuchte 
neuerdings  Waddington  in  den  Tastes  des  provinces  Asiati- 
ques  de  l'empire  Romain'  (Paris  1872)  p.  75  f.  (=  fLe  Bas  et 
Waddington :  Voyage  archeologique  enGrece  et  en  Asiemineure'  311 
II,  3  p.  680)  eine  andere  Herstellung,  nämlich  KctCKCtc,  indem 
er  an  den  Tribunus  pl.  des  J.  710  P.  Servilius  Casca, 
den  Mörder  Caesars,  dachte,  den  möglicher  Weise  (denn  ein 
Zeugniss  gibt  es  nicht)  Brutus  zwischen  Juni  711  und  Ende 
712  habe  mit  der  Civilverwaltung  der  Provinz  betrauen  können. 
Die  Hypothese  hätte  einigen  Halt  mehr,  wenn  es  wahr  wäre, 
dass  die  Handschriften  des  Iosephus  TdXKac  gäben,  was 
erst  von  den  Herausgebern  sei  in  TdXßac  verändert  worden. 
Darin  hat  sich  indess  Waddington  von  Havercamp's  nach- 
lässiger Angabe  TdXKac  in  MSS9  täuschen  lassen.  Für 
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Havercamp  gab  es  ja  gar  keine  andere  Handschrift  für  diese 
ganze  Partie  als  diejenige,  aus  der  diese  selbst  erst  von 
Jacob  Gronov  in  den  fDecreta  liomana  et  Asiatica  pro  lu- 
daeis'  etc.  (Lugd.  Bat.  1712)  ans  Licht  gezogen  war,  d.  b. 
den  Leidener  Vossianus,  und  aus  diesem  führt  Gronov  p.  16 
ganz  richtig  toXkoc  als  überlieferte  Schreibart  an;  alle  übrigen 
bis  jetzt  bekannten  Hdss.  —  der  Leidensis  bibl.  publ.,  der 
Palatinus,  der  Ambrosianus,  denen  sich  die  lateinische  Ueber-  - 
setzung  mit  jmblii  (falbe  fUius  (sie)  anschliesst  —  geben  rdXßac, 
was  freilich  seinerseits  dem  Oüariac  nicht  näher  steht  als 
taXicac.1)  Wiederum  einen  andern  Weg  schlug  A.  von  Gut- 
schmid  ein.  Ihm  schien  TdXßac  aus  TXößXoc  entstanden 
(wie  BißXoc  für  Bibulus  und  ähnliches  mehr),  und  damit 
gemeint  der  frühere  Volkstribun,  spätere  Prätor  P.  Servi- 
liu8  Globulus,  der  691  Statthalter  der  Provinz  Asien  war 
(8.  Waddington  p.  f>5).  Paläographisch  gewiss  in  hohem  Grade 
ansprechend:  wenn  nur  nicht  die  Zeit  allzu  früh  erscheinen 
müsste  im  Vergleich  mit  den  um  ein  bis  zwei  Jahrzehnte 
spätem,  übrigens  so  gleichartigen  Erlassen,  in  deren  Mitte 
jenes  Schreiben  des  Servilius  an  die  Milesier  steht. 

Unbedingt  Recht  wird  aber  derselbe  haben,  wenn  er  in 
dem  Titoc  *Attttioc  Titou  uiöc  BöXßoc  bei  losephus  XIV, 
10?  13  Z.  26  Dind.,  wo  ich  nur  ganz  im  Vorübergehen  p.  607 
1 123]  Anm.  28  flüchtig  an  ein  'AtiXioc  oder  "Auttioc  als  das 
wahrscheinliche  erinnerte,  den  uns  aus  Cicero  und  Caesar  b.  civ. 
III,  105  wohlbekannten  Pompejaner  T.  Ampius  Baibus  von 
705  ff.  wiederfand:  eine  Vermuthung,  die  mir  auch  mein  Col- 
lege L.  Lange  sogleich  mündlich  mittheilte.  Und  in  §  19 
Z.  22  ist  ja  auch  mit  Titoc  "Attthoc  Titou  u'idc  BdtXßoc  we- 
nigstens das  Cognomeu  richtig  überliefert,  während  es  §  13 
Z.  21  wieder  mit  anderm  Verderbniss  BaX^wc  heisst.  —  Noch 
einmal  aber  ist  "Attttioc  für  "Auttioc  verschrieben  §  19  Z.  30, 
wo,  wie  ebenfalls  v.  Gutschmid  sah,  durch  einen  glücklichen 
Zufall  uns  ein  Client  jenes  Baibus  entgegentritt  in  tiem 

')  So  fern  »ich  übrigens  T  und  OY  zu  stehen  scheinen,  dennoch 
*ind  sie  auch  anderwärts  mit  einander  vertauscht  worden:  z.  B.  in  der 
Variante  OuaX^pioc  und  TaX^pioc  bei  Dionys.  Arch.  XI,  4  (s.  Opusc. 
phil.  1  p.  500). 
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Titoc  "Auiuoc  Me'vavbpoc:  eine  uns  schon  durch  Cicero  ad 
fam.  XIII,  70  vorgeführte  Persönlichkeit.  —  Doch  solcher  Er- 
mittelangen und  Klärungen  sind  noch  manche  andere  übrig. !) 


Im  übrigen  auf  wenige  nachträgliche  Bemerkungen  mich 
beschränkend,  will  ich  zuvörderst  es  als  eine  wohl  allzu  grosse 
Vorsicht  bezeichnen,  wenn  ich  p.  603  [119]  mit  absichtlicher 
Unbestimmtheit,  um  keiner  schärfern  Entscheidung  vorzu- 
reiten, äusserte,  es  sei  wie  eine  Ironie  des  Schicksals,  dass 
in  demselben  Jahre,  in  welchem  der  Praetor  urbanus  einen 
für  die  Juden  so  günstigen  Senatsbeschluss  herbeiführte,  von 
«einem  Collegen,  dem  Praetor  peregrinus,  'ein  Bruch theil 
desselben  jüdischen  Volkes'  wegen  des  Versuchs,  einen  frem- 
den Cultus  in  Rom  einzuführen,  ausgewiesen  und  in  die  Hei- 
mat zurückgetrieben  ward.  Ich  ging  dabei  aus  von  dem 
Wortlaut  des  Valerius  Maximus:  f  ludaeos  . .  .  repetere  domus 
suas  coegit',  und  fand  es  nicht  wohl  vereinbar,  dass  die- 
selben Gesandten,  die  wir  vom  römischen  Senat  so  ehrend 
bebandelt  und  entlassen  sehen,  die  Schmach  einer  Auswei- 
sung erfahren  hätten.  Anderseits  indessen,  woher  sollten 
denn  damals  andere  Juden  in  Rom  kommen?  da  doch  an 
eine  bereits  bestehende  jüdische  Colonie  daselbst  oder  auch 
nur  eine  Niederlassung  einzelner  Juden  in  damaliger  Zeit 
schwerlich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  gedacht  werden 
kann:  ganz  abgesehen  davon,  dass  ein  rein  zufälliges  Zu- 
sammentreffen der  jüdischen  Gesandtschaft  und  einer  davon 
völlig  unabhängigen  Judenausweisung  in  einem  und  demselben 
lahre  an  sich  doch  wenig  glaubliches  hat.  Also:  nicht  so- 
wohl ein  fBruchtheiF  des  jüdischen  Volkes,  als  vielmehr 
d<r  jüdischen  Gesandtschaft  selbst  wird  zu  verstehen 
sein.  Denn  natürlich  waren  deren  Führer  nicht  ohne  ein 
lO'osseres  oder  geringeres,  vermuthlich  sogar  ziemlich  beträcht- 
liches Gefolge  von  untergeordneten  Personen;  von  diesen  mag, 
ohne  dass  selbst  ihre  Chefs  darum  zu  wissen  oder  damit 
einverstanden  zu  sein  brauchten,  jene  religiöse  Sectirerei  be- 

*)  In  XIV,  10,  25  (p.  614  [130J)  wird  wohl  das  einfachste  sein 
Mdpicui  louviiy  tuj  Kaitnwvi  BpoÖTip  äv9uiTäTt|). 
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3i3  trieben  und  von  dem  orthodoxen  Prätor  dagegen  eingeschritten 
sein.  Ob  und  wie  weit  die  Gesandten  selbst  von  dieser  Mass- 
regel mitberührt  wurden,  inwiefern  sich  etwa  die  beiden  prä- 
torischen  Collegen  dabei  in  Opposition  oder  Disharmonie  mit 
einander  befinden  mochten,  darüber  muss  es  jedem  überlassen 
bleiben  sich  die  ihm  zusagende  Vorstellung  zu  bilden;  wahr- 
scheinlich bleibt,  schon  unter  Berücksichtigung  der  damaligen 
Seefahrtsverhältnisse,  dass  die  gemassregelten  Uebelthäter 
weder  vor  der  Rückkehr  der  Gesandtschaft  noch  nach  der- 
selben für  sich  allein  werden  in  die  Heimat  zurückgeschickt 
sein,  auch  nicht  ihretwegen  die  Gesandten  selbst  in  Ungnaden 
entlassen,  sondern  dass  vielmehr  die  Ausdrücke  des  Valerius 
Maximus  etwas  oberflächlich  gewählt  und  nicht  in  strengster 
Wörtlichkeit  zu  nehmen  sind. 

Die  vielleicht  allzu  knapp  gehaltene  Beweisführung,  mit 
der  ich  in  Anm.  31  p.  610 f.  [126 f.]  die  Datirung  des  Per- 
gamenerpsephisma  in  621  begründete,  vertrug  wohl  nach 
einer  Seite  hin  noch  einen  erläuternden  Zusatz,  den  ich  jetzt 
wörtlich  aus  meinen  alten  Papieren  hinzufuge,  ohne  mich 
weiter  auf  die  speciellen  Belege  und  Citate  einzulassen.  — 
'Die  ziemlich  zweideutige  Attalische  Testamentsgeschichte1) 
hatte  nicht  sofort  den  Uebergang  in  entschiedene  römische 
Herrschaft  zur  Folge.  Erst  kämpfte  man  ja  noch  vier  Jahre 
lang  gegen  Aristonikus,  ehe  die  formliche  Besitzergreifung 
und  Einverleibung  als  römische  Provinz  Asia  stattfand.  Gleich 
nach  der  Eröflnung  des  Testaments,  welches  wenigstens  nach 
des  Florus  Angabe  (I,  35)  ohnehin  nur  auf  'bonorum  meo- 
rum'  (heres  esto  p.  K.)  lautete,  wird  man  sich,  auf  den  An- 
trag des  TL  Gracchus,  zunächst  nur  des  königlichen  Schatzes 
bemächtigt,  den  Städten  aber  eine  ähnliche  Scheinautonomie 
gelassen  haben,  wie  man  es  ja  auch  in  Macedonien  that 
zwischen  der  Schlacht  von  Pjdna  und  der  definitiven  Besie- 
gung des  Pseudo-Philippus.  In  dieser  vierjährigen  Zwischen- 
periode konnten  sich  demnach  die  Pergamener  sehr  wohl 

')  Vgl.  Meier  unter  Terganicnisches  Reich'  in  Erach  und  Gruber  I 
Allg.  Encykl.  III,  16  (1842)  p.  414  ff.  (Die  sonstige  Litteratur  citirt 
Hertzberg  r  Geschichte  Griechenlands  unter  der  Herrschaft  der  Römer' 
I  p.  335  f.  Anm.  15.) 
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cuuuaxoi  der  Römer  nennen.  —  Ist  dem  aber  also,  dass  ein 
Pergamenisches  Decret  dieser  Art  weder  vor  621  noch  nach 
625  denkbar  ist,  so  liegt  darin  wieder  die  erwünschteste 
Bestätigung  für  die  lediglich  aus  innern  Gründen  geschöpfte 
Erkenntniss,  dass  das  in  jenem  Decret  erwähnte  römische 
Senatusconsultum  seinem  historischen  Inhalte  nach  in  die-  344 
selbe  Zeit  gehören  müsse.' 

In  Bezug  auf  den  Consul  Acukioc  des  Makkabäerbuchs 
(p.  601  [117]  ff.)  ist  die  Frage  an  mich  herangetreten,  wie 
es  sich  denn  erkläre,  dass  nicht  derselbe  Prätor,  der  in  der 
jüdischen  Angelegenheit  dem  Senat  präsidirte,  auch  die  von 
diesem  beschlossenen  Schutzbriefe  habe  ausfertigen,  sondern 
dafür  den  Consul  habe  eintreten  lassen.  Sollte  nicht  das 
fnec  scire  fas  est  omnia'  genug  Antwort  sein?  Mit  beinahe 
demselben  Rechte  könnte  man  ja  fragen,  warum  nicht  der 
die  Schutzbriefe  ausstellende  Consul  auch  dem  betreffenden 
Senat  präsidirt  habe.  Dafür  gab  es  doch  sicherlich  keine 
Yerbietende  Vorschrift,  sondern  hing  der  Natur  der  mensch- 
lichen Diuge  nach  alles  von  unberechenbaren  Umständen  ab, 
wie  möglicher  Weise  selbst  von  so  kleinen,  dass  doch  einem 
Prätor  oder  Consul  eben  so  gut  wie  andern  Sterblichen  ein- 
mal 'pituita  molesta'  sein  oder  'laterum  dolor  aut  tussis 
aut  tarda  podagra'  eine  Stellvertretung  wünschenswerth  oder 
nothwendig  machen  konnte.  —  Jedenfalls  wäre  es  sehr  wenig 
gerechtfertigt,  aüf  ein  so  unerhebliches  Bedenken  hin  in  dem 
Acükioc  üttotoc  des  Makkabäertextes  nur  einen  Misgriff  des 
Autors  statt  Acukioc  CTpcmyföc  zu  sehen,  durch  welche  An- 
nahme wir  allerdings  einen  und  denselben  Prätor  Lucius 
Valerius  L.  f.  für  beide  Amtshandlungen  gewännen.  Ich  be- 
zeichnete das  p.  603  [119]  Anm.  21  a.  E.  als  einen  'flachen 
Einfall '  Clinton  s,  und  das  wird  es  nach  allen  Forderungen  ge- 
sunder Methode  auch  bleiben,  so  lange  uns  schlechterdings 
nichts  nöthigt  eine  derartige  Verwechselung  anzunehmen: 
darum  nichts  nöthigt,  weil  ein  Consul  Lucius  für  dasselbe 
Jahr  so  bestimmt  wie  möglich  nachgewiesen  ist. 

Von  nebensächlichen  Chronologicis  berühre  ich  nur  noch 
zwei  Punkte,  und  zwar  bloss  um  in  Kürze  anzumerken,  dass 
ich  mit  dem  über  sie  gesagten  das  letzte  Wort  noch  nicht 
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gesprochen  glaube.  Das  ist  1)  die  Frage  (p.  600  [115]),  ob  statt 
des  bei  Iosephus  XIV,  10,  5  stehenden  Tdioc  Kcucctp  üttotoc 
tö  Tre'iiTTTOV  ein  Tpirov  oder  ein  beut€pov  anzunehmen,  und 
2)  ob  nicht  doch  ebenda  §  13  (p.  607  [123]  Anm.  28)  das  rrpö 
bujoeKCt  KaXavbüjv  auch  neben  dem  upo  bexaTpiüJV  in 
§  16.  18  zu  halten  sei.  Sind  auch  die  dortigen  Entschei- 
dungen nicht  ohne  Bedacht  gegeben,  so  sehe  ich  doch  sehr 
wohl  ein,  dass  sie  entweder  näher  begründet  oder  aber  mo- 
dificirt  werden  müssen,  was  mich  für  diesmal  über  meine 
Absicht  hinausführen  würde. 
Januar  1874. 


Nochmals  der  römische  Senatsbesch ] u ss  bei 
Iosephus  Antiqu.  XIV,  8,  5.*) 

h  Nach  so  eingehenden  Erörterungen,  wie  sie  vorstehend 
gegeben  sind  [nämlich  p.  419— 428  von  L.  Mendelssohn  und 
zwar  zur  Verteidigung  seiner  Ansicht  gegen  Mommsen 's 
Behandlung  der  fraglichen  Urkunde  im  Hermes  IX  p.  281  ff. 
gerichtet],  bleibt  mir  in  der  That  nicht  viel  zu  sagen  übrig, 
wenn  ich  mich  auf  das  Wesentliche  beschränken  und  nicht 
in  untergeordnete  Nebenpunkte  einlassen  will. 

Einer  öuövoia  in  unserer  Streitfrage  steht  als  Haupthin- 
demiss  der  Tempel  der  'Ouövoict  entgegen,  von  dem  der  in 
Rede,  stehende  Senatsbeschluss  datirt  ist.  Einen  solchen  Con- 
cordientempel,  in  dem  hätte  können  eine  Senatssitzung  ab- 
gehalten werden,  gab  es  im  J.  615  in  Rom  nicht,  sagt 
Mommsen,  sondern  erst  seit  dem  berühmten  Bau,  den  der 
Consul  Opimius  im  J.  633  nach  der  Ermordung  des  C. 
Gracchus  errichtete:  dessen  Verwendung  für  Senats  versamm- 
lungen  in  spätem  Zeiten  allerdings  ausser  allem  Zweifel  ist. 
Dies  steht  für  Mommsen  so  fest  und  gilt  ihm  so  sehr  als 
endgültig  entscheidende  Instanz,  dass  er,  als  ständen  wir 
mit  einer  anerkannten  Thatsache  im  offenen  Widerspruch,  e  r 

9  aber  mit  seiner  eignen  Meinung  auf  dem  festen  Boden  des 
Thatsächlichen,  den  Schluss  seiner  Abhandlung  (p.  201)  recht 

*)  [Rhein.  Maseum  f.  Philol.  Bd.  XXX  (1875)  p.  428—435.] 
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kurz  angebunden  in  dem  logischen  Schiusa  gipfeln  lusst: 
'wenn  Ritsehl  und  Mendelssohn  das  nach  losephus  von  dem 
Dictator  Caesar  [nach  M/s  Annahme]  veranlasste  Senatscon- 
sult  in  das  J.  615  versetzen,  so  widerlegen  diese  Hypo- 
these die  Eingangsworte:  CTpaTnjöc  cuveßouXeucctTO  tt)  cirr- 
«cXr|TUJ  eiboic  Actceußpiaic  ev  Ttu  Tfic  'Ouovolac  vaüV 

Wir  fragen  natürlich  nach  dem  Beweise  für  die  aufge- 
stellte Behauptung.  Gab  es  wirklich  im  Anfang  des  7ten  Jhdts 
d.  St  keinen  zu  einer  Senatssitzung  geeigneten  Concordien- 
tempel?  Drei  Cultusstätten  der  Concordia  waren  damals  über- 
haupt vorhanden  in  Rom.  Die  eine  ist  die  im  Anfang  des 
zweiten  punischen  Krieges  nach  der  Dämpfung  eines  Sol- 
datenaufstandes vom  Prätor  L.  Manlius  gelobte,  aber  erst 
zwei  oder  drei  Jahre  später  (537.  538)  errichtete  und  dedi- 
cirte1)  aedes  Concordiae,  die  ausser  bei  Livius  22,  33  und 
23,  21,  abgesehen  von  der  nackten  Erwähnung  des  Pränestiner 
Kalenders,  nicht  weiter  vorkommt,  daher  auch  von  niemand 
für  Senatsversammlungen  in  Anspruch  genommen  worden  ist; 
wir  können  sie  also  ebenfalls  auf  sich  beruhen  lassen.  — 
Fast  ein  Jahrhundert  älter  war  ein  zweites  Heiligthum  der 
Concordia,  welches  der  vielberufene  Aedil  Cn.  Flavius  zur 
Feier  einer  Ständeversöhnung  im  J.  450  stiftete  nach  Livius 
9,  46  und  Plinius  N.  H.  33,  19.  Aber  es  war  das,  wie  bei 
letzterm  zu  lesen,  nur  eine  aedicula,  in  der  natürlich  für 
eine  Senatsversammlung  kein  Platz  war.  —  Uebrig  ist  drittens 
der,  wiederum  um  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert  frühere 
Bau  des  M.  Furius  Camillas,  von  diesem  im  J.  388  er- 
richtet nach  Beilegung  des  gewaltigen  Ständekampfes  zwi- 

')  Wenn  es  in  der  erstem  Stelle  (537)  bei  Livius  heisst:  fin  reli- 
giooem  venit,  aedem  Concordiae,  quam  per  seditionem  militarem  biennio 
ante  [onr  ein  Jahr  vorher  nach  Sigonius]  L.  Manlius  praetor  in  Gallia 
Yovisset,  locatam  ad  id  tempus  non  esse,  itaqne  duumviri  ad  eam  rem 
creati  a  M.  Aemilio  praetore  urbis  Cn.  Pnpius  et  K.  Qninctius  Flami- 
oinus  aedem  in  arce  faciendam  locavernnt',  —  in  der  zweiten  Stelle 
aber  (538)  wiederum:  ret  duumviri  creati  M.  et  C.  Atilü  aedem  Con- 
cordiae, quam  L.  Manlius  praetor  voverat,  dedieaverunt'  — :  so  wird 
eben  der  Zeitpunkt  des  von  einer  ersten  Commission  unternommenen 
Baues  und  der  nach  dessen  Vollendung  von  einer  «weiten  Commission 
tolUogenen  Dedication  unterschieden. 
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sehen  Patriciern  und  Plebejern  und  Einsetzung  des  plebe- 
jischen Consulats.  Er  ist  es,  der  die  überaus  prachtvolle 
Erneuerung  erfuhr,  die  von  Tiberius  im  J.  747  begonnen 
430  ward  und  763  durch  feierliche  Einweihung  zum  Abschluss 
kam.  Diesen  Camillustempel  also,  sollte  man  meinen,  stände 
nichts  im  Wege  als  Versammlungslocal  eines  Senats  im  J. 
615  zu  denken.  Aber  nein,  gerade  diese  Füglichkeit  leugnet 
Mommsen,  und  damit  kommen  wir  zum  eigentlichen  Kern 
seiner  Beweisführung,  die,  allerdings  überraschend  genug, 
wörtlich  in  folgenden  Sätzen  (p.  289)  enthalten  ist:  cDass 
Camillus  mehr  als  eine  Kapelle  oder  einen  Altar  geweiht 
hat,  nöthigt  nichts  anzunehmen1);  und  von  Flavius  ist  es 
ausdrücklich  bezeugt,  dass  er  nur  eine  Kapelle  von  Bronze 
{aedicula  aerca)  errichtet  hat.' 

Einmal  zugegeben,  dass  cnichts  not h ige'  mehr  als 
eine  Kapelle  oder  einen  Altar  anzunehmen,  so  wird  doch 
schon  im  allgemeinen  die  entgegnende  Frage  berechtigt  sein, 
was  denn  nöthige  mehr  als  eine  Kapelle  oder  einen  Altar 
nicht  anzunehmen?  Wenn  ein  Heiligthum  ausdrücklich  als 
blosse  aedicula  bezeichnet  wird,  ein  anderes  aber  nicht,  so 
spricht  doch  die  Präsumtion  eher  dafür,  dass  dieses  andere 
eben  nicht  eine  blosse  aedicula,  sondern  eine  wirkliche  aedes 
war.  Aber  dieses  zumal  dann,  wenn  uns  ausdrücklich  be- 
zeugt wird,  dass  die  Errichtung  jener  aedicula  als  solcher 
gar  kein  normaler  Fall,  sondern  vielmehr  ein  durch  ganz 
besondere,  völlig  ungewöhnliche  Umstände  bedingter  war, 
d.  h.  näher,  dass  ein  als  volle  aedes  gelobter  und  beabsich- 
tigter Bau  nur  aus  Noth  zu  einer  blossen  aedicula  zusammen- 
schrumpfte. Denn  so  berichtet  uns  Plinius:  'Flavius  vovit 
aedern  Concordiae,  si  populo  reconciliasset  ordines,  et  cum 
ad  id  peexmia  publice  non  decerneretur,  ex  multaticia  faejiera- 
toribus  condemnatis  aedieuhm  aeream  fecit  in  Graecostasi' 
u.  s.  w.:  durch  welchen  Bericht  die  kurze  Andeutung  des 


l)  Schon  1846  äusserte  er  sich  in  demselben  Sinne  in  den  Ann. 
d.  Inst.  arch.  Bd.  16  p.  294:  'Ipsam  Camilli  aedem  haud  magnam 
fuisse  suspicor,  sed  aediculam,  uti  Flaviana,  qnae  et  ipsa  dioitur  aedis' : 
worüber  s.  u. 
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Linus:  f  aedem  Concordiae  .  .  .  summa  inrulia  nobilium  dedi- 
caTiV  ihr  Licht  empfangt. 

Aber  mehr:  erweist  sich  schon  durch  das  gesagte  der 
Schluss  von  dem  Bau  des  Flavius  auf  den  des  Camillus  als 
angerechtfertigt,  so  fehlt  es  nun  sogar  anderseits  nicht  an 
Beweisen,  die  uns  positiv  'nothigen',  allerdings  an  mehr 
als  eine  Kapelle  oder  einen  Altar  des  Camillus  zu  denken 
und  einen  wirklichen  Tempel  anzunehmen.  Zwar  weim  es 
bei  Plutarch  vit.  Cam.  42  heisst:  eujn/picavxo  xfjc  uev  *Ouo-  am 
voiac  Upov,  uiarep  euHaxo  KdmXXoc,  €ic  xr)v  dxopdv  Kai  xrjv 
«KXnciav  öttotttov  eVi  xoic  YtYevnuevoic  ibpücac8ai  (welche 
Stelle  Mommsen  p.  287  allein  citirt),  so  ist  daraus  nichts 
zn  entnehmen,  weil  Upov  das  eine  wie  das  andere  bedeuten 
kann:  wohingegen  der  unzweideutige  Ausdruck  für  einen 
wirklichen  Tempel  vaöc  ist,  womit  eine  blosse  Kapelle  oder 
ein  Altar  niemals  bezeichnet  wird.  Aber  gerade  diesen  Aus- 
druck braucht  ja  derselbe  Plutarch  kurz  vorher,  wo  er  des 
Camillus  Gelöbniss  selbst  berichtet  mit  den  Worten:  Kai 
Trpiv  €ic€\0€iv  u€TacTpaq>€ic  eic  xö  KarrexioXiov  eüEaxo  xoTc 
(koic  Kax€u6övai  xd  irapövxa  irpöc  xö  KdXXicxov  xeXoc,  uttocxö- 
ucvoc  vaöv  'Opovoiac  tbpücacOai  xffc  xapaxnc  Kaxacxdcr|c. 
Womit  er  deutlich  genug  zeigt,  in  welchem  Sinne  er  das 
icpöv  genommen  wissen  woHte:  gerade  wie  er  auch  von  dem 
doch  ausgemachter  Weise  vollkommenen  Tempelbau  des  Opi- 
mius,  den  mit  v€u>c  Appian  civ.  I,  26,  mit  aedes  ausser  An- 
dern Augustinus  de  civ.  d.  III,  25  bezeichnen,  erst  nur  iepov, 
aber  gleich  darauf  xoö  veüu  sagt  C.  Gracch.  17,  ein  andermal 
nur  einfach  xö  tj\c  'Ouo voiac  i€pöv  Cic.  19. 

Ich  will  nicht  mit  GefOhlsgründen  streiten,  kann  mich 
indess  ihrem  Einfluss  doch  nicht  ganz  entziehen.  Erwägt  man 
nämlich  die  Hartnäckigkeit  und  Langwierigkeit  des  voraus- 
gegangenen Ständekampfes,  die  Grösse  und  Tragweite  der 
endlichen  Errungenschaften  einer-,  der  gebrachten  Opfer 
anderseits,  so  möchte  es  doch  schon  an  sich  wenig  wahr- 
scheinlich dUnken,  dass  den  Empfindungen  des  römischen 
Volks  und  des  Camillus  selbst,  deren  Brust  sich  wie  von 
einem  schweren  Alpdruck  erlöst  fühlen  musste,  als  symboli- 
KhesGedächtnisamal  für  eine  so  bedeutungsvolle  Ausgleichung 
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anscheinend  unversöhnlicher  Gegensatze  sollte  eine  kleine 
Kapelle  oder  ein  blosser  Altar  genügt  haben.  Vielmehr: 
'gern  gibt  man  sich  dem  Glauben  hin,  dass  Camillus  in 
dieser  vollendeten  Thatsache  den  Abschluss  des  nur  zu  lange 
fortgesponnenen  Haders  erkannte;  die  religiöse  Weihe  der 
neuen  Eintracht  der  Gemeinde  war  die  letzte  öffentliche  Hand- 
lung des  alten  Kriegs-  und  Staatsmannes  und  der  würdige 
Abschluss  seiner  langen  und  ruhmvollen  Laufbahn':  Worte 
Mommsens  Rom.  Gesch.  I4  p.  299,  denen  ich  kaum  etwas 
hinzuzusetzen  habe. 

Aber  über  die  Gefühlsregion  hinaus  liegt  endlich  noch 
der  Eindruck,  den  die  beredte  Zusammenstellung  des  von 
Camillus  gestifteten  Heiligthums  und  seiner  Erneuerung  durch 
Tiberius  in  Ovid's  Fasten  I,  641 — 648  auf  jeden  unbefangenen 
Leser  machen  muss.  Kein  Zug  verrath  hier  eine  Inferiorität 
432  des  Camillusbaues,  der  vielmehr  als  ein  dem  Wesen  nach 
dem  Tiberiustempel  ganz  ebenbürtiger  gegenübergestellt  wird: 
mochte  ihn  auch  an  äusserm  Glanz  der  letztere  noch  so 
weit  überragen.  Ein  Wort  hatte  ja  dem  Dichter  genügt, 
den  Abstand  zwischen  einem  Tempel  und  einer  geringen 
Kapelle  oder  einem  Altar  bemerkbar  zu  machen,  zumal  ja 
dies  seiner  Intention  dem  Tiberius  gegenüber  ersichtlich  ent- 
sprochen hätte. 

Also:  nicht  nur  hindert  nichts,  sondern  mehreres  'nöthigt' 
auch,  alles  empfiehlt  aber,  anzunehmen  dass  Camillus  ein 
Bauwerk  schuf,  geräumig  genug  um  auch  einen  frequens 
senatus  aufzunehmen.  Und  so  ist  denn,  dass  der  Camillus- 
tempel diesem  Zwecke  wirklich  gedient  habe,  bisher  auch 
ohne  Anstand  angenommen  worden,  wie  früher  z.  B.  von 
Sachse  Gesch.  u.  Beschr.  d.  Stadt  Rom  I  p.  390,  Becker 
Topogr.  p.  312,  so  neuerdings  von  Lange  Rom.  Alterth.  II* 
p.  372.  An  nur  vereinzelten  Angaben  über  die  Verwendung 
auch  anderer  Tempel  zu  solchem  Zweck  fehlt  es  ja  auch 
sonst  nicht  in  unsern  Ueberlieferungen,  wie  das  schon  die 
Zusammenstellung  bei  Hübner  'de  senatus  populique  Rom. 
actis'  p.  19  (p.  575  in  Supplbd.  III  der  Fleckeisen'schen  Jahr- 
bücher) vor  Augen  stellte. 

Von  dieser  Seite  wäre  demnach  unsere  Datirung  des  in 
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Rede  stehenden  Senatsbeschlusses  wohl  am  wenigsten  ge- 
fährdet Wenn  unsere  Ermittelung,  dass  dieses  Document, 
statt  bei  Iosephus  in  XIII,  8,  3  eingereiht  zu  werden,  nur 
in  Folge  fahrlässiger  Redaction  in  XIV,  8,  5  gerieth,  von 
Moinmsen  eine  Werwegene  Hypothese'  genannt  wird,  so  will 
ich  über  den  Begriff  von  'Hypothese'  hier  nicht  weiter 
rechten,  obwohl  ich  meine,  dass  der  wissenschaftliche  Sprach- 
gebrauch nicht  eigentlich  einer  jeden  Combination  oder  Con- 
jectur  diesen  Namen  zu  geben  pflegt,  Indessen  fin  verbis 
simus  faciles'.  Aber  warum  'verwegen'?  Dass  ein  solcher 
Vorgang  an  sich  nichts  unerhörtes  ist  und  der  Analogien 
nicht  entbehrt,  ist  doch  Mommsen  ganz  gewiss  nicht  ver- 
borgen. Und  nun  zumal  im  vorliegenden  Falle,  für  den  die 
handgreifliche  Ursache  so  ausdrücklich  nachgewiesen  worden 
ist,  die  freilich  M.  mit  gänzlichem  Stillschweigen  übergeht. 
Oder  ist  es  denn  etwa  nicht  wahr,  dass  uns  im  14ten  Buche 
des  Iosephus  die  s'ammtliche  Masse  römischer  Actenstücke 
in  einem  geradezu  haarsträubenden  Chaos  von  Unordnung 
und  Verwirrung  vorliegt,  also  eine  nur  einigermassen  auf- 
merksame und  vernünftige  Redaction  gar  nicht  erfahren  hat? 
Wenn  aber  das,  wo  bleibt  da  die  Nöthigung,  ja  die  Berech- 
tigung, jedes  einzelne  gerade  an  dem  Orte,  an  den  es  jetzt  4ss 
Terechlagen  ist,  festzuhalten,  wenn  die  schlagendsten  innern 
Gründe  dagegen  sprechen?  Was  kann  aber  schlagender  sein 
als  der  baare  Unsinn,  dass  berichtet  wird',  die  Juden  hätten 
von  Caesar  die  Erlaubniss  erbeten,  die  von  Pompejus  nieder- 
geworfenen Mauern  Jerusalems  wieder  aufzurichten,  Caesar 
habe  dies  Gesuch  gewährt  und  einen  darüber  sprechenden 
Senatsbesch luss  bewirkt,  der  wörtlich  mitgetheilt  wird,  in 
«lern  aber  keine  Sylbe  steht  von  einem  Wiederaufbau  der 
Mauern,  dagegen  eine  Menge  anderer,  auf  die  Erneuerung 
eines  vorher  hier  gar  nicht  erwähnten  Schutz-  und  Freund- 
schaftsbündnisses bezüglicher  Dinge,  die  noch  dazu  in  auf- 
fallendster Wf  eise  genau  ebenso  in  einem  hundert  Jahre  frühern 
Benatusconsultum  vorgekommen  waren?  Wobei  die  von  M. 
geltend  gemachte  Entschuldigung,  dergleichen  Beschlüsse  und 
Urkunden  seien  nach  traditioneller  Schablone  gefasst  und 
abgefasst  worden,  Angesichts  der  nach  einem  vollen  Jahr- 
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hundert  so  gänzlich  veränderten  Verhältnisse  sicherlich  nicht 
ausreicht  und  stichhaltig  befunden  werden  kann.  Und  was 
jenen  vollständigen  Widerspruch  zwischen  der  Ankündigung 
und  der  authentischen  Wiedergabe  des  Inhalts  des  Senats- 
beschlusses betrifft,  so  gestehe  ich,  dass  mir  die  zur  Besei- 
tigung desselben  vorgebrachte  Vermutbung  eine  (wenn  auch 
in  etwas  modificirtem  Sinne)  viel  Verwegenere  Hypothese'  zu 
sein  scheint  als  die  Annahme  einer  verkehrten  Stellung  der 
Urkunde.  Denn  jene  Vermuthung  besteht  in  nichts  anderm, 
als  dass  man  entweder  'eine  nachlässige  Gedankenverbin- 
dung annehme,  so  dass  dem  Schriftsteller  die  Zwischen- 
bemerkung über  die  dem  Senat  zugleich  aufgegebene  Bünd- 
nisserneuerung in  der  Feder  geblieben ',  oder  dass  fein  diese 
Erneuerung  einleitender  Satz  vor  Kai  to  Yevöuevov  und  rf|C 
cuYKXnTou  böf  ua  toötov  tyti  töv  tpöttov  ausgefallen'  sei.  Nichts 
konnte  in  der  That  weniger  glücklich  sein  als  die  Empfeh- 
lung dieses  vermeintlichen  Auskunftsmittels.  Was  sollte  denn 
dieser  ausgefallene  oder  dem  Schriftsteller  —  dessen  sonst 
freilich  genugsam  constatirte  Nachlässigkeit  sich  hier  bis  zu 
geradezu  blödsinniger  Gedankenlosigkeit  steigern  würde  — 
in  der  Feder  stecken  gebliebene  Satz  eigentlich  enthalten? 
Doch  nothwendig  die,  und  zwar  irgendwie  näher  motivirte 
Angabe,  dass  überhaupt  die  Juden  damals  die  Erneuerung 
des  (Tdc  .  .  .  .  TTpoüTrriPTMtvac  irpöc  'Pwucuouc  xäp""ac  Kai 
qpiXiav)  alten,  d.  h.  100  Jahre  früher  abgeschlossenen,  Bünd- 
nisses erbeten  hätten:  ein  Antrag  für  den  es,  wie  bereits 
mein  Vorredner  ausgeführt,  in  den  damaligen  Zeitumstanden, 
434  bei  der  ganzen  politischen  Lage  der  Dinge ,  gar  keinen  ver- 
ständlichen Entstehungsgrund  gab.  Aber  sei  es:  factisch  be- 
richtet doch  der  Schriftsteller  (dann  unmittelbar  vorher)  von 
einem  andern  Gesuch  der  Juden,  nämlich  dem  den  Wieder- 
aufbau der  seit  Pompejus  zerstörten  Mauern  Jerusalems  be- 
treffenden. Da  aber  davon  in  der,  zum  Beleg  des  vorher 
gesagten  nachfolgenden  Urkunde  kein  Wort  steht,  so  hätte 
man  ja  wiederum  nur  die  Wahl,  entweder  anzunehmen  dass 
der  Redactionscommission  des  römischen  Senats  ein  auf  die 
Wiedererrichtung  der  Mauern  bezüglicher  Passus  (was  natür- 
lich niemand  im  Ernst  glauben  wird),  oder  dem  Iosephus 
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selbst  die  Mittheilung  des  darüber  sprechenden  Documenta 
oder  wenigstens  des  in  dieser  Beziehung  gefassten  Beschlusses 
fin  der  Feder  geblieben*  sei.  Oder  lag  ihm  nur  etwa  nicht« 
urkuudliches  darüber  vor?  Ganz  im  Gegentheil!  Er  selbst 
gibt  ja  in  einer  andern  Stelle,  wenn  auch  in  noch  so  knapper 
Fassung,  von  der  durch  Caesar  erfolgten  Resolution  ausdrück- 
lich Nachricht,  in  XIV,  10,  5:  Tdioc  Kcricap  üttotoc  tö  TreuTrrov 

Schreibfehler  für  tö  bcurepov)  €Kpive  toutouc  xai  T€i- 

Xicai  rnv  'kpocoXüMtTUJV  ttöXiv  u.  s.  w.  Kann  etwas  klarer 
sein,  als  dass  die  Erwähnung  dieses  Actenstücks  in  XIV,  8, 
5  gehörte,  und  nur  in  Folge  der  unglaublichen  Verwirrung, 
in  der  das  ganze  lOte  Kapitel  eine  Masse  der  verschieden- 
artigsten Urkunden,  ohne  jedwede  Spur  einer  vernünftigen 
Redaction,  durch  einander  gewürfelt  hat,  dort  ausgelassen, 
hier  gelegentlich  nachgebracht  ist?  Und  Angesichts  dieser 
Thatsache  sollte  es  ein  verwegenes  Wagestück  sein,  umgekehrt 
es  für  möglich,  und  wenn  die  schlagendsten  Specialgründe 
hinzutreten,  für  wahrscheinlich  zu  halten,  dass  ein  einem 
frühem  Orte  einzuverleibendes  Document  an  einen  spätem 
gerathen  sei?  und  dass  diese  ungemein  einfache  Versetzungs- 
operation den  Vorzug  verdiene  vor  einer  überaus  künstlichen, 
und  doch  die  auffallendsten  Inhaltsbedenken  nicht  einmal 
beseitigenden  Lückentheorie?  Nein,  entweder  thue  man  eine, 
ich  will  gar  nicht  sagen  wohlgeordnete,  sondern  nur  irgend- 
wie leidlich  geordnete  Reihenfolge  der  Josephinischen  Ur- 
lrandensammlung dar,  oder  man  erschrecke  auch  nicht  mit 
einer  Zaghaftigkeit,  die  auf  minder  Orientirte  leicht  den  Ein- 
druck weiser  Vorsicht  machen  mag,  vor  einem  Beispiel  mehr 
unter  einer  so  grossen  Anzahl  gleichartiger  Beispiele,  gegen 
deren  Anerkennung  sich  doch  niemand  wehren  kann. 

Ob  es  räthlich  sei,  mit  Mendelssohn  das  üttotoc  im 
ersten  Makkabäerbuch  nur  für  falsche  Uebersetzung  eines  im 
hebräischen  Original  mehrdeutigen,  eben  so  gut  als  Prätor  wie 
als  Consul  zu  fassenden  Ausdrucks  zu  nehmen,  oder  ob  die  da- 
durch erzielte  Identität  zwischen  ihm  und  dem  Prätor  Lucius  *as 
bei  Valerius  Maximus  um  einen  zu  f  theuren  Preis'  erkauft  sei 

Mommsen  p.  287),  darüber  muss  ich  die  Entscheidung  compe- 
tentern  Richtern  anheimgeben.  Gewiss  ist  dass,  wenn  der  eine 
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Consul  im  Kriege  abwesend  war,  und  wenn  dann  sein  zu  Hause 
verbliebener  College,  wie  doch  gelegentlich  vorkommen  konnte, 
durch  irgend  eine  Verhinderung  (ein  vorübergehendes  Verreist- 
sein, eine  Erkrankung  oder  dergl.)  von  der  Leitung  der  Ge- 
schäfte abgehalten  war,  dann  gar  nichts  anderes  übrig  blieb,  als 
den  Prätor  stellvertretend  für  ihn  fungiren  zu  lassen,  mochte  er 
die  betreffende  Verhandlung  früher  eingeleitet  haben  oder  nicht. 
Daran,  dass  wir  von  einem  solchen  Hindemiss  im  gegebenen 
Falle  nichts  näheres  wissen,  eine  im  übrigen  wohl  begründete, 
durch  das  günstigste  Zusammentreffen  aller  einschlagenden 
Umstände  triftig  empfohlene  Ueberzeugung  scheitern  zu  lassen, 
würde  ich,  bei  der  völligen  Unberechenbarkeit  von  Zufallsmög- 
lichkeiten, als  eine  ängstliche  Kleinmüthigkeit  empfinden,  mit 
der  ich  für  meinen  Theil  mich  nicht  zu  befreunden  vermöchte. 
Und  kaum  sollte  man  denken,  dass  sie  Mommsen  selbst  ernst- 
lich nach  seinem  Geschmack  fände  (er,  der  seiner  'felix  audacia' 
keinen  kleinen  Theil  seiner  wissenschaftlichen  Triumphe  ver- 
dankt) Angesichts  der  Worte  seines  Rom.  Staatsrechts  II,  1 
p.  212  Anm.  1:  'Dass  auch  der  in  Rom  anwesende  Consul  ein 
ihm  obliegendes  Geschäft  einem  Prätor  übertragen  konnte,  ist 
nicht  zu  bezweifeln;  aber  üblich  war  es  nicht.'  Das  genügt  uns 
ja  aber  auch.  Eben  so  wie  es  uns  genügt,  dass  die  Tribusan- 
gabe  bei  den  Namen  der  beurkundenden  Zeugen,  L.  Coponius 
Collina  und  *  Papirius  Quirina,  zwar  nicht *dem  ältesten  Ge- 
brauche entspricht,  wie  das  Mommsen  schon  in  den  Rom.  For- 
schungen I  p.  47  f.  hervorgehoben  hatte,  aber  doch  bereits  im 
Prienensischen  Senatusconsultum  vom  J.  619  vorkömmt,  wie 
er  später  selbst  anerkannte  in  Ephem.  epigr.  I  p.  289.  Demi 
da  die  neuere  Sitte  doch  irgend  einmal  zuerst  in  Uebung  ge- 
kommen sein  mus8,  so  möchte  allerdings  die  Nöthigung  schwer 
einleuchten,  die  Grenzscheide  gerade  erst  innerhalb  der  vier 
Jahre  von  615  bis  619  anzusetzen. 

Indessen  dergleichen  will  ja  auch  Mommsen  keinesweges 
als  Beweise  angesehen  wissen,  sondern  nur  etwa  als  secundäre 
corollaria,  die  seine  Zeitbestimmung  begünstigen,  ohne  dass 
sie  die  entgegenstehende  ernstlich  beeinträchtigen.  Und  so 
dürfen  wir  doch  vielleicht  der  Hoffnung  nicht  ganz  entsagen, 
ihn  noch  für  unsero  Auffassungen  zu  gewinnen. 


Digitized  by  Google 


VI. 

Recension 

von 

Fr.SehölFs  Geschichte  der  griechischen  Litteratur. 

Nach  der  zweiten  Auflage 
w§  dem  Französischen  übersetzt  von  F.  Schwarze,  I.  Band  1828; 
0.  Bd.  übers,  von  M.  Pinder  1830;  III.  Bd.  übers,  von  dems.  1830.*) 


Die  Geschichtschreibung  antiker  und  insbesondere  grie-  321 
chischer  Litteratur  ist  seit  der  Mitte  des  sechzehnten  Jahr- 
hunderts alle  notwendigen  und  nicht  notwendigen  Stadien 
einer  fortschreitenden  Entwickelung,  von  der  hülflosesten 
Kindheit  an  bis  zu  den  Anfangen  bewusstwerdender  Selb- 
ständigkeit, mit  sq  langwieriger  Gemächlichkeit  und  succes- 
siver  Vollständigkeit  durchgelaufen,  dass  man  sich  wohl  be- 
rechtigt glauben  sollte,  von  den  ersten  Decennien  des  neun- 
zehnten eine  verhältnissmässig  erschöpfende  Lösung  der  Auf- 
gabe zu  erwarten,  welche  dem  Interesse  des  Sprachforschers 
und  des  Historikers  gleich  nahe  liegt  oder  liegen  sollte.  £s 
war  durch  die  Natur  der  Sache  gegeben,  dass  allererst  chro- 
nologisch-biographische Sammlungen  das  weitschichtige 
Material  massenweise  zusammenschafften;  und  was  in  solcher 
Absicht  durch  redliches  Bemühen  und  treufleissige  Emsigkeit 

*)  [Ans  Allgem.  Litt-Zeitung,  Hallo  u.  Leipzig  1831  Nr.  121  —  124 
I».  321  — 349.  Diese  Recension  war  allerdings  in  wenigen  Tagen  rleider 
*ehr  bedrängt  und  etwas  flüchtig  mitunter'  geschrieben  (s.  Ribbeck: 
Ritscol  1  p.  92),  aber  doch  eben  ein  Ausfluss  der  sehr  gründlichen 
Stadien,  die  R.  für  seine  VorlesuDg  über  Geschichte  der  griechischen 
Poetie  trieb  (s.  ebd.  p.  82  ff.  100  ff.  301  ff.)    C.  W.] 
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von  den  Gyraldus,  Meursius,  Vossius,  Jonsius  u.  a. 
mit  grösserer  oder  geringerer  Ausdehnung  des  Planes  uud 
Vollständigkeit  des  Details,  wenn  auch  ohne  sonderliche 
Kritik  des  Ueber lieferten  oder  Erspriesslichkeit  der  Methode, 
geleistet  worden,  muss  als  Basis  alles  später  gewordenen  in 
verdienten  Ehren  gehalten  werden.  Auf  ihr  erhob  sich  das 
dauerhafte  Werk  des  arbeitsamen  Fabricius,  mit  wenigstens 
summarischer  Verarbeitung  des  gebotenen  Materials,  zugleich 
aber  mit  so  reichlicher  Erweiterung  desselben,  dass  ein  Ueber- 
blick,  wie  ihn  doch  die  Vorgänger  unbeabsichtigt  gewährten, 
in  der  unermesslichen,  plan-  und  ordnungslos  vollgespeicherten 
Niederlage  nicht  mehr  möglich  war.  Ein  neues  Element 
trat  bei  ihm  zuerst  hinzu,  das  der  bibliographischen 
Nomenclatur,  zwar  unter  dem  rechten  Gesichtspunkte  ein 
wesentlich  integrirendes  der  Litteraturhistorie,  aber  in  der 
dermaligen  Gestalt  eine  völlig  fremdartige  Zuthat,  ein  leidiges 
322  Aussen  werk,  welches  mit  Darstellung  der  Litteratur  gar 
nichts  zu  schaffen  hat  Liegt  es  nun  gleich  nahe  genug,  die 
Berechtigung  des  bibliographischen  Elementes  zu  finden  in 
der  Auffassung,  wonach  Textesbearbeitungen,  Ausgaben,  Com- 
mentare  die  Momente  einer  bis  auf  die  Gegenwart  fortge- 
führten äussern  Geschichte  der  einzelnen  Litteraturdenkmale 
bilden,  so  hat  sich  doch  zu  einer  (zugleich  methodisch  in- 
structiven)  Würdigung  der  einander  suc*cessiv  bedingenden 
Leistungen  noch  keine  ausgeführte  Darstellung  erhoben.  So- 
gar noch  regressiv  in  jener  bibliographischen  Richtung  be- 
wegte sich  der  geistlose  Mechanismus  des  fingerfixen  Har- 
les», dem  der  ganze  Begriff  der  Literaturgeschichte  in  dem 
Flunder  registermässigen  Notizenkrams  völlig  aufging.  So 
lässt  sich  denn  der  Faden  einer  fortschreitenden  Folge  erst 
wieder  aufnehmen  mit  den  Versuchen,  deren  höchstes  und 
in  der  That  auch  höheres  Ziel  dahin  ging,  die  durch  die 
materialistische  Periode  in  dürrer  Namen-  und  Factenauf- 
schichtung  oder  in  nüchternnaiver  Geschichtserzählung  ge- 
wonnene Stoffmasse  sofort  durch  einen  äusserlich  zusammen- 
fassenden Schematismus  übersichtlich  zu  machen,  der  sich 
begnügte,  vermittelst  gewisser  allgemeiner  Gattungsbegriffe 
die  Gesammtheit  der  Einzelheiten  auf  synthetischem  Wege 
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in  ein  wohlrubricirtes  Fachwerk  regelrecht  zu  classificiren. 
Diese  rein  systematische  Darstellungsweise,  im  allgemeinen 
noch  bis  jetzt  die  herrschende,  die  zunächst  in  dem  unaus- 
gebauten  Gerüste  bloss  andeutender  Grundrisse  ihre  innere 
Leblosigkeit  am  unverkennbarsten  zur  Schau  stellte,  hat  selbst 
durch  ihre  verspäteten,  wenn  gleich  befähigtsten  Repräsen- 
tanten, einen  Groddek,  Mohnike  u.  s.  w.  die  Schwächen 
nicht  verstecken  können,  die  sich  dem  tiefer  dringenden 
Blicke  in  der  lockern  Zusammenordnung  des  äusserlich  Ho- 
mogenen zu  zwar  partienweise  zerfallenden,  aber  unbeseelten 
Aggregaten  kundgibt.  Erst  einer  neuem  Zeit  war  es  vorbe- 
halten, auf  jenen  vorbildenden  Grundlagen  die  wahre  Idee 
der  Literaturgeschichte  zu  fassen,  jener  geistig  bewegten, 
zeugungskräftigen  Zeit,  in  welcher  das  Heranblühen  deutscher 
Nationall itteratur  den  Blick  erschloss  zu  unmittelbarer  An- 
schauung verwandter  Zustände  der  Vorzeit,  wo  ein  von  den 
Heroen  deutscher  Kunst  und  Philosophie  in  divinatorischer 
Begeisterung  ausgehender  Blitzfunke  in  dem  unentwickelten 
Bewusstsein  von  hundert  sympathisirenden  Geistern  zu  heller 
Flamme  ausschlug,  wo  endlich  in  unmittelbarer  Anwendung 
auf  antike  Litteratur  F.  A.  Wolf,  welcher  der  Alterthums- 
wissenschaft ihr  selbständiges  Leben  schuf,  die  Aufgabe  aus-  323 
sprach  und  mit  sicherer  Meisterhand  die  Umrisse  zu  dem 
Bilde  zeichnete,  welches  ausgeführt  zu  sehen  ihm  so  wenig 
vergönnt  war,  als  ihn  selbst  zur  Ausführung  seine  Individua- 
lität befähigte.  So  hat  sich  denn,  unter  den  berührenden 
Einflüssen  der  immer  mehr  zu  einheitlicher  Auffassung  um- 
drängenden Speculation,  zu  allgemeinem  Einverständniss 
wenigstens  der  Stimmbefähigten  die  Ansicht  durchgebildet, 
dass  die  Litteratur,  zumal  der  hellenischen  Welt  begriffen 
werden  müsse  als  grosse,  in  sich  selbst  organisch  gegliederte 
Einheit,  die  das  reine  Product  ist  und  der  treue  Abdruck 
der  ethischen  und  geistigen  Nationalkraft  oder  Stanim- 
thümlichkeit,  und  so  wiederum  das  wahre  Mass  für  diese; 
dass  somit  die  einzelnen  Erscheinungen  der  Litteratur  zu 
fassen  sind  als  eine  fortschreitende  Kette  naturgemässer, 
durch  die  Summe  der  politischen,  religiösen,  künstlerischen, 
wissenschaftlichen  und  praktischen  Gesammtbildung  noth- 
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wendig  bedingter,  und  durch  die  Jocalen  und  temporellen 
Einwirkungen  des  äussern  Lebens  inanigfaltig  nüancirter 
geistiger  Entwickelungsprocesse;  und  dass  demnächst  die 
Aufgabe  des  Literarhistorikers  diese  ist,  den  wesentlichen 
Zusammenhang  jenes  genetischen  Stufenganges  wie  die  har- 
monische Composition  eines  lebensvollen  Gemäldes  von  einem 
treuen  Spiegel  dergestalt  reflectiren  zu  lassen,  dass  nicht 
nur  ein  grossartiges  Totalbild  in  seiner  Ganzheit  zu  leben- 
diger Anschauung  gebracht  werde,  sondern  auch  die  einzelnen 
Gruppen  und  Figuren  in  scharf  abgegrenzter  Individualität, 
in  dem  wechselseitigen  Verhältniss  ihrer  causalen  Verkettung 
durch  Mittelglieder  und  Uebergänge,  und  in  der  consequen- 
ten  Beziehung  zu  dem  Centrum  des  Ganzen  mit  lichtvoller 
Klarheit  hervortreten.  Ist  nun  gleich  zu  durchgreifender 
Verwirklichung  dieser  Idee  in  einer  umfassenden  Ausführung 
griechischer  Litteratur  noch  kein  Versuch  gewagt  worden, 
so  sind  doch  als  partielle  Bestrebungen  mit  Auszeichnung 
hervorzuheben  die  Leistungen  von  Fr.  von  Schlegel  und 
von  Creuzer,  Namen  die  hier  genannt  werden  mit  Rück- 
sicht auf  die  Lichtpartien  der  freilich  unvollendeten,  aber 
zumal  für  hellenische  Lvrik  so  ideenreichen  Geschichte 
der  Poesie,  und  der  noch  speciellern  Darstellung  der  hi- 
storischen Kunst  der  Griechen.  Andere  Arbeiten  geben 
entweder  bloss  wenig  eindringliche  Andeutungen,  wie  sie 
durch  das  Mass  eines  Grundrisses  bedingt  sind,  z.  B.  Creu- 
zer s  Epochen  und  die  in  ihrer  Art  trefflichen  Passow'schen 
Grundzüge,  oder  stehen  doch  nur  insofern  unter  dem  nicht 
ganz  abweisbareu  Einfluss  jeuer  mitunter  auch  nur  zu  hal- 
bem Bewusstscin  gebrachten  Ansicht,  als  sie  ihre  Anerken- 
nung beiläufig  und  ganz  im  allgemeinen,  in  isolirt  stehenden 
Einleitungen  etwa,  aussprechen,  ohne  irgend  in  der  Aus- 
führung davon  durchdrungen  zu  sein:  wie  letzteres  nament- 
lich von  Mohnike  gilt.  —  Gleichzeitig  aber  neben  der  orga- 
nischen Ansicht  der  Geschichte  der  Litteratur  erhob  sich  in 
Deutschland  die  Kunstkritik  nicht  nur  zu  einer  an  sich 
324  strengem  und  consequentern  Würdigung,  sondern  hauptsäch- 
lich zu  dem  universellem  Standpunkte  einer  unbefangenen 
Charakteristik  und  gleichmässig  anerkennenden  Schätzung 
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der  im  Lichte  des  welthistorischen  Zusammenhanges  ange- 
schauten antiken  Kunstproductionen.  Vor  andern  mag  der 
durch  die  Winckelmann  sche  Periode  mächtig  angeregte  A.  W. 
von  Schlegel  als  Repräsentant  dieses  Standpunktes  genannt 
werden,  eines  Standpunktes,  der  sich  gleich  fern  hält  von  der 
traditionellen  Willkür  und  zunftmässigen  Parteilichkeit  eng- 
herzig bewundernder  Philologen,  die  sich  Jahrhunderte  lang 
in  vager  und  an  masslicher  Declamation  gemächlich  ergingen, 
wie  auf  der  andern  Seite  von  der  trivialen  Rhetorik  und 
seichten  Analyse  kleinmeisterlich  abwägender  Franzosen.  — 
Die  Charakteristik  der  litteraturhistorischen  Bestrebungen 
der  neuern  Zeit  ist  abgeschlossen  mit  dem  Zutritt  eines 
dritten  Momentes.  Es  liegt  dies  in  der  Wiederaufnahme 
der  frühesten  chronologisch-biographischen  Richtung,  die  aber 
gesteigert  erscheint  zur  Potenz  einer  combinatorisch  er- 
gänzenden Kritik  des  im  vollständigen  Reichthum  der  Tra- 
ditionen und  Ueberreste  überschauten  Materials.  Die  Ergeb- 
nisse solcher  Kritik,  die  auch  dem  scheinbar  Unbedeutenden, 
abgelöst  und  vereinzelt  Erscheinenden  in  den  Ueberlieferun- 
gen  des  Alterthums  durch  sinnige  Verknüpfung  seine  bedeut- 
same, integrirend  eingreifende  Stelle  im  Bau  des  Ganzen 
anweist  und  dieses  selbst  aus  seinen  Trümmern  zu  recon- 
stnüren  sucht,  liegen  vor  in  den  monographischen  Special- 
forschungen der  neuern  historisch-philologischen  Schule;  nur 
dass  die  in  solcher  Absicht  vorläufig  zugerichteten  einzelnen 
Gliedmassen  uoch  der  gemeinsamen  Auferstehung  entgegen- 
sehen, die  sie  zu  ganzen  Körpern  versammeln  und  ihnen  den 
lebendigen  Odem  des  Geistes  einhauchen  soll. 

Es  geben  also  die  combinatorische  Stoff  kritik,  die  orga- 
nische Geschichtsansicht  und  die  universelle  Kunstanal yse 
die  drei  jetzt  gleichzeitig  vorliegenden  Momente,  deren  be- 
herrschende Zusammenfassung  die  Bedingung  einer  zeitge- 
mässen  Geschichte  griechischer  Litteratur  ist,  zu  deren  wür- 
diger Ausführung  noch  das  formelle  Erforderniss  einer  mög- 
lichst objectiv  gehaltenen,  in  reproducirender  Tendenz  zu 
einem  künstlerisch  abgeschlossenen  Ganzen  hinstrebenderi 
Darstellung  treten  wird.  Mit  nichten  aber  durch  die  Idee 
der  Litter at Urgeschichte  bedingt,  und  deshalb  räumlich  aus- 
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zuscheiden  würde  die  summarische  Zusammenfassung  der 
wesentlichen  Resultate  aller  frühern  Untersuchungen,  und 
die  beurtheilende  Nachweisung  ihres  innern  Fortschrittes 
sein:  so  wünschenswerth  auch  theils  zur  Selbstrechtfertigung, 
theils  zum  Behuf  philologischer  Methodik  eine  abgetrennte 
Zugabe  jener  Art  bleiben  wird. 

Fragt  man  nunmehr  nach  dem  Verhältniss  des  Schöll- 
schen  Werkes  zu  den  bisher  charakterisirten  Standpunkten,  so 
kann  zwar  das  Urtheil  nicht  lange  schwankend  sein;  indess 
erfordert  es  die  Unparteilichkeit,  vorher  auf  gewisse  Verhält- 
st nisse  des  Buches  aufmerksam  zu  machen,  die  einer  Recension 
desselben  ganz  disparate  Gesichtspunkte  anweisen  können.  Zu- 
erst nämlich  hat  man  ein  Werk  vor  sich,  das  einestheils  im 
Jahre  1823  für  Franzosen  herausgegeben  wurde,  andrerseits 
jetzt  durch  allerhand  Modifikationen  dem  deutschen  Publi- 
cum aecommodirt  worden  ist  Da 

nun  an  diese  [die  Schöll'sche  Originalarbeit]  der  durch  die 
vorgängigen  Erörterungen  gewonnene  Massstab  angelegt 
werden  soll,  dieser  aber  seine  Wahrheit  und  nothwendige 
Berechtigung  nirgends  so  augenfällig  bewährt,  als  an  der 
Periode  der  lebendigen,  aus  der  Wurzel  heraus  entwickelten 
Bildung  der  Litteratur,  so  wird  der  diese  Periode  begreifende 
erste  Theil  des  vorliegenden  Werkes  zum  Hauptaugenmerk 
der  folgenden  Beurtheilung  genommen  werden.  Denn  die 
spätere  Litteratur  ist  überall  viel  mehr  ein  Gemachtes  als  ein 
Gewordenes,  und  es  kann  hier,  wenn  schon  ein  leidliches  Zu- 
sammenordnen  der  Zufälligkeiten  einer  zu  Grabe  gehenden 
Litteratur  nicht  eben  besondere  Schwierigkeiten  bietet,  doch 
selbst  eine  an  registermässiges  Aufzählen  grenzende  Darstel- 
lung einen  einigermassen  erträglichen  Ersatz  für  wissen- 
schaftliche Behandlung  geben. 

Bei  dieser  Begrenzung  unserer  Recension  sei  es  uns  in- 
dess erlaubt,  wenigstens  im  allgemeinen  die  Anerkennung 
der  in  alle  Wege  verdienstlichen  und  das  Original  wesentlich 
fördernden  Leistungen  des  Herrn  Pinder  zugleich  mit  dem 
Bedauern  auszusprechen,  dass  nicht  schon  der  erste  Band  in 
diese  Hände  kam.  Dass  es  bei  dem  Uebersetzer  des  ersten 
Bandes  mit  dem  Französischen  nicht  gar  wohl  bestellt  war, 
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deutet  der  Vf.  selbst  in  der  Vorrede  an  

Dass  nun  solche  Blossen  [wie  sie  in  den  'Einschaltungen  3*6 
des  ballhonüsirenden  Uebersetzers '  Schwarze  sich  zeigen] 
Ton  dem  zweiten  Uebersetzer  nicht  gegeben  worden,  wäre 
das  geringste  Lob;  vielmehr  hat  das  Werk  ausser  der  fort- 
laufenden Berichtigung  und  Erweiterung  im  einzelnen  eine 
so  wesentliche  Vervollständigung  durch  selbständige  Hinein- 
arbeitung auch  umfangreicherer  Partien  (wie  Bd.  11  p.  311 
—318  über  die  ägyptischen  Papyrus)  gewonnen,  und  durch 
die  von  tüchtiger  bibliothekarischer  Bildung  zeugende  Ver- 
arbeitung des  bibliographischen  Materials  eine  Bereicherung 
erhalten,  dass  man  keinen  Anstand  nehmen  darf  zu  behaupten, 
Herr  Pinder  habe  aus  dem  Werke  gemacht,  was  sich  unbe- 
schadet der  ursprünglichen  Anlage  daraus  machen  Hess. .  .  . 

Das  Schöirsche  Werk  hat  seit  seiner  französischen  Er- 
scheinung und  wiederum  seit  seiner  Verdeutschung  theils  zu 
so  glänzenden  Empfehlungen  bestochen,  theils  bei  dem  grös- 
sern Publicum  so  viel  Eingang  gefunden,  dass  es  notwen- 
dig einen  gewissen  Grad  von  Brauchbarkeit  haben  muss.  Wir 
glauben  diese  nicht  zu  verkennen,  wenn  wir  sie  einmal  als 
eine  allgemeine  und  zugleich  äussere,  sodann  auch  als  eine 
besondere  und  innere  ansehen,  und  jene-  darein  setzen,  dass 
es  überhaupt  das  erste  Buch  ist,  welches  in  einem  zwi- 
schen dem  dickleibigen  Fabricius  und  schmächtigen  Compen- 
dien  in  der  Mitte  gehaltenen  bequemen  Umfange  und  anjetzt 
in  deutscher  Sprache  das  ganze  Gebiet  griechischer  Litteratur 
begreift:  (denn  die  Fuhrmannsche  Maculatur  ist  eben  kein 
Buch:)  die  andere  aber  theils  in  die  gewählte  Reichhaltigkeit 
und  verhältnissmässige  Zuverlässigkeit  der  mit  französischer  327 
Liebhaberei  und  buchhändlerischem  Interesse  betriebenen  Bi- 
bliographie, theils  in  die  Popularität  einer  lockern  Geschichts- 
erzahlung, deren  fassliche  Charakterlosigkeit  kein  Nachdenken 
allzusehr  beschwert.  Kurzweg  also,  das  Buch  vereinigt  die 
doppelte  Qualität  eines  brauchbarer  zugestutzten  Harless  für 
Editionenjäger  und  Bibliomanen,  und  eines  Handbüchleins 
für  Damenbibliotheken.  So  folgt  denn  unmittelbar  die  Stelle, 
die  es  in  der  Reihenfolge  der  oben  in  Umrissen  gezeichneten 
litteraturhistorischen  Richtungen  einnimmt,  indem  es  über 
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die  systematische  Methode  nach  keiner  Seite  hinausgeht 


3w  Je  weniger  wir  also  die  Person  des  schon  durch  so  un- 
befangene Selbstschätzung  ehrenwerthen  Verfassers  irgendwie 
zu  verletzen  wünschen  können,  um  so  entschiedener  müssen 
wir  dem  Werke  selbst,  wie  es  nun  einmal  vorliegt, 
als  ein  —  gleichgültig  von  wem  ausgegangenes  — 
Product  der  Zeit,  mit  strenger  Prüfung  entgegentreten, 
sofern  ihm  nämlich  der  Rang  einer  wissenschaft- 
lichen Leistung  ertheilt  worden  ist.  Damit  meinen 
wir  nichts  weniger  als  gelehrten  Kram  und  Notizenklauberei, 
sondern  gerade  nur  eine  relative  Annäherung  an  die  im  Ein- 
gang gegenwärtiger  Recension  in  wenigen  Grundzügen  ent- 
worfene Idee  einer  Historiographie  classischer  Litteratur. 
Der  Vf.  selbst  wird  sich  nicht  bergen  können,  dass  die  dort 
gemachten  Anforderungen  keinesweges  zu  hoch  gestellt  sind, 
um  auf  eine  für  die  'hommes  du  monde'  bestimmte,  dem 
gebildeten  Theile  der  Nation  geniessbare  Darstellung  nicht 

330  ihre  vollkommene  Anwendung  zu  finden.  Der  einzige  Zweifel 
könnte  sich  gegen  die  Berechtigung  des  dritten  Momentes, 
der  combinatorischen  Kritik  des  historischen  Details,  erheben: 
aber  hierbei  gilt  es  ja  bloss  die  Resultate,  und  wenn  diese 
nicht  Gemeingut  der  Gegenwart  werden  könnten,  was  wäre 
dann  Philologie  mit  ihren  oft  so  zerstückelten  Bestrebungen, 
als  eine  halblebendige  Leiche,  Tod  und  Verwesung  in  sich 
selber  tragend,  mit  der  sich  das  Leben  nimmer  in  Aussöh- 
nung zu  bringen  im  Stande  wäre!  Der  andere  Punkt,  die 
ästhetische  Kritik  betreffend,  hat  zu  dem  SchÖllschen  Werke 
eine  um  so  nähere  Beziehung,  als  ausgesprochener  Massen 
eine  Art  von  Werthbestimmung  der  einzelnen  Litteraturmo- 
uumente  ausdrücklich  in  den  Plan  des  Vfs  aufgenommen  war. 

 Der  Vf.  nennt  sich  selbst 

einen  strengen  Classiker,  und  legt  darauf  ein  unverkenn- 
bares Gewicht  Wenn  nun  aber  der 

Vf.  glaubt,  fdass  der  deutsche  Leser  die  Verschiedenheit  der 
ästhetischen  Grundsätze  mit  Billigkeit  dulden  werde',  so 
halten  wir  einmal  dafür,  dass  laxer  Indifferentismus  und  laue 
Toleranz  in  Sachen  der  Wissenschaft  den  ersten  Nagel  zu 


Digitized  by  Google 


GESCniCHTE  DER  GRIECHISCHEN  LITTERATUR.  157 

ihrem  Sarge  bringen,  und  begreifen  noch  weniger,  wie  jene 
Differenz  der  Principien  'auf  die  Beurtheilung  der  griechi- 
schen Litteratur  selbst  keinen  Einfluss  haben  soll,  weil  Clas- 
siker  und  Romantiker  die  Meisterwerke  derselben  gleich 
bewundern'  u.  s.  w.  Als  wenn  das  Verhältniss  einer  al- 
leinigen Berechtigung  und  des  Mitberechtigtseins  identisch 
wäre!  —  Endlich,  dass  dem  Vf.  vom  Organismus  geschicht- 
licher Bildungen  nicht  einmal  eine  Ahnung  aufgegangen  war, 
lag  schon  in  den  wörtlich  ausgehobenen  charakteristischen 
Aeusserungen  aus  Vorreden  und  Einleitung  klar  genug  zu  sai 
Tage.  Fände  sich  nun  wenigstens  eine  Art  von  Ersatz  da- 
für vor,  wie  er  sonst  begabteren  Naturen  nicht  versagt  ist, 
die  nur  zu  einer  lebendig-klaren  Erkenntniss  der  Idee  nicht 
durchgedrungen  sind,  so  dürfte  man  allenfalls  diesen  Mass- 
stab der  höchsten  Forderung  einmal  auf  sich  beruhen  lassen. 
Wir  meinen  nämlich,  dass,  wo  wenigstens  ein  dunkles  na- 
türliches Bedürfniss,  ein  unentwickelter  innerlicher  Drang 
nach  einheitlicher  Auffassung,  als  dem  in  Wirklichkeit  ge- 
setzten Resultate  jener  Idee,  vorhanden  ist,  schon  eine  solche 
zur  Klarheit  des  Gedankens  keinesweges  hindurchgebildete 
geistige  Disposition  zu  uubewusstem  Herausfühlen  des  Wah- 
ren, zu  einer  die  einzelnen  Momente  zwar  nicht  mit  Conse- 
quenz  beherrschenden,  doch  leidlich  zusammenordnenden  und 
im  Lichte  der  antiken  Verhältnisse  anschauenden  Auf- 
fassung hindrängen  müsse,  und  bis  zu  einem  gewissen  Punkte 
auf  rein  naturalisirendem  Wege  wirklich  hinführen  könne. 
Leider  können  wir  dem  Vf.  selbst  dieses  bedingte  Lob  nicht 
zugestehen;  vielmehr  ist  ihm  der  einfachste  Zusammenhang 
der  geschichtlichen  Verhältnisse  wie  im  grossen  so  im 
kleinsten  so  wenig  gegenwärtig,  dass  man  Seite  vor  Seite 
nicht  sicher  ist,  einer  Unrichtigkeit,  Ungenauigkeit,  Unklar- 
heit, Schiefheit,  selbst  Widersprüchen  und  den  unlogischsten 
Confusionen  in  der  Vorstellung  und  Darstellung  des  rein 
Factischen  zu  begegnen;  der  Vf.  ist  so  wenig  orientirt  in 
den  von  ihm  betretenen  Regionen,  dass  er,  rechts  und  links 
anstossend,  herumtappt  wie  in  einer  dunkeln  Kammer,  in 
die  einer  aus  der  hellen  Mittagssonne  gesperrt  wird.  Daher 
denn  bei  dem  Mangel  an  festgehaltenen  Gesichtspunkten  die 
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Ungleichheit  der  Behandlung  und  die  absolute  Herrschaft 
des  Singulären,  die  sich  in  der  umständlich-breiten,  mitunter 
steifzierlichen  Darstellung  nicht  verstecken  kann.  Die  Be- 
gründung dieser  Urtheile  durch  Belege  wird  man  in  der 
nachstehenden  Reihe  von  Bemerkungen  über  das  Einzelne 
finden,  worin  dem  Gange  des  Werkes  selbst  gefolgt  werden 
soll.  Das  ist  aber  alles  der  Fluch  des  Dilettantismus:  der 
Vf.  kann  die  griechischen  Autoren  gar  nicht  gelesen,  kann 
deswegen  nur  ein  traumartiges  Bild  vom  hellenischen  Alter- 
thum haben,  und  muss  somit  über  die  Dinge,  weil  er  über  sie 
mitsprechen  muss,  wie  der  Blinde  von  der  Farbe  reden.  Zwar 
spricht  der  Vf.  selbst  ein  paarmal  von  Quellen,  aus  wel- 
chen der  Inhalt  seines  Werkes  geschöpft  sei;  indess  zeigt 
eine  Vergleichung  von  p.  5  der  Einleitung  und  p.  XIV  der 
Vorrede  sogleich,  dass  damit  nur  die  (neuern)  Schriftsteller 
gemeint  sind,  'welche  diejenigen  Materien  behandelt  haben, 
wovon  in  dem  Werke  die  Rede  ist,  und  die  von  Fabricius, 
Harless,  Groddek,  Wachler  u.  a.  gesammelt  sind',  folglich 

auch  und  hauptsächlich  wohl  diese  letzteren  selbst  

333  Es  entspricht  nun  zwar  die  auf  solches  Raisonnement 
gestützte  Eintheilung  in  die  mythische,  poetische,  Athe- 
nische, Alexandrinische,  Römische  und  Byzantinische 
Periode  unserer  Ansicht  von  der  Darstellung  griechischer 
Litteratur  keinesweges,  sofern  namentlich  die  Geschichte  der 
urkräftigen  Bildungszeit  der  Poesie,  wegen  des  stetigen,  vor- 
und  rückwärts  und  nach  allen  Seiten  eingreifenden  Fortgangs, 
wie  aus  Einem  Gusse  sich  gestalten  muss  und  nicht  durch 
gewaltsame,  willkürliche  Einschnitte  zerrissen  und  zersplittert 
werden  darf:  so  dass  eine  zweite  Reihe  von  einem  zweiten 
Anfangspunkte,  der  Entstehung  der  Prosa,  aus-  und  nun  pa- 
rallel neben  der  ersten  fortläuft.  Indess  mag  doch  ein  von 
dem  herkömmlichen  disparater  Massstab  um  so  weniger 
eigensinnig  festgehalten  werden,  als  er  erst  durch  einen 
wirklichen  Versuch  seine  Wahrheit  zu  beglaubigen  hat  Aber 
die  Kriterien  der  ersten  Perioden  von  den  genannten  können 
wir  so  wenig  mit  Stillschweigen  Übergehen,  als  sie  der  Leser 
ohne  Kopfschütteln  übergehen  wird.  Die  erste  Periode,  heisst 
es,  ist  ganz  mythisch;  —  in  der  zweiten  Periode  nimmt  die 
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griechische  Litteratur  ihren  Anfang;  aber  ohne  die  Kunst 
in  Prosa  zu  schreiben  gibt  es  keine  wahre  Litteratur;  'diese 
Kunst,  welche  uns  so  einfach  scheint,  war  jedoch  den  ersten 
Schriftstellern  Griechenlands  nicht  bekannt;  erst  zu 
Solons  Zeit  ward  sie  erfunden.'  Mit  dem  J.  594  (dem  J.  der 
Solonischen  Gesetzgebung)  wird  also  die  rein  poetische  Pe- 
riode abgeschlosssen  (etwa  wie  eine  Kassenregistratur  oder 
eine  Litteraturzeitung  mit  dem  31.  December).  Mit  deut- 
lichen Worten  ist  also  gesagt,  die  wahre  Litteratur  der  Grie- 
chen beginnt  mit  der  dritten  Periode  der  griechischen  Litte- 
ratur; die  erste  Periode  von  dieser  ist  die,  wo  es  noch  keine 
Litteratur  gab,  und  ihre  zweite,  wo  es  noch  keine  wahre 
Litteratur  gab.  Man  zweifelt  vielleicht;  es  steht  wirklich  so  * 

da,  and  ist  p.  VIII  gedruckt  

Wenn  durch  solches  Verfahren  ein  Bild  gegeben  ist  von  355 
der  ältesten  Periode  griechischer  Poesie,  so  ist  eine  Palette 
mit  einem  Dutzend  aufgetragener  Fafbenhäufchen  auch  eins. 
Freilich  ist  tadeln  leichter  als  besser  machen,  und  man 
konnte  dies  dem  Ree.  vorzuhalten  um  so  geneigter  sein,  je  sse 
anbilliger  vielleicht  die  Forderung  scheint,  aus  kimmerischer 
Finsterni8s  Licht  und  Klarheit  zu  verlangen.  Gerade  deshalb 
erlauben  wir  uns  durch  wenige  Bemerkungen  die  Gesichts- 
punkte anzudeuten,  unter  denen  aus  jenem  Chaos  etwas  ganz 
anderes  und  erquicklicheres  gemacht  werden  konnte,  und  man 
wird  alsdann  wiederum  um  so  geneigter  sein,  bei  den  an  sich 
um  vieles  lichtvollem  und  ohne  solche  Schwierigkeiten  zu 
behandelnden  Partien  griechischer  Litteratur  uns  für  unsere 
Ausstellungen  die  weitläufige  Motivirung  billig  zu  erlassen. 
Dass  jene  rüstig  aufmarschirende  Nameureihe  [heiliger  Sänger] 
vor  historischer  Kritik  nicht  in  ihrer  Integrität  bestehen 
könne,  bedarf  zunächst  keines  Erweises.  Dass  sie  aber  eine 
aus  den  ungleichartigsten  Individuen  zusammengewürfelte 
ist,  konnte  doch  dem  Zusammensteller  kaum  entgehen.  Wir 
heben  sogleich  den  Thamyris  aus,  als  entschieden  dem  Epos 
zugehörig,  nicht  der  Lyrik:  woran  sich  von  selbst  die  Be- 
merkung eines  andern  Mangels  knüpft.  In  dem  ganzen  ersten 
Zeitraum  ist  nämlich  der  Frage,  ob  und  in  welcher  Weise 
eigentlich  eine  vorhomerischePoesie  überhaupt  zu  statuiren 
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sei,  als  eines  streitigen  Punktes  mit  keinem  Worte  gedacht. 
Nun  gehören  zwar  Meinungen,  wie  sie  z.  B.  Vossius  aus- 
sprach: equi  ante  "bellum  Troianum  fuisse  dicuntur  poetae,  a 
poetis  ficti  sunt',  heut  zu  Tage  wohl  ziemlich  zu  den  Anti- 
quitäten; indess  waren  doch  theils  die  für  solche  Meinung 
angeführten  oder  anzuführenden  Zeugnisse  der  Alten,  eines 
Herodotus,  Aeschines,  Androtion,  Aristides,  die  zu  mancher- 
lei Discussionen  Anlass  gegeben  haben,  einer  summarischen 
Besprechung  nicht  unwerth;  unerlässlich  aber  war  jedenfalls 
die  aus  Homer  selbst  direct  und  indirect  zu  führende  Nach- 
weisung vorhomerischer  Epik  und  Epiker:  worüber  es  nicht 
an  interessanten  Wahrnehmungen  fehlt.  Darin  geht  aber 
•  des  Vfs.  Harmlosigkeit  so  weit,  dass  weder  er  selbst  noch 
der  Leser  aus  seinem  Buche  weiss,  ob  eigentlich  seine  ganze 
'älteste  heilige  Poesie'  Lyrik  war  oder  Epos.  Zwar  sollte 
es  billig  keinem  Zweifel  mehr  unterliegen,  dass  in  einer 
wissenschaftlichen  Darstellung  griechischer  Litteratur  die  Ge- 
schichte der  Lyrik  der  Geschichte  des  Epos  vorangehen 
niuss  

337  Uebrigens  sind  wir  selbst  so  weit  entfernt,  den  (oder  mit 
Hoeck  die)  Olympus  nebst  Hyagnis  u.  s.  f.  von  einer  Ge- 
schichte hellenischer  Lyrik  gänzlich  auszuschliessen,  dass 
wir  in  ihnen  vielmehr  wesentliche  Momente  sehen:  nur  muss 
die  Art  der  Verbindung  eine  ganz  andere  sein.  Es  führt  uns 
dies  wieder  auf  einen  Punkt,  worüber  es  dem  Vf.  abermals 
an  klaren  Begriffen  ganz  und  gar  fehlt;  das  sind  die  musi- 
schen Verhältnisse   

338  .  .  Aber  jedenfalls  durfte  nicht  mit  Stillschweigen  beseitig! 
werden  ein  so  wesentlich  charakteristischer  Gegensatz,  wie 
der  zwischen  besänftigend  erhebender  Kitharodik  und  enthu-  \ 
siastisch  erregender  Aulodik,  ein  Gegensatz,  der  sich  auf 
eine  so  unabweisliche  und  für  die  Scheidung  und  reproduci- 
rende  Gestaltung  der  lyrischen  Poesie  so  fruchtbare  Weise 
ausspricht,  gleichmässig  in  Stamm-  und  Cultus Verhält- 
nissen. Dass  nun  namentlich  diese  letztern  so  gar  keine 
Berücksichtigung  gefunden  haben,  das  ist  ein  dritter  Mangel, 
der  einer  Sichtung  der  vielbelobten  heiligen  Poeten  Thür 
und  Thor  versperren  musste.    Wir  dürfen  unsere  Ueberzeu- 
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gung,  dass  die  sUmintlichen  Sänger  jener  Urperiode  in  wohl- 
geordnete Gruppen  zerfallen  nach  gewissen  Religions-  oder 
Cultuskreisen ,  zu  denen  sie  in  einer  engverknüpfenden  Be- 
ziehung stehen,  nicht  gerade  zum  durchgreifenden  Massstabe 
für  des  Vfs  Darstellung  machen;  die  Annahme  eines  Musi- 
schen Cultuskreises,  die  Unterordnung  der  betreffenden  Na- 
men unter  mehrfach  abgestufte  orgiastische  und  mystische 
Culte  würden  selbst  erst  weiterer  Begründung  bedürfen;  aber 
anderes  springt  doch  wie  von  selbst  bei  nur  einiger  Aufmerk- 
samkeit in  recht  klar  begrenzter  individueller  Gestaltung  aus 
der  chaotischen  Masse  hervor,  wie  die  (bekanntlich  schon 
anderweitig  hervorgehobene)  Gleichartigkeit  der  drei  dori- 
schen Kitharoden  des  Apollinischen  Cultuskreises, 
Olen  (den  der  Vf.  auch  ülenus  nennt),  Chrysotheinis  (der 
ganz  fehlt)  und  Philammon,  der  Repräsentanten  der  drei 
Cultussitze  Delos,  Kreta  und  Delphi;  anderes  beruht 
selbst  auf  un verächtlichen  Zeugnissen  des  Alterthums,  die  sss 
doch  eine  würdigende  Beachtung  verdienten,  wie  die  scharfe 
Unterscheidung  des  Aristophanes : 

'Opmeuc  ufcv  ydp  TeXeTdc  8*  n.uiv  KcrrebciHe  qpövwv  x* 

d7T€xec9ai, 

Moucouoc  b*  d£ctK€C€ic  T€  vöcujv  Kai  xpncuouc- 

Welche  Menge  der  bedeutendsten  Fragen  ist  aber  [bei  341 
Homer]  gar  nicht  oder  kaum  mit  einem  Worte  berührt! 
Welches  ist  eigentlich  die  in  den  Homerischen  Gedichten 
geschilderte  Zeit?  Sind  Ilias  und  Odyssee  die  Erzeugnisse 
einer  und  derselben  Periode,  oder  lassen  sich  wesentliche  Mo- 
mente für  eine  beträchtliche  Altersverschiedenheit  geltend 
machen?  (worüber  schon  gediegenes  von  Benjamin  Con- 
stant  vorgearbeitet  worden).  Welches  ist  das  Verhältniss  der 
Homerischen  Gesänge  zu  hellenischer  Mythologie,  und  wel- 
ches ihr  Einfluss  auf  eine  organisirende  Gestaltung  derselben? 
Welches  ihr  Einfluss  auf  griechische  Erziehung  und  Bildung 
überhaupt?  ihre  Würdigung  und  differente  Schätzung  bei 
Philosophen?  bei  Historikern  und  Geographen?  (Andeutungen 
über  das  persönliche  Verhältniss  des  Dichters  zu  den  ge- 
schilderten Localitäten)  und  anderes  der  Art. 

tu,  ElTftCHKl.il  0PY8CVLA  v.  11 
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344  Der  Hauptmangel  |  in  der  Behandlung  der  Kykliker]  ist 
aber  die  gänzliche  Verkennung  des  weitgreifenden  Gegen- 
satzes zwischen  der  Homerischen  und  der  Hesiodischen 
Sängerschule,  eine  Sache  die,  sobald  man  sich  nur  über 
den  Begriff  des  vielleicht  nicht  vollkommen  congruenten  Aus- 
drucks Schule  verständigt,  kaum  noch  von  jemand  abge- 
wiesen werden  dürfte  und  auch  von  dem  Vf.  insofern  aner- 
kannt wird,  als  er  p.  130  den  Uebergang  zum  Hesiodus  mit 
den  Worten  nimmt:  'Eine  den  Homeriden  in  Asien  ähnliche 
Sängerschule  bildete  sich  —  in  dem  Europäischen  Griechen- 
land. An  der  Spitze  derselben  stand  Hesiodus'  u.  s.  w. 
Solche  Ausdrucksweise  gibt  freilich  Gegnern  leichtes  Spiel. 
Bloss  beiläufig  ausgesprochene  Anerkennung  aber  konnte 
natürlich  weder  die  Darstellung  der  kyklischen  Dichter  über 
den  Mischmasch  ungleichartiger  Aggregate,  noch  ö^ie  Ge- 
schichte der  Hesiodischen  Poesie  über  die  Dürftigkeit  bezie- 
hungsloser, abgerissener  Einzelheiten  erheben.  —  Am  Schluss 
des  vierten  Abschnittes  steht  ganz  vereinsamt,  wie  zwischen 
Himmel  und  Erde  schwebend,  Epimenides. 

345  Es  lässt  sich  nach  dem  Bisherigen  erwarten,  dass  am 
allerweitesten  von  einer  organischen  Darstellung  entfernt  die 
Geschichte  der  Lyrik  sein  wird.  Hier  reinigen  zu  wollen, 
wäre  ein  Herculisches  Unternehmen:  wir  beschränken  uns 
auf  wenige  allgemeinere  Bemerkungen.  Ein  völlig  zerstückeltes 
Wesen  musste  hier  schon  aus  der  gewählten  Periodenabthei- 
lung  hervorgehen,  durch  welche  die  im  innigsten  Zusammen- 
hange einer  ununterbrochenen  Entwickelung  fortschreitende 
Lyrik  in  eine  vorsolonische  und  nachsolonische  zerschnitten 
und  in  zwei  Zeiträumen  getrennt  abgehandelt  wird.  Eine 
kurze  Uebersicht  der  beliebten  Rubriken  wird  dafür  wie  für 

einiges  andere  den  Beweis  geben  

Wir  dächten,  den  Vf.  selbst  hätte  vor  diesem  wirbelnden 
Chaos  Schwindel  und  Ohrensausen  anwandeln  müssen.  Von 
der  hellenischen  Lyrik  lässt  sich  schlechterdings  eine  wissen- 
schaftliche Darstellung  nicht  anders  geben,  als  nach  den 
verschiedeneu  Entwickelungsperioden,  durch  die  sie  bei  den 
vier  hellenischen  Stämmen  sich  durchbildete,  indem  z.  B. 
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die  Elegie  nebst  der  iambischen  Poesie  nichts  anderes  ist, 
als  die  Form ,  in  welcher  die  Lyrik  überhaupt  bei  den 
Ionern  erschien.  Jener  Gesichtspunkt  ist  so  durchgreifend 
und  ausreichend,  dass  nach  unserm  Dafürhalten  mau  nicht 
einmal  zu  der  Annahme  eines  ältesten  nomischen  Stiles  sie 
genöthigt  ist,  wie  er  nach  Böckh's  Ideen  in  Passow's  Grund- 
zügen  p.  78  (2te  Ausg.)  aufgestellt  ist,  einem  Werkchen, 
dessen  2te  Abtheilung  uns  das  Wissenschaftlichste  scheint, 
was  wir  Über  griechische  Litteratur  im  ganzen  besitzen. 
Wie  vollständig  lässt  sich  alsdann  der  Stufengang  der  ele- 
gischen Poesie  verfolgen,  wie  befriedigend  der  Uebergang 
nachweisen  der  ursprünglichen,  eigentlichen  Kriegselegie  des 
Kailinus  und  Tyrtaeus  in  die  vom  Polemisterischen  entklei- 
dete politische  Elegie  des  Tyrtaeus,  Solon,  Theognis;  dann 
die  Entfaltung  des  gnomischen  Keimes,  der  bei  Solon  und 
Theognis  noch  gebunden  erscheint  im  politischen  Elemente, 
und  zu  selbständiger  Gestaltung  sich  erst  ablöst  durch  die 
Dichter,  die  neben  dieser  didaktischen  Poesie  in  elegi- 
scher Form  eben  auch  das  didaktische  Epos  umfassen, 
Phokylides  und  Xenophanes:  was  übrigens  zum  Theil  gar 
nichts  neues  und  schon  mehr  als  einmal  ausgeführt  worden 
ist  Um  vieles  schwieriger  freilich  ist  die  Behandlung  des 
äolisch-melischen  und  in  höherm  Grade  der  dorisch-chorischen 
Lyrik  (in  welchen  Formen  der  nomische  Stil  aufgehen  muss) 

sowie  demnächst  der  dithyrambischen  

Nicht  genügender  ist  der  Ursprung  und  Fortgang  der  347 

dramatischen  Poesie  deducirt  

Bei  der  reichen  Fülle  von  Vorarbeiten,  die  gerade  hier  sich 
darbot,  war  es  gar  nicht  mit  bedeutenden  Schwierigkeiten 
verknüpft,  durch  eine  eindringliche  Verarbeitung  der  einzel- 
nen Momente,  die  sich  bei  der  verhältnissmässig  grossen 
Vollständigkeit  der  Ueberlieferungen  beinahe  an  den  Fingern 
herzählen  lassen,  ein  recht  anschauliches  Bild  der  progres- 
siven Stufenfolge  zu  gewähren.  Aber  so  verschwimmt  alles 
in  nebliger  Trübe,  in  welche  hier  vorzugsweise  schon  durch 
analvsirende  Berücksichtigung  der  betreffenden  Hauptstellen 
der  Alten,  die  der  Vf.  doch  sonst  hin  und  wieder  anführt, 

des  Aristoteles  u.  s.  w.  Licht  gebracht  werden  konnte,  und 
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an  factischen  Unrichtigkeiten  aller  Art  fehlt  es  neben  der 
Oberflächlichkeit  eines  vagen  Raisonnements  im  ganzen  hier 

so  wenig  als  anderswo  

Wir  hätten  gern  wenigstens  noch  die  Behandlung  der 

348  Historiker  und  der  Philosophen  des  dritten  Zeitraums  einer 
Musterung  unterworfen:  aber  das  Mass  dieser  Blätter  steckt 
uns  hier  Grenzen.  Die  Resultate  der  Prüfung  würden  im 
ganzen  dieselben  sein;  zur  Rechtfertigung  gegen  den  Vor- 
wurf ungerechter  Härte  können  die  bisherigen  Belege  genügen. 

Wir  haben  im  Eingange  die  Verdienstlichkeit  der  biblio- 
graphischen Bemühungen  des  Vfs  gebührend  hervorgehoben. 
Das  Lob  gilt  jedoch  nur  der  Litteratur  der  Editionen:  eine 
Aufzählung  der  in  den  bibliographischen  Repertorien  ge- 
wöhnlich unter  dem  Titel  f  Erläuterungsschriften '  verzeich- 
neten Litteratur  lag  ausser  dem  Plane  des  Vfs  und  wurde 
erst  von  dem  Uebersetzer  mit  hineingezogen  auf  eine  Weise, 
der  man  eine  geringere  Beschränkung  von  Seiten  des  Ver- 
fassers und  Verlegers  (vgl.  Vorr.  p.  XIV)  hätte  wünscheu 
sollen  

Sehr  nützlich  ist  das  von  p.  XVII  bis  LVIII  reichende 
Verzeichniss  von  Sammelwerken,  die  eine  Mehrzahl  griechi- 
scher Schriftsteller  in  sich  enthalten.  Hier  bewegt  sich  der 
Vf.  in  seiner  wahren  Sphäre  und  lässt  an  Vollständigkeit 
und  Genauigkeit  wenig  zu  wünschen  übrig  

349  Eine  gleich  nützliche  und  erfreuliche  Zugabe  zu  dem 
Werke  würde  die  von  Herrn  Pinder  in  der  Vorrede  zum 
zweiten  Bande  versprochene  'Notiz  von  den  bedeutendsten 
griechischen  Handschriften'  gewesen  sein,  die  nach  dem  Vor- 
wort zum  dritten  Bande  faus  verschiedenen  Gründen  unter- 
blieben ist*.  Der  hauptsächlichste  davon  dürfte  leicht  dieser 
sein,  dass  überhaupt  der  Plan  für  eine  anhangsweise  zu  ge- 
bende Darstellung  viel  zu  umfassend  war,  und  die  Ausführung 
eine  der  mühsamsten.  Möchte  es  Herrn  Pinder  gefallen,  den 
Plan  unabhängig  von  dem  Schöll'schen  Werke  zu  verfolgen 
und  uns  recht  bald  mit  einer  Arbeit  zu  erfreuen,  die  eine 
wirkliche  Lücke  ausfüllen  würde. 
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Aeschylea. 


L 

August  Ferdinand  Näke 
über  die  thebanische  Tetralogie  des  Aeschylus. 

Dem  Andenken  Ludwig  Schopen's  gewidmet*) 

Es  war  nicht  lange  vor  meinem  Weggange  von  Bonn,  193 
als  ich,  die  aus  Näke's  Nachlass  in  die  dortige  Uni versitäts- 
Bibliothek  gekommenen  handschriftlichen  Papiere  einer  ra- 
schen Durchsicht  unterwerfend,  meine  Aufmerksamkeit  na- 
mentlich durch  die  den  Aeschylus  betreffenden  Aufzeichnungen 
gefesselt  fand,  die  zum  Zweck  von  Vorlesungen  über  die 
Septem,  die  Perser,  den  Agamemnon,  den  Prometheus  und 
die  Eumeniden  niedergeschrieben  waren^  Indem  mir  hier 
derselbe  Verein  von  philologischen  Tugenden,  der  Näke's 
veröffentlichte  Arbeiten  kennzeichnet  und  ihnen  ihren  so  an- 
erkannten wie  eigenartigen  Werth  verlieh,  im  unmittelbarsten 
Bilde  entgegentrat,  fühlte  ich  mich  gedrungen  an  der  Be- 
friedigung, die  mir  diese  Leetüre  gewahrte,  Näke's  ältesten 
Schüler,  meinen  lieben  alten  Freund  Schopen  theilnehmen 
zu  lassen  und  mit  ihm  zusammen  einen  Theil  der  vergilbten 
Blätter  durchzugehen.  Wie  zu  erwarten,  nahm  Schopen, 
dessen  treues  Gemüth  dem  seit  einem  Vierteljahrhundert 
heimgegaugenen  Lehrer  eine  unverbrüchliche  Pietät  bewahrte, 

*)  [Aus  Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXVII  (1871)  p.  193-214 
mit  einigen  Zusätzen.] 
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an  meiner  Mittheilung  das  wärmste  Interesse,  und  so  er- 
freuten wir  uns  denn  gemeinschaftlich  daran,  überall  den 
Spuren  selbständigster  und  gewissenhaftester,  von  lauterm 
Wahrheitssinn  getragener  Forschung,  so  feinsinniger  wie 
mass voller  Combination,  einer  stets  auf  den  Gedanken  ge- 
richteten Belebung  des  Stoffs,  zugleich  auch,  neben  liebens- 
würdiger Milde  des  Urtheils*),  der  saubersten,  manchmal 
fast  an  Filigranarbeit  erinnernden  Ausführung  und  durch- 
sichtigsten Darstellung  zu  begegnen,  wie  sie  mir  aus  Näke's 
Druckschriften  bekannt,  Schopen  ausserdem  aus  lebendigster 
persönlicher  Erinnerung  vertraut  waren.  Vieles  erwies  sich 
im  ja,  wie  natürlich,  vom  Fortschritt  der  Zeit  überholt;  dennoch 
blieb  der  Einzelheiten  genug,  was  uns  zu  verdienen  schien 
der  Vergessenheit  entzogen  und  zu  gemeinem  Besten  erhalten 
zu  werden.  Konnten  wir  es  beide,  von  nähern  Interessen 
und  Aufgaben  in  Anspruch  genommen,  nicht  unseres  Berufes 
finden,  uns  selbst  einer  solchen  Auswahl  des  dauernd  Werth- 
vollen, auch  jetzt  noch  nicht  Veralteten  zum  Behuf  einer 
Veröffentlichung  zu  unterziehen,  sondern  mussten  wir  dies 
jüngern  Kräften,  die  etwa  dazu  Neigung  und  Fähigkeit  hät- 
ten, anheimstellen,  so  empfanden  wir  es  doch  als  eine  Mah- 
nung der  Pietät  —  einerseits  gegen  den  unvergesslichen 
Lehrer,  anderseits  gegen  den  amtlichen  Vorgänger,  der  durch 
eine  zwanzigjährige  erfolgreiche  Wirksamkeit  so  wesentlich 
zur  Blüte  der  Bonner  Philologie  beigetragen  — ,  wenigstens 
durch  ein  zu  Ehren  Näke's  mitgetheiltes  Specimen  sein  Ge- 
dächtniss  im  Kreise  der  schnelllebigen  Fachgenossen  zu  er- 
neuern und  für  weitere  Jahre  wach  zu  halten.  Am  geeig- 
netsten schien  uns  dazu,  nach  einigem  Schwanken,  die  Ein- 

*)  [Auch  auf  Näke  passen  vollkommen  die  Prädicato,  die  G. 
Hermann  in  seinen  anmuthigen  Hipponakteen  einem  andern  Lieblings- 
schüler  gab:  rSeidlerus  ille  Semper  aequus  et  lenis.'  Sonst  kam  nur 
bei  Näke's  Persönlichkeit  noch  ein  Anflug  von  feierlicher,  obwohl  im- 
mer heiterer  Gravität  hinzu,  die  Seidler'n  durchaus  fremd  war.  —  Dass 
die  oben  gerühmte  Klarheit  und  Durchsichtigkeit  der  Darstellung 
Näke'n  nicht  von  Haus  aus  eigen  war,  zeigt  Hermanns  Brief  vom  J. 
1812,  den  ich  Opusc.  phil.  I  p.  762  ff.  mittheilte;  mit  Genugthuung 
nimmt  man  aber  wahr,  wie  sehr  sich  Näke  Hermann's  Ermahnung  zu 
Herzen  genommen  und  was  sie  gefruchtet  hat.] 
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leitung  zu  des  Aeschylus  Sieben  gegen  Theben.  Nicht 
als  wenn  uns  mit  ihr  heutzutage  etwas  absolut  neues  in  den 
Resultaten  geboten  würde;  über  die  Hauptsache,  die  Com- 
position  der  thebanischen  Tetralogie,  sind  wir  ja  seit 
1848  durch  authentisches  Zeugniss  zweifellos,  unterrichtet. 
Aber  gerade  dass  lange  vor  diesem  Wendepunkte,  in  einer 
Periode  die  alle  paar  Jahre  eine  neue  Hypothese  über  den 
tetralogischen  oder  doch  trilogischen  Zusammenhang  der 
Sieben  gegen  Theben  auftauchen  und  eine  wahre  Fluth  wi- 
derspruchsvollster Meinungen  über  diese  die  damalige  philo- 
logische Welt  bewegende  Frage  anschwellen  sah:  dass  in 
dieser  Zeit  Näke  es  allein  war,  der,  was  kein  Verstand 
der  Verstandigen  sah,  unbeirrt  vom  Gewirr  und  Geschwirr 
des  Tages  in  der  Stille  seines  <ppovTiCTr)piov  mit  schlichtem 
Sinn  und  dem  sichern  Takt  besonnener  Methode  erkannte 
und  vom  Katheder  seinen  Zuhörern  mit  (wenn  der  Ausdruck 
erlaubt  ist)  anspruchsloser  Bestimmtheit  vortrug,  damit  aber, 
wie  die  spätere  urkundliche  Entdeckung  bewies,  genau  den 
Nagel  auf  den  Kopf  traf  — :  gerade  das  musste  uns  die  Wahl 
dieses  Thema' s  vor  jedem  andern  empfehlen.  Finden  etwa 
rigorose  Beurtheiler,  dass  damit  doch  kein  eigentlich  neuer 
Beitrag  zur  Wissenschaft  gebracht  werde,  nun  so  bleibt  es 
doch  immer  einer  zur  Geschichte  der  Wissenschaft,  und  auch 
ein  solcher  steht  ja  wohl  gelegentlich  einer  philologischen 
Zeitschrift  nicht  übel  an,  wenn  auch  für  das  f Zierlich  den- 
ken und  süss  erinnern  Ist  das  Leben  im  tiefsten  Innern' 
die  heutige  Zeit  eben  keinen  Sinn  mehr  hat. 

Wir  verabredeten  also,  dass  ich  die  Redaction  dieses 
Stücks  des  Näke'schen  Nachlasses  übernähme  und  dasselbe 
in  der  Form  eines  Briefes  an  Schopen  zum  Abdruck  brächte: 
und  zwar  im  Rheinischen  Museum,  dessen  frühere  Serie  ja  m 
selbst  Schauplatz  und  Denkmal  von  Näke's  erfreulicher  Thä- 
tigkeit  gewesen  war.  Zuerst  die  Trennung  von  Schopen  und 
Bonn  verzögerte  die  Ausführung  des  gemeinsamen  Gedankens; 
das  Einleben  in  neue  Verhältnisse  drängte  ihn  allmählich  noch 
mehr  in.  den  Hintergrund.  Dem  Freunde  selbst  war  als- 
bald das  (mit  Krinagoras  zu  reden)  \k€c6o:i  de  nXeoviuv,  gHeiv 
%udv  £Xa(ppÖT€pov  beschieden;  und  welches  'triste  desiderium 
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sui'  er  hinterliess,  haben  ihm  erst  kürzlich  in  rührender  An- 
hänglichkeit Schüler  und  Freunde  durch  die  Grabstele*)  be- 
zeugt, deren  anniuthige  Einfachheit  mit  seinem  eigenen  Wesen 
in  sprechender  Harmonie  steht,  und  deren  Brustbild  in  dem 
klugen  und  doch  so  treuherzigen,  grundehrlichen  Gesicht, 
nicht  ohne  einen  Anflug  von  schalkhaftem  Humor,  das  ganze 
heitere  Behagen  des  Lebenden**)  widerspiegelt,  welches  er 
nach  Aussage  der  Mitlebenden  mit  seinem  Näke  gemein 
hatte.    GuköXuj  ufev  dv0db\  cuköXuj  6*  dicei. 

Die  durch  den  Tod  des  Freundes  ergangene  Mahnung 
an  das  'labuntur  anni'  und  die  darin  liegende  eindringliche 
Warnung  vor  dem  'spem  incohare  longam'  bringen  mich 
endlich  dazu,  in  friedseligen  Ferientagen  das  alte  Versprechen 
mit  einem  V  •  S  •  L  •  M  einzulösen,  ehe  denn  es  zu  spät  wird. 
Und  in  diesem  Sinne  eines  HAVE  •  PIA  •  ANIMA,  oder  noch 
lieber  HAVETE  •  PIAE  .  ANIMAE,  wolle  man  die  nachfol- 
genden Mittheilungen  aufnehmen. 

Entnommen  sind  sie  in  der  Hauptsache  einem  aus  dem 
Sommersemester  1833  stammenden  Vorlesungsheft  über  die 
Sieben  gegen  Theben,  welches  die  Bonner  Bibliothekssigna- 
tur S.  303  a  trägt  (in  A.  Klette's  'Catalogus  chirographorum 
in  bibl.  acad.  Bonn,  servatorum,  pari  I  (1858)  p.  6  n.  25). 
Aber  dieselbe  Tragödie  hatte  Näke  schon  früher  in  Bonn 
dreimal  zum  Gegenstände  von  Vorlesungen  gemacht:  im 
Winter  1819/20  (in  Verbindung  mit  Sophokles'  König  Oedi- 


*)  [Die  Aufschrift  auf  derselben,  ebenso  einfach  gehalten: 

LVDOVICO • SCHOPENO 

VIRO  •  BONO  •  IMPHIMIS 
DISCIPVLI  •  ET  •  AMICI 
F  •  C 

NATVS  •  EST  •  XVII  •  OCT  •  MDCCXCTX 

OBIIT  •  XXII  •  NOV  •  MDCCCLXVII 

ist  von  Ritsehl  coneipirt.    C.  W.] 

**)  [Den  Theilnehmern  an  der  im  J.  1841  in  Bonn  abgehaltenen 
vierten  deutschen  Philologen -Versammlung  wird  noch  in  Erinnerung 
sein,  mit  welchem  allgemeinen  herzlichen  Jubel  bei  einer  der^reselligen 
Fest -Zusammenkünfte  ein  heiterer,  auf  Schopen  'als  das  Urbild  rhei- 
nischer Fidelität'  ausgebrachter  Toast  aufgenommen  wurde.] 
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pu*)f  im  Sommer  1823,  im  Winter  1828/29  (zugleich  mit  So- 
phokles'Antigone):  und  bereits  im  letztgenannten  Jahre  trug 
er,  insbesondere  auch  in  Bezug  auf  die  Sphinx  als  Satyr- 
drama, den  1823  nur  erst  angedeuteten  Grundgedanken  vor, 
den  er  1833  vollständig  ausführte.  Gelegentliche  Verwei- 
sungen auf  andere  Hefte,  namentlich  über  Agamemnon,  die 
Perser  und  die  Antigone  (&  302  d.  303  c.  303  d  =  24.  26. 
31  KL),  berücksichtige  ich  in  der  Weise,  dass  ich  die  dor- 
tigen Erörterungen,  wenn  sie  nicht  allzu  weitgreifend  sind, 
einschalte  oder  in  Anmerkungen  beibringe,  meine  Worte 
überall  von  den  Näke'schen  durch  Klammern  [ — ]  scheidend. 
—  Dass  eine  nur  auf  den  eigenen  Privatgebrauch  berechnete 
Niederschrift  (graphisch  übrigens,  abgesehen  von  zahlreichen 
Abkürzungen,  von  der  wohlthuendsten  Zierlichkeit,  ähnlich  im 
wie  sie  etwa  einem  Porson  oder  F.  Jacobs  eignete),  um  ge- 
druckt bequem  lesbar  zu  werden,  einiger  stilistischen  Nach- 
hülfe bedurfte,  ist  selbstverständlich;  es  ist  diese  indess  mit 
möglichst  schonender  Hand  vorgenommen.  Z.  B.  wenn  es 
Näke  liebt,  nach  dem  Vorbild  des  "Oxi  der  alten  Gramma- 
tiker neue  Sätze  bloss  mit  einem  freistehenden  'Dass*  zu 
gestalten,  oder  zuweilen  mit  'Bemerke,  dass'.  Einige  Male 
empfahlen  sich  auch  Streichungen  meist  kleinern  Umfangs. 
Wenn  an  sich  die  etwas  behagliche  Breite  einer  überall  auf 
möglichste  Deutlichkeit  bedachten  Darstellung  wohl  noch 
mehr  Kürzungen  vertrug,  so  schieu  doch  durch  solche  der 
individuelle  Charakter  des  Originals  zu  sehr  verwischt  zu 
werden,  als  dass  man  dieser  Versuchung  noch  weiter  nach- 
geben durfte.  Wo  indess  der  Verfasser  selbst  getilgt  oder 
etwas  als  zu  tilgen  bezeichnet  oder  durch  einen  spätem  Zu- 
satz ersetzt  hat,  da  bleibt  natürlich  die  frühere  Fassung 
l&m  weg. 

Leipzig,  im  September  1871. 

Auf  die  Vorstellung,  dass  die  Septem  in  nahem  Zu- 
*«mmenhange  mit  einer  oder  mehreren  andern  Aeschyleischen 
Tragödien  verwandten  Inhalts  gestanden,  konnten  leicht 
1  die  Betrachtung  der  thebanischen  Fabel,  ihrer  Ausdehnung 
nnd  ihres  Zusammenhanges,  2)  die  Betrachtung  der  auf  uns 
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gekommenen  Titel  Aeschyleischer  Tragödien,  und  bei  einigen 
der  Fragmente  unter  diesen  Titeln  führen.  Der  erste,  der 
etwas  hierher  gehöriges  vermuthet  hat,  mag  Stanley  sein 
'In  Catalogum  commentarius  iVIII  Butl.  p.  78*  (bei  Schütz 
vol.  V  p.  7):  'Bellum  Thebanum  ab  ipsis  primordiis  usque 
ad  exitum  persecutus  videtur  Aeschylus:  eo  enim  pertinent 
hae  tragoediae:  Adi'oc,  CcdiyE,  OIoittouc,  Neufo,  'Girret  im  6rj- 
ßaic,  'EAeudvioi,  'OctoXöyoi,  'GtriTOVOi.'  Derselbe  Stanley  zur 
TttöB.  p.  156  Butl.:  'Totara  Thebaicam  historiam  pluribus 
tabulis  complexus  est  Aeschylus,  sicut  antea  monuimus,  ex 
quibus  huic  praecesserunt  Adioc,  CqnYH,  OibiTrouc.'  Die  aDcto- 
Xötoi  abgerechnet,  die  gewiss  nicht  hierher  gehören,  und  ein 
paar  andere  zugerechnet,  sind  das  gerade  dieselben  Stücke 
und  grossentheils  in  derselben  Ordnung,  wie  wir  sie  gleich 
von  andern  nach  Stanley  zusammengeordnet  sehen  werden. 
Stanley  erklärte  sich  nicht  näher  über  die  Art  des  Zusam- 
menhanges der  von  ihm  genannten  Stücke.  Nach  ihm  stellte 
man  die  Frage  bestimmter,  und  fragte  in  Beziehung  auf 
197  unser  Stück:  da  die  Stücke  des  Aeschylus  in  Trilogien  bei- 
sammen standen,  da  die  Septem  wahrscheinlich  mit  zwei 
andern  Stücken  verwandten  thebanischen  Inhalts  zusammen 
gehörten,  welches  mögen  diese  beiden  andern  gewesen  sein? 
Siebeiis  bei  Welcker  Trilog.  p.  360  (ich  habe  die  Schrift 
nicht)  stellte  Oedipus,  Laius,  Septem  als  eine  Trilogie  auf. 
Andere,  in  der  Meinung,  dass  die  Septem  durch  ihren  Schluss 
ein  folgendes  Stück  einleiten  und  ankündigen,  vindicirten  den 
Septem  die  mittlere  Stelle  in  einer  Trilogie,  und  zwar  war 
Böckh  'de  tragicis  Graecis'  p.  269,  auch  Gen  eil  i  'das 
Theater  zu  Athen'  p.  21  geneigt,  die  Epigonen  als  drittes 
Stück  auf  die  Septem  folgen  zu  lassen.  Ueber  das  erste 
und  über  die  andern  von  Stanley  genannten  erklärten  sich 
diese  nicht.  Endlich  Hermann  'de  compositione  tetralogia- 
rum  trag.'  (Lipsiae  1819)  p.  X.  XI  cf.  p.  VI  stellte  auf: 
Laius,  Oedipus,  Septem. 

Alles  umfasste  Welcker  in  seinem  merkwürdigen  Buche 
'die  Aeschylische  Trilogie  Prometheus,  nebst  Winken  über 
die  Trilogie  des  Aeschylus  überhaupt',  1824,  der  bekannt- 
lich zuerst  den  durchgreifenden  Satz  aufgestellt  und  durch- 
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geführt  hat,  dass  innere  Verbindung  und  Zusammenhang  der 
drei  Stücke  einer  Trilogie  Grundgesetz  der  Kunst  des  Aeschy- 
lus  gewesen. 

Ich  habe  davon  schon  öfter  gesprochen*)  und  theils 
meine  Anerkennung  dieser  sinnreichen  Auseinandersetzung, 
theils  hie  und  da  einen  Zweifel  geäussert.  Hier  nur  so  viel. 
Mehrere  der  von  ihm  durch  Conjectur  aufgestellten  Trilogien 
hatWelcker  auch  für  mich  zu  einem  hohen  Grade  von  Wahr- 
scheinlichkeit gebracht,  und  mich  überhaupt  tiberredet,  dass 
diese  Kunstform  bei  Aeschylus  weit  üblicher  und  allgemeiner 
gewesen,  als  man  vor  Welcker  geahnt  hatte.  Dass  nun  aber 
diese  Kunstform  dem  Aeschylus  die  einzig  gültige  gewesen, 
dafon  kann  ich  weder  eine  innere  Notwendigkeit  im  Wesen 
der  Dichtkunst  erkennen,  noch  würde  ich  wagen  ohne  neue 
Zeugnisse  es  anzunehmen.  Und  immer  noch  kann  ich  mich 
nicht  des  schon  mehrmals  geäusserten  Gedankens  erwehren, 
ob  nicht  die  Betrachtung  der  einen  auf  uns  gekommenen 
Trilogie,  der  Orestie,  welche  ein  wahres  Muster  einer  Tri- 
logie ist  in  dem  Sinne  wie  Welcker  Trilogie  nimmt,  uns  zu 
sehr  besticht  und  allzu  geneigt  macht,  dieselbe  Kunstform 
auch  anderswo  zu  vermuthen.  Darüber  pflege  ich  mir  zu 
sagen:  Gewiss  alle  Tragödien  des  Aeschylus  trugen  das  Ge- 
präge eines  grossen  Genius  im  einzelnen  wie  in  der  Anord- 
nung im  grossen;  aber  es  gab  da  doch  gewiss  Abstufungen, 
und  wahrscheinlich  hat  Aeschylus  nie  eine  vollkommenere 
Schöpfung  aufgestellt  als  eben  diese  siegreiche  und  allgemein 
gefeierte  Orestie,  das  Werk  des  ausgebildeten,  reifen  —  nach 
unserm  Masse  schon  bejahrten  Dichters.  Sollte  nun  nicht 
diese  Vollkommenheit  auch  mit  in  der  dieser  Schöpfung 
eigenen,  höchst  vollendeten  trilogischen  Form,  in  der  kunst-  i9« 
vollen  Vereinigung  dreier  Stücke,  die  doch  auch  jedes  für 
sich  ein  Ganzes  bilden,  zu  einem  grossen  Ganzen  beruhen? 
l'nd  schliessen  wir  mit  Recht  aus  der  Beschaffenheit  dieser 
vollendetsten  Trilogie  auf  dieselbe,  oder  auch  nur  auf  eine 


*)  [Namentlich  in  den  Einleitungen  zu  den  Persern  und  zum 
Prometheus,  womit  auch  die  zum  Agamemnon  und  den  Eumeniden  zu 
^gleichen.] 
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ähnliche  Kunstform  der  übrigen  Trilogien  des  Aeschylus?  — 
Ferner:  da  es  ja  doch  Fabeln,  Stoffe  in  der  Mythologie,  als 
der  Quelle  der  Tragödie,  gegeben  hat,  die  nicht  in  allen 
ihren  Theilen  dichterisch  und  gerade  tragisch,  d.  h.  für  die 
Dichtkunst  und  gerade  für  die  Tragödie  geeignet  waren:  wer 
mag  es  glaublich  finden,  dass  Aeschylus  einen  schönen  Stoff 
verschmäht,  wenn  er  nur  zu  einer  Tragödie  reichte,  oder 
gar  dass  er  solchen  Stoff  durch  Aufnahme  von  ungeeigneten 
Bestandteilen  zu  drei  Stücken  ausgedehnt,  nur  um  eine  zu- 
sammenhängende Trilogie  zu  gewinnen?  —  Mein  Resultat 
war:  die  Möglichkeit,  dass  Aeschylus  andere  Male  Trilogien 
aus  Stücken  gemacht  haben  könne,  die  weit  lockerer,  nicht 
durch  Zusammenhang  der  Fabel,  sondern  etwa  durch  Aehn- 
lichkeit  oder  Contrast  in  einem  Verhältniss  zu  einander 
standen. 

Beklagenswerth  ist  der  Mangel  an  äussern  Zeugnissen. 
Nur  wenige  Trilogien  sind  ausdrücklich  bezeugt  Zwar  bleibt 
immer  Hoffnung  übrig:  wie  denn  die  Lykurgie  des  Aeschy- 
lus als  zusammenhangende  Trilogie  erst  neuerdings  durch 
ein  neuentdecktes  Scholion  ausdrücklich  bezeugt  und  festge- 
stellt worden  ist  Aber  Vorsicht  ist  nöthig.  Zum  Beispiel: 
wie  leicht  man  in  dem  Argumentum  der  Phoenissen  aus  dem 
Guelferbytanus  (bei  Matthiae  p.  159):  dTriY^YPa^Tai  be  dtro 
toö  x°po0  Eupuribou  <J>owicccu  Trap'  dvTibiacToXrjv  tujv  ttrtä 
im  Grißac  AicxuXou'  TauTn.  y«P  Trj  uiroGecei  KÖnceTvoc  xpn™ 
ev  tüj  beuT^piu  —  auf  den  ersten  Blick  den  trügerischen 
Beweis  finden  könnte,  dass  die  Septem  das  zweite  Stück  einer 
Trilogie  gewesen,  darüber  s.  meine  Note  zu  Pers.  524.*) 

*)  [Hier  heisst  es,  mit  Vergleichung  des  auch  in  der  Einleitung 
zum  Agamemnon  beigebrachten,  im  wesentlichen  wie  folgt:]  Zu  Pers. 
Vers  524,  oder  besser  noch  zu  Vers  204,  gehört  das  Citat  des  Schol. 
Guelferb.  zu  Eurip.  Orest.  210:  Tr^Xavoc  —  töv  TtXaxoOvTa,  übe  AlcxuXoc 
iv  xptTiu  cpnciv.  Ebenso  derselbe  Scholiast  ibid.  zu  Vers  1481:  ük 
xal  Iv  tüj  xpiTiu  opduaTi  outöc  tpn,civ  £v  Tili  xoPH*  Tili  «Kdbuoc 
£uoX€»  (=  Phoen.  638  ff.).  Desgleichen  zu  Vers  23:  6  bi  Co<poicXr}c  h 
tu»  ß'  öpduciTi  x^ccapac  u€rd  ty\q  'Iqpiavdccrjc  (=  Electr.  158).  Diesen 
späten  und  schlechten  Sprachgebrauch  in  der  Art  des  Citirens  kennen 
bloss  Leute,  die  nur  solche  Codices  und  die  Stücke  darin  so  geordnet 
hatten,  wie  unsere  gewöhnlichen  Codd.,  aus  denen  die  ersten  Ausgaben 
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Was  nun  die  Septem  betrifft,  so  theile  ich  aus  den  oben 
zu  Anfang  angegebenen  Ursachen  und  aus  gewissen  innern 
'»runden,  d.  h.  aus  Anzeichen,  die  in  den  Septem  selbst  ent- 
halten zu  sein  scheinen,  mit  den  Obengenannten  und  mit 
Welcker  die  Ueberzeugung,  dass  das  Stück  in  einer  Trilogie 
mit  zwei  andern  Stücken  desselben  thebanischen  Fabelkreises, 
und  zwar  in  einem  innern  Zusammenhange  mit  diesen,  ge- 
standen habe.  —  Aber  wir  müssen  jetzt  Welcker  selbst  hören, 
der  zuerst  in  dem  oben  angeführten  Werke,  dann  neuerdings 
anderswo  alle  dem  Titel  nach,  und  hie  und  da  nach  Frag- 
menten, zur  thebanischen  Fabel  gehörigen  Stücke  des 
Aeschylus  in  drei  Kreise  thebanischer  Tragödien,  in 
drei  Trilogien  zusammengefasst  hat:  Trilog.  p.  354  ff.  359  ff. 
372  ff.  Ich  gebe  den  von  ihm  angenommenen  Inhalt  der 
einzelnen  Tragödien  möglichst  kurz  an. 

Erste  Trilogie,  Oedipodea: 

Laius                  Sphinx  Oedipus 
Sein  Tod  durch  des    Der  Fremdling  Oe-  Ausgang  des  Oedi- 
unbekannten   Soh-    dipus    besiegt   die  pus  nach  Entdek- 
nes  Hand.         Sphinx  und  gewinnt  kung    des  Vater- 
ais  Lohn   Scepter  mords  und  derBlut- 
und  seine  Mutter.  schände. 

Zweite  Trilogie,  Thebais: 

(vgl. 'Nachtrag  zu  der  Schrift  über  die  Aesch.  Tril.' p.  144  ff.) 
Nemea  Septem  Phoenissae 

Dritte  Trilogie,  Epigoni: 
Eleusinii  Argivi  Epigoni 

Diese  letzte  will  ich  hier  nicht  durchgehen,  weil  Wel- 
cker seitdem  die  Anordnung  selbst  geändert  hat.  Zu  betonen 
ist  hier  übrigens,  dass  solche  Abänderung  Welcker s  Sache 

floaten.  —  Wunderlich  und  beschwerlich  ist  auch  die  Citirungaweise 
dei  Schol.  Phoen.  834:  Co<poicAr}c  4v  tu)  tt\c  "AvTirövric  fcpducrn,  und 
«ne«  andern  ebend.  239:  AicxuXoc  —  *v  h'  'Ayuu^uvovi  övouaZou^vw 
öpduaTt  aÖTOÖ. 
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im  allgemeinen  nicht  schadet.  Die  Möglichkeit  des  Irrthums 
im  einzelnen  hatte  er  selbst  von  Anfang  an  zugegeben.  Nur 
so  viel  leuchtet  ein,  dass  wir  bei  Constituirung  von  Trilogien 
durch  Conjectur  und  Combination  auf  schlüpfrigem  Boden 
stehen.  —  Ausserdem  ist  zu  bemerken,  dass  der  nachher  zu 
nennende  Droysen  nur  diese  erste  Anordnung  W  eickers 
vor  Augen  hat,  und  gegen  sie  spricht. 

W  eicker' s  neueste  Anordnung  steht  in  der  Allg.  Schul- 
Zeitung  Febr.  u.  März  1832,  in  einer  Abhandlung  'Thebais 
und  Epigonen,  auch  des  Amphiaraos  Ausfahrt  und  Alk- 
maeonis  genannt',  wo  er  nach  einem  scharfsinnigen  und  sehr 
interessanten  Versuche,  die  beiden  alten  epischen  Gedichte, 
Thebais  und  Epigonen,  ihrem  Inhalte  und  Gange  nach  dar- 
zustellen, die  darauf  gebauten  zwei  Trilogien  des  Aeschylus 
(die  Oedipodea  nahm  er  an  wie  früher)  so  stellt: 

p.  1 G4  ff.  Thebais  (welchen  Titel  der  Trilogie  er  hier 
weniger  bestimmt  annimmt): 

Nemea  Septem  Eleusinii 

Die  sieben  Helden  Bestattung  der  sie- 

in Nemea,  Tod  des  ben  argivischen  Hel- 

Fürstenkindes  Ar-  den,  durch  Theseus 

chemorus.  Spiele.  vermittelt;  etwas 

von  Antigone. 

2üo  p.  229  ff.  Andere  (oder  die  Oedipodea  mitgerechnet  dritte) 

Trilogie: 

Epigoni  Argivi  Phoenissae 

Alkmaeon's  Mutter-    Schlacht  bei  Glisas    Anordnungen  in  dem 
mord, Einleitung  des    (Tod  des  Laoda-  eingenommenen 
Zuges  der  Epigonen    mas,      Eteokles'    Theben :  Einsetzung 
gegen  Theben.       Sohn,  Sieg  d.Ther-    des  Thersander  in 

sander,  Polynices'       die  Herrschaft. 
Sohn). 

Gewiss  ist  diese  Anordnung,  über  deren  Abweichung 
von  der  frühern  sich  Welcker  p.  171  Anm.  164  ausspricht, 
geschickter  als  jene  frühere,  welcher  J.  G.  Droysen  (cdes 
Aeschylos  Werke  übersetzt  von  — Berlin  1832)  mehreres, 
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wie  mir  scheint,  mit  Grund  entgegensetzt,  Tbl.  2  p.  153  ff.: 
ton  welchen  Ausstellungen  aber  einiges  auch  noch  W eickers 
neueste  Anordnung  trifft,  wie  namentlich  die  Bemerkung 
wegen  Nemea.  —  Was  ich  auch  dieser  neuesten  entgegen- 
zusetzen habe,  und  weswegen  mir  eine  andere  Anordnung 
wahrscheinlicher  ist,  ist  in  der  Kürze  Folgeudes. 

Von  ein  paar  der  herbeigezogenen  Tragödien,  nament- 
lich den  Phoenissae,  wissen  wir  so  wenig,  so  gar  wenig, 
der  Titel  ist  so  für  uns  nichtssagend,  dass  es  unmöglich 
scheint,  sich  derselben  zur  Construction  einer  Trilogie  nur 
mit  einiger  Sicherheit  zu  bedienen.  Daher  denn  diese  Phoe- 
nissae sich  nach  allen  Seiten  hin  und  her  schieben  lassen. 
In  Welcker's  erster  Anordnung  sind  sie  Endstück  der  zwei- 
ten (die  Oedipodea  mitgezählt),  in  der  zweiten  Anordnung 
Endstück  der  dritten  Trilogie;  nach  Droysen's  Anordnung, 
in  der  er  doch  selbst  noch  sehr  zu  schwanken  bekennt,  An- 
fangsstück der  zweiten  Trilogie,  so :  Phoenissen,  Septem,  Epi- 
gonen. Also  drei  ganz  verschiedene  Annahmen  von  sinnigen 
Männern:  welche  Verschiedenheit  doch  offenbar  beweist,  dass 
in  dem  Titel  selbst  nichts  liegt,  wodurch  demselben  ein 
Platz  angewiesen  würde.  Und  in  der  That  wissen  wir  von 
dem  Stücke  nichts  als  was  der  Titel  besagt,  dass  es  einen 
Chor  von  phönicischen  Weibern  hatte,  woraus  sich  dann 
femer  mit  Wahrscheinlichkeit,  wegen  der  Phoenissen  des 
Enripides,  vermuthen  lässt,  dass  es  phönicische  Weiber  in 
Theben  waren.  Das  ist  aber  auch  alles.  Das  einzige 
Fragment  aus  Aeschylus'  Phoenissen  bei  Pollux  VII,  91 
(frgm.  238  Dindorf)  besagt  uns  nichts.  Ein  anderes  (frgin. 
239 1  wird  nur  vermuthungsweise  in  die  Phoenissen  gesetzt 
und  kann  ebenso  gut  in  einem  andern  Stück  thebanischen 
Inhalts  gestanden  haben.  Was  noch  mehr  ist:  da  der  grie- 
chische Katalog  keine  Phoenissen  des  Aeschylus 
kennt,  so  liegt  die  Vermuthung  sehr  nahe,  dass  das  einzige 
Citat  aus  einem  solchen  Stück,  eben  bei  Pollux,  auf  einem 
Irrthum  des  Pollux  beruhe,  der  in  seinen  Citaten  nicht  im- 
mer zu  den  genauesten  gehört.*)    Als  Beispiel  kann  dienen 

•)  [Nicht  wenig  würde  sich  Näke  gefreut  haben,  wenn  er  Bek- 


Digitized  by  Google 


176 


A.  F.  näke:  die  thebanische 


201  das  neuerdings  im  Rhein.  Museuni  [I  p.  499  =  Opusc.  I 
p.  361]  von  mir  besprochene  ckökdiov  EevuXX'  flrncev. 

Was  nun  die  Anordnung  überhaupt,  die  ganze,  betrifft, 
so  beruht  Welcker's  Hauptbeweis  für  die  zweite  und  dritte 
Trilogie  auf  der  von  ihm  gegebenen  Darstellung  des  Inhalts 
und  Ganges  jener  alten  epischen  Gedichte,  der  kyklischen 
Thebais  und  der  Epigonen.  Diesem  Inhalte  und  diesem 
Gange  der  zwei  alten  Gedichte  habe  sich  Aeschylus  ange- 
schlossen; aus  diesem  Inhalt  und  Gange  sei  die  Folge  und 
der  Inhalt  der  thebanischen  Tragödien  des  Aeschylus  zu  er- 
mitteln. —  Wenn  ich  den  Unterschied  zwischen  Epos  und 
Tragödie,  den  doch  schon  das  Alterthum,  und  den  auch  schon 
Aeschylus  kannte,  bedenke,  so  scheint  mir  das  nichts  weniger 
als  sicher,  ja,  wenn  ich  die  Wahrheit  sagen  soll,  nicht  ein- 
mal recht  wahrscheinlich.  Freilich  war,  und  das  nahm  man 
schon  lange  an,  das  alte  Epos  Hauptfundgrube  der  Tragödie, 
und  wohl  besonders  des  Aeschylus;  aber  sollte  Aeschylus 
so  geradezu  Epos  dramatisirt  haben,  die  Theile  der  epischen 
Fabel  so  reihenweise,  eine  hinter  der  andern  weg,  in  Tra- 
gödien umgesetzt  haben?*)  Ein  Theil  der  Fabel  war  doch 
wichtiger,  tragischer,  einer  weniger  wichtig,  weniger  geschickt 
zur  Tragödie:  z.  B.  der  Epigonenkrieg  sichtlich  weniger 
berühmt  und  weniger  durch  tragisches  Element  empfohlen 
als  der  erste  Krieg  gegen  Theben,  so  dass  sich  gleich  von 
vornherein  zweifeln  lässt,  ob  Aeschylus,  dem  alten  Epos  zu 
Liebe,  auch  diesen  Epigonenkrieg  gleichmässig  wie  den  ersten 
in  einer  ganzen  Trilogie  weitläufig  auseinander  gebreitet. 

Damit  hängt  zusammen,  was  scharfsinnig  Droysen  a.  a.O. 
eingewendet  hat,  zwar  zunächst  gegen  Welcker's  erste  An- 
ordnung, es  trifft  aber  auch  die  andere  mit.  Ich  will  das 
noch  ein  wenig  ausführen  und  deutlicher  sagen  als  Droysen. 
Das  Epos  hat  die  Aufgabe,  Begebenheiten  und  Schicksale 

ker's  Ausgabe  erlebt  und  aus  ihr  ersehen  hätte,  dass  gar  nicht  <pot- 
vtccaic,  sondern  <ppuvl  —  verschrieben  für  <ppvll  —  die  beglaubigte 
Ueberlieferung  ist  ] 

*)  Ist  nicht  auch  die  so  ganz  nahe  Verbindung  der  Zeit  nach 
verdächtig?  In  der  Orestie  sind  bedeutende  Zeiträume  zwischen  den 
Stücken.    [Gleichzeitiger  Zusatz,  aber  eingeklammert.] 
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zweier  Häuser,  Völker,  die  gerade  mit  einander  in  Dollision 
sind,  in  fortlaufender  Erzählung,  neben  einander  hergehen 
zu  lassen  und  in  einander  zu  schlingen,  in  der  Art,  dass  das  i 
Interesse  getheilt  und  bald  auf  den,  bald  auf  jenen  Theil 
gerichtet  wird.  Der  Tragödie  steht  es  zu,  das  Interesse  auf 
einen  Theil,  ein  Haus,  Geschlecht  zu  concentriren.  Den 
Argiverhelden  in  Nemea  verkündigte  der  Todesanheber 
den  uöpoc,  natürlich  ihren  uöpoc,  den  unglücklichen  Aus- 
gang ihres  Unternehmens.  Das  geht  nicht  mit  den  Septem 
zusammen,  welche  den  thebanischen  Krieg  ganz  vom  theba- 
nischen Standpunkte  betrachten,  alles  auf  die  innere  theba- 
nische  Angelegenheit  beziehen,  nur  die  Rettung  der  Stadt 
hervorheben,  die  Besiegung  der  Argiver  nur  implicite,  und 
den  Tod  der  Argiverhelden  gar  nicht  erwähnen.*) 

Ich  wende  mich  begierig  zu  dem,  was  man  innere  202 
Entscheidungsgründe  nennen  kami,  zu  Gründen  aus  etwas 
Torliegendem,  zu  unserm  Stücke.  Anderes  wird  bei  der  Er- 
klärung vorkommen;  ein  paar  Hauptpunkte  sind  schon  hier 
zu  erörtern. 

Da  ist  nun  Eins,  ein  Punkt,  ein  Wort,  das,  indem  es 
mehrere  der  angenommenen  Möglichkeiten  mit  eins  aus- 
scheidet, einen  sichern  Stützpunkt  zu  geben  scheint  für  an- 
dere Bestimmung.  Die  beiden  feindlichen  Brüder,  Eteokles 
und  Polynices,  fallen  in  den  Septem,  der  letzte  Manne sstauim 
Tom  Hause  des  Laius,  ohne  Kinder  nachzulassen.  Damit 
ist  zuerst  Bö ckh's  und  anderer,  auch  Droysen's,  Annahme 
ausgeschlossen,  die  den  Septem  als  drittes  Stück  die  Epi- 
goni  folgen  Hessen.  Aber  auch  die  Welcker's,  welcher  in 
der  bei  ihm  folgenden,  sich  unmittelbar  anschliessenden  Tri- 
logie  die  Epigonen  behandelt  glaubte.  Ich  sage  ausge- 
schlossen: wenn  nämlich  überhaupt,  wie  es  doch  sein  muss, 


*)  Schimmernder  Gedanke  Droysen's,  eine  Adrastea,  argivische 
Trilogie  wollen  wir  sagen,  bestehend  aus  Nemea,  Argiver,  Eleusinier, 
mxonehmeu,  in  deren  Mittelstück  die  Argiverhelden,  die  in  den  Sep- 
tem nur  beschrieben  werden,  handelnd  aufgetreten  seien:  eine  Trilogie, 
welche  nicht  Fortsetzung  der  Thebais,  sondern  der  Thebais  gleichsam 
parallel  laufend  den  thebanischen  Krieg  vom  argivischen  Standpunkte 
Wtrachtet  habe.    [Bei  Näke  im  Texte  selbst.    Vgl.  u.  p.  210  (188).] 

»*.  RlTSt  llKMI  orvsovLA  V.  12 
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aus  erhaltenen  Stücken  sich  etwas  auf  folgende  oder  nicht 
folgende  verlorene  schliessen  lässt.  Man  verstehe  mich  wohl: 
man  distinguire  und  mache  sich  an  diesem  Beispiel  deut- 
lich, in  wie  weit  eine  Tragödie  die  andere  in  der  Trilogie 
bedingen  musste,  in  wie  weit  nicht.  Wenn  Aeschylus  in 
den  Septem  über  den  Punkt  der  Kinder  schwiege,  darüber 
schwiege  ob  Eteokles  und  Polynices  Kinder  hinterlassen  oder 
nicht,  so  wäre  nichts  zu  sagen,  so  wäre  res  integra:  er  konnte 
im  nächsten  Stück  oder  in  der  nächsten  sich  anschliessenden 
Trilogie  Kinder  des  Eteokles  und  Polynices  annehmen  und 
erscheinen  lassen.  Dass  dieselben  vorher  in  den  Septem 
erwähnt  gewesen,  war  nicht  erforderlich.  Da  aber  der  Dichter 
hier  dem  Eteokles  und  Polynices  Kinder  ausdrücklich  ab- 
spricht, so  ist  auf  keine  Weise  zu  glauben,  dass  er  in 
einer  unmittelbar  folgenden  Tragödie  oder  Trilogie  denselbea 
Kinder  noch  angedichtet  habe.  Wie  hätte  er  sich  den  so 
natürlichen  Leitfaden  aus  den  Septem  zu  einer  Tragödie  oder 
Trilogie  hinüber,  die  er  doch  schon  im  Sinne  hatte  als  er 
die  Septem  schrieb,  die  er  selbst  als  Fortsetzung  der  Septem 
betrachtet  wissen  wollte,  selbst  so  ohne  Noth  und  gleichsam 
muth willig  abgeschnitten?  Wenn  kein  Sohn  des  Eteokles, 
kein  Sohn  des  Polynices,  so  gibt  es  hier  keine  Epigonen 
überhaupt. 

Die  wichtige  Stelle  ist  V.  828,  wo  nur  der  eine  Scho- 
liast  dem  einfachen  Ausdruck  dieKVOuc  Gewalt  anthun  will, 
und  Job.  Müller  (s.  Schütz  zu  905  seiner  Ausg.)  solche  zu 
verstehen  scheint,  die  male  natos  filios  haben.  Die  andern, 
auch  die  Uebersetzer,  Voss,  Droysen,  geben  es  richtig  kindlos, 
kinderlos;  und  wie  könnte  Aeschylus  —  selbst  angenommen, 
dass  das  Wort  em  kgikui  TexOeviac  bedeuten  köune  —  wie 
könnte  Aeschylus  es  hier  anders  als  in  dem  gewöhnlichsten 
w>3  gangbaren  Sinne  genommen  haben?  Auch  nimmt  Welcker 
(vgl.  Schul -Ztg.  p.  124.  168  und  Nachtr.  p.  153)  an,  dass 
das  Geschlecht,  der  Mannesstamm,  des  Oedipus  mit  Eteokles 
und  Polynices  in  den  Septem  zu  Grunde  gehe.  Wie  ver- 
einigt nun  Welcker,  wie  Droysen,  dieses  örr€KVOuc  mit  dem, 
was  sie  von  ^ttitovoic  V.  903  halten? 

Ferner:  der  Schluss  der  Septem  verlangt  keine 
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Ausführung  der  That  der  Antigone  in  einem  nächst- 
folgenden Stücke.  Davon  suo  loco.*)  Etwas  dergleichen 
würde  das  gelehrte  Argumentum  der  Sophokleischen  Anti- 
gone nicht  verschweigen,  sondern  neben  dem  Euripides  den 
Aeschylus  mitnennen.  Welcker  selbst  Schul-Ztg.  p.  170.  174. 
175  rabattirt  bedeutend  von  dem  früher  verlangten,  und  re- 
ducirt  die  Thatigkeit  der  Antigone  in  dem  problematischen 
Folgestück  gar  sehr.  Droysen,  der  auf  die  Septem  gern  die 
Epigoni  folgen  lassen  will,  muss,  wie  ich,  das  Auftreten  und 
die  Handlung  der  Antigone  nicht  nöthig  gefunden  haben. 
(Keine  Strafe  wird  in  den  Septem  dem  Bestatter  des  Po- 
lynices  angedroht;  nur  im  allgemeinen  Hinweisung  auf  ver- 
muthlichen  Unwillen  des  Volks  Vers  1044.)  Gerade  darin 
sieht  Welcker  Schul-Ztg.  p.  175  mehr. 

Endlich  drittens  weisen  die  Septem  auch  auf  kein  Stück 
wie  die  'GXeucivioi.  Kein  Wort  von  Leichen,  von  Leichen 
der  Argiver,  wie  denn  (nach  schon  oben  gemachter  Bemer- 
kung) nicht  einmal  der  Tod  der  Argiverhelden  erwähnt  ist: 
nur  allgemeiner  Bericht  'die  Stadt  ist  gerettet',  tt^tttujk€V 
—  KouTTdcuorra  — ,  KCtXujc  exei  xd  irXeiCT'  ev  t£  TruXuuuaciv 
792 ff.,  woraus  sich  denn  nur  sc h Hessen  lässt,  dass  die 
Argiverhelden  geschlagen,  vielleicht  auch  erschlagen  sind 
(Welcker  Schul-Ztg.  p.  171  extr.).  Leichen,  ausdrücklich 
erwähnt,  sind  nur  die  des  Eteokles  und  Polynices.  Das  alles 
wird  durch  die  Leetüre  noch  deutlicher  werden,  wo  dann 
auch  suo  loco  von  mehreren  einzelnen  Stellen  zu  handeln' 
sein  wird.  Vorläufig  bezeichne  ich  hier  als  solche,  die  noch 
zu  besprechen  sind,  V.  748.  49  und  903  dTriYÖvoic.**) 

Aber  wohin  ich  mit  allem  diesen  steuere:  die  Septem 
machen  überhaupt  den  Eindruck,  dass  es  mit  dem  Ge- 
schlecht des  Laius  und  Oedipus  nun  vorbei  sei,  dass  der 
Dichter  mit  ihnen  die  thebanische  Fabel  abschliesse.  Hieher 
gehören  Stellen  wie  813  auröc  b'  dvaXoi  -  revoc,  955.  960 

*)  [Da  die  anderweitige  Ausführung  dieses  Punktes  den  Umfang 
einer  Anmerkung  überschreitet,  so  lasse  ich  sie  als  besonderes  Supple- 
ment am  Schlmss  dieser  Mittheilungen  nachfolgen.] 

**)  [Niedergeschrieben  finden  sich  in  den  vorliegenden  Blättern 
»olche  Besprechungen  keine.] 

12* 
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iXnHe  bcuuwv.  Leicht  die  bedeutendste  ist  das  eine  Wort  in 
dem  Chorgesange  vor  der  Katastrophe,  744:  aiiöva  b*  ic 
Tpiiov  uevei,  was  nur  höchst  gewaltthätig  auf  die  Epigonen 
könnte  ausgedehnt  werden,  da  offenbar  in  dieser  Zählung 
Laius  mitgerechnet  ist,  wie  einstimmig  die  Scholiasten  (wohl 
nach  herrschendem  Sprachgebrauch)  und  die  Interpreten 
annehmen. 

Aber  auch  überhaupt  enthält  dieser  Chorgesang,  auf- 
20*  merksam  betrachtet,  den  Schlüssel  zu  allem,  und  umfasst  in 
deutlicher  Umzeichnung  die  Theile  und  Hauptmomente  der 
thebanischen  Fabel,  welche  der  Dichter  im  Auge  hatte:  zwei 
bereits  vollendete,  Laius  und  Oedipus,  welche  der  Chor  re- 
capitulirt  (aus  welcher  Recapitulation,  wenn  man  sie  als 
solche  anerkennt,  sich  nicht  beweisen  lässt,  dass  diese  Gegen- 
stände nicht  in  dem  zunächst  vorhergegangenen  Stücke  vor- 
gekommen sein  können),  um  auf  die  dritte  noch  bevor- 
stehende, eben  sich  nähernde  Katastrophe  aufmerksam  zu 
machen  und  vorzubereiten,  den  Untergang  des  letzten  Mannes- 
stammes dieses  Hauses,  und  so  das  Ganze  in  seinen  Theilen 
zu  umfassen.  Vgl.  Welcker  Trilogie  p.  365;  gut  auch  Süvern 
Anmerk.  p.  128. 

Da  hätten  wir  also  ja  die  so  gewünschte  und  auch  mir, 
wo  sie  sich  gleichsam  von  selbst  darbietet,  wo  man  sie  aus 
noch  vorliegenden  Documenten  wahrscheinlich  machen  und 
entwickeln  kann,  angenehme  Drei  zahl  und  zwar  in  höchster 
Vollkommenheit:  drei  Stoffe  von  höchster,  auch  tragischer 
Bedeutung,  die  drei  Hauptmomente  der  thebanischen  Fabel, 
mit  Ausscheidung  dessen,  was  die  epische  Dichtkunst  nicht 
übergehen  konnte,  was  aber  dem  Tragiker,  der  die  Culmi- 
nationspunkte  zu  tragischer  Wirkung  aus  der  Fabel  heraus- 
greift, weniger  zusagte;  drei  Stoffe  und  Hauptbestandteile 
der  thebanischen  Fabel,  geschieden  durch  Zeiträume,  wie  die 
Hauptmomente  der  Atridenfabel  in  der  Orestie.  Den  drei 
cdüjvec  in  Vers  744  entsprechen :  Katastrophe  des  Laius,  Kata- 
strophe des  Oedipus,  Katastrophe  der  Söhne  des  Oedipus. 
Ich  brauche  nun  kaum  auszusprechen,  welche  trilogische  An- 
ordnung ich  im  Sinne  habe;  es  ist  die  von  Hermann  (auch 
Siebeiis:  s.  oben)  augedeutete,  von  Hermann  nur  durch  einen, 
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wie  auch  mir  scheint,  schwachen  Grund  aus  V.  710.  711 
gestützte,  durch  meine  Ausführung  hier  hoffentlich  besser 
empfohlene*): 

Laius,  Oedipus,  Septem. 

Aber  hier  scheint  nun  eine  Schwierigkeit  entgegenzu- 
treten. Laius  und  Oedipus  stellte  zwar  schon  Welcker,  dem 
Droysen  folgt,  in  seine  Oedipodea,  aber  zwischen  beide  in 
der  Mitte  eingeschaltet  die  Sphinx.  Wohin  sollen  wir  mit 
dieser  Sphinx?  .  Denn  es  ist  wohl  zu  beachten,  dass  hier 
nicht  der  Fall  vorliegt  wie  bei  den  Phoenissen,  die  sich  nach 
oben  gemachter  Bemerkung  überall  hin  schieben  lassen.  Mit 
der  Sphinx  ist  es  der  Fall,  dass  dieses  Stück  schon  seinem 
Titel  zufolge  —  Sphinx  kann  ja  doch  nur  die  allgemein 
bekannte  aus  der  Geschichte  des  Oedipus  sein  —  seinen 
bestimmten  Platz  in  der  Fabel  des  Oedipus  hat.  Ich 
gebe  im  Folgenden  meine  schon  alte,  ein  paarmal  in  Vor- 
lesungen angedeutete  Vermuthung,  hier  zum  erstenmal  aus- 
geführt, durch  die  wir  etwas  auch  an  sich  recht  wünschens- 
wertes, ein  drama  satyricum  zu  unserer  Trilogie  ge- 
Winnen. 

Voran  gehe  ein  Sprachgrund,  aus  Beobachtung  des 
Sprachgebrauchs  eines  Schriftstellers,  der  die  Sphinx  citirt. 
Athenaus  XV,  674  D  (fr.  219  [jetzt  243]  Dindf.),  wo  er  zwei 
Verse  der  Sphinx  beibringt  (die  mir  —  was  freilich  nicht 
immer  zu  entscheiden  ist  und  gerade  in  diesem  Falle  nicht  205 
entscheidend  abgesprochen  sein  soll  —  mehr  satyrisch  als 
tragisch  zu  sein  scheinen),  nachdem  er  vorher  AicxuXoc  bl 
Tili  Xuom^vuj  TTpounOei  citirt  hatte,  fährt  fort  mit  kcutoi 
(v  nj  itiif paqpoue'vn.  CcpiYYi  cittujv  tüj  be  £^vuj  — .  Wir 
haben  von  Athenäus  so  viele,  und  von  der  Art  wie  er  Dra- 
men citirt  so  sehr  viele  Beispiele,  dass  wir  einen  Sprach- 
gebrauch des  Athenäus  annehmen  und,  wenn  er  von  seinem 
gewöhnlichen  Sprachgebrauche  abweicht,  vermuthen  können, 
die  Abweichung  habe  etwas  zu  bedeuten.    Nun  ist  die  dem 

*)  [Aach  Hermann  verlieas  hier  spater  die  frühere  richtige  Spur 
schlag  von  der  berückenden  Magie  der  WelckerVhen  Phantasie 
▼erführt  einen  neuen  Irrweg  ein.] 
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Athenäus  mit  andern  guten,  noch  alten  Grammatikern  und 
Schriftstellern  gemeinsame   regelmässige  Art,  Tragödien 
und  Komödien  zu  citiren,  die  kurze,  ohne  weiteres  den 
Namen  des  Stückes  mit  oder  auch  ohne  ev  zu  setzen.  Erwei- 
terung, Umschreibung,  wie  im  Scholion  Barocc.  bei  Matthiae 
zu  Eurip.  Phoen.  239 — 60  dv  b*  'Axauduvovi  övouaEouevuj 
bpduan,  scheint  nur  neueren  eigenthümlich.  Gewiss  weiss 
ich  so  viel,  dass  Athenaus,  wo  er  Stücke  von  Aeschylus  und 
Sophokles  citirt  —  ich  habe  diese  Stellen  notirt  —  nir- 
gends weiter  einen  solchen  Zusatz  macht  #wie  dv  Tr)  dm- 
Ypaqpoue'vrj  —  dv  tuj  dmYpacpoue'viu.  Wozu  also  derselbe  hier? 
Darin,  dass  er  schon  vorher  ein  Stück  des  Aeschylus  citirt 
hat,  kann  der  Grund  nicht  liegen,  weshalb  er  das  zweite  so 
umschreibend  citirt.   Denn  man  sehe  bei  ihm  II,  51  C:  Trap' 
AicxuXuj  dv  <!>puHtv  — ,  dv  be  Kpncccuc,  IX,  394  A:  AtcxoXou 
dv  tui  Tparuau  TTpurreT  — ,  xäv  OiXoKTnTr)  be  — ,  beide  Male 
kurz,  ohne  dv  be  tu»  dmYpacpoueviu  oder  dv  be  tcuc  dmYpacpo- 
udvcuc.  Ich  meine,  Athenäus  will  mit  dv  Trj  d7TiYpa<pouevr| 
CqpiTti  —  deutsch:   in  dem  Stücke,   welches  Sphinx 
überschrieben  wird  —  sagen,  dass  das  Stück  kein  ge- 
wöhnliches, weder  Tragödie  noch  Komödie  ist.  Dazu  passt 
vortrefflich  und  auffallend  XV,  686  A:  xal  y«P  outoc  (Aristias) 
dv  Tale  dTTirpaqpoudvaic  Kn.pciv  l<p\):  denn  die  Kn,pec  des  Aristias 
sind  notorisch  ein  draraa  satyricum:  vgl.  Toup  Epist.  crit. 
in  Suid.  p.  71  (Lips.);  auch  Welcker  nimmt  es  dafür,  wo  er 
vom  Satyrspiel  handelt.    Ferner  gehört  hieher  Athenaus  IX, 
402  A:  touc  KXeouevouc  toö  'Prpnvou  bi0upäußouc-  tüv  dv  Tili 
dTTiTpacpofjdvuj  MeXeäYpw  touto  kTÖpnrai,  wo  der  Zusatz  dv 
tuj  dTTiYpa<poudvuj  gemacht  wird,  weil  von  einer  besondern 
Gattung  die  Rede  ist.    Eine  Tragödie  Meleager  hätte  er 
citirt  dv  MeXedYpiu  schlechtweg.*) 


*)  Offenbar  wusste  die  Zeit  dea  Athenäus  schon  nicht  mehr  recht, 
was  sie  an  einem  drama  satyricum  hätte,  wohin  man  damit  sollte, 
bpotjua  ist,  aas  einigen  Beispielen  zu  schliessen,  eine  nicht  unübliche 
Bezeichnung  dieser  Zeit  für  das  drama  satyricum.  So  nennt  bp&ixa 
Photius  die  'OctoX6toi,  Dionysius  von  Halikarnass  den  Inachus  des  So- 
phokles, und  Athenäus  selbst  sagt  XV,  685  C:  Co(po>cAn,c  —  dv  Kpicci 
«rty  bpäuan,  obwohl  er  allerdings  anderwärts  ganz  genau  ccrrupiKüj 
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Wichtiger  ist,  dass  die  Sphinx,  so  viel  ich  sehe,  kein  20s 
Stoff  für  die  Tragödie  ist.  Das  zerfällt  in  zwei  Momente. 
1)  Ein  Ungeheuer  —  Aeschylus  wird  sie  nicht  anders  ge- 
bildet haben  als  die  Fabel  bei  Apollodor  III,  5,  8:  Frauen- 
antlitz, Untertheil  und  Schweif  des  Löwen,  Fittige  des  Vogels 
—  passt  nicht  zur  handelnden  Person  in  der  Tragödie.  Dar- 
uber mehr  in  der  Einleitung  zu  Aeschylus  Persern,  bei  Ge- 
legenheit des  Glaukos.*)  2)  Angenommen  etwa,  dass  die 
Sphinx  in  der  Tragödie  nicht  gesprochen,  oder  nicht  einmal 
sichtbar  geworden:  die  Fabel  selbst,  die  ganze  Vorstellung 
ist  untragisch.  Ein  menschenwürgendes  Ungethüm  —  sei  es 
nun,  dass  die  Sphinx  bei  Aeschylus  die  Menschen,  wie  die 
meisten  (z.  B.  Argum.  Septem)  angeben,  gefressen,  oder 

hinzufügt,  wie  ein  paarmal  bei  Satyrspielen  des  Sophokles,  nnd  noch 
dfler  bei  solchen  des  Achäns.  In  der  vorher  erwähnten  Stelle  IX, 
394  A  Tpa  r  iKü>  TTpurrel  statt  ccrrupiKuj.  [Hier  mit  kleinen  Znsätzen 
aas  der  von  Näke  selbst  citirten  Einleitung  zu  den  Persern,  wo  für 
den  rXaüKoc  TTövrioc  geltend  gemacht  werden  die  Worte  des  Pausa- 
nias  IX,  22,  7:  AicxuAw  Ö€  koI  ic  iro(r|civ  bpriaaroc  ££rjpK€C€v.] 

*)  [Indem  hier  Näke  in  lesenswert  her  Auseinandersetzung  mit 
Entschiedenheit  den  rXaÖKOC  TTövnoc  als  Tragödie,  wie  ihnWelcker 
fasste,  bestreitet  nnd  verwirft,  betont  er  namentlich  auch  die  mon- 
ströse Gestalt  dieses  'koboldartigen  Dämons',  dieses  r umgestalteten 
Spuks  von  Schiffermärchen',  als  mit  der  Würde  einer  Tragödie  schlecht- 
hin unverträglich,  und  nimmt  davon  Veranlassung,  eine  rGallerie  von 
Beiipielen'  auB  dem  Gebiete  des  Drama  zusammenzustellen,  die  einen 
mehr  oder  weniger  fremdartigen,  aus  edler  Menschenbildang  irgend- 
wie, wenn  selbst  nur  durch  die  Farbe,  heraustretenden  Typus  auf- 
weisen. So  bespricht  er  nach  einander,  in  verschiedenen  Abstufungen, 
die  Figuren  des  Memnon,  der  Danaiden,  der  Io,  des  Chiron  und  der 
Centauren,  der  Sphinx,  der  Eumeuiden.  Das  Resultat  dieser  Er- 
wägungen, welche  auch  die  etwaige  Annahme  einer  absichtlich  mil- 
dernden und  veredelnden  Darstellung  nicht  unberücksichtigt  lassen, 
ist  in  die  Worte  zusammengefasst:]  'Aeschylus  liebte  zwar  auch  in 
der  Tragödie  seltsame  Thiergestalten  vor  das  Auge  des  Zuschauers 
xu  führen,  aber  weder  er  noch  die  griechische  Tragödie  überhaupt 
hat  Halbthiere,  besonders  redend,  agirend,  oder  gar  als  Haupt- 
person eingeführt.  Dergleichen  Ungethüme  fielen  von  selbst  dem 
drama  satyricum  zu,  von  dem  es  recht  eigentlich  eine  Seite  war, 
wiche  zu  schildern.'  'Jener  Dämon  der  Schiffer  und  Fischer  [Glaukos] 
hatte  geradezu  einen  komischen  Eindruck  auf  der  tragischen  Bühne 
hinterlassen.' 
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dieselben  in  den  Abgrund  gestürzt  —  diese  ganze  Vorstel- 
lung des  Menschenwürgens  ist  nicht  tragisch.  Dagegen  zeigen 
Beispiele  in  genügender  Anzahl,  dass  Ungeheuer,  ungethüm- 
liche  Wegelagerer  und  Menschenschlächter,  vorzugsweise 
Helden  des  drama  satyricuin  waren.  S.  die  Aufzahlung  und 
Classification,  worunter  ausdrüchlich  eine  Rubrik  dieser  Art, 
bei  Welcker  im  f  Nachtrag '  p.  296  ff.  Das  einleuchtendste 
Beispiel,  das  schon  für  sich  aliein  genügen  würde,  ist  des 
Euripides  Cyclops.*) 
207  Man  würdige  nur  recht  die  Weisheit  der  Tragödie  in 
diesem  Punkte.  Unverkennbar  beabsichtigt  ist  eine  Milde- 
rung, Temperiruug  des  grässlichen  und  an  sich  geradezu 
widerlichen  Stoffes  und  Wesens  durch  Umgebung  mit  dem 
Chor  der  von  Natur  muntern  und  muth willigen  Satyrn,  die 
sich  denn  auch  in  solchen  Satyrspielen  unter  Zwang  und  in 
Furcht  possirlich  genug  geberdet  haben  mögen.  Womit  zu 
verbinden,  dass  just  durch  diese  Satyrnumgebung  das  Greu- 
liche in  das  Gebiet  der  Märchenwelt  gerückt  wurde:  wie 
denn  z.  B.  jener  Cyclop  gleichsam  ein  Oger,  Popanz  ist, 
vor  dem  man  sich  —  nach  Einderart  —  doch  nicht  gar  zu 
arg  entsetzt,  weil  man  die  Dichtung  erkennt.  —  Uebrigens 
war  die  Sphinx  gerade  nicht  das,  was  wir  Popanz  nennen; 
war  sie  doch  schon  durch  ihr  Räthsel,  das  sie  ja  der  Fabel 
nach  von  den  Musen  hatte,  einigermassen  poetisch. 

Auch  über  die  Verbindung  meines  Satyrspieles  Sphinx 
mit  den  drei  Tragödien  vermag  ich  die  befriedigendste  Aus- 


*)  [Iiier  folgt  die  episodische  Bemerkung:]  Hat  Welcker  die 
(eigentlich  nicht  hieher,  nicht  auf  diese  Classe  von  Satyrspielen 
bezügliche)  Notiz  des  Porpbyrio  zur  Ars  poet.  221:  'hoc  est,  satyrica 
coeperunt  scribere,  ut  Pomponius  Atlantem  vel  Sisyphum  vel  Ariad- 
nen'  — ?  Sehr  interessante  Stelle:  Pomponius,  der  Ate  lianendichter, 
dramata  satyrica!  Wenn  das,  so  doch  wohl  nach  griechischen  Mustern. 
—  Ich  finde  die  Notiz  nirgends,  namentlich  nicht  in  Bothe's  Fragm. 
Comicorum,  aber  da  fehlt  freilich  mehr.  —  Für  Atlantem  hat  ein 
guter  Cod$x,  den  ich  verglich,  atalantem,  die  besser  zu  Satyrn  passen 
möchte  als  der  Himmelsträger  Atlas.  Der  schlaue  Sisyphus  war  no- 
torisch auch  im  griechischen  Satyrspiel  Held.  Ariadne  passt  auch 
schön  zu  einem  Chor  von  Satyrn.  [Eingehend  besprochen  von  Welcker 
fdie  griech.  Tragödien'  III  p.  1363 f.] 
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kunft  zu  geben.  Im  allgemeinen  ist  über  die  Verbindung 
oder  Niehtverbindung  des  drama  satyricum  mit  seinen  Tragö- 
dien, d.  h.  über  die  Frage,  ob  dasselbe  in  innerer  Verbin- 
dung und  Zusammenhang  der  Fabel  mit  den  Tragödien  der- 
selben Trilogie  gestanden  (denn  dass  jedesmal  drei  Tragödien 
mit  einem  Satyrspiel*)  zusammengestanden,  ist  nicht  zweifel- 
haft), Streit  oder  wenigstens  Disseusus  unter  den  Gelehrten. 
Ich  habe  innern  Zusammenhang,  wo  die  Fabel  die  Mög- 
lichkeit darbot,  immer  sehr  wahrscheinlich  gefunden,  ohne 
darum  denselben  für  nothwendige  Regel  zu  halten:  (so 
wenig  wie  ich  den  trilogischen  innern  Zusammenhang  der 
Tragödien  für  nothwendige  Regel  halte,  und  noch  weniger.) 
Beispiel  von  Nicht  Zusammenhang  scheint  der  TTpounOeuc 
carupucöc.  Wie  man  auch  über  den  Inhalt  der  Tragödien 
Phineus,  Perser,  Glaukus  urtheilen  möge,  der  TTpour)8euc 
wird  stets  jenen  drei  Tragödien  schwer  zu  assimiliren  sein. 
Dagegen  ein  Beispiel  von  Zusammenhang  ist  das  jetzt  be- 
wiesene Satyrspiel  des  Lykurgus  in  der  Lykurgea.  Bis 
dahin  war  mein  Hauptbeispiel  und  Beweis  der  Proteus, 
über  dessen  Zusammenhang  mit  der  Orestie,  und  die  deut- 
lich vorspielende  Hinweisung  auf  den  Proteus  in  der  ohne- 
dies seltsamen  langen  Aeusserung  übcrMenelaus  (Agam.  6 17  ff.) 
ich  schon  vor  langer  Zeit  in  Vorlesungen  gesprochen.**)  So 
jetzt  auch  Droysen,  der  nur,  wie  manchmal  in  Worten  ge- 
sucht oder  dunkel,  so  hier  bei  Ausführung  dieses  Stoffes  seine 
Phantasie  auf  eine  dem  Philologen  wirklich  unerlaubte  Weise 
schalten  lässt  —  Man  sehe  nun  doch,  wie  ähnlich  unser  «» 
Fall  dem  des  Proteus  in  den  Zeitverhältnissen  der  Stücke 
ist  Im  drama  satyricum  Proteus  wurde  ausgeführt,  was 
in  der  ersten  Tragödie  angeknüpft  war;  in  der  Sphinx, 
was  in  der  zweiten,  Oedipus,  mit  Nachdruck  historisch  er- 
wähnt sein  mus8te  als  Verdienst  des  Oedipus  und  Wende- 
punkt seines  Schicksals.  Nur  dass  hier  der  Zusammenhang 
noch  genauer,  Bau  und  Gliederung  noch  organischer  war: 

•)  [Das«  Näke  von  einer  Alcestia  als  viertem  Drama  einer  Tetra- 
logie nicht«  wusste,  ist  nicht  seine  Schuld.] 

**)  [Die  Hefte  über  Agamemnon  und  Eumeniden  geben  davon 
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denn  Proteus  ist  doch  mehr  nur  Episode  in  der  Atridenfabel, 
namentlich  in  der  Fabel  vom  Hause  des  Agamemnon,  Menelaus 
ohne  innere  Nothwendigkeit  in  jene  Stelle  des  Agamemnon 
eingefügt.  Niemand  würde  dort  die  Erwähnung  des  Menelaus, 
wenn  sie  nicht  da  wäre,  vermissen;  ihr  Dasein  befremdet 
vielmehr,  wenn  man  nicht  darin  eine  Hinweisung  auf  das 
Satyrspiel  Proteus  erkennt.  Dagegen  in  der  Sphinx  wurde 
ein  eigentlicher  Bestandtheil  der  Fabel,  der  nur  für 
die  Tragödie  nicht  geeignet  war,  in  der  Kunstform,  in  die 
er  passte,  am  Ende  des  Ganzen  dem  Zuschauer  vorgeführt. 
Wie  schön,  dass  so  das  räthselhafte  Ungeheuer,  das  während 
der  Tragödie  immer  fabelhaft  abenteuerlich  im  Hintergrunde 
gestanden  hatte,  zuletzt  hervortrat;  Oedipus  noch  einmal,  im 
Conflict  mit  einem  märchenhaften  Ungethüm,  von  dem  in 
der  Tragödie  nur  berichtweise  gesprochen  war,  siegreich! 
Wohl  nicht  ohne  Absicht  ist  die  Erwähnung  der  Sphinx 
Sept.  v.  776.  77. 

Gehen  wir  jetzt  zu  Einzelnem  über.  Das  zweckmässige, 
dem  Satyr  spiel  der  Natur  der  Sache,  der  Satyrn,  nach  in 
der  Regel  zukommende  ländliche  Local  wird  uns  auf  an- 
genehm überraschende  Weise  durch  sicher  sehr  alte  Fabel, 
von  der  auch  Aeschylus  nicht  abgewichen  sein  wird,  dar- 
geboten. Wir  haben  vor  uns  das  Okeiov  (<t>uaov)  öpoc  (<t>iK* 
bei  Hesiod  —  also  auch  der  Name  des  Berges  sichtlich  ur- 
alt), worüber  vgl.  Heyne  zu  Apollod.  HI,  5,  8,  Valckenaer 
zu  Eurip.  Phoen.  813;  Pausanias  (wo  von  der  Lage)  IX, 
26,  2  und  daselbst  die  Interpreten  (Siebeiis).  Bei  Apollodor 
heisst  es:  im  tö  Oikeiov  öpoc  imQiZtTO,  kcu  toöto  npouTeive 
Onßaioic.  Seltsam,  dass  sie  sich  dann  nach  Apollodor  (wo 
auch  Heyne  stutzt)  von  der  Akropolis  gestürzt  haben  soll. 

Ich  enthalte  mich,  die  Anordnung  des  Satyrspiels  Sphinx, 
wozu  man  leicht  versucht  sein  könnte,  divinationsweise  aus- 
zumalen. Namentlich  ist  leicht  und  ergötzlich  zu  denken, 
wie  die  Satyrn  sich  gefürchtet  haben  mögen,  die  dem  Un- 
gethüm vielleicht  (wie  im  Cyclops)  dienen  mussten.  Schön 
erscheint  der  Sphinx  gegenüber,  von  den  Satyrn  wahrschein- 
lich geleitet  und  unterstützt,  der  weise  Fremdling  Oedipus. 

Ueber  die  Fragmente  der  Sphinx  ist  Folgendes  zu  sagen. 
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In  Fragra.  219  [jetzt  233  bei  Dindorf]  (jenem  schon 
besprochenen  bei  Athenäus,  worin  das  satyrische  wohl  auch 
in  solcher  Erwähnung  des  Prometheus  liegt)  ist  der  livoc 
naturlich  Oedipus. 

Zu  Fragm.  220  [234]  C<piYY<x  bucauepiav  TTpÜTaviv  Kuva 
iman  vernimmt  gleich  äschyleischen  Pomp)  tt^uttci,  ist  Droy- 
sen's,  dem  die  Sphinx  wie  Welcker  Tragödie  ist  (Th.  2 
p.  226),  Erklärung  'der  zum  Hades  hinab  sandte  die'  *oo 
u.  s.  w.  nur  vielleicht  richtig.  Das  müsste  sonach  aus  dem 
Schluss-Chorgesange  sein.  Ebenso  gut  kann  es  aus  dem  ersten 
Chorgesange  sein:  tt^uttci,  sc.  Iuno,  nach  Apollodor  III,  5,  8 
(oder  Name  einer  andern  Gottheit,  denn  nicht  alle  nennen 
einstimmig  die  Iuno):  so  dass  der  Vers  die  Ankunft,  Her- 
kunft der  Sphinx  besagte. 

Das  dritte  Fragment,  221  [235],  sagt  uns  nichts.  Etwas 
darüber  s.  unten  zu  Vers  371,  wegen  [C.  G.]  Haupt's  p.  322 
extr.*) 

Aber  Fragm.  220  [234]  ist  näher  zu  betrachten.  Aristo- 
phanes  Ran.  1287  hat  den  Vers,  wo  Euripides  zur  Verhöh- 
nung des  Aeschylus  allerlei  Verse  und  Verstheile  aus  Stücken, 
Tragödien,  des  Aeschylus  zu  einem  seltsamen  Ganzen,  das 
Unsinn,  doch  einen  Schein  des  Zusammenhanges  hat,  zu- 
sammenflickt. Ist  es  nicht  unpassend,  kann  man  fragen,  dass 
da  Euripides  oder  Aristophanes  unter  tragische  Verse  des 
Aeschylus  einen  aus  einem  Satyrspiel  mengt?  Gewiss  nicht. 
Darum  nicht,  weil  der  Vers,  wie  viele  im  drama  satyricum, 
das  in  dieser  Hinsicht  Parodie  der  Tragödie  ist,  tragischen 
Charakter  hat  —  bucau€piav  irpuiaviv  xuva  — :  wie  sich  denn 
gewiss  mehr  satyrische  Chorgesänge  bei  Aeschylus  so  zu 
tragischer  Höhe  erhoben  haben.  —  Ich  darf  aber  auch  eine 

*)  [Zu  Vers  371  findet  sich  im  Heft  gar  nichts,  am  Rande  der 
Ausgabe  nur  das  Citat  r Haupt's'  wiederholt,  der  seinerseits,  unter 
Verweisung  auf  Spanheim  (bei  ihm  p.  111),  das  Citat  des  Hesychius: 
Kvoöc  d  ix  toü  ctEovoc  f\x°c-  Alferm  bt  Kai  kvot).  xal  6  tüjv  itooujv 
ybpoc,  übe  AkxuAoc  C<pifPi  vielmehr  auf  die  dEöviwv  ßpi8ou£vurv  xvöcti 
nnd  die  itoutHuouc  xv,mic  ttoöOüv  in  den  Septem  153.  371  bezogen 
wissen  will,  wozu  Spanheini  die  andere  Glosse  des  Hesychius  anführte: 
Xv6ar  cd  xoiviidocc,  cd  toü  düovoc  cupiTtcc.  Näke's  Urtheil  darüber 
ist  nicht  angedeutet,  aber  unschwer  zu  errathen.] 
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andere  Möglichkeit  nicht  verschweigen,  die  mir  eingefallen, 
und  die  sich  gar  wohl  hören  lässt,  wenn  wir  auch  so  Gefahr 
laufen,  von  den  wenigen  auf  uns  gekommenen  Fragmenten 
der  Sphinx  noch  eins  zu  verlieren.  Es  ist  nicht  einmal  so 
entschieden  ausgemacht,  dass  jener  Vers  aus  der  Sphinx  ist. 
Zwar  das  Seholion  sagt:  lauia  be  ex  CcpifTÖc  AkxuXou.  Aber 
mehrere  Beispiele  in  den  Scholien  zu  dieser  Stelle  zeigen, 
dass  —  merkwürdig  genug!  (waren  schon  Stücke  verloren? 
oder  die  Exemplare  selten?)  —  die  Grammatiker,  schon  gute, 
alte,  nicht  genau  mehr  wussten,  aus  welchen  Stücken  des 
Aeschylus  alle  die  Verse  und  Bruchstücke  wären,  welche 
dort  Euripides  zusammenleimt.  Was  aus  dem  Agamemnon 
ist,  wissen  sie  natürlich,  so  gut  wie  wir.  Aber  zu  1270 
Kubier'  'Axaiüjv  etc.  sagen  die  Scholien:  'Apkxapxoc  Kai 
'AttoXXujvioc,  dmcKeyecee  Ttöeev  cid  (was  doch  wohl  gleich- 
sam Worte  des  Aristarch  und  Apollonius  sind);  Tiuaxibac 
be  Ik  TnXe*<pou  AkxuXou*  'AcKXnmäbnc  be  e£  'Iqprreveiac.  Und 
zu  1294:  tö  cuykXivcc  in*  AiavTi"  Tiuaxibac  <pnä  toöto 
iv  iviotc  un.  rpäcpecear  'AtioXXujvioc  U  cpnciv  Ik  Opnccujv 
auTÖ  elvai.  Wie,  wenn  es  eine  blosse  Grammatiker- Vermuthung 
wäre,  dass  der  Vers  CqHYYa  —  Treupel  aus  der  Sphinx  des 
Aeschylus  sei?  entstanden  daher,  dass  der  Grammatiker  wusste, 
210  Aeschylus  hat  eine  Sphinx  geschrieben,  und  weil  hier  die 
Sphinx  vorkam,  schloss,  dass  das  wohl  nirgends  anderswoher 
als  eben  aus  dieser  Sphinx  des  Aeschylus  sein  werde.  Der 
Vers  könnte  recht  gut  aus  einem  Chorgesange  desOedipus 
des  Aeschylus  sein. 

Was  die  übrig  bleibenden  Stücke  betrifft,  so  werde 
noch  einmal  an  den  einnehmenden  Einfall  Droysen's,  eine 
Adrastea,  oder  wie  wir  sagten,  eine  argivische  Trilogie 
aufzustellen,  erinnert.  —  Mit  den  Phoenissen  kann  niemand 
sagen  wohin.  —  ^thyovoi  scheinen  allerdings,  aber,  schon 
wegen  der  oben  erwähnten  geringem  Wichtigkeit  des  Epigonen- 
krieges, nicht  in  ausgebreiteter  Trilogie,  den  Epigonenkrieg 
betroffen  zu  haben,  also  nicht  nach  Stanley  in  Catalog.  drain. 
Acsch.  die  Herakliden.  —  Vgl.  schliesslich  [C.  G.j  Haupt, 
dessen  besonders  gegen  Welcker  gerichtete  Bemerkungen  im 
Excurs  111  zu  den  Septem  kein  besonderes  Resultat  geben. 
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Was  die  Zeitbestimmung  der  Septem  und  somit  der 
Trilogie  betrifft,  so  knüpft  sich  diese  Frage  bekanntlich  an 
die  berühmte  Stelle  in  Aristophanes  Kan.  1021.  22:  bpäjua 
iroufcac  —  bdtoc  elvcu,  und  1026  ff.:  eha  bibäEac  TTe'pcac 
u€Ta  toöt'  — .  Die  Sache  bedürfte  kaum  wieder  besprochen 
zu  werden,  wenn  nicht  neuerdings  W eicker  Schul-Ztg.  p.  177 
eitr.  (wo  übrigens  in  den  Worten  fnach  den  Persern  — 
irrig  setzt'  ein  Druckfehler  sein  muss)  ein  Versehen  des 
Aristophanes  annähme.  Nach  den  Worten  des  Aristophanes 
scheint  es  auf  den  ersten  Blick,  dass  die  Septem  vor  den 
Persern  gegeben  worden,  während  doch  ein  vollkommen 
glaubwürdiges  Scholion  daselbst  ausdrücklich  sagt:  oi  TTepccu 
TTpÖTepov  bebibarue'voi  eiciv,  elta  oi  imä  im  0r)ßac  Dass 
Aristophanes  selbst  die  Sache  anders  stellte,  erklärt  dasselbe 
Scholion  für  ein  OcTepov  7TpÖT€pov,  eine  zu  entschuldigende 
Ingenauigkeit  des  Aristophanes,  und  so  Welcker  für  'ein 
gleichgültiges  Versehen'.  Ich  würde  es  auch  als  solches  zu 
ertragen  wissen;  aber  es  bietet  sich  eine  unbedenkliche  Ab- 
hülfe, wodurch  den  Worten  des  Aristophanes  gar  kein  Zwang 
geschieht,  in  dem  andern  Scholion:  tö  bfe  elia  xai  tö  uctöi 
toöto  ou  8^Xouciv  äKoüetv  irpöc  rdc  bibact<aXiac,  äXX'  iv  iciu 
tu»  Kaid  toöto  dbibaiEa  Kai  tö  frepov.  Darüber  kurz,  aber 
passend,  Reisig  Coniect.  p.  224.  So  auch  wir,  wenn  wir  von 
Goethe' s  Jugendwerken,  wodurch  er  zuerst  wieder  den  ganzen 
Quell  der  Dichtkunst  eröffnet,  sprächen,  könnten  sagen:  'da 
schrieb  er  den  Werther;  dann  (nach  dem)  den  Götz',  ob- 
gleich der  Götz  früher  ist  als  Werthers  Leiden. 

An  der  sichern  Angabe,  dass  die  Septem  nach  den 
Persern  gegeben  worden,  haben  wir  einen  terminus  a  quo, 
um  die  Zeit  der  Septem  zu  berechnen;  denn  da  die  Perser 
nach  der  didaskalischen  Notiz  im  M^vwvoc,  Ol.  76,  4,  zur 
Aufführung  kamen,  so  nothwendig  die  Septem  nach  Ol.  76,  4. 
Aber  wir  haben  auch  einen  terminus  ad  quem:  das  Todes- 
jahr des  Aristides.  Denn  noch  bei  Lebzeiten  des  Aristides  211 
muss  unser  Stück  gegeben  worden  sein,  wenn  etwas  ist  an 
der  prächtigen  Anekdote  bei  Plutarch  vita  Aristid.  cap.  3 
p.  320  C  und  wieder  Apophth.  reg.  et  imp.  p.  186  B.  Wann 
ist  nun  Aristides  gestorben?    Ich  weiss  nicht  auf  welche 
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Gründe  hin  Welcker  Schul-Ztg.  p.  179  sagt:  'weil  das  Todes- 
jahr des  Aristides  nicht  sicher  bekannt  ist',  und  dann :  'Ari- 
stides  hat  wahrscheinlich  nicht  einmal  die  Aufführung 
der  Perser  erlebt.'  Droysen  Th.  2  p.  307  spricht  sehr  be- 
stimmt: fIm  vierten  Jahr  nach  Themistokles'  Verbannung, 
kurz  vor  der  Zeit  als  Perikles  sich  zu  den  öffentlichen  An- 
gelegenheiten wendete,  starb  Aristides  der  Gerechte;  das  war 
im  Jahre  470,  Ol.  77,  2.'  Sonach  wäre  die  Zeit  der  Septem 
fast  aufs  Jahr  gewiss,  zwischen  76,  4  uud  77,  2.  Allein 
so  geschwind  scheint  das  nicht  zu  gehen,  Droysen  niüsste 
denn,  woran  ich  sehr  zweifle,  ein  neues  ganz  sicheres  Datuni 
haben.  Ueber  des  Aristides  Todeszeit  dürfte  die  bestimmte 
Angabe  die  des  Cornelius  Nepos  Aristid.  cap.  3  extr.  sein: 
'decessit  autem  fere  post  annum  quartum  quam  Theniisto- 
cles  Athenis  erat  expulsus.'  Diese  Vertreibung  aber  setzt 
man  mit  Diodorus  Sic.  XI,  54  ff.  (vgl.  Zumpt's  Annales)  in 
Ol.  77,  2.  Also  Aristides  starb  Ol.  78,  2.  So  bleibt  es  also 
wohl  bei  dem  längst  von  Hermann  de  choro  Eumenidum 
p.  X  in  seinem  Grundrisse  des  Lebens  des  Aeschylus  hin- 
gestellten, dass  die  Septem  zwischen  76,  4  und  78,  2,  und 
zwar  wahrscheinlich  nicht  unmittelbar  vor  dem  Tode  des 
Aristides,  sondern  etwas  vorher,  und  zwar  —  mit  einer  neuen 
Limitation,  die  auf  Hermann's  und  Böckh's  Annahme,  dass 
Aeschylus  77,  4  nach  Sicilien  gegangen,  beruht  —  zwischen 
76,  4  und  77,  4  (473—469  a.  Chr.)  gegeben  worden.*) 

Oder  ist  es  etwa  mit  der  unser  Stück  und  den  Aristides 
betreffenden  Anekdote,  wie  mit  der  von  dem  durch  die  Eume- 
niden  verbreiteten  Schrecken?  Die  Antwort  ist  schwer. 
Droysen  scheint  unbedenklich  zu  glauben.  Zweifelnd  spricht 
Welcker  Schul-Ztg.  p.  178.  179,  mit  Hinweisung  auf  die 


*)  [Hier  verweist  Näke  in  Betreff  der  Reisen  de»  Aeschylus  auf 
seine  frühem  Besprechungen  des  Gegenstandes,  und  erwähnt  nur  kurz, 
dass  auch  er  nur  zwei  Reisen  angenommen,  was  ja  auch  Hermann 
selbst  a.  a.  0.  p.  XVI  als  statthaft  zugebe,  nämlich  1)  rso  um  die  Zeit 
des  Sieges  des  Sophokles,  uud  warum  nicht  wegen  dieses  Sieges?' 
'  2)  'nach  der  Orestie.'  —  Dass  die  gegebene  Zeitbestimmung  der  the- 
banischen  Tetralogie  nur  um  ein  Jahr  fehlging,  wissen  wir  ohne  unser 
Verdienst  jetzt  alle.] 
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Anekdote  vom  Palamedes-Sokrates.  Aber  zu  Grunde 
scheint  doch  auf  jeden  Fall  zu  liegen,  dass  zu  der  Zeit 
selbst  die  Leute  bei  jenen  Versen  des  Aeschylus  an  den 
Aristides  dachten ,  auch  wohl  Aeschylus  selbst,  als  er  die- 
selben dichtete.  —  Dass  der  Dichter  'den  Athenern  die 
grossen  und  seltenen  Eigenschaften  des  Aristides  auch  nach 
dem  Tode  desselben  vorhalten  konnte',  wie  Welcker  sagt, 
ist  mir  nicht  recht  wahrscheinlich. 

Hit- mächst  geht  das  Heft  auf  einige  'hier  nur  anzu-  sis 
deutende  andere  Punkte'  über;  handelt  von  dem  richtigen 
Titel  des  Stücks  "tm1  im  0n.ßac,  nicht  M  erjßaic,  wel- 
ches letztere  nur  den  Komödien  des  Alexis  und  Amphis  zu- 
gestanden wird;  —  von  der  Siebenzahl;  —  von  Tel  est  es 
als  öpxncTr|C,  nicht  uTTOKpuric,  des  Stücks,  wahrscheinlich  in 
der  Rolle  der  Chorführerin;  —  darauf  von  den  Ausgaben 
und  Herausgebern.  Aus  dem  letztgenannten  Abschnitt  er- 
scheint bemerkens werth  das  'Lob  Sehütz'ens,  z.  B.  im  Ver- 
hältniss  zu  dem  um  den  Zusammenhang  selten  bemühten, 
am  Einzelnen  haftenden,  manchmal  ordentlich  stumpfsin- 
nigen Bio m fiel d';  —  ferner  die  unerwartete  Aeusserung 
Ober  Klausen:  'mit  dem  ich  auch  darin  stimme,  dass  ich 
sehr  starke  Emendationen  im  Aeschylus  nicht  noth wendig 
erachte,  so  unvollkommen  unserer  Codices  äussere  Autorität 
ist',  mit  dem  noch  befremdlichem  Zusätze:  'diesem  Urtheil 
hat  sich  auch  Hermann,  seit  lange  mit  Aeschylus  beschäf- 
tigt, mehr  und  mehr  genähert';  —  endlich  die  nachstehende 
Herzenserleichterung:  'Was  soll  man  aber  dazu  sagen,  wenn 
man  [bei  Welcker]  über  Hermann  eben  jetzt  folgendes  liest: 
<—  ehe  er  uns  im  geringsten  überzeugt  hat,  dass  er  wirk- 
lich von  einer  Aeschylischen  Tragödie,  oder  überhaupt  einem 
Werke  der  alten  Poesie  das  Verständniss  des  Gedankenzu- 
sammenhanges und  Plans  besitze  — »?  Was  werden  die  vielen 
dazu  sagen,  die  von  Hermann  gelerni  zu  haben  dankbar,  be- 
kennen —  denn  gelernt  haben  sie  alle  und  viel;  was  das 
Ausland,  England?  was  die  Folgezeit?  Vielleicht  dass  es 
schwierig  ist,  den  Plan  einer  Aeschyleischen  Tragödie  auf- 
zufassen, es  im  weitesten  und  umfassendsten  Sinne  zu  thun 
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vielleicht  unmöglich;  dass  manche  Versuche  dieses  zu  leisten 
nur  halbe  und  Viertels- Wahrscheinlichkeiten,  manche  geradezu 
Täuschungen  sind,  welche  Hermann,  die  Aufgabe  des  Philo- 
logen und  Kritikers  im  Sinne,  nur  Beweisbares  erstrebend, 

von  sich  ablehnte/  Den  Schluss  der  ganzen  Einleitung 

bildet  eine  detaillirte  Analyse  des  Stücks  und  seiner  Glie- 
derung nach  den  einzelnen  Theilen.  Es  ist  das  nur  ein  Auszug 
aus  einer  mit  erschöpfender  Ausführlichkeit  durchgeführten 
gleichartigen  Betrachtung,  die  sich  über  die  Technik  sämmt- 
licher  Stücke  des  Aeschylus,  und  'auch  die  des  erweitern- 
den Sophokles'  erstreckt,  wie  sie  von  Näke  in  der  Einlei- 
tung zu  Sophokles'  Antigone  im  Winter  1828/29  gegeben 
worden.  Die  grosse  Ausdehnung  dieser,  ein  mehrfaches  In- 
teresse gewährenden  Vergleich ung  der  beiden  Dichter  lässt 
sie  indess,  zumal  sie  von  unserm  eigentlichen  Thema  doch 
zu  weit  abführt,  für  eine  Mittheilung  an  diesem  Orte  un- 
geeignet erscheinen.  —  Vielleicht,  dass  das  diesmal  Gebotene 
«13  andere  zu  weitem  Veröffentlichungen  aus  dem  Näke'sclien 

Nachlass  anreizt.] 

•   

Supplement 

zu  p.  203  [179]  Anm. 

[Die  im  obigen  Texte  nur  angedeutete  Ansicht  Näke's 
von  der  Schlusspartie  der  Sieben  gegen  Theben  lasse  ich 
hier  ausgeführt  folgen,  wie  sie  sich  in  seinem  Handexemplar, 
der  Dindorf-Teubner'schen  Ausgabe  von  1827  (S.  208  a  — 
p.  5  n.  21  Kl.),  auf  den  leeren  Seiten  41  und  42  nieder- 
geschrieben findet:  einem  Exemplar,  welches  zu  Septem,  Aga- 
memnon und  Eumeniden  Sichtgedrängte,  zu  den  Persern  nicht 
wenige,  zum  Prometheus  vereinzelte  handschriftliche  Margi- 
nalien enthält.] 

Das  Schlussstück  von  Vers  1005  an  ist  kein  neues 
(viertes!)  eTreicöbiov,  steht  nicht  zwischen  zwei  Chorgesängen, 
sondern  ist  ein  Bestandtheil,  eine  Erweiterung  der  nach  dem 
letzten  Chorgesang  mit  8G1  beginnenden  £Hoboc,  wodurch 
der  Todtenklage  und  Grabesfeier  eine  eigentümliche,  sehr 
interessante  Richtung  und  Wendimg  gegeben  wird.  Da  näin- 
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lieh  die  Todtenklage,  wie  1002  —  04  angedeutet  wird,  wie 
mehrere  Tragödien  mit  dem  Gange  zur  Beerdigung  schliessen 
will,  so  wird  durch  den  Herold  diesem  Gange  eine  neue 
Gestalt  durch  die  Theilung  der  Schwestern  und  des  Chors 
gegeben-  Li  andern  Stücken  pflegt  alles  zu  diesem  Geschäfte 
sich  zu  vereinigen.  —  Man  hat  nun  diesen  Schluss,  doch 
mehr  aus  Gründen  moderner  Aesthetik,  tadeln  wollen:  be- 
sonders Süvern  p.  134  —  40.  Ich  zweifle  kaum,  dass  der 
schwesterliche  Heldenmuth  der  Antigone,  den  Bruder  trotz 
eines  Verbotes  zu  bestatten,  alte  Fabel  sei,  glücklich  auf- 
gegriffen von  Aeschylus,  der  dadurch  eben  einen  unerwar- 
teten Ausgang  der  Todtenklage  herbeiführen  wollte.  (Anders 
Welcker  Schul-Ztg.  p.  170:  *des  Aeschylus  Erfindung  scheint 
die  Treue  und  der  Muth  der  Antigone  zu  sein  — .')  —  An- 
dere haben  die  Sache  entschuldigen,  erklären  wollen  durch 
die  Annahme,  dass  dieser  Schluss  Einleitung  zu  etwas  noch 
zu  erwartendem,  Hinweisung  auf  die  in  einem  unmittelbar 
folgenden  Stück  auszuführende,  und  vom  Dichter  wirklich 
ausgeführte  Handlung  der  Antigone  sei,  und  haben  in  dieser 
Stelle  den  Hauptbeweis  dafür  gefunden,  dass  die  Septem 
Mittelstück  einer  Trilogie  gewesen.  So  Welcker,  besonders 
früher.  Das  weiss  ich  mir  kaum  zu  denken.  Soll  die  That 
der  Antigone  Haupthandlung  des  folgenden  Stücks  ge- 
wesen sein?  Das  ging  nicht.  Sophokles  hat  mit  seiner 
Kunst  aus  der  That  der  Antigone  ein  Stück  gemacht,  aber 
indem  er  in  diesem  Stück  die  Antigone  den  Entschluss  zuerst 
aussprechen,  zuerst  unbemerkt  vollstrecken,  indem  er  dann 
die  Thäterin  entdecken  liess  u.  s.  w.  Aeschylus  aber  nimmt 
in  unserm  Stück  zu  viel  vorweg,  als  dass  er  genug  für  ein  sn 
ganzes  neues  Stück  behielte:  das  Raisonnement  der  Antigone, 
den  offenen,  stadtkundigen  Entschluss  zu  begraben  trotz 
jenes  Beschlusses,  ja  den  Anfang  der  Ausführung  selbst 
(denn  sie  geht  ja  hier  unmittelbar  hin  zum  Begraben):  so 
dass  für  das  neue  Stück  kaum  etwas  anderes  als  die  Bestra- 
fung oder  Nichtbestrafung  der  Antigone  übrig  bliebe. 

Oder  ist  die  Ausführung  der  That  und  die  Bestrafung 
oder  Nichtbestrafung  eine  Handlung  des  folgenden  Stücks 
gewesen,  welches  demnach  aus  mehreren  Handlungen,  man 
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weiss  nicht  wie  verbunden,  bestanden  haben  müsste?  Ist 
ebenso  wenig  wahrscheinlich.  —  Alles  das  scheint  auch  ge- 
fühlt worden  zu  sein.  Welcker  neuerdings,  Schul-Ztg.  p.  174. 
175,  stimmt  immer  mehr  und  mehr  von  der  Noth wendigkeit 
der  Ausführung  herab,  und  bleibt  zuletzt  dabei  stehen,  dass 
in  dem  folgenden  Stück  die  That  der  Antigone  nur  bei- 
läufig —  s.  seine  sehr  starken  und  sprechenden  Ausdrücke 
p.  174  init.  — ,  in  eine  andere  von  ihm  aufgenommene  Hand- 
lung verflochten,  vorgekommen  sei.  Wenn  nun  das,  wozu 
die  grosse  Vorbereitung,  der  grosse  Apparat  hier?  Und 
wenn  das,  so  konnte  ja  wohl  der  Dichter  auch  mit  dieser 
Hinweisung  auf  die  That  der  Antigone  sich  ganz  begnügen, 
um  nur  seinem  Stück  eine,  wie  oben  bemerkt,  überraschende 
Wendung  der  Todtenklage  und  Grabesfeier  zu  geben.  — 
Ueberhaupt  muss  doch  das  Gefühl,  als  lasse  der  Schluss 
unseres  Stücks  noch  eine  Ausführung  erwarten,  kein  so  noth- 
wendiges  sein.  Hermann  hatte  dies  Gefühl  nicht,  Droysen 
nicht,  wie  bereits  oben  ersichtlich  ward.  Ja  der  Dichter 
hat,  dass  man  dergleichen  nicht  erwarte,  vorgebaut:  keine 
Strafe  ist  in  dem  Volksbeschluss  festgesetzt.  Der  Herold 
warnt  nur  vor  möglichem  oder  wahrscheinlichem  Unwillen 
des  Volkes:  1044.  Der  Chor  ist  ungewiss,  ob  die  Stadt 
strafen  werde  oder  nicht:  1066.  Ja  1071.  72  zeigt  er  die 
Erwartung,  dass  die  Stadt  bald  anders  denken  könne. 


II. 

Aoschylus'  Perser  in  Aegypten: 
ein  neues  Siiuonideum.*) 

Gegen  Ende  Junis  d.  J.  gelangte  aus  Kairo  durch  ein 
Schreiben  des  Herrn  Professor  Heinrich  Brugsch  an  unsern 
Prof.  Georg  Ebers  die  überraschende  Kunde  nach  Leipzig, 
dass  in  Aegypten  in  jüngster  Zeit  eine  'sehr  alte,  in  Un- 
cialen  geschriebene'  Handschrift  der  Perser  des  Aeschylus 
zum  Vorschein  gekommen  sei.   Näheres  wurde  über  sie  nicht 


*)  f Rhein.  Museum  für  Philologie  Bd.  XX VII  (1872)  p.  114- 12«.] 
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weiter  angegeben,  als  dass  'die  Ueberschrift  in  Hufeisenform 
der  altgriechischen  Bühne  geschrieben  sei,  zugleich  mit  An- 
gabe der  Stellung  der  Personen  und  des  Chors  auf  der  Scene', 
od(1  folgendermassen  laute: 

APK6CIAAOC  <\PICTOM<\XOY  ITTTTOKAfelAHl 

TAAYKCONOC 
THN  6BAOMHN  TOJN  Or"AOHKONT<\  K(\l 

€TTT<\  TP<\rC0IAIGüN. 

Gewünscht  wurde  gleichzeitig,  da  der  Uebersender  doch  nicht 
ohne  Bedenken  war,  dass  diese  Ueberschrift  einem  Kenner 
griechischer  Handschriften  vorgelegt  würde. 

Das  Mitgetheilte  klang  nun  freilich  nicht  sehr  erbaulich. 
Dass  ein  Arkesilaos,  Sohn  des  Aristomachos,  einem  Hippo- 
kleides,  Glaukon's  Sohne,  den  Codex  zum  Geschenk  gemacht, 
vielleicht  für  ihn  selbst  abgeschrieben,  müssten  wir,  so  sehr 
es  aus  dem  Kreise  des  Gewöhnlichen  heraustritt,  als  eine 
irgendwie  veranlasste  Absonderlichkeit  allenfalls  hinnehmen. 
Aber  wie  seltsam  dann  schon  an  sich  die  mit  solcher  Um- 
ständlichkeit gemachte,  für  den  vorliegenden  Zweck  schier 
anrerständlich  weither  geholte  numerische  Bezeichnung  des 
Inhalts,  statt  eines  einfachen  touto  tö  ßißXiov  oder  TÖbe  tö 
AkxuXou  bpaua  oder  dgl.?  —  Und  nun  vollends  die  Zahlbe- 
stimmungen selbst!  Was  heisst  das,  dass  die  Perser  die 
f siebente '  Tragödie  genannt  werden?  Etwa  die  siebente  in 
der  damals  in  den  Handschriften  üblichen  Reihenfolge  unserer  115 
beutigen  sieben  Stücke?  So  weit  wir  nach  Analogie  der 
erhaltenen  Handschriften  zu  urtheilen  vermögen,  haben  die 
Perser  niemals  die  letzte  Stelle  eingenommen.  —  Und  selbst 
zugegeben:  wie  widersinnig  doch  die  Verbindung  zweier 
Zählungen,  deren  eine  von  der  zufälligen  Anordnung  später 
Handschriften  ausginge,  die  andere  die  Gesammtzahl  der 
Tragödien  des  Dichters  ins  Auge  fasste!  —  Also  etwa  gar 
das  siebente  Stück  in  der  chronologischen  Reihe  der  Aeschy- 
leischen  Dichtuugen?  Nun,  dann  hätte  Aeschylus,  zuerst 
wftretend  Ol.  70,  1,  in  den  27  Jahren  bis  Ol.  76,  4,  in  wel- 
chem die  Persertetralogie  zur  Aufführung  kam,  nur  7  Stücke, 
in  den  folgenden   17  Jahren  bis  zu  seinem  Ol.  81,  1  er- 
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folgten  Tode  nicht  weniger  als  80  Stücke  gedichtet!  über 
welche  Ungeheuerlichkeit  kein  Wort  weiter  zu  verlieren  ist.  — 
Aber  ferner:  die  Gesamnitzahl  von  87  Dramen  selbst  (um 
den  Namen  Tporfujbiai  nicht  zu  streng  zu  nehmen),  sie  stimmt 
ja  weder  mit  dem  Zeugniss  der  Vita,  die  70,  noch  mit  dem 
des  Suidas,  der  90  Stücke  des  Aeschylus  zählt.  Woher  also 
die  dritte  Zahl?  Wir  wissen  zu  gut,  was  um  ein  halbes 
Jahrtausend  n.  Chr.  die  alten  Grammatiker  von  diesen  Dingen 
wussten  und  nicht  wussten,  um  mit  ziemlicher  Sicherheit 
wissen  zu  können,  dass  ihnen  schwerlich  andere  und  reinere 
Quellen  flössen  als  die  später  von  Suidas  und  dem  Biographen 
ausgeschöpften.  Was  aber  ganz  gewiss  ist,  das  ist,  dass  sie 
von  der  'Stellung  der  Personen  und  des  Chors'  auf  der 
(noch  dazu  'in  Hufeisenform  gestalteten'!)  Bühne  absolut 
gar  nichts  wussten  und  wissen  konnten. 

Trotz  aller  dieser  gleich  von  vorn  herein  aufsteigenden,  ja 
sich  unabweislich  aufdrängenden  Verdachtsgründe  war  indess 
—  da  ouo^v  lez*  äTTÜJUOTOV  —  doch  der  Möglichkeit  Raum 
gelassen,  dass  die  mitgetheilte  Ueberschrift  vielleicht  gar 
nicht  ursprünglicher,  gleichzeitiger  Bestandteil  des  Übrigen 
Codex,  sondern  etwa  eine  später  hinzugefügte  alberne  Spielerei 
sei,  die  dem  Werthe  der  Handschrift  selbst  keineu  Abbruch 
thue.  Indem  wir  uns  also  in  Leipzig  den  eventuellen  Er- 
werb derselben  in  angemessener  Weise  zu  sichern  suchten, 
baten  wir  nur  zunächst  mittels  einer  Anzahl  bestimmt  for- 
mulirter  Fragen  um  vorgängige  Auskunft  über  die  äussere 
und  innere  Beschaffenheit  des  Codex.  Diese  Auskunft  er- 
folgte in  überraschend  gründlicher  Weise.  Ausser  der  äusser- 
lichen  Beschreibung  des  Codex  traf  statt  der  namentlich 
gewünschten  genauen  Collation  gewisser,  besonders  entschei- 
dender Partien  des  Stücks  alsbald  eine  von  Herrn  Professor 
Brugsch  und  seinem  Bruder  mit  bewundernswürdiger  Hin- 
UG  gebung  und  Ausdauer  unter  erschwerendsten  Umständen  ge- 
machte vollständige  Durchzeichnung  des  ganzen  Codex  ein, 
nach  welcher  das  sogleich  folgende  Facsimile  sowohl  des  An- 
fangs (er)  [p.  198]  als  des  Schlusses  mit  der  Subscription 
(b)  fp.  199]  angefertigt  worden:  woraus  denn  freilich  sofort 
die  völlige  Gleichartigkeit  und  demnach  Gleichzeitigkeit  der 
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üeberschrift l)  mit  dem  nachfolgenden  Texte  selbst  in  die 
Augen  sprang. 

Der  Codex  hat  hiernach  eine  so  ganz  und  gar  unge- 
wöhnliche Gestalt,  dass  dieselbe  eben  nur  in  der  supponirten 
individuellen  Absicht  einer  als  Geschenk  dargebrachten  Privat- 
gabe eine  Erklärung  finden  würde.  Er  besteht  nämlich  aus 
ffilnf  langen,  schmalen  Blättern,  man  möchte  fast  lieber 
sagen  Streifen,  von  dünnstem,  fast  durchsichtigem  Perga- 
ment, die  an  ihrem  obern  (schmalen)  Ende  an  einem  Elfen- 
beincy linder  so  befestigt  sind,  dass  man  alle  fünf  Streifen 
bequem  um  den  Cylinder  zu  rollen  vermag.'  Die  Länge 
eines  solchen  Streifen,  so  weit  er  mit  Schrift  bedeckt  ist 
lüber  das  Mass  der  unbeschriebenen  Ränder  fehlt  nähere 
Angabe),  beträgt  nach  meiner  Messung  der  Durchzeichnung 
60 — 61,  die  Breite  9 — 10  Centimeter,  nur  bei  der  Subscrip- 
tion  zwischen  11  und  12.  Das  letzte  (fünfte)  Blatt  ist  bloss 
auf  der  Vorderseite  beschrieben,  die  andern  vier  Blätter  auf 
beiden.  Der  Inhalt  vertheilt  sich  (nach  Dindorfscher  Vers- 
zihlang  in  den  Poetae  scenici)  folgendermassen: 

t*-  Üeberschrift,  und  Vers  1—119  bis  M6I",  in  88  Zeilen 
lb  =  Vers  119—233  <\CTY  bis  TTOAIN,  110  Zeilen 
2*  =  Vers  234-352  XTTACA  bis  N€(ON,  111  Zeilen 
2b  -  Vers  353— 457  AHPI6N  bis  <XM<t>IA€,  111  Zeilen 
3*«  Vers  458-584  KYKAOYNTO  bis  TOIAANA,  112  Z. 
3b«  Vers  584-716  l<\N<\CIAN  (so)  bis  &/WI><\,  112  Zeilen 
4«=  Vers  716-810  0HN<\C  bis  CYA&NO,  113  Zeilen 
4k  =  Vers  810-947  YAeniAATTP&N&l  bis  &PIA&KDYN 
  (so),  113  Zeilen 

')  Die  mit  der  abgeschmacktesten  Symmetrie  wild  durch  einander 
sehenden  Zeilen  hat  eich  der  Verfasser,  obwohl  sie  sich  auf  mehr  als 
eine  Weise  lesen  lausen,  dem  Sinne  nach  wahrscheinlich  in  dieser 
Kfihenfolge  gedacht:  'ApKCciXaoc  'Apicrouäxou  'iTnroKAci&rj  TXaüKUJvoc 
toüc  TT^pcac,  xr|v  tßböunv  tüjv  ÖTÖorjKovra  Kai  £irrä  TpaYtuöiOüv  AicxüXou 
€v9opiujvoc  toö  'CAcuavöGcv.  Tä  toö  bpäuaxoc  irpöcumcr  Xopöc  Yep6v- 
txov,  "AffcXoc,  "Atocco,  E^pErjc,  €tbwXov  Aapcfou,  Xopöc  (dieses  tum 
xweüenmal):  oder  wie  man  sonst  die  Personennamen  ordnen  will.  Was 
<üe  auf  beiden  Seiten  des  untern  XOPOC  stehenden  Zeichen  be- 
deuten sollen,  weiss  ich  nicht;  vermuthiieh  gar  nichts.  • 
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5*=*V.  048-1076  ZI&NGON  bis  AYC0POOIC  ||  TOOIC, 

00  Zeilen,  und  Subscription. 

^  2  >-  V  O  g  g 


(O  p  I —  TTCpCDX 

N  ?  "I 

X     >.  u».o  m  y  o  \  3  S  * 

Y£Yc|)OplUJNOC  V13O0VUC 

O 

c 

T^k€  M£  NTTep  CU)NTUJN  OIXONVe  N  WN€  X 

X  ^b»e  C  b.t^NTT  lCT(XKö,A£  t"RUK&  iTix»  N  ^ 
(h  N£  U>  NKMTTOXXXDYCtO  N£  ^  pö.NU>  N<|) 

YAö.KfcCK*-r*npeckit>.  noxc^ytdc^n 

P     C  B  &X  IX  t  YC  fc^p  t  i  Oft  N  HC  £  l  X 

tToxwp^ce^ope^iN^M^^N00^1 

TWlB^ClXtHÜlKWnOxYXpYCOYCTpdTlW. 
H\HK6,KOMb,NT»CH^NOpCOXOmiTMe 
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'Die  Schrift',  heisst  es  in  dem  hieher  gelangten  Bericht, 
'sehr  vergilbt,  ist  wunderschön;  die  Unterschrift  (Blatt  5) 
scheint  einer  spätem  Epoche  anzugehören,  sie  ist  hier  dicker 
und  die  Tinte  weniger  gebleicht.'  —  In  der  That,  selbst  in 
der  Durchzeichnung,  obwohl  diese  in  nothgedrungener  Eile 
und  keineswegs  in  der  Absicht  gemacht  worden,  um  als 
Unterlage  einer  streng  getreuen  Facsimilirung  zu  dienen, 
bieten  uns  die  Schriftzüge  ganz  den  Typus  dar,  den  wir  um 
das  sechste  Jahrhundert  n.  Ch.  zu  setzen  pflegen.  Dazu 
stimmt  denn  auch  sehr  wohl  das  Datum  der  Subscription, 
die,  aus  den  in  Subscriptionen  üblichen  Schnörkeleien*)  in 
Corsivgriechisch  übertragen,  also  lautet: 

2)  Wie  unter  anderm  auch  im  Chisianus  dos  Dionysius  von  Hali- 
karnass,  dessen  Subscription  in  meinen  Üpnsc.  phil.  Bd.  I  auf  Tafel  I 
Ummüirt  ist 
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Kai  xöbe  Tnc  tüjv  0ecca- 
AoviKe'wv  TTÖXei  (so)  ßißXio6r|- 

KT1C     C,W   0W   HW.     Ivb.  TplTT). 

6  CKeuo9VjXaE  Aeövnoc 

Die  Mühe,  diese  Datirung  der  verzwickten  Indictiouen- 
rechnung  auf  die  gewöhnliche  Aera  zu  reduciren,  hat  mir 
die  Freundlichkeit  des  in  diesen  Dingen  sehr  versirten  Herrn 
Dr.  Rühl,  jetzigen  Docenten  unserer  Universität,  abgenom- 
men, dessen  Bemerkungen  ich  wörtlich  folgen  lasse. 

'Nach  meiner  Ansicht  ist  der  erste  Buchstab  in  der 
vorliegenden  Zahl  kein  Sigma,  sondern  ein  Stigma,  die  00 
darüber  sind  Omega's  zur  Bezeichnung  des  Dativs,  wie  in 
der  beiliegenden  Abschrift  aus  dem  Ambrosianus  A.  4.  Inf.5) 
Demnach  wäre  zu  lesen:  (erei)  eEaKicxiXiocTüj  eßbounKOcrip 
ÖYböiy.  Das  Jahr  6078  nach  Erschaffung  der  Welt  nach 
griechischer  Rechnung  ist  aber  gleich  dem  J.  570  n.  Ch. 
nach  unserer  Rechnung,  da  das  Jahr  der  Erschaffung  der 
Welt  =  5508  v.  Ch.  ist.  Das  Jahr  570  n.  Ch.  ist  aber 
auch  wirklich  dritte  Indiction;  denn  da  die  Indiction  dadurch 
bestimmt  wird,  dass  3  v.  Ch.  =  Indictio  I  ist,  so  gibt> 
wenn  man  zu  dem  Jahr  n.  Ch.  3  addirt  und  die  Summe 
durch  15  dividirt,  der  Rest  die  Indiction.  Die  nachweislich 
früheste  Anwendung  der  Indiction  fallt  nach  Jaffe  ins  Jahr 
na  356  n.  Ch.  Gemeint  wird  hier  sein  die  Indictio  Graeca  oder 
Constantinopolitana,  welche  mit  dem  1.  September  beginnt.— 
Sollte  der  erste  Buchstab  der  Zifferbezeichnung  wirklich  ein 
Sigma  und  kein  Stigma  sein,  so  wüsste  ich  keine  andere 
passende  Aera  als  die  sogenannte  Diocletianische,  welche 
seit  dem  Anfang  des  4ten  Jahrhunderts  vorkommt  und  noch 
heute  bei  den  Kopten  in  Gebrauch  ist  Sie  beginnt  mit 
dem  29.  August  284  n.  Ch.  Das  Jahr  278  dieser  Aera  ist 
also  562  n.  Ch.  Die  Indiction  trifft  aber  dann  nicht  zu, 
indem  hier  562  n.  Ch.  nicht  Indictio  III,  sondern  Indictio 
X  ist.' 


3)  d.  i.  aus  einem  Codex  von  Xenophons  Hellenika,  der  die  Unter- 
schrift  hat:  f  ^Xeiüjer)  t4>  <S    UJ    V   ß    £T€i  —  6852  —  1344  n.  Ch. 
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Xach  allem  diesen  mochte  man  wohl  wieder  einiges 
Zutrauen  zu  der  tides  des  ägyptischen  Fundes  fassen ,  sah 
dch  nun  aber  desto  dringender  auf  die  Prüfung  der  innern 
Beschaffenheit  des  von  dem  Codex  gegebenen  Textes  ange- 
wiesen. Sie  wird  sich  am  anschaulichsten  vor  Augen  stellen 
lassen  durch  den  buchstäblichen  Abdruck  zweier  Proben.  Und 
zwar  wähle  ich  dazu  die  beiden  Chorgesänge  532—583  und 
633—680  deswegen,  weil  sie  W.  Dindorf  im  Philologus 
XIII  (1858)  p.  458  ff.  genau  hat  nach  dem  Mediceus  ab- 
drucken lassen,  so  dass  die  zusammenhängende  Vergleichung 
einer  aus  dem  lOten  oder  Ilten  und  einer  aus  dem  angeblich 
o'ten  Jahrhundert  stammenden  Textesüberlieferung  vergönut 
ist.  Wenn  die  Zeilenlänge  im  Original  bis  auf  verschwindende 
Miniraa  die  gleiche  ist,  so  ist  es  nur  der  Typendruck,  der 
eine  erhebliche  Verschiedenheit  unvermeidlich  gemacht  hat. 

(Siehe  die  beiden  Stücke: 

Vers  529-584  =  f.  3*  Z.  77— f.  3b  Z.  12 

Vers  631-683  =  f.  3b  Z.  41-73 
auf  Seite  202  und  203.) 

Wer,  der  jemals  eine  alte  —  ja  selbst  eine  junge  — 
Dichterhandschrift^  vollends  eine  aus  dem  6ten  Jahrhundert, 
gesehen  hat  und  diese  Proben  auch  nur  einer  oberflächlichen 
Durchsicht  unterzieht,  wird  nicht  staunen  über  die  äussere 
Einrichtung  eines  Textes,  der  nicht  nur  die  metrischen  Verse 
nicht  zeilenmässig  absetzt,  vielmehr  in  Einem  fort  wie  reine 
Prosa  schreibt,  sondern  diese  seine  Prosazeilen  selbst  weder 
mit  einem  vollen  Worte,  noch  auch  nur  mit  einer  vollen 
Sylbe  schliesst,  sondern  der  rohesten  Symmetrie  zu  Gefallen 
mittels  der  unsinnigsten  Wortbrechungen  sogar  einzelne  An- 
fangs- oder  Endbuchstaben  in  verschiedene  Zeilen  überschies- 
sen  lässt,  wie  es  sonst  nur  in  den  verwahrlostesten  Inschriften 
vorkommt;  —  der  in  Folge  dessen  auch  in  den  lyrischen 
Partien  nicht  die  Spur  von  metrischer  Versabtheilung  be-  lti 
wahrt,  wie  sie  uns  z.  B.  in  den  Euripideischen  Phaethon- 
rragmenten  in  so  lehrreicher  Weise  der  Claromontanus  bie- 
tet; —  der  ferner  zwischen  verschiedenen  Scenen,  selbst  wo 
Übergang  von  Dialog  zu  Chorgesang  oder  umgekehrt  ein- 
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U9  n€MTT€T6CAOAAOYCMHKAIT!TTPOCKA  530 
KOICinPOC0HT(\IK(XKONXOJZeYBÄCIA 
6YNYNTT6PC(jL)NT(ONMerÄAAYX0JNKAITTOA 
Y<\NAPÜL)NCTP<\TIANOAeCÄC<\CTYTOCOYCCO 
NHA6KB<\TÄN(i)Nn€N0€IANOO€P(iJIK<\T€K 
PY^ACnOAAÄlAAnAAiXICXePCIKAAYnTPÄC 
K(\T6P€IKOMeN(XIAI<\MYA<XA€OICAÄKPYCI 
KOAnOYCTerrOYC<\ArOYCM6T6XOYC<\IÄIA54o 
(\BPOrOOin€PCIA6CÄNAP(ONnO0€OYC<\IIAeiN 
ÄPTIZYriÄNAeKTPOüNTeYNÄCÄBPOXITCONÄC 
XAIAÄNHCHBHCT€PYIN<\(J>6ICAin€N0OYCI 
rOOIC<\KOPeCTOT<\TOICK<\ir(jüA€MOPONT(jüN 
OIXOM8NGüN<MPOJAOKIMOüCnOAYn€N0H 
NYNAHTTPOTTACÄM6NCT6N6ir<\IACI<\C6K 
K€NOYM€NM6PSHCM6NHrAreNnOnOI  550 
2€PZZHCA<\na)A€CeNTOTOIZI€P2HCA6nÄN 
T€n€CneAYC<DPON0üCBÄPIA€CCinONTI 
<MCTinOTeAAP€IOCM€NOYT0JTOTÄBAÄ 
BHCenHNTOIAPXOCnOAlHTÄlCCOYClAOC 
O>IAOC(XKTCiJPn6ZOYCTeK(\l0(\A<XCCIO 
YCOMOnTePOIKY<\NCOniZ\eCN<X6CM6N  560 
HrArONrrOTTOIN<X6CA<MTüL)A6CANTOTOIN 
Ä€Cn<NNGüA€0POICIN6MBOA<MCAI<\AI(\O 
N(ONX€PÄCTYT0<XreKd>YreiN<XNÄKT<XYTON 
COC<XKOYOM€N0PHIKHC<XMn6AIHPHCA 
YCXIMOYCT€K€AeY0OYCTOIA<\P<XTTP(ü 
TOMOPOIAH<t>€YAei$06NT€CnPOC<\N<\ 
rK<XNHeÄKTÄC<XM<DIKYXPei<\COA€PPANT<M  570 
CT€NeK<\l^<XKNÄZOYBÄPYA<\MBO<XCONO 
YPÄNIAXHO<\TeiN6A6AYCBÄYKTONBO<\ 
TINT&A<XIN&N<XYA&NrN<\nTOMfcNOIA&AI 

A€IN<\|c|)eYCKYAAONT<MnPOCAN(\YACÜ 
NH6TT(\IACONT<\C(\MI<\NTOYO<\TT€N0€IA 
ÄNAPAAOAAOCCT€PH0eiCTOKe€CAÄnÄI  6« 
A€CA<\IMONIAXHO(\AYPOMeNOirePO 
NTeCTOn<XNAHKAYOYCINAArOCTOIA<\N<X 
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eirAPTIKÄK(ON<\XOCOIA6nA60NMONO 

CÄN0NHT(ONneP<XCeinOIHP<\l€IMOYM 

ÄK(XPITACICOA<\IMGüNBACIAeYCBAPBA 

PAC<X<J)HNHI6NTOCTATTANAIOAAI<\NH^YC 

0POÄB<\rM<XT<\nÄNT(\A(\NAXHAI<\BO(\ 

C(t)N6P0€N<\PÄKAY€IMOY<\AA<\CYM  uo 

OirAT6K<MAAAOIX0ONIGüN(\r€MON6C 

Jk(MAAON(\Mer<\YXHIONTAINeCAT6KAO 

MojNnepcANCOYCireNHeeoNneMneTe 

^ANCOOlONOYnGOnePCICAieKAAY^eN 

H<WAOC<XNHP<WAOCOX0OC<1>IA<Xr<\PK 

EK6Y06NH0HÄIAGl)N€YCA<\N<XTTOMTT  6öo 

OCÄN€IHCMA(i)N6YCAÄP€IONOION 

<NN(\KTÄA<\P€IONHeOYTer<XP(\N^P<XCn 

OTÄn(OAAYnOA6MO<D0OPOICIN<XTÄlC 

0€OMHCT(OPA6KIKAHCKeTOnePCAIC 

0eOMHCTGJPA€CK€N6neiCTP(\TONeY 

6nOZ\(OKeiH€B<XAHN<\PXÄIOCBAAHN 

l0IIKOY€A0€n&KPONKOPYMBONOX 

0OYKPOKOB<\nTONnOAOC€YM<XPIN  660 

Ä€IPGJNB<\CIA€IOYTI<\P<\C0)<\A<\PONni 

<t><XYCKGJNB<XCKen<\T6PÄK<\K€A<\P€l<XN 

OIOn(OCK<\INÄT€KAYHICN€ATÄXHAeC 

nOT<\A€CnOTOY(D<\NH0ICTHn<\r<\PTIC 

en<\XAYCnenOTÄT<\IN€OA(M<\r<\PHAH  670 

K<\T<\n<\COAGJA€BACK6n(\T€P<XK<\K€A 

<\P6IANOI<XI(M(M<MCOnOAYKA(XYTe(l>IAOI 

CI0(\NOüNTITAA€AYN<\T<\AYNAT<Xne 

PITAIC(\IAIAYMAAI(\rOI<\N(\M<\PTIAn<\ 

CAir<MC<MT(XIA€He(D0IN0ÄITPICK(XA 

AAOIN<\€CANÄ€CAN<\€CA(jjniCT<\niC  680 

TCJNHAIK€C0HBHC6MHCn€PCÄir€P<MOI 

TINATTOAICTTON€nTONONCT6N6IK6KOrTT 
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tritt,  keinerlei  Abtheilung  kennt  oder  nur  den  kleinsten 
Zwischenraum  lässt;  —  der,  auf  irgendwelche  Trennung  auch 
bei  jedem  Wechsel  der  sprechenden  Personen  gänzlich  ver- 
zichtend, die  Namen  der  letztern  durchgängig  mit  dem  ein- 
zigen Anfangsbuchstaben  (wie  X4),  Ä  für  Xopöc,  "Atocco, 
Aapeloc)  in  so  ununterbrochener  Continuität  mit  den  vorher- 
gehenden und  nachfolgenden  Textes worten  bezeichnet,  dass 
man  sich  nur  mit  der  verdriesslichsten  Mühe  zurecht  findet? 
Alles  zusammengenommen  wäre  in  der  That  kaum  eine  raf- 
finirter  ausgedachte  Bosheit  erfindbar,  wenn  sich  der  Schrei- 
ber, um  den  künftigen  Leser  gründlich  zu  ärgern,  ausdrück- 
lich die  Aufgabe  gestellt  hätte,  ein  Lesen  und  Verstehen 
'mit  Hindernissen*  im  eminentesten  Sinne  zu  bewirken. 

Wird  man  auch  diese  Singularitäten,  die  nirgends  ihres 
gleichen  finden,  auf  Rechnung  der  individuellen  Marotte 
eines  Privatgeschenks  setzen  wollen,  dergleichen  wir  nicht 
berechtigt  seien  mit  dem  sonst  gewöhnlichen  Massstabe  zu 
messen?  —  Doch  sei  selbst  dies;  mögen  wir  uns  im  Noth- 
falle  Unerhörtheiten  gefallen  lassen;  was  aber  jeder  Nach- 
sicht ein  Ziel  setzt,  das  sind  erfahrungsmässige  Unmög- 
lichkeiten. Für  eine  solche  aber  muss  es  unbedingt  gel- 
ten, wenn  in  einem  anerkanntermassen  so,  wie  es  uns  aus 
byzantinischer  Zeit  überkommen  ist,  vielfältigst  verderbten 
Drama  eine  gegen  500  Jahre  ältere  Handschrift  auch  nicht 
einen  einzigen  der  mehr  oder  minder  schweren  Schäden  durch 
eine  reinere  Ueberlieferung  heilt,  ja  nicht  eine  einzige  nen- 
nens-  oder  irgendwie  beachtenswerthe  Variante  darbietet, 
sundern  sich  durch  nichts  als  einige  elende  Schreibfehler  5) 
vom  landläufigen  Vulgattext  unterscheidet  Dass  dies  aber 
das  Verhältniss  beider  Texte  ist,  davon  kann  sich  jeder  durch 
eigene  Vergleichung  der  oben  abgedruckten,  über  mehr  als 
hundert  Verse  sich  erstreckenden  Proben  mit  der  ersten 


4)  Natürlich  war  auch  das  in  der  vorletzten  Zeile  des  ganzen 
Stücks  (Facsimile  b)  an  dritter  Stelle  erscheinende  X,  wie  es  der 
Durchzeichnung  nachgebildet  worden,  ein  X.  Vers  948  ist  Z  vielmehr 

6)  Wie  Vers  566  AMTT6AIHPHC  für  dyTreötf|p€tc,  669  CTHHA  für 
Cxirfia,  676  AlAfOIAN  für  ötdrroiev  u.  a. 
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besten  gedruckten  Ausgabe,  die  nur  von  Herrn ann'schen  und 
Dindorf  sehen  Emendationen  frei  ist,  so  leicht  überzeugen,  i*s 
»lass  ich  mir  die  undankbare  Mühe  ersparen  darf,  die  ein- 
zelnen Belege  vollständig  zu  registriren. 

Bei  dieser  Sachlage  also,  was  ist  schliesslich  der  Humor 
von  der  im  e  Wunderlande '  Aegypten  gemachten  Entdeckung? 
Es  darf  getrost  ausgesprochen  werden:  wenn  je  etwas  gewiss 
war,  so  ist  es  dies,  dass  wir  hier  den  reinen  Schwindel  vor 
uns  haben,  dass  wir  einer,  nicht  einmal  mit  dem  zu  erwar- 
tenden Geschick  gemachten,  frechen  Fälschung  gegenüber 
stehen.  Zwar  das  mechanische  Geschick  in  der  Nachbildung 
äusserlicher  Alterthümlichkeit  ist  ja  gross  genug,  um  selbst 
Sachverständige,  die  nur  auf  die  innere  Beschaffenheit  nicht 
näher  eingehen,  zu  täuschen;  aber  um  desto  erstaunlicher  ist 
in  Beziehung  eben  auf  dieses  Innere  das  Ungeschick,  ja  ge- 
radezu die  Dummdreistigkeit  und  Plumpheit,  mit  der  solche 
Fälschung  ins  Werk  gesetzt  worden.  Von  einem  leidlich 
klugen  Betrüger  hätte  man  doch  wenigstens  erwarten  sollen, 
dass  er  etwa  einen  der  vier  ältesten  Drucke  —  Aldina,  Tur- 
nebiana,  Robortelliana,  Victorio-Stephaniana  —  seiner  Copie 
zu  Grunde  legte,  oder  aber  irgend  einen  unschwer  aufzutrei- 
benden jungen  Codex  des  löten  Jahrhunderts:  aber  nicht 
einmal  diese  anfängliche  Muthmassung  bestätigte  sich.  Viel- 
mehr hat  er  im  allgemeinen  ganz  und  gar  den  auf  der  Por- 
son'schen  Ausgabe fi)  beruhenden  Dindorf'schen  Text,  wie 
ihn  die  altern  Teubner'schen  Drucke,  namentlich  (da  mir  im 
Augenblick  nicht  alle  zur  Hand  sind)  der  vom  Jahre  1827, 
bieten,  als  Vorlage  für  seine  Copie  benutzt.  Daneben  aber 
ist  er  schlau  genug  gewesen,  hie  und  da  einen  Blick  in  nocli 
eine  andere  Ausgabe  zu  werfen  und  daraus,  um  seine  Ab- 
schreiberei  einigerraassen  zu  verstecken,  einzelne  Lesarten 

6)  Nicht  etwa  diese  selbst  oder  ihren  (von  Schäfer  besorgten) 
Weigel'schen  Abdruck  von  181 7,  wie  sogleich  das  Vers  532  seit  Tur- 
nebus  vorangeschickte,  von  Dindorf  mit  Blomfield  beseitigte,  demnach 
auch  im  'Aegyptiacus'  fehlende  dXX'  beweist.  Mit  dem  Tauchnitzer 
Druck,  den  ich  augenblicklich  nicht  vergleichen  kann,  hat  es  ohne 
Zweifel  dieselbe  Bewandtniss  wie  mit  dem  Weigel'schen. 
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aufzunehmen:  und  das  ist,  wenn  nicht  alles  tauscht,  die 
Wellauersche  gewesen.  Das  schlagendste  Beispiel  ist  Vers 
571,  wo  er  bei  Dindorf  -  Teubner  zwischen  öd  und  ct^v€ 
drei  Sternchen  als  Zeichen  einer  Lücke  vor  sich  hatte  und 
sich  dadurch  veranlasst  fand,  die  Hermann  sehe  Conjectur 
eppavTcn  einzurücken,  die  von  Wellauer,  und  von  ihm  allein, 
in  den  Text  gesetzt  worden.  Ein  blosses  Versehen  kann  es 
123  sein,  wenn  er,  wieder  mit  Wellauer,  Vers  647  in  den  Worten 
f\  qriXoc  dvf|p,  r\  <piXoc  öxOoc  das  zweite  rj  fortliess.  Aber 
kein  Schreibfehler  ist  es,  dass  er  Vers  329  statt  toiüjvo€  y* 
dpxövTUJV  setzte  Toiüjvb^  y*  dpxu»v  vöv  nach  Canter's  Con- 
jectur, die  —  bei  Wellauer  im  Texte  steht.  Desgleichen  in 
der  vorletzten  Zeile  des  ganzen  Stücks  (Facsimile  b)  tt^uumd 
toi  C€  für  tt^uijmjj  C€  ebenfalls  mit  Wellauer,  wenn  auch  zu- 
gleich bucGpöoic  für  bucOpöoiciv  gegen  ihn.7)  Und  dieser 
Mitgebrauch  der  Wellauer'schen  Ausgabe  gibt  wohl  auch 
den  Schlüssel  zum  Verständniss  der  wundersamen  Zählung 
in  der  Ueberschrift,  welche  die  Perser  als  Tf|V  £ßbounv  tüjv 
. .  .TpaYUjbiujv  bezeichnet:  denn  Wellauer  ist  der  einzige  mir 
bekannte  Herausgeber,  der  diesem  Stück  die  letzte  Stelle 
angewiesen  hat.8) 

Von  wem  stammt  nun  die  so  geschickt-ungeschickt  ge- 
machte Fälschung?  —  Wer,  zumal  hier  in  Leipzig,  wird 

7)  Summt  lieh»1  angeführte  Lesarten  gibt  zwar  auch  die  Hermann- 
sche  Aasgabe,  aber  daneben  so  viele  nnd  bedeutende  Abweichungen, 
von  denen  der  f  Aegyptiacus'  keine  adoptirt  hat,  dass  die  etwaige 
Annahme,  sie  selbst  habe  dem  Schreiber  vorgelegen,  gar  wenig  Wahr- 
scheinlichkeit hätte. 

8)  Wer  sich  indess  theils  uuf  diesen  Umstand,  theils  auf  die  oben 
verzeichneten  Uebereinstimmungen  stützen  wollte,  um  als  das  eigent- 
liche Original  der  ägyptischen  Abschrift  nicht  sowohl  den  Dindorf- 
Teubnerschen  Text,  als  vielmehr  gerade  den  Wellauer'schen  anzu- 
sehen, würde  wiederum  übersehen,  dass  der  kleinern  Discrepanzen  von 
diesem  weit  mehr  sind  als  von  jenem :  wie  548  vöv  on.  statt  vöv  y«P, 
557  Coudooc  statt  Couribcuc,  568  bi\  <pcö  statt  epcü,  661  Aapciov.  ^ 
statt  Aapcid.  r\i  (Druckfehler  für  Aapcidv.  r^),  661  ndpac  statt  xiripac 
u.  a.  m.  Mit  völliger  Bestimmtheit  einem  verschmitzten  Falsarius 
hinter  seine  Schliche  zu  kommen  hat  begreiflicher  Weise  seine 
Schwierigkeit. 
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nicht  zuerst  an  den  vielberufenen  Namen  des  paläogra- 
phischen  Schreibkünstlers  Sinionides  denken?  dessen  glei- 
chen in  solcher  Technik  und  Industrie,  so  viel  wir  wissen, 
bisher  nicht  erstanden  ist.  Freilich  zahlt  er  schon  seit 
mehreren  Jahren  zu  den  Todten;  auch  ist  es  bei  seiner  hin- 
länglich coustatirten  Sinnesart  nicht  sehr  wahrscheinlich, 
dass  er  etwa  einen  gleich  geschickten  Schüler  gebildet  und 
in  ihm  sich  einen  rivalisirenden  Concurrenten  herangezogen 
habe.  Indessen,  warum  könnte  denn  das  Perser -Fabricat 
nicht  noch  aus  seinen  Lebzeiten  stammen  und  aus  irgend 
welchen  Ursachen  erst  jetzt  aus  Tageslicht  getreten  sein?  — 
Aber  mehr:  ist  denn  Simonides  auch  wirklich  und  wahrhaf- 
tig todt?  Englische  Zeitungen  waren  es  allerdings,  die  ihn  12t 
bereits  am  19.  October  1867  in  Alexandrien  gestorben  sein 
liessen,  und  daher  ist  dieselbe  Notiz  auch  in  Freund  Eck- 
steins Nomenciator  philologorum  p.  536  übergegangen.  Ich 
furchte  indess  sehr,  in  einer  editio  auctior  et  emendatior 
wird  die  Angabe  mit  einem  Fragezeichen  erscheinen,  wenn 
sich  nicht  gar  inzwischen  das  Gegentheil  als  Gewissheit 
herausstellt,  Warum,  das  wird  den  Lesern  dieser  Blätter 
nachstehender,  von  W.  Dindorf  freundlich  mitgetheilter 
Passus  eines  Briefes  sagen,  den  derselbe  unter  dem  25.  Oc- 
tober 1868  von  Dr.  Tregelles,  dem  bekannten  Herausgeber 
des  Neuen  Testaments,  aus  Plymouth  empfing:  'Sorne  time 
ago  an  account  was  published  in  England  of  the  death  of 
Simonides  at  Alexandria;  but  since  then  the  Rev.  Donald 
Owen,  an  English  clergyman,  has  found  him  in  Russia  oc- 
cupied  with  the  preparation  of  Historical  Docu- 
ments  for  the  Russian  Government.'  • 

Man  sieht,  wenn  diese  Nachricht,  wie  es  doch  den  An- 
schein hat,  richtig  ist,  so  hat  6  xupioc  KwvcTavTivoc  Guuj- 
vibnc  das  kalligraphische  Geschäft  in  recht  analoger  Weise 
fortgesetzt  St.  Petersburg  ist  es  also  jetzt,  von  wo  Auf- 
klärung darüber  zu  erwarten  steht,  ob  wir  es  mit  einer  Per- 
son von  Fleisch  und  Blut,  oder  mit  einem  mythischen  Wesen 
ia  thun  haben.  Jedenfalls  sind  wir  hiernach  der  Nöthigung 
enthoben,  den  Zusatz  der  Ueberschrift  dieses  Artikels  fein 
neues  Simonideura'  im  Sinne  eines  blossen  Gattungsbegriffs 
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zu  interpretiren;  denn  die  Vermuthung  liegt  wohl  nicht  fern, 
dass  die  Todesnachricht  der  öffentlichen  Blätter  vom  leib- 
haftigen 'Verstorbenen'  selbst  in  sehr  errathbarer  Absicht 
veranlasst  worden  ist.  —  Die  einzige  Notiz,  die  sonst  über 
die  Herkunft  des  Perser -Codex  hieher  gelangt  ist,  dass  er 
nämlich  von  einem  'griechischen  Geistlichen ' 9)  producirt 
worden  sei,  ist  begreiflicherweise  nicht  geeignet,  den  Glau- 
ben an  bona  fides  zu  begünstigen. 
Leipzig,  August  1871. 


Nachträglich  ist  es  sogar  vergönnt,  eine  Vergleichung 
der  Schriftzüge  unseres  Codex  mit  der  eigenen  Handschrift 
des  leibhaften  Simonides  anzustellen.  Es  ist  eine,  in  Deutsch- 
land vermuthlich  wenig  bekannte  Druckschrift: 

isr.  'Report  of  the  Council  of  the  Royal  Society  of  literature 
on  some  of  the  Mayer  Papyri,  and  the  palimpsest  ms. 
of  Uranius  belonging  to  M.  Simonides.  With  letters 
from  MM.  Pertz,  Ehrenberg,  and  Dindorf.  London: 
John  Murray  — ,  Trübner  and  Co.  —  18(53' 

welche  auf  p.  28  acht  Zeilen  der  vielberufenen  Uranios-Hand- 
schrift  facBimilirt  gibt  (gerade  diejenigen,  die  das  verräthe- 

pCuJNKbJ  ibqcrtTUJ  Nr*OMV^>« 
e  \Cn  GNTe-T^c^e^ATYnTi  uü  n/ 

0\  V^H  CEICT6X  KfrW^ry<jJ  NTlON 

9)  Nach  anderer  Lesart:  Won  einem  griechischen  Arzte.* 
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rische  kot*  durjv  \btav  enthalten),  wie  ich  sie  nebenstehend 
xylographisch  wiederhole. 

Hält  man  diese  Probe  mit  denen  des  Aeschylus- Codex 
zusammen,  so  enthält  der  Schriftcharakter  beider  zwar  nichts 
zwingendes,  um  eine  und  dieselbe  Hand  anzunehmen,  aber 
auch  durchaus  nichts  widersprechendes.  Denn  der  ganze, 
allerdings  beim  ersten  Blick  ins  Auge  springende  Unter- 
schied läuft  darauf  hinaus,  dass  dieselben  Grundformen  der 
Buchstaben  das  einemal  mit  flüchtigem  Griffel  in  dünnen, 
schräg  geneigten  Zügen  auf  das  Blatt  geworfen,  das  andere- 
mal  mit  festerer  Hand  geradestehend  und  breiter  aufgetragen 
sind.  Wenn  der  Uraniostext  ungefähr  die  Cursiv-Majuskel10) 
der  Herculanischen  Papyrus  oder  der  Hyperides- Reden  für 
Lykophron  und  Euxenippus  wiedergibt,  so  nähert  sich  der 
Aeschylustext  weit  mehr  dem  Typus  der  Normal -Majuskel, 
wie  sie  uns  z.  B.  in  den  Ambrosianischen  Fragmenten  der 
llias,  auch  in  den  (wenngleich  etwas  starreren)  Euripidei-  12« 
sehen  Phaethonbruchstücken  des  Claromontanus,  desgleichen 
bei  Hyperides  gegen  Demosthenes  entgegentritt.  Daraus 
folgt  indes s  weiter  nichts,  als  dass  der  Schreiber  —  wenn 
es  derselbe  war  —  bei  dem  einen  Falsificat  gar  nicht  anders 
als  in  flüchtigem  Cursiv  schreiben  wollte,  bei  einem  andern 
es  von  vorn  herein  auf  eine  sorgfältigere  Malerei  abgesehen 
hatte.  Gewisse  besondere  Züge  sind  beiden  Schriftarten  ganz 
gemeinsam n),  vor  allem  das  wunderlich  geschnörkelte  ZE,  ob- 
wohl ja  allerdings  auch  dies  in  den  genannten  Papyrus  und 
sonst  sein  mehr  oder  weniger  entsprechendes  Ebenbild  hat. 
—  Sei  dem  allen  indess  wie  ihm  wolle,  für  die  Hauptsache 
ist  es  gleichgültig,  ob  'der  Simonides '  oder  f  ein  Simonides  * 
als  Urheber  zu  gelten  hat. 

* 

10)  'Majuskel'  sage  ich,  um  den  mehrdeutigen  Ausdrücken  rUn- 
cialen'  und  rCapitäler'  absichtlich  aus  dem  Wege  zu  gehen. 

U)  Eben  dahin  kann  man  auch  das  Y  zählen,  dessen  Beiu  nicht 
durch  eine  gerade  Linie,  sondern  durch  eine  feine  Schlinge  gebildet 
wird.  Desgleichen  das  Zusammenhängen  und  Ineinanderfliessen  der 
obern  Querstriche  oder  Spitzen  der  benachbarten  Buchstaben  TT  T  T  lf 
welches  die  Deutlichkeit  so  häufig  beeinträchtigt;  u.  a.  m. 

FB.  H1TSCHELH  OPV8CVLA   V.  14 
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Hoffentlich  ist  das  ägyptische  epucuov  nicht  inzwischen 
schon  an  eine  continentale  Akademie  oder  transmarine  Uni- 
versity  verkauft! 


III. 

Recension  von  Fr.  Stäger:  Aischylos  Sieben 

gegen  Thebe 
übersekt  und  durch  Anmerkungen  erläutert.  Halle  1827.  *) 

im   Wir  haben  diese  Relation  für  zweckdienlich 

erachtet,  um  einestheils  des  Vfs  Standpunkt  zu  bezeichnen, 
der,  wie  leicht  ersichtlich,  nicht  sowohl  der  unbequeme  Stand- 
punkt wissenschaftlicher  Strenge,  die  nach  dem  Ideale  ringt, 

im  als  vielmehr  die  gemächliche  Ruhebank  leicht  befriedigter 
Unwissenschaftlichkeit  ist;  anderntheils,  um  des  Vfs  eignen 
Massstab  zur  Grundlage  gegenwärtiger  Beurtheilung  machen 
zu  können.  Obwohl  nun  dieser  Massstab  selbst,  wie  im  Ver- 
folg klar  werden  wird,  ein  eben  so  unrichtiger  als  unzurei- 
chender ist,  so  ist  doch  auch  jenen  massigen  Anforderungen 
keinesweges  Genüge  geleistet  worden.  Denn  wenn,  um  von 
dem  Formellen  des  iambischen  Dialogs  auszugehen,  der  Vf. 
sich  nur  die  Freiheiten  genommen  zu  haben  meint,  die  man 
bei  allen  drei  griechischen  Tragikern  finde,  so  beruht  dies 
entweder  auf  verzeihlicher  Selbsttäuschung  oder  auf  unver- 
zeihlicher Unwissenheit.  Oder  bei  welchem  Tragiker  hat 
der  Vf.  eine  so  gewissenlose  Handhabung  der  Verstechnik 
gefunden,  wie  er  selbst  sich  nicht  übel  nimmt,  wenn  et  z.  B. 
in  V.  16 

Die  Kinder  nnd  die  liebe  Heimath,  die  Pflegerin  — 

dem  Leser  die  Wahl  lässt,  entweder  im  vierten  Fusse  einen 
Bacchius  oder  im  fünften  einen  Creticus  zu  finden:  einVers- 
sehema,  wie  es  sonst  nur  noch  in  einer  ziemlich  anrüchigen 
Schulausgabe  des  Prometheus  vorkömmt;  oder  wenn  er  den 


*)  [Jenaische  allgemeine  Litteratui  -  Zeitung  1830,  Februar  Nr.  26. 
26  p.  193    206,  wo  der  Artikel  mit  rA.  B.  C.'  unterzeichnet  ist] 
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zweiten  and  vierten  Fuss  mit  einem  Spondeus  ziert,  wie 
V.  1039  'will  ihn  wegtragen',  V.  1050  'Zwietracht  schliesst'; 
oder  gar  den  Trimeter  mit  demselben  Fusse  schliesst,  wie 
V.  5  'Unglück  träf,  V.  63  'Sturm  antobt',  V.  495  'Win- 
dungen rings  auf;  V.  448,  den  Ree.  der  Ungläubigen  wegen 
ganz  hersetzt: 

Bestellt,  voll  Feuer,  muthig,  stark  —  Pölyphontes  — 

 Wofern  nun  der  Vf.  geneigt  sein  könnte, 

jene  ünformen  nicht  sowohl  für  fehlerhafte  Versfüsse  als 
vielmehr  für  prosodische  Schnitzer  gelten  zu  lassen,  so  wird 
doch  auch  jener  Vorwurf  nicht  eher  erledigt  sein,  als  z.  B. 
die  merkwürdige  Anapästentheorie,  wie  sie  sich  in  der  Pra- 
iis  des  Vfs  kundgibt,  mit  griechischen  Musterstellen  belegt  195 
sein  wird.  Nach  jener  Theorie  nämlich  kann  in  einem  jeden 
Fusse  des  iambischen  Trimeter  ein  Anapäst  stehen,  ausser 
im  sechsten;  und  zwar,  je  zerstückelter  durch  Wortschlüsse 
die  einzelnen  Sylben  sind,  desto  lieblicher  scheint  sich  der 
Anapäst  dem  Ohre  des  Vfs  einzuschmeicheln.  Man  ver- 
suche, diesen  Eindruck  durch  Recitation  folgender  Verse  in 
sich  zu  reproduciren,  doch  nicht  ohne  mit  einem  herzhaften 
Athemzuge  den  Anlauf  dazu  zu  nehmen: 

Chor.  Steht  das  nicht  bei  den  Göttern?  Et.  Verlassen  doch,  so 

heisst's  — 

Die  gram  den  Menschen,  nicht  eingedenk  der  Götter  sind 


Was  aber  ferner  ausser  dieser  ganz  materiellen  Ge- 
setzmässigkeit der  Versification ,  wie  sie  allenfalls  durch 
Abzahlen  mit  den  Fingern  zu  erreichen  ist,  zu  einer  künst-  . 
Ieri8chen  Nachbildung  antiker  Iaraben  erforderlich  sei,  davon 
scheint  der  Vf.  nicht  die  leiseste  Ahnung  gehabt  zu  haben, 
obwohl  ihm  gerade  hierin  die  im  Jahre  vorher  erschienene 
Vossische  Uebersetzung  hätte  vorleuchten  sollen:  wir  meinen 
die  durch  das  kunstvolle  Ineinandergreifen  von  Vers-,  Fuss- 
und  Wort-Cäsuren  zu  Wechsel  voller  Anmuth  bei  strenger 
Einheit  ausgebildete  Rhythmik  des  griechischen  Trimeter. 
Der  Vf.  mag  aber  seine  Uebersetzung  für  Kenner  oder  Nicht- 
kenner  ('die  der  fremden  Sprache  unkundigen  Gebildeten') 

14* 
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berechnet  haben:  letztere  müssen  jedenfalls  bei  Lesung  sol- 
cher Verse,  wie  gleich  unter  den  ersten  fünfzehn  vier  Stuck 
unterlaufen: 

Muss  der,  der  auf  dem  Schiff  |  des  Staats  den  Lauf  bewacht  — 
Das  Steuer  lenkt,  durch  Schlaf  |  das  Auge  nicht  erquickt  — 


bei  Ae8chylus  den  eintönigen  modernen  Alexandriner  wie- 
derzufinden glauben,  der  den  Vers  in  zwei  gleichförmige 
Hälften  zerlegt;  und  sind  sie  von  der  Natur  mit  einiger- 
massen  feinem  Gehör  begabt,  die  gepriesene  Kunstmässigkeit 
der  griechischen  Dramatiker  auch  in  dem  Bau  folgender 
Trimeter  vermissen,  die  ihren  Namen  allzudeutlich  an  der 
Stirn  tragen,  und  wenigstens  den  Kenner  sogleich  an  die 
geschmacklose  Spielerei  des  Solensers  Kastorion  erinnern: 

Und  Wehgeschrei.  |  Das  wende  Zeus,  j  der  Schirmende  — 
Der  Manneszeit  |  auch  wer  ihr  schon  |   entaltert  ist  — 


wie  man  denn  dieser  monotonen  Gesellschaft  iambischer 
Dipodien  auf  den  ersten  zwei  Seiten  der  Uebersetzung  be- 
19«  gegnet.  Eben  dahin  gehören  die  in  lauter  iambischen  Wort- 
füssen gar  kränklich  einherwankenden  Verse,  die  durch  ge- 
häufte einsylbige  Worte  vollends  allen  Halt  verlieren,  wie: 

Muss  der,  |  der  auf  j  dem  Schiff  J  des  Staats  |  den  Lauf  |  be 

wacht  — 

Doch  ihr  |  müsst  jetzt,  |  auch  wer  |  noch  nicht  |  erreicht  |  die 

Kraft  — 

u.  a.  Dass  sich  vereinzelte  Beispiele  der  gerügten  Vers- 
formen aus  den  umfangreichen  Ueberresten  der  griechischen 
Tragödie  auflesen  lassen,  würde  ein  seichter  Einwurf  sein-, 
denn  alles  abnorme,  das  in  beschränkter  Erscheinung  Ent- 
schuldigung erhält,  wird  durch  gesetzlose  Häufung  unerträg- 
lich, weil  Ausnahme  nicht  Regel,  sondern  eben  Ausnahme  ist. 

Aber  noch  von  einem  andern  Gesichtspunkte  beurkundet 
der  von  dem  Vf.  sich  selbst  gesetzte  Kanon,  die  Freiheiten 
sich  zu  erlauben,  die  man  bei  allen  drei  griechischen  Tra- 
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gikera  antreffe,  die  Gedankenlosigkeit  seines  Erfinders.  Denn 
die  Aufgabe  war  eben,  den  Aeschylus,  und  weder  den  So- 
phokles noch  den  Euripides,  zu  übertragen.  Auf  den  lang- 
aushaltenden, schweranstrebenden  Senar  des  Aeschy- 
lus im  Gegensatz  zu  dem  flüchtigen  des  Euripides  konnte 
den  Vf.  wenigstens  H.  Voss  aufmerksam  machen  (Vorr.  zu 
Aeseh.  p.  IX),  wenn  ihm  auch  die  gewichtvolle  Hervorhebung 
jenes  Gegensatzes  bei  Aristophanes  unbekannt  war.  Wie 
gegenwärtig  die  verdeutschte  Tragödie  vorliegt,  würde  frei- 
lich Hr.  Stäger,  wenn  Dionysos,  zürnend  über  die  Verun- 
glimpfung eines  seiner  Meisterwerke,  zu  ihm  heranträte  und 
an  ihn  die  Aufforderung  ergehen  liesse,  wie  dort  an  den 
Euripides,  mit  diesem  verlegen  ausrufen  müssen:  qpt'pe  iroö 
toiouto  bf\iä  uoucri; 

Hier  ein  paar  Proben  für  hundert,  wieder  nur  von  der 
ersten  Seite,  die  uns  für  keines  einzigen  Mangels  Nach  Wei- 
sung im  Stich  lässt: 

oiuüVruadv  6*,  wv  Zeuc  ctXeHnTripioc  — 

Und  Wehgeschrei.    Das  wende  Zeus,  der  Schirmende  — 


Doch  wie  wenig  dem  Vf.  die  Aufgabe  klar  geworden  war,  durch 
treue  Bewahrung  des  individuellen  Charakters  ein  Kunstwerk 
zu  reproduciren,  dafür  gibt  das  betrübendste  Zeugniss  die  völ- 
lig willkürliche  Behandlung  der  Chorpartien.  Wie  immer,  so 
steht  auch  hier  der  Vf.  dem  zwiefachen  Tadel  bloss,  einmal 
durch  die  allerlaxeste  Gesetzgebung  seiner  unwissenschaft- 
lichen Bequemlichkeit  den  erwünschtesten  Vorschub  geleistet 
zu  haben,  und  doch  auf  der  andern  Seite  seine  Gesetze  in 
gedankenloser  Inconsequenz  mit  Füssen  zu  treten.  Wie  will 
der  Vf.  seine  Willkür  in  der  Wahl  der  Chormetra  vor  einem 
wissenschaftlichen  Standpunkte  rechtfertigen,  da  er  sie  aus- 
drücklich p.  55  durch  die  Verlegenheit  motivirt,  in  die  den 
lebersetzer  die  Eigentümlichkeit  der  Aeschyleiscben  Poesie 
setze?  Demohngeachtet,  warum  gibt  dieselbe  Uebersetzung, 
die  z.  B.  den  dochmischen  Rhythmus  des  ganzen  ersten  Chor- 
gesangs fallen  lässt,  denselben  anderwärts,  wie  V.  686.  705  ff.,  197 
getreu  wieder,  wo  er  doch  wohl  nicht  mehr  Volksthümlich- 
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keit  hat  als  dort?  denn  wunderlich  genug  gibt  sich  Hr.  St., 
der  seine  Chormetra,  wie  wir  eben  sahen,  mit  seiner 
Schwäche  entschuldigt,  in  einer  andern  Stelle  die  Miene,  als 
habe  *  angemessene  Wahl  des  Versmasses,  mit  Rücksicht  auf 
das  besonders  ausgebildete  Gefühl  des  Volkes,'  den  Ueber- 
setzer  geleitet.  Wofern  nun  gegründeter  Weise  (zu  welcher 
Annahme  Ree.  sich  keinesweges  berechtigt  glaubt)  des  Vfs 
Rhythmen  wirklich  dem  individuell  ausgebildeten  Gefühl  des 
deutschen  Volkes  entsprächen,  so  müsste  man  allerdings 
diesen  Volksgeschraack,  der  in  einer  beliebigen  Zusammen- 
würfelung  langer  und  kurzer  Sylben,  holpriger  und  stolp- 
richterVerse  seine  Befriedigung  fände,  nicht  ohneWehmuth 
beklagen;  aber  wiederum  stände  es  noch  nicht  in  Conse- 
quenz,  dass  es  für  den  Uebersetzer  eines  fremden  Kunst- 
werkes Pflicht  sei,  einem  so  verwahrlosten  Geschmack  durch 
behagliche  Accommodation  zu  huldigen,  statt  durch  gewissen- 
hafte, mit  weisem  Mass  gemilderte  Strenge  die  Empfäng- 
lichkeit für  das  zwar  Fremdartige,  aber  dabei  wahrhaft 
Grossartige  zu  wecken,  welchem  Streben  doch  wahrlich  in 
unsern  Tagen  der  Sinn  der  Gebildeten  auf  das  erfreulichste 
entgegenkommt.  Doch  welches  Publicum  von  dem  Vf.  unter 
dem  Volke  gedacht  werde,  wird  vielleicht  aus  denjenigen 
Stellen  klar,  die  allerdings  einen  gewissen  leichtf asslichen, 
populären,  wenn  auch  nichts  weniger  als  kunstgerechten  Takt 
haben,  der  an  die  volksthümliche  Romanze  erinnert,  z.  B. 
V.  122: 

Und  die  Zügel,  gezäumt  durch  Rosses  Gebiss, 
Verkünden  klirrend  den  blutigen  Tod.    u.  s.  w. 

Denn  wem  fällt  nicht  hiebei  ein: 

Es  ritten  drei  Reiter  zum  Thore  hinaus 

oder  andere  Balladen  gleich  heitern  Charakters?  Wem  da- 
gegen fallen  dabei  die  ausdrucks-  und  empfindungsvollen 
Dochmien  des  Aeschylus  ein,  in  denen  sich  das  von  Leiden- 
schaft bewegte,  zwischen  Furcht  und  Hoifnung  bangende  Ge- 
müth  so  malerisch  abspiegelt?  Wie  nun  der  Grundcharakter 
der  eben  angezogenen  Verse  offenbar  anapästisch  ist,  so 
darf  dagegen  nicht  verhehlt  bleiben,  dass  alle  anapästischen 
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Systeme  unserer  Tragödie  (V.  822  ff.  861  ff.  1054  ff.)  von 
dem  Uebersetzer  sich  dieselbe  Behandlung  wie  die  eigent- 
lichen Chorgesänge  haben  gefallen  lassen  müssen,  wodurch 
der  wesentliche  Unterschied  beider,  von  welchem  dem  Vf. 
eben  so  wenig  wie  von  der  tiefen  innern  Bedeutung  der  anti- 
strophischen Entsprechung  eine  Ahnung  aufgedämmert  zu 
sein  scheint,  auf  das  gründlichste  vernichtet,  und  die  ver- 
schiedenartigsten Elemente  zu  einem  unerfreulichen  Chaos 
vermengt  worden  sind,  auf  welches  die  Worte  der  Tragödie 
Anwendung  erleiden:  TioXXd  b*  (kpixöcpupTOC  (Moucac)  böcic 
ounöavoic  dv  (Soöioic  qpopeitai.  Die  Uebersetzung  mag  Hr. 
St  in  seinem  eignen  Exemplare  nachlesen  V.  360  ff. 

Nach  diesen  Darlegungen  ist  es  schwer  zu  begreifen,  m 
welchen  Sinn  man  mit  den  Worten  des  Verfassers  zu  ver- 
binden habe:  'Ich  kenne  wohl  die  Mangelhaftigkeit  meiner 
Verse;  aber  dieser  mache  ich  mich  lieber  schuldig  als  der 
Mangelhaftigkeit  des  Gedankens.  Die  richtige  Declamation 
muss  vieles  wieder  gut  machen/  Abgesehen  davon,  dass  die 
vorliegende  Uebersetzung  doch  nicht  bloss  zum  Declamiren 
bestimmt  ist,  so  gesteht  Ree.  keinen  Begriff  von  einer  De- 
clamation zu  haben  (der  obendrein  das  Prädicat  einer  rich- 
tigen zukomme),  die  aus  einem  Mischmasch  principlos  dahin- 
hüpfender,  einherschleichender,  kopfüber  stolpernder  Vers- 
zeilen gesetzmässige,  wohllautende,  mit  künstlerischem  Be- 
wusstsein  gewählte  Rhythmen  herausdeclamiren,  kurz,  welche 
gnt  machen  soll,  was  der  Uebersetzer  schlecht  gemacht 
Gleichwohl  hat  sich  Hr.  St.  eines  namhaften  Mitkämpfers 
za  getrösten,  der  in  seinem  'Nachtrag  zu  der  Schrift  über 
die  Aeschylische  Trilogie'  p.  81  f.,  bei  Gelegenheit  einer 
gleich  unkritischen  und  ungrammatischen  Apologie  des  hun- 
dertköpfigen Ungeheuers  im  Prometheus,  in  hartnäckigem 
Irrwahne  an  den  Fluss  kunstgerechter  Declamation  appellirt, 
die  solche  hässliche  Flecken  auch  für  das  geübteste  Ohr 
glücklich  verkleistere.  Glückliche  Harmlosigkeit  eines  geist- 
reichen Dilettantismus! 

Aber  auch  das  gegenwärtig  in  Rede  .stehende  Princip 
des  VfB,  durch  Mangellosigkeit  des  Gedankeus  die  Mangel- 
haftigkeit des  Versbaus  zu  übertragen,  ist  leider,  wie  alle 
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bisher  beleuchteten  Punkte,  in  der  Durchführung  nicht  minder 
als  in  der  Aufstellung  verunglückt.  Denn  es  lässt  sich  die 
Mangelhaftigkeit  des  Gedankens,  die  der  Vf.  in  seltsamer 
Verblendung  von  seiner  Uebersetzung  entfernt  wähnt,  in 
einer  vierfachen  Abstufung  dergestalt  nachweisen,  dass  ge- 
rade sie  als  eine  die  Mangelhaftigkeit  der  metrischen  Form 
entschieden  überwiegende  erscheint.  Wenn  nämlich  die  bisher 
blossgestellten  Unvollkommenheiten  in  Anschlag  gebracht 
und  die  mangelhaften  Gedanken  in  unäschyleische,  unpoeti- 
sche, ungriechische  und  undeutsche  classificirt  werden,  so 
dürften  sich  wenig  Verse  ausfindig  machen  lassen,  denen 
nicht  einer  der  namhaft  gemachten  Mängel  anklebte. 

Was  nun  zunächst  die  unäschyleische  Sprache  der 
Stäger'schen  Uebersetzung  anlangt,  so  läuft  diese,  wie  nicht 
anders  zu  erwarten,  parallel  mit  der  unäschyleischen  Vers- 
technik. Durch  Bewahrung  der  eigenthümlichen  Farbe,  durch 
den  gehaltenen  Ton  des  Ganzen  das  individuelle  Bild  der 
Aeschylei sehen  Poesie  in  schöpferischer  Lebendigkeit  wieder- 
zugeben —  diese  Idee  war  freilich  unserm  Vf.  nicht  auf- 
gegangen, und  wir  können  demselben  nicht  widersprechen, 

199  dass  ihm  Aeschylus  eine  ganz  fremde  Sphäre  der  Poesie  ist. 
Es  ist  allbekannt,  dass  aus  demselben  Gesichtspunkte  der 
Vossische  Homer  in  seiner  jetzigen  Gestalt  etwas  verfehltes 
ist;  nur  dass  hier  Kraftfülle  der  Grund  ist,  dort  Kraftlosig- 
keit. Wenn  Voss  durch  zu  starke  Farbenauftragung  das 
Original  überbietet  und  durch  das  Zuviel  fehlt,  so  fehlt  Hr. 
St.  durch  das  Zuwenig,  und  assimilirt  das  Original  seiner 
eignen  Mattherzigkeit.  Der  Beweisführung  sind  wir  von  selbst 
überhoben,  sobald  der  zweite  Punkt  begründet  ist,  der  den 
ersten  involvirt.  Wenn  nun  der  Vf.  p.  55  keinen  An- 
stand nimmt,  sich  Leichtigkeit  des  Ausdrucks  beizulegen,  so 
hat  er  im  allgemeinen  nicht  Unrecht,  aber  es  ist  dies  auch 

200  ein  sehr  zweideutiges  Lob.  Es  ist  wahr,  Anlage  zur  Ge- 
schraubtheit, zum  Schwulst  scheint  dem  Vf.  die  Natur  ver- 
sagt zu  haben;  aber  dagegen  hat  sie  ihn  mit  einer  prosaischen 
Nüchternheit  ausgerüstet,  mit  der  man  nicht  einmal  gute 
Prosa  schreiben  kann,  und  die  selbst  dem  des  Aeschyleischen 
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Kunstetils  Unkundigen  die  Stäger'sche  Uebersetzung  nach  den 
ersten  20—30  Versen  recht  gründlich  verleiden  muss.  Wie  das 
Edle  und  Würdevolle  des  Originals  trivialisirt,  das  Gedrängt- 
kräftige  verwässert,  das  mit  besonnenem  Takt  bedeutsam 
Gewählte  leichtfertig  verwischt  worden  ist,  dafür  zeuge  die 
unparteiische  Stimme  der  Uebersetzung  selbst,  der  zur  Ver- 
gleichung  die  Vossische  gegen  üb  ertreten  mag. 

Zu  dem  uqgriechischen  Elemente,  welches  sich  wie  ein  201 
heimlicher  Schaden  durch  die  ganze  Uebersetzung  hindurch- 
zieht, und  an  einzelnen  Stellen  in  recht  hässlichen  Geschwüren 
zu  Tage  bricht,  gehört  zuvörderst  die  grosse  Masse  alles 
desjenigen,  was  sich  unter  dem  milden  Namen  der  Untreue 
zusammenfassen  und  schon  in  den  oben  gegebenen  Proben 
mit  Leichtigkeit  erkennen  lässt,  obschon  bei  dem  Vf.  selbst 
nach  p.  55  kein  bedeutender  Zweifel  an  der  erreichten  Treue 
aufgestiegen  zu  sein  scheint.  Auf  den  ersten  Seiten  steht 
die  reichste  Auswahl  von  Belegen  jeder  Art  für  des  Vfs 
entweder  willkürliche  oder  ungelenke  Handhabung  des  grie- 
chischen Textes  zu  Gebote  

.  .  .  Mit  gleicher  Willkürlichkeit  ist  sowohl  Wortstellung 
als  Satzbildung  und  Periodenbau  fast  durchgängig  verkehrt 
und  verdreht  worden;  ob  Hauptsätze  zu  Nebensätzen  oder 
Nebensätze  zu  Hauptsätzen  gemacht  und  dadurch  sinnvolle 
Concinnität  in  haltlose  Zerflossenheit,  beziehungsreiche  Nach- 
drucklichkeit  in  unzeitige  Breite  aufgelöst,  alles  Wechselver- 
hältniss  der  Gedanken  zerstört  und  der  Zielpunkt  des  Sinnes  202 
verfehlt  werde  —  dergleichen  Kleinigkeiten  scheinen  den 
Vf.  so  wenig  zu  kümmern,  als  ob  er  Kadmeer  mit  dem  e 
oder  ac  schreibt  

Den  Culminationspunkt  des  Ungriechischen  bilden  die 
offenbaren  Mis Verständnisse,  die  den  Sinn  des  Schriftstellers 

▼erfalschen  

.  .  Die  Beschränktheit  des  Raumes  gestattet  nicht,  die  ganze 
Fluth  misverstandener  Stellen  loszulassen:  nur  noch  ein  paar, 
wie  sie  uns  eben  beim  Blättern  zu  Gesichte  kommen  ...  20s 


.   .    Das  Undeutsche  der  Uebersetzung  kann  füglich 
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um  so  kürzer  angedeutet  werden,  je  vereinzelter  wirklich  diese 
Anstösse  vorkommen,  und  je  mehr  wir  Ursache  haben  zu 
den  Anmerkungen  zu  eilen. 

Hier  ist  nun  leicht  in  die  Augen  fallend,  dass  ihr  Ver- 
fasser mit  Behaglichkeit  sich  in  einer  gewissen  Breite  ergeht, 
wie  denn  gleich  die  erste  Anmerkung  mit  der  umständlichen 
Widerlegung  einer  widersinnigen  Meinung  des  Scholiasten 
204  anhebt  Da  die  Anmerkungen  nach  p.  56  den  beschei- 
denen Zweck  haben,  grösstentheils  nur  eine  Rechtfertigung 
der  Uebersetzung  zu  geben,  so  wird  man  nicht  eben  erwarten, 
dass  die  wissenschaftliche  Behandlung  unserer  Tragödie  da- 
durch gefordert  sein  werde,  wie  sich  denn  dies  schon  daraus 
abnehmen  lässt,  dass  sich  der  Vf.  fast  das  ganze  Stück 
hindurch  nach  einigem  Hinüber-  und  Herübersprechen  Über 
die  Meinungen  der  Interpreten  allezeit  bei  der  Vulgate  zur 
Ruhe  zu  begeben  pflegt,  auch  wo  diese  unwidersprechlich 

fehlerhaft  ist   Und  doch  kann  die  beliebte  Vulgaten- 

reiterei  kaum  unglücklicher  angebracht  sein  als  bei  einem  so 
depravirten  Schriftsteller,  wie  Aeschylus  ist,  dessen  Heil  einzig 
auf  scharfsinniger  Conjecturalkritik  beruht  Wenn  gleich  aber 
diese  dem  eigentlichen  Philologen  anheimfallt,  was  Hr.  Stäger, 
wie  es  scheint,  nicht  ist*),  so  konnten  ihm  doch  namentlich 
die  antistrophischen  Chorgesänge  zu  der  Einsicht  verhelfen, 
wie  unzertrennlich  das  Geschäft  des  Kritikers  von  dem  des 

guten  Uebersetzers  sei   Einfaches  Abzählen  der  Sylben 

hätte  dem  Vf.  manche  verdeckte  Schäden  der  Art  aufgedeckt, 
wie  z.  B.,  um  nur  Einen  zu  nennen,  V.  345  flf.  vgl.  mit  V.  357  ff. 
wahrscheinlich  vom  Dichter  so  geschrieben  worden  sind: 

KOpKOpUYCU  b*  ÖV  ÖCTU,  TTOTl  b'  ÖpKOlVCl  TTUpfUJTfj" 

TTpöc  dvbpöc  b'  dvf|p  bopei  Konvexen. 

TravTobaTTÖc  be  xapTTÖc  xauäbic  ttccujv  äXruvei 
Kupcac  TriKpöv  öuua  OaXaurjiTÖXiuv. 


*)  [Dies  ist  um  die  Urheberschaft  des  Artikels  zu  verdecken  (aber 
freilich  nicht  bloss  aus  diesem  Grunde)  geschrieben.  Stöger  war 
nämlich  damals  gleich  Ritsehl  Privatdocent  in  Halle;  s.  Ribbeck: 
Ritsehl  1  p.  99.    C.  W.] 
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irröXiv  ist  mit  Hermann  als  Interpretament  herauszuwerfen, 

bopci  und  Kupcac  rechtfertigen  sich  selbst.    So  entsteht  ein 

concinner  Gegensatz:  strepitus  fit  per  urbem  et  ad  moenia 

(denn  nichts  ist  einfacher  als  öpicävn,  tt.  von  der  mit  Thür- 

men  besetzten  Stadtmauer  zu  verstehen) ^  oder  deutlicher: 

tumtätus  et  in  urbe  est  et  extra  urbem.    Die  Verwechselung 

des  n  und  ic  ist  bekannt  genug.  Mancherlei  bei  dieser  Stelle 

nicht  mit  Unrecht  erhobene  Bedenklichkeiten,  die  man  bei 

Hn.  Stöger  p.  81  nachlesen  kann,  erledigen  sich  auf  diese 

Weise  von  selbst.*)    Ist  aber  diese  Emendation  richtig,  so 

kann  Hn.  St.'s  Uebersetzung  nicht  anders  als  sehr  unrichtig 

sein;  jedenfalls  hatte  er  die  Obliegenheit  darzuthun,  wie 

z.  B.  das  von  ihm  übersetzte  tttöXiv  sich  mit  dem  Metrum 

vertrage.    Aber  schon  die  blosse  Betrachtung  des  Sinnes 

konnte  den  Vf.  auf  eine  und  die  andere  Corruptel  führen. 

Wer  z.  B.  wird  dem  Aeschylus  eine  so  unerträgliche  Tauto-  205 

logie  zutrauen  wie  V.  501  f.  "Otko  TTaXXäc,  r\j  ävxiTCToXic, 

TiuXaici  y€itujv  ävbpdc  exOcupouc'  Oßpiv  — ?  Wie  nahe  liegt 

die  Verbesserung:  ttüXcuci  ycitov'  ävbpdc  dxOaipouc'  üßpiv. 
«...  ••.••.......«••.•• 

Wenn  nun  noch  hinzugefügt  wird,  dass  den  Vf.,  we- 
nigstens momentan,  der  logisch-richtige  Gebrauch  des  Denk- 
vermögens zu  verlassen  scheint,  so  werden  die  Anmerkungen 
zur  Genüge  gewürdigt  sein.  Ein  interessantes  Beispiel  dieser 
psychologischen  Erscheinung  findet  sich  p.  61,  wo  die  An- 
merkung zu  V.  28  aus  circa  10—12  Sätzen  besteht,  von  denen 
fast  kein  einziger  mit  dem  vorhergehenden  oder  nachfolgenden 
in  einem  begreiflichen  Zusammenhange  des  Gedankens  steht. 
Dem  Leser  wird  dabei  ungefähr  zu  Muthe,  wie  bei  gewissen 
Scenen  in  Tiecks  bekannter  Novelle. 

Vorangeschickt  ist  der  Uebersetzung  auf  vier  Seiten 
eine  historische  Einleitung  für  den  bescheidenen  Hausbedarf, 
die  sich  gerade  wie  ein  Kindermährchen  liest,  z.  B.  p.  5:  . 

.  .   .  Gegen  diese  platte  Naivität  des  Stils  sticht  wunder- 

*)  [Alu  Urheber  dieser  Emendation  ist  Ritachl  bereits  genannt 
*on  seinem  Breslaner  Schaler  R.  Enger:  de  Aeschyliia  antiatrophicoram 
responiionibu«  pari.  I  (Vratisl.  1836)  p.  27.    C.  W.J 
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lieh  ab  die  erhabene  Hohlheit  einer  Phrase  wie  folgende: 
'die  Geschlechter  leben  und  sind  das  fortdauernde  Besondere 
in  dem  fortdauernden  Allgemeinen,  nämlich  im  Volke  — 
die  wie  hereingeschneit  kömmt. 
sog  Damit  jedem  Theile  des  Buches  sein  Recht  geschehe, 
bemerken  wir  zum  Schluss,  das3  in  dieser  Uebersetzung  die 
längst  verschollene  Sceneneintheilung  wieder  hervorgekramt 
worden  ist.  Druck  und  Papier  stehen  in  umgekehrtem  Ver- 
hältnisse zum  Werthe  des  Buches. 


IV. 

Probe  einer  eigenen  Uebersetzung  der  Sieben 

gegen  Theben. 

(V.  163—26»  der  Hermann'schen  Auggabe.) 

Eteokles. 

Euch  frag'  ich,  euch,  ihr  unerträgliches  Gezücht,  1 
Ist  dies  das  Rechte,  schafft  Gedeihen  dies  der  Stadt, 

165  Und  Muth  dem  Kriegs volk,  dem  hier  rings  umlagerten, 
Dass  vor  der  Schutzgottheiten  Bilder  hingestürzt 
Ihr  schreit  und  wehklagt,  Greuel  dem  Verständigen? 
Nie  doch  im  Unglück,  noch  im  Schoss  des  Glückes  auch, 
Mag  zugesellt  ich  jemals  sein  dem  Weibervolk. 

170  Denn  hat  es  Obmacht,  unerträglich  ist  sein  Trotz, 

Und  ist's  in  Furcht,  noch  schlimmres  Leid  für  Haus  und  Stadt. 
Auch  jetzt,  die  Bürger  so  zu  wild  verworrner  Flucht 
Antreibend  regt  ihr  alle  auf  zu  feiger  Angst. 
Die  Feinde  draussen  fördert  ihr  aufs  trefflichste, 

175  Selbst  von  uns  selbst  bezwungen  werden  drinnen  wir. 
Das  erntet,  wer  mit  Weibern  je  zusammenwohnt, 
Und  wenn  jetzt  wer  nicht  hören  wird  auf  mein  Gebot, 
So  Mann  wie  .Weib,  und  was  da  zwischen  beiden  sei, 
Das  Todesloos  sei  wider  den  beschlossen  straks, 

180  Der  Steinigung  des  Volkes  soll  er  nicht  entgehn. 
Des  Mannes  Sorg'  ist,  nicht  das  Weib  berathe  das, 
Was  draussen;  drin  dich  haltend  stifte  Unheil  nicht 
Hörst  oder  hörst  du  nicht?  Sprech'  ich  zu  taubem  Ohr? 
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Chor. 

Oedip's  theurer  Sohn,  zur  Angst  riss  mich  hin*) 

Der  Streitwagen  Drohnen  (welch  Dröhnen!),  als  185 

Im  Kadrollen  dort  die  Nab'  hart  erklang, 

Und  des  stetswachen  Ross- 

Gebiss  Steuer,  der 

Flaniniengebornen  Zäume. 

Eteokles. 

Wie  demi?  der  Schiffer,  der  zum  Vorderdeck  entflieht  190 
Vom  Steuer  weg,  gewinnt  der  wohl  der  Rettung  Weg, 
Wenn  ihm  das  Schiff  ankämpfet  gegen  Meeresfluth? 

Ghor. 

Aber  ich  kam  vorstürzend  zu  der  Götter  uralten  Bild- 
nissen, den  Ewigen  vertrauend,  als  der  Donner  des  heran-  195 
wetternden  grausen  Unwetters  an  den  Thoren  erscholl ,  da 
erhob  ich  mich  in  Angst  zum  Gebet  an  die  Seligen,  dass 
sie  ihren  Schutz  halten  möchten  über  die  Stadt. 

Eteokles. 

Da9S  Feindesspeer  die  Mauer  wehre,  das  erfleht. 

Chor. 

Kommt  das  nicht  von  den  Göttern? 

Eteokles. 

Doch  die  Götter  auch,  200 
Heissts,  weichen  selber  aus  bezwungner  Stadt  hinweg. 

Chor. 

Nimmer  mein  Lebelang  weiche  der  Götter  hohe  Ver- 
sammlung; möge  ich  nimmer  im  Sturm  berennt  die  Stadt, 
und  vom  feindlichen  Feuer  ergriffen  das  Kriegsvolk  erschauen.  205 

Eteokles. 

Mit  deinem  Götterflehn  berath'  uns  schlimm  nur  nicht. 
Denn  Folgsamkeit  ist  Mutter  thatenglücklichen 
Erfolges,  ist  das  Glück  uns  hold;  so  heisst  das  Wort. 


*)  [Nur  bei  diesen  Versen  ist  eine  genaue  Nachahmung  des 
Metrumi  in  den  docbmiscben  Partien  probeweise  versucht.    C.  W.J 
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Chor. 

Sie  ist's;  doch  die  Gottheit  hat  höhere  Macht  noch.  Oft 
210  in  der  Noth  richtet  sie  den  Rathlosen  auf  auch  aus  schwe- 
ren Grams  über  das  Auge  niederhängendeni  Gewölke. 

Eteokles. 

Der  Männer  Sorg'  ist's,  Opfergab  und  Weihgeschenk 
Den  Göttern  darzubringen,  wenn  die  Feinde  dräun; 
215  Zu  schweigen  deine  und  zu  harren  drin  im  Haus. 

Chor. 

Durch  der  Götter  Huld  ist's,  dass  wir  bewohnen  eine 
unbesiegte  Stadt,  und  dass  uns  wehrt  die  Thurmbefestigung 
den  Feindesschwarm  ab.  Welcher  Tadel  mag  dies  verwerfen? 

Eteokles. 

Nicht  ja  verarg'  ich's,  dass  der  Götter  Stamm  du  ehrst. 
220  Nur  dass  die  Bürger  du  mir  nicht  feigherzig  machst, 
Bleib  ruhig  hier,  und  fürchte  dich  nicht  allzusehr. 

Chor. 

Ungewohntes  Getöse  hörend  durch  einander  gewirrt,  kam 
ich  in  zagender  Furcht  zur  hohen  Burg,  dem  heiligen  Sitz, 
hieher. 

Eteokles. 

225  Nicht  doch  wenn  ihr  von  Todten  und  Verwundeten 
Vernehmet,  greift  das  auf  mit  lautem  Klageruf. 
An  solchem  Mord  der  Menschen  weidet  Ares  sich. 

Chor. 

Fürwahr  da  hör'  ich  auch  der  Rosse  Wiehern  schon. 

Eteokles. 
Nicht  was  du  hörest  höre  allzu  offenbar. 

Chor. 

230  Es  seufzt  von  Grund  auf  feindumzingelt  unsre  Stadt. 

Eteokles. 

Genügt  es  nicht,  dass  Sorge  trage  Ich  dafür? 

Chor. 

Ich  zage,  denn  das  Rasseln  an  den  Thoren  wächst. 
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Eteokles. 

Wirst  schweigen  du  und  nichts  der  Stadt  verkündigen? 

"Chor. 

0  Sehutzgenieinschaft,  nicht  verrathet  diese  Burg.  • 

Eteokles. 

Tod  dir,  vermagst  du  schweigend  nicht  zu  tragen  dies!  235 

Chor. 

Ihr  heimischen  Götter,  lasst  nicht  Knechtschaft  mich  umfahn! 

Eteokles. 

Du  selber  knechtest  seihst  dich  und  die  ganze  Stadt. 

Chor. 

All  mäch t  ger  Zeus,  wend'  auf  die  Feinde  dein  Geschoss. 

Eteokles. 

O  Zeus,  zu  was  erschufest  du  das  Weibervolk? 

Chor. 

Zu  leiden  gleich  den  Männern,  deren  Stadt  besiegt.  240 

Eteokles. 

Du  widersprichst,  den  Bildern  nahend  wiederum? 

Chor. 

In  Ohnmacht  reisst  die  Zunge  mir  die  Angst  dahin. 

Eteokles. 

Ein  leichtes  fordr  ich,  gäbst  du  leicht  Gewährung  doch. 

Chor. 

Verkünde  's  nur  sogleich  mir,  und  ich  weiss  es  gleich. 

Eteokles. 

Schweig,  Unglücksel'ge,  schrecke  mir  die  Freunde  nicht.  246 

Chor. 

Ich  schweige;  mit  den  andern  trag*  ich  das  Geschick. 

Eteokles. 

Dies  Wort  anstatt  der  frühem  nehm'  ich  an  von  dir. 

Und  ausserdem,  wegtretend  von  den  Bildern,  fleht 

Verstand'ger,  dass  Mitstreiter  uns  die  Götter  sein. 

Und  wenn  du  vernommen  mein  Gelübde,  dann  auch  du  250 

Stimm  an  des  Jubelpäans  heil'ges  Sühnelied, 

Stieropferweihende  Satzung  des  Hellenenvolks, 
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Ein  Sporn  den  Freunden,  lösend  alle  Feindesfurcht. 
Ich  selbst,  des  Landes  Göttern,  den  stadtschirmenden, 

255  Den  Feldeswaltern  und  den  Hütern  auch  des  Markts, 
Der  Dirke  Quellen,  selbst  auch  des  Isnienos  Strom, 
Wenn  wohl  es  ausgeht  und  die  Stadt  gerettet  wird, 
Gelobe,  dass  den  Göttern  Stiere  opfernd  und 
Mit  Lammesblut  die  Götterherde  tränkend  wir 

2G0  Trophäen  weihen,  und  der  Feinde  Beuteschmuck 

Soll  an  den  heil'gen  Tempeln  prangen  speerdurchbohrt. 
Das  sollst  du  von  den  Göttern,  ohne  Seufzen,  Hehn, 
Und  nicht  mit  nutzlos  ungestümem  Angstgeschluchz. 
Denn  nicht  entfliehst  du  darum  deinem  Schicksal  mehr. 

265  Ich  aber  will  sechs  Männer,  selbst  der  siebente, 

Dem  Feind  als  Kampfesgegner  mit  grossart'ger  Kraft, 
An  die  sieben  Mauerpforten  aufzustellen  gehn, 
Eh'  hast'ge  Botschaft  nahet  und  schnellwogende 
Gerücht',  und  Feuer  schüren  in  dem  Drang  der  Noth. 


V. 

Disputatio  de  Aeschyleae  Septem  ad  Thebas 

parodo.*) 

sc        In  Francisci  Passovii  opusculis  academicis  ab  N.  Bachio 
editis  quae  p.  101  sq.  mei  mentio  fit**),  eam  sciendum  est 

*)  [Io8erta  est  haec  disputatio  Ii  belli  a  Roberto  Enger  'de 
Aescbyliis  antistrophicorum  responsionibus'  (Vratislaviae  apud  F.  E. 
C.  Leuckart  a.  1836)  editi§8  p.  36 — 46.  Ibi  igitur  baec  narrat  auctor: 
'Carminis  huias  fabulae  (Aeschyleae  Septem  ad  Thebas)  primi  qaae 

condicio  sit  supra  significavi   Quocirca  quoniam  neque  negare 

anti8trophicam  responsionem  neque  affirmare  simpliciter  conducit,  in- 
tegram  intellexi  sibi  hanc  rem  poscere  disputationem ,  ut  quidquid 
statuitur  qno  statnatur  iure  perspiciatur.  Deterrebat  tarnen  rei  diffi- 
cultas  summa,  imperfectum  vero  relinquere  quod  inchoavi  semel  pige- 
bat:  ita  ut  nihil  acceptius  atqne  commodius  mihi  accidere  posset  quam 
quod  Fridericus  Ritschelius  praeceptor  meus  mihi  significavit,  qunm 
totam  hanc  rem  cum  eo  communicassem,  facile  me  posse  ex  hac  difti- 
cultate  expediri,  si  quam  emendando  huic  carmini  operam  navarit,  in 
meum  converterim  usum.  Ipsa  eius  verba  haec  sunt:  «In  Francisci 
Passovii  etc.»'    C.  W.] 

**)  [Ibi  in  adnotatione  parodus  describitur  ex  Ritschelii  sententia, 
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et  nie  et  editore  invito  factaui  soli  deberi  plagularum  cor- 
cectori  Lipsiensi,  qui  nescio  quo  iure  quae  non  Passovii  manu 
ascripta  in  margine  videret  et  adeo  testaretur  conglutinanda  s< 
cura  Passovianis  et  cum  doctis  hominibus  comraunicanda  pu- 
tavit.  Sed  quoniam  potestas  non  est  &ytvr\Ta  ttoiciv  öcc'  öv 
4  Tr67TparM€va,  emaculabo  saltem  et  aliqua  ex  parte  defen- 
dam,  quae  aliena  culpa  deformata  innotuerunt. 

Et  ab  anno  quidem  CIOIOCCCXXX,  quo  Aeschyli 
Septem  ad  Thebas  publicis  scholis  primum  sum  interpretatus, 
cum  numquain,  ubi  ad  choricum  Carmen  primum  eius  fabulae 
ventum  erat,  de  reliquis  difficultatibus  huius  parodi  explica- 
tius  dicere  oinisi,  tum  de  inetricis  rationibus  sie  iudieavi,  ut 
ambiguuui  esse  monerem,  essentne  autistropbis  lamentantium 
virginum  verba  disponenda  an  non  essent  Mitto  nunc  quae 
fere  disputare  in  utramque  parteni  cousueverini,  quorum  expo- 
sitio  amplius  sibi  spatium  poscit;  tantum  addo,  antistrophicae 
responsionis  quibusdam  in  partibus  tot  tamque  luculenta 
vestigia  extare,  ut  qui  per  Universum  Carmen  potuisse  for- 
tasse  illam  pertinere  statuerit,  ei  certe  exemplo  aliquo,  quo 
usque  progredi  in  lioc  genere  liceret,  ostendendum  fuerit 
et  via  monstranda,  qua  incedenti  cuipiam  felicius  succedere 
singulorum  emendatio  posset.  Eiusmodi  exemplum  reliquis 
longe  probabilius  dixi  illud  esse  quod  a  Seidlero  est  propo- 
situm,  sed  tarnen  ita  hoc  ipsum  coinparatuin,  ut  quibusdam 
in  locis  etiam  limari  et  perfici  posse  videretur.  Quod  qui- 
dem hac  specie  studui  declarare. 

TTpotubdc.  I 
Opeöuat  cpoßepa  uefaX'  äxn. 

a .  II 

M€6€iTat  CTpaTOC  CTpaTÖirebov  Xittwv, 

80      p€l   TTOXuC  Öb€   XCWC  TTpÖbpOUOC  \TT7TÖtllC. 

ß\  III 

uiOepia  kövic  ue  Trei8€i  <paveic', 

ä  'vauboc  caqpnc  £tuuoc  äpfeXoc  ttotutcii. 


pniemissis  nimirum  siinpliciter  bis  verbis:  r  In  inargine  baec  non 
Passovii  manu  adaeripta:  <*  Kit$chl.»'    C.  W.] 

f«.   HlTsVlIKMI   OPVSCVI.A  V.  15 
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8  T'.  IV 

dXacib^viov  tt€Öi' 6tt\öktutt>  um  xP»M^T6i  ßodv, 
85     ßp^u€i  b'  äyax^Tou  biKav  ubcrroc  öpoktuttou. 

a.'  V 

iui  tiu  \w  Idi  tui  Geoi 

6€ai  t'  dpöuevov  k«köv  dXcucaT€. 

ß\  VI 

ßO^l  U7T*p  T€IX€UJV  6  \€UKaCTTtC  Öp- 
VUTCtl  XaÖC  €UTp€7lf)C  Im  TTÖXlV  blWKUJV. 

f.  VII 

90     tk  dpa  (Sücctcii,  Tic  dp*  dTraptckei  Ocüjv  fj  ecäv; 

TTÖTCpa  bf\T    £YW  TTOTITT^CU)  ßp^TT]  baiUÖVWV; 

b'.  VIII 

iib  —  udxapec  euebpoi,  dicudZei  ßp€T^tuv 
95        c^tcBcu'  ti  y^XXouev  dtdcTovoi; 

IX 

OtKOUeT'  f|  Olk  ÖKOUCT*  dcTTlblUV  KTVJTTOV; 

tt^ttXwv  Kai  cTecp^ujv  ttöt*  ei  yr|  vöv,  du<pi  Xrräv  &ouev 

€'.  X 

ktuttov  b^bopxa*  TidTcrfoc  oux  ^vöc  bopöc. 
ioo     ti  fc'Seic;  Tipobuiceic  cu  TraXaixÖtuv  "Apric  räv  Tdv  tcov; 

b\  XI 

\d)  —  \d)  xpoco7rr|Xr|H  baiyov,  frnb*  £m- 
be  ttöXiv,  dv  ttot'  €ü<piXr|Tav  £8ou. 

CTpoqpfj  a'. 

105      9601  TToXlOÖXOl  XÖOVÖC,  Tt'  !t€  TTttVTCC  ClClbf Tt  Trap&vwv 

Wciov  Xöxov  bouXocüvac  imep- 
KÖua  TTCpl  TTTÖXlV  boxyoXöqpujv  dvbpüjv 
lio     xaxXd&i  TTVoaic  "Apeoc  öpöuevov. 

CTp09^  ß\ 

dXX*  \h  Zeö,  Zeö,  rcaTep  TtavTeX^c, 
>         TrdvTiüc  dpriHov  batiov  dXcuciv. 
'Apteioi  rdp  TtöXicua  Kubuou 
KUKXoövTar  cpößoc  b*  dprjwv  öttXiuv 

115      bldbCTOl  b*  £ti  YCVUUJV  \ttttiuuv 
Kivüpoviai  cpövov  xaXivoi. 
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bopuccooTc  cdyaic  TruXaic  ^ßböuaic 
TipocicTavTai  TtäXw  XaxövTec. 

dvTtCTpocpfi  a\ 

120    cü  t'  uu  Aioy€vIc,  qnXöuaxov  xpaioc,  puciTtoXic  ftvoü 

FTaXXdc,  ö  6'  ittttioc  TrovTonc'bwv  dvaH 

ixOußöXtu  TToccibduuv  naxava 

emXuciv  9Ößwv,  dmXuciv  bibou. 

dvncTpo(pf|  ß'. 
125    cu  b'  vApr|C,  cpeu,  Kdbuou  €ttujvuu.ov 

ttöXiv  (puXaHov  Krjbecai  t'  £vapYwc. 

Kai  Kürrpic,  die  y^'vouc  Trpoudiujp, 

dXeucov,  c^Gev  fdp  II  ai'jaoTOC 

Te-fövauev  Xixaia  ce  6€OkXutoic 
130    diruoucai  TreXaEöuecGa. 

Kai  cu  AuKei*  dvaH,  Aukcioc  y^vou 

CTpaiOj  batw  ctövujv  Aotumc 
T€  Koupa  töHov  eu  ttukoEou. 

XII 

135      l  II  £ 

ÖToßov  dpuaTUJV  du.91  ttöXiv  kXuw 
w  ttötvi'  "Hpa, 

£XaKOV  dHovuuv  ßpiGouivwv  xvöai. 

r.  xin 

*ApT€jii  q>tXa, 
140    bopixivaKToc  aiGrip  ^muaiveTai. 

ti  ttöXic  äyui  7tdcx€i;  t(  T€vr|ceTai; 

TTOl   b*  Iii  T€'X0C  ^TtdT€l  GeÖC; 

?' .  XIV 

a  If  »  M 

6  €  €  € 

aKpoßöXuJV  b'  cTrdXEewv  Xi6dc  £px€Tai ' 
i&  (piX*  "AttoXXov, 
U5    KÖvaßoc      TruXaic  x^XKobettuv  caKtwv. 

r.  xv 

^k  be  AiöGcv 

TroX€uÖKpavTov  dtvöv  Tt'Xoc  iv  ndxai- 
ci,  cu  MdKaip*  ävacc'  "OxKa  trpö  ttöXcujc, 

^TTTdTTuXoV   £bOC  dlTippUOU. 

15* 
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CTpOCpf)  T. 

150     iw  TravaXKeic  8eoi, 

idi  Te'Xeioi  Te'Xeiai  tc  yöx  Täcbe  TrupYO<puXaK€C 

TTÖXlV  bopiTrovov  urj  TTpobÜJÖ'  £T€pOßdYUOVl  CTpGtTW  • 

155     KXueTe  TrapGevwv,  kXu€T€  TtavbiKOuc  xetpoTÖvouc  Xndc. 

dVTlCTpOqpn.  f'. 

iw  qpiXoi  baiuovec, 

Xutripioi  t'  duqnßdvTec  ttöXiv  beiEa8'  ibc  qpiXoTTÖXeic* 
160     ueXece^  6*  Upuiv  brmiujv,  ueXöuevoi  b*  dpr|HaT€" 

qpiXoOuTwv  b€  toi  ttöXcoc  öpYiwv  uv^CTOpec  €CTe  uoi. 

Non  fuerat  difficile  Universum  Carmen  bis  quindeeini 
personis  ita  disponere,  ut  singulis  bina  commata  tribuerentur, 
excepto  quidera  hegemone,  cui  semel  tantum  recitandum  esset. 
Sed  stropharum  indicia  ab  toto  vel  dimidio  choro  canta- 
tarum  in  quibusdam  locis  negari  uequit  tamquam  sua  spoute 
offerri,  et  apertissime  quidem  a  v.  lf>0  (sequimur  Wellaueri 
numeros):  praeterea  eodem  valet  metrorum  a  v.  III  et  125 
aequabilitas.  Deinde  autein  quemadmodum  in  carminis  fine 
4i  universi  chori  recitatio  non  a  singulorum,  sed  a  cunctorum 
invocatione  deorum  incipit  (Ub  TravaXxeic  öeoi),  ita  quae  simil- 
lima  invocatio  stropham  ß'  praegreditur  inde  a  v.  105,  item 
videtur  una  cum  congruis  versibus  antistrophae  ß'  praemissis 
(120  sqq.)  ad  Universum  chorum  referenda.  Quo  facto  sin- 
gularia  commata  remanent  XV,  e  quibus  quattuor  ita  collo- 
cata  sunt,  ut  stropharum  continuitatem  intercipiant.  Nec 
caussa  latet  eius  rei.  Nam  cum  chori  partes  et  singulorum 
partes  choreutarum,  si  universe  et  generatim  rem  censemus, 
eo  ditterant,  ut  hi  ab  singulis  terriculis,  quae  in  oculos 
auresve  trepidarum  virginum  incidunt,  proficiscantur  ad  subi- 
tas  lamentationes  fundendas  legitimamque  supplicationem 
commendandam,  illius  autem  propria  sit  ipsa  precatio,  seda- 
tior  ea  et  aequabilior,  malorumque  brevis  tantum  ad  moven- 
dos  deorum  animos  descriptio:  consentaneum  est  primuui 
singulis  personis  distribui  ipsum  initium  carminis.  Deinde 
a  lamentatione  et  ad  communes  preces  cohortatione  transi- 
tum  parat  Martis  invocatio  v.  102,  cuius  dei  atrröxOovoc  velut 
fortuita  mentio  iniecta  esset  ultimo  versu  praegressae  per- 
sonae.    Post  cantatas  autem  stropbas  a  ß'  earumque  anti- 
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strophas,  quae  in  tranquilliore  instantiuin  periculorum  com- 
oieuioratione  continuaque  deorum  irnploratione  versabantur, 
denuo  repentinis  terroribus  v.  135  (Iii  I)  virgines  exani- 
matae  in  novos  planctus  erumpunt,  quos  qnidem  iam  singil- 
latim,  ut  ab  initio,  et  ita  simul  persequuntur,  ut  institutaui 
ab  universo  choro  deorum  invocationem  continueut,  singula 
singulis  lamentis  nouiina  deorum  iuugentes.  Atque  sie  demum 
intellegitur,  cur  eorundem  deorum  quorundam  mentio  iterari 
in  hac  parte  carminis  commode  potuerit;  nam  praeter  Iuno- 
nem,  quae  saue  nova  accedit,  tum  Dianae  tum  Apollinis  tum 
Palladis  mentio  iam  facta  antea  ab  universo  choro  erat.  « 
Tantum  autem  videtur  afhrmari  haud  haesitanter  posse,  nec 
duodeeim  apparere  personarum  vestigia,  quas  in  hac  Aeschyli 
fabula  sibi  indagasse  visus  est  Muellerus  in  Aesch.  Eumen. 
p.  78  sq.,  nec  quattuordeeim,  qui  numerus  satis  per  se  su- 
spectus Passovio  placuit  et  Ahrensio  in  Diar.  scholast.  a. 
1833  p.  270.  Nec  magis  Bambergen  ratio  commendatur 
de  carin.  Aesch.  a  part.  chori  caut.  p.  47  sqq.),  tarn  illa  in- 
concinna,  ut  nihil  supra.  Contra  singularum  personarum 
ullas  partes  esse  negans  Klausenius  totuiu  Carmen  integris 
disposuit  strophis  et  antistrophis  in  Diar.  scholast.  a,  1830 
p.  1171  sqq.,  unde  aliquot  scripturas  in  propositam  a  nobis 
chori  speciem  aseivimus.  Mirum  est  autem  tamquam  cou- 
trariorum  loco  ab  omnibus  habori  metrorum  responsionem 
et  recitationem  singillatim  factam;  iusignis  enim  ars  quae- 
dam  poetarum  in  eo  conspicitur,  ut  etiam  quae  a  singulis 
personis  recitarentur  particulae,  numerorum  coucinnitate  exae- 
quarentur.  Quae  ars  si  in  hoc  ipsum  Carmen  cadit,  licet 
hoc  ita  uti  l'ecimus  siguiticare,  ut  Graecis  litteris  metrorum 
congruentia,  uumeris  autem  notetur  ordo  personarum.  Ac 
multo  certe  minus  dubitationis,  quam  stropharum  ab  toto 
choro  cantatarum,  membrorum  illorum  singularium  respousio 
habet  Quod  quidem  cum  de  v.  135— 14Ü  ab  uno  quoque 
facile  concedatur  (quis  enim  importunum  illud  "ApTtui  qnXa 
*el  €  i  i  {  serio  tueatur  intrusa  in  vulgatis  libris  v.  135  et 
139V),  tarnen  aliquanto  minus  probabilitatis  habere  in  ipso 
caraiini«  initio  videri  possit.  Verum  haue  ego  partein,  quo- 
modocumque  de  carminis  universi  dispositione  iudicabitur, 
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non  sine  aliquo  successu  et  ita  emendatam  esse  arbitror,  ut 
etiamsi  de  nulla  responsione  cogitcm,  tarnen  non  videar  in 
tollendis  librorum  vitiis  alitcr  versari  posse.  Mitto  nunc  ea 
comniendare,  quae  cum  non  leve  momentum  habeant,  tarnen 
sua  sponte  in  oculos  incurrunt:  systematum  concinnitatem 
vel  hiatu  vel  syllaba  ancipite  vel  aliqua  clausula  terminato- 
rum,  sententiarumque  membra  suis  finibus  coartatarum.  Sed 
quae  inprimis  criticos  vexarunt  versus  84  verba,  de  eis  non 

improbabiliter,  ut  putamus,  sie  ratiocinamur.*)  

Superest  ut  de  proximis  dicatur,  in  quibus  cum  ßpe'uei 
aptissime  ad  Trebict  referatur,  7TOTäiai  nullo  modo  ferri  potest, 
ita  ut  aut  errore  additum  aut  alieno  loco  insertum  videatur. 
Quorum  hoc  quidem  loco  posterius  usu  venisse,  alia  quadam 
licet  assequi  argumentatione  ex  metrica  ratione  petita.  Qui 
enim  v.  80  adiectus  est  dimetro  dochmiaco  bacchius,  eundem 
veri  simile  est  v.  82  excidisse,  quem  non  inepte  ita  quispiam 
addere  possit,  ut  buuKiuv  partieipio  itidem  oppositum  putet 
alterum  partieipium  Trepdcctc.  Probabilius  tarnen  est  huc  re- 
ferre  istud  TTOTdiai,  quod  eo  quem  nunc  tenet  loco  prorsus 
ineptum  hic  aptissimum  est,  modo  dvauboc  in  &  vauboc 
convertatur. 


*)  [Hanc  ratiocinationem ,  qua  Ritachelius  coniecturam  supra  pro- 
positam  ^Xacibcuviov  nebi'  d^ÖHnm'  urri  xP^ttt*1  ßodv  firmavit,  Enge- 
ras quemadmodum  in  scholis  a  praeeeptore  publice  prolatam  acce- 
pit  suis  verbis  in  latinam  sermonem  convertit.  Caius  diaputationis 
summa  haec  est.  'EXcbcuvdc  traditum  dtipliciter  non  esse  graccum, 
ircbionXÖKTUTToc  vocabnlum  mirabili  prorsus  et  inaudita  ratione  com- 
positum, neque  sufficere  Hermanni  (elem.  d.  metr.  p.  269)  nebi'  dnXo- 
KTÜnoc,  cum  ktuttciv  nullo  modo  activa  significatione  dici  possit:  prae- 
terea  ßod  constanti  poetarum  usu  clamorem  denotare  nec  tarnen  aptum 
esse  ad  equinarum  strepitum  ungularum  vel  armorum  stridorem  signi- 
ficandum :  denique  prorsus  non  intellegi,  cur  strepitus  istius  descriptioni 
tanta  tribuatur  vis,  ut  per  tres  pertineat  enuntiati  partes.  In  emendatione 
vero  proficiscendum  esse  ab  optimorum  librorum  scriptura  ti  xpiuirreTdi, 
qua  ujtI  vulgato  ujcI  praeferendum  commendetur;  depravationem  autem 
huius  voculae  ad  proxime  quod  antecedit  vocabulum  pertinnisae  ita  ut 
ucM*  öttXöktutt'  videatur  scriptum  fuisse  antiquitus;  reliqua  fere  con- 
sectaria  esse  et  ßod  in  ßodv  mutandum  et  ^Xcbcuvdc  in  cXaci&uviov, 
pro  quo  librarius  ^Xcb^uviov  invenerit  et  ac  margini  aacriptum  alieno 
loco  interposuerit.    C-  W.] 
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Hac  igitur  remota  difficultate  reliquorum  quorundaui  hic 
quidem  praetermittinius  expositioneni,  ubi  id  agitur  solum  ut 
antistrophicam  universi  carminis  qui  velit  restituere  respon- 
sioneni,  ei  exemplum  aliquod  proponatur,  non  perfectum  illud 
omnibusque  numeris  absolutum,  eiusmodi  tarnen  exemplum, 
unde  proficiscens  facilius  quispiam  quid  oinnino  de  respon- 
gione  ista  statueudum  videatur,  iudicare  possit    Multa  enim 
etiamnum  accuratiori  esse  relicta  indagationi  vel  in  singu- 
lorum  quorundam  tractatione  vel  in  stropharum  iusta  dispo-  46 
sitione  probe  sentimus  neque  difficultates  ignoramus,  quae 
aut  omnino  removeri  non  poterant  aut  eas  flagitabant  muta- 
tiones,  ut  dubitari  possit,  an  probabilitatein  superet  emen- 
dationis  violentia.  Eiusmodi  sunt  dubiae  nonnullae  metrorum 
responsiones,  eiusmodi  hiatus  ille  vss.  122. 123  admissus;  huc 
pertinet  ambigua  vss.  131.  132  correctionis  ratio,  huc  deni- 
que  suspecta  sane  eorum  mutatio  metrorum,  quae  cum  om- 
nino non  inusitata  sunt  tum  exemplis  comprobantur  ex  ipso 
hoc  carmine  petitis,  veluti  v.  122  IxOußöXip  uaxavqi  TTocetbäv. 
Haec  igitur  cogitanda  omniaque  denuo  suis  perpendenda  mo- 
mentis,  certum  ut  fieri  de  hoc  carmine  iudicium  possit  ista- 
que  disceptetur  quaestio,  num  per  totum  pertinere  carmen 
antistrophica  videatur  responsio  an  etiam  monostrophicae 
sint  particulae  quaedam  quibusque  illae,  extremum  si  repe- 
riatur  verum,  finibus  contineantur.  Quorum  indagatio  ab  hoc 
quidem  loco  aliena  est. 


VIII. 


Euripidea. 

I. 

Zwei  Miscellen  zu  Euripides. 

1.  Cyklops  321  ff.  und  Ion  1170.*) 

393  Wenig  glücklich  ist  Hermann  in  der  Behandlung  der 
Verse  des  Cyklops  321  ff.  gewesen.  Nebensächlich  ist, 
dass  statt  oub'  oib*  öti  Zeik  nicht  nur  ansprechender,  son- 
dern durchaus  logisch  nothwendig  das  von  Matthiae  vorge- 
zogene 6  ti  ist,  wie  denn  auch  Kirchhoff,  Nauck,  Diudorf 

SM  einmiithig  geschrieben  haben:  oub*  oib*  Ö  ti  Zeüc  cct'  euoü 
Kpetccujv  6eöc.  Wenn  nun  der  Cyklop  so  fortfährt  nach 
den  Hdss.: 

ou  uoi  ue'Xei  tö  Xoittöv.  üjc  bJ  ou  uoi  ue'Xei, 
ökoucov  örctv  avüJÖev  öußpov  €t<xer), 
dv  Tfjbe  TTtTpa  cTe'TV*  exw  CKnvuniaTa, 
f|  jaöcxov  ötttöv  rj  ti  9r|p€iov  bdxoc 
baivüuevoc  €v  ct£yovti  racTtp*  urmav 
€tt€kttiiuv  tdXaiaoc  äuqpope'a  TT€TT\0V 
Kpouuj,  Aiöc  ßpovTaiav  eic  epiv  ktuttüjv 

so  fehlt  nicht  nur,  wie  keiuem  kritischen  Herausgeber 
entgehen  konnte,  alle  Construction,  sondern  mau  weiss  auch 

*)  [Aus  den  'Acta  societatis  philologae  Lipsiensis'  Bd.  I  (187S) 
p.  393 — 95,  mit  der  Anmerkung:  fwar  ursprünglich  für  das  Rheinische 
Museum  niedergeschrieben,  daher  hier  in  deutscher  Fassung:  während 
ich  sonst  für  diese  «Acta»  lateinische  vorgezogen  hatte.'    C.  W.] 
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weder,  was  tv  CTtfovTi  heissen  soll,  noch  wie  tt€ttXov  Kpoueiv 
ein  donnerartiges  Geräusch  hervorbringen  könne.  Gleich- 
wohl hat  an  letzterni  Hermann  keinerlei  Anstoss  genommen, 
wahrend  Musgrave  Tre'bov,  Härtung  mGov  für  TTtirXov  wollte: 
beides  gleich  wenig  einleuchtend.  Das"  unzweifelhaft  rich- 
tige fand  ein  strebsamer  junger  Philolog,  Walther  Gilbert 
aus  Dresden:  tTTtKmujv  ydXaKToc  äucpopt'a  TiXtiuv.  So  wird 
das  Objeet  zu  Kpoüw  das  vorausgegangene  yaciip  unriav, 
und  damit  ein  dem  derben  Oyklopenhumor  vortrefflich  ent- 
sprechendes Gepolter  bezeichnet,  welches  nach  dem  Austrin- 
ken eines  ganzen  Eimers  Milch  nur  allzu  natürlich  war.  — 
Mit  dem  ev  ctctovti  aber  wusste  Hermann  so  wenig  fertig 
zu  werden,  dass  er  zu  dem  hier  gar  nicht  motivirten  Aus- 
wege griff,  den  Ausfall  eines  ganzen  Verses  anzunehmen, 
ohne  dessen  etwaigen  Inhalt  auch  nur  durch  eine  Exempli- 
fication  anschaulich  zu  machen.  Wie  er  ihn  sich  aber  auch 
dachte,  nicht  unbedenklich  blieb  doch  ein  ctc'yovti  schon 
wegen  des  eben  vorausgegangenen  ci€Tvd.  Dasselbe  Be- 
denken träfe  auch  Scaliger's  eu  ctc'yujv  T€,  wenn  selbst  dieses 
Präsens  neben  dem  Präteritum  tTrtKTTuGv  statthaft  wäre. 
Dass  aus  diesem  selben  Grunde  Reiske's  eö  tc'yyujv  tc, 
das  bei  Dindorf.  Gnade  gefunden,  logisch  falsch  sei,  ent- 
wickelte Hermann  durchaus  richtig.  Es  muss  also  etwas 
anderes  in  e^v  CTttovri  stecken.  Dem  Sinne  nach  wäre  man- 
cherlei denkbar:  tv  Xt'x^i  Tt,  tv  cnßdbi  T€,  tv  kXivu.  xe,  oder 
tv  cxoXr)  T€,  oder  wenn  man  von  den  Buchstabenzügen  ganz 
und  gar  absähe,  n.cüxwc  Tt,  nbtwc  T€,  tuöüuujc  T€  u.  dgl.  ui.; 
paläographisch  liesse  sich  allenfalls  —  freilich  immer  nur 
allenfalls  —  tv  CTtrei  Tt  oder  tv  CTtfr)  Tt  denken,  wenn  395 
nicht  auch  dagegen,  wie  gegen  Scaliger's  Conjectur,  die  eben 
erst  dagewesenen  crtYva  CKnvumctTa  sprächen.  Irre  ich  nicht, 
so  ist 

6NCTET0NTI 

entstanden  aus 

erreAONTe 

und  das  Ganze  so  zu  schreiben: 

öiav  ävw6tv  oußpov  tKXtn, 
ev  Tljbt  TTtTpOl  citTv'  txw  CKnvujuaTa, 
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Fl  möcxov  ötttöv  rj  ti  6r|peiov  bdKOC 
bouvüuevoc*  dYYeXwv  tc  YacTe'p'  UTrtiav, 
fcTTtKTTiiuv  YaXaKioc  du<popea  TlXtUIV, 
xpouiu,  Aiöc  ßpovxaiciv  eic  epiv  ktuttwv. 


Anderwärts  ist  allerdings  ein  ursprüngliches  ct^ti  durch 
Glossem  verdrängt  worden.  So  ohne  Zweifel  im  Ion  1106  f.: 

KCtV  Tlllbe  UOXOUJ  TTTr|VÖC  €ICTUTTT€1  bÖUOlC 

küjuoc  TrtXeuIiv  AoHiou  fdp  £v  böjioic 
äTpecia  vaiouc'  — . 

Dass  ich  an  solche  Wiederholungen  nicht  glaube,  bekannte 
ich  schon  Opusc.  phil.  1  p.  341  f.  und  sehe  dass  auch  An- 
dere, wie  z.  B.  Weil  zum  Prometheus  255,  derselben  Mei- 
nung sind.  Die  im  Ion  gemeinte  Oertlichkeit  wird  Vers  1129 
mit  CKnvdc,  1133  mit  CKnvwuctciv,  1168  mit  creYri  bezeichnet, 
und  so  wird  es  auch  an  obiger  Stelle  (nicht  weniger  als 
28  Verse  später)  geheisseu  haben: 

xdv  TiLbe  uöx8w  TTTnvöc  elcTrirrrei  CTeYrj  — . 


2.   Cyklops  560. 

327       Im  Cyklops  V.  558  K.  (563  N.)  gibt  Silen  dem  Cy- 
klopen  Anweisung  zum  Weintrinken  mit  den  Worten 

Oe'c  vuv  töv  dYKüV  eupüeuuuc  Kqrr'  frone, 

UJCTT€p  U*  ÖpdC  TTtVOVTCt,  X^CTTep  OUK  6Ue 

(oder  ouk  €ti  nach  Nauck's  ansprechender  Vermuthung).  Die 
Situation  hat  mit  feinem  Verständniss  Boissonade  aufgefasst, 
dessen  Worte  Hermann  wiedergibt.  Aber  wenn  dann  das 
Gespräch  also  fortgeht: 

KYKA.  d  d,  ti  bpdceic;   C€IA.  nbewe  n.uucrica, 

welchen  Sinn  kann  da  das  Futurum  haben?    Silen  hat  ja 
eben  mit  den  Worten  x^CTtep  ouk  tue  schon  ausgetrunken 
S28  und  nichts  weiteres  zu  thun,  und  der  Cyklop  ist  verblüfft 

*)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXIV  (1869)  p.  327  f.] 
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und  entrüstet  über  das  was  Silen  thut,  nicht  was  er  thun 
wird.  —  Im  Archetypus  war  der  Platz  für  das  Personen- 
zeichen nicht  ausgefüllt,  indem  aber  dieses  Spatium  über- 
sehen wurde,  ging 

Tl  APAICOOCH  A6COC 
in  TIAPACeiCHAGCOC 

über.   Deun  Euripides  schrieb  gewiss 

K.  ä  ä,  ti  bpqk;   C  ujc  nbe'wc  n.uucTica. 

Eine  Antwort  auf  die  Frage  ist  das  nicht,  aber  es  braucht 
auch  keine  zu  sein  und  soll  keine  sein;  jedenfalls  ist  auf  *ri 
öpäceic  ein  nbetuc  nuucnca  noch  viel  weniger  eine  Antwort, 
wie  es  nur  bei  ti  ebpacac  oder  ti  bcbpctKCtc  der  Fall  sein 
würde. 


Recension  von  ' Fr.  Godoh.  Schoenii  de  personarum 
inEuripidis  Bacchabus  habitu  scenico  comiuentatio.' 

Leipzig  1831.*) 

So  sehr  auch  die  dramatische  Kunst  der  Griechen  Ge-  569 
genstand  manigfaltiger  und  zum  Theil  sehr  ehrenwerther 
Untersuchungen  gewesen  ist,  so  ist  doch  eine  Seite  des 
Theaterwesens  noch  auffallend  wenig  beleuchtet,  und  fast 
nur  in  Einzelheiten,  in  zerstreuten,  beiläufig  niedergelegten 
Notizen  oder  oberflächlichen  Andeutungen  berührt  worden, 
leber  die  architektonische  Einrichtung  des  griechischen 
Theaters  besitzen  wir  Darstellungen,  mit  denen  man  vor  der 
Hand  ausreichen  kann;  auf  die  Kunst  der  Decoration  da- 
gegen, auf  den  Apparat  sceuischer  Costümirung,  überhaupt 
auf  die  Art,  wie  die  Bühne  sich  bei  Aufführung  von  Dramen 
im  äussern  dem  Zuschauer  darstellte,  hat  noch  niemand  sein 
Auge  im  ganzen  und  grossen  gerichtet.  Die  trocken  zusam- 
menstöppelnde Aufzählung  der  einzelnen  Apparatstücke  bei 

*)  [Ans  der  'Allgemeinen  Litteratur-Zeitung',  Halle  und  Leipzig 
1831,  Dec.  Nr.  232-234  p.  669-587;  vgl.  Ribbeck:  Ritechl  I  p.  321.J 
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Pollux  im  IVteu  Buche  gibt  nichts  weniger  als  ein  anschau- 
liches und  zusammenhängendes  Bild;  aber  sie  gibt  ein  Fun- 
dament, auf  welchem  eine  tüchtige  Forschung,  die  aber  hier 
vorzugsweise  durch  ausgebreitete  und  vielseitige  Erudition 
bedingt  wird,  weiter  bauen  und  gewiss  ein  verhältnissinässig 
befriedigendes  Gauze  wird  construiren  können.  Gar  keine 
Erwähnung  verdienen  hier  die  Antiquare  der  frühem  Jahr- 
hunderte: (ausser  den  vom  Vf.  des  vorliegenden  Buches  p.  5 
namhaft  gemachten  stehen  noch  einige  im  VIII  ten  Bande 
des  Gronov'scheii  Thesaurus:)  denn  ihre  Weisheit  geht  über 
die  unverarbeiteten  Notizen  des  Pollux  nicht  hinaus;  von 
Neuem  linden  nur  Genelli  und  Böttiger  hier  eine  Stelle 
als  solche,  die  auf  dem  Felde  zu  arbeiten  begonuen  haben. 
Aber  die  uligründliche,  unter  dem  Schein  des  Geistreichen 
oberflächliche  Manier  Genelli 's  in  seinem  'Theater  zu 
Athen'  hat  es  durchaus  an  den  unerlässlichen  Vorstudien, 
sowie  an  einer  Jesten,  durch  nüchterne  Kritik  geregelten 
Methode  mangeln  lassen;  Wahrheit  und  Bewährung  liegen 
ihr  wenig  am  Herzen;  cavalierement  greift  sie  aus  der  Luft, 
wo  sie  keinen  durch  Vorgänger  geebneten  Boden  findet;  an- 
geregt ist  manches,  abgeschlossen  und  begründet  weniges. 
Böttiger  dagegen,  befähigt  vor  vielen  zur  Lösung  der  Auf- 
gabe, hat  sich  leider  an  ein  paar  monographischen  Darstel- 
570  lungen,  zu  denen  er  in  seiner  archäologischen  Betriebsamkeit 
Anlass  fand,  genügen  lassen. 

Au  diese  Vorläufer  schliesst  sich  der  Vf.  der  gegenwär- 
tigen Schrift,  ein  Schüler  des  früh  vollendeten  Reisig,  an,  je- 
doch in  weit  ausgedehnterem  Umfange,  als  der  Titel  gerade 
anzunehmen  berechtigt,  und  überhaupt  in  einer  Weise,  die 
für  die  Erschöpfung  des  interessanten  Gegenstandes  wie  für 
die  schriftstellerische  Thätigkeit  des  Vfs  gleich  viel  hoffen 
lässt.  Den  Mitteilungen  des  Vfs  (p.  3.  4)  zu  Folge  haben 
wir  eigentlich  in  der  vorliegenden  Commentatio  nur  einen 
Theil  des  von  ihm  verfolgten  Planes  ausgeführt.  Die  Arbeit, 
wie  sie  sich  zumeist  auf  ein  Drama  des  Alterthunis,  die 
Bakchen  des  Euripides,  bezieht,  ging  von  der  Beschäftigung 
mit  demselben  auch  ursprünglich  aus.  Auch  kann  man  für 
eine  vollständige  und  allseitige  Bearbeitung,  wie  sie  im  Plane 
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des  Vfs  lag,  das  gedachte  Stück  vor  andern  geeignet  nennen, 
sofern  neben  den  erheblichen  Schwierigkeiten  für  Kritik  auch 
das  künstlerische  Interesse  in  Anschlag  gebracht  wird,  wel- 
ches die  im  ganzen  musterhafte  dramatische  Oekonomie,  so- 
wie die  üppige  Frische  und  Lebendigkeit  der  Schilderungen, 
und  die  von  dem  Stoffe  auf  den  Dichter  selbst  übergegangene 
Begeisterung  bakchischer  Trunkenheit  gewährt.  Denn  darauf 
dringt  der  Vf.  vorzugsweise  und  stellt  es  als  das  Ziel  seines 
Ringens  heraus,  dass  nicht  über  der  noch  so  genügenden 
Reinigung  und  selbst  Erklärung  des  Einzelnen  die  Einheit 
des  Ganzen  und  seine  grossartige  Bedeutsamkeit  hintange- 
setzt werde.  Um  aber  zu  solcher  Auffassung  den  rechnen 
Standpunkt  zu  gewinnen,  musste  ihm  die  Euripideische 
Bakchusfabel  mit  ihrem  aus  einem  so  vielseitig  ausgebreite- 
ten Mjthenkreise  und  so  eigen thümlichen  Cultus  entlehnten 
Stoffe  veranlassen,  seine  Studien  und  Untersuchungen  auf 
einen  weitem  Kreis,  als  dies  bei  Bearbeitung  griechischer 
Dramen  gerade  üblich  ist,  auszudehnen:  wobei  manche  An- 
regung, die  ihm  durch  We Ickers  Arbeiten  ward,  nicht  zu 
verkennen  ist  


Auch  für  diese  Beschränkung  des  Planes  auf  die  Darstellung  571 
der  gesammten  Costümirung  darf  die  Wahl  der  Bakchen 
eine  glückliche  heissen.  Der  rauschende  Dionysosdienst  mit 
seinem  entschieden  vorherrschenden  Charakter  der  Sinnlich- 
keit musste  einen  so  glänzenden  Reichthum,  so  üppige  Fülle 
der  scenischen  Ausstattung  entfalten  (woran  es  denn  der 
schmucksüchtige  Dichter  auch  nicht  hat  fehlen  lassen),  dass 
darum  mit  der  gelungenen  Veranschauliehung  der  scenischen 
Aufführung  des  einen  Stückes  zugleich  Grundlagen  für  eine 
allgemeine  Skenographie  der  griechischen  Tragödie 
gegeben  sein  mussten.  Die  Bearbeitung  einer  solchen  hat 
sich  aber  der  Vf.  entweder  schon  als  Aufgabe  gestellt  oder 
dürfte  sich  mit  Rücksicht  auf  die  wesentliche  Lücke,  die  da- 
durch ausgefüllt  würde,  noch  dazu  entschliessen;  am  dan- 
kenswertesten mit  Einschluss  auch  der  Komödie.  Dazu 
kommt  aber  noch  der  grosse  Reichthum  an  Ueberlieferungen 
aus  dem  Alterthume,  da  der  vor  allen  andern  Culten  enthu- 


Digitized  by  Google 


238  RECENSION  VON  F.  CJ.  SCHÖNE 

siastisch  geübte  und  weit  verzweigte  Dionysosdienst  nicht 
nur  Schriftstellern  jeder  Gattung  zahllose  Veranlassung  zu 
Verherrlichungen,  Erwähnungen  und  Berührungen  gegeben 
hat,  sondern  auch  Hauptobject  der  bildenden  Kunst  der 
Griechen  gewesen  ist.  Gerade  diese  Seite  des  Gegenstandes 
ist  auch  von  dem  Vf.  mit  Einsicht  gewürdigt  und  mit  durch- 
gängiger Sachkenntniss  berücksichtigt  worden.  Wenden  wir 
uns  aber  von  der  allgemeinen  Anerkennung  einer  nicht  all- 
täglichen Belesenheit,  scharfsinniger  Combination  und  stren- 
ger Kritik,  und  der  Gabe  lebhafter  Anschauung  sowohl  als 
Veranschaulichung,  die  dem  Vf.  von  keiner  Seite  versagt 
werden  wird,  zunächst  zur  Charakteristik  seiner  Methode. 
Allem  übrigen  vorangeschickt  muss  die  Bemerkung  werden, 
dass  sein  Augenmerk,  wie  es  nach  dem  Stande  der  Dinge 
am  meisten  Noth  that,  durchweg  mehr  auf  Ermittelung  des 
Thatbestandes  gerichtet  war,  auf  vollständige  Zusammenstel- 
lung des  positiven,  historisch  gegebenen  und  dessen  Verar- 
beitung zu  einem  Gesammtbilde,  denn  auf  Ergründung  der 
den  einzelnen  Erscheinungen  zu  Grunde  liegenden  Idee.  Den 
Grund,  auf  dem  die  Untersuchung  fortschreitet,  bildet,  wie 
billig,  immer  das,  was  aus  dem  Euripideischen  Drama  selbst 
vorliegt  oder  sich  herausfinden  lässt;  damit  werden  alsdann 
zusammengestellt  theils  die  allgemeinen  Berichte  über  thea- 
tralische Costümirung,  audern theils  die  Erscheinungen,  in 
welchen  andere  Schriftsteller  und  die  Meister  der  plastischen 
Kunst  dieselbe  Person  oder  dasselbe  Stück  ihres  Aeussern 
auftreten  lassen,  und  darafus  die  Erörterung  des  bakchischen, 
des  königlichen  und  jedes  andern  Personals  für  die  Euripi- 
deische  Scene  nach  Costüm,  Haltung  und  Geberde  abgeson- 
dert. Aus  der  schon  angedeuteten  Celebrität  Dionysischer 
Stoffe,  und  in  Erwägung  dass  gerade  das  Euripideische 
Drama  das  Vorbild  für  mehr  als  eine  Nachahmung  in 
Sprache  und  Bild  geworden  ist,  lässt  sich  ermessen,  welche 
Menge  von  anderweitigen  Darstellungen,  bei  Dichtern,  niy- 
57*  thologischen  und  sonstigen  Schriftstellern,  endlich  in  Kunst- 
werken, mit  steter  Hinweisung  auf  das  Aehnliche  oder  Unter- 
scheidende, zum  Vergleich  benutzt  worden  ist.  Was  aber 
besonders  von   Kunstwerken,   deren  umfassende  Kenntniss 
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überhaupt  nur  wenigen  Begünstigten  verstattet  ist,  übersehen 
oder  nicht  gekannt,  kurz  unberücksichtigt  geblieben  ist,  darf 
dem  Vf.  nicht  allzu  hoch  angerechnet  werden,  da  Halle, 
nach  den  Anfangsworten  der  Empfäugniss-  und  Geburts- 
ort der  Schrift,  zur  Erwerbung  eines  vollständigen  Appa- 
rat« archäologischer  Hülfsmittel  vorzugsweise  ungeeignet 
heissen  kann. 

Dazu  ist  Ree.  im  Gegentheil  eher  geneigt,  in  dem  wirk- 
lich grossen  Fleisse  des  Vfs,  der  bei  so  knaupligen  Gegen- 
ständen doppelt  anerkeunenswerth  ist,  ein  Uebermass  zu 
finden,  und  eine,  wie  ihn  dünkt,  unabweisbare  Ausstellung 
daran  zu  knüpfen.  Der  Vf.  hat  sich  von  dem  für  Monogra- 
phien, wie  die  tägliche  Erfahrung  lehrt,  schwer  zu  vermei- 
denden Fehler  nicht  frei  zu  halten  vermocht,  durch  allzu 
ängstliche  Genauigkeit  im  Nachweisen,  durch  mitunter  wirk- 
lich luxuriöse  Anhäufung  von  Notizen  und  Belegen,  und 
durch  eine  Umständlichkeit  der  Argumentation  und  Begrün- 
dung, die  nichts  hinzuzusetzen  übrig  lässt,  den  gleichmässigen 
Fluss  der  Darstellung  zu  stören  und  einer  abgerundeten, 
übersichtlichen  Gestaltung  des  Ganzen  Eintrag  zu  thun. 
Welcker's  Worte  über  das  Postulat  solcher  verdriesslichen 
Schwerfälligkeit,  im  'Nachtrag  zur  Trilogie'  p.  96.  97,  sind 
fürwahr  beherzigenswerth.  Wir  verkennen  nicht  das  zu 
Grunde  liegende,  an  sich  unbestreitbar  löbliche  Streben,  den 
vorliegenden  Schatz  reicher  Materialien  in  grösster  Vollstän- 
digkeit zu  verarbeiten,  mit  besonnener  Abwägung  aller  ein- 
zelnen Momente  Schritt  für  Schritt  bis  zur  höchsten  Evidenz 
vorzudringen,  und  für  den  Leser  die  möglichste  Veranschau- 
lichung und  Ueberzeugung  zu  bewirken:  aber  —  urjbfcv  ÖYav' 
Der  Vf.  hat  etwas  ähnliches  selbst  gefühlt,  wie  die  desfall- 
*ige  Entschuldigung  p.  8  zeigt.  Es  ist  eine  weise  Kunst- 
regel alter  Redekunst,  dass  es  zweckmässig  sei,  auch  manches 
nicht  zu  sagen,  was  sich  sagen  Hesse,  ebensowohl  in  mate- 
rieller wie  in  formeller  Beziehung.  Wer  sich  durch  gewisse, 
wenn  auch  sonst  noch  so  gediegene  Monographien  über 
elegische  und  über  epische,  auch  komische  Poesie  der  Grie- 
chen durchgearbeitet  hat,  und  orientirt  ist  in  der  Litteratur 
antiker  Literaturgeschichte,  wird  Beispiele  für  das  erste  wie 
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für  das  letzte  in  Bereitschaft  haben.  Mag  es  auch,  zumal 
dein  jüugern  Schriftsteller  und  dem  Inhaber  voller  Adver- 
sarienspeicher,  einigen  Kampf  kosten,  dem  Reiz  erschöpfender 
Ausführungen,  die  die  Nagelprobe  aushalten,  zu  widerstehen: 
die  Selbstüberwindung  muss  geübt  werden,  und  sie  lohnt 
sich.  Uebrigens  trifft  der  Vorwurf  mehr  die  zweite  Hälfte 
der  Schrift,  welche  dem  Chorpersoual  gewidmet  ist,  und  ist 
da  zum  Theil  von  der  Art  der  Anordnung  abhängig,  auf 
welche  später  noch  die  Rede  kommen  wird. 

In  naher  Verbindung  damit  steht  eine  ganz  verwandte 
Neigung  des  Vfs,  die  aber  ebenso  wenig  ihm  allein  oder  vor- 
573  zugs weise  zur  Last  gelegt  werden  soll,  sondern  die  er  ge- 
mein hat  mit  Hunderten,  und  die  seit  den  Zeiten  der  Hol- 
länder fast  das  Ansehen  eines  Privilegiums  philologischer 
Monographien  erhalten  hat.  Es  betrifft  dies  die  ganz  ge- 
legentlich augeknüpfte,  aber  gleichwohl  nicht  selten  Seiten 
lang  ausgesponnene  Erörterung  von  allerhand  von  der  Haupt- 
sache selbst  näher  oder  weiter  abliegenden  Fragen,  auf  die 
eben  nur  beiläufig  im  Verlauf  der  Darstellung  die  Rede 
kömmt.  Dergleichen  kann  interessant,  lehrreich,  wichtig 
sein:  warum  aber  damit  den  natürlichen  Gang  der  Unter- 
suchung unterbrechen,  die  Rede  buntscheckig  überladen  und, 
wie  dies  in  namhaften  kritischen  Leistungen,  die  vielleicht 
dem  Vf.  nahe  genug  lag  zum  Vorbilde  zu  nehmen,  der  Fall 
ist,  den  Leser  durch  wahrhaft  labyrinthische  Irrgänge  führen, 
noch  dazu  ohne  den  Ariadnischen  Faden  von  Ueberschrifteu 
oder  Kapitelangaben?  Was  ist  vollends  zu  sagen,  wenn  man 
sich  auf  die  Kunst  der  gegenseitigen  Einverleibung  und  In- 
einanderschachteluug  des  Heterogensten  gar  noch  etwas 
grosses  zu  gute  thut?  Warum  werden  nicht  längere  Ausfüh- 
rungen der  Art  in  besondere,  räumlich  ausgeschiedene  Excurse 
verwiesen?  sind  sie  aber  geringem  Umfangs,  in  Noten  unter 
den  Text?  Ree.  weiss  sehr  wohl,  mit  welchem  Gewicht  man 
gegen  Textesnoten  die  Instanz  vorzubringen  pflegt,  dass  sie 
nicht  in  antikem  Geiste  und  Gewohnheit  seien.  Ein  bekannter 
deutscher  Uebersetzer  des  Herodotus  würde  zwar  dies  nicht 
einmal  zugeben;  ihn  verdrossen  die  unzähligen  Parenthesen, 
die  jetzt  die  Lesung  des  Historikers  erschweren;  ganz  ge- 
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wiss,  meinte  er,  wären  sie  ursprünglich  nichts  anderes  als 
Noten  mit  a)  ß)  t)  gewesen  —  denn  warum  hätte  Herodot 
in  einer  so  einfachen  Sache  nicht  auch  so  gescheidt  sein 
sollen  wie  wir  jetzt  —  und,  gedacht  gethan,  nahm  flugs 
die  Parenthesen  oben  heraus  und  setzte  sie  unten  als  Noten 
wieder  an.  Doch  Scherz  bei  Seite;  Wyttenbach  hatte  Recht, 
wenn  er  sich  scheute,  zu  einem  Kunstwerke  wie  die  Vita 
Ruhnkenii  Noten  zu  machen:  aber  eine  künstlerische  Dar- 
stellung und  eine  gelehrte  Forschung  ist  auch  zweierlei. 
Macht  man  aber  geltend,  dass  ja  auch  jede  Untersuchung, 
Forschung,  in  gewissem  Sinne  ein  Kunstwerk  sein  solle; 
wohl,  wodurch  wird  Rundung  der  Darstellung  mehr  erreicht, 
wenn  das  Ungehörige  und  Fremdartige  hineingezogen  oder 
wenn  es  über  Bord  geworfen  wird  und  ein  getrenntes  Gebiet 
für  sich  einnimmt?  —  Uebrigens  muss  dem  Vf.  zum  Lobe 
nachgesagt  werden,  dass  keine  der  manigfaltigen  Erörte- 
rungen, die  dem  Buche  einverwebt  sind,  so  fremdartig  ist, 
dass  sie  nicht  in  einem  Zusammenhange  mit  der  Hauptten- 
denz stände;  Mythologie  und  Cultus,  Theater wesen  und  Sit- 
tengeschichte der  Alten  sind  die  Kategorien,  worunter  die 
behandelten  Gegenstände,  die  man  in  dem  reichhaltigen  Index 
vollständig  aufgeführt  finden  kann,  insgesammt  fallen. 

Die  äussere  Einrichtung  des  Buches  ist  die,  dass  die 
acenische  Ausstattung  der  einzelnen  Personen  des  Euripidei-  074 
sehen  Drama  in  XII  einzelnen  Kapiteln  durchgenommen 
wird.  Vorausgeschickt  ist  jedesmal  eine  innere  Charakteristik 
der  Person,  weil  dem  Innern  zu  entsprechen  eben  die  Auf- 
gabe und  die  Bedeutung  des  Aeussern  war. 

Die  Tendenz  der  griechischen  Bühne,  die  innere  und 
äussere  Persönlichkeit,  namentlich  in  der  physiognomischen 
Bildung,  dergestalt  in  Uebereinstimmung  zu  bringen,  dass 
durch  jene  dem  Zuschauer  diese  augenblicklich  erkennbar 
wurde,  ersieht  man  aus  der  Maskenbeschreibung,  die  uns 
Pollux  gegeben  hat  Ferner  sind  einzelne  Situationen  des 
Drama,  so  weit  sie  ein  Moment  zur  Bestimmung  der  sceni- 
»chen  Costümirung  enthalten,  zu  Hülfe  genommen.  So,  um 
uns  zu  deutlicherer  Ausweisung  der  Darstellungsmethode  an 
ein  Einzelnes  anzuschliessen ,  gründet  der  Vf.  seine  Unter- 
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suchung  über  das  Aeussere  des  Bakchos  mit  Recht  darauf, 
dass  ihn  Euripides  in  doppeltem  Charakter  auftreten  lässt, 
zuerst  als  fingirten  Diener  des  Gottes  Dionysos,  als  Thia- 

sosführer  des  Chores  ;  dann  aber  gegen  das  Ende 

des  Stückes  als  Dionysos  selbst,  im  vollen  Glänze  seiner 

Göttlichkeit  erscheinend  

Uebrigens  scheint  der  Vf.  nach  p.  20  zweifelhaft  gewesen  zu 
sein,  ob  neben  dem  Diadem  noch  eine  Epheubekränzung 
oder  überhaupt  eine  Hauptbekränzung  stattgefunden  habe, 
wiewohl  er  sich  zur  Bejahung  der  Frage  hinneigt.  Uns 
575  dünkt  der  Zweifel  unstatthaft.  Hauptbekränzung  und  Haupt- 
binde werden  ganz  gewöhnlich  als  zusammengehörige  Sachen 
erwähnt,  wie  Eurip.  El.  163.  Ennius  Alex.  fr.  3  volans  de 
caelo  cum  Corona  et  tamiis.  Pindar  Isthm.  IV  (V),  69  Bkh. 
XäußaW  o\  CT^q>avov,  cp^pe  b*  euuaXXov  uiTpav.  Helden  und 
Siegern  wurden  Kränze  mit  Tänien  zugeworfen ,  Paus.  IV, 
16,  4.  Nep.  Alcib.  c.  6.  Endlich  zeigen  unzählige  Stellen 
und  bildliche  Darstellungen,  dass  der  den  Alten  so  beliebte 
Ehrenschmuck  des  Hauptes  gewöhnlich  in  einem  von  einer 
Binde  umschlungenen  oder  auf  andere  Weise  damit  vereinig- 
ten Kranze  bestand,  so  dass  oft,  wo  Tcuvia  oder  utTpa  allein, 
zugleich  au  ein  CT€<pdvuuua  zu  denken  ist  und  umgekehrt: 
Theokrit  II,  121.  Plin.  N.  IL  XXI,  3.  Thucyd.  IV,  121.  Serv. 
z.  Aen.  V,  269,  die  Stellen  bei  Ruhnken  zu  Tim.  p.  246. 
So  ist  Herakles  der  Sieger  im  Mus.  Pio-Clem.  VI  tab.  132 
geschmückt,  so  Terpsichore  auf  einem  Herculanischen  Ge- 
mälde, Pitt.  d'Ercol.  tom.  II  tav.  5,  so  vor  allen  viele  Bak- 
chische  Personen,  wie  der  Vf.  selbst  hie  und  da  angibt  und 
denselben  Schmuck  p.  144  den  chorischen  Personen  zutheilt, 
ja  Bakchos  selbst  bei  Libanius  IV  p.  189  Rsk.,  und  in  der 
Dionysosmaske  im  Mus.  Napol.,  welche  Zoega  bei  Creuzer 
Symb.  III,  498  beschreibt. 

Die  theatralische  Bekleidung  des  Bakchos  wird  im 
I Ilten  Kapitel  aufgestellt,  mit  Voranschickung  oder  Einflech- 
tung  dessen,  was  im  allgemeinen  das  Tragödencostüm  an- 
geht. Aeschylus,  wie  er  den  Glanz  und  die  Würde  der 
Bühne  überhaupt  durch  reichere  Ausschmückung  erhöhte,  so 
hatte  er  auch  —  personae  jmllaerjue  rcperUvr  honest/ie  —  ein 
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angemessenes  Costüm  eingeführt,  eine  croXf|,  weit  und  tief 
herabwallend,  prachtvoll  und  würdig,  wie  es  Heroen  und 
Heroinen  geziemend  war  Daher  führt  der  Tra- 
gödenanzug den  Auszeichnungsnainen  croXrj,  auch  cwuorriov; 
doch  irrt  sich  der  Vf.,  wenn  er  glaubt,  dass  dieses  Costüm 
in  Antiphanes'  Versen  bei  Pollux  VII,  59  gemeint  sei,  die  er 
K  schreiben  zu  müssen  glaubt: 

Tcucb*  dv  ctoXcuc  auTaTct  TCTpaYtubrjuevaic 
CKeXe'aic  T€  Kai  Tidpaic. 

Wir  lassen  den  ersten  Vers  dahingestellt  sein,  wo  sich  noch 
dieses  und  jenes  vorschlagen  lässt;  den  metrischen  Fehler 
im  zweiten  aber  trage  man  kein  Bedenken  durch  Streichung  576 
des  T£  xai  (t€  rührt  ohnedies  bloss  vom  Vf.  her)  zu  besei- 
tigen. Denn  Jungermann's  Codex  Pal.  (Antw.)  hat  oceXe'ai 
aräpaic,  der  Voss.  ciceXeai  ardpaic,  worin  aceXe'aic,  Tidpaic 
unmittelbar  gegeben  ist.  Die  Zusammenstellung  aber  mit 
ueAe'aic  und  Tidpaic  zeigt,  dass  von  einem  barbarisch  -  asia- 
tischen Anzüge,  der  in  einer  bestimmten  Tragödie  vorkam 

iT€Tpatujbr|uevaic)  die  Rede  sei  

Durch  diese  ganze  Darstellung  des  Dionysischen  Co-  578 
stfims,  welche  wir  hier  nur  sehr  summarisch  mit  einigen 
Erweiterungen  und  Erinnerungen  gegeben  haben,  erhält  das, 
was  0.  Müller  'Handbuch  der  Archäol.  der  Kunst'  p.  510 ff. 
kurz  darüber  erörtert,  theils  weitere  Begründung,  theils  be- 
trächtliche Vervollständigung,  sowie  auch  für  andere  Theile 
der  Costüm  lehre  die  vorliegenden  Untersuchungen  zur  Ver- 
gleichung  mit  den  gleichen  Partien  des  Müllerschen Werkes 
nicht  undienlich  sein  werden.  In  derselben  Art  wie  Bakchos 
ist  das  übrige  Personal  der  Tragödie  behandelt,  der  über- 
müthige  Pentheus  Kap.  IV,  der  weise  Seher  Tiresias,  der 
greise  Kadmos  (Kap.  VI),  die  untergeordneten  Boten-  und 
Dienerrollen  Kap.  VII;  kürzer  die  Agaue  mit  ihrem  Gefolge 
•  Kap.V),  weil  der  Theil  ihres.  Costüms,  der  Dionysisch  ist, 
später  vollständiger  beschrieben  wird.  Vielleicht  am  meisten 
gelungen  und  an  Aufklärungen  reich  sind  die  Abschnitte 
über  das  Königscostüm,  über  den  Aufzug  des  Sehers  und 
über  die  scenische  Erscheinung  der  untergeordneten  Personen. 

IC* 
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In  das  Einzelne  weiter  einzugehen  gestattet  der  Ort  nicht; 
daher  nur  Eins.  Bei  den  königlichen  Insignien,  Scepter, 
Purpurgewand  und  Diadem,  hat  der  Vf.  gefühlt,  dass  des 
Plutarchus  Autorität  (p.  40)  für  das  Diadem  einigem  Zweifel 
unterliegen  kann.  Ganz  recht  in  gewisser  Hinsicht.  Denn 
579  nicht  ebenso  wie  das  Scepter  wird  jenes  von  den  Tragikern 
als  Zeichen  der  königlichen  Herrschaft  genannt,  und  es  ist 
das  von  den  Schriftstellern  aus  der  macedonischen  und  rö- 
mischen Zeit  so  oft  erwähnte  Diadem  (Stellen  b.  d.  Interpp. 
zu  Diodor  I,  47  p.  57  Wess.)  kein  hellenisches  Königsinsigne, 
sondern  ein  persisches,  welches  sich  Alexander  nach  Diodor 
XVII,  77  p.  220  zuerst  umlegte,  eine  blaue,  weiss  durch- 
wirkte, überall  gleich  breite  Hauptbinde,  welche  um  die 
Tiare  des  Königs  geschlungen  wurde:  Xenoph.  Cyrop.  VIII, 
3,  14.  Curt.  III,  3,  19.  Spanheim  de  praest.  num.  VIII  p.  466. 
Ein  solches  Diadem  nebst  der  Tiare  trug  Darius  in  Aeschy- 
lus'  Persern,  nach  V.  660.  Ein  solches  auch  war  es,  was  der 
vom  Vf.  p.  41  genannte  Demetrius  als  Zeichen  der  könig- 
lichen Würde  annahm;  daher  diese  Notiz  nicht  zum  Erweis 
eines  gleichen  Schmuckes  der  griechischen  Theaterkönige 
dienen  kann.  Eben  dieses  persische  Diadem  ist  zu  denken, 
wenn  alte  Grammatiker  bei  Casaubonus  zu  Suet.  Caes.  79  es 
als  Ehrenzeichen  der  macedonischen  d.  h.  nachalexandri- 
schen  Könige,  um  die  Kausia  gelegt,  anführen;  es  ist  bei 
diesen,  doch  ohne  Kausia,  gewöhnlich  auf  macedonischen 
Münzen  zu  sehen.  Ob  nun  Plutarch  dieses  von  den  Persern 
herübergekommene  Diadem,  oder  die  gewöhnliche  hellenische 
Hauptbinde,  welche  denselben  Namen  führt,  verstanden  habe, 
indem  er  von  den  Bühnenkönigen  spricht,  ist  nicht  zu  er- 
kennen; gewiss  aber  ist,  dass  Demosthenes,  aus  dem  er  seine 
Notiz  entlehnt,  nichts  davon  erwähnt.  Der  Vf.  aber  hat  jene 
Scheidung  nicht  gemacht.  Nämlich  eine  Hauptbinde  als 
Ehrenschmuck  der  Könige  hatte  allerdings  auch  die  grie- 
chische Bühne,  und  vielleicht  eine  ganz  ähnliche;  nur  sind 
Name  und  Insigne  nicht  in  dem  Sinne  zu  fassen,  dass  dies 
Diadem,  wie  das  persische,  das  charakteristische  Merkmal  der 
Königswürde  gewesen  wäre.  Vielmehr  fand  dies  in  Folge 
des  beliebten  Gebrauchs  von  Hauptbinden  überhaupt  statt, 
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was  bei  den  Alten  eine  Sitte  von  vielfacher  Bedeutung  und 
der  allgemeinsten  Anwendung  war.  Denn  es  galt  als  Schmuck- 
und  Ehrenzeichen  jeglicher  Art>  als  Symbol  der  Freude,  der 
Festlichkeit,  der  Hoheit  und  Würde,  der  Heiligkeit,  priester- 
lichen Auszeichnung  und  religiösen  Verehrung,  wie  der  Vf. 
selbst  an  mehreren  Stellen  nachweis^,  vgl.  p.  56  ff.  100.  103. 
138  ff.,  dazu  Schol.  zu  Piud.  Nem.  XI,  37,  Hesych.  und  Fest. 
&  v.  taenia. 

Gewissermassen  eine  zweite  Abtheilung  der  Schrift  bil- 
den die  Untersuchungen  über  den  Chor  der  Bakchautinuen, 
dessen  Ausstattung,  und  über  die  des  Bakchischen  Thiasos 

im  allgemeinen,  von  Kap.  VIII — XII  

Die  elegische  Episode  über  den  Mangel  umfassender  und  öso 
eindringlicher  Forschungen  über  das  ganze  Wesen  der  dra- 
matischen Chöre  ist  allerdings  nicht  ohne  Grund.  Indem 
von  dem  Vf.  p.  74  —  76  beigebrachten  lässt  sich  aber  nicht 
eben  etwas  neues  bemerken.  Dass  Sophokles,  wie  Suidas 
und  der  Biograph  berichten,  den  Chor  von  zwölf  Personen 
auf  fünfzehn  vermehrt  habe,  steht  gar  nicht  im  Widerspruch 
mit  dem  Aeschylischen  Gebrauch  der  letzten  Zahl.  Wie  in 
andern  Stücken  konnte  die  Neuerung  des  jüngern  Dichters 
sofort  von  dem  altern  angenommen  und  in  dessen  spätem 
Tragödien  nachgeahmt  werden.  Für  die  Zeit  der  Orestie, 
für  die  die  Funfzehnzahl  durch  Hermann  unwidersprechlich 
nachgewiesen  worden,  würde  jene  Annahme  passen,  da  jene 
Trilogie  nach  Ol.  77,  4  (dem  ersten  Auftreten  des  Sophokles)  ssi 
fallt.  Man  könnte  sogar  auf  solcher  Grundlage  fortbauen, 
und  diejenigen  Aeschylischen  Stücke,  für  die  sich  ein  funf- 
zehnzähliger  Chor  wahrscheinlich  machen  lässt,  durch  das 
Grenzjahr  Ol.  77,  4  chronologisch  bestimmen  (nicht  auch 
umgekehrt  die  mit  der  Zwölfzahl  vor  jenes  Jahr  setzen,  da 
dem  Dichter,  wenn  er  es  nach  den  mythischen  Verhältnissen 
passend  fand,  freistehen  musste  zur  alten  Zahl  zurückzu- 
kehren). Viel  wird  freilich  dadurch  nicht  gewonnen.  — 
Gegen  die  von  manchen  beliebte  Vierzehnzahl  bedurfte  es 
jetzt  kaum  noch  einer  Demonstration.  Unabweislich  aufge- 
drungen würde  den  tragischen  Dichtern  jene  Zahl  nur  durch 
irgend  eine  Vereinbarung  mythischer  Personen  in  der  unab- 
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änderlich  feststehenden  Zahl  14  sein.  Eine  solche  aber  ist 
niclit  bekannt  Die  misglückte  Construction  einer  Aufstel- 
lung des  vierzehnzähligen  Chores  für  die  Supplices  des  Euri- 
pides  ist  durch  die  vom  Vf.  p.  76  citirte  Abhandlung  von 
M.  Axt  vollkommen  beseitigt;  doch  war  noch  vor  Reisig, 
dessen  Andeutung  Enarr.  Oed.  Col.  p.  CLX  von  Axt  ausge- 
führt worden,  Elmsley  zu  nennen  im  Class.  Journal  Nr.  XVII 
p.56,  was  dem  Vf.  entgangen  ist.  Die  p.  76  vorgeschlagene 
Veränderung  des  beKOT^ccctpec  (ib')  beim  Scholiasten  des  Dio- 
nysius Thrax  (nicht  bei  diesem  selbst,  wie  der  Vf.  sagt)  in 
Villoisons  oder  Bekkers  Anecd.  II,  746,  29  in  ie'  (denn  xe' 
ist  wohl  offenbar  Druckfehler),  und  zwar  wegen  der  Nähe 
des  Kb'  vom  komischen  Chore,  ist  uns  nicht  wahrscheinlich. 
Bleibt  doch  auch  dann  immer  noch  die  von  dem  Vf.  nicht 
berücksichtigte  zweite  Beweisstelle  für  die  Vierzehnzahl 
in  der  Vita  Aesch.  Robortell.  (Aesch.  t.  VIII  p.  162  BtttL). 
Es  scheint  aber  die  Angabe  auf  einer  sonst  richtigen  Be- 
obachtung zu  beruhen  und  nur  schief  ausgedrückt  zu  sein, 
auf  der  Beobachtung  nämlich  des  in  gewissem  Sinne  unleug- 
baren Vorherrschens  der  Siebenzahl  in  den  tragischen  Chor- 
gesängen, welches  sich  auf  die  Theilung  des  Chores  in  die 
zwei  fjuixöpia  gründet,  ausserhalb  deren  dann  noch  der  jedes- 
malige Chorführer  stand.  Aus  der  Unterscheidung  des  Ge- 
sammtchorführers  und  der  zwei  Hemichorienführer  dürfte 
sich  auch  die  von  dem  Vf.  p.  75  aufgeworfene  Frage  der 
Verwunderung  beantworten  lassen,  was  denn  für  eine  Ver- 
anlassung gedacht  werden  könne,  warum  der  'qui  primus  in 
his  quippiam  novavit'  (es  war  kein  Grund,  gegen  unverdäch- 
tige Zeugnisse  den  Namen  des  Sophokles  zu  umgehen)  die 
Erweiterung  der  Chorzahl  zu  15  Personen  vorgenommen 
habe?  Die  Sichtung  und  Erklärung  der  betreffenden  Aus- 
drücke xopntöc,  KOpuqpcuoc,  uecöxopoc  u.  s.  w.  liegt  aber  noch 
sehr  im  argen;  Böckh's  flüchtige  Bemerkungen  Gr.  tr.  pr. 
p.  58. 59  reichen  wenig  aus.  —  Endlich  versteht  Ree.  schlech- 
terdings nicht,  wie  eine  Aufstellung  des  vierzehnzähligen 
Chores  (dergleichen  Hermann  Praef.  Suppl.  versuchte)  den 
Athenern  schon  deshalb  hätte  verwerflich  erscheinen  müssen, 
b»i  weil  sie  an  das  berüchtigte  CTropdbrjv  des  Aeschylus  erinnerte. 
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Damit  hat  es  ja  eine  ganz  und  gar  verschiedene  Bewandt- 
nis«, und  wird  der  Vf.  bei  näherer  Ansieht  die  kleine  Ueber- 
eilung  sicher  sogleich  zurücknehmen,  so  wie  er  sich  selbst 
uach  den  bisherigen  Darlegungen  nicht  verhehlen  wird,  dass 
das  Vlllte  Kapitel  'de  choricaruui  personarum  partibus  et 
numero'  das  schwächste  im  Buche  sein  dürfte  


Ein  seltsames  Versehen  ist  dem  Vf.  p.  33  bei  Behand-  sss 
lung  eines  Epigramms  des  Addaeus  (Anal.  II,  242)  begeg- 
net, in  dessen  einen  Pentameter  auf  einmal  Dorismus  hinein- 
gebracht wird,  während  das  ganze  Epigramm  in  ionischem 
Dialekte  ist:  eiuctTd  Kai  CKnväc  £ußdbe  Trauouevac.  Ohne 
Zweifel  verleitete  dazu  Scaligers  CKnväc  7T€v6ou^vac.  Auch 
hier  wundern  wir  uns  über  die  Verwerfung  des  Jacobsischen 
Urtheils  über  ei'ucrrct,  welches  Wort  uns  allerdings  inept 
scheint  Mag  man  immerhin  mit  dem  Vf.  t&  Bdicxou  eiuaTCt 
liistrionum  tragicorum  habitum'  erklären,  so  wäre  es  doch 
ein  in  doppelter  Rücksicht  abgeschmackter  Gedanke,  nachdem 
von  Euripides  gesagt  war:  'in  Arethusa  liegst  du  begraben', 
nun  fortzufahren:  'eigentlich  aber  sehe  ich  nicht  dieses  für 
dein  Grabmal  (oder  Denkmal,  nach  des  Vfs  Sinne)  an,  son-  586 
dem  vielmehr  die  Kleider  und  Schuhe  der  Bühne';  eine 
lächerliche  Umschreibung  des  Theaters.  Ueberhaupt  aber 
ist  die  ganze  Wendung  durchaus  gezwungen,  und  das  von 
Jacobs  z.  Anth.  Gr.  Bd.  IX  p.  237  verglichene  Epigramm 
des  Diodorus  (Anal.  II,  187)  passt  gar  nicht.  Dort  ist  der 
bedanke  ganz  anders  eingeleitet  mit  den  ausdrücklichen 
Worten:  'iniss  nicht  (un.  ueipei)  des  Themistokles  Namen 
nach  seinem  Grabmal,  sondern  nach  Salamis'  u.  s.  w.  Wir 
erkennen  gar  nicht  den  Gegensatz  zwischen  diesem  Grab- 
mal und  einem  andern  als  Spitze  des  Epigramms,  sondern 
fermuthen  als  Sinn  des  Dichters  Folgendes:  'deinen  Tod 
betrachte  ich  als  den  Untergang  der  Tragödie,  dein  Grab 
ist  zugleich  das  Grab  des  Bühnengottes  selbst',  und  schrei- 
ben demnach: 

cöv  b*  ou  toötov  ifti)  -rieeucu  idcpov,  dXXd  tci  BdKXou 
c  r\  ucrra, 

was  auch  Scaligern  einfiel.    Denn  der  Cod.  Vat.  hat  %oto, 
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Pal.  rjuaTa.  Dan  Nächste,  Kai  CKnvdc  eußaXc  raieoutvac,  wo- 
von Brunck's  k.  ck.  crj  dm  7Tei8.  und  Jacobs'  k.  ck.  de  utxa 
mvOoc  €ßac  viel  zu  weit  abliegt,  führt  auf  einen  Vorschlag» 
wie  etwa: 

cn.ua8*,  &  kci\  aenväc  SußaXe  nivQti  ede, 

oder,  wenn  man  lieber  will,  dXXd  tö  BdKXOu  cfjua,  to  Kai  — . 
An  dem  metonymischen  cfjua  für  Gdvaioc  wird  mau  keinen 
Anstoss  nehmen.  Etwas  mehr  Energie  könnte  freilich  dem 
Gedanken  nicht  schaden. 

Die  Latinitiit  des  Vfs  verdient  um  so  ausdrücklicheres 
Lob,  mit  je  sichererm  Bewusstsein  sie  sich  vom  germauisi- 
renden  Schlendrian  entfernt  hält,  und  je  unverständiger  sie 
(bei  Gelegenheit  eines  vom  Vf.  geschriebenen  Prograrames) 
irgendwo  getadelt  worden  ist.  Proprietas  in  der  Wahl  der 
Worte,  Angemessenheit  der  Wortstellung,  lateinischen  Satz- 
bau und  ein  kräftiges  individuelles  Gepräge  wird  man  selten 
vermissen;  Incorrectheiten  im  einzelnen  hätten  um  so  mehr 

vermieden  werden  sollen,  je  kleiner  ihre  Zahl  ist  

.  .  Anderes  übergehen  wir,  können  jedoch  das  a lt  vn torische  mt 
Bacdiabus  auf  dem  Titel  nicht  ohne  Rüge  vorbeilassen,  zu 
welcher  Form  nicht  der  mindeste  Anlass  vorlag.  Ein  anderes 
wäre  es,  wenn  Euripides  auch  ein  Stück  BaccJü  gedichtet 
hätte;  so  aber  müsste  Bacchabm  auf  Römer  zu  Ciceros  Zeit 
ganz  denselben  Eindruck  machen,  als  wenn  wir  bei  unsern 
Altvordern  lesen:  fvon  denen  Bakchantinnen'. 
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IX. 

Zu  Aristophanes. 
i. 

Recension  von  Aristophanis  comoediae  ed.  B. 
Thiersch.  Tomus  I  eontinens  Plutum,  Prolegomena  in 
Aristophanem  et  C.  Ferdinandi  Ranke  commentationis 
de  Aristophanis  vita  partem  primam,  und  Tom.  VI  P.  I  con- 
tinens  Ranas.    Leipzig  1830*). 

Die  gegenwärtige  Ausgabe  der  sämmtlichen  Komödien  409 
des  Aristophanes,  von  welchen  bis  jetzt  zwei,  der  Plutus 
und  die  Ranae,  erschienen  sind,  macht  auf  nichts  geringeres 
Anspruch,  als  alle  bisher  erschienenen  Ausgaben  dieses  Ko- 
mikers sowohl  in  kritischer  als  exegetischer  Rücksicht  zu 
überbieten  und  überflüssig  zu  machen  (Prolegom.  in  Aristoph. 

p.  MI.  VIII)  

So  glänzende  Versprechungen  müssen  unsere  Erwartung  von 
den  Leistungen  des  Hn.  Herausgebers  natürlich  in  einem 
hohen  Grade  spannen,  und  der  Ree.  inuss  gestehen,  dass 
er  nach  Lesung  dieser  Stelle  mit  nicht  geringer  Neugierde 
gleich  das  ganze  Werk  durchgegangen  ist.  Allein  unsere 
Erwartung  wurde  nicht  befriedigt.  Wir  mussten  uns  viel- 
mehr bald  überzeugen,  dass  Hr.  Thiersch  weder  der  grossen 
Aufgabe,  die  er  sich  gestellt,  gewachsen  sei,  noch  über- 


*  [Aas  der  r  Allgemeinen  Litteratur-Zeitung',  Halle  und  Leipzig 
1832,  November  Nr.  212  —  214  p.  409  —  431.  Dass  Ritsehl  der  Ver- 
faßter dieser  anonym  erschienenen  Recension  sei,  errieth  Ranke  selbst, 
*  Ribbeck:  Ritsehl  p.  103  Anm.  2.   C.  W.] 
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haupt  für  die  Kritik  und  Exegese  des  Aristophanes  die  ge- 
410  hörigen  Eigenschaften  und  Kenntnisse  besitze,  so  dass  wir 
in  seinen  Leistungen  zwar  einen  unermüdeten  Fleiss  und 
Begeisterung  für  eine  gute  Sache,  nicht  aber  einen  Fort- 
schritt in  der  Erklärung  und  kritischen  Behandlung  des 
Aristophanes  anerkennen  müssen.  Das  kritische  Material, 
das  durch  die  bisherigen  Bemühungen  ausgezeichneter  Männer 
für  den  Aristophanes  zu  einem  grossen  Reichthum  heran- 
gewachsen ist,  wusste  Hr.  Th.  an  vielen  Stellen  nicht  ge- 
hörig zu  benutzen:  in  der  Erklärung  hascht  er  nach  dem 
Neuen  und  Seltsamen,  und  verwickelt  sich  dadurch  häufig 
in  sonderbare  Irrthümer.  Auf  der  andern  Seite  verweilt  er 
bisweilen  lange  bei  trivialen  und  gewöhnlichen  Dingen;  was 
andere  gesagt  haben,  wird  oft  wiederholt,  aber  auch  ohne 
gehörige  Verarbeitung.  Um  so  willkommener  ist  die  mit 
grosser  Gelehrsamkeit  und  mit  ängstlicher  Accuratesse  ab- 
gefasste  'commentatio  de  Aristophanis  vita*  vom  Hn.  Director 
Ranke,  deren  erste  Hälfte  den  grössten  Theil  des  ersten 
Bandes  dieser  Ausgabe  (p.  XLIX — CDLII)  einnimmt.  Dem- 
nach wollen  wir,  um  diese  Anzeige  nicht  zu  weit  auszu- 
dehnen, unter  Nr.  1  nur  die  genannte  Abhandlung  näher 
betrachten,  dagegen  sollen  unter  Nr.  2  Proben  von  der  Kritik 
und  Exegese  des  Hn.  Thiersch  gegeben  werden,  wodurch 
wir  unser  eben  im  allgemeinen  ausgesprochenes  Urtheil  als 
gerecht  zu  bewähren  hoffen. 

Nr.  1.  Ueber  das  Leben  des  Aristophanes  ist  uns  so 
weniges  überliefert,  dass  diejenigen,  welche  die  Commentatio 
des  Hrn.  Ranke  noch  nicht  gelesen  haben,  sich  gar  sehr 
darüber  wundern  werden,  wie  man  über  diesen  Stoff  so 
vieles  schreiben  könne.  Dies  wird  indessen  bei  einer  nähern 
Betrachtung  dieser  Schrift  leicht  erklärbar:  denn  Hr.  R. 
wollte  nicht  allein  über  die  äusseren  Lebensumstände  des 
Aristophanes  Aufschlüsse  geben,  sondern  auch  den  Zusam- 
menhang der  Aristophanischen  Komödien  mit  dem  politi- 
schen und  geistigen  Leben  des  Athenischen  Staates  und 
Volkes  entwickeln,  was  wiederum  ohne  eine  tiefere  Durch- 
dringung und  Prüfung  der  erhaltenen  und  verlorenen  Stücke 
dieses  grössten  aller  Komiker  nicht  geschehen  konnte.  Mit 
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den  äusseren  Lebensverhältnissen  des  Aristophanes  beschäf- 
tigt sich  die  Commentatio  von  p.  XLIX  bis  CCCXVI1I,  und 
zwar  nach  folgender  Ordnung.  Zuerst  wird  alles  aufgesucht 
und  zusammengestellt,  woraus  der  Eindruck,  den  die  Aristo- 
phanischen Komödien  von  jeher  gemacht  haben,  zu  entneh- 
men ist.  Hr.  R.  beginnt  hier  mit  den  Zeitgenossen  des 
Dichters,  und  durchläuft  alle  Zeiträume  bis  auf  den  unsrigen 
herab  (p.  XLIX — LXXXIX).  Diese  Untersuchung,  die  mit 
Gelehrsamkeit  und  Belesenheit  reichlich  ausgestattet  ist,  hängt 
mit  dem  Hauptthema  nur  lose  zusammen  und  wird  durch 
eine  eigene  Methode  hier  und  da  langweilig.  Was  kann  es 
l  B.  helfen  darüber  lange  hin  und  her  zu  rathen,  ob  der  in 
strenge  Cato  über  Aristophanes  günstig  oder  ungünstig  geur- 
theilt  habe?  Vgl.  p.  LXXVII.  Diese  Frage  ist  hier  um  so 
überflüssiger,  als  weder  für  das  eine  noch  für  das  andere 
eine  historische  Spur  aufgewiesen  werden  kann.  Von  einem 
Heros  wie  Piaton,  zumal  wenn  historische  Ueberlieferungen 
da  sind,  dies  zu  wissen,  ist  freilich  schon  eher  der  Mühe 
werth.  Darüber  wird  p.  LV— LX  weitläufig,  aber  doch  etwas 
unbestimmt  gehandelt,  namentlich  über  die  Frage,  von  welcher 
Seite  die  Aufführung  des  Aristophanes  unter  den  redenden 
Personen  des  Platonischen  Gastmahls  zu  fassen  sei.  Hr.  R. 
äussert  sich  darüber  so:  


Hiervon  scheint  uns  gar  manches  einer  Berichtigung  zu 
bedürfen.  Zuerst  können  wir  darin,  dass  Piaton  den  Aristo- 
phanes im  Gastmahl  redend  einführt,  keine  so  besondere 
Auszeichnung  finden.  Den  K ratin us  konnte  Piaton  ohnehin 
nicht  wählen,  ohne  einen  starken  Anachronismus  zu  begehen. 
Auch  sehen  wir  in  der  Rede  selbst,  welche  er  den  Aristo- 
phanes halten  lässt,  keine  besondere  Ehre  für  denselben. 
Piaton  hat  darin  die  phantastische  Seite  der  Aristophani- 
schen Komödie  höchst  glücklich  nachgeahmt.  Die  Fähigkeit, 
phantastische  Gebilde  zu  schaffen,  wird  dadurch  indirect  dem 
Aristophanes  eingeräumt,  weiter  aber  nichts.  Ob  überhaupt 
diese  Einfuhrung  des  Aristophanes  von  einer  für  ihn  gün- 
stigen oder  ungünstigen  Seite  zu  fassen  sei,  lässt  sich  nur 
dann  mit  einiger  Sicherheit  bestimmen,  wenn  die  Stellung 
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und  Bedeutung  seiner  Person  für  das  Gastmahl  ausgemittelt 
ist.  Diese  ist  aber  ganz  dieselbe  wie  diejenige,  welche  Agathon 
in  demselben  Dialoge  hat.  Der  Hauptzweck  des  Gastmahls 
ist  darauf  gerichtet,  die  zur  Zeugung  treibende  Begeisterung 
(£pwc),  diese  ewige  und  immer  thätige  Kraft,  in  ihren  ver- 
schiedenen Manifestationen  und  Wirkungen  darzustellen.  In 
rein  geistiger  Hinsicht  springt  dieser  schaffende  gottliche 
Trieb  am  meisten  in  die  Augen  bei  dem  Dichter  und  Philo- 
sophen: beide  treibt  jener  £puuc  zur  Erzeugung  der  schönsten 
Kinder,  der  Reden,  Begriffe  und  Ideen.  Der  Dichter  zeugt 
(nach  Platonischer  Lehre)  ohne  Bewusstsein,  der  Philosoph 
dagegen  mit  Bewusstsein  und  schaffender  Freiheit;  den  letz- 
tern repräsentirt  im  Gastmahle  Sokrates,  den  erstem  Agathon 
und  Aristophanes.  Weil  eben  der  Dichter  gebunden  und 
412  ohne  Selbstbewusstsein  zeugt,  so  wissen  auch  Aristophanes 
und  Agathon  über  denjenigen  Gott,  dem  sie  alles  verdanken, 
nur  sehr  unbestimmt  zu  sprechen;  mit  Recht  aber  werden 
sie  von  Alcibiades  (p.  218  B)  zu  denjenigen  gerechnet,  welche 
an  der  philosophischen  Wuth  und  Trunkenheit  Theil  hatten: 
Trdvrec  räp  K€KoivuJvrjKaT€  Tfic  ©iXocötpou  uaviac  tc  Kai  ßaKxeiac. 
Von  solchen  Leuten,  die  ohne  Bewusstsein  dichten,  ist  es 
dann  auch  nicht  zu  verwundern,  wenn  sie  über  ihre  Kunst 
selbst  nicht  im  klaren  sind,  und  gegen  ihren  Willen  von 
Sokrates  überwiesen  werden,  dass  derselbe  Mann  Tragödien 
und  Komödien  zu  dichten  verstehen  müsse.  Vgl.  den  Schluss 
des  Gastmahls.  Im  ganzen  ist  also  in  der  Einführung 
und  Zeichnung  der  beiden  Dichter  eher  Tadel  als  Lob  ent- 
halten, freilich  ein  solcher  Tadel,  den  sie  mit  allen  ihren 
Kunstgenossen  gemein  haben.  Ganz  verfehlt  finden  wir  auch 
die  Aeusserung  des  Hn.  R.  über  die  Stelle  des  Gastmahls 
p.  221  B,  wir  meinen  die  Worte:  'eundem  ( Aristophanem) 
etiam  summa  veritate  externum  eius  (Socratis)  corporis  habi- 
tum  descripsisse.'  Wenn  man  die  Stelle  des  Aristophanes 
(Nub.  359),  wo  die  Wolken  den  Sokrates  so  anreden: 
ou  t«P  öv  dXXw  y*  uTiaKOikaiuev  twv  vöv  u€T€ujooco9ictwv, 
TT\f|v  fj  TTpobiKur  tw  uev  coqriac  Kai  rvwurjC  oüvcko,  coi  U 
öti  ßpevOuei  t*  dv  tcuciv  öboTc  Kai  Tdbq>8aXuw  irapaßäXXcic, 
KdvuTTÖbnToc  kokci  ttöXX'  dvexei  Kdqp*  nuiv  ceuvOTrpocumeic  — 
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wenn  man  also  diese  Stelle  mit  der  ihr  entsprechenden  Pla- 
tonischen: Intna  £uoiy€  £bÖK€i,  <b  'Apicröcpavec,  tö  cöv  bf( 
touto,  Kai  £tc€i  biaTTopeu€C0ai  ujCTrep  Kai  evGäbe,  ßpevOuouevoc 
sai  TuwpöaAuuj  TrapaßäXXuJV,  in  ihrem  Zusammenhange  ver- 
gleicht: so  wird  man  in  der  letzten  Stelle  eine  verhöhnende 
Anspielung  auf  den  Aristophanes  finden:  denn  was  er  zur 
Herabsetzung  und  Verhöhnung  des  eitlen  und  flunkernden 
Philosophen  gesagt  hatte,  eben  das  muss  er  hier  zur  Ver- 
herrlichung des  sich  immer  selbstbewussten  Weisen  ange- 
wendet hören.  Dass  der  ausgelassene  Komiker  im  Gast- 
mahle sonst  etwas  schonend  und  ohne  weitere  persönliche 
Beziehungen  behandelt  wird,  davon  mag  der  Grund  darin 
liegen,  dass  Aristophanes  höchst  wahrscheinlich  nicht  mehr 
lebte,  als  Piaton  sein  Gastmahl  schrieb.  Demnach  möchte 
das  Gastmahl  überhaupt  wenig  geeignet  sein,  um  daraus  zu 
ersehen,  wie  Piaton  über  den  Aristophanes  geurtheilt  habe, 
am  allerwenigsten  aber,  um  daraus  auf  eine  günstige  Stim- 
mung des  ersteren  für  den  letzteren  zu  schliessen.  Dass 
Piaton  gegen  die  Person  wie  auch  gegen  die  Dichtungsart 
des  Aristophanes  die  stärkste  Abneigung  fühlte,  dafür  spre- 
chen entscheidende  Stellen  aus  der  Apologie  und  den  Büchern 
Tom  Staat,  und  keinesweges  steht  mit  diesen  das  Symposion 
in  einem  Widerspruch,  wie  wir  eben  gesehen  haben.  Und 
daher  können  wir  auch  nie  glauben,  dass  Piaton  auf  den 
gestorbenen  Aristophanes  das  schöne  Epigramm 

ai  Xdpuec  T^u€vöc  ti  Xaßeiv,  ötrep  ouxl  TreceiTai, 
CnToöcai  vpoxf^v  eupov  'Apicrocpävouc 

gedichtet  habe.  Vielleicht  ist  Piaton  der  Komiker  der  Verfasser  413 
«lesselben.  Auch  Hr.  R.  trägt  Bedenken  gegen  die  Echtheit  des 
Epigramms,  aber  nur  aus  dem  unzureichenden  Grunde,  dass 
es  nur  von  späteren  Schriftstellern  erhalten  ist  Das  Anek- 
dütchen,  Piaton  habe  dem  Tyrannen  Dionysius,  da  dieser 
die  Athenische  Verfassung  kennen  zu  lernen  gewünscht  hätte, 
die  Wolken  des  Aristophanes  als  eine  geeignete  Quelle  zu- 
geschickt, hält  Hr.  R.  wohl  nicht  mit  Unrecht  für  eine  Erdich- 
tung. Wenn  aber  etwas  wahres  daran  sein  sollte,  so  würde 
auch  darin  kein  Lob  für  den  Aristophanes  liegen,  sondern 
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eine  bittere  Ironie  auf  die  Athener,  in  deren  Staate  es  wie  j 
in  den  Wolken  des  Aristophanes  bunt  und  kraus  hergeht 
Was  sonst  noch  das  Verhältniss  des  Aristophanes  zum  Piaton 
betrifft,  so  haben  wir  uns  gewundert,  dass  auch  Hr.  R.  in 
den  Ekklesiazusen  eine  Parodie  auf  die  Platonische  Lehre 
und  Schule  gefunden  hat.  Traeterea*  (p.  LV)  'vix  negari  a 
quoquam  poterit/  (wir  wenigstens  leugnen  dieses)  'Ecclesia- 
zusarum  quam  scripsit  comicus  fabulam  contra  ipsius  philo- 
sophi  doctrinam  disciplinamque  fuisse  compositum.'  Wir 
glauben,  dass  Hr.  R.  bei  der  Fortsetzung  seiner  Commentatio, 
wo  er  über  Inhalt  und  Bedeutung  der  Ekklesiazusen  nähere 
Aufschlüsse  geben  muss,  durch  eine  sorgfältige  Betrachtung 
dieser  Frage  auf  ein  anderes  Resultat  hinauskommen  wird. 
Einstweilen  wollen  wir  daher  mit  unserm  Einsprüche  warten. 

Nachdem  Hr.  R.  die  Urtheile  aller  Zeiten  über  den 
Aristophanes  aufgezählt  hat,  wendet  er  sich  zu  einer  Unter- 
suchung über  dessen  Leben  und  Charakter.  Dieser  Unter- 
suchung aber  geht  eine  andere  vorläufige  über  die  Quellen, 
woraus  wir  Nachrichten  über  Aristophanes  schöpfen  konneu, 
voran  (p.  XCI  -CHI).  Diese  Quellen  sind  ein  ßioc  'Apiao- 
qpdvouc  von  einem  anonymen  Verfasser,  eine  andere  Biogra- 
phie von  Thomas  Magister,  Suidas,  ferner  einige  Noten  der 
Scholiasten.  Von  der  ersten  Quelle  wird  sehr  gründlich  be- 
wiesen, dass  ihr  Urheber  meistens  aus  den  eignen  Aeusse- 
rungen  des  Aristophanes  bald  richtig  und  bald  unrichtig 
seine  Erzählung  geschöpft  habe.  Dann  gibt  es  noch  ein 
Schriftchen  eines  unbekannten  Verfassers,  welches  theils  No- 
tizen über  die  Lebensumstände  des  Aristophanes  und  anderer 
Komiker,  theils  über  die  Komödie  im  allgemeinen  enthält 
Um  über  dessen  Autorität  und  Quellen  zu  entscheiden,  schickt 
Hr.  R.  abermals  eine  vorläufige  Untersuchung  über  den  Kanon 
der  Alexandrinischen  Grammatiker  voraus,  worin  viele  falsche 
Vermuthungen  und  Ansichten  von  Ruhnkeu,  der  bekanntlich 
über  diesen  Gegenstand  zuerst  eine  ausführliche  Untersu- 
chung angestellt  hat,  berichtigt  werden  (p.  CIV — CXXII). 
Das  Resultat  dieser  Untersuchung  zeigt,  dass  der  Anonymus 
in  seinem  Urtheile  über  die  Komiker  von  den  Alexandrini- 
schen Grammatikern  nicht  abhängig  gewesen  sei  (p.  CXXII), 
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dass  er  dagegen  doch  noch  aus  unverdächtigen  Quellen  ge- 
schupft habe  

.  .  .  .  Bald  darauf  folgen  noch  zwei  vorläufige  Untersu-  41 4 
chungen,  die  eine  über  die  Didaskalien,  die  andere  über  die 
uns  erhaltenen  Scholien  des  Aristophanes  (p.  CXXXI  bis 
(  LXXXII).  Dann  erst  kommt  Hr.  R.  zur  Auseinandersetzung 
der  Lebensumstände-  des  Aristophanes,  und  zwar  so,  dass  er 
im  ersten  Abschnitt  (Kap.  XV)  über  die  Eltern  des  Dich- 
ters und  deren  Stand  handelt.  Mit  dem  Resultate  des  zwei- 
ten Abschnitts,  der  sich  auf  die  Lebenszeit  des  Aristophanes 
bezieht  (Kap.  XVI),  können  wir  nicht  ganz  übereinstimmen. 
Dieses  wird  aber  so  (p.  CXC)  hingestellt:  Vixit  Aristophanes 
ab  Olymp,  octogesima  quarta  ad  centesimam  usque  Olym- 
piadem.'  Da  Aristophanes  zum  erstenmal  Ol.  88,  1  eine 
Komödie  auffuhren  Hess,  und  zwar  unter  dem  Namen  eines 
andern,  weil  er  wegen  seiner  Jugend  noch  nicht  hervorzu- 
treten wagte:  so  mag  das  Geburtsjahr,  wie  Hr.  R.  dies  be- 
stimmt hat,  der  Wahrheit  sehr  nahe  kommen,  obgleich  auch 
dieses  noch  wohl  um  eine  Olympiade  zurückgeschoben  werden 
muss;  anders  aber  mochte  es  sich  mit  dem  Todesjahre  ver- 
halten. Dieses  hat  Hr.  R.  in  die  hundertste  Olympias  ver- 
legt, weil  nach  der  Angabe  des  Suidas  (s.  v.  'Apapujc)  der 
Sohn  des  Aristophanes,  Araros,  zuerst  in  der  10  lsten  Olymp, 
ein  »Stück  aufgeführt  habe.  Da  wir  nun  aus  andern  Quellen 
wissen,  dass  Aristophanes  seit  OL  97,  4  zwei  Komödien 
durch  den  Araros  hat  aufführen  lassen:  so  schliesst  Hr.  R., 
Araros  habe  sich  während  der  Lebenszeit  des  Aristophanes 
mit  den  väterlichen  Stücken  beholfen,  nach  dessen  Tode  aber 
»ei  er  mit  einem  eignen  hervorgetreten.  Diese  Combination 
wire  so  unwahrscheinlich  nicht,  wenn  sie  nur  eine  bessere 
Stütze  hätte  als  diese  unbestimmte  Angabe  des  unzuver- 
lässigen Suidas,  und  wenn  nicht  überdies  noch  andere  Um- 
stände dagegen  sprächen.  Denn  zuerst  müsste  man  anneh- 
men, Aristophanes  habe  in  zwölf  oder  wenigstens  acht  Jahren 
our  zwei  Komödien  verfertigt,  ja  selbst  nicht  einmal  so  viele: 
denn  da  unter  den  beiden  genannten  Komödien,  Aeolosikon 
w»d  Kokalos,  von  der  ersten  eine  zweite  Ausgabe  existirte, 
10  ist  nichts  wahrscheinlicher,  als  dass  gerade  diese  Ueber- 


Digitized  by  Google 


25G 


KECENSIOK  VON  C.  F.  RANKE 


arbeitung  eines  schon  früher  gefertigten  Stückes  am  Lebens- 
ende des  Aristophanes  von  Araros  aufgeführt  wurde.  Also 
hätte  Aristophanes  während  dieses  langen  Zeitraums  streng 
genommen  nur  eine  neue  Komödie  gedichtet.  Ein  anderes 
Indicium  gegen  die  Ansicht  des  Hn.  R.  finden  wir  in  dieser 
Stelle  des  unbenannten  Biographen  (p.  XVII,  29  vor  Dind. 
Achara.):  £v  toutuj  b£  tu»  bpaucm  (im  Plutus)  cuWcmce  tui 
TrXrjBci  töv  mdv  'ApapÖTa  Kai  outuj  u€Tr|XXa£€  töv  ßiov  Traibac 
KaTaXiiTÜuv  TpeTc,  OiXittttov  öuujvuuov  tuj  TräTTTTin  koi  NiKÖcrpa- 
tov  xai  'Apapöia,  b\  ou  Kai  tbibott  töv  TTXoötov.  Nach  diesem 
Grammatiker  verschied  also  Aristophanes  bald  nach  Auffüh- 
rung des  Plutus,  und  dagegen  streitet  auch  nicht  die  Nach- 
richt aus  einem  Argumentum  des  Plutus:  TeXeuraiav  b£  bi- 
bäEac  Tf|v  Kwuwbiav  Tairrnv  (den  Plutus)  im  tu»  ibiw  dvöuan 
Kai  töv  u'idv  auTOÖ  cucT^cai  'ApapÖTa  bi*  auTf^c  (lies  bi'  outoö) 
415  xoic  GeaTaTc  ßouXöuevoc  toi  uTTÖXoiTia  buo  bi*  exeivou  KaOfixe 
KuikoXov  Kai  AloXociKUJva :  denn  es  wird  hier  nicht  gesagt, 
dass  Aristophanes  bei  der  Aufführung  der  zwei  letzten  Stücke 
noch  gelebt  habe;  er  konnte  diese  als  ein  Erbstück  seinem 
Sohne  hinterlassen.  Die  Nachricht  des  ersten  Grammatikers, 
dass  Aristophanes  den  Plutus  durch  den  Araros  gegeben, 
und  des  zweiten,  dass  er  ihn  unter  seinem  eignen  Namen 
gegeben,  hat  Clinton  (Fasti  p.  101,  vgl.  Dindorf  Aristoph. 
Fragni.  p.  80)  so  vermittelt,  dass  Araros  im  Plutus  den  Pro- 
tagonisten gemacht  habe.  Wir  nehmen  demnach  das  erste 
Jahr  der  98sten  Olympias  als  das  Sterbejahr  des  Aristo- 
phanes an. 

Nun  folgt  eine  lange  Untersuchung  über  das  Vaterland  des 
Aristophanes  (p.  CCI— CCLVI);  deren  Resultat  ist,  wie  zu  er- 
warten, dass  Aristophanes  ein  geborner  Athener  sei :  allein  die 
Frage  über  das  Vaterland  des  Dichters  hängt  genau  zusammen 
mit  einem  eignen  Verhältniss,  worin  Aristophanes  mit  dem 
Dichter  und  Schauspieler  Philonides  und  mit  dem  Schauspieler 
Kallistratus  gestanden  hat.  Den  Gang,  welchen  Hr.  R.  in 
dieser  Untersuchung  eingeschlagen,  ins  einzelne  zu  verfolgen 
würde  uns  zu  weit  führen.  Wir  bemerken  daher  nur  so  viel, 
dass  Hr.  R.  alle  Momente  dieser  verwickelten  Frage  voll- 
ständiger zusammengefasst  und  sorgfältiger  erwogen  hat  als 
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alle  diejenigen,  welche  früher  (Süvern,  Dindorf,  Hermann)  oder 
gleichzeitig  mit  ihm  (Hanow,  Ritter)  denselben  Gegenstand 
besprochen  haben.    Allein  auch  so  möchten  sich  gegen  das 
Ton  Hn.  R.  dargelegte  Resultat  noch  mancherlei  Bedenken 
erheben  lassen,  besonders  gegen  diejenige  Methode  des  Hn. 
H,  wonach  er  einige  Nachrichten  der  Scholiasten  und  Gram- 
matiker glaubt,  andere  dagegen  verwirft,  wo  die  Gründe  für 
das  eine  oder  das  andere  nicht  immer  überzeugen.  Nach  Hn. 
R.  ist  das  erste  Stück  des  Aristophanes  unter  dem  Namen 
des  Philonides  gegeben  worden,  und  dies  ist  ohne  Zweifel 
wahr.  Das  zweite  und  dritte  Stück,  die  Babylonier  und  die 
Acharner,  soll  Kallistratus  unter  seinem  Namen  aufgeführt 
haben.  Alles,  was  der  Dichter  der  Acharner  von  sich  selbst 
sagt,  und  was  man  bisher  auf  den  Aristophanes  bezog,  das 
soll  von  Kallistratus  verstanden  werden.    Das  scheint  uns 
nun  freilich  eine  sehr  gewagte  Behauptung.    Der  Schau- 
spieler Kallistratus  wird  auf  einmal  der  erste  Komiker  Athens, 
nach  welchem  selbst  der  Perserkönig  sich  erkundigt.  Kalli- 
stratus ist  auch  so  gefallig,  den  gefährlichen  Process,  welchen 
Kleon  wegen  der  Babylonier  gegen  deren  Verfasser  erhob, 
auf  sich  zu  nehmen.   Mit  einer  bestimmten  Evidenz  wird  über 
diesen  Gegenstand  wohl  nie  entschieden  werden,  vorzüglich 
aus  zwei  Gründen:  erstens,  weil  man  nicht  wissen  kann, 
inwiefern  die  von  Aristophanes  edirten  Stücke  (und  die 
besitzen  wir)  von  den  aufgeführten  verschieden  gewesen 
sind;  zweitens,  weil  die  Nachrichten  der  Scholiasten  zu 
schwankend  sind  und  meistens  auf  blossen  Vermuthungen 
beruhen.    So  sehr  wir  die  Gründlichkeit  des  Hn.  R.  bei 
dieser  Untersuchung  anzuerkennen  wissen,  so  sehr  müssen 
wir  es  tadeln,  dass  er  in  deren  Bereich  so  viel  Heterogenes 
gezogen  hat.    Gleich  beim  Anfange  derselben  werden  so 
viele  Zurüstungen  gemacht,  dass  man  kaum  sieht,  wo  er 
hinaus  will.    Jede  der  Nebenuntersuchungen  wird  wieder 
durch  einen  allgemeinen  ganz  gewöhnlichen  Gedanken  ein- 
geleitet, wodurch  dann  die  ganze  Methode  unerträglich  lang- 
weilig wird.    Am  meisten  haben  wir  uns  gewundert  über 
die  Episode  p.  CCX— CCXIV,  worin  der  Demagog  Peisan- 
dros.zum  Komiker  gestempelt  wird.  Unnütz  finden  wir  den 
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Beweis,  der  nach  dieser  Untersuchung  folgt  (p.  CCLVII  — 
CCLX),  Aristophanes  nämlich  sei  kein  Schüler  des  Sophisten 
Prodikus  gewesen.  Die  Veranlassung  dazu  gab  Rückert,  der 
neueste  Herausgeber  des  Platonischen  Gastmahls.  Dieser 
hatte  Ober  die  Rede  des  Platonischen  Aristophanes  die  nich- 
tige Vermuthung  aufgestellt,  es  werde  dadurch  die  Methode 
des  Prodikus  dargestellt  und  persiflirt:  allein  damit  wollte 
doch  wohl  Rückert  selbst  nicht  behaupten,  Aristophanes  sei 
ein  Schüler  des  Prodikus  gewesen,  so  dass  Hr.  R.  hier  nicht 
4i6  allein  gegen  eine  nichtige  Vermuthung,  sondern  auch  gegen 
einen  Schatten  streitet.  Nächstdem  wird  über  die  Anzahl 
und  die  Namen  der  Aristophanischen  Stücke  ausführlich 
und  mit  erwünschter  Bestimmtheit  gehandelt  (p.  CCLXIX  — 
CCCXIV).  Hr.  R.  zählt  einstweilen  alle  Stücke  auf,  welche 
unter  dem  Namen  des  Aristophanes  angeführt  werden;  ob 
mit  Recht  oder  nicht,  wird  er  später  zeigen.  So  findet  er 
eine  Anzahl  von  54  Stücken,  eine  Zahl,  welche  auch  die 
meisten  Grammatiker  angeben.  Dindorf's  Untersuchungen 
in  den  Fragmenten  des  Aristophanes  werden  hier  vielfach 
berichtigt.  Durch  eine  sehr  feine  Combination  hat  Hr.  R. 
ermittelt,  dass  die  alten  Grammatiker  die  Komödien  des 
Aristophanes  nach  dem  Alphabet  geordnet  haben.  Daraus 
wird  nun  zum  ersten  Male  klar,  warum  das  Tfipac  die  neunte 
und  die  "OpviGec  die  fünfunddreissigste  Komödie  genannt 
wird;  denn  nach  einer  alphabetischen  Ordnung  nehmen  diese 
Stücke  wirklich  jene  Stellen  ein.  Von  nun  an  folgt  eine  Aus- 
einandersetzung über  die  einzelnen  Aristophanischen  Stücke, 
sowohl  über  die  erhaltenen  als  verlorenen,  nach  einer  chro- 
nologischen Ordnung,  soweit  diese  möglich  ist.  In  dem  bisher 
edirten  ersten  Theile  dieser  Commentatio  wird  über  fünf 
Stücke,  wovon  zwei  verloren  und  drei  erhalten  sind,  gehan- 
delt, über  die  AarraXric,  BaßuXuJVioi,  'Axapvfjc,  'iTnrfjc,  N€- 
(peXai.  Wir  wollen  diese  Untersuchungen  einzeln  betrachten. 

1.  AaiTaXnc  p.  CCCXVHI— CCCXXIX.  Seidler,  Süvern 
und  W.  Dindorf  hatten  vor  Hn.  R.  schon  manches  über 
diese  erste  Komödie  des  Aristophanes  ausgemittelt,  so  dass 
man  jetzt  über  die  Haupttendenz  derselben  nicht  mehr  zwei- 
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fein  kann.  Hr.  R.  hat  die  Forschungen  seiner  Vorgänger 
benutzt,  und  besonders  durch  Anwendung  einer  bisher  unbe- 
kannten Stelle  des  Suidas  bereichert,  obgleich  es  seine  Ab- 
sicht nicht  sein  kann,  alle  Fragmente  genau  zu  erläutern. 
Dieses  hat  gethan  Fritzsche,  dessen  'commentatio  de  Ari- 
stophanis  Daetalensibus',  zwar  später  (1831)  erschienen,  aber 
ungefähr  gleichzeitig  mit  dem  Werke  des  Hn.  R.  geschrie- 
ben ist.  Dadurch  kann,  was  der  letztere  gesagt,  bisweilen 
erweitert  oder  ergänzt  werden.  So  ist  z.  B.  von  Hn.  R.  die 
Vermuthung  aufgestellt,  dass  dieses  Stück  an  den  Lenäen 
(OL  88,  1)  aufgeführt  sei;  aber  der  Beweis  dafür  ist  nichtig. 
Fritzsche  hat  eben  dasselbe  besser  zu  bewähren  gewusst  p.  9. 
So  viel  uns  auch  über  den  Inhalt  dieser  Komödie  bekannt 
ist,  so  wenig  wissen  wir  von  der  Anlage  derselben,  besonders 
von  dem  Verhältnisse  des  Chors  zu  den  handelnden  Personen. 
Hr.  R.  spricht  sehr  unbestimmt  darüber.  Er  glaubt  unter 
andenn,  man  habe  eine  Komödie  in  der  Komödie  gesehen, 
und  diese  Vermuthung  stützt  er  auf  eine  sehr  unzuverlässige 
Stelle  des  Etymol.  M.  s.  v.  bpäua.  Auf  keinen  Fall  kann 
man  die  Darstellung,  wie  Hr.  R.  sie  sich  denkt  (p.  CCCXXI), 
nach  der  Einrichtung  des  griechischen  Theaters  wahrschein- 
lich finden  

.  .  .  .  Geht  es  wohl  an,  dass  dieselben  Personen  erst 
auf  der  Bühne  als  Schauspieler  und  dann  in  der  Orchestra 
als  Chorpersonen  oder  Tänzer  erscheinen?  Denn  aus  den 
Schmausenden  bestand  der  Chor,  welcher  versammelt  war 
im  Tempel  des  Herakles.  Diesen  muss  also  die  Orchestra 
dargestellt  haben.  Freilich  wird  der  Chor  an  den  Vorfällen 
auf  der  Scene  Theil  genommen  haben,  und  darauf  mag  die 
Stelle  des  Suidas  unter  d.  W.  ActrraXeTc  sich  beziehen.  Hera- 
kles selbst,  so  meint  Hr.  R.,  war  bei  dem  Schmause  in 
seinem  Tempel  gegenwärtig,  und  dafür  wird  der  60ste  Vers 
ans  den  Wespen 

ou9'  'Hpcudflc  tö  beiTTVOv  eSaTTarwuevoc 

angeführt;  allein  daraus  lässt  sich  eher  das  Gegen  theil  be- 
weisen. Auch  wird  aus  einem  Fragment  bei  Suidas  (22  Dind.) 

töv  *€p€x6^a  uoi  xal  xdv  Arre'a  xäXei 
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etwas  zu  rasch  geschlossen,  dass  diese  beiden  Herren  auf  der 
Bühne  wirklich  erschienen  seien.  Nicht  alles,  was  gerufen 
wird,  pflegt  auch  zu  kommen.  Ueber  die  Entwickelung  und 
den  Ausgang  des  Dramas  hat  Hr.  R  nichts  gesagt.  Sehr  ge- 
fällig scheint  uns  die  Vermuthung  von  Fritzsche,  dass  mit 
einer  Anklage  des  ausschweifenden  Jünglings  und  mit  einer 
Verdammung  desselben,  als  eines  untergeschobenen  Sohnes, 
das  Stück  beschlossen  sei. 

417  2.  BctßuXujvioi  p.  CCCXXIX  — CCCXLIV.  Auch  über 
die  Babylonier  hat  Fritzsche  gleichzeitig  (1830)  mit  Hu. 
Ranke  eine  ausführliche  Monographie  geschrieben.  Beide 
stimmen  darin  überein,  dass  Eukrates,  der  Demagog,  eine 
Hauptrolle  darin  gespielt  habe;  beide  haben  vermuthet,  dass 
der  Process,  welcher  in  einigen  Fragmenten  des  Stückes  er- 
wähnt wird,  gegen  diesen  Taugenichts  gerichtet  gewesen  und 
zu  seinem  Verderben  ausgefallen  sei,  eine  Vermuthung,  die 
wirklich  sehr  gefällig  ist  und  mit  allem,  was  uns  von  den 
Babyloniern  erhalten  ist  oder  über  sie  ausgesagt  wird,  sehr 
gut  zusammenstimmt.  In  Beziehung  auf  den  Chor  weichen 
die  beiden  genannten  Gelehrten  von  einander  ab.  Fritzsche 
hat  sich  p.  17  mit  gewohnter  Heftigkeit  und  Leidenschaft- 
lichkeit gegen  Dindorf's  Annahme,  der  Chor  habe  aus  den 
Babyloniern  oder  gebrandmarkten  Sklaven  bestanden,  erklärt, 
aber  doch  weiter  nichts  als  eine  unbestimmte  Declamation 
beigebracht.  Hr.  R.  ist  mit  Recht,  wie  es  uns  scheint,  der 
Vermuthung  von  W.  Dindorf  gefolgt:  

 Ganz  recht!  In 

der  Orchestra  stellten  sich  diese  Barbaren  in  Reihen,  in  denen 
der  Chor  seine  Tanzbewegungen  ausführte.  Darauf  bezieht 
Hr.  R.  mit  Recht  auch  ein  anderes  Fragment  (47  Dind.): 

"IcTacO*  £<p€£rjc  TTdvrec  iix\  Tpeic  dcmoctc. 

Auf  der  Scene,  worauf  die  Griechen  immer  nur  wenige 
uTTOKpiTCu  zu  sehen  gewohnt  waren,  hätte  man  mit  diesen 
Reihen  von  Sklaven  nichts  anfangen  können.    Ueber  den 

418  Antheil,  welchen  diese  gebrandmarkten  Sklaven  an  der  Hand- 
lung genommen  hätten,  ist  von  Hn.  R.  nichts  entschieden. 
Sehr  wahrscheinlich  ist  die  Vermuthung  von  Fritzsche,  dass 
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die  hartbedrückten  Bundesgenossen  in  dieser  Gestalt  aufge- 
führt wurden.  Da  die  Sklaven,  welche  auftraten,  in  der  Mühle 
dienten,  und  da  Eukrates,  eine  Hauptfigur  dieses  Stückes, 
Mühlen  besass,  so  vermuthen  wir,  dass  die  von  den  Dema- 
gogen schwer  bedrückten  Bundesgenossen  als  die  Müller- 
knechte dieses  Eukrates  dargestellt  wurden.  Durch  die  Ver- 
dammung des  Eukrates,  womit  das  Stück  wahrscheinlich  en- 
digte, wurde  dann  auch  wohl  das  Schicksal  dieser  armen 
Menschen  gelindert. 

Eine  andere  Vermuthung  über  den  Inhalt  der  Babylo- 
nier,  welche  früher  schon  Süvern  (über  die  Vögel  des  Ari- 
stoph.  p.  29)  aufgestellt  und  die  Fritzsche  (a.  a.  0.  p.  49) 
etwas  derb  abgewiesen  hat,  ist  von  Hn.  R.  angenommen.  . 

 Süvern  hatte  die  Stelle  des  Etym.  M.  p.  311,  1, 

wo  dieser  Vers  (ävn.p  Tic  fjuiv  ecxiv  cykivouucvoc)  angeführt 
wird,  nicht  verstanden  und  daher  in  jenem  dvr|p '  den  Gorgias 
Yermuthet.  Vgl.  Dindorf  a.  a.  0.  p.  60.  Den  Aristophanischen 
Vera  hat  Fritzsche  so  einfach  und  genügend  erklart,  dass 
man  darin  wohl  künftig  nicht  mehr  den  Gorgias  suchen 
wird.  Allein  Hr.  R.  hat  dies  selbst  wohl  gefühlt,  glaubt 
aber  durch  andere  Spuren  die  Vermuthung  von  Süvern  besser 

zu  bewähren  Dieser  Beweis,  den  wir  nicht 

anerkennen,  besteht  in  Folgendem.  Ein  Jahr  nach  Auffüh- 
rung der  Baby  Ion  ier  sagt  Aristophanes  mit  einem  Rückblick 
auf  dieselben  in  den  Acharnern  V.  633—642: 

<t>aciv  b*  eivai  ttoXXüjv  äYaGujv  cutioc  ujluv  6  TromTrje 
iraucac  uuäc  ZeviKoTci  Xöyoic  ufj  Xiav  eEaTrcrracBai  ktX. 
Nun  aber  kam  (so  argumentirt  Hr.  R.)  im  Anfange  des-  419 
jeuigen  Jahres,  worin  die  Babylonier  aufgeführt  wurden,  Gor- 
gias als  Gesandter  nach  Athen,  um  für  seine  Vaterstadt 
Leontini  die  Hülfe  der  Athener  zu  gewinnen.   Von  ihm  be- 
richtet uns  Diodorus  XII,  53  also:  outoc  ouv  KaTavxncac  elc 
Tax  *A6r|vac  xai  TapaxOeic  eic  töv  ofjuov  bi€\^xÖTl  T01C  'AGn,- 
vaioic  irept  tölc  cuuuaxiac  Kai  tuj  HeviEovTi  ttjc  Xe*Heujc 
t&wXnSe  touc  'AOnvaiouc,  öviac  euqpueTc  Kai  quXoXÖYOuc.  Dio- 
dorus (so  sagt  Hr.  R.)  stimmt  sogar  in  einzelnen  Ausdrücken 
mit  Aristophanes  tiberein,  und  daher  sind  unter  jenen  Ge- 
sandten, von  denen  Aristophanes  in  den  Acharnern  spricht, 
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Gorgias  und  seine  Genossen  zu  verstehen.  Allein  die  ganze 
Aehnlichkeit  besteht  darin,  dass  Aristophanes  von  EeviKOi 
Xöfoi  und  Diodorus  von  einem  EeviZov  tt^c  X&ewc  redet.  Die 
ganze  Combination,  die  auf  dieser  schwachen  Stütze  ruht, 
ist  offenbar  verfehlt:  denn  wie  konnte  Aristophanes  die  Ge- 
sandtschaft von  Leontini  durch  diro  tujv  ttöXcwv  o\  irpecßeic 
bezeichnen?  Das  sind  die  Gesandten,  welche  von  den  tribut- 
pflichtigen Städten  der  Athener  ankamen,  und  durch  ihre 
Reden  diese  günstig  für  ihre  Bürger  zu  stimmen  suchten. 
Dass  dergleichen  Städte  gemeint  sind,  zeigt  am  klarsten  der 
letzte  Vers  jener  Aristophanischen  Stelle: 

Kai  touc  briuouc  Iv  tcuc  ttöXcciv  beÜ-ac  ujc  bquoKpaToövTai. 

Wir  wundern  uns  daher,  wie  ein  so  besonnener  historischer 
Forscher  wie  Hr.  R.,  auf  solche  nichtige  Indicien  bauend, 
diesen  Ausspruch  wagt:  'Aristophanes  in  Baby- 
loniis propterea  reprehenderat  Athenienses,  quod  Gorgiae 
oratione  decepti  naves  in  Siciliam  miserant  et  bellum  cum 
Peloponnesiis  gerendum  ita  amplificaverani' 

3.  'Axctpvnc  p.  CCCXLV-CCCLXXII.  Hier  kann  die 
historische  Forschung  schon  einen  festern  und  sicherern 
Schritt  gehen,  da  das  Stück,  dessen  Bedeutung  und  Zusam- 
menhang mit  der  Geschichte  des  athenischen  Volkes  er- 
klärt werden  soll,  selbst  erhalten  ist.  Was  Hr.  R.  darüber 
gesagt  hat,  wie  auch  über  die  nächstfolgende  Komödie,  die 
Mtttttic,  das  können  wir  als  eine  vortreffliche  Einleitung  zur 
Leetüre  dieser  beiden  Stücke  empfehlen.  Nur  diejenige  Mühe 
scheint  uns  vergeblich,  welche  Hr.  R.  sich  gegeben  hat,  um 
ausfindig  zu  machen,  wen  wohl  Aristophanes  in  den  Rittern 
unter  dem  Namen  des  Agorakritus  angedeutet  habe.  Er  ver- 
muthet  unter  diesem  Namen  einen  Schüler  des  Phidias,  den 
Agorakritus  aus  Paros,  der  aus  einer  Aphrodite  eine  Nemesis 
gemacht  und  diese  in  Rhamnus  aufgestellt  hatte.  Darauf 
soll  die  Umkochung,  welche  der  Aristophanische  Agorakritus 
mit  dem  Demos  vornimmt,  sich  beziehen.  Diese  Aehnlich- 
keit liegt  so  fern,  dass  von  den  athenischen  Zuschauern 
420  wohl  nicht  leicht  jemand  dieselbe  herausfinden  konnte,  für 
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diese  aber  dichtete  doch  Aristophanes.  Dann  sieht  man 
auch  nicht  ein,  warum  der  Dichter  diesen  Mann  zuerst  unter 
dem  Bilde  eines  infamen  Wursthändlers  aufgeführt  habe. 
Wir  halten  diesen  Agorakritus  für  eine  allgemeine  Person 
und  daher  seinen  Namen  für  erdichtet.  Auch  konnte  Aristo- 
phanes keinen  wirklichen  Menschen  für  seine  Rolle  wählen, 
weil  er  ihm  eben  zwei  sehr  entgegengesetzte  Rollen  auftragen 
wollte.  Zuerst  muss  dieser  Mann  durch  Schlechtigkeit  und 
Unverschämtheit  den  Kleon  besiegen;  diese  Rolle  hätte  der 
Dichter  freilich  irgend  einem  andern  berüchtigten  Demagogen 
der  damaligen  Zeit  zutheilen  können;  derselbe  Mann  aber 
zeigt  sich  durch  die  Umkochung  des  Demos  als  den  grössten 
Wohlthäter  des  Staats,  und  diese  Ehre  wäre  doch  für  jeden 
Demagogen  zu  bedeutend  gewesen.  Endlich  sagt  uns  ein 
wichtiger  Zeuge,  dass  Agorakritus  eine  allgemeine  Person 
sei,  ein  Zeuge,  auf  den  Hr.  R.  sonst  mit  vollem  Recht  viel 
zu  halten  pflegt,  nämlich  Aristophanes  selbst,  V.  1257.  58: 

AHM.  duOl  bl  T*  Ö  Tl  COl  TOUVOu'  €ITT*.    AAA.  'ATOpdKplTOC  * 

£v  TÖrropa  t<*P  Kpivöuevoc  eßoacöunv. 
Agorakritus  ist  eine  ähnliche  Figur  wie  die  Praxagora  der 
Ekklesiazusen,  die  ihre  Weisheit  ebenfalls  auf  der  Agora 
erlernt  hat. 

Am  Schluss  dieses  ersten  Theiles  der  Commentatio  folgt 
eine  Exposition  über  die  Wolken,  p.  CDXX  — CDLII.  Die 
neue  Ausgabe  derselben  von  Hermami,  welche  gleichzeitig 
mit  der  Commentatio  erschienen  ist,  konnte  Hr.  R.  noch  nicht 
benutzen;  sonst  würde  er  über  Einiges,  wie  wir  glauben, 
anders  geschrieben  haben,  besonders  über  die  Frage,  welche 
die  erste  und  zweite  Ausgabe  dieses  Stückes  betrifft. 

Was  den  Inhalt  der  Wolken  betrifft,  so  hat  Hr.  R.  zu  422 
zeigen  gesucht,  dass  der  Dichter  vorzüglich  die  Laster  der 

Jugend  habe  züchtigen  wollen  (p.  CDXXVHI)  

Diese  Ansicht  sucht  Hr.  R.  demnächst  durch  eine  Betrach- 
tung des  Inhalts  der  Wolken  zu  bewähren;  allein  er  führt 
dafür  mehr  einzelne  Stellen  an  als  die  Anlage  des  ganzen 
Stückes.    Uns  erscheint  nach  einer  solchen  Ansicht  sowohl 
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die  Person  des  Strepsiades  als  des  Chores  sehr  räthselhaft 
und  unerklärbar.  Nicht  weil  Strepsiades  einen  verschwen- 
derischen Sohn  hat,  sondern  weil  es  in  seinem  eignen  Herzen 
schwarz  aussieht,  entschliesst  er  sich  ein  Schurke  und  Be- 
trüger zu  werden.  Auf  sein  Haupt  fallt  also  auch  vorzüg- 
lich das  Unheil  dieses  Beginnens  zurück.  Der  verschwen- 
derische Sohn  gibt  ihm  nur  die  Veranlassung,  sich  in  seinem 
wahren  Lichte  zu  zeigen ;  Sokrates  und  seine  Göttinnen  geben 
die  Gelegenheit  und  Mittel  zu  der  schlechten  That,  wozu 
Strepsiades  nur  gar  zu  geneigt  war,  er,  der  von  sich  sagt 
(V.  483): 

uev  ouk  £v€cr\  dirocTepeiv  b*  Ivi. 

Strepsiades  und  Sokrates  sind  auch  die  Hauptpersonen  des 
Stückes,  Pheidippides  spielt  im  ganzen  eine  untergeordnete 
Rolle.  Die  Rede  des  Xötoc  oikcuoc,  worin  freilich  von  den 
Vorzügen  der  alten  Erziehung  gesprochen  wird,  kann  auch 
nicht  alles  beweisen;  dass  die  beiden  Reden  vorzüglich  von 
der  Erziehung  sprechen,  ist  ganz  natürlich:  denn  sie  haben 
einen  jungen  Mann  zu  überreden,  der  nach  der  einen  oder 
nach  der  andern  Art  gebildet  werden  soll.  Wir  erklären  uns 
ganz  entschieden  für  die  Ansicht,  dass  Aristophanes  die- 
jenige Richtung  der  neuern  Zeit,  worin  alle  wahrhaft  ethi- 
schen Grundlagen  umgestossen  wurden,  im  Gegensatze  gegen 
die  frühere,  worin  hohe  Sittlichkeit  blühte,  zeichnen  wolle. 
Strepsiades  selbst  gehört  dieser  neuern  schlechten  Richtung 
an:  ein  Product  derselben  ist  die  bodenlose  Sophistik,  die 
mit  trügerischer  Rhetorik  alles  Heilige  und  Wahre  umstösst: 
als  den  Gipfel  dieser  Sophistik  dachte  sich  Aristophanes  (aus 
Irrthum)  den  Sokrates.  Er  und  die  übrigen  Sophisten  müssen 
also  in  ihrem  Leben  und  Wirken  dargestellt  werden.  Sie 
423  sind  es  übrigens  nicht,  welche  die  neue  sittenlose  Zeit  allein 
geschaffen  haben :  denn  Strepsiades  und  Pheidippides  sind  auch 
ohne  sophistischen  Unterricht  schon  boshaftschlecht  genug:  die 
Sophisten  als  die  ärgste  Ausgeburt  der  neuen  Zeit  sind  nur 
diejenigen,  welche  diese  schlechte  Richtung  auf  alle  Weise 
fördern,  besonders  dadurch,  dass  sie  sich  der  Jugend  be- 
meistern  und  dieser  zu  allem  Schlechten  Anleitung  geben.  — 
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Sehr  gern  stimmen  wir  mit  Hn.  R.  darin  überein,  dass  der 
Spott  des  Aristophanes  in  vollem  Masse  den  wirklichen 
Sokrates  treffe,  nicht  eine  allgemeine  Person,  welche  diesen 
Xamen  führt.    Aber  eine  Inconsequenz  glauben  wir  darin 
w  sehen,  wenn  Hr.  R.  p.  CDXLsq.  sagt:  fid  unum  iterum 
iterumque  inculcandum  esse  credo,  Socratem  quia  Atheniensis 
est  eiusque  figura  comoediae  aptissima,  non  quia  summus  et 
princeps  fuerit  sophistarum,  reliquis  sophistis  missis,  ab 
Aristophane  esse  imsum.'  Man  sieht  leicht,  worin  eine  solche 
Annahme  ihren  Grund  hat:  Hr.  R.  will  dadurch  die  Unge- 
rechtigkeit des  Aristophanes  gegen  den  Sokrates  lindern. 
Allein  das  gelingt  auf  diese  Weise  am  allerwenigsten.  Denn 
wenn  selbst  Aristophanes  den  Sokrates  nicht  für  den  ärgsten 
Sophisten  ansah,  warum  stellt  er  ihn  dann  als  solchen  dar? 
Warum  zeigt  er  uns  den  Sokrates  als  denjenigen,  gegen 
welchen  die  übrigen  Sophisten  beinahe  verschwinden,  und  mit 
welchem  etwa  nur  Prodikus  verglichen  werden  könne?  Was 
konnte  Sokrates  dafür,  dass  er  ein  eingeborener  Athener  war, 
oder  dass  seine  äussere  Figur  in  einer  Komödie  Effect  machen 
niusste?  Aristophanes  wäre  der  unbilligste  und  ungerechteste 
Mensch  gewesen,  wenn  er  von  solchen  Zufälligkeiten  aus- 
gehend uns  den  Sokrates  als  /las  Haupt  der  Sophisten  dar- 
gestellt hätte.    Wie  wir  diese  Frage,  warum  Aristophanes 
den  Sokrates  so  arg  durchgezogen  habe,  ansehen,  so  können 
mit  Consequenz  wohl  überhaupt  nur  drei  Ansichten  darüber 
aufgestellt  werden:    1)  Aristophanes  verfolgt  den  Sokrates 
aus  Privathass;  2)  Sokrates  verdient  die  Züchtigung  des  Ko- 
mikers; 3)  Aristophanes  hat  sich  geirrt.    Gegen  die  erste 
dieser  Ansichten  streitet  der  uns  sonst  als  redlich  bekannte 
Charakter  des  Aristophanes;  gegen  die  zweite  streitet  die 
Geschichte  der  Philosophie  und  das  ganze  Leben  des  Sokrates: 
die  dritte  Annahme  dagegen  kann  durch  viele  historische 
bdicien  bewährt  werden;  sie  wird  uns  also  auch  allein  übrig 
bleiben.    Und  warum  sollte  Aristophanes  nicht  auch  einmal 
haben  irren  können?  Und  so  halten  wir  es  auch  für  eine  un- 
nütze Mühe,  wenn  man  den  Euripides  mit  Haaren  in  die  Wol- 
ken hereinziehen  und  ihn  mehr  als  einmal  darin  gezüchtigt 
erkennen  will,  wie  Reisig  und  ihm  folgend  auch  Hr.  R.  ver- 
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sucht  haben  (p.  CDXLVIII)  

im  Aristophanes  hielt  den  Sokrates  für  noch  ärger  als  den  Euri- 
pides;  denn  dieser  hatte  ja  nach  Aristophanischer  Vorstel- 
lung sein  eitles  Geschwätz  vom  Sokrates  erlernt.  Vgl.  Ran. 
1482—1499.  Dagegen,  dass  Euripides  wirklich  in  den  Wol- 
ken aufgetreten  sei,  wie  Reisig  glaubte,  hat  sich  Hr.  R.  mit 
Recht  erklärt.  Die  Stelle  des  Pollux  X  156  Tre'icupov  be, 
ou  t&c  evoiKibiac  öpvieac  CYKaGeubeiv  cuuße'ßnKcv,  'ApicTXKpävnc 
Xe'Tei,  ujCTrep  Kai  Kpeudepav,  £v  Taic  Neqpe'Xaic,  hat  indessen 
Hr.  R.  wohl  unrichtig  auf  V.  227 

frien'  &ttö  xappoö  touc  6eouc  uTtepqppoveic 

bezogen,  indem  er  ncTeupou  statt  Tappoö  zu  lesen  vorschlägt; 
allein  ireTeupov  ist  eine  Latte  oder  Stange,  wofür  Strepsiades 
den  Hängekorb  des  Sokrates  nicht  ansehen  konnte.  Gewiss 
hatte  Pollux  die  Stelle  V.  1434.  1435 

ti  bf\i\  ine\br\  touc  dXeKTpuövac  a7ravTa  uiuei, 
ouk  dcGieic  Kai  ttjv  köttpov  Kam  EuXou  Ka0eubeic; 

im  Sinne,  als  er  jenes  schrieb,  las  aber  in  seinem  Exemplare 
entweder  TTCTCupou  oder  hatte,  wie  Hermann  vermuthet,  die 
erste  Recension  der  Wolken  vor  sich.  Auch  darin  werden 
Hn.  R.  (p.  CDLI)  wohl  wenige  beistimmen,  dass  durch  den 
gerechten  und  ungerechten  Xöyoc  bekannte  athenische  Per- 
sonen repräsentirt  würden  

Die  Natur  der  beiden  Xöyw  ist  so  allgemein,  dass  ihnen 
keine  individuelle  Person  aus  der  attischen  Geschichte  ent- 
spricht; vergebens  wird  man  also  nach  einem  lebendigen 
Manne  umhertappen;  denn  hier  kann  man  immer  nur  einen 
Schatten  fassen.  Vollends  der  bucaioc  Xöyoc  kann  durch  nie- 
mand repräsentirt  werden,  weil  er  plötzlich  zur  Gegenpartei 
übergeht.  Will  man  unter  ihm  einen  bestimmten  braven 
und  gerechten  Mann  sich  denken,  so  muss  man  diesen  auch 
gleich  wieder  als  einen  Ueberläufer  sich  vorstellen.  Aber 
warum  werden  diese  Reden  noch  immer  mit  den  unpassenden 
Namen  biKaioc  und  äbiKOC  aufgeführt?  Für  den  ersten  lässt 
sich  kein  Grund  angeben,  der  andere  Hesse  sich  etwa  aus 
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dem  Stucke  selbst  rechtfertigen.  Allein  auch  nur  der  unbe- 
holfene Strepsiades,  der  sich  in  die  Kunstsprache  nicht  zu 
linden  weiss,  bezeichnet  den  Xötoc  hjtujv  durch  dbucoc  Xöyoc 
(V.  117.  884):  sie  selbst  nennen  sich  Tyrrujv  und  Kpehrinv. 


Nr.  2.  Nachdem  wir  bei  diesem  ersten  Bande  uns  schon 
so  lange  aufgehalten  haben,  so  wollen  wir  die  darin  ent- 
haltene Recension  des  Plutus  von  Hn.  Thiers ch  nicht  weiter 
berücksichtigen,  sondern  seine  Kritik  und  Exegese  des  Aristo- 
phanes  an  der  Ausgabe  der  Frösche  prüfen  und  beurtheilen. 

Dem  Texte  der  Frösche  geht  vorauf  eine  'quaestio  de 
Ranarum  fabulae  nomine,  aetate  et  occasione'  (p.  VII — XIII), 
auf  die  wir  unsere  Aufmerksamkeit  zuerst  richten  wollen 
Bekanntlich  ist  diese  Komödie  nach  den  Fröschen,  welche 
während  der  Ueberfahrt  über  den  unterirdischen  See  ihre 
Gesänge  anstimmen,  benannt.  Gewiss  hatte  Aristophanes  bei 
der  Abfassung  dieser  Scene  keinen  andern  Zweck,  als  jene 
Ueberfahrt  durch  diese  sonderbaren  Gesänge  interessanter  zu 
machen:  den  Namen  für  das  Stück  entlehnte  der  Dichter 
ron  dieser  Stelle  deswegen,  weil  sowohl  er  als  die  griechi- 
schen Komiker  überhaupt  durch  ungewöhnliche  und  phan- 
tastische Namen  die  Neugierde  ihres  Publicums  zu  spannen 
suchten.  So  nahe  alles  dieses  liegt,  so  kann  doch  Hr.  Th. 
diese  unbedeutende  Partie  nicht,  ohne  eine  sehr  luftige  Ver- 
mathung  darauf  zu  bauen,  fahren  lassen:  'Quare  (p.  VIII) 
oon  absonum  fuisset  (erat),  si  Euripidis  argutias  verbosas 
et  alienas  cum  diverbiis  tum  choris  insertas,  quae  saepius 
in  hac  fabula  castigantur,  etiam  sub  Ranarum  canticis  casti- 
gatas  statuissent.'  Der  arme  Euripides!  Aristophanes  hat 
denselben  ohnehin  schon  oft  genug  zur  Zielscheibe  seines 
Spottes  erkoren;  aber  damit  können  sich  mehrere  neuere 
Kritiker  noch  nicht  begnügen,  sondern  wollen  ihn  auch 
an  yielen  Stellen  finden,  wo  Aristophanes  nicht  an  ihn  ge- 
dacht hat. 

üeber  die  Zeit  der  Aufführung  (Ol.  93,  3)  waltet  kein 
Zweifel  ob,  weil  eine  uns  erhaltene  didaskalische  Notiz  die- 
selbe genau  angibt,  und  dann  aus  dem  Stücke  selbst  die 
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Wahrheit  dieser  Angabe  entschieden  bestätigt  wird.  Hr.  Th. 
konnte  also  hier  nur  Bekanntes  wiederholen  und  die  schon 
426  von  andern  entdeckten  Indicien  für  die  Zeit  der  Aufführung 
zusammenstellen.  Schwieriger  ist  schon  die  Frage  über  die 
zweite  Aufführung.  Darüber  meldet  nach  einer  bedeutenden 
Auetori  tat  der  Verfasser  des  prosaischen  Arguments:  oötw 
be  deauuäc8n.  tö  opäua  biet  Tnv  ev  aurtu  Trapäßaciv,  ujctc  Kai 
ävebtbäxOn,  ujc  <pna  Auccuapxoc.  Diese  wiederholte  Auf- 
führung setzt  Hr.  Th.  zwei  Jahre  später  in  Ol.  94,  1  gleich 
nach  Vertreibung  der  Dreissigmänner.  Allein  dann  müsste 
man  nothwendig  annehmen,  die  zweite  Recension  sei  an 
vielen  Stellen  umgearbeitet,  und  bei  dieser  Annahme  ist  es 
sehr  auffallend,  dass  von  der  Umarbeitung  dieses  hochbe- 
rühmten Stückes  auch  keine  Spur  mehr  auf  uns  gekommen 
ist.  Die  vielen  Erwähnungen  von  der  gewonnenen  Seeschlacht 
bei  den  Arginusen  konnten  bei  einer  Aufführung  um  Ol.  94, 1 
unmöglich  stehen  bleiben ;  ebenso  wenig  die  Berathungen  über 
Alcibiades:  denn  damals  sehnte  sich  niemand  nach  demsel- 
ben, wenn  auch  die  Nachricht  von  seinem  Tode  noch  nicht 
in  Athen  bekannt  geworden  war.  Viele  Stellen  der  Para- 
basis  konnten  nur  unmittelbar  nach  jener  Schlacht  einen 
passenden  Sinn  haben.  Will  man  demnach  nicht  annehmen, 
dass  die  zweite  Recension  vielfach  überarbeitet  und  schnell 
wieder  untergegangen  sei:  so  wird  mau  kaum  etwas  anderes 
wahrscheinlich  finden,  als  dass  die  Frösche  an  demselben 
Feste  oder  etwa  zwei  Monate  später  an  den  grossen  Diony- 
sien  zum  zweiten  Male  aufgeführt  worden  seien.  Für  diese 
Vermuthung  spricht  besonders  die  Angabe  des  Dieäarchus, 
dieses  Stück  habe  wegen  seiner  Parabase  so  sehr  gefallen, 
d.  h.  wegen  desjenigen  Theils  der  Parabase,  worin  der  Chor 
die  Aussöhnung  mit  manchen  während  der  Herrschaft  der 
Vierhundert  compromittirten  Bürgern  anempfiehlt,  und  dem 
Schenken  des  Bürgerrechts  an  jene  Sklaven,  die  bei  den  Ar- 
ginusen gefochten,  seinen  Beifall  zollt.  Vgl.  V.  697  (685)— 
745  (737).  Allein  diese  Stelle  konnte  nur  kurz  nach  jener 
Seeschlacht  so  gut  gefallen.  Bei  einer  solchen  Annahme  ist 
es  nun  leicht  erklärlich,  warum  sich  von  der  zweiten  Bear- 
beitung gar  keine  Spur  erhalten  hat.    Denn  die  Indicien, 
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welche  Wilhelm  Dindorf  von  einer  zweiten  Bearbeitung  in 
unserm  Stücke  zu  finden  glaubte,  sind  mit  Erfolg  als  nichtig 
gezeigt  worden. 

In  dem  Abschnitte  über  die  'occasio  fabulae*  (p.  XI — 
XIII)  beschäftigt  sich  Hr.  Th.  mit  Wegräumung  von  zwei 
unhaltbaren  Ansichten,  welche  Frischlin  und  Ranke  darüber 
aufgestellt  haben:  dann  folgt  gleich  eine  andere  'quaestio  de 
Ranarum  fabulae  consilio'  (p.  XIV — XXIX).  Ueber  diesen 
Punkt  lässt  die  Klarheit  und  Eindringlichkeit  der  poetischen  427 
Darstellung,  die  wir  in  den  Fröschen  vor  allem  bewundern, 
kaum  einen  Zweifel  zu,  und  wenige  Stücke  sind  gegen  eine 
verkehrte  Auffassung  durch  Inhalt  und  Anlage  so  gesichert 
als  die  Frösche,  obgleich  auch  hier  einige  Sonderlinge  den 
Wald  vor  den  Bäumen  nicht  sehen  konnten.  Die  richtige 
Ansicht  über  Inhalt  und  Zweck  der  Frösche  hat  Hr.  Bohtz 
in  einer  eignen  Abhandlung  ausführlich  dargelegt.  Mit  ihm 
und  andern  stimmt  Hr.  Th.  im  ganzen  überein,  allein  ausser 
dem  Hauptzweck  will  er  noch  ein  'consilium  peculiarius  (se- 
cunda^ium),  in  dieser  Komödie  gefunden  haben.  Dieses  wird 
uns  schon  p.  XV  als  eine  treffliche  Neuigkeit  angepriesen: 

•  

Jetzt  folgt  eine  Auseinandersetzung  über  die  fünf  dramati- 
schen Richter,  worin  er  eine  falsche  Ansicht  von  Lessing 
widerlegt  und  die  Stellen  des  Aristophanes  über  diese  Richter 
zusammengestellt  werden.  Nachdem  dadurch  die  Fünfzahl 
derselben  genügend  bewiesen  ist,  so  spricht  Hr.  Th.  seine 

Ansicht  (p.  XXVIII)  also  aus:  

Anf  eine  lustige  Weise  werden  hier  Examinanden  und  Exa- 
minatoren zusammengeworfen,  um  ja  nur  die  Zahl  fünf 
herauszubringen;  aber  auch  so  will  es  damit  noch  nicht 
recht  angehen.  Denn  der  Examinanden  sind  nur  zwei,  Aeschy- 
lus  und  Euripides,  Examinator  ist  nur  einer,  Dionysus.  Allein 
das  stört  nicht  weiter:  denn  da  kommt  noch  hinzu  Sopho- 
kles als  parteiloser  Zuschauer,  und  Pluto  als  Vorsitzer  des 
Gerichtes:  nun  machen  aber  zwei  und  drei  doch  fünf,  und 
da  haben  wir  die  fünf  dramatischen  Richter.  Diese  werden 
verspottet  in  ihrem  dummen  Treiben,  wie  sie  die  Vorzüglich- 
keit der  Tragiker  aufzufinden  suchen.  Dass  ausser  einer  ganz 
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handgreiflichen  Unähnlichkeit  der  fünf  genannten  Personen 
aus  den  Fröschen  und  der  fünf  athenischen  Richter  die 
letzteren  kein  Examen  anstellen;  sondern  nur  nach  dem  Ein- 
druck, den  die  verschiedenen  Stücke  auf  sie  und  die  Zuschauer 
gemacht  haben,  über  deren  Vorzüglichkeit  entscheiden,  da- 
durch hat  sich  Hr.  Th.  nicht  irre  machen  lassen.  Wer  von 
dieser  durch  Hn.  Th.  beigebrachten  Combination  noch  nicht 
ganz  überzeugt  ist,  der  wird  endlich  mit  der  naiven  Erklä- 
rung getröstet,  dass  sich  noch  mehr  Beweise  dafür  anfuh- 
ren Hessen,  aber  die  Sache  sei  ohnehin  klar  

Wenn  man  diese  Tendenz  in  den  Fröschen  nicht  erkennt, 
so  müssen  nach  der  Behauptung  des  Hn.  Th.  manche  Par- 
tien derselben  unverständlich  oder  albern  erscheinen;  allein 
diese  Partien  sind  insgesammt  von  der  Art,  dass  sie  nur 
demjenigen  Schwierigkeiten  machen,  welcher  aus  den  komi- 
schen und  oft  phantastischen  Darstellungen  Ernst  und  Wahr- 
heit nicht  herausfinden  kann.  So  viel  über  die  Prolegomena. 

Was  die  Bearbeitung  des  Textes  betrifft,  so  finden  wir 
unter  demselben  einen  besondern  Rand  für  kritische  und  einen 
für  exegetische  Noten.  An  der  ersten  Stelle  werden  die  Varian- 
ten der  bisher  bekannt  gewordenen  Handschriften  und  der  vor- 
züglichsten älteren  und  einiger  neuern  Ausgaben  erwähnt 
Die  durchgehende  Berücksichtigung  der  Varianten  aus  den 
alten  Ausgaben  muss  bei  einem  Schriftsteller  wie  Aristo- 
phanes  ziemlich  überflüssig  erscheinen.  Denn  das  kritische 
Material  ist  durch  die  Bemühungen  ausgezeichneter  Männer 
bisher  zu  einem  solchen  Reichthum  herangewachsen,  dass 
man  die  alten  Ausgaben  entbehren  und  überspringen  kann. 
Alte  Ausgaben  haben  nur  dann  einen  Werth,  wenn  sie  aus 
älteren  und  reineren  Handschriften,  als  uns  noch  zu  Gebote 
stehen,  abgeleitet  sind.  Beides  ist  bei  den  alten  Ausgaben 
des  Aristophanes  nicht  der  Fall.  Hr.  Th.  würde  also  zweck- 
mässiger nur  Varianten  aus  Handschriften,  wie  Im.  Bekker, 
erwähnt  haben.  Den  Angaben  von  Im.  Bekker  hat  Hr.  Th. 
überall  unbedingten  Glauben  beigemessen:  den  verdienen  die- 
selben aber  nicht  wegen  der  Nachlässigkeit  der  englischen 
Correctoren.  Vgl.  Hermann  in  der  Praef.  zu  Aristoph.  Nub. 
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1830  [p.  X].  Demnach  kann  man  auch  auf  die  abgeleiteten 
Angaben  des  Hn.  Th.  über  den  Ravennas,  Venetus  und  die 
drei  Mutinenses  nicht  überall  mit  Sicherheit  bauen.  Ueber 
die  Art  und  Weise,  wie  der  Text  in  dieser  Ausgabe  con- 
struirt  werden  soll,  sind  keine  allgemeinen  Grundsätze  an- 
gegeben; auch  möchten  sich  dergleichen  aus  dem  Verfahren 
des  Herausgebers  nicht  leicht  auffinden  lassen.  Der  rich- 
tigste und  einfachste  Grundsatz  in  der  Kritik  des  Aristo- 
pbanes  besteht  wohl  darin,  dass  man  sich  immer  den  besten 
und  ältesten  Handschriften,  besonders  dem  Ravennas  und 
Venetus,  anschliesse,  soweit  andere  Rücksichten,  wie  der 
Sprache,  des  Metrums  und  dgl.,  dies  gestatten.  Allein  diesem 
Grundsätze  ist  Hr.  Th.  häufig  untreu  geworden,  oft  aus 
blosser  Sucht  etwas  eigenes  oder  neues  zu  geben.  Dieses 
Crtheil  können  wir  nur  durch  einzelne  Proben  bestätigen. 

••••  «••••••••••••••••• 

Wollten  wir  auf  diese  Weise  das  ganze  Stück  nach  der  «o 
neuen  Recension  durchgehen,  so  würden  wir  finden,  dass  Hr. 
Th.  fast  immer  das  Schlechtere  dem  Besseren,  das  Unzuver- 
lässige dem  durch  Handschriften  wohl  Bewährten  vorgezogen 
hat:  am  unglücklichsten  ist  er,  wo  er  eigne  Verbesserungs- 
versuche in  den  Text  bringt:  da  bemerkt  man  sehr  leicht 
Mangel  an  Geschmack,  Sprachkenntniss  und  kritischem  Takt. 
Wer  wird  z.  B.#  in  V.  112  das  neugebackene  airrou,  was 
ganz  müssig  steht,  dem  unanstössigen  toutouc,  was  durch 
Codices  so  gut  bewährt  ist,  vorziehen?  Allein  wir  begnügen 
ans  die  verunglückten  Versuche  des  .Hn.  Th.  nur  in  we- 
nigen Versen  aufgezählt  zu  haben,  und  wenden  uns  zum 
exegetischen  Theile  der  Anmerkungen.  Darin  muss  zuerst 
auffallen,  wie  so  viel  Heterogenes  zusammengehäuft  werden 
konnte.  Viele  Noten  beziehen  sich  auf  so  triviale  und  all- 
gemein bekannte  Dinge,  dass  man  glauben  sollte,  der  Vf. 
habe  für  Schüler  oder  Dilettanten  schreiben  wollen;  andere 
dagegen  wie  die  ganze  übrige  Einrichtung  der  Ausgabe  zeigt, 
dass  dies  nicht  der  Zweck  des  Vfs  war.  Unzweckmässig 
finden  wir  es  ferner,  dass  so  häufig  lange  Stellen  aus  den 
Scholien  angeführt  werden,  zumal  da  es  an  gangbaren  Aus- 
gaben derselben  keinesweges  fehlt.    Wo  Hr.  Th.  von  andern 
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Erkliirern  abweicht,  da  verliert  er  sich  gewöhnlich  in  das 
Seltsame,  wovon  beinahe  auf  jeder  Seite  merkwürdige  Bei- 
spiele vorkommen.  Am  besten  sind  diejenigen  Bemerkungen, 
welche  in  der  Mitte  stehen  zwischen  Trivialem  und  Neuem, 
und  deren  sind  doch  zum  Glück  nicht  wenige.  In  der  Con- 
stitution der  lyrischen  Partien  und  in  der  Abtheilung  der 
Strophen  und  Verse  schwankt  Hr.  Th.  zwischen  dem,  was 
die  metrischen  Scholiasten  und  dem,  was  die  neueren  Theo- 
retiker gelehrt  haben  

431        Das  ^Papier  ist  vortrefflich,  die  griechischen  Typen  sind 
geschmacklos. 


II. 

Kritische  Miscellen  zu  Aristophanes. 

1.  Zu  Aristophanes'  Fröschen.*) 

1. 

In  des  Herakles  Schilderung  der  Unterwelt  heisst  es 
V.  145  ff.: 

cItci  ßöpßopov  ttoXuv  145 
Kai  CKÜjp  äeivujv  iv  bk  toutuj  k€iu€vouc, 
€i  ttou  Eevov  Tic  rjbiKnce  ttujttot€1 
n.  Traiba  ßivuiv  xdpYupiov  ucpeiXeTo, 
fj  unT^p'  nXöncev,  n.  TrotTpdc  YväOov 
dTrctTa£ev,  f|  'mopKOV  ßpxov  ujuoccv,  ü>o 
Fl  Mopriuou  Tic  pfjciv  ^eTpaipaTo: 

worauf  Dionysos  fortfahrt: 

vf|  touc  Oeouc  ^XPflv  ft  Trpöc  toutoici  kc! 
Tf|v  TTuppixnv  Tic  ^uaGe  Tnv  Kivrjciou: 

alsdann  aber  Herakles  zu  den  Lichtseiten  des  Hades  übergeht. 

Anstoss  nahm  hier  Cobet,  und  nicht  mit  Unrecht,  an 
dem  im  sechsten  Satzgliede  V.  151  wiederholten  Subject  Tic, 
während  es  nach  seiner  ersten  Stelle  V.  147  in  den  vier  fol- 
genden Gliedern  weggelassen  war.   Denn  nichts  anderes  als 

*)  [Rhein.  Musenm  f.  Philol.  Bd.  XXIII  (18C8)  p.  608-517.] 
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diese  Störung  der  Concinnität  war  doch  wohl  der  Grund, 
warum  er  Mnemosyne  II  p.  213  vorschlug  f\  Mopduou  pf^civ 
tiv*  d£€TpaujaTo:  nicht  eben  wahrscheinlich.  Aber  grössern 
Anstoss  hätte  geben  sollen,  dass  der  Vers  überhaupt  dem 
Herakles  in  den  Mund  gelegt  wird:  dem  Herakles,  der  vor- 
her in  dieser  Scene  kaum  ein  paar  Namen  von  Dichtern  zu 
nennen  weiss,  übrigens  aber  so  wenig  Kenntniss  von  ihnen 
hat,  dass  er  über  ihren  Werth  oder  Unwerth  immer  erst 
Ton  Dionysos  belehrt  werden  muss.  Seine  Sache  ist  es, 
die  groben  Frevler  gegen  die  allgemeine  Moral  zu  nennen, 
die  in  dem  Schlamm -Morast  der  Unterwelt  ihre  Strafe  er- 
leiden; diesen  mit  bitterm  Spott  die  Frevler  im  musischen 
Gebiete  gleichzustellen  kömmt  nicht  der  realistischen  Natur 
des  Herakles,  sondern  der  Kunstkennerschaft  des  Dionysos  cos 
zu.  Es  muss,  dünkt  mich,  jedem  einleuchten,  dass  die  ur- 
sprüngliche Folge  der  Verse  vielmehr  diese  war,  dass  Hera- 
kles seine  Rede  V.  151  mit  f\  'mopKOV  öpxov  uiuocev  schloss, 
Dionysos  aber  fortfuhr: 

vf)  touc  Ocouc  dxpn>      Jrpöc  toutoici  xd  152 
tt)v  TTuppixnv  Tic  £uaee  rnv  Kivnriou,  163 
f|  Mopduou  Tic  $r\c\v  d£€YpouuaTO.  161 
Wo  es  im  ganzen  nur  zwei  Satzglieder  sind,  kann  selbst- 
verständlich das  Tic  eben  so  gut  zweimal  wie  nur  einmal 
3tehen. 

Was  kann  uns  bei  solcher  Sachlage  erwünschter  kom- 
men, als  dass  an  eine  Versversetzung  schon  im  Alterthum 
gedacht  worden?  Denn  wenn  es  in  den  Scholien  zu  unserer 
Stelle  heisst,  Aristophanes  von  Byzanz  habe  hier  (zu  welchen 
Versen,  wird  uns  nicht  genauer  gesagt)  tö  ävactrua  mi  to 
citua  gesetzt;  und  wenn  nach  dem  Anecdotum  Parisinum,  in 
Uebereinstimmung  mit  Isidor,  d.  h.  nach  Sueton  (p.  140  bei 
Reifferscheid)  'antisigma  ponebatur  ad  eos  versus,  quorum 
onlo  permutandus  erat':  so  scheint  doch  nach  dem  oben 
entwickelten  nichts  näher  zu  liegen  als  die  Combination, 
dass  es  eben  der  Vers  151  war,  dem  das  Antisigma  vorge- 
setzt wurde,  das  correspondirende  Sigma  aber  an  der  Stelle 
stand,  wohin  jener  Vers  versetzt  werden  sollte,  was  wiederum 
kaum  eine  andere  sein  konnte  als  nach  V.  153. 

ni.  ttlTSCIIKLII   OPVSCVLA  v.  18 
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Sieht  so  auf  den  ersten  Blick  alles  glatt  und  einfach 
genug  aus,  so  erheben  sich  jedoch  bei  etwas  tiefer  gehender 
Betrachtung  Bedenken  so  gewichtiger  Art,  dass  sie  not- 
wendig erst  erledigt  sein  müssen,  ehe  die  obige  Combination 
Anspruch  auf  Gültigkeit  machen  kann.  Und  zwar  erheben 
sie  sich  theils  aus  anderweitigen  Angaben  über  die  Bedeu- 
tung der  genannten  kritischen  Zeichen,  theils  aus  dem  Wort- 
laut des  Aristophanischen  Scholions.  Wir  dürfen  uns  also 
zunächst  einen  kleinen  Excurs  über  die  in  Rede  stehenden 
cn.ueTa  um  so  weniger  erlassen,  je  unzureichendere  Antwort 
die  mir  bekannte  semeiographische  Litteratur  auf  die  hier 
sich  aufdrängenden  Fragen  gibt. 

Nur  noch  einmal,  so  viel  wir  wissen,  kommen  Antisigma 
und  Sigma  überhaupt  vor,  in  den  Scholien  zur  Odyssee  zu 
den  Versen  e,  247.  248: 

Terpnvev  b'  dpa  TrdvTCt  kcu  npuocev  äXXrjXöiciv, 
YÖuqpoiciv  b*  äpa  ttiv      Kai  äpuovinciv  äpaccev 

(mit  der  Variante  äprjpev  für  das,  auch  Aristarchische,  äpac- 
cev). Und  zwar  ist  es  wiederum  Aristophanes,  der  nach 
510  dem  Bericht  der  Scholien  touc  büo  crixouc  toutouc  tö  auTÖ 
uj€to  7repie'x€iv  äuqpuj,  biö  tuj  u€v  dYua,  tuj  öe  ävTicrfua  im- 
TiGnciv :  wogegen  Aristarch  genau  nachwies,  dass  und  warum 
die  Verse  nicht  tautologisch  seien,  sondern  zwei  sehr  wohl 
zu  scheidende  Momente  des  ganzen  Geschäfts  bezeichneten. 
Etwas  ganz  anderes  ist  es  also  hier  als  in  den  Fröschen, 
wofür  das  Antisigma  und  Sigma  verwendet  ward.  Und  doch 
wird  uns  die  Anwendung  in  den  Fröschen  auch  durch  die 
anderweitigen  Berichte  über  die  criueTa  ausdrücklich  bezeugt. 
Denn  im  Anecdotum  Romanum  (p.  142  Reiff.)  heisst  es:  tö 
be  ävriciYua  koG*  eaurö  (im  Gegensatz  des  TTepiccriTuevov) 
Trpöc  touc  £vnXXaYuevouc  töttouc,  und  ebenso  im  Venetum 
(p.  144):  t6  be  xaO'  eauTÖ  avTicrrua  (vorher  öctiktov  genannt) 
irpöc  touc  cvn.XXaYuc'vouc  töttouc.  Beidemale  zwar  noch  mit 
dem  Zusatz  Kai  äTKybovrac  oder  xai  un.  cuvqfoovTac,  was  ge- 
radezu eine  dritte  Anwendung  wäre,  da  'Widerspruch'  doch 
an  sich  mit  Umstellung  so  wenig  gemein  hat  wie  mit  Tau- 
tologie oder  Dittographie.    Lassen  wir  indess  die  Bewandt- 
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niss,  die  es  mit  diesem,  wer  weiss  welchem  Gebiete  entnom- 
menen oder  auf  welche  Zeit  bezüglichen  Zusatz  haben  möge, 
hier  auf  sich  beruhen:  gewiss  ist  jedenfalls,  dass  weder  die 
Angaben  der  Homerscholien  und  der  Aristophanesscholien 
in  der  zu  erwartenden  Uebereinstimmung  stehen,  noch  auch 
die  Stelle  der  Frösche  bei  unbefangener  Betrachtung  die 
Möglichkeit  darbietet,  etwas  tautologisches  in  ihr  zü  finden. 
Leicht  könnte  daher  jemand  der  Vermuthung  geneigt  werden, 
dass  der  Grammatiker  Aristophanes  nicht  genau  dasselbe 
System  kritischer  Zeichen  für  den  Homertext  und  den  Text 
anderer  Dichter,  namentlich  wenigstens  des  Aristophanes,  in 
Gebrauch  nahm,  sondern  entweder  sein  ursprüngliches  Sy- 
stem weiterhin  überhaupt  reformirte,  oder  aber  aus  irgend 
welchen  Zweckmässigkeitsgründen  gleich  anfangs  für  ver- 
schiedene Texte  gewisse  Modificationen  praktisch  fand.  Aber 
von  diesem,  schon  an  sich  ziemlich  precären  Wege  muss 
nns  eine  andere  Erwägung  gänzlich  abbringen:  die  Verglei- 
chung  dessen,  was  Aristarch  that  in  analogen  Fällen; 
wenn  auch  keinesweges  in  dem  Sinne,  als  sei  etwa  für  beide 
von  vorn  herein  Uebereinstimmung  vorauszusetzen,  wovon 
ja  vielmehr  das  Gegentheil  in  Betreff  des  Asteriskos  aus- 
drücklich bezeugt  wird  im  Anecd.  Par.  p.  139.  Antisigma 
und  Sigma  nun  finden  wir  bei  Aristarch  überhaupt  gar  nicht, 
sondern  statt  dessen  vielmehr  Antisigma  mit  der  den  corre- 
lativen  Versen  vorgesetzten  crrrurj.  Zweimal  begegnet  uns 
diese  cn.u€iuKic,  zu  Ilias  B,  192.  203—205  und  9,535-537. 
538 — 541  (ohne  540);  aber  merkwürdiger  Weise  dient  sie  511 
aach  hier  wieder  zwei  verschiedenen  Zwecken,  und  zwar, 
was  uns  noch  näher  angeht,  genau  denselben  zwei  verschie- 
denen Zwecken,  für  die  wir  bei  Aristophanes  von  Byzanz 
Antisigma  und  Sigma  verwendet  sahen.  Denn,  in  der  ersten 
Stelle  der  llias  sollen  die  Verse  so  umgestellt  werden, 
dass  auf  den  mit  Antisigma  bezeichneten  V.  192  unmittelbar 
folgen  die  drei  TrapecTiru^voi  (denen,  wie  es  weiterhin  heisst, 
h  CTixun  TrapäKeiTCu)  203—205;  in  der  zweiten  sollen  ent- 
weder nur  die  drei  ersten,  ofa  xö  avTicirua  TrapäKerrai ,  oder 
aber  nur  die  drei  letzten,  olc  ct\  ctiyucu  TTCtpdKeivTCU,  dem 
echten  Texte  angehören,  weil  sie  sich  gegenseitig  decken; 

18* 
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€ic  Totp  Tf|V  auxf|V  veYpcwevoi  eici  bidvotav:  also  wie  bei 
Ari8tophanes  in  der  Odyssee  wegen  Tautologie  der  Ge- 
danken (Dittographie).  Und  genau  dieselbe  Bedeutung  wird 
uns  überliefert  in  den  Angaben  des  Anecd.  Paris,  (in  Ueber- 
einstimmung  mit  Isidor):  'antisigma  cum  puncto1)  poneba- 
tur,  cum  eiusdem  sensus  versus  duplices  essent  et  dubitare- 
tur  qui  potius  legendi',  und  des  Anecd.  Rom.  im  zweiten 
Abschnitt:  tui  bi  ävTiciYjia  Kai  tt)  ctitut)  ('Apicrapxoc  XP^ai), 
ÖTCtv  buo  lüci  bidvoiai  tö  auTÖ  cnu.cuvoucai  — ,  nur  mit  dem 
thörichten  Zusatz  toö  TromroG  yefpaqpÖTOC  äuqpOT€pac,  öttujc 
Tf)v  eTe'pav  IXf|Tar  tu»  bk  xpövtu  Kai  ai  buo  eupeGncav  oük 
öpGuje  ^xoucai,  worin  wir  offenbar  nur  das  misverständliche 
Autoschediasma  eines  unkundigen  Grammatikers  vor  uns 
haben.2)  —  So  befremdlich  es  nun  auch  auf  den  ersten  Blick 
sein  mag,  dass  für  zwei  anscheinend  so  gar  verschiedene 
Zwecke  ein  und  dasselbe  Zeichen  von  Aristarch  gebraucht 
worden  sei,  so  durchaus  einfach  und  natürlich  wir  vielmehr 
das  Gegentheil  fanden3):  der  Macht  der  Zeugnisse  müssen 

1)  Nur  aus  Misverständniss  dieser  Worte  ist  das  ihnen  voran- 
gestellte falsche  Zeichen  j  entstanden. 

2)  Ob  es  ebenfalls  nur  auf  ein  Misverständniss  zurückgeht,  wenn 
das  Anecdotum  Harleianum  (p.  144  R.)  an  die  Stelle  der  criYun.  «wei 
cTrfMorf  (. .)  setzt,  oder  ob  diese  Bezeichnung  nach  Aristarch  wirklich 
von  irgendwem  eingeführt  wurde,  muss  dahingestellt  bleiben.  Die 
Bedeutung  wird  ganz  gleich  angegeben:  tö  bi  ävTiciYua  Kai  ai  bvo 
crrruaf,  öxav  kotA  tö  £EfJc  blc  r)  tö  aöTÖ  vörjua  K€(u€vov  Kai  Im  nh 
toö  rrpoT€pou  tOctoi  tö  ävriciYua,  ini  bl  toö  bcuT^pou  al  bvo  cnYuai. 

3)  Das  Bed(irfni88  einer  Unterscheidung  hat  sich  denn  auch  wei- 
terhin sehr  entschieden  geltend  gemacht,  wie  aus  den  alten  Berichten 
über  die  crjueia  aufs  deutlichste  hervorgeht  Dass  es  nichts  weniger 
als  buchstäblich  zu  nehmen,  wenn  diese  ausdrücklich  den  Namen  "Api- 
crapxoc  ('Apicräpxou,  'Apicräpxeia)  an  der  Spitze  tragen,  wie  das  Anec- 
dotum Romanum  in  beiden  Abschnitten,  desgleichen  das  Harleianum, 
ist  für  den  Ueberlegsamen  (ja  selbst  für  den,  der  nur  die  bmXr)  ircpic- 
criYucvrj  als  Zeichen  für  'Aristarchische  Lesarten*  beachtet)  eben  so 
klar,  wie  dass  uns  die  Marginalzeichen  des  Codex  Venetus  nur  einen 
äusserst  unzuverlässigen,  ja  trügerischen  Anhalt  geben.  Auf  Aristarch 
selbst  ist,  was  unsere  Frage  betrifft,  in  jenen  'Anecdota*  mit  Sicher- 
heit nichts  zu  beziehen  als  das  oben  im  Text  über  dvTkiYua  Kai 
CTiYun.  angeführte,  obgleich  auch  hier  die  Erklärung  einseitig  uml 
unvollständig  ist.  In  den  übrigen  Stücken  kömmt  weder  dieses  Dop- 
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wir  uns  dennoch  fügen  und  einen  Einheitspunkt  zu  finden  512 
suchen,  in  dem  beide  Bedeutungen  aufgehen.  Und  das  wird 
wohl  kaum  in  anderer  Weise  gelingen,  als  in  der  es  schon 
W.  G.  Pluygers  fde  carminum  Horn,  veterumque  in  ea 
scholiorum  retractanda  editione'  (Lugd.  Bat  1847)  p.  3  ver- 
suchte. Beide  Anwendungen  fallen  unter  den  (freilich  etwas 
Tagen)  Begriff  einer  Störung  der  ursprünglichen  C011- 
tinuität  von  Versen,  wie  sie  nicht  minder  durch  eine  zu- 
fällig eingetretene  Versversetzung,  als  durch  zwei  gegen  die 
Absicht  des  Dichters  neben  einander  stehende  Parallelsätze 
bewirkt  sein  konnte.  Im  letztern  Falle  hatte  der  Kritiker 
die  freie  Wahl  nach  eigener  Entscheidung  (woran  man  einen 
Anklang  in  den  oben  angeführten  Worten  öttuüc  Tf|V  dxe'pctv 
eArrrai  erkennt),  und  so  sehen  wir  auch  in  Ilias  0  den  Ari- 
starch  anders  entscheiden  als  Zenodot;  an  sich  sind  beide 
Partien  gut  und  un verwerflich,  im  Gegensatz  zu  schlechthin 
verwerflichen  Eindringlingen,  durch  die  ja  allerdings  auch 
die  echte  Continuität  der  Verse  gestört  wird,  die  aber  als 
des  Dichters  geradezu  unwürdig  durch  den  Obelos  athetirt 
wurden.  —  Alles  was  von  des  Aristarch  ävriciYua  und  CTiYurj, 
wird  nun  ebenso  auch  von  des  Aristophanes  ctVTiciYua  und 
riYua  gelten  dürfen,  je  nach  Lage  der  Sache  gelten  müssen. 
An  sich  ist  es  also  gleich  statthaft,  in  der  Stelle  der 
Frosche  an  Vers  Versetzung  oder  an  Tautologie  zu  denken, 
und  diese  beiden  Möglichkeiten  sind  nunmehr  an  dem  Wort- 
laute des  Aristophanischen  Scholions  zu  messen. 

Es  ist  in  seinem  vollständigen  Zusammenhange  also 
überliefert:  tiv£c  b£  ou  Ypdcpouci  töv  vr)  touc  Geoüc  crixov,  513 
dXX'  dqxnpoöciv  aüiöv  Kai  töv  Üt\c  oütuj  Ypcupouciv  f\  Trup- 
pelzeichen noch  das  (Aristophanische)  Antisigma  mit  Sigma  nur  über- 
haupt vor;  vielmehr  erscheinen  dafür  zwei  andere  Bezeichnungen: 
1)  das  dvT(ciTMa  Ka6'  iavjö  *),  ohne  ciYua  oder  cTtrurj,  und  2)  das 
ävTicttuci  it€pi€CTiYu£vov  •>:  jenes  npöc  touc  £vrj\AaT|i^vouc  t6- 
*ouc,  dieses  örav  toutoXoy^  Kai  tf|v  aüTr)v  biävoiav  &€UT€pov  A£pj,  wie 
e*  gleichlautend  im  ersten  Abschnitt  des  Anecd.  Rom.  und  im  Vene- 
tum  heiset.  Eine,  wie  man  anerkennen  muss,  durchaus  zweckmässige 
Scheidung,  nur  keine  Aristarchische.  Für  das,  was  Aristarch  wirklich 
that,  sind  uns  allein  die  ausdrücklichen  Angaben  der  Scholien  (Arißto- 
nikua  und  Didymus)  massgebend. 
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pixnv  Tic  £ua6e  rf|v  Kivrjciou.  biö  Kai  'ApiCTO(pävnc  Tiapa- 
TiBnci  tö  ävTicrrua  Kai  tö  rirua.  Dass  es  nicht  Aristophanes 
war,  der  den  Vers  152  (vf|  touc  Geouc  .  .  .)  strich  und  im 
Folgenden  Tnv  in  fj  verwandelte,  geht  doch  aus  dem  Gegen- 
satz von  xivfec  bk  und  Kai  'ApiCT09ävr|C  so  deutlich  wie  mög- 
lich hervor.  Höchstens  kann  er  die  Streichung  und  das  f| 
gebilligt,  oder  den  ihm  ohne  jenen  Vers  und  mit  diesem  f) 
überkommenen  Text  als  Grundlage  genommen  und  an  ihn 
seine  crjueiwcic  herangebracht  haben.  Dies  einmal  ange- 
nommen: welchen  erdenkbaren  Grund  hätte  er  denn  dann 
gehabt,  in  dieser  Versfolge: 

 F|  iraTpöc  rvdeov 

eirdraHev,  f\  'mopKOV  öpKov  üjuoccv, 
f|  Mopciuou  Tic  pfjciv  eEe-fpaipaTO, 
f\  Truppixnv  Tic  e'uaBe  Tnv  Kivnaou  — 

eine  Tautologie  oder  Dittographie  zu  sehen?  sei  es,  dass  er 
die  zwei  letzten  Verse  ■ —  oder  selbst  nur  den  letzten  —  dem 
Herakles  oder  dem  Dionysos  zutheilte:  in  welchem  letztern 
Falle  ja  auch  der  Anstoss,  den  er  zwei  Jahrtausende  vor 
Cobet  hätte  an  dem  wiederholten  Tic  nehmen  können,  weg- 
gefallen wäre.  Aber  auch  zur  Vermuthung  einer  Versver- 
setzung lag  in  jener  Reihenfolge  kein  ersichtlicher  Anlass, 
jedenfalls  gar  kein  nothigender  Grund  vor.  In  beiden  Fällen 
bleibt  also  das  biö  der  Scholien  gleich  unverständlich.  — 
Aber  es  hat  auch  nicht  einmal  die  geringste  Wahrschein- 
lichkeit, dass  des  Aristophanes  cnucuucic  sich  auf  einen  des 
Verses  152  entbehrenden  und  in  dieser  Gestalt  von  ihm 
gutgeheissenen  Text  bezogen  habe.  Wer  sollte  denn  über- 
haupt auf  den  Gedanken  kommen,  aus  eigener  Bewegung 
diesen  an  sich  so  durchaus  unverdächtigen,  in  den  Zusam- 
menhang trefflich  passenden  Vers  zu  athetiren?  Zumal 
wenn  die  vorangehenden  Verse  dem  Herakles  gelassen  wur- 
den: weil  dieser  dann  von  den  Schrecken  des  Hades  zu  des- 
sen Freuden  ohne  alle  Vermittelung  überginge,  womit  die 
jetzige  Lebendigkeit  des  durch  Dionysos*  Zwischenrede  unter- 
brochenen Dialogs  in  der  fühlbarsten  Weise  beeinträchtigt 
würde.    Nein,  die  Notiz  der  Scholien  kann  nur  die  Bedeu- 
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tung  haben,  dass  der  Vers  in  manchen  Exemplaren  —  ledig- 
lich in  Folge  einer  zufälligen  Auslassung  —  nicht  stand, 
und  dass  irgendwer,  der  gerade  nur  ein  solches  Exemplar 
vor  sich  hatte,  um  doch  construirbare  Sätze  zu  gewinnen,  5u 
das  folgende  tt)v  Truppixnv,  plump  und  flach  genug,  in  F| 
Trupptxnv  verwandeln  wollte.  Von  dem  Kritiker  Aristophanes 
ist  es  aber  eben  so  unglaublich,  dass  ihm  keine  Handschrift, 
welche  von  dieser  Lücke  frei  war,  zu  Gebote  gestanden 
habe,  wie  dass  er  die  vollkommene  Angemessenheit  des  frag- 
lichen Verses  habe  verkennen  können. 

Also:  von  welcher  Seite  man  es  auch  betrachte,  das  biö 
ist  und  bleibt  unerklärbar,  möge  man  den  Vers  152  halten 
oder  streichen,  und  das  dvTiciYua  kou  cirua  auf  Tautologie 
oder  selbst  auf  Umstellung  beziehen.  Will  man  sonach  die 
Scholien  nicht  entweder  logischen  Unsinn  sagen  lassen,  oder 
ihnen  —  ich  weiss  nicht  welche  verkehrte  Auslegung  der 
Aristophanischen  criueia  zutrauen,  so  müssen  sie  als  ver- 
stümmelt und  lückenhaft  angesehen  werden.  Nach  den  nvfcc, 
die  den  Vers  152  nicht  lasen,  müssen  öXXoi  zur  Erwähnung 
gekommen  sein,  die  eben  eine  stattgehabte  Vers  Versetzung 
vermutheten"  (oder  auch  geradezu  den  Vers  151  als  unrichtig 
gestellt  bezeichneten):  und  daran  schloss  sich  dann  das  biö 
xai  'ApiCTomävnc  ganz  folgerichtig  an. 

So  sind  wir  deün  auf  einigen  Umwegen  wirklich  dahin 
gelangt,  für  die  im  Eingange  aus  innern  Gründen  empfohlene 
Umstellung  auch  eine  äussere  Bestätigung  zu  finden,  der  man 
mindestens  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  nicht 
absprechen  wird.  —  Ich  habe  nichts  hinzuzufügen,  als  dass 
ich  dasjenige,  was  Fritzsche  zu  den  Thesmophoriazupen 
p.  52  und  zu  den  Fröschen  p.  106,  Nauck  Aristophanis  Byz. 
fragm.  p.  65,  Osann  Auecd.  Rom.  p.  81  f.,  Bergk  Aristoph. 
vol.  II  praef.  p.  XVI  (ed.  2)  über  diese  Verse  gesagt  haben, 
kenne,  aber  durch  die  obige  Darstellung  auch  ohne  pole- 
misches Eingehen  auf  das  Einzelne  für  erledigt  halte. 

2. 

Weiterhin  im  Stück  wird  die  Ankunft  des  Dionysos  und 
Xanthias  beim  Charon  in  den  Versen  179  ff.  also  geschildert: 
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ZA.  6yuj  ßabioöuai.  AI.  XPncTÖc  ei  Kai  fevvdbac. 

Xujpujjuev  im  tö  ttXoiov.   XA.  ujött,  TrapaßaXoö.  180 
HA.  touti  xi  icn\   AI.  touto;  Xiuvn,  vt)  Aia 

avjj]  *ctiv  f\v  £<ppa£€,  Kai  ttXoiöv  t*  öpu>. 
ZA.  vt)  töv  TToceibw,  köxti  f'  6  Xäpwv  outoci. 
AI.   xortp*  w  Xdpujv  u.  8.  w. 

5i5  Diese  Stelle  las  man  ohne  Anstoss,  bis  H.  G.  Haniaker 
in  der  Mnemosyne  VI  p.  211  den  Vers  180  für  ein  unechtes 
Einschiebsel  erklärte  und  dies  Meineke'n  so  einleuchtend 
machte,  dass  er  in  dessen  Ausgabe  gar  nicht  mehr  im  Texte 
erscheint,  sondern  auf  den  untern  Rand  verwiesen  ist  Hören 
wir  die  Gründe.  Erstens:  'praepostere  Dionysus,  quem  pa- 
ludem  et  cymbam  Charonis  nondum  animadvertere  e  sequenti 
versu  manifestum  est,  in  hoc  versu  ita  loquitur,  ut  ipsum  et 
Xanthiam  dudum  haec  ante  oculos  habere  dicas.'  Das  ist 
so  richtig,  dass  sich  nichts  dagegen  einwenden  lässt.  Mau 
darf  hinzufügen,  dass  es  überhaupt  unnatürlich  wäre,  zuerst 
den  Kahn  und  dann  erst  den  See  zu  erwähnen,  statt  die 
umgekehrte  Folge  zu  bewahren,  in  der  ja  auch  Herakles 
V.  37  ff.  beide  Gegenstände  genannt  hatte.  — .  Der  zweite 
Grund  ist:  'male  etiam  Charon  inducitur  exclamans  ujött  ttci- 
paßaXoö:  is  enim,  quantum  e  sequentibus  colligere  possumus, 
post  tertium  demum  versum  conspicitur  .  .  Eben  so  ein- 
leuchtend richtig.  —  Aber  wenn  es  sich  um  eine  gestörte 
Ordnung  handelt,  warum  denn  gleich  an  Interpolation  denken 
und  im  Wegschneiden  Hülfe  suchen,  statt  das  nächste  und 
einfachste  Mittel  der  Umstellung  anzuwenden?  Alle  Be- 
denken sind  gehoben  durch  diese  Anordnung  der  Verse,  die 
ich  keinen  Augenblick  anstehe  für  die  Aristophanische  zu 
halten : 

ZA.  drin  ßabioöuai.  AI.  xp^ctöc  Kai  Ycvväbac.  179 
ZA.  tout\  ti  £cn;  AI.  touto;  Xiuvn,  vf)  Aia  181 
auTT)  'cfiv  fiv  Icppalt.  ZA.  Kai  ttXoiöv  y'  öpuj.  182 
AI.  xwpwuev  im  tö  ttXoiov.  XA.  ujött,  TrapaßaXoö.  iso 
ZA.  vf]  töv  TToceibuj,  köcti  t*  ö  Xdpujv  outoci.  183 
AI.  xaip*      Xdpujv  u.  s.  w. 

Erst  wird  der  See  sichtbar;  dann  der  Kahn  darauf,  den  zu 
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erreichen  das  Ziel  des  Dionysos  ist;  aus  ihm  erschallt  jetzt 
das  wött  des  Charon;  einen  Moment  darauf  wird  dieser  selbst 
erblickt,  demgemäss  von  Dionysos  angerufen:  —  eine  natür- 
lichere Reihenfolge  der  Dinge  ist  nicht  wohl  denkbar.  — 
Nur  ein  Einwurf  dagegen  bleibt  noch  zu  erledigen,  den 
Hamaker's  oben  einstweilen  übergangene  Worte  enthalten: 
fet  etiam  si  adesset  (Charon),  servum  non  habet,  quem  id 
facere  (irapaßaXoö)  iubeat.  nulla  certe  in  sequentibus  famuli 
nientio  fit,  et  quod  paullo  post  Baccho  remige  utitur,  id 
ipsutn  indicat  alium  praeterea  adiutorem  praesto  ei  non  esse.' 
Aber  das  heisst  doch  wirklich,  mit  Verlaub  zu  sagen,  nodum 
in  scirpo  quaerere.  Ich  weiss  nicht,  ob  man  die  Auffassung  sie 
gelten  lassen  wird,  dass  irapaßaXoö  überhaupt  strenge  Be- 
ziehung auf  eine  bestimmte  Person  gar  nicht  zu  haben 
braucht,  vielmehr  in  technischem  Gebrauch  nur  unserm  'an- 
gelegt' entsprechen,  somit  von  Charon  wie  für  sich  selbst 
gesprochen  sein  konnte,  so  gut  wie  ein  Ausruf  wörc  u.  dgl. 
Aber  wenn  auch  nicht:  warum  soll  denn  Charon  nicht  einen 
Ruderknecht  bei  sich  haben  und  dennoch  den  Dionysos  mit- 
zurudern  heissen  können?  Vor  der  Zumuthung,  zwei  Ruder 
im  Kahne  vorauszusetzen,  wird  man  doch  wahrlich  nicht  zu- 
rückschrecken! —  Dass  Th.  Kock  meinen  konnte,  Charon 
komme  mit  seinem  wött  irapaßaXoö  nicht  am  diesseitigen, 
sondern  am  jenseitigen  Ufer  an  und  setze  dort  einen  Todten 
ab,  der  eben  so  habe  rudern  missen,  wie  es  weiterhin  Dio- 
nysos thue,  treffe  dagegen  diesseits  erst  zwei  Verse  später 
wieder  ein,  —  das  hat  er  jetzt  gewiss  selbst  als  eine  in 
jeder  Hinsicht  verfehlte  Vermuthung  aufgegeben. 

3. 

Zwischen  den  beiden  vorstehend  besprochenen  Stellen 
liest  man  V.  165  ff.: 

AI  cu  bfc  id  CTpujuaT*  auGic  Xdußave.  165 

IA.  Trpiv  Kai  KCtTaeecGai;   AI.  Kai  Tax^wc  uevroi  rravu. 
=.K\ix\  bne\  iKexeuuj  c\  dXXd  uicGuucai  nva 

tüjv  eKcpepouevwv,  öctic  im  toöt'  £pxeiai. 
AL  £dv  bi  ufj  eüpuu;  EA.  tot'  £u'  öfeiv.  AI.  koXuic  X^reic.  169 


Digitized  by  Google 


282 


KRITISCHE  MISCELLEN 


Was  in  aller  Welt  soll  hier  tot*  ty*  öreiv  heissen?  Mag 
man  den  Infinitiv  im  Sinne  von  äte,  oder  (natürlich  allein 
richtig)  von  £a  dreiv  nehmen,  weder  kann  doch  Xanthias 
sagen  wollen,  dass  ihn  Dionysos  führen  solle,  noch  dass  er 
ihn  solle  das  Gepäck  führen  lassen.  Wieder  aufnehmen 
und  tragen  soll  Xanthias  das  Gepäck,  d.  i.  griechisch  Xau- 
ßäveiv  (aipecGai)  und  qpepeiv,  aber  nicht  äyeiv.  Was  sich  die 
Interpreten  unter  diesem  äfew  gedacht  haben,  weiss  ich 
öi7  nicht4),  da  keiner  ein  Wort  darüber  sagt;  dass  aber  Aristo- 
phanes  tot*  £u*  £x^iv  —  elass  mich's  behalten'  —  geschrie- 
ben hat,  scheiEt  mir  unzweifelhaft. 

Auch  das  verstehe  ich  nicht,  wie  mein  Freund  Diu dorf 
dem  tav  b&  uf|  eüpuu  die  in  den  Scholien  erwähnte  Lesart 
läv  bi  uf|  Ixw  (w^l  X10)  vorziehen  könne.  Dass  Dionysos 
noch  keinen  Lohndiener  hat,  wissen  und  sehen  wir,  da  er 
eben  einen  suchen  soll;  die  Frage  ist  nur,  ob  er  einen  fin- 
den werde.  Gar  aber  dpruptov  hinzuzudenken,  wie  die  Scho- 
lien wollen,  'wenn  ich  aber  kein  Geld  habe',  ist  noch  un- 
statthafter; ob  er  Geld  hat  oder  nicht,  muss  doch  Dionysos 
wissen  und  kann  nicht  das  letztere  mit  iäv  als  einen  zu- 
künftig etwa  eintretenden  Fall  setzen.  Und  noch  dazu  fehlt 
es  ihm  ja  nicht  an  Geld,  als  er  später  dem  Charon  den 
Fährlohn  zu  zahlen  hat.  —  Die  Synizesis  uf|  eupuj  (oder  wie 
es  die  Scholien  fassen,  die  Krasis  ufjüpiu)  ist  doch  aber  um 
kein  Haar  auffälliger  als  das  zweisylbige  uf|  auTÖv  in  den 
Ekklesiazusen  V.  643. 


4)  Auf  Stellen  wie  in  den  Acharnern  V.  957 :  köv  toOto  KcpbdvTjc 
öyuiv  tö  qpopriov,  €ubcuuovr)C€tc  cuKoqpavTurv  y'  otivcica,  wird  sich  ja 
wohl  niemand  berufen,  da  hier  äyciv  <popf(ov  mit  nichten  'tragen'  be- 
deutet, sondern  im  Sinne  von  'eine  Ladung,  eine  Fracht  (als  Handels- 
artikel) führen'  gesagt  ist,  wie  schon  bei  Homer  <5yuj  b"  alBurva  dbn- 
pov.  So  oft  dort  im  Stück  vom  wirklichen  körperlichen  Tragen  jenes 
q>opT(ov  die  Rede  ist,  steht  regelmässig  <p£pcrv:  V.  927  Yv*  auxöv  lvbi\- 
cac  <pipvj  — ;  932  £v6ncov  rf|V  £uiroXn,v  oOtujc  ömuc  öv  pi\  q>^pu>v  Ka- 
xäEn  — ;  950  toütov  Xaßduv  irpdcßaXX'  öttou  ßouXei  q>^pwv  — ;  955  x^- 
irtuc  Kaxofceic  atixöv  eüXaßoouevoc ■  irävrujc  udv  otcetc  oii6*v  öyifr,  dXX' 
öuujc,  woran  sich  dann  erst  das  küv  toöto  Kepodvrjc  u.  s.  w.  in  andern 
Sinne  anschliesst. 
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Ob  der  Vers  167  tujv  dKcpcpoji^vujv,  öctic  im  toöt*  Ip- 
X€Tai,  den  Hamaker  gestrichen  wissen  wollte,  Meineke 
wirklich  aus  dem  Texte  entfernte,  dem  Dichter  zuzutrauen 
oder  als  erweiternder  Zusatz  anzusehen  sei,  darüber  mag 
sich  streiten  lassen;  in  beiden  Fällen  wird  aber  das  nichts- 
sagende 6  7Ti  tout*  zu  beseitigen  sein.  Darin  steckt  zwar 
weder  im  ttXoöv  noch  im  Ctuy\  wie  Kock  vermuthete  (das 
letztere  auch  rhythmisch  falsch);  wohl  aber  wünschte  man 
das  längst  von  Bergk  (vor  Teuffei  im  Rhein.  Museum  XV 
p.  472  f.)  gefundene  inx  TauY  längst  in  die  Ausgaben  auf- 
genommen. 


2.  Zu  Aristophanes'  Thesmophoriazusen.*) 

Der  Zwiegesang  zwischen  Agathon  und  den  —  ohne  ess 
Zweifel  hinter  dem  Ekkyklema  zu  denkenden,  aber  nicht 
sichtbaren  —  Musen  in  Aristophanes'  Thesmophoriazusen 
hat,  wie  jetzt  wohl  sicher  erkannt  ist,  den  metrischen  Bau, 
dass  der  Musengesang  antistrophisch  ist,  während  die  vier 
Zwischenreden  des  Agathon  sich  nur  in  analogen  Rhythmen 
und  Versformen  bewegen,  d.  h.  analogen  sowohl  unter  sich 
als  mit  denen  des  Musenchors.  In  dem  ersten  Strophenpaare 
des  letztern  entsprechen  sich  aber  nicht  die  Schlussverse 
106.  113: 

bcauovctc  £xei  ceßicai  — 
T^pac  icpöv  Trpocpe'pujv. 

An  sich  zwar  ist  jede  dieser  beiden  Versformen  metrisch 
gleich  untadelig;  mit  der  zweiten  schliesst  Agathon  seine 
Anrede  V.  1 10  fvdka  Ctuouvribi  y«,  mit  der  ersten  der  Chor 
sein  zweites  Strophenpaar  v.  119.  125  "ApTeuiv  cmeipoXexn 
und  dpcevi  ßou  böxiuov.  Aber  das  hilft  uns  doch  nichts  für 
das  erste  Strophenpaar.  Wo  hier  der  Fehler  steckt,  zeigt 
sich  leicht,  wenn  man  mit  der  ganz  glatten  und  unverdäch- 
tigen  Antistrophe 

Xcupe  KaXXicTac  äoioäc 

Ooiß*  iv  euuoucoia  xiuaic 
 T^pac  lepöv  Trpocpe'pujv 

*)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXII  (1867)  p.  638.J 
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die  auch  dem  Wortlaute  nach  keinesweges  unanstossige 
Strophe  zusammenhält: 

tivi  bi  baiuövuuv  ö  kujuoc; 
Xefe  vuv  eumcTwc  be  xouuöv 
baiuovac  fyei  ceßicai. 

Und  zwar  liegt  der  stilistische  Anstoss  genau  in  demselben 
Worte,  das  auch  den  metrischen  gibt,  in  baiuovac.  Denn 
wer  darf  einem  zierlichen  Dichter,  wie  sowohl  Aristophanes 
als  insbesondere  auch  gerade  Agathon,  eine  so  ärmliche 
Wiederholung  nach  dem  eben  vorhergegangenen  baiuövwv 
zutrauen?  Es  kann  wohl  kein  Zweifel  sein,  dass  vielmehr 
geschrieben  stand 

udKapac  l%€t  ceßicai. 

Auch  die  Erklärung  der  erhaltenen  Scholien  €U7uctujc  £x*i 
Tipöc  tö  touc  Ocoüc  uuvficat  Kai  euXoYncat  passt  zu  udicapac 
so  gut  wie  zu  baiuovac. 
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DE  RATIONIBVS 

CRITICIS  GRAMMATICIS  PROSODIACIS  METRICIS 

EMENDATIONIS  PLAVTINAE.*) 


[Ritschelius  noster  si  in  vivis  esset  dubitari  nequit  quin 
Prolegomena  in  Plautuin  sua  iterari  in  Opusculis  noluerit, 
quippe  quae  non  tarn  retractare  quam  nova  eaque  pressiora 
edere  dudum  in  animo  haberet.  Quod  consilium  ut  exseque- 
retur  cum  nec  ipsi  nec  nobis  contigerit,  iam  non  erat  cur 
nimm  praeclarumque  ingenii  documentum  a  ceterorum  so- 
cietate  seiungeretur.  Nam  quanti  etiamnunc  aestimetur  li- 
bellus  vere  aureus  cum  ex  horum  studiorum  ratione  patet 
tum  inde  elucet;  quod  pauca  quae  prostant  exemplaria  a 
Calvariis  nostris  nimio  veneunt  pretio.  Quare  novam  edi- 
tionem  ita  adornavimus,  ut  eorum  rationem  habe  reu  ms  qui- 
bus  Ritschelius  easdem  postea  quaestiones  tractabat.  Vitra 
procedere  ne  eis  quidem  locis  licuit,  de  quibus  Ritschelium 
non  nulla  adnotaturum  fuisse  pro  certo  affirmari  posset.  Nam 
talibus  qui  modus  erat  adnotationibus  ?  Nequaquam  id  spec- 
tari  poterat,  ut  colligerentur  quae  iam  de  his  rebus  per 
multorum  hominum  curas  disputata  essent:  immo  unus  Rit- 
schelius quid  senserit  ac  pronuntiaverit  significandum  erat. 
Et  profecto  tanta  eius  est  auctoritas  in  crisi  Plautina,  ut 


*)  [T.  MACCI  PLAVTI  COMOEDIAE  ex  recenaione  et  com  ap- 
parata  critico  Friderici  Ritachelii.  Tomas  I.  Bonnae,  H.  B.  Koenig. 
a.  MDCCCXLVIII  p.  VII-CCCXLVI.] 
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vel  qui  dissentiat  ab  eius  rationibus  accurate  eas  cognoscat 
oporteat.  Eoruin  autem  quae  in  Prolegomenis  proposuit 
quid  retineret  Ritschelius  respueretve  facillinie  ex  altera 
Trinuinmi  editione  perspici  poterat;  inde  igitur  quae  paulo 
molestius  colligenda  erant  iam  ipsis  Prolegomenis  adhibui- 
mus  una  cum  ceteris  quae  commemoranda  essent  Quo  in- 
stituto  speramus  fore  ut  tirones  niaxime  adiuventur  in  in- 
dagandis  veris  rationibus  emendationis  Plautinae. 

Fridericvs  SchOBLu] 

CAPVT  I. 

vii  E  Plautinis  codicibus  Trinummum  tenentibus  circiter 
triginta,  quos  per  Italicas  potissimum  bybliotheeas  dispersos 
vel  inspexi  vel  excussi,  hos  delegi  quibus  ad  haue  fabulam 
emendandam  uterer,  reliquorum  exempla  per  aliarum  fabu- 
larum  opportunitatem  exprompturus:  A  Ambrosianum  palim- 
psestum,  B  cVeterem'  codicem  Camerarii,  C  eiusdem  'Decur- 
tatum',  D  Vaticanum  Vrsinianum,  E  meum  quendam  in 
Etruria  emptum,  F  Lipsiensem,  (}  H  K  Vaticanos.  Quibus 
accedit  Z  editio  prineeps.  De  his  libris  omnium  primum 
video  mihi  singillatim  dicendum  esse. 

A  Membranae  palimpsestae  bybliothecae  Ambrosia- 
nae,  huc  saeculi  XVII  initio  delatae,  ut  Angeli  Mai  praef. 
in  Iliadis  fragm.  p.IV  testimonio  constat,  ex  illustri  illo  coe- 
nobio  S.  Columbani  Bobiensi,  cuius  accurate  perscriptam  hi- 
storiam  Amedeus  Peyron  Ciceronis  orationum  fragmentis  a 
semet  editis  praemisit:  in  Ambrosiana  bybliotheca  ab  eodem 
Maio  repertae  et  aliqua  ex  parte  descriptae  libro  singulari 
Mediolani  anno  huius  saeculi  XV  emisso  fM.  Accii  Plauti 
fragmenta  inedita*  e.  q.  s.:  denuo  a  me  pertractatae  et  ali- 

vin  quanto  plenius  descriptae  in  epistula  Mediolanensi  ad  Godo- 
fredum  Hermannum  data,  quae  in  Diurnis  antiquariis  Darm- 
stadiensibus  anni  cioiocccxxxvii  p.  737  sqq.  [=  Opusc  phil. 
II  p.  166  sqq.J  legitur.  Pristinam  codicis  scripturam,  quam 
nimia  liberalitate  ad  Antoninorum  aetatem  Maius  referebat, 
rectius  Niebuhrius  Opusc.  hist.  et  phil.  I  p.  174  saeculi  esse 
quinti  dixit,  potuerat  fortasse  quarti:  simillimam  eam  anti- 
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quissimo  Vergilii  codici  Vaticano,  paullo  antiquiorem  ut  puto 
ceteris  qui  exstant  latinis  libris  antiquissimis,  etiam  Bembini 
codice  Terentii.  Posterior  scriptura,  qua  valde  rudi  et  in- 
condita  Veteris  Testanienti  quidam  libri  exarati  sunt,  saeculi 
Villi  est.  Siugulae  membranae  quas  quarum  fabularum 
partes  teneant,  in  singularum  fabularum  praefationibus  di- 
eam,  in  fine  autem  operis  uno  in  conspectu  collocabo:  ad 
Trinummuni  haec  spectant  quae  infra  posui. 

Integer  codex  Plautinus  cum  octonarum  membranarum, 
Tel  potius  quaternorum  membranarum  parium,  fasciculis 
compositus  fuerit,  quos  hodie  quaterniones  vocare  consuevi- 
mus:  tales  fasciculos  integra  fabula  complebat  quattuor  et 
dimidium,  bis  eos  numeris  in  ultimarum  paginarum  imo 
margine  signatos:  LV,  LVI,  (LVII,)  LVIII,  (LVini).  Hi 
fasciculi  quas  olim  continebant  Trinummi  membranas  sex  et 
triginta,  earum  hodie  tantum  duodeviginti  superstites  sunt, 
sive  novem  membranarum  complicatarum  paria:  nam  casu 
factum  est  ut  duorum  parium  compage  soluta  nunc  quattuor 
membranae  singulares  exstent:  quae  sunt  fasciculi  LVI  ter- 
tia  et  sexta  itemque  tertia  et  sexta  insequentis  fasciculi.  In- 
teger autem  unus  tantum  fasciculus  superest,  qui  est  ex  illis 
alter:  reliquorum  quid  et  quantum  servatum  sit,  planissime 
ex  hac  quam  subieci  tabula  apparet,  in  qua  litteris  deperdi-  ix 
tas,  servatas  autem  membranas  eis  numeris  notavi,  quibus 
paginarum  ordinem  posterioris  scripturae  Angeli  Mai  manus 
significavit.  *) 

Paginaram  ordo         Fabulae  partes  Codicis  fasciculi 


*)  [Haec  tabula  repetita  est  in  praefatione  alterins  Trinummi 


172—190  et  191—209 
210—226  et  227—244 
244-264  et  264-282  ' 


1  —  19  et  20—22 
23—38  et  39—57 
58—76  et  77—95 


>  LV 


cditionis  p.  XIII  sq.] 
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Paginarum  ordo         Fabulae  partes 


Codicia  faaciculi 


/  253.  54 

283 

-298  et  298- 

-315 

- 

/ /   39.  40 

— 

316- 

-332  et  333- 

■351 

Ii     7*  8 

— 

352- 

-366  et  367- 

-384 

/  //  äO.'.  oo 

385- 

-399  et  400- 

1      '  9ßr»  riß 

417- 

-434  et  435- 

mitOö 

x  \ \     q  in 

454-472  et  473- 

\  \      A1  A9 

492 

-510  et  511- 

\  9ß7  ßö 
\  Jo i .  oo 

530- 

-548  et  549- 

-ÜO  l 

j  C.  c 

< 

A  D.  d 

///    1.    2  = 

637 

-654  et  655- 

-671 

K  K  e 

AV   F.  f 

736 

-754  et  755- 

-773 

H.  h 

LVI 


\  LVII 


«    835—848  et  849-863  v 


=  1045-1060  et  1061—1078 


LVIII 


LVIIII 


Harum  paginarum  pleraeque  ea  condicione  sunt,  ut  im- 
pigro  mentis  oculorumque  labore  si  non  omnia,  at  plurima 
legi  potuerint:  minus  commode  lectio  processit  in  paginis  43 
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et  265:  plura  quam  velles  evanuerunt  in  paginis  19.  30.  45. 
46.  255:  omnium  pessime  kabitae  sunt  paginae  266  et  18. 
In  conimemorandis  Ambrosiani  libri  scripturis  quanta  fieri 
cura  potuit  illud  studui,  ut  quae  certa  essent,  quae  incerta, 
diligenter  annotarem.  Itaque  saepe  vel  ut  videtur  adieci  vel, 
quod  eodem  valere  volui,  hac  nota  usus  sum  (A).  Praeterea 
earum  litterarum,  quae  quales  essent  erui  non  posset,  spatia 
abi  licebat  numeravi  horumque  numerum  spatiorum  totidem 

punctis  mediis  signavi,  velut  v.  14  al.eret,  uide  E. 

A  quo  genere  punctorum  aliud  genus  ipsa  forma  discrevi,  xi 
quo  ipse  librarius  ut  compendium  scripturae  faceret  usus 
est,  ut  v.  92  atq-  et  animosq  •  onoscere,  item  neq«  v.205. 
352.  377.  quitq«  855.  Nam  praeter  hoc  ipsum  que  par- 
cissimus  ille,  ut  est  consentaneum,  compendiorum  fuit,  nec 
fere  huiusmodi  in  Trinummo  quicquam  exstat  praeter  S  pro 
non  v.  308  et  fortasse  campanu  v.  545.  Vt  autem,  quae 
evanuerunt  litterae,  etiam  qua  fere  mensura  essent  aliqua 
certe  ex  parte  significarem :  (nam  constanter  hoc  fieri  pluri- 
mas  ob  caussas  non  potuit:)  hac  nota  I  eas  litteras  signavi, 
quae  cum  una  lineola  perpendiculari  constent,  exilium  api- 
cum  adiectione  inter  se  discretae,  possint  vel  I  esse  vel  E 
vel  T  vel  F:  a  quarum  similitudine  summa  proxime  P  lit- 
tera,  aliquo  intervallo  B  et  D  absunt,  longe  autem  amplitu- 
dine  sua  velut  At  H  (cuius  constans  haec  forma  est  K\  Uf 
Ii,  Q  distant,  longius  etiam  M  et  N.  De  quo  iam  monui 
Parergon  Plautinorum  p.  284  annot.,  explicatius  autem 
dicam,  ubi  Ambrosiani  codicis  scripturam  exemplo  lithogra- 
phi  arte  facto  declarabo,  quäle  iam  Angelus  Maius  edidit  ad 
emendandum  Plautum  utilissimum.  Hinc  enim  est,  ut  nunc 
exemplo  tantuin  utar,  quod  in  Palatinis  libris,  qui  e  similis 
scripturae  codice  manarunt,  velut  lifitro  reperitur  pro  i  intro 
3,  hnodo  pro  i  modo  v.  583.  587,  In  pro  in  v.  651:  hinc 
illud  quoque  multo  gravius  quod,  cum  plerumque  ne  in  Am- 
brosiano  quidem  I  et  E  discerni  possint,  perexiguam  illorum 
librorum  esse  fidem  consequitur  ad  testandas  accusativorum 
formas  otnnis  omnes,  et  quae  harum  similes  sunt  plurimae. 
—  Onmem  autem  annotationein  meam  unumquemque  puto 
etiam  me  non  monente  ita  interpretaturum,  ut  de  Ambrosiani  xn 
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scriptura  nihil  sibi  calidius  persuadeat  nisi  quod  in  illo  ex- 
stare  ipsis  verbis  tester,  omnium  autein  rainime  in  eis  pa- 
ginis,  quae  fortiorein  lituram  passae  sunt,  de  Ambrosiani 
cum  recepta  scriptura  consensu  quicquam  e  silentio  nostro 
coniectum  eat.  Itaque  ubicuinque  libros  dixi  simpliciter,  in- 
tellegi  reliquos  volo  praeter  A.  —  His  ubi  illud  addidero, 
personarum  vel  notas  vel  noniina  in  ipsis  sermonibus  Ain- 
brosianum  nulla  habere,  sed  pro  eis,  ubi  in  medios  versus 
incidunt,  binaruin  litterarum  spatia  vacua,  videor  in  praesens 
potissima  breviter  complexus  esse. 

Ceterum  omni  asseveratione  et  possum  et  debeo  affir- 
mare,  summa  quae  in  me  est  et  cura  et  fide  in  id  me  incu- 
buisse,  ut  de  Ambrosiano  et  vere  et  plene  testarer.  Qua 
affirmatione  uon  viderer  opus  habere,  nisi  ab  amicis  narra- 
retur  (ipse  enim  legere  non  soleo,  quae  bilem  inutiliter  mo- 
tura  sint)  valde  importune  in  me  nuper  invectum  esse,  quem 
etsi  et  neglegentissimum  hominem  deprehendissem  et  paruua 
a  natura  ad  iudicandum  factum  nossem,  tarnen  pauciorum 
gratia  in  eo  adiuvisset,  ut  iterum  adita  Ambrosiana  byblio- 
theca  Plautinas  membranas  denuo  inspiceret.  Qui  sicubi  sibi 
visus  est  vel  aliquanto  plura  legere  vel  aliquid  quam  ego 
rectius:  potest  id  quidem  verum  esse:  nam  qua  ego  pervi- 
cacia  vel  superbia  negem  potuisse  fieri?  sed  profecto  verum 
non  habebitur  propterea  quia  ille  dicit.  Quam  enim  fidem 
veritatis  habere  eius  testimonium  poterit,  quem  cum  legere 
nescientem  nos,  quid  esset  legere,  docuissemus  Musei  nostri 
philologici  t.  V  p.  128  sqq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  202  sqq.], 
recens  doctum  comperimus  e  sero  tirocinio  ad  subitariam 
xm  iramaturi  magisterii  professionem  emergere?  Tali  igitur  testi 
si  crederemus,  quod  fortasse  oculis  nostris  olim  vel  locupleti 
testimonio  doctioris  eiusdemque  diligentioris  hominis  creden- 
dum  erit,  verendum  erat  profecto  ne  cum  illo  levitatis  cul- 
pam  ipsi  communicaremus:  sin  obloqueremur,  unde  redar- 
guendi  documenta,  dum  ad  vada  caenila  Rheni  moramur,  pe- 
teremus?  Tacere  igitur  quam  latranti  respondere  in  prae- 
sens praestabat:  interim,  dum  recolere  hospitium  Mediola- 
nense  per  feliciorum  temporum  Opportunitäten!  licuerit,  suo 
quisque  arbitratu,  utri  plus  conüdat,  ipse  viderii 
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Prius  auteui  quam  ad  reliquos  Codices  breviter  percen- 
sendos  pergam,  in  ipsa  illa  tabula,  qua  membranarum  ad 
Trinummura  spectau tiuui  ordineni  explicavi,  mihi  etiam  com- 
morandum  esse  sentio.  Qua  duce  si  cum  deperditarum  mem- 
branarum intervallis  eas  fabulae  partes,  quae  inter  servatas 
mediae  sunt,  contuleris,  facile  intelleges  quibusdam  in  locis 
aliquante-  plura  Ambrosianum  codicem  continuisse  quam  quae 
ibi  hodie  leguntur:  intelleges  autem  hoc  argumento,  quod 
universae  eius  libri  condicionis  eadem  est  aequabilitas  et  ac- 
curata  concinnitas,  quae  propria  esse  tarn  antiquorum  codi- 
cum  solet.  Omnino  enim  etsi  Plautinas  fabulas  satis  constat 
temporum  iniquitate  non  modo  singulis  saepe  versibus  cor- 
niptas  haberi,  sed  easdem  etiam  integris  partibus  truncatas: 
tarnen  hoc  ipsum  genus  depravationis  longe  quam  vulgo  cre- 
ditur  latius  patet.  Amphitruonem,  Aululariam,  Casinam,  Ci- 
stellariam,  Bacchides,  quibus  addenda  Stichus,  nemo  nescit  xiv 
ita  mutilas  esse,  ut  integri  vel  actus  vel  scaenae  interciderint, 
sine  quibus  ne  intellegi  quidem  nunc  argumenti  continuitas 
et  complexio  possit.  Contra  integra  praeter  ceteras  haec 
ipsa  habita  est  Triuummus,  e  qua  ne  unus  quidem  a  gram- 
maticis  versiculus  profertur  quin  in  ea  hodie  reperiatur. 
Quam  fabulam  etsi  talem  qualis  vulgatur  plerique  non  in- 
commode  lectitavimus,  tarnen  illa  quam  signifieavi  via  ac 
ratione  demonstrari  potest  reapse  satis  lacunosam  esse.*) 


Quodsi,  quam  commode  sie  instauratae  Trinummi  partes  una  xxvi 
cum  initio  Truculenti  in  singulas  membranas  deperditi  nunc  xxvn 
fasciculi  LVIIII  quadrent,  tamquam  uno  oculorum  contutu 
perspicere  voles,  hoc  utere  quod  infra  posuimus  exemplo. 


*)  [Quae  hic  (inde  a  p.  XIV  med.  usque  ad  p.  XXVI  fin.)  de 
Trinummi  lacnnis  Ritachelius  dispntaverat,  ea  iterata  et  aliqua  ex 
parte  retractata  sunt  in  praef.  ed.  alt.  p.  XV  med.  usque  ad  p.  XXX 
med.j 
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/p.  p 

= 

Trin.  1079—1093  et  1094— suppl.  15 

f  /  Q.  q 



suppl.  16—1111  et  1112—1127 

/  R.  r 

1128-1144  et  1145—1162 

k 

1163—1175  et  1176-1189 

Truc.  inscriptio  et  prol.  1—18 

prol.  19— fin.  et  I,  1,  1—10 

\\  X.  x 

I,  1,  18—36  et  I,  1,  37-55 

\  Z.  z 

I,  1,  56—74  et  I,  1,  75-1,  2,  14. 

CAPVT  in. 

Nunc  demum  licet  ad  ceteros  Codices  enumerandos  per- 
gere,  qui  hi  sunt. 

B'Vetus  codex'  Camerarii,  post  hunc  tractatus  a 
Conrado  Rittershusio  et  Iano  Grutero,  quorum  opera  Taub- 
uianno  praesto  fuit,  item  a  Caspare  Scioppio,  postremo  a 
Philippo  Pareo:  Cainerario  permissus  a  Vito  Werlero  Franco 
professore*)  Lipsiensi,  qui  eum  anno  cioioxii  dono  acceperat 
a  Martino  Polichio  Mellerstadiensi  primo  universitatis  Vite- 
bergensis  rectore:  postea  de  Canierarii  heredibus  Grutero 
intercedente  emptus  et  in  Palatinam  bybliothecam  il latus 
saeculi  xvn  initio,  eiusdem  autem  saeculi  anno  xxn  cum 
ceteris  libris  Palatinis  Romam  ablatus,  ubi  inde  ab  illo  tem- 
pore inter  bybliothecae  Vaticanae  Codices  Palatinos  servatur 
numero  1615  inscriptus.  Quarum  rcrum  omnium  plenissima 
xxvni  documenta  in  ea  commentatione  congesta  sunt,  quam  olim 
de  crisi  Plautina  scripsi  Musei  philologici  Rhenani  a  Wel- 
ckero  Naekioque  editi  tomo  IV  insertam,  p.  511  sqq.  et 
535  sqq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  99  sqq.  et  125  sqq.,  cf.  III 
p.  67  sqq.].  Antiquiores  numerorum  notationes  codex  habet 

2i{  et  rursum  inductas  1230  (an  1235?)  et  1188  (an  1185? 

an  1187?).  Scriptus  est  saeculo  XI  in  ccxm  membranis 
formae  maximae,  quamquam  non  pergrandis  mensurae,  qua- 
rum duae  ultimae  vacant  scriptura:  sed  scriptus  nec  una 
manu  et  saepe  yalde  rudi,  omninoque  satis  dispari  ratione. 


*)  [Vide  Bupra  p.  44.] 
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Nam  cum  haud  raro,  nulla  tarnen  in  hoc  genere  constantia, 
bifariam  divisas  paginas  habeat,  rursum  autem  in  bis  incre- 
dibili  inconstantia  duplicem  continuandorum  yersuum  ordi- 
nem:  quod  quäle  sit  explicatum  est  Parergon  p.  488  sq.: 
tum  alias  in  aliis  partibus  manus  apparet  eodem  tempore 
ita  occupatas  fuisse,  ut  a  singulis  librariis,  monachis  opinor 
coenobii  alicuius  Germanici  eisque  valde  indoctis,  singula 
pensa  conficerentur.  Quo  factum  est  ut  et  quarundam  pa- 
ginarum  partes  atque  adeo  quaedam  paginae  integrae  pror- 
sus  vacuae  relictae  sint,  et  quibusdam  in  locis  iustae  men- 
surae  quaternionibus,  ut  qui  quas  deberent  Plauti  partes  non 
caperent,  novae  membranae  postmodum  inserendae  fuerint: 
quarum  rerum  exempla  Poenulus  potissimum  et  Persa  osten- 
dunt  Indidem  illud  explicandum  quod,  cum  pleraeque  pa- 
ginae binorum  et  quinquagenorum  versuum  sint,  tarnen  in 
aliis  is  numerus  ad  Liv  auctus  est,  in  aliis  per  varios  gra- 
dus  ita  imminutus,  ut  exstent  in  quibus  propter  insolitam 
litterarum  granditatem  xxxiv  tantum  scripti  sint.  Ceterum 
hunc  codicem  sciendum  est  Plautinas  fabulas  XX  omnes  eo 
qui  vulgatur  ordine  complecti  una  cum  VIDVLARIAE  in- 
scriptione  Truculento  subiecta,  praemissam  autem  Amphi-  xxix 
truoni  a  fol.  Ib  ad  9  a  QVEROLVM.  Harum  fabularum 
XXI  indicem  prima  pagina  tenet  his  verbis  praemissis:  'In 
hoc  uolumine  continentur  comediae  plauti  numero  XXII', 
unius  autem  versus  spatio  relicto  inter  Epidicuf  et  Bachidcf 
nomina.  Quod  quo  spectet  inde  intellegitur,  quod  rursum  in 
ea  pagina,  in  qua  incipit  Amphitruo,  quae  est  fol.  9  5,  haec 
leguntur:  'In  hoc  uolumine  continentur  comediae  plauti  nu- 
mero '  (erasum  est  VIII)  cum  indice  octo  fabularum 

priorum  nunc  prorsus  eraso.  Apparet  igitur  ab  initio  seor- 
sum  scriptis  octo  prioribus  postea  demum  accessisse  in  fine 
adiectas  posteriores  duodecim,  in  principio  Querolum,  —  De 
correcturis  secunda  manu  factis,  quarum  in  certis  fabulis  et 
multitudo  magna  et  memorabilis  ratio  est,  dicam  ad  Militem 
gloriosum  [p.  XVIII  sqq.]:  ad  Trinummum  enira  hoc  fere  nihil 
pertinet.  —  Verborum  distinctio  persaepe  aut  nulla  est  aut 
prava:  quod  quidem  genus  discrepantiae  facile  intelligitur  pau- 
cissimis  exemplis  et  tantum  speciminis  caussa  commemorari 
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potuisse.  Contra  diligenter  annotavimus,  si  quae  in  versuuin 
distinctione  codex  singularia  haberet:  quos  ille  plerumque,  si 
a  canticis  recesseris,  recte  discriptos  servavit,  et  ut,  sicubi 
bini  in  unum  contracti  sunt,  saepe  pristini  ordinis  index 
grandiuscula  littera  in  medio  versu  relicta  sit:  de  quo  dixi 
Parergon  p.  439.  Person arum  uotis  is  codex,  e  quo  hie  duetus, 
in  ipsa  sermonum  continuitate  graecis  litteris  utebatur,  plane 
ut  in  Bembino  libro  Terentii  factum.  Eius  consuetudinis 
modo  plura  modo  pauciora  vestigia  B  servavit  in  Poenulo, 
Pseudulo,  Truculento,  etiam  in  Bacchidibus,  id  quod  tetigi 
xxx  Musei  nostri  philol.  t  IV  p.  355  sq.  [=  Opusc.  phil.  II 
p.  294  sq.]:  sed  constanter  idem  mos  per  ipsain  Trinumrauni 
pertinet.  In  qua  quemadmodum  A  littera  cum  Megaronidis 
tum  Philtonis,  B620KX  litteris  Calliclis,  Lysitelis,  Lesboniei, 
Charmidis,  Stasimi,  Sycophantae  personae  notantur  *),  ita 
quae  postrema  persona  prodit  Plaudite  recitans,  item  pos- 
trema  littera,  quae  est  Q  vel  u),  cum  in  Terentio  constanter, 
tum  hoc  uno  loco  in  Plautinis  libris  significata  est.  Hinc 
perspicitur  subtilius  quam  verius  Bentleium  in  Andr.  V,  6, 17 
illam  w  notam  coniecisse  e  CA.  litteris  ortam  esse,  quibus 
CANTOR  nomen  significaretur.  Verum  eandem  quod  ad 
cantoris  personam  Horatio  duce  rettulit,  id  eum  puto  tarn 
recte  vidisse,  ut  non  dubitarim  CANTOR  nomen  adscribere. 
Cui  sententiae  confirniandae  non  incommode  adhibebitur  no- 
tabilis  memoria  optimorum  librorum  in  exitu  Persae  fabulae, 
qui  hic  est  in  BCDE:  plaudite  pantio.  Nam  in  hoc  non 
video  quid  latere  possit  nisi  CANTIO.  Quodsi  cantio,  qua 
prolusum  esse  fabulae  actioni  seimus,  eandem  etiam  seque- 
batur,  nihil  mirum  est  a  prodeunte  post  actorum  discessuui 
cantore  etiam  plaudite  illud  vel  nahte  et  plaudite  pronuntia- 
tum  esse.  Sua  sponte  apparet  disparem  esse  earum  fabula- 
rum  rationem,  quae  compluribus  versibus  terminantur  ab 
ipso  argumento  alienis.  In  quo  genere  quattuor  tantum  in- 
scriptiones  B  servavit:  GREX  in  Asinaria,  CATEItVA  in 
Captivis  et  Cistellaria,  POETA  in  Epidico. 


*)  [Cf.  praef.  edit.  alt.  p.  LV  sq.] 
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C  'Codex  alter'  Camerarii,  fDecurtatus'  Parei, 
praeter  hos  tractatus  a  Grutero,  Rittershusio,  Scioppio  et 
nuper  a  Bothio :  olim  bybliothecae  S.  Corbiniani  Frisingensis 
(id  quod  haec  in  principio  inscriptio  testatur:  'lib.  iste  e  xxxi 
fce  niarie.  &  scicorbi  frifig.'),  unde  per  quas  vicissitudines 
ad  Camerarium  pervenerit  nescitur*):  una  cum  Vetere  et  de 
huius  heredibus  emptus  et  in  Palatinam  illatus  ibique  nu- 
niero  1613  notatus  et  direpta  Palatina  in  Vaticanam  trans- 
latus,  sed  hinc  sine  Vetere  Parisios  abreptus  anno  superioris 
saeculi  lxxxxvii  ,  huius  autem  a.  xv  bybliothecae  Hei- 
delbergensi  restitutus.  Scriptus  est  saeculo  XII  in 
ccxxxvm  membranis  formae  quadratae ,  cetera  disparis 
condicionis,  quarum  prima  nihil  nisi  fabularum  XII  poste- 
riorum,  quae  solae  insunt,  iudicem  in  pagina  prima  scriptum 
tenet.  Videnda  de  eo  quae  diximus  de  crisi  Plaut,  p.  514  sqq. 
535  sqq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  103  sqq.  125  sqq.].  Ibidem 
p.  163  sq.  [=  p.  12  sqq.]  certis  argumentis  docuinius,  prius 
quam  dccurtarctur  omnes  fabulas  XX  complexum  esse.  Manu 
nec  eleganti  scriptus  est  nec  eadem:  verborum  distinctione 
multo  etiam  quam  in  Vetere  perversiore:  versuum  distinc- 
tione, nisi  paucis  in  scaenis  iambicis,  plane  nulla:  numero 
Yersuum  in  singulis  paginis  plerumque  xxvi:  personarum 
nominibus  cum  scaenarum  initiis  tum  mediis  in  sermonibus 
per  primas  XVIII  fabulas  modicis,  per  Trinummum  Trucu- 
lentumque  paucis,  sed  ut  vacua  plerumque  spatia  relicta  sint. 
Cf.  ad  Trin.  v.  45.  276  annotata.  Denique  ordinera  fabula- 
rum semel  moneo  cum  in  hoc  tum  in  eis  quos  infra  posui 
codicibus  eundem  quem  in  B  esse.  —  Mihi  autem  cum  Vra- 
tislaviae  degenti  Deeurtati  copiam  Christiani  Baehrii  comitas 
fecisset,  hac  opportunitate  usus  Ernestus  Schneiderus  claris- 
siuius  collega  accurato  exemplo  f  Plauti  Truculentum  e  codice 
Heidelbergensi  expressam'  edidit  a.  cioiocccxxxiv.  E  quo 
illud  quoque  cognoscere  licet,  in  hac  fabula,  et  in  hac  qui- 
dem  sola,  sive  ipsum  librarium  sive  aliquem  lectorem  ali-  xxxn 
quando  coepisse  veros  versuum  Plautinorum  exitus  et  prin- 
cipia  interposita  lineola/  notare:  in  quo  tarnen  consilio  non 


*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  104.  III  p.  63  sq.  adn.] 
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diu  perstitit.  Quod  qui  fecit,  non  ab  eo,  unde  C  descriptus, 
codice  profectus  est,  sed  aliquo  antiquiore  usus:  id  quod  non 
posse  non  ita  esse  infra  apparebit. 

D  Vaticanus  3870,  eleganter  picto  insigni  gentis  Me- 
diceae  ornatus,  quod  non.  dubito  quin  ad  Leonis  X  pontifi- 
catum  spectet.  Hunc  simulatque  in  Vaticana  repperi,  intel- 
lexi  illum  codicem  esse,  quem  de  crisi  Plaut  p.  156  sqq. 
[=  Opusc.  phil.  II  p.  5  sqq.]  e  Poggianis  epistulis  docuissem 
a  Nicolao  Tkeverensi  in  Germania  investigatum  a. 
cioccccxxviiii  Romam  pervenisse,  lordani  Vrsini  cardinalis 
manibus  traditum.  Continet  is  in  cccvm  membranis  prae- 
ter posteriores  fabulas  XII  bis  praemissas  Amphitruonem, 
Asinariam,  Aululariam  et  dimidiam  partem  Captivorum 
usque  ad  III,  2,  4:  vacuas  paginas  habet  unam  et  dimidiam 
f.  59  in  fine  Aululariae,  sex  f.  70.  71.  72  post  Captivos, 
partem  paginae  f.  20  b  post  Amphitnionis  IV,  2.  Eius  tanta 
est  cum  C  similitudo,  ut  non  solum  aetate,  scripturae  genere, 
forma  membranarum  prorsus  gemelli  sint,  sed  etiam  versuum 
distinctione  vel  potius  non  distincta  continuitate,  atque  adeo 
multitudine  versuum  in  singulis  paginarum  scriptorum.  Eius- 
dem  autem  Vrsiniani  beneficio  patuit,  quae  utrique  codici 
cum  Vetere  cognationis  ratio  intercederet  Qui  cum  per 
primas  comoedias  multo  quam  per  posteriores  constantius 
lii  versuum  in  singulis  paginis  numerum  servet,  totidem 
apparuit  Vrsinianum  in  binis  paginis  (quippe  senos  et  vice- 
nos  in  singulis)  perscriptos  exhibere:  ita  quidem  ut  tres  fa- 
xxxm  bulas  Amphitruonem,  Asinariam,  Aululariam  lviii  paginae 
Veteris,  totidem  autem  membranae  Vrsiniani  capiant.  Qua 
quidem  congruentia  luculentissime  probatur  ex  uno  fönte  et 
B  et  CD  manasse.  Discriminis  autem  inter  C  et  D  fere  hoc 
tantum  intercedit,  quod  hic  et  una  manu  eaque  sat  aequa- 
biliter  scriptus  est,  et  aliquanto  quam  C  saepius  eadem  manu 
inter  scribendum  correctus,  et  in  verborum  distinctione  minus 
vitiosus:  quo  quartum  hoc  accedit,  quod  compendiorum  scri- 
bendi  paullo  frequentior  usus  in  B  est  quam  vel  in  B  vel 
in  C,  in  quibus  praeter  y  pro  qttc,  c  pro  ae,  ü  pro  WM  et 
quae  eiusdem  sunt  generis,  pauca  iliiusmodi  exempla  exstant. 
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£  meas  est,  undecim  abhinc  annos  emptus  a  Molino 
Florentino  librario  et  antiquario:  chartaceus  saeculiXV,  for- 
mae  maximae  sed  modicae  mensurae,  foliorum  cclxxvi, 
quorum  unurn  int  er  Asinariam  et  Aululariain,  duo  et  dimi- 
dium  inter  Epidicum  et  Bacchides  scriptura  vacant,  a  sin- 
gularum  paginarum  versibus  xxxi  ad  xxxvm  procedens 
nulla  constantia.  In  13  r  6  11*1  1 S  S 1  s  chartaceo  codici  aliquot 
membranis  cum  excerpta  e  Plauto  quaedam  tum  index  fabu- 
larum  tum  haec  leguntur:  'SEbastianj  BeniuieNj  &  amico4. 
Quif  eum  tenet  sub  pena  excommunicationir  papalif  reddat.' 
Posteriores  fabulas  XII  secunda  manus  tanta  sedulitate  cor- 
rexit,  ut  hac  in  parte  prorsus  pro  duobus  codicibus  haben- 
dus  sit.  Primam  igitur  et  secundam  manum  in  annotatione 
mea  additis  a  et  b  litteris,  ut  soleo  etiam  in  reliquis  codi- 
cibus, discrirainavi  usque  ad  mediam  scaenam  iv  actus  II: 
hinc  de  secunda  manu  propter  eas  quae  infra  patefient  caus- 
sas  plerumque  prorsus  tacui.  Versuum  distinctio  eadem  est  xxxiv 
quae  in  CD  et  ceteris  praeter  B  libris  omnibus. 

F  Lipsiensis  bybliothecae  senatoriae,  formae  maximae 
sed  modicae  mensurae,  in  CCCXIIII  membranis,  quarum  pa- 
ginae  xxvmi  versuum  sunt,  nitidissime  saeculo  XV  scrip- 
tas  fabulas  XX  complectens:  saeculo  XVI  in  Hispania  pos- 
sessus  ab  Hieronymo  Surita  Caesaraugustano,  postea  ad  Ba- 
tavos  aliquo  casu  delatus,  anno  autem  cioioccxxxvin,  ut 
testatus  est  Io.  Frid.  Christius,  'hastae  Lipsiensis  academiae 
iuter  Sellianos  libros  subiectus  et  Curiali  bibliothecae  re- 
demptus.'  Aliquando  post  Hieronymum  Suritam  fuisse  Fri- 
derici  Adolphi  Hansem  ab  Ehrencron  traditur  a  Fabricio 
Bibl.  lai  p.  27  Ern.  Eo  Hermannus  usus  in  Elementis 
doctrinae  metricae:  collatione  a  Christio  facta,  quae  Dresdae 
servatur,  Lindemannus.  Breviter  de  eo  dixi  de  crisi  Plaut, 
p.  172  sq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  23  sq.]. 

G  Vaticanus  1629  fabularum  viginti,  antiquioribus 
numeris  790  et  1889  notatus,  saeculo  XV  scriptus  in  cccxm 
membranis  formae  maximae,  versuum  in  singulis  paginis 
xxxi,  in  Trinummo  Truculentoque  aliquot  folia  perperam 
traiecta  habens.    In  fine  legitur  'Liber  Poggh  fecretarii 
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Apoftol.':  quibus  verbis  alia  inanus  haec  adiecit:  'Nüc  uero 
A  me  Iohaüe  ati .  .  banesi  epö  eiuptuf  est  michique  tradituf 
per  d.  baptistä  et  Io.  Iacobü  liberof  ipiuf  pogij  acceptif  ab 
ine  ducatif  largif  uigfti  quique  die  xxvm  Ianuarij  aj. 
OOCCLix.'  Post  Epidicum  'Nigidii'  apud  Gellium  de  co- 
micis  latinis  versus  scripti  sunt,  deinceps  autem  ea  quae 
Parergon  p.  65  excerpsi  (ubi  pro  xm  corrige  xlii).  Cete- 
rum  de  'Nigidio*  ef.  ibidem  et  p.  241  dicta. 
xxxv  H  Vaticanus  1632,  in  clxxxxii  niembranis  formae 
quadratae,  versuum  in  singulis  paginis  xx xn,  saeculo  XV 
scriptas  fabulas  XII  posteriores  tenens,  sine  ulla  vel  in 
scaenarum  initiis  vel  in  ipsis  sermonibus  personarum  signi- 
ficatione. 

K  Vaticanus  1633  eiusdem  saeculi,  membranarum 
ccclxxxxiii  formae  inaxiniae,  versuum  in  singulis  paginis 
xxiv.  Comoedias  complectitur  oinnes,  sed  ut  Aulularia  se- 
quatur  Epidicum,  e  posterioribus  autem  XII  casu  potius  ut 
videtur  quam  consilio  eis  quinque  fabulis,  quae  sunt  primae, 
praemissae  sint  reliquae  Septem  a  Pseudulo  ad  Truculentum. 
—  Horum  Vaticanorum  quos  saeculo  XVI  Romae  peregrinans 
Ivstvs  Lireivs  inspexerit,  dicam  in  praefatione  Militis  glo- 
riosi  [p.  XV j,  ad  quam  fabulam  illius  in  Antiquis  lectioni- 
bus  testimonia  maxima  ex  parte  pertinent.  Trinummi  autem 
etsi  plenam,  quam  in  promptu  habeo,  cum  tribus  Vaticanis 
collationem  ab  initio  statueram  in  annotatione  integram 
proponere,  tarnen  afferendae  scripturae  taedium  non  potui 
ultra  primum  actum  fabulae  concoquere:  tarn  nihil  vel  in 
Plauti  manum  instaurandam  vel  in  depravationis  caussas  gra- 
dusque  perspiciendos  illinc  redundare  intellexi.  Vt  cumulata 
discrepantis  scripturae  farragine  verendum  fuerit  ne  turba- 
retur  multo  magis  mens  legentium  quam  ulla  utilitate  adiu- 
varetur.  Eademque  ratio  ceterorum  quos  quidem  norim  U- 
brorum  mss.  est  ad  unum  omnium. 

De  Z  principe  omnium  fabularum  viginti  editioue 
Georgii  Mervlae  Alexandrini,  quae  a.  ciocccclxxii  Vene- 
tiis  prodiit  ab  Ioaune  Coloniensi  et  Vindelino  Spirensi  im- 
pressa,  non  habeo  nunc  quod  olim  narratis  1.  8.  s.  p.  180  sqq. 
[=  Opusc.  phil.  II  p.  34  sqq.]  addam. 
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Praeterea  R  litteram  sciendum  est  nec  scripti  nec  im-  xxxvi 
pressi  libri  indicem  esse,  sed  meae  scriptiirae.  Quam  si  etiam 
talibus  aliquotiens  apposui,  quae  cum  pridem  mea  couiectura 
invenissem,  postea  ab  aliis  quoque  excogitata  vidi,  non  id 
alio  consilio  feci,  nisi  quod  aliquam  fidem  veritatis  habere 
complurium  consensus  solet. 


CAPVT  IV. 

Dixi  de  externa  librorum  Plautinorum  coudicione:  pro- 
grediendum  est  ad  eorum  indolem  mutuasque  rationes  et 
successiones  explicandas.  Quo  ita  defungar,  ut  quae  olim 
cum  fde  crisi  Plautina'  disputavi*)  tum  in  praefatione  ad 
Bacchides  Halis  a.  cioiocccxxxv  editas  exposui  tum  aliis 
quibusdam  locis  attuli,  brevi  enarratione  comprehendam,  sed 
ea  post  tot  bybliothecas  pervestigatas  multis  partibus  vel 
correcta  vel  locupletata:  praetermissis  tarnen  quae  aut  le- 
viora  videantur  aut  in  dubia  coniectura  posita,  cuius  firuiau- 
tlae  documenta  quamvis  quaerens  nulla  reppererim:  e  quo 
genere  velut  illud  est  de  Romano  codice  LONGOLII  quod 
Parergon  p.  404  annot.  tetigi.  Vt  autem,  quibus  e  fontibus 
per  quos  tamquam  rivulos  memoria  omnis  scripturae  Plauti- 
nae  per  saeculorum  vicissitudines  ad  nostram  aetatem  pro-  xxxvn 
pagata  sit,  uno  oculorum  contutu  cognoscatur,  stemmatis 
UÜficio  utar  ad  perspiciendas  cognationis  rationes  utilissimo, 
in  quo  perditos  libros  graecis  litteris,  latinis  superstites  no- 
tavi.  Id  autem  post  diutinam  meditationem  intellexi  non 
posse  simplicius  quam  sie  construi. 


*)  Eodem  quo  illam  ego  commentationem  elimavi  anno 
cidiocccxxxv  'Symbolae  ad  historiam  philologiae'  snas  Io.  Caspar 
0rellia8  edidit  Turici,  quibus  codicis  a  Nicoiao  Treverensi  reperti 
intennortuam  memoriam  item  e  Poggii  epistalis  redintegravit.  Sed 
qaae  ibi  p.  9  de  reliquis  libris  et  scriptis  et  impressis  narravit  ne 
Palatinor um  quidem  codicum  rationem  habens,  qnaeque  de  fundamentis 
normaque  univerBa  instaurandi  Plauti  praeeepit,  eorum  nec  fides  est 
nec  utilitas. 
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Propositam  tabulam  ut  iam  enarrem  comnientando,  de 
a  quideni  nihil  nisi  hoc  dici  potest,  integras  eum  fabulas 
Varronianas  XXI  praeter  eas  partes  coinplexum  esse,  quas 
etiam  ab  Ambrosiauo  afuisse  certum  est:  in  quo  numero 
prologus  Pseuduli  prope  totus  et  aliquot  scaenae  Stichi  ha- 
bendae  sunt:  Bacchidum  autem  locum  post  Aululariam  fuisse, 
de  quo  in  Parergis  dictum  p.  391  sqq.  Tali  codice  quarto 
p.  Ch.  n.  saeculo  Servium  et  Donatuni  usos  esse  ex  eis  col- 
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ligi  polest  quae  uberius  disseruimus  Musei  nostri  philol. 
t  IV  p.  568  sqq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  319  sqq.].  Praeterea 
reri  simile  est  caruisse  illuin  personarum  notis  in  continui- 
tate  sermonum,'pro  eisque  vacua  spatia  habuisse  niinio  sup- 
plenda:  quod  cum  deinceps  non  fieret,  evenit  ut  postmodum 
(in  v  puto)  multa  serinocinantium  nomina  e  coniectura  ad- 
denda  essen t.  Secuta  est  ea  aetas,  qua  et  Aniphitruonis 
scaenae  quaedam  et  una  cum  Aululariae  exitu  contiguum 
principium  Bacchidum  interciderunt.  His  igitur  partibus  care- 
bat  is  codex  quem  ß  littera  signavimus,  integras  etiamtum 
Casinam,  Cistellariam  totamque  Vidulariam  tenens,  quippe 
quas  fabulas  integras  sexto  saeculo  Priscianus  tractaret.  In 
eodera  vel  eiusdem  generis  codice  puto  Mostellariae  scaenas 
primum  traiectas  esse:  harum  enim  turbarum  Parergon  p.  439 
monstravi  eam  rationem  esse,  ut  de  vicenorum  (vel  fortasse 
xxi)  versuum  paginis  cogitandum  sit:  tot  igitur  versuum 
mensuram  (quam  vides  parvo  discrimine  ab  Ambrosiani 
oorma  distare)  codici  ß  eo  conti  den  tius  tribuo,  quo  certius 
iain  supra  apparuit  alium  versuum  numerum  h.  e.  senorum 
et  vicenorum  in  eo  fuisse,  unde  nostri  antiquissimi  originem 
duxerunt  Hunc  y  dixi:  qui  qua  condicione  tum  fuerit,  cum  xxxix 
tamquam  traduces  alios  peperit,  satis  docere  hodierna  species 
labularum  Plautinarum  potest,  praesertim  cum  Ambrosiani 
exemplo  comparata.  Nam  cum  Amphitruonis  *)  Aululariae- 
que  et  Bacchidum  lacunas  atque  Mostellariae  turbas  tamquam 
hereditate  accepisset,  nova  clades  haec  accessit,  ut  et  in  fine 
truncatus  Vidularia  careret  et  in  priore  parte  plurimis  mem- 
branis  deperditis  valde  mutilam  haberet  Cistellariam  et  om- 
nino  non  paucis  in  locis,  Casinae  potissimum  et  Cistellariae, 
me  situ  et  madore  affectus  sive  aliquo  casu  lacer  legi  non 


*)  De  tina  Amphitraone  scio  dubitari  poase  utrum  iam  prius  an 
dum  demum  matilata  sit:  quando  de  Prisciano  non  satis  certa  res, 
prolata  ex  deperditis  scaenis  dno  testimonia  utrum  antiquioribus  gr*m- 
nAticis  accepta  referat  an  suae  lectioni  debeat.  —  Item  certo  demon- 
<tr*re  illud  nequeo,  Casinae  Cistellariaeque  lacunas  Vidulariaeque  iac- 
tarwn  primum  in  y  exstitisse,  nec  in  &€  demum  factas  esse.  De  talibus 
iooniam  in  utramque  partem  disceptari  potest,  posui  quod  suadere 
>p«a  rei  probabilitaa  videretur. 
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posset  et  lacinias  potius  quasdam  versuuin  quam  verborum 
continuitatem  servaret.  Praeterea  autem  alio  invecto  fabu- 
larum  ordine  h.  e.  eo  qui  nunc  obtinet,  Bacchides  ab  Aulu« 
lariae  societate  divulsam  postposuit  Epidico:  quo  factum  ut 
nunc  duae  lacunae  esse  videantur,  quae  una  fuit  utriusque 
fabulae  communis.  Pristinus  enim  ordo,  non  dicam  qualis 
fuerit,  sed  qualis  fere,  conici  ex  Ambrosiano  potest,  qui  hoc 
longe  diverso  collocatas  habuit:  tres  primas,  Bacchides,  cum 
Curculione  Captivos,  Casinam  Cistellariam  Epidicum  Merca- 
torem  Mostellariam  Militem  gloriosum  Menaechmos  Trinum- 
mum  Truculentuni  Vidulariam  Poenulum  Persam  Pseudulum 
Rudentem  Stichum:  quem  quidem  ordinem  falli  non  videor 
xl  cum  ita  interpretor,  ut  non  consulto,  sed  aliquo  casu  singu- 
lari  tres  fabulas  extremas  Trinummum  Truculentum  Vidula- 
riam dicam  superiorem  in  locum  irrepsisse.  Et  Bacchides 
quidem  inter  Aululariam  Captivosque  is  quoque  legit,  qui 
non  novicio  saeculo  excerptis  e  Plauto  adverbiis  breve  glos- 
sarium  illud  condidit*),  cuius  cap.  II  mentionem  fecimus: 
quod  quo  libello  edidimus,  in  eo  locum  illum  omnem,  qui 
est  de  collocatarum  fabulanim  ordine  in  aliis  libris  alio,  de- 
dita  opera  pertractavimus  [Opusc.  phil.  II  p.  237  sqq.].  No- 
vuin  autem  ordinem  quod  iam  olim  ad  Calliopivm  auctorem 
rettuli  coniectando,  id  nunc  teneo  bac  ratiocinatione  fretus, 
quod  et  fuit  Calliopii  recensio  quaedani  Plautinarum  fabula- 
nim et  ex  ea  ipsa  recensione,  nisi  omnia  fallunt,  nostri  libri 
mss.  fluxerunt.  Cuius  quidem  rei  etsi  memoriam  e  codicibus 
circiter  nonaginta  a  me  inspectis  unus  tantum  pertenuem 
servavi^  isque  solas  octo  fabulas  priores  complectens,  tarnen 
fides  nec  esse  addubitanda  videtur  nec,  si  id  sequimur  quod 

*)  Eins  tanto  maior  est  auctoritas,  quod  non  tantum  Vidulariam 
usurpavit,  sed  etiam  Amphitnionem  Bacchides  et  Cistellariam  integras 
habuit.  Qui  cum  etiam  in  aliis  fabulis  ea  legerit,  qnae  in  BCD  deai- 
derantur:  (quo  ipsum  illud  saeviter  rettulimus  e  Trinummo  commemo- 
ratum:)  apparet  eum  simüi  Ambrosiani  codice,  vel  qualem  a  descripei- 
mu8,  usum  esse.  Ceterum  ordinem  comoediarum  prorsus  singularem 
est  secutus,  quo  illae  sie  sese  exceperunt:  Asinaria  Aulularia  Bacchides 
Captivi  Casina  Cistellaria  Curculio  Epidicus  Menaechmi  MostellariÄ 
Truculentus  Trinummus  Foenulus  Vidularia  Hudens  Miles  Mercator 
Pseudulns  Persa  Stichus  Amphitruo. 
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»it  probabile,  octo  tantum  fabularum  finibus  circumscribenda. 
Est  autein  qui  illud  testatur  Ottobonianus  2005  (oliin 
V.  4.  21.  et  B.  III,  15)  membraneus  anno  ciocccclviii  xli 
Ferrariae  scriptus,  singulis  comoediis  elegantissime  picta  em- 
bleniata,  Casinae  autem  Septem  versibus  extremis  hanc  in- 
scriptionem  praemissam  habens:  CALLEOPEVS,  iterum  hanc 
sex  extremis  Cistellariae:  Kecitator  Calliopus:  similiter 
atque  in  plurimis  libris  Terentianis  et  factum  et  erratum 
esse  constat.  Hanc  igitur  Calliopii  recensionem,  si  recte 
conieci,  satis  per  ceteras  partes  a  nobis  descriptus  f  prae 
se  ferebat. 

Mutatum  fabularum  ordinem  secuta  est  earundem  in 
duas  partes  diremptio,  quarum  altera  ab  Amphitruone  ad 
Epidicum,  a  Bacchidibus  ad  Truculentum  altera  pertineret. 
Ex  illaruin  codice  b  repetendi  B  et  D,  quorum  binas  partes 
ei  eis  quae  supra  attulimus  intellegitur  seorsum  scriptas 
esse:  repetendus  J*),  qui  est  membraneus  Musei  Britannici 

l*C,  rectius  autem  ut  opinor  undecimo  quam  decimo  sae- 

calo  tribuitur**):  repetendus  denique  is  (£),  qui  fons  exstitit 
reliquorum  octo  fabulas  priores  complectentium,  saeculo 
autem  vel  XIV  vel  XV  scriptorum  fere  omnium:  quorum 
etsi  pergrandis  numerus  est,  tarnen  nullus  vel  ex  B  vel  ex 
D  ?el  ex  J  manavit.  Verum  hoc,  ubi  ad  octo  priores  eden- 
das  venero,  et  demonstrabo  et  singillatim  persequar:  nunc 
hoc  unum  occupo,  summam  esse  quattuor  illorum  similitudi- 
nera  multoque  maiorem  quam  quae  in  posterioribus  fabulisxLii 
inter  B  et  T  et  n.  intercessit.  Et  T  quidem  volui  Tvrnebi 
illas  membrana8  esse,  quarum  virtutem  monstravi  de  crisi 
PL  p.  155.  531  sqq.  [Opusc.  phil.  II  p.  4.  121  sqq.]:  quas  qui 
in  Francogallorum  terris  fortasse  superstites  indagarit,  dici 
nequit  quam  sit  de  Plauto  bene  meriturus.   Quae  membranae 


*)  [Cf.  Opusc.  phil.  III  p.  119.] 

•*)  Hia  ne  quia  quartum  addat,  quem  in  Marciana  bybliotheca  Flo- 
rentina hodie  exatare  Henricua  Keilius  noster  testetur  Philologi  t.  I 
p.  1*2,  sciendum  est  typothetae  vitio  illnm  XI  saeculi  esse  legi,  qui 
«t  XV1.  Sed  duo  sane  alii  tabulae  aupra  poaitae  olim  addendi  ernnt, 
iooi  nunc  conaulto  praetermiai. 
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quemadmodum  quosdam  versus  (versuumve  partes)  servarunt 
in  B  desideratos,  ita  circiter  viginti  B  servavit,  quos  in  r\ 
excidisse  codicum  CD  consensus  docet  (velut  Trin.  322.  904) : 
sed  ut  tarnen  altera  ex  parte  etiam  in  CD  reperiantur  quam- 
quam  numero  pauei,  qui  a  B  absint,  velut  Mostellariae  V> 
1,  10.  cf.  Trin.  1174.  Atque  hoc  uno  indicio  satis  iam  cau- 
tum  esse  existimo,  ne  quis  CD  libros  ex  ipso  B  repetere 
aninium  inducat.  Neque  temere  quicquani  propterea,  quod 
vel  in  B  solo  vel  in  solis  CD  legitur,  calidius  putandum 
est  fidei  aut  plus  aut  minus  habere:  immo  ex  coniuncta 
demuin  horum  trium  omnium  memoria  illud  eruendum,  quod 
videatur  in  communi  fohte  €  exstitisse.  A  cuius  tarnen  exemplo 
facile  sane  generatim  iudicanti  patet  longe  propius  B  quam 
CD  abesse,  qui  ab  illo  minore  aetatis  quam  praestantiae 
intervallo  distent.  Verum  ipsi  CD  qua  externa,  eadem  scrip- 
turae  quoque  similitudine  ita  continentur,  ut  alterum  qui 
in  promptu  habeat,  fere  sine  ullo  incommodo  carere  altero 
possit.  Nam  horum  quidem  etiam  propior  est  affinitas,  quam 
quae  inter  BDUl  intercedit:  nisi  quod  tarnen  neutrum 
ex  altero  descriptum  esse  certum  est.  Hinc  igitur  est  quod, 
cum  breviter  loquimur,  fidem  omnem  Plautinae  scripturae 
recte  dicimus  in  Ambrosiani  Palatinorumque  memoria 
consistere.  Ceterum  n.  eum  fuisse  codicem  oportet,  in  quo 
xlhi  primum  sublata  iusta  versuum  distinctione  poetae  verba  ad 
prosae  orationis  similitudinem  scriberentur,  quoniam  quae 
ita  nova  versuum  non  metricorum  discriptio  prodiit,  ea  non 
umquam  alia  in  C  atque  in  D  est,  verum  communis  utrius- 
que.  Vt  hac  quoque  in  parte  illi  iy  codici  multum  et  B  et, 
ut  consentaneum  est  credere,  T  praestent. 

In  Germania  autem  servatae  posteriores  fabulae  duo- 
decim  postquam  ex  hominum  litteratorum  usu  et  consuetu- 
dine  elapsae  per  aliquot  saecula  delituerant:  (nam  etiam  qui 
*  Thesaurum  latinitatis'  illum  condidit  e  saeculi  XII  codice 
ab  Angelo  Maio  Class.  auci  e  Yat.  cod.  ed.  tonio  VIII  vul- 
gatum,  solas  octo  priores  tractavit:)  saeculi  XV  initio  inter 
Italos  ex  uno  D  innotuerunt,  e  quo  quotquot  illarum  exstant 
sive  scripta  sive  impressa  exemplaria  praeter  BC  originem 
traxerunt  omnia.    Qui  cum  anno  cioccccxxvim  uti  supra 
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(üiimus  ex  Germania  allatus  esset,  suo  iure  Georgius  Merula 
potuit  in  praefatione  anni  ciocccclxxii  illas  comoedias  'qua- 
draginta  abhinc  annis  repertas'  dicere,  non  curans  pauculo- 
ruoi  annorum  discrimen.  Ab  hoc  autem  testimonio  profectum 
esse  Thaddaevm  Vooletvm  apparet,  qui  in  praefatione  edi- 
lionis  Parmensis  a.  cidiox  emissae  de  tempore  manifesto 
coosentiens  alius  rei  memoriam  paullo  obscurioribus  verbis 
bis  adnjiscuit:  fsi  codici  meo  fides  adhibenda  Basileae  escripto 
lxxvii  abhinc  anno:  ex  eo  exemplari  e  quo  XH  ultimae 
comoediae  Plautinae  emanasse  dicuntur.'  Id  quo  spectare 
videatur,  planius  ex  Alberti  de  Eyb  (sive  de  Eyben),  vernaculi 
Bacchidum  interpretis,  narratione  intellegitur  a.  cioioxviii 
•  hartis  consignata  ac  fortasse  non  aliunde  nisi  ex  Vgoleti 
praefatione  petita:  f  Diese  hernach  zwölf!'  geschriebene  Co-  XLIV 
moedien  seint  lange  zeit  wol  bey  fünffhundert  Jahren,  oder 
mehr,  verlohren  und  verborgen  gewesen:  und  newlich  in  Con- 
cüio  zu  Basel  wider  gefunden  worden.'  Ficticium  hoc  omne, 
quamquam  ne  Niebuhrio  quidem  Opusc.  I  p.  163  quicquam 
suspitionis  movens:  h'ctuni  autem  ab  eis,  qui  cum  quadra- 
gesimum  a  Merulae  praefatione  annum  viderent  in  id  fere 
tempus  incidere,  quo  concilium  Basileense  habitum  esset  tot 
antiquis  scriptoribus  primum  repertis  illustre,  horum  socie- 
tate  Plautum  quoque  et  facili  et  levi  coniectura  comprehen- 
derent  Confidenter  enim  iudicare  licet,  quod  non  ex  alio 
nisi  ex  Vrsiniano  novicios  libros  oriundos  esse  ipsa  scripturae 
eongruentia  clamat.  I  tu  quod  v.  56  in  noviciis  libris  prave 
legitur  denuntiaf,  id  inde  ortuin  est,  quod  simplici  nuntiaf  in 
ano  D  superscriptum  est  de.  Ita  corruptae  v.  926  scripturae 
Utquar  ea  prrfenti,  loquare  ei  praefenti  originem  e  re  levissima 
hac  duxerunt,  quod  cum  loquar  eapfenti  vel  loquare  abfenti 
BC  habeant ,  exilis  lineola  perperam  accessit  in  D  loquar 
«i  ffenti,  quam  adeo  servavit  F.  Idem  F  quod  v.  929  in- 
fijnenter  exhibet,  solam  habet  hanc  caussam,  quod  proficisce- 
batur  a  calami  errore  quo  in  I)  inßpientier  scriptum  pro 
inftpientior.  Eiusdem  librarii  errore  cum  v.  450  in  D  fibi 
tcoretn  positum  esset  pro  uxorcm  fibi,  neglecta  ea  nota,  qua 
ilk-  errorem  ipse  correxisset,  pravus  ordo  in  KFZ  transiit. 
('onsimilis  origo  horum:  nunquam  v.  336,  quaque  in  Z  341, 
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fiat  594  aliorumque  nuinero  pluriraorum,  quibus  cougerendis 
nolo  longus  esse.  Graviora  tarnen  reliquis  haec  sunt,  quod 
in  uno  D  elapsa  v.  276.  463  foraf  et  ego,  quae  etiam  si- 
millimae  ceteroqui  condicionis  liber  C  servat,  item  ab  EFZ 
absunt:  vel  quod  ein/'  (yestatem  in  solis  DEFZ  transponitur 
v.  338,  eorundemque  communis  est  v.  41 1  eximiif  corruptela. 
Quid,  quod  eis  locis,  qui  correctionem  secundae  inanus  in  1) 
passi  sunt,  non  raro  in  partem  noviciorum  librorum  primae 
manus  scriptura  transiit,  secundae  in  alteram  partem?  Velut 
cum  v.  410.  851  obiciaf  et  tetigit  F  exhibet  cum  Da,  tu 
obiciaf  et  tegit  e  Db  reliqui  susceperunt,  vel  v.  347  e  Da 
hahemuf  in  FZ,  Iwbeamuf  in  E  manavit  e  Db,  item  v.  837 
ruerc  e  Db  in  Z  et  E  mg.,  franyere  e  Da  in  EF.  Quam- 
quam  plerumque  sane  in  EFZ  transiit  quod  in  Db  esset, 
non  quod  in  Da,  ut  v.  286.  288.  321.  665.  1083:  quam 
rationem  obtinere  memento,  ubicumque  nulla  Db  mentione 
facta  e  solo  Da  discrepans  scriptura  in  annotatione  affertur, 
ut  v.  266.  278.  Hinc  autem  intellegitur  iam  habuisse  Vrsi- 
nianum  secundae  manus  correcturas  illas,  quo  tempore  fons 
exstitit  noviciorum  codicum.  ^ 

Nicolai  autem  Treviri  codex  simul  atque  llomam  ad- 
vectus  est,  ilico  de  parandis  apographis  cogitari  coeptum'esse 
et  res  ipsa  facit  ut  credamus  et  plenissime  Poooii  epistulae 
testantur.  Quod  quidem  consilium  duplicem  eventum  habuit 
Aut  enim  archetypura  exemplum  omni  religione  simpliciter 
transcribebatur,  aut  correctis  pro  virili  parte  innumerabili-  ' 
bus  scripturae  vitiis  et  corruptelis  novum  genus  librorum 
peperit.  Et  buius  quidem  generis  per  litteratae  Europae 
terras  Codices  bodie  exstant  plurimi,  pauciores  prioris  et 
quod  sciam  Romae  tantum  et  Florentiae.  Pcrtinent  huc  et 
Gr  et  propius  etiam  ad  D  accedens  0,  qui  est  nitidissime  in 
pulcherrimis  membranis  scriptus  Laurentianus,  inter  Gad- 
dianos  pl.  LXXXXI.  12,  ipsam  externam  speciem  Vrsiniani 
summa  fide  vel  minutissimis  in  rebus  referens,  ut  exemplo 
docui  Musei  philol.  IV  p.  356  [=  Opusc.  phil.  II  p.  295]. 
Rursum  huius  ipsius  apograpbum  vix  ambiguis  indiciis  in- 
tellexi  E  esse,  qualis  quidem  a  prima  manu  prodiit  h.  e. 
Fji.    Eius  igitur  scripturam  per  tot  am  Trinummum  sedulo 
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apposui  hoc  consilio,  ut  eo  possem  aliquando  pro  ipso  I) 
in  eis  fabulis  uti,  in  quibus  non  paratam  habereni  Vrsiniani 
collationem.  Qui  quam  exiguo  aut  propemodum  nullo  inter- 
vallo  inter  se  distent,  ostendere  talia  possunt  qualia  habes 
v.  303  pro  ingco,  398  hiff  411  teßif,  532  inopf  hcrcndo,  877 
eofce,  geminatum  v.  701  müu,  v.  748  e  depepitaf  uatum  de- 
jmpitaf.  Denique  ad  idein  genus,  ut  raittam  alios,  ille  liber 
referendus,  .quem  Nicolai  Niccoli  manu  scriptum  in  Mar- 
ciana  quae  Florentiae  est  bybliotheca  Laurentius  Mehusius 
vidit  et  in  praefatione  ad  Ambrosii  Traversarii  Epist.  et 
orat.  p.  XL1II  diligenter  descripsit:  unde  ni  fullor  profectus 
principem  Plauti  editionem  Fabricius  Bibl.  lat.  p.  15  Ern. 
nullo  argumento  dixit  e  Florentino  codice  expressam  esse. 

Transeo  ad  correcta  exemplaria,  quorum  indolem  et  ra- 
tionein summatim  descripsi  de  crisi  PI.  p.  172  sqq.  [=  Opusc. 
phil.  II  p.  23  sqq.].  Ac  primum  corrigendi  operam  illam 
sciendum  est  non  aliorum  in  aliis  codicibus  aliam  fuisse,  sed 
semel  ab  uno  aliquo  critico  susceptam  et  perfectam,  qui  con- 
solito  illa  aetate  more  ac  consilio  optimc  sibi  videretur  ea 
re  de  Plauto  et  bonis  litteris  meriturus.  Quis  fuerit  qui  hoc 
praestitit,  ignoratur:  de  Antonio  Panormita,  Plauti  illo 
studiosissimo ,  atque  adeo  scaenarum  quarundam  noviciarum 
scriptore,  quam  1.  s.  s.  p.  177  [«=  30]  coniecturam  ausus  xlvii 
8um,  eam  ne  nunc  quidem  habeo  qui  firmius  quam  Merulae 
testimonio  commendem,  fsive  mandante  Nicoiao  Quinto  Ro- 
•  mano  pontifice  sive  Alphonso  rege  Apuliae*  incredibiliter  in 
Plautum  saevitum  esse  querentis.  Atque  adeo  magis  eo  ani- 
mns  inclinat,  ut  ipsum  fuisse  Poogivm  credam,  cum  et  Ko- 
mae  potissimum  atque  Florentiae,  non  Neapoli  correctorum 
multitudo  exemplorum  exstet,  et  consilium  certe  rei  perfi- 
ciendae  ille  ipse  in  ea  parte  epistularum  professus  sit,  quae 
solae  adhuc  lucem  viderunt.*)  Sic  enim  libri  IV  epist.  4 
scribit:  'Liber  est  illis  litteris  antiquis  corruptis,  quales  sunt 
Quintiliani,  et  multa  in  multis  desunt.  Non  faciam  trans- 
scribi,  nisi  prius  i  1  las  legero  atque  emendavero:  nara 
nisi  viri  eruditi  manu  scribantur,  inanis  erit  labor.'  Item 


*)  [t'f.  praef.  Mil.  glor.  p.  XVI  aqq.| 
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epist.  17:  'Transscribitur  modo  donoque  mittetur  Duci  Me- 
diolani,  qui  eum  per  litteras  postulavit.  Marchio  item  Fer- 
rariensis  petiit:  dabitur  illis,  sed  ita  corruptus,  ut  vere  a 
barbaris  redire  postliminio  videatur.'  Et  paullo  post:  'Nullus, 
mihi  crede,  Plautum  bene  transscribet,  nisi  is  sit  doctissiraus: 
est  eis  litteris,  quibus  niulti  libri  ex  antiquis,  quos  a  mulie- 
ribus  conscriptos  arbitror  (!),  nulla  verborum  distinctione,  ut 
persaepe  divinandum  sit.'  Verum  hoc  de  Poggio  quomodo- 
cumque  se  habet,  tali  quäle  hic  significavit  studio  et  indu- 
stria  certa  et  constans  nata  est  reeensio  quaedam,  pertinens 
ea  etiam  ad  octo  fabulas  priores:  qua  etsi  effectum  est  ut, 
qui  scriptor  antea  propter  portenta  scripturae  instar  prae- 
clusi  thesauri  fuisset,  nunc  certe  aliquo  modo  et  legi  et  in- 
tellegi  posset,  atque  adeo  haud  pauca  fatendum  est  vel 
xlviii  vere  vel  probabiliter  emendata  esse:  tarnen  simul  in- 
credibilis  Plauto  clades  illata  est.  Nam  quae  erat  illa  aetate 
criticae  artis  imbecillitas  et  tamquam  infantia,  saepissime  le- 
gitima  emendatio  in  summam  coniciendi  libidinem  inter- 
polandique  temeritatem  evasit  cum  magna  mutandi  imperitia 
coniunctam.  Quae  ratio  universa  cum  insecutis  saeculis  lit- 
teratos  homines,  ut  in  hoc  genere  parum  vel  curiosos  vel 
prudentes,  prorsus  lateret,  evenit  ut  cum  ante  Camerarium 
omnes  editiones  adulterato  fundamento  niterentur,  tum  recen- 
tioribus  quoque  multae  ex  Italica  illa  interpolatione  sordes 
inhaerescant.  Eius  autem  recensionis  exemplum  in  paucis 
plenum  (rectius  enim  plenum  videor  quam  integrum  vocare) 
F  praestat:  cuius  simillimo  codice  secunda  manus  nostri  E 
libri  usa  in  hunc  summa  industria  intulit  corrigendo,  quid- 
quid  a  primae  manus  scriptum  discrepans  in  illo  codice 
deprehenderet.  Ita  igitur  factum  est  ut,  cum  Vrsiniani  in- 
dolem  Ea  repraesentet,  plenum  interpolatae  recensionis  exem- 
plum Eb  habeamus.  A  quo  pleno  exemplo  variis  intervallis 
alii  Codices,  eique  numero  plurimi,  ita  recedunt,  non  ut  um- 
quam  novae  mutationes  in  tralaticiarum  locum  substitutae 
sint,  sed  ut  earum  parte  tantum  recepta  alias  quicumque  fuit 
propagare  veritus  ad  veterem  scripturam  redierit.  Hac  via 
mixtae  e  D  et  F  (ut  brevitatis  caussa  sie  loquamur)  recen- 
siones  ortae  sunt,  interpolatae  illae  quidem,  sed  raodiee  in- 
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terpoJatae:  qualium  in  numero  cum  H  tum  K  sunt,  fortasse 
etiam  Io.  Baptistae  Pii  itemque  Dionysii  Lambini  fprisca 
eiemplaria'  vel  'antiqui  Codices',  qui  tarnen  possunt  etiam 
prorsus  congrui  cum  FEb  fuisse. 

Ad  mixtum  autem  genus  etsi  Z  proxime  accedit,  non 
tarnen  tali  e  codice  expressa  est:  immo  aut  similis  nostri  xlix 
£  über  Merulae  praesto  fuit  utramque  in  se  recensionem 
socians,  aut,  quod  lubentius  amplector,  duobus  ille  simul 
usus  est,  quorum  alter  interpolationem  integram,  integram 
Vrsiniani  scripturam  alter  referret  De  Trinummo  loquor: 
nam  Bacchidum  quidem,  Mostellariae,  Menaecbmorum,  Militis 
atque  Mercatoris  nulluni,  id  quod  ipse  conqueritur,  nisi  inter- 
l>olatum  librum  (sive  'libros')  nactus  est,  eumque,  ut  facile 
conferenti  patet,  gliscente  librariorum  neglegentia  ad  extre- 
aiam  turpitudinem  depravatum.  Sed  septem  ultimas  idem 
laetatur  'simplices  et  intactas  a  censoribus'  sese  habuisse, 
et  fquanquam  mendosas,  multo  tarnen  veriores*.  Verum 
qua»  intactas  accepit,  vehementer  erret  qui  intactas  publi- 
tasse  putet:  quot  enim  e  novicia  recensione  scripturas  par- 
tim recte  partim  praeter  veritatem  asciverit,  singulis  paginis 
aonotatio  nostra  docet.  Quem  ille  delectum  saepe  non  sine 
iudicio  habuit.  Qui  cum  iure  suo  (ut  e  multitudine  exem- 
plorum  per  saturam  quaedam  delibem)  a  correctore  velut 
omducibüe  (cum  Ä)  sumpserit  v.  36,  es  (cum  B)  v.  47, 
«jnauiam  132,  quod  meac  141,  ad  te  161,  ita  est  (cum  A) 
190,  quod  bibit  250,  boni  272,  par  fms  (cum  AB)  279,  1w- 
minem  (cum  AC)  308,  quaedanist  (cum  B)  324,  jxirta  347 
^um  A)y  an  minus  349  (cum  eodem:  nam  tantum  operarum 
vitio  mimuf  expressum),  tibi  472,  edam  474,  mirum  m  tu 
495,  transpositionem  versus  510  (cum  solo  ^4),  censes  563, 
cvvjnatn  tarn  574,  rapis  680,  rogem  758,  ex  sclcutia  771,  ge- 
rne rem  773,  terere  796,  liabet  868,  absin thium  pro  absentium 
935,  cui  rem  pro  quo  irem  956,  ibo  ad  995,  nunquam  1004, 
mjres  pro  hotnines  1028,  istis  1043,  nequeo  pro  metuo  1132,  l 
Ih  neuis  e  Nonio  1156,  arbitro  1161  (cum  B),  omninoque 
ea  omnia,  a  quibus  discrepantem  tantum  scripturam  solis 
addiiis  BCDEa  litteris  in  annotatione  posuimus,  ut  v.  278. 
311.  336.  354.  360:  tarnen  nec  in  aliis  correctorem  sequi 
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ausus  est  licentius  mutatis  (ut  v.  207.  242.  308.  317.  445. 
492.  537.  552.  584.  929.  973.  1014.  1015.  1017),  nec  in 
eis  quae  sua  ipsius  coniectura  rectius  posse  corrigere  sibi 
videretur:  qualia  sunt  v.  192  eures,  265  amorem,  512  wo- 
stramne  nutricem,  708  te  tueris,  787  me  actatis,  813 
mumst,  822  quos  meiy  864  speculatur,  932  nwlestumst,  933  in 
pontum  (cum  B)}  971  hmlic  is  unquam  pro  hod'm  sum  quam, 
993  aeeipi  (h.  e.  aeeepi)  te  mach,  1046  höminibus,  1141  nec 
qui,  1170  itast,  1185  hwninist  affatim  pro  homini  stat  fatitn: 
orania  vel  vera  vel  proxima  veris.  Quamquam  nee  desunt 
exempla,  quibus  vel  immerito  spemeret  merito  ab  illo  pro- 
bata,  ut  v.  646  difficilis,  715  cueniat,  912  me  herde,  946  si 
est  molestum,  1058  tutelam  pro  tu  te  icini,  vel  ipse  demuru 
sive  bonam  scripturam  corrumperet,  ut  teeum  inveeto  v.  171, 
penetrassem  314,  quando  529,  fregere  836,  meapse  974,  sive 
corruptam  corrumperet  magis,  ut  v.  72  ex  aniiq  tue  (h.  e. 
antiqvae  tvae),  pro  quo  annique  tut  F,  effecto  Oittmt  tut, 
vel  487  ncque  uiac  saltem,  532  interficier,  798  effodias  aurum 
et  quae  sunt  similia.  Sed  maximus  tarnen  eorum  numerus, 
quae  immerito  a  correctore  invecta  Merula  immerito  servavit, 
Contra  peculiarem  cum  illo  laudem  in  eo  genere  partieipat, 
quod  ad  serraones  suis  personis  distribuendos  spectat:  qua- 
rum  notas  cum  I)  plerasque,  uti  supra  dictum,  omisisset, 
Li  harum  spatia  in  FEbZ  e  sola  coniectura  suppleta  et  ma- 
xima  quidem  e  parte  recte  suppleta  habemus.  Vide  tamen 
ad  Trin.  50.  193.  Quo  plus  nobis  licere  in  eodem  genere 
existimavimus,  sieubi  tralaticium  nominum  ordinem  senten- 
tiarum  ratio  dissuadere  videretur,  velut  cum  ultimam  paen- 
ultimamque  scaenam  Trinummi  reconcinnavimus  Lysitelis  pro 
Calliclis  persona  reposita:  praesertim  cum  ipso  B  codice 
antiquiores  fuisse  illas  turbas  supra  viderimus. 

capvt  V. 

De  editionibus  Tlauti  singillatim  exponendi  iudicandique 
otium  nobis  satis  ampla  de  crisi  Plautina  disputatio  illa 
fecit,  quae  in  illis  examinandis  praeeipue  versatur.  Cui  ad- 
denda  quae  Parergon  p.  403  annotavimus.    Illa  igitur  com- 
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mentatione  excerptaque  in  Bacchidum  editione  plurinioruni 
exemplarium  discrepanti  scriptura  postquam  falsissimum  esse 
apparuit  qiii  de  nescio  quibus  vetustaruui  editionum  thesau- 
ris  diu  rumor  obtinuisset,  nunc  non  erat  profecto  cur  in  eo 
genere  sine  fructu  denuo  moraremur.  Itaque  cum  editorum 
tum  ceterorum  criticorum  noraina  eis  tantum  locis  comnie- 
moravi,  quibus  illi  vel  aliquid  salutis  attulissent  vel  aliqua 
de  causa  memorabileiu,  quamvis  a  vero  aberrantem  coniectu- 
ram  admovissent:  quando  etiam  errores  esse  eiusmodi  pos- 
aunt, ut  aliquid  vel  laudis  vel  utilitatis  habeant.  In  quo 
sicubi  videbor  nimius  fuisse,  quantumvis  vel  inutilium  ha- 
riolationura  vel  iinperitarum  mutationum  sciens  silentio  prae- 
tfrierim:  nimia  volui  diligentia  quam  severitate  aliquave 
oeglegentia  peccare.  Et  editorum  quidem,  qui  Merulam  pro-  lii 
xinio  intervallo  secuti  sunt,  perlevis  ad  emendandum  Plau- 
tuni  opera  fuit:  ut  Eusebii  Scvtarii  et  Philippi  Beroaldi 
iu  editionibus  Mediolanensibus  annorum  cioct'CCLXXXX  et 
CKMO:  paulio  plura,  in  his  autem  quaedara  rectissime,  non 
mutarunt,  sed  mutari  in  annotationibus  iusserunt  Bernardus 
.^aracenvs  Venetae  a.  cioccccLxxxxviin  editor  et  perversi 
alioqui  homo  iudicii  I.  B.  Pivs  in  Mediolanensi  a.  cioio,  e 
cuius  absurdissimis  saepenumero  coniecturis  totum  pependisse 
Shnonem  Carpentarium  hominem  longe  ignavissimum  1.  s.  s. 
docui  p.  488  [=  76]  sqq.  Cuius  autem  in  plerisque  fabulis  gras- 
sata  est  mutandi  licentia  incredibilis,  nec  tarnen  ea  prorsus 
mfructuosa,  Pylades  iu  Brixiensi  anni  cioiovi  editione 
Trinuinmum  quidem  vix  attigit:  nec  fere  magis  qui  hunc 
sunt  secuti  Nicolaus  Angelivs  in  Iuntina  a.  cioioxim  et 
in  Veneta  a.  ciaiaxxii  Aldvs  cum  Asulano. 

Ita  res  omnis  ad  Ioachimi  Camekakii  nostratis  egre- 
ipam  industriam  ac  laudabilem  pro  illius  aetatis  ratione 
diligentiam  redacta  est:  qui  quod  ex  Basileensi  anni  cioidlii 
»"ditione,  repetita  illa  Georgii  Fabricii  sui  curis  ibidem  a. 
OoioLViii,  nomen  invenit  sospitatoris  Plauti,  eo  reapse  ex- 
»titit  dignissimus.  Cuius  laudis  etsi  pars  primaria  eo  con- 
tinetur,  quod  praestantissimos  libros  Palatinos  BC  nactus 
^t,  tarnen  etiam  ubi  ab  his  non  haberet  paratum  auxiliuin, 
uiaigni  saepe  sagacitate  palmanque  emendatione  verum  m- 
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dagavit:  quautunivis  gravia,  ut  significavi  p.  518  1=  107Jsqq., 
aliis  agenda  alibi  reliquerit,  Ei  quautum  debeatur,  non  potent 
ex  ipsius  nominis  in  annotatione  nostra  mentione  satis  aesti- 

liii  mari:  imino  recordandum  est  ubique,  quas  ego  e  JBC  re- 
ceptas  esse  scripturas  significem  a  priorum  editionum  memo- 
ria (h.  e.  ubi  non  testor  aliud,  a  Z)  discrepantes,  indidem 
plerumque  iam  Camerarium  reposuisse:  id  quod  operae  pre- 
tium  non  duxi  singulis  locis  inculcare.  Non  multuni  emen- 
datio  quidem  Plauti  post  Camerarium  profecit  vel  probabili 
enarrandi  industria  Friderici  Tavbmanni,  vel  impigro  Phi- 
lippi  Parei  labore,  ceterum  iudicare  nescientis,  in  excutiendis 
libris  Palatinis  consumpto,  vel  immoderata  rixandi  convieian- 
dique  cupiditate  Iani  Gkvteri,  qua  ne  illud  quidem  effectum 
est  ut,  quid  tandem  in  Palatinis  legeretur,  vel  recte  vel  plene 
eognosceretur.  Cuius  altercationis  historiam  qui  talibus  de- 
lectantur  ex  eis  petere  poterunt  quae  de  crisi  PI.  a  p.  552 
|  =143]  ad  561  [=152]  narravimus.  Praeter  editores  autem 
qui  illa  aetate  magno  grege  critici  ad  perpoliendum  Plautum 
undique  convolarunt,  eorum  nullam  laudem  Ioannes  Mevrsivs 
meruit:  vel  exiguam  vel  mediocrem  Adrianus  Tvrnebvs,  Iani 
Dovsae  pater  et  filius,  Caspar  Scioppivs,  lustus  Lipsivs, 
Mellerus  Palmerivs:  maiorem  Ianvs  Gvlielmivs:  maximani 
atque  adeo  eximiam  Valens  Acidalivs,  quamquam  nec  metro- 
rum  scientia  Valens,  qua  tum  nemo  satis  instructus  erat,  nec 
Camerariae  editionis  auctoritatem  perspectam  habens,  magno 
id  detrimento  suo.  Dixi  de  eo,  sed  fortasse  non  satis  honorifice, 
1.  s.  8.  p.  505  [=  93],  de  Scioppio  p.  544  [=  134],  de  Dousis 
p.  534  [=  124],  de  Meursio  p.  498  [=  86]  sq.  Praeter  homm 
curas  pridem  editas  ineditae  mihi  praesto  fuernnt  Scaligeri, 
8almasii,  Dousae  et  fortasse  aliorum  coniecturae  in  impresso- 
rum  quorundam  exemplorum,  quae  Leidensis  bybliotheca  servat, 

liv  marginibus  scriptorum.*)  Quorum  alia  sciens  nunc  praeter- 
mitto,  olim  huc  rediturus:  quinque  hic  commemoranda  video. 
Et  Iani  quidem  Dousae  longe  plurimas  annotationes,  sed  eas 
maxima  ex  parte  ad  interpretationem  spectantes,  tenet  exemplum 


*)  Similia  oxempla  bybliothecae  Ambroaianac,  sed  quae  tantaui 
inspexerim,  memoravi  Parergon  p.  400. 
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Antverpiense  anni  CioiDLXVi,  quod  signatum  est  XX/.  Burm. 
D.  2:  Salmasii  emendationes,  quarum  pars  iam  a  Batavis 
editoribus  Boxhornio  et  Grönovio  comineuiorata  est,  Taub- 
manniae  primae  exeruplum  XX.  B.  o.  174.  Sealigerana  autem 
e  quattuor  fontibus  petii:  praestiterunt  enim  ea  primum  duo 
illa  exempla,  quomm  in  Parergis  p.  575  sq.  mentionein  feci, 
altemm  item  Antverpiense  eiusdein  anni,  signatum  XIII. 
D.  204,  alterum  Basileense  ex  editione  Camerarii  a  Fabricio 
iterata,  notam  habens  XIII.  0.  244:  accessit  Leidense  ex 
recensione  Dousica  anni  cioidlxxxix,  olim  Adriani  Francisci, 
nunc  XIII.  D.  203,  cum  aliorum  ut  videtur  tum  Scaligeri 
correctiones,  sed  eas  paucas,  ascriptas  habens.  His  autem 
libris,  quos  rara  liberalitate  clarissimi  eiusdemque  carissimi 
Iacobi  Geelii  partim  domi  tractavi,  partim  Leidae  vel  ipse 
excerpsi  vel  amica  cura  docti  iuvenis  Eugenii  Mehleri  ex- 
cerptos  accepi,  largiores  etiam  copias  Scaligerauas,  exegeticas 
quidem  in  omnes  comoedias,  criticas  in  plerasque,  novicius 
codex  ms.  8185  bybliothecae  Regiae  praebuit,  cuius  nunc 
exeinplum  propensae  in  me  voluntati  Theodori  Presseiii  debeo. 
QuauHjuam  de  Scaligeri  subitariis  curis  noli  exspectare  ni- 
mium:  quem  honoris  caussa  aliquanto  saepius  nominavi,  quam 
illarum  ingenita  indoles  exigebat. 

Ad  editores  ut  redeam,  uti  ante  criticos  illos  omnes 
Dionysii  Lambini,  ita  post  eos  perquam  tumultuaria  Io.  Fri-  lv 
derici  Gkonovii  opera  fuit,  cuius  recognitio  vulgatae  nomen 
inrenit.  De  quibus  cur  ita  sentiendum  sit ,  satis  exposui  1.  s.  s. 
p.  527  [=117]  sqq.  563  [=155]  sqq.  Ex  reliquis  criticam  ope- 
ram  Plauto  eamque  non  una  de  caussa  memorabilem  duo  soli 
navanmt,  Franciscus  Gvyetvs  et  F.  H.  Bothivs  nostras,  in- 
genii  et  usu  et  abusu  similes.  De  quibus  non  dubito  quin  satis 
honorifice  sensurus  sit,  qui  ex  annotationis  tantum  nostrae 
te^timoniis  iudicium  faciat:  tarn  vel  feliciter  inventa  vel  sol- 
lprter  excogitata  ad  illos  referri  viderit  non  adeo  pauca.  Sed 
eorundem  reputandum  est  longe  plura  commenta  nobis  ta- 
cenda  fuisse,  quibus  saepe  temerariis,  saepe  impcritis,  non- 
numquam  incredibiliter  perversis  atque  adeo  portentosis  — 
non  pos8um  enim  clementius  iudicare  —  bonum  Plautum 
commacularunt :  tarn  miro  illi  temperamento  sana  futtilibus 
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raiscuerunt.  Quippe  in  quibus  ingenium  et  acunien,  ars  non 
fiiit  et  disciplina.  Praecipuae  autem  eis  fraudi  metricum 
genus  omne  fuit:  cuius  etsi  laudandum  est  quod  raro  inter 
criticos  Plautinos  exemplo  omDino  rationem  esse  habendam 
intellexerunt,  quaedam  autem,  in  senariis  potissimum,  per- 
spexerunt  rectissime,  tarnen  modo  in  concedendo  modo  in 
improbando  nimii  falsisque  quibusdam  opinionibus  praepediti 
saepe  eorum  ipsorum  versuum,  quorum  reconcinnare  men- 
suram  vellent,  numeros  miserrimum  in  modum  corruperunt, 
ae  non  multum  afuit  quin  Plautum  ex  Plauto  expellerent.  De 
Guyeto  documento  esse  cantica  Trinummi  possunt,  prorsus  in- 
credibili  libidine  ab  illo  dilacerata:  de  Bothii  tripliei  cura  Plau- 
tina  explicatius  iam  olim  iudicavi  1.  s.  s.  p.  566  [=  157J  sqq. 
Praeterea  aliud  est  genus,  in  quo  temeritatis  tamquam  prin- 
i  cipatum  Guyetus  sibi  praeter  Bothium  vindicat.  Quantum  vis 
enim  glossematum  in  Plautina  verba  irrepsisse  certum  sit, 
tarnen  prorsus  ille  modum  excessit  multitudine  versuum  aut 
sine  ulla  aut  levissima  de  caussa  a  Plauto  abiudicatorum. 
Qualium  in  una  Trinummo  demirari  hunc  numerum  licet: 
v.  85.  220.  304.  397.  495.  496.  507.  675  ad  677.  679.  707. 
708.  766.  767.  770.  818.  824.  828.  830  a  tractare  et  831. 
890.  957.  997.  1046  ad  1049.  1054.  1087.  1110  ad  1114. 
1115  ad  1119.  Quippe  ubicumque  in  singulis  verbis  offende- 
ret,  quod  aliqua  difficultate  vel  obscuritate  laborans  non 
Posset  arte  et  ratione  expedire,  id  tutissimum  ratus  una  cum 
sanis  et  planis  radicitus  exstirpari  similis  medici  exstitit, 
qui  ut  dentium  aegrotationem  tollat,  totuin  caput  praecidai 
Ceterum  Guyeti  recensio  iuncta  est  interpretationi  gallicae 
Michaelis  de  Marolles  abbatis  de  Villeloin,  quae  quattuor 
voluminibu8  prodiit  Parisiis  a.  cioiocLvin.  Denique  post  Bo- 
thium quae  edendi  Plauti  experimenta  fieri  vidimus,  aut  nihil 
aut  parum  vel  poetae  vel  litteris  nostris  profuerunt.  Ex 
Hermanni  Bothiique  exemplo  Goellerus  prope  totus  pependit. 
De  Lindemanno  autem  lenius  iudicandi,  quam  olim  iudicavi  in 
Diariis  litt.  Halensibus  a.  cioiocccxxxiv  m.  Aug.  p.  529sqq., 
causam  non  inveni.*)  Non  mea  culpa  factum  est,  quod  illius 


*)  [Haec  cen8ura  cum  nec  iterata  nec  iteranda  sit  in  OpasculiB, 
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per  totain  Trinumuiuni  ter  tantum  quaterve,  novissiuii  autem 
editoris,  hominis  ut  uno  verbo  dicam  öuoucotcitou,  ne  semel 

band  abs  re  visum  est  nonnulla  inde  delibare,  quibug  suppleantur  quac 
de  Plauti  historia  critica  com  hoc  loco  tum  per  disgertationeui  alteri 
Üpusculorum  volumini  insertam  Ritschelius  exposuit.  Itaque  de  Linde- 
manne-  sie  iudieavit  1.  a.  s.  p.  530  sq.:  r  Soll  ein  allgemeines  Verhält- 
nis« dea  Lindemann'schen  Texte-  zu  den  früheren  festgestellt  werden, 
so  kann  ihn  Ree.  kaum  anders  bezeichnen,  denn  als  einen  modificirten, 
aber  nur  im  einzelnen  (oder  vielmehr  in  einzelnem)  modiücirten  Bothe- 
schen  Text.  Denn  an  Bothe  hält  sich  Hr.  L.  öfter,  als  er  errathen 
läsat  Doch  möchte  es  immerhin  mit  dem  Texte  selbst  eine  Bewandt- 
nis haben,  welche  es  wollte;  möchte  er  die  urkundliche  Gestalt  (ver- 
steht sich,  annäherungsweise)  geben  oder  nicht:  wenn  sich  diese  nur 
aus  dem  beigegebenen  kritischen  Apparate  sicher  und  vollständig  ent- 
nehmen lässt!  Denn  ist  alsdann  auch  in  der  Textesgestaltung  selbst 
nicht  das  Höchste  erreicht:  jeder,  der  Oberhaupt  solcher  Benutzung 
gewachsen  ist,  könnte  sich  doch  für  seinen  augenblicklichen  Bedarf 
über  jede  einzelne  Stelle  ein  begründetes  Urtheil  bilden,  und  der  Ge- 
winn für  philologische  Studien  wäre  noch  immer  überschwenglich, 
wenn  auch  die  Bequemlichkeit  des  Genusses  verkümmert  würde.  Um 
desto  mehr  leid  thut  es  dem  Ree,  auch  diese  Brauchbarkeit  den 
Lachen  Ausgaben  nur  sehr  bedingt  einräumen  zu  können:  mit  Be- 
dingungen freilich,  die  vom  Bedungenen  wenig  übrig  lassen.  Hr.  L. 
hat  mit  unverkennbarer  Liebe  gearbeitet,  und  die  Arbeit  an  sich  ist 
eine  mühselige;  wenn  ihr  der  Erfolg  nicht  entsprochen  hat,  so  liegt 
dies  an  vier  Ursachen,  deren  Hinwegräumung  vielleicht  nur  theilweise 
in  Hn.  L.'s  Macht  lag,  nämlich  dass  er  von  den  Quellen  und  Hülfs- 
mitteln  der  Plautinischen  Kritik  erstlich  zu  wenig  kannte,  zweitens  zu 
wenig  hatte,  drittens  dass  er  die,  welche  er  hatte,  zu  wenig  benutzte» 
viertens  dass  er  ihr  Verhältniss  zu  wenig  untersuchte.  Ree.  ist  zu- 
fällig durch  seine  Studien  in  dem  Falle,  für  seine  eigenen  Zwecke  Hn. 
L.'b  Arbeit  nicht  bloss  Schritt  für  Schritt,  sondern  ganz  eigentlich 
Punkt  für  Punkt  verfolgt  zu  haben,  und  ist  im  Besitz  eines  so  reichen 
Apparats,  wie  ihn  wohl  nur  wenige  haben  mögen.  Danach  müsste  er 
»ich  gelbst  and  andere  belugen,  wenn  er  als  das  Resultat  seiner  Con- 
trole  ein  anderes  Urtheil  aussprechen  wollte  als  dieses:  dass  man 
im  allgemeinen  für  keinen  einzigen  Vers  sicher  ist  seine 
urkundlich  überlieferte  Gestalt  aus  Hn.  L.'s  Angaben  zu  er- 
fahren.* His  singillatim  pertractatis  sie  Ritschelius  pergit  p.  541: 
'Neben  diesen  Mängeln  ist  nun  Ree.  weit  entfernt  das  Gute  zu  ver- 
kennen, was  Hr.  L.  unter  solchen  Beschränkungen  durch  subjectives 
Geschick  an  manchen  Stellen  wirklich  gefördert  hat.  Was  sich  bei 
unzureichenden  Mitteln,  bei  einiger  Flüchtigkeit,  ohne  leitende  Gesichts- 
punkte und  feste  Grundsätze  durch  Scharfsinn,  Sprachkenntniss  und 
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quidem  meiitio  fieri  potuit:  quoruui  hic  nescit,  alter  non 
solet  cogitare,  neuter  esse  diligens  didicit,  uterque  caecuttire 
credendo  quam  iudicando  intellegere  mavult. 

Godopredo  autem  Hermanno*),  quem  in  primordio  libri 
professus  sum  secundum  divinum  Bentlei  in  gen  i  um  unicum 
lvii  ad  instaurandum  Plautum  ducem  esse,  quantum  et  ego  debeam 
et  deberi  in  hoc  genere  universo  ab  omnibus  sentiam,  cum 
alibi  dixi  cum  admirabundi  animi  significatione  tum  enuelea- 
tius  in  epistula  illa  Mediolanensi  declaravi  tum  singulis  pa- 
ginis  Trinummi  nostri  testatum  feci.  Qui  quod  in  sua  Tri- 
nurami  editione,  quam  abhinc  dimidium  ferme  saeculum  emisit, 
multis  locum  concessit  quae  nec  ab  illo  nunc  defenaum  iri 
videantur  nec  probari  a  nobis  potuerunt:  id  ut  ita  esse  in- 
tellegeremus,  partim  ipsius  doctrina  ac  disciplina  effecit,  par- 
tim instrumentorum  ad  criticam  factitandam  necessariorum 
et  plenior  cognitio  et  verior  existimatio.  Hermanniani  autem 
Bentleianique  exempli**),  quo  tamdiu  uti  nesciit  inertiorum 

augenblickliche  Erwägung  der  jedesmal  vorliegenden  einzelnen  Schwie- 
rigkeit leisten  Hess,  das  hat  Hr.  L.  nach  Kräften  geleistet;  aber  leider 
hat  selbst  das  Richtige,  was  so  gefunden  worden,  jetzt  nur  einen  be- 
dingten Werth,  weil  es  keine  -oder  eine  höchst  unsichere  Gewähr  bat'] 
*)  [Iteravit  hoc  iudichim  Ritschelius  in  Trin.  ed.  II  p.  LX.] 
**)  [Huc  pertinent  quae  in  censura  s.  s.  p.  641  sq.  Ritschelius 
dixit:  'Je  grösseres  Gewicht  Ree.  bisher  auf  die  Ueberlieferung  der 
ältesten  Handschriften,  als  die  nothwendige  Basis  einer  wirklichen 
Textesbearbeitung ,  gelegt  hat,  desto  entschiedener  fühlt  er  sich  nun 
auch  zu  der  Anerkennung  gedrungen,  da68  mit  allen  libris  manu- 
scriptis  und  rescriptis  der  letzte  Schritt  doch  noch  nicht  gethan 
ist;  und  zwar  nicht  nur  in  sofern,  als  die  eigentliche  Bedeutung  der 
sinnlosen,  oft  nicht  einmal  lateinische  Worte  gebenden,  Lesarten  erst 
durch  Conjectur  in  der  oben  angedeuteten  Weise  enträthselt,  sondern 
als  selbst  über  diese  Enträthselung  noch  hinaus  gegangen  werden  muss. 
Nichts  ist  in  dieser  Beziehung  treffender  als  ein  Ausspruch  Hermann  s, 
der  die  Sache  recht  bei  ihren  Spitzen  fasst:  dass  die  Hauptsache 
immer  ein  richtiger  Takt  sein  werde,  der  aber  gleich  weit 
von  mikrologischer  Superstition  wie  von  Bentley 'scher  Im- 
periosität  entfernt  sein  müsse.  Eine  Bentley'sche  Kritik  des 
Plautus  wäre  jedenfalls  noch  nicht  an  der  Zeit;  sie  ist  aber  auch 
nicht  mehr  an  der  Zeit.  Die  wahre  Vermittelung  in  dem  Wider- 
spruch ungleicher  Schätzung  der  Bentley'schen  Kritik  liegt  einzig  in 
der  Ansicht,  wonach  sie  in  der  geschichtlichen  Entwickelung  wissen- 
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tarditas,  vim  et  virtutem  nunc  tandein  laetamur  ita  enitescere 
et  in  dies  magis  invalescere,  ut  iam  speranduin  sit  fore  ut 
multorum  coniuncta  industria  sui  similior  Plautus  evadat: 
quando  nec  unius  aetatis  fuit  nec  hominis  est  unius  enien- 
dare  Plautum,  qui  persanari  quidem  vereor  ut  uinquaui  possit. 
Ex  illis  me  esse  unum  volo,  et  euin  quidem  qui  ceteris 
emendandi  instrumenta  parem  et  tamquam  fundamenta  iaciam, 
quibus  maiora  aut  limatiora  superstruere  futura  aetas  possit. 
Quodsi  a  talibus  perfici  incohatum  opus  videro,  quales  in  cri- 
tico  genere  acerrimi  Alfred  us  Fleckeisen vs  et  Io.  Bernardus 
Lomanvs  Batavus  nuper  exstiterunt:  quibus  cum  laude  nunc, 
postquam  viam  olim  probatam  dereliquit,  C.  F.  Kampmannvs  / 
addendus:  artis  autem  Plautinae  felicissimus  interpres  Tbeo- 
dorus  Ladewigivs:  bene  actum  erit  de  Plauto.  Ceteros 
non  moror:  ea  est  enim  huius  potissimum  generis,  quod 

schaftlicher  Kritik  überhaupt  nur  ein  nothwendiger  Durcbgangspunkt 
ist,  der  eine  zuvor  nicht  nach  Gebühr  anerkannte  Seite  zuerst  in  ihr 
Kecht  einsetzte,  aber  zugleich  mit  Einseitigkeit  auf  diejenige  Spitze 
des  Uebermasses  trieb,  wodurch  sich  jede  bahnbrechende  Richtung  in 
jeder  Zeit  und  auf  jedem  Gebiete  charakterisirt.  An  uns  ist  es,  den 
echten  Kern  aus  den  Schlacken  zu  lösen  und  als  reinen  Gewinn  zu  ver 
wenden,  vor  nichts  mehr  aber  uns  zu  hüten  als  vor  dem  entgegen- 
gesetzten Extreme,  in  weiches  ein  engherziges  Festhalten  des  Urkund- 
lichen nur  zu  leicht  führt.  Dieses  Urkundliche  aber  in  seiner  wahren 
Gestalt  kennen  zu  lernen,  muss  der  nächste  Schritt  sein.  Statt  von 
dieser  Grundlage  auszugehen,  und  aus  ihr  die  Gesetze  der  Plautinischen 
Kbvthmik  (auf  die  sich  doch  die  Hauptschwierigkeit  reducirt)  zn  abs- 
trahlen, hat  man  mit  Gesetzen,  die  man  sich  selbst  machte,  ange- 
fangen und  nach  ihnen  einen  Text  constituirt,  den  man  jetzt  wieder 
als  Grundlage  zu  metrischen  und  prosodischen  Untersuchungen  braucht, 
durch  welche  man  eben  die  wahren  Gesetze  finden  will.  Natürlich 
tindet  man  im  wesentlichen  dieselben,  die  man  erst  gemacht  hat. 
Wie  mag  man  doch  glauben  über  Position,  über  Accent  und  über 
Hiatus,  diese  drei  Hauptfragen,  zu  einem  glaubhaften  Resultate  ge- 
kommen zu  sein  oder  kommen  zu  können,  wenn  man  an  hundert 
Stellen  von  einer  Licenz  keine  Ahnung  hat,  die  sich  in  den  alten 
Büchern  findet,  aber  in  der  Vulgate  durch  trügerische  Interpolation 
oder  Umstellung  verwischt  ist;  oder  wenn  man  zum  Erweise  der  Li- 
benz fünfzig  andere  Stellen  derselben  Vulgate  benutzt,  die  in  den 
Falatinis  rein  und  fein  geschrieben  stehen,  sei  es  unmittelbar  oder 
nach  glücklicher  Enträthselung  unverständlicher  und  eben  deshalb  un- 
beachtet gebliebener  Schriftzüge  V'J 
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veterum  poetarum  latinorum  tractatione  continetur,  ratio  et 
fcvni  conditio,  ut,  qui  sapere  aut  nolit  aut  naturae  vitio  nequeat, 
ignorandus  sit,  procul  abdendus,  abstinendus.  Illo  autem 
quo  dixi  consilio  cum  prae  ceteris  videretur  hoc  agendum 
esse,  ut  ipsa  verba  poetae  ad  fidem  librorum  exacta  et  critica 
supellectile  instructa  quam  plurimoruin  manibus  quam  pri- 
mum  traderentur,  haud  scio  an  laudandus  potius  quam  cul- 
pandus  videar,  quod  morae  impatiens  nunc  quidem  a  caussa- 
rum  expositione  paullo  uberiore,  qua  rationem  redderem  a 
me  vel  receptorum  vel  reprobatorum,  non  sine  aliquo  dolore 
me  abstinui:  non  desperans  tarnen  de  iustis  comnientariis, 
cum  ipsam  biöpBujciv  absolvero,  olim  edendis,  si  per  teni- 
pestates  licuerit  nec  desierint  haec  studia  aliquo  in  honore 
esse.  Hoc  tarnen  magis  video  mihi  de  gravissimis  partibus 
emendationis  Plautinae  hoc  loco  generatim  exponendum  esse. 

CAPVT  VI. 

Omnium  autem  primum  curandum  est,  ut  de  fidc  Ani- 
brosiani  libri,  deque  ratione  quae  inter  hunc  et  Calliopii 
recensionem  (licebit  enim  hoc  nomine  uti)  intercedat,  recte 
sentiatur:  in  quo  non  minus  illud  cavendum,  ne  iusto  pluris 
illius  auctoritatem,  quam  ne  iusto  minoris  facias.*)  Et  co- 
dicem  quidem  ipsum  neminem  facile  fugit  non  esse  ea  cura 
paratum,  ut  non  multa  inter  scribendum  imprudentor  a 
librario  peccata  sint:  velut  cum  in  ipso  principio  Trinummi 
versu  10  transposito  v.  8  et  9  in  unum  contraxit,  vel  v.  17 
uouobis  posuit  pro  uobis,  vel  faciat  pro  faciam  v.  27,  si 
omisit  v.  4G,  te  pro  tu  scripsit  v.  61,  hascemi  pro  hasceemi 

V.  181,  PERUORSAE  pro  PEBUORSE  V.  183,  INDISPICOR  V.  224, 

L>IX 

QUIBUSIT  283,  UIRTUTUM  pro  UICTORUM  309,  CONCILUTABÜLUM 
314,  HOLET  pro  UOTET  474,  MAGIS  pro  MALIS  475,  Ql'ISQUIS- 

quam  519,  umfierinequegfatituiquam  pro  umquam  fim 
nequc  ynati  tut  521,  praeoptasuisti  648,  opperi  744,  et 
quae  sunt  sirailia  minime  pauca.  Quo  etiam  eorum  quae- 
dam  referenda  sunt,  quae  cum  plene  legi  nequeant,  tarnen 
ab  emendata  scriptura  discrepare  numerus  spatiorum  doceat, 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  III  p.  12.  791] 
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ut  v.  70  obiur  . .  EM  pro  obiuryitem*),  v.  217  EX  •      •  ratur 
horumque  similia  v.  264.  406.  428.  46G.  506.  637.  642.  643. 
666,  alia.    Sed  etiam  si  talia  missa  feceris,  quae  neniini 
fruudi  futura  sint,  et  in  eis  substiteris  quae  antiquioris  exempli 
tide  librarius  propagarit  vel  propagasse  videatur  (quando 
certis  haec  finibus  disterminare  difficile),  multum  abest  ut, 
quam  Ambrosianus  recensionem  fabularum  Plautinarum  se- 
qnitur,  a  pristina  integritate  non  dicam  nullo,  at  exiguo  in- 
tervallo  distet.  Nam  ut  paucis  comprehendam,  oninino  nulluni 
est  genus  depravationis,  quod  A  non  aut  multis  locis  com- 
mune cum  f  h.  e.  Calliopii  recensione  habeat,  duxerit  igitur 
e  communi  fönte  et,  aut  quibusdam  exemplis  sibi  adeo  pro- 
prium praeter  B CD,  non  igitur  etiam  in  ß.  olim  exstans. 
Velut  cum  v.  208  immisso  glossemate  cum  Palatinis  sciunt 
id  (piod  pro  sciunt  quid,  gliscente  autem  interpolatione  pro- 
ximo  versu  item  sciunt  id  quod  pro  sciunt  quod  solus  exhibet 
valde  notabili  exemplo:  item  solus  mala  multa  v.  361  pro 
multa,  v.  236  se  <>xpediard.    Vel  cum  in  uno  A,  quae  Pala- 
tini  servarunt,  desiderantur,  e.  c.  sit  231,  animo  271,  tc  378, 
<i(»w  523,  que  645,  ergo  756,  is  est  1072:  quamquam  haec 
potinsimum  nescio  an  eodem  iure  soli  neglegentiae  scribentis 
tribuantur.    Non  minor  numerus  est  perperam  in  A  trans- 
positorum,  ut  corde  meo  223,  patri  audacter  358,  nie  ltoc  unum  lx 
rrmsolatur  394,  amicum  esse  456,  celerc  sie  668,  oculis  ego 
1071:  quae  omnia  sunt  eiusmodi,  ut  eis  admissis  manifesto 
metrum  corruat.    Etiam  ad  integros  versus  prava  transpo- 
sitio  pertinuit  v.  50.  763.    Nec  corruptae  in  singulis  verbis 
^cripturae  exempla  desunt,  quibus  integriores  Palatinos  habea- 
mus,  nec  leviora  tantuin  ut  abiere  pro  abienmt  v.  535,  ho- 
mines  pro  omnes  29,  Ulk  pro  Uli  555,  sed  etiam  talia  qualia 
sunt  \q\uin  bene  uortat  pro  di  benc  uortant  502,  et  gravissi- 
mum  omnium,  quod  prorsus  respuit  sententiae  ratio,  bonisque 
enortisse**)  omnibus  v.  214  pro  bonis  qui  euortisset  suis.  Prae- 
terea  Universum  genus  est  quoddam,  in  quo  non  sit  dubium, 
quin  Calliopii  recensio  multum  Ambrosianae  praestet:  quod 


*)  [hnmo  obiurigem;  cf.  Opusc.  phil  II  p.  428  ] 

**)  [KUORT1ST         h.  e.  KUORT1SSET)  At], 
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est  orthographicum.  In  quo  etsi  quasdam  formas  ex  anti- 
quitate  repetitas  A  quoque  solus  servavit,  ut  nanctus  v.  63, 
corrumptor  239,  factust  43,  alia,  tarnen  si  e  niultitudine  exem- 
plorum  iudicium  facias,  dici  vix  potest  quanto  propius  ad 
ipsius  poetae  aetatem  Palatinorum  vel  ut  rectius  dicam  Pa- 
latini  B  memoria  quam  Ambrosiani  accedat,  in  quo  saepis- 
sime  cum,  uerto,  saluus,  est  legatur  ubi  priscam  scribendi 
rationem  quam,  uorto,  saluos,  st  et  id  genus  reliqua  Vetus 
ille  plerumque  solus  testatur. 

Quae  cum  ita  sint,  consequitur  ut  hic  quoque  ut  ubique 
regnare  rationem  debere  intellegamus,  qua  quod  suapte  vir- 
tute  praestet  et  in  artis  praecepta  linguaeque  leges  et  poetae 
ingenium  conveniat,  deligamus  et  praeter  testium  quantumvis 
vetustorum  reverentiam  probemus.  Nec  igitur  propterea,  quod 
lxi  aliquid  sive  A  solum  sive  solos  BCD  testes  habet,  ilico  aut 
amplectendum  aut  aversandum  esse,  etiam  qui  indole  sua 
ad  iudieandum  quam  ad  credendum  tardiores  sint  intellegant 
oportet.  Qui  quidem  viderint  ipsi,  quo  tandem  iure  aut  qua 
potius  mentis  sive  caecitate  sive  obstinatione  negent  per  sex 
septemve  saeeula,  quae  inter  vivum  vigentemque  poetam  et 
scriptum  Ambrosianum  interiecta  sunt,  ea  facta  esse,  quae 
cum  a  scripti  f  tempore  ad  duodecimum  saeculum  facta 
esse  Palatinus  B  ostendat  cum  ÜB  collatus,  tum  adeo  inter 
scriptorum  A  et  a  tempora  esse  facta  idem  B  cum  cognatis 
doceat  Et  tarnen  haec  vel  leviora  sunt  prae  eorum  evidentia, 
quae  inter  scriptorum  A  et  B  tempora  esse  peccata  alteraui 
in  partem  Valens  Palatinorum  Ambrosianique  comparatio  mon- 
stret.  Nam  ut  huc  tandem  deveniam,  adhuc  per  vitia  tan- 
tum  descriptus  Ambrosianus  quanta  ex  altera  parte  prae- 
stantiae  laude  eraineat  et  prae  Palatinorum  bonitate  prorsus 
exsplendescat,  longe  longeque  quam  vitiorum  maior  virtutum 
multitudo  tarn  luculenter  probat,  ut  nequeat  contra  dici.  Sive 
enim  prava  additamenta  spectas,  solus  ab  his  liber  A  est 
velut  omissis  v.  23  non  mala,  52  bene,  209  facta,  242  sagit- 
tatis,  298  et,  306  id,  321  non,  339  quod,  350  inmunifico,  351 
nunc,  et  magis  memorabili  exemplo  post  v.  72  illo  panno 
Sin  immutarc  uis  ingenium  moribus:  sive  spectas  vocularum 
syllabarumque  lacunas,  eas  solus  A  supplet  velut  v.  40  ser- 
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vato  te,  55  tu,  62  ne,  198  quit,  282  mihi,  335  et,  378  w, 
1062  da  magnuni  pro  damnum,  et  exquisitioribus  exeinplis 
v.  758  mutuum,  quod  ne  Bentleius  quidein  assecutus  in  Ter. 
Phorm.  III,  3,  2,  v.  841  ayat  [gerit]  animum  aduortam,  1059 
te  uoio  (a  quarum  duarum  lacunarum  veris  supplementis  t,xii 
prope  afuit  Itali  correctoris  coniectura),  ut  integros  versus 
roittaui  ex  A  in  lucem  protractos:  sive  de  perperam  traiectis 
partibus  quaeris.  verum  ordinem  solus  A  reconcinnat  velut 
v.  27  id  me  transponens,  51  tua  agil,  267  amicus  mihi,  388 
tnum  erit,  421  mancupio  als  te,  428  esse  aicbas,  470  cena  sit, 
652  istum  eyo,  integroque  versu  recte  collocato  510:  sive 
multis  modis  corrupta  verba  pessumdatauique  sententiani  re- 
spicis,  solus  emendatam  scripturam  praestat  ac  praeclaram 
saepe  salutem  affert  velut  v.  29  plerique  pro  plerumque  prae- 
bens,  68  obiurgüetn  pro  Murgetn  (cf.  p.  319J,  71  tu  me  mihimet 
pro  tute  mihi  me,  72  antiquac  pro  aniique,  92  (nejqueo  pro  non 
possum,  259  tarnen  (nisi  fallimur)  pro  tibi,  270  certa  est  res 
pro  certunst,  308  pepidit  et  sentit  pro  perpulit  et  seruauit,  311 
satiust  ut  opust  pro  satius  tui  opust,  340  prodit  cum  Servio 
pro  producii,  343  miserescot  ne  tis  alias  pro  variis  corruptelis, 
469  obuenerit  pro  ut  neuer  it,  487  nequeas  sattem  pro  Jteque 
ad  salutein,  492  emisimus  pro  amisimus  (quod  assecutus  Italus), 
493  a^«o  pro  oe^tie,  507  si  haec  res  pro  etsi  liercles,  639 
mens  o/Jfcio  pro  mfe  officium,  665  Ingenium  ingenuum  pro 
imperitum  ingenium,  186  malas  famos  pro  maledicas  (corrupte 
iHakdictas)  famos:  quibus  duobus  exemplis  simillima  inter- 
pretamenta  habes  atque  v.  350  inmunifko  illud  pro  immunii  . 
841  domi  cupio  cum  Donato  pro  domum  cupio*),  846  usur- 
paui  tneis  pro  usurpauimus,  alia:  reputandum  est  enim  pau- 
ciora  haec  esse  e  multitudine  exemplorum,  nec  ea  ambitiosius 
conquisita  magis  quam  cursim  perlustrata  fabula  promiscue 
collecta.  Quibus  illa  addenda,  quibus  aliqua  certe  ex  parte 
vestigia  veri  A  servavit,  e  quibus,  quid  scripsisset  Plautus,  lxiii 
erui  coniectura  posset,  ut  v.  522  argumenta  ex  argumenti 


*)  ("Ex  Addendis  p.  cccxxnisq.:  'coramemoratam  e  Trin.  841 
utructuram  domi  cupio  dubitare  noli  etiam  Bacchidum  versui  246  (278) 
reddere,  ubi  nunc  domum  cupientts  legitur.'j 

VtL.  KIT8C  HEMI   Ol»V8<.VLA  V.  21 
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[argumentI  As],  v.  252  uestiptka  e  uestispica  collata  reli- 
quorum  memoria  uestisplite,  uestiplice. 

Sed  quam  tarn  luculentis  documentis  praestantiam  Aui- 
brosiani  codicis  satis  demonatrasse  videor,  eam  idem  probe 
intellego  non  continuo  ipsius  recensionis  bonitati  tribuendaiu 
esse:  immo  largiendum  est  pari  vel  adeo  maiore  bonitate 
potuiase  Calliopii  recensionem  esse.  Verum  id  ut  ita  reapse 
esse  demonstrari  nequit,  ita  tamdiu  nulluni  ad  emendandum 
usum  habet,  quamdiu  non,  qualis  tandem  ea  recensio  fuerit, 
libera  etiamtum  a  saeculorum  sordibus,  supparis  aetatis  lo- 
cuples  testis  nos  edoceat:  qualis  si  in  prompta  esset,  inte- 
gram  nobis  Calliopii  operam  praestans,  non  negamus  eam 
nos  fortasse  prae  Ambrosiani  recensione  secuturos  esse. 
At  vero  quantopere  de  pristina  bonitate  Calliopii  recensio  non 
potuerit  non  degenerare,  aestimari  e  longe  minore  temporis 
inter  vallo  potest  quod  inter  CD  et  B  intercessit:  quorum 
hic  aut  illorum  additamentis  caret,  ut  v.  263  cnim,  aut  la- 
cunis  vel  levioribus  ut  v.  10  (ea),  14.  15  (ei),  vel  coniplu- 
'  rium  vocabulorum  ut  v.  292  quos  conlaudant,  vel  adeo  inte- 

grorum  versuum  322.  904,  aut  falsis  transpositionibus  ut 
v.  6  primum  igitur,  18  nomen  gracce,  215  tterbis  eorttm,  287 
tibi  canto,  366  esse  agundae,  392  ego  ut,  458  tibi  respondi, 
463  tibi  effodiam,  755  ipsam  rem,  aut  aliis  corruptelis  ut 
v.  223  simul  pro  simitu,  539  fulguritae  pro  fxdgur  ita,  ne 
nunc  plura  cumulem:  quibus  exemplis  omnibus  ut  aliis  multis 
unum  bonitatis  consortem  Vetus  ille  ipsum  Ambrosianum 
lxiv  habet.  Ergo  illuc  ut  redeam,  scripturae  praestantia  Ambro- 
siani libri  ut  non  sit  ilico  e  recensionis  bonitate  repe- 
tenda,  at  aetati  codicis  tribuenda  est,  quae  vim  habere  bo- 
nitatis vicariam  assolet.  Atque  haec  vera  caussa  est,  cur 
generatim  iudicanti  non  possit  non  multo  maior  esse  Am- 
brosiani quam  Palatinorum  auctoritas  videri.  Hinc  autem 
rursum  hoc  consequitur,  ut  ubicumque  suapte  natura  pari 
bonitate  sint  discrepantes  inter  se  scripturae  e  duobus  fou- 
tibus  illis  ductae,  nulla  igitur  ut  in  exemplis  adhuc  allatis 
deligendi  necessitas,  nobis  quidem  hodie  haud  cunctanter 
sequendus  A  sit,  ut  in  quo  ratio  antiquitatis  evincat  pro- 
babilitatem  fidei  maiorem  esse.    Velut  cum  per  se  nihil 
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profecto  intersit,  kis  aedibtis  an  hiscc  aedibus  legatur  v.  177. 
293.  402,  uno  A  duce  primis  duobus  versibus  illud*),  hoc 
recipiendum  fuit  tertio,  contra  Palatinos  utrumque.  Sic  in 
se  nihil  habent  cur  aut  improbanda  sint  aut  in  dubitationem 
vocanda  v.  361  opprobra,  384  pertnitto,  843  faciam,  400  ccrm- 
mode,  655  dixisti,  659  ac,  1064  iubes:  et  tarnen  horum  in 
locum  non  dubitandum  quin  ex  A  merito  substituta  sint 
exprobra,  permittam  **),  facio,  cotnmodum,  tu  dixti  (quod  imitati 
sumus  v.  556),  ut,  mones.  Quamquam  nonnumquam  facile 
sentitur  cur,  quod  per  se  nihil  habere  offensionis  videatur, 
tarnen  Ambrosiani  memoriae  vel  ut  minus  exquisitum  aut 
elegans  posthabendum  sit,  e.  c.  de  stultitia  mea  v.  509  pro 
de  shdtitiis  tneis***),  vel  ut  minus  recte  cogitatum,  e.  c 
depellor  v.  640  pro  depeUar,  vel  denique  ut  minus  conveniens 
in  loquendi  consuetudinem  Plautinam,  sicut  v.  85.  215.  313 
bona  per  se  vocabula  culmine,  inscitts,  tegumentum,  pro  qui- 
bus  quidem  formis  a  Plauti  usu  alienis  eas  ipsas  A  suppe-  lxv 
ditat,  quas  ille  solas  novit:  columine  ut  Amph.  I,  1,  211. 
Gas.  III,  2,  6.  Epid.  II,  2,  5:  insciens  ut  Men.  III,  2,  30. 
Mil.  III,  3,  20.  Pseud.  III,  2,  54.  Capt.  prol.  45.  46:  inte- 
gumentum  ut  Bacch.  IV,  2,  19.  20.  23.  Quae  autem  novae 
Toculae  accedunt,  nec  ad  sententiam  illae  nec  ad  metrum 
necessariae,  quamquam  eaedem  nec  incommodae,  velut  v.  45 
Aic,  70  tu,  234  ut,  642  hanc,  alibi  aliae,  eis  veritatis  fides 
satis  hinc  parata  est,  quod  omnino  his  duobus  gener ibus, 
quae  consulto  ascriptorum  glossematum  accessione  et  casu 
elapsorum  vocabulorum  omissione  continentur,  antiquitatis 
eommendatio  praecipue  censetur:  ut,  quo  quis  codex  et  ve- 
tustior  sit  et  propter  ipsam  vetustatem  praestantior,  eo  et 
futtilium  accessionum  minus  et  plus  commodarum,  quantum- 
vis  non  necessariarum,  teneat.  Porro  etiam  in  transpositiones 
einsdem  illius  vim  ratiocinationis  valere  consentaneum  est. 
Velut  nihil  est  sane  cur  displiceat  qui  in  Palatinis  est  ver- 

*)  [v.  177  in  ed.  alt.  Ritachelius  cum  Fleckeiseno  hisce  aedibus 
scnpait,  ut  v.  30.  124.] 

**)  [pkrmitto  As  cum  ceteris ,  ut  v.  1067,  item  Ritechelius  in 
ed.  alt] 

***)  [dt  diuitiis  meis  cum  Bergkio  UiUchelius  gcripsit  in  ed.  alt.J 

21* 
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borum  ordo  v.  88  scire  cupio,  325  ueniatn  dare  tarn,  376  tni- 
bis  summam,  466  tu  nunc,  563  quid  hic  locutust,  1049  ac 
corum:  et  tarnen  inverso  haec  ordine  non  minus  commodo 
scribi  Auibrosiani  auctoritas  iubebat  cupio  scire,  dare  iam 
ueniatn  [cf.  p.  cclvii],  summam  inibis,  nunc  tu,  quid  kic  est 
loctUus,  eorum  ex*):  pariterque  v.  20  uos  hoc,  765  iam  aliquis 
[aliquis  iam  Trin.1],  et  levi  scripturae  diversitate  accedente 
muenias  benefacfto  tuo)  pro  beneficio  inuenias  tuo  v.  1051**), 
homo  hominis  fecii  pro  facti  homo  hominis  v.  1069:  in  quibus 
omnibus  necessitas  transponendi  nulla  apparet, 

Atque  hae  quidem,  quas  per  genera  sua  bre viter  per- 
censui,  discrepantiae  ita  comparatae  sunt  omnes,  ut  con- 
silium  aliquod  corrigendi  ne  levissimo  quidem  indicio  pro- 
lxvi  dant,  sed  solitis  depravationis  yüs  natae  esse  videantur. 
Quo  cautius  de  gravioribus  quibusdam  iudicandum  est,  velut 
cum  v.  88  pro  his,  Sed  istuc  negotii  scire  cupio  quidquid  est, 
idem  Ambrosianus  Sed  istuc  negoti  cupio  scire  quid  siet  prae- 
bet,  -vel  747  Eadem  omnia  istaec  pro  Nam  hercle  omnia 
istaec  [sie  Trin.8].  Sed  aliquam  sane  interpolationis  suspi- 
tionem  facile  illa  nioveant,  quae  e  v.  214.  502  iam  supra 
attulimus:  bonisque  euortisse  omnibus  et  quin  di  bene  uortant 
[cf.  p.  LX  (319)J,  quae  ne  potuerunt  quidem  sie  scribi  a 
poeta.  Quo  nescio  an  et  iam  illud  quispiam  referat,  quod  v.  841 
iuxta  posita  sunt  agat  et  gerit.  Maior  etiam  dubitandi  locus 
in  v.  328  est:  qui  cum  e  Palatinis  sie  vulgetur: 

Bene  uolo  ego  illi  fäcere,  si  tu  ntfn  neuis.  PH.  Nempe 

de  tuo, 

in  hanc  speciem  immutatus  in  A  exstat: 

Bene  uolo  illi  fäcere,  nisi  tu  ntfn  uis  . .  Nempe  de  tuo. 

Nam  cum  in  hoc  versu  netiis  etiam  antiquissimus  ille  glos- 
sarii  Plautini  scriptor  legerit,  de  quo  capite  II  dixi,  non 
profecto  temere  quis  coniciat  ex  interpretamento  non  uis 



*)  [In  ed.  alt.  pro  eorum  ex  Ritachelios  dicit  exspectari  suo  ex 
vel  (sine  ex)  ipsorum  aut  suopte,  ut  ad  idem  subiectum  referatnr 
probant.} 

*♦)  [inuetiias  benficio  tuo  Trin.2,  cf.  Opnsc.  phil.  II  p.  719.] 
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pro  nettis  irrepsisse,  hinc  auteiu  consectariain  fuisse  si  non 
particularum  in  nisi  conversionem.  *)  Sed  tarnen  huius  po- 
tissimum  originis  cum  non  possit  necessitas  persuaderi,  tutius 
risum  est  hic  quoque  vetustissiinum  testem  sequi:  praeser- 
tim  com  illud  vix  ac  ne  vix  quidem  concedam,  in  corrigendi 
caussa  etiam  nernpe  vocis  correptionem  fuisse:  nam  metro- 
rum  quidem  correctorem  nulla  vel  in  Ambrosiana  vel  in 
Palatinis  vestigia  produnt,  id  quod  iam  olim  pronuntiavi 
Diarn.  antiqu.  Darmstad.  a.  cioiocccxxxvii  p.  755.**)  Cete-  lxvii 
nun  diversarum  recensionum  tenues  quasdam  tamquam  reli- 
quias  non  iutitior  hodie  quoque  superesse,  sed  earum  ex 
antiquioribus  ut  puto  saeculis  repetendarum,  partim  autem 
sua  sponte  natarum,  partim  critica  opera  grammaticorum 
paratarum.  Quarum  unam  aliquam  necesse  est  in  praecipuo 
houore  per  saeculorum  decursum  habitam  esse,  sive  eam  a 
Valerio  Probo  sive  ab  alio  profectam:  nam  de  Varrone  ne 
quis  suspicetur  satis  cavi  Parergon  p.  80.  367  et  nuper  Musei 
philol.  nostri  t.  VI  p.  509  [—  Opusc.  phil.  III  p.  447  ann.]. 
Eiun  autem,  quisquis  fuit,  sane  metra  quoque  attigisse 
puto,  et  potissimum  quidem  cantica  Plautina  in  eam  formam 
redegisse,  ad  cuius  exempluni  aliquo  intervallo,  sed  tarnen 
communi  saepe  testimonio  A  et  B  accedunt:  quorum  cantico- 
rum  rationes  iam  proximo  post  poetae  aetatem  saeculo  parum 
perspectas  esse  Sisennae  exemplo  docui  Parergon  p.  383. 
Praeterea  e  satis  antiqua  aetate  illud  repetendum  valde  me- 
morabile,  quod  quibusdam  in  fabulis  pro  eis  quae  nunc  ha- 
Hentur  personarum  nominibus  in  A  prorsus  diversa  reperta 
8ont:  quod  attigi  ibidem  p.  278,  suo  loco  persequar  uberius. 
-  E  tali  autem  recensendi  studio  et  consilio  quidquid  trans- 
me  in  Ambrosianum  conieceris,  certe  non  poteris  talibus 
ad  aliquam  tamquam  praerogativam  Palatinorum  demonstran- 
(iam  uti:  nam  quae  in  his  ipsis  duplicis  recensionis  vestigia 
terau  1188  aperui  (ducam :  optumumst  et  ducat:  licet,  acce- 
dente  personarum  mutatione),  eis  mauifestiora  reperiri  nego. 
Itaque  hoc  omne  cum  valde  ambiguum  sit,  non  poterit  non 


*)  [Cf.  infra  p.  cxxxi.  Opusc.  phil.  II  p.  249.] 
••)  [—  Oposc.  phil.  II  p.  193,  ubi  vide  annotationem.] 
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tutissiuium  videri  Ambrosiani  auctoritati  uiancipatum  esse, 
ubicwnque  id  sana  ratio  patiatur  nec  praestantia  Palatino- 
rum tamquam  in  oculos  incurrat.  Quo  minus  singularia 
quaedam  et  vehementer  suspccta,  quae  soli  testantur  Pala- 
tini,  artificiis  quibusdam  interpretandi  excusandive  ambagibus 
tutanda  sunt  ut  reconditiora  atque  exquisitiora,  sed  ad  sanam 
simplicitatem  probatamque  consuetudinem  cum  A  revocanda. 
Tta  quod  e  recessibus  priscae  linguae  manasse  creditum  est, 
columis  adiectivum  pro  incolumis  positum,  cui  defendendo 
glossas  Isidori  arcessiverunt,  Plautum  certe  non  amplius 
sponsorem  habebit,  postquam  vulgaris  incolutnem  forma  v.  743 
ex  A  prodiit.  Ita  nemulta  v.  364,  quod  ancipiti  similitu- 
dine  illorum  quae  sunt  nefastus,  nefarius,  nefandus  defende- 
runt,  expeditissimae  iam  scripturae  non  multa  cessit.  Nec 
haud  particulae  vim  prohibendi  in  posterum  versus  651  fir- 
mabit,  ipso  nc  pro  haud  substituto  in  A  emaculatus.  Non 
repugnat  rationi  frequentativum  verbum  largitariy  nec  metro 
repugnat  versu  742,  sed  exemplum  praeter  hoc  ipsum  non 
habet:  ubi  cum  simplex  largiri  verbum  A  testetur,  illud  non 
poterit  non  e  lexicis  exulare.  Sed  sane  horum  nihil,  absque 
Ambrosiano  esset^  vel  inveniri  coniectura  potuerat  vel  iuven- 
tum  reponi  debuerat. 


capvt  VII. 

Enucleatius  vitiorum  caussas  et  genera  persecutus  sum, 
quo  certiorem  mihi  viam  ad  meas  emendandi  rationes  tutan- 
das  commendandasque  munirem.  Non  est  enim  is  scriptor 
Plautus,  quo  cum  ea,  quae  tantis  hodie  laudibus  mactari 
solet,  religione  ad  ipsorum  codicum  fidem  conformato  fecisse 
operae  pretium  videare.  Praeterea  fateor  ingenita  indole  eo 
animum  meum  duci,  ut  paullo  uberiore  commentandi  genere, 
quam  quo  opus  habere  peritiores  videantur,  illorum  potissi- 
mum  usibus  consulam,  qui  sese  fingere  ad  haue  artem  et 
disciplinam  cupiunt.  Igitur  quae  et  qualia  vitia  cum  CD 
traxerunt,  sublata  ea  in  B,  tum  B  vel  solus  vel  cum  CD 
traxit  sublata  in  A,  tum  sibi  propria  A  habet  non  propa- 
gata  in  B  vel  BCD,  eadem  et  similia  nostrone  iure  existi- 
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mabimus  et  in  A  residere  non  sublata  in  B(CD),  et  in  his 
eistare  non  sublata  in  illo,  vel  ut  planius  dicara,  codicum 
ABCD  sive  omnium  sive  (ubi  deficit  A)  BGB  tantum  com- 
munia  esse?  Nostrone  igitur  iure  videbimur,  etiam  ubi  nihil 
in  libris  indicii,  vel  interpretum  additamenta  expulisse  vel 
librariorum  incuria  ortas  lacunas  supplevisse  vel  turbatum 
ordineui  reconcinnasse  vel  litterarum  syllabarunique  perinu- 
tatione  depravata  redintegrasse?  Et  horum  quidem  generum 
primo  meniorabile  est  aliquanto  gravius  priores  partes  Tri- 
nummi  quam  posteriores  affectas  esse,  ut  tamquam  elanguisse 
interpretantium  et  intellegendi  commoditati  succurrentium 
Studium  videatur.  Quod  et  supra  commemorata  probant  et 
praeter  codieum  auctoritatem  sive  a  nobis  sive  ab  aliis  in- 
dagata  haec  glossemata:  v.  130  auf  quid  interest]  169  mayis 
adiectum  adesuriuit  verbo;  [209  tarnen]]  [232  ad  aetatem 
agundam,  quae  e  v.  229  molestissime  iterata  esse*)  apparet;] 
238  blanditur,  quam  vocem  prope  nullo  intervallo  excipit 
blandiloqitcnhdus;  239  sqq.  auarus,  elegans,  Nandus,  inops  ab 
Hermanno  expuncta;  264  atque**)\  309  dum]  495  an  et  750 
sed,  deleta  iam  in  FZ]  537  a  nie***)]  559  et  717  sive  qui- 
dem sive  liercle  [cf.  p.  cxxvnj;  660  sive  dicta  sive  corde]hxx 
681  uis]  837  tua;  943  eho;  1054  ipsa,  quod  vel  positio,  quae 
in  aliis  codicibus  alia  est,  suspectum  redditf):  integris  autem 
versibus  comprebensa  glossemata  (vel  in  versuum  speciem 
postea  transformata)  48  sq.  (73)  74.  (92)  93.  263,  ubi  in 
CD  demum  accessit  enitn  i  312.  368  et  inter  427.  428  medio, 
quos  item  alius  in  aliis  libris  ordo,  qui  sacpe  interpolationis 
iudicio  est,  ficticios  prodit;  postremo  v.  iuter  788  et  789 
medio.  Quorum  versuum  eos,  qui  miserc  consutis  pannis  ne 
ad  numeros  quidem  recte  iucederent,  a  Plautinorum  con- 
tinuitate  prorsus  exclusos  in  annotationem  reieci,  pariter 
atque  ab  ipso  A  iam  omissum  illum  qui  post  v.  72  legeba- 

*)  [Postea  duplicem  omnino  horum  versuum  reccnsionem  haberi 
ttatuit  Ritgchelius,  de  quo  iam  Bergkius  saspicabatur.  J 
*•)  [Cf.  infra  p.  cx.  ccxcsq.] 
***)  [a  me  ist  um,  non  ütunc  Trin."  cum  A  et  Camerario.] 
t)  [In  ed.  alt.  ipsa  Ritschelius  retinuit,  quam  vis  merito  fortasBe 
placuerit  quod  olim  proponebat  p.  CCLXXVIII.] 
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tur:  reliquos,  qui  ad  versäum  siinilitudinem  aut  aliquo  aut 
probabili  (ut  312)  successu  redacti  essent,  cancellis  inclusi. 
Ceterum  non  glossematum  in  numero  habendos,  sed  errore 
librarioruni  iteratos  esse,  qui  in  libris  omnibus  leguntur  post 
v.  704  et  post  705,  unusquisque  perspicit,  quamquani  ex 
parte  tantum  Italus  corrector  perspexit  cum  Merula. 

Quod  auteni  singulari  diligentia  eorum,  quae  vel  excide- 
rint  in  codicibus  vel  transpositionem  passa  sint,  exempla 
superiore  capite  eoraposui,  et  consulto  quidera  praetermissis 
quorum  iudicatio  e  subtiliorum  legum  metricarum  prosodia- 
carumque  doctrina  penderet,  id  vero  ita  institui,  ut  ab  ex- 
ploratis  indubitatisque  profectus  certa  ratiocinandi  via  possera 
ad  ea  progredi,  quae  cum  metrorum  disciplina  universa  con- 
iuncta  omnium  raaxime  esse  controversa  scirem:  quando  illis 
ipsis  duobus  generibus  metrorum  ut  depravatio  ita  emendatio 
maximam  partem  continetur.  Et  omnium  quidem  uberrimum 
lxxi  in  Plautinis  fabulis  corruptelarum  fontem  iam  olim  dixi  non 
fuisse  alium  nisi  quod,  cum  in  familiari  sermone  plurimae 
voces  vel  abesse  vel  accedere  vel  vario  sese  ordine  excipere 
nullo  sententiae  atque  adeo  elegantiae  detrimento  possent, 
horum  nihil  non  librariorum  quoque  levitate  imprudenter 
admitteretur  saepissime.   Quod  si  ita  esse  conceditur,  ut  con- 
cedi  multitudo  exemplorum  iubet,  quo  tu  miro  atque  adeo 
prodigioso  casu  illas  mutationes  putabis  tantum  ad  numeros 
corrumpendos  numquam  valuisse?   Et  tarnen  qui,  ubi  vel  ad 
sententiae  integritatera  vel  ad  grammaticam  rationem  aliquid 
desideratur,  non  defugere  vel  transpositionem  verborum  vel 
adiectionem  solent,  simul  atque  ventum  est  ad  metrorum 
concinnitatem,  easdem  emendandi  artes  nescio  quo  fastu  per- 
horrescunt  quave  superstitione  eis  adhibitis  piaculura  fieri 
clamitant.  Verum  hos  quidem  mitto  in  praesens,  ad  metricas 
disputationes  infra  reversurus:  quibus  tarnen  pro  fundamento 
esse  hanc  ipsam  ratiocinationem  volo,  qua  me  etiam  taceu- 
tem  uti  recordandum  erit.  —  Vt  autem  interpolationem,  ita 
lacunas  quoque  atque  transpositiones  non  est  miruni  a  sin- 
gulis  vocibus  ad  integros  versus  pertinuisse.    Ac  de  lacunis 
quidem  gravioribus  exposui  capite  II:  transpositorum  auteni 
praeter  codicum  fidem  versuum  exempla  habes  v.  320.  369. 
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577,  578,  590.  765  sqq.  879.  889  sqq.  1020.  1054.  1114:  de 
aliis,  ut  336.  415.  660 sqq.  719 sq.  1172,  aut  non  potuimus 
aut  non  ausi  sumus  Acidalio,  Hermanno,  Bothio,  Meiero 
assentiri.  Quarum  transpositionum  cum  paucis  verbis  ratio 
reddi  nequeat,  malo  nunc  de  earum  caussis  nihil  quam  parum 
dicere:  quas  quidem  sua  quemque  meditatione  facile  assecu- 
turum  confido.  Lacunas  autem  quod  non  soleo  signiticare, 
nisi  ut  simul  supplendi  experimentum  faciam,  id  non  vereor  f-xxu 
ne  quis  ita  interpretetur  ut  vel  ambitiosius  vel  iusto  confi- 
dentins  factum  videatur:  qui  non  ullo  pacto  verbis  velini 
exempli  caussa  propositis,  sed  ipsi  de  aliqua  lacuna  coniec- 
turae  tidem  facere,  idque  ut  certae  viae  demonstratione  fiat 
credam  ipsius  artis  rationibus  flagitari.  Quamquam  quaedam 
*ane,  minore  verborum  ambitu  comprehensa,  propemodum 
spondere  posse  videare:  ut  v.  1113  absentis  mei  eri,  vel 
t.  1120  divinando  revocatum  domi  in  fine  versus,  quando 
extrema  potissimum  versuum  vocabula  non  raro  elapsa  sunt 
(ut  v.  841.  1059):  fortasse  etiam  redintegrata  initia  mutilo- 
runi  versuum  945  sqq.  Sed  v.  130  sane  excogitari  complura 
possunt  pari  probabilitate.  Confirmant  autem  aliquotiens  sup- 
plendi fiduciam  ipsorum  codicum  singularia  vestigia,  velut 
cum  in  B  vacuum  spatium  v.  885  inter  ire  et  occipias  re- 
lictum  est*)  (prorsus  ut  v.  986  pro  servatis  in  B  litteris  fo 
an  tu  if  vacuum  spatium  in  CDE,  vel  in  his  solis  spatia 
ab  initio  versuum  945  sqq.),  quod  explevimus  herclc  particula, 
quae  non  raro  liberiore  collocandi  genere  mediae  construc- 
tioni  interponitur,  e.  c.  457.  Vel  cum  v.  245  mira  discre- 
pantia  abi  pro  ibi  A  exhibet  eo  in  loco,  cui  aliquid  deesse 
raetrum  arguat:  unde  abi  litteras  interpretati  sumus  ex 
a[tquc  i]bi  residuas:  similiterque  alibi  similia,  e.  c.  rem  [ia]m 
entxc  effectum  e  rem  menixe  quod  in  B  est  v.  652**),  vel 


*)  [f  Alioqui  licebat  aut  Si  ante  lucem  tu  iret  aut  cum  Reizio  Her- 
maonoque  Ante  lucem  si  irey  aut  cum  Muellero  de  pros.  p.  600  Si  ante 
lucem  exire.  Iugeniosins  tarnen  ceteris  Si  anteluculo  ire  Kochins,  ad 
Appulei  exemplum  Metam.  I,  14  et  haud  dubie  etiam  I,  11:  nisi  quod 
tarnen  lacunam  B  non  ante  irr,  sed  po  t  eam  vocem  habet.'  Trin.^J 
**)  [rem  denixe  Trin.  *  cum  Bergkio  ex  Plaoidi  glossa.  Cf.  Opusc. 
phil.  III  p.  62.J 
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sponden  t[u\  c  spondent  1157,  vel  saginam  [quo]m  erus  e  $a~ 
ginam  merus  722  \s.  si  erus  Trin.2J,  aduecti  a[d)  ex  adueäia 
933.  Quod  ßicubi  talibus  indiciis  veri  careremus,  sua  sponte 
intellegitur  illud  fuisse  imprimis  curandum,  ut  quae  excidiase 
lxxiii  conicereraus,  eis  ab  litterarum  potissimum  similitudine  vici- 
norum  vocabulorum  quanta  maxima  posset  probabilitas  pa- 
rata  esset.  A  qua  parte  velut  haec  commendari  putamus: 
quicum  una  aetatcm  cxigat  v.  15  (plane  ut  Capt.  III,  5,  62 
quicum  una  a  puero  aetatcm  exegeram) ,  dotetn  olim  [undc: 
dotem  cunde  Trin.2]  158,  eins  sauiis  242,  miseros  miserc  268, 
\facile  fecisti  269,]  imbuas  eis  294,  [consilia  consident  300,] 
i  modo:  nullo  modo  586,  cum  cum  700  [cf.  p.  ccxlv], 
\id  adulescenti  781,J  probari  ei  813,  ego  ergo  igitur  818 
(prorsus  ut  v.  756),  Calliclcm  quem  874  (ubi  relativo  pro- 
uomine  ad  commodam  enuntiati  conformatiouem  nou  minus 
aegre  careas  quam  v.  949),  cum  sum  879,  quid  id  est  889 * j, 
memet  913  [cf.  p.  ccxxn],  quia  tu  cum  1018**),  ueteres 
ueterum  mores  1028,  in  maiore  1029,  strenuos  nunc  1036, 
eo  ego  1123,  consilia  uobis  uostra  1155,  tniscria  una  uni 
1185. 

Litterarum  syllabarumve  similitudo  cum  non  minorem 
vim  in  quarto  genere  habeat,  quod  variis  permutationibus 
depravata  complectitur,  tarnen  non  est  animus  haec  nunc 
sitigillatim  persequi  et  in  talibus  niorari  qualia  sunt  v.  1108 
morae  cito  e  moracii  effectum,  1087  miser  summeis  e  mifcrü 
meift  vel  ingeniöse  ab  aliis  inventa  Eum  alii  di  isse  944, 
(Jeterum  994,  collicrepidae  1022,  nugacissumc  819,  alia.  Vnum 
illud  designo,  in  Plautinis  quoque  ut  latinis  libris  omnibus 
non  fuisse  efficaciorem  vitiorum  caussam  quam  relativarum 
lormarum  illarum  affinitatem,  quales  sunt  qui,  que,  quo,  quod, 
quoi,  quos,  quis,  quia,  quin,  quam,  quam,  quando,  quoniatn, 
permutatae  illae  inter  se  locis  innumerabilibus,  velut  huius 
fabulae  v.  402.  437.  504.  529.  566.  638.  822.  823.  900.  904. 

*)  [In  ed.  alt.  pro  quid  id  est  tibi  nomen  Ritschelius  dedit  quid 
istuc  est  nomen,  quia  'tibi  illud  tarn  incommodum  est  ad  sententiam, 
ut  non  po88it  non  additicium  videri.*] 

**)  [In  ed.  alt.  Kit  nebt- lins  homonibus  forma  com  Bergkio  reducU 
versum  sanare  studuit] 
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967.  978.  1050.  1051.  1056.  1083.  1092:  quoruni  versuuui 
parti  pristina  scriptura  eademque  ab  ipso  Plautino  confor-  lxxiv 
mandarum  enuntiationum  more  praestabilior  Ambrosiani  de- 
mum  beneficio  restituta  est.  Hoc  igitur  confidentius  vel 
«enteutiae  numerorumve  ratione  iubente  vel  suadente  con- 
structionis  comnioditate  atque  concinnitate  talia  reposuimus 
ut  85  gut  pro  quod  ad  Ioui  relatum,  similliinoque  exemplo 
t.  940  caput  amnis  qui,  non  quod,  item  v.  492  quam  quom, 
non  qui  quom,  eiusdemque  generis  alia.  Evanuit  nunc  tandeui 
etiani  soloecum  illud  qui  ego  v.  848,  cuius  in  locum  quid  ego 
nA  revocatum:  nam  frustra  fuerunt  qui  illud  collatis  v.929. 
037  defenderent,  quibus  qui  ipsc,  egomct  et  quiy  egomet  inter- 
pungendo  dirimenda  fuerunt.  Nec  plus  fidei  prava  pronominum 
consociatio  qtiorum  cor  um  v.  1023  habet,  quae  biTTOXpoupia 
est  ut  v.  33.  Item  reiectaneum  qui  pro  quin  in  interrogando 
t.  929. 1083:  contra  pro  ecquis  revocandum  ecqui  cum  saepe 
apud  Plautum  alibi  tum  Trin.  870. 

capvt  vm. 

Sed  ne  delabi  ad  vulgaria  dicar,  bis  nunc  relictis  id 
potius  agam  fructu  ut  arbitror  paullo  maiore,  ut  iam  non 
discreiis  emendandi  generibus  totam  fabulam  a  nobis  ut 
potuimus  purgatam  percurrara  ex  eaque  per  saturam  nota- 
biliora  proponam,  unde  aliquid  profecisse  scientia  linguae 
latinae  videatur. 

Ac  nova  vocabula  vix  dubia  emendatione  prodierunt 
?.  292  et  693  lutitant  et  conlutitet*),  cum  ficticiae  Mil- 
iare et  coüutulare  formae,  quas  ne  Codices  quidem  satis 
taentur,  rationein  non  habeant.  —  Non  magis  recte  factum 
v.  977  rccliarmida,  quod  esset  ?mrsus  indue  Charmidis  per-  lxxv 
800801':  cui  cum  contrarium  dicendum  fuerit,  requiri  de- 
charmida  intellegitur.  —  Contra  e  librorum  vestigiis  v.  912 
wiscitatum    recommentatus  non  plus  dubitationis  habet 


•)  [V.  693  in  ed.  alt  cum  Bergkio  Buggeoque  conlutulentarc 
»ttbum  revoi-avit  Ritaohelius  me  conhtiultitiH  scribens,  ubi  antea  me 
**tcm  conlutitet  dederat] 
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quam  tribus  post  versibuB  posituiu  recomminiscor.  —  Misere 
languebant  versu  äueTpwTöVruj  1118  iuncta  adsequitur  subse- 
quitur  verba,  quomm  prins  ne  exemplum  quidem  habet  in- 
transitivae  significationis:  adsecue  sequitur  posui  (nam  sub 
natum  e  contiguo  subit)  memor  Plautini  versus  apud  Varro- 
neui  de  l.  lat  VI,  73  praeclare  ab  Lachmanno*)  emendati 
in  Welckeri  Naekiique  Mus.  phil.  Rh.  t.  VI  p.  120:  ne  se- 
gnete adsecue  Polybadisca  e.  q.  s.**)  —  Negatum  est  aucto- 
rem  habere  numne,  quam  vis  frequententur  anne,  utrumm: 
illud  scripsi  v.  922,  etsi  potueram  numnam***)j  quia  unum 
in  promptu  est  certuni  exemplum  Poenuli  V,  2,  119,  ubi 
quod  vulgatur 

Et  te  moneri  num  neuis?  —  Sane  uolo: 

sententia  ipsa  flagitat  ut  in  numnc  uis  mutetur.  —  Nempe 
enitn  ausus  sum  quamquam  posterioris  latinitatis  auctoritate 
v.  61  introducere,  sed  et  ad  Megaronidis  sensum  aptissime 
et  alibi  quoque  permutatarum  namque,  neque ,  nempe  vocum 
(ut  v.  278)  exemplo:  nam  quod  libri  produnt,  naniqtie  enim, 
numquam  adducar  ut  defendi  posse  quia  enim  particularum 
consociatione  putem,  quae  est  diversissima.  —  Reconditiorem 
sectius  pro  secius  formam,  cui  fidem  facit  Varronis  apud 
Gellium  XVIII,  9  testimonium,  non  dubito  quin  v.  130  vere 
indagaverim  in  librornm  memoria  secutus,  quamquam  eo  ipso 
•  Menaechmorum  (V,  7,  57)  loco,  quo  utitur  Varro,  non  ser- 
i  vatam  in  nostris  libris.  Nec  alibi  eius  vestigia  apud  Plau- 
tum  hodie  supersunt:  nisi  forte  eo  spectare  dieas  setius  scrip- 
turam,  quam  Cistellariae  IV,  2,  24  B  exhibetf)    Nam  quod 


*)  [Cf.  eundem  in  Laer.  p.  304;  ceterum  in  ed.  alt  Ritachelias 
non  praeter  probabilitatem  Hermannum  iudieavit  totnm  versiculum 
1118  dele visse  ut  e  glossematis  conflatum;  qnaeri  tarnen  posse  num 
forte  talis  olim  versus  exstiterit: 

Quod  ago,  subito  subit,  Bubsequitar.] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  III  p.  188sqq.J 
***)  [Sic  Trin.8,  cf.  Opusc.  phil.  II  p.  248  ann.] 

t)  [Ex  Addendis  p.  CCCXXIV:  rp.  LXXVI  quam  attuli  Pala- 
tini  B  scripturam  setius  pro  secius,  eam  mirum  est  bis  in  tarn  anti- 
quis  monumentis  reperiri  quam  sunt  Lex  Servilia  et  Sententia  de  fini- 
bus  inter  Genuates  et  Viturios  regundis  lata.    De  quo  quid  sentien- 
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Trinumnii  v.  397  Guiielmius  suasit,  sectius  nihüo  facti  pro 
fadms  n.  f.,  ferri  ita  tantum  posset,  ut  siinul  die  pronoinen 
accederet,  quo  ad  filium  id  enuntiatum  referretur.  —  Paucis 
coepio  praesentis  exemplis  novum  accessit  v.  1052  cocpias, 
f  effectum  a  nobis  e  planissiina  Ainbrosiani  codicis  scriptura 
C0APIA8.*)  Quae  ipsa  satis  memorabilis  est  propterea,  quod 
Hiermit  qui  e  con  et  apio  sive  apo  derivatum  esse  coepio  di- 
cerent.   Quod  si  probabiliter  opinarentur,  haberent  quo  per- 
commodo  firmamento  coniecturae  suae  uterentur.    Quos  ego 
sequi  non  sum  ausus,  ut  qui  rationem  non  perspiciam  qua 
e  co  et  ap  non  copio,  ut  copula,  sed  coepio  (tainquain  coepula) 
ortuin  dicam.    Idem  coepi  vix  ac  ne  vix  quidem  adducor  ut 
tribus  esse  syllabis  a  Plauto  pronuntiatum  credaui:  quam  vis 
esse  pauca  quaedam  exempla  sciam  aliqua  specie  veri  in  hanc 
partem  valentia;  verum  eadem  ut  puto  fallentia.  —  Sed  vere 
ab  ap  stirpe  ductum  aptus  rara  veri  partieipii  potestate 
v.G58  a  poeta  positum  esse  Ambrosianus  persuasit  0TI«aptü8 
praebens,  una  tantum  inter  i  et  a  littera  interiecta,  pro  ce- 
terorum  librorum  scriptura  otio  captus:  quae  ut  interpretandi 
studio  debetur,  ita  ad  metrum  non  potuit  nisi  inverso  ver- 
borum  ordine  accommodari.  —  Contra  libros  quidem  pro 
equidem  particula  non  ad  primam  personam  relata  reposui 
v.  352.  611  et  reponam  in  ceteris  fabulis  ubique.  Quam 
formam  quamvis  acri  contentione  cum  alii  tum  nuper  Han- 
dius  **)  Tursellini  t.  II  p.  425  sqq.    omnium    personarum  lxxvii 
esse  eommunem  pronuntiarint,  tarnen  Plautino  quidem  usu 
persuasissimum  habeo  cum  Bentleio  (in  Ter.  Heaut.  IV,  1, 1CJ 
et  Adelph.  V,  3,  65)  a  reliquarum  praeter  primam  societate 
prorsus  excludi.    Id  ut  recte  a  me  sentiri  demonstrem,  ex- 


dam  sit,  volo  ab  aliis  doceri.'  Vide  Fleckeisenum  Mus.  Rhen.  VIII 
p.  222  sqq.] 

*)   [Fefellisse   se  opinionem   de  hoc  versu   et  hic   et  iofra 
p.  lxxxix  disputantem  Ritschelius  intellexit,  cum  Studemundus  occi- 
pias  potius  ex  A  enotaret;  qnare  in  ed.  alt.  auctore  Fleckeiseno  occu 
pias  dedit  servato  dtuirum.] 

**i  Qai  quem  Beroaldi  codicem  Plautinum  cum  alibi  tum  in  hac 
disputatione  p.  431  commemorat,  deterrimus  est  eiusdem,  cuius  F 
no«ter,  generia. 
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empla  ab  Handio  prolata  breviter  persequar.  Et  Persae  qui- 
dem IV,  4,  87  equidem  ab  Ambrosiano  libro  prorsus  abest, 
pro  contiguo  autem  miseret  Septem  litterarum  spatia  sunt 
cum  ET  syllaba:  unde  sie  versus  res ti tuend us: 

fta  di  bene  me  ament,  sapienter:  atque  me  miseret 

tarnen. 

Stichi  II,  2,  5  ex  eodem  libro  pro  equidem  reeipiendum  me 
quidetn,  reliqua  sie  reeoncinnanda: 

Näm  me  quidem  miserebat  harum:  Ergo  auxilium  pro- 
pere latumst. 

Atque  etiam  ubi  licet  equidem  cum  prima  persona  construere, 
tarnen  non  raro  quidem  substitui  Codices  iubent,  ut  Persae 
n,  1,  4: 

Me  quidem  iam  sat  tibi  spectatam  censebam  esse  et 

raeos  mores: 

ubi  [und]  me  quidem  A  (cui  reliquorum  quoque  emendatio 
debetur),  \una\m  equidem  Palatini.  Aululariae  autem  II,  1, 
18  nec  quidem  nec  solum  equidem  est  in  libris,  sed  praeter 
versus  rationem  ie  equidem:  ubi  quo  vitio  te,  eodem  etiam 
proximum  e  illabi  potuit,  quod  adeo  abesse  ab  aliis  codici- 
bus  ipse  Handius  dicit: 

i.xxvm       Tu:  Tilne  ais:  Si  negas  nego:  Decet  quidem  uera  prö- 

loqui. 

A  metro  trisyllaba  forma  respuitur  etiam  Persae  IV,  3,  7G, 
ubi  ea  [et  in  edit.J  quidem  edepol  liberalist  scribeudum:  item 
Men.  II,  2,  35.  III,  3,  27.  Rud.  III,  5,  47: 

Insanit  hic  quidem  qui  ipse  maledicit  sibi. 
Di  in«'  quidem  omnes  adiuuant  augent  amant. 
Haec  quidem  Palaestra  quae  respondit  non  meast. 

Asperrimos  numeros  eiecto  equidem  Hermannus  perpolivit 
Bacchidum  v.  934  [974]: 

Quadrigentos  filiös  habet,  atque  ömnis  lectos  sine 

probro: 

quibus  quidem,  non  equidem,  ab  interprete  ascriptum.  Persae 
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II,  2,  5  non  sunt  equidem  si  scis  tute  iungenda,  sed  equidem 
particulae  constructio  per  proximum  versum  continuanda: 

Equidem,  si  scis  tüte  quot  hodie  habeas  digitos  m  manu, 
Egon  dem  pignus  tecum? 

sie  enim  haec  scribenda  dueibus  libris,  in  quorum  A  egono 
•••gxus  apparuit,  in  B  est  Eoondem  pignuf,  in  C  quod  vul- 
gatur  Eodem  pigntts:  non  autem  profecto  plus  oflFensionis 
habere  inter  se  dirempta  equidem  —  eyo  videbuntur  quam 
Merc.  IJ,  1,  40  iuxta  posita:  Amaui  hercle  equidem  ego  olim 
m  adulescentia.  Inauditum  est  autem  ea  potestate,  qua  nos 
und  zicar  dieimus,  positum  equidem  pro  quidem:  quocirca 
h»ud  cunetanter  Epidici  IV,  2,  33  reponendum  Ädulescentem 
pldem  dicebant  rmisse.  Restant  tria  sola  exempla  (quando 
Trinummi  v.  352  equidem  non  est  Palatinis  cum  A  com- 
mune), horumque  duo  ita  comparata  ut,  quemadmodum  in  lxxix 
reliquis  prope  omnibus  (me  quidem f  decet  te  quidem,  atque 
<ptidem,  adulescente  quidem) ,  contiguam  e  litteram  caussam 
fuisse  erroris  appareat,  BÜL  III,  1,64  Trin.  611: 

Atque  [ejquidem  plane  educatum  in  nutricatu  Venerio. 
Atque  [ejquidem  ipsus  ültro  uenit  Philto  oratum  fflio. 

Ecquis  igitur  iara  dubitabit  Sticbi  quoque  versui  IV,  1,  48 
Dum  quidem  hercle  quod  edant  addas  reddere  usitata  dum 
particulae,  ut  Trin.  58,  inten tioneV  Non  recurret  opinor 
furca  expulsum  equidem*) 

Ab  horum,  quae  esse  certa  putem,  societate  segreganda 
sunt,  de  quibus  volo  ab  aliis  doceri.  Velut  cum  crebrum 
esse  Plautum  glossarum  reconditiomm  usu  constet,  quarum 
multae  in  nostris  libris  obscuratae  sunt,  erit  fortasse  qui 
pro  eo  quod  v.  492  vulgatur  salillum  tale  vocabulum  sub- 
ministret,  quod  et  in  Ambrosiani  memoriam  sat  .  l  .  .  .  m 
cooTeniat  et  hiatum  ita  tollat  ut  non  opus  sit  animai  forma. 
Vtinam  igitur  in  vetustis  glossariis  illis,  quorum  nunc  lau- 
tam  editionem  a  G.  F.  Hildebrando  parari  laetamur,  tale 

*)  [De  equidem  particula  cessit  Ritscbelias  Hibbcckii  argumenta- 
^oni  in  'Beitrage  *ur  Lehre  t.  d  lat  Partikeln'  (Lipeiae  1869).  Cf. 
Trin.»  ann.  ad  v.  362.  611.J 
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quiddani  exstet,  quäle  futurum  sit  velut  satullium,  a  satur, 
satuüus  ductuin,  satullium  anitnae  ut  sit  auimae  plenuin  non 
salinum,  sed  oninino  vasculuni,  cum  salis  potissimum  notio 
ad  sententiae  vim  miuime  requiratur.  *)  —  Simile  est  quod 
v.  512  ex  Ambrosiani  vestigiis  conieci  pro  nutricc  aliud  no- 
men  aliquod  sive  in  veteri  liugua  sive  in  vitae  usu  com- 
muni  exstitisse,  quod  a  TO  litteris  inciperet:  quäle  exerapli 
caussa  proposui  toleratricem,  mallem  exempli  auctoritate 
positum.**)  —  Singularium  sive  vocabulorum  sive  significatio- 
lxxx  num  idem  A  etiam  alibi  non  testis  magis  quam  ambiguus  index 
est,  velut  v.  335  exhibens  ut  videtur  praemandatum  pro 
praedicatum,  et  pro  nugatorias  v.  844  naul  •  torias,  quo  quid 
faciam  nescio,  nisi  quod  non  deberi  calami  lapsui  intellego.***} 
Mirum  etiam  v.  643  anteuer.a  [h.e.  anteuerta]  pro  anteparta. 
— Versu  tarnen  644  (ut  rursum  ad  paullo  certiora  transeani) 
haud  scio  an  pro  uindex,  in  quo  corrigendo  critici  sategerunt, 
tu  obex  non  sine  probabilitate  scripserim,  quamquam  litte- 
rar um  similitudine  non  summa:  quae  vox  impedimenti  notio- 
nem  etiam  Persae  II,  2,  21  habet:  commorandumst  apud  hanc 
obicem.'f)    Nam  vindicem  quidem  non  posse  ullo  pacto  euni 


*)  [Ex  Addendis  p  cccxxrv:  rp.  lxxix  expetii  quadrisyllabum 
vasculi  nomen  aliquod,  quod  Trin.  v.  492  duce  Ambrosiano  codice 
in  suspectae  salillum  foimae  locura  substitueretur.  Tale  etsi  ne 
nunc  quidem  inveni,  tarnen  si  forte  in  trisyllaba  forma  acquiescenduni 
sit  quadrisyllabo  animai  genetivo  iuneta,  praesto  sit  in  Labbaei  glos- 
sariis  p.  323  ed.  Lond.  annotatum  tsitelium  Kdotov*,  pro  quo  e  scrip- 
toribus  sitella  tantum  et  situla  fonnaa  novimua.'  Ceterum  quod  ab 
Hildebrando  exspectavit  Ritschelius,  Gustavi  Loewii  copiae  suppedita- 
rnnt  batillum  (animai)  eruentis:  cf.  Opusc.  phil.  III  p.  793  sq.] 

**)  [A  vero  se  aberrasse  hoc  loco  postea  sensit  Ritschelius  nuiri- 
cem  relinquens.]  1 

***)  [NAUIOATOR1AS  Ä8\  Cf.  OpU8C.  phil.  II  p.  426.] 

f)  [Ex  Addendis  p.  cccxxiv:  rp.  lxxx  dubitanter  defensae 
coniecturae,  qua  inexplicabile  visum  v.  644  uindex  nomen  mutavi  in 
tu  obex,  illud  obstare  video  quod  Phocas  testatur  p.  1709:  calia  abla- 
tiuum  tantum  habent  in  singulari  numero,  ut  ab  hoc  frugi,  ab  hoc 
obice,  ab  hac  prece,  ab  hoc  uiscere.»  Quod  praeeeptum  etsi  non  est 
omni  ex  parte  verum,  cum  apud  ipsum  Plautum  etiam  accusativu» 
obicem  exstett  tarnen  nescio  an  eam  vim  habeat  ut  »altem  nominativum 
fuisse  inusitatum  pertsuadeat.    Contra  uindex  nisi  forte  in  prisca  lati- 
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esse  qui  violet  contaminetve,  non  negant  nisi  qui  desipiunt: 
argutius  est  Bothianum  honoris  uendax:  in  Gronoviana  autein 
construendi  ratione  vehementer  languet  inutiliter  iterata  sen- 
tentia  ad  quaerundum  lwnorem.  —  E  vitae  cottidianae  con- 
saetudine  crediderira  epithecam*)  petitum  v.  1025,  quam 
Interpreter  aliquam  dmbociv  vel  dmueipov,  vel  ut  Festi  ver- 
bis  utar  apud  Paullum  p.  14  M.,  auctarium,  quod  super  men- 
suram  vel  pondus  iustum  adiciebatur,  ut  cumulus  uocatur  in 
modio:  quo  sensu  ipsa  £m6r|Kr|  voce  in  simili  ioco  Aristo- 
phanes  usus  Vesp.  v.  1391:  xdHeßaXev  £vTeuöevi  öpTouc  btK 
ößoAujv  KCtTTi6r|Kr|v  TtTTapac.  Nam  in  apothecam  qui  apud 
Plautum  probarunt,  quod  a  librorum  fide  proxime  abest,  nec 
hoc  nomen  ab  horrei  capacitate  umquam  esse  ad  cistellae 
significationem  deflexum  demonstrarunt,  nec  illud  declararunt 
qua  probabilitate  Stasimum  scrvuni  et  possessorem  dactylio- 
thecae  cogitarint,  et  ea  usurum  ad  id  condalium  condendum, 
quod  ipsum  gestare  in  digito  soleret.  Nec  ullo  modo  friget, 
si  quid  sentio,  servato  epithecam  Stasimi  oratio:  qui  non  il- lxxxi 
lepido  acumine  de  rebus  nihili,  damno  et  labore,  ita  loquitur, 
quasi  bono  bonum  dedita  opera  quaesitum  accedat.  —  Ad 
ea,  quae  probabilitatem  etiam  sine  exemplis  habeant,  me 
iudice  illud  quoque  pertinet  v.  887:  opus  fartost  uiatico,  quod 
e  librorum  memoria  faetost  adeo  sua  sponte  prodit,  ut  facile 
vincat  longius  petitum  face:  sive  fartum  uiaticum  interpre- 
tabere  tamquam  reise füllung,  reisemast,  sive  certum  libi  genus 
collata  fertum  forma.**;  De  substantivo  uiaticum  cogitarunt, 
qui  et  infercirent:  adiectivum  habes  Bacch.  I,  1,  61,  ubi 
cena  utatica  dicitur.  —  Contra  substantivum,  ut  Poen.  IV,  2, 
16,  non  adiectivum  volui  uinarium  esse  v.  888:  ubi  ut  pro 


nitate  reconditiorem  aliquem  significatum  habuit:  (velut  cogitari  potest 
vindicans  b.  e.  ulciscens  et  puniens  scelera  carnifex  aiiquando  dictus 
esse  vindex:)  me  nescire  fateor  quid  vnlgata  scriptum  fiat.*  Cf.  Opusc. 
phiL  II  p.  626.] 

*)  (mtt)'|Kt|V  tollendi  hiatus  causa  in  ed.  alt.  Kit  chelius  scripsit, 
id  quod  graecorum  in  hac  ipsa  fabula  vocabulonim  (v.  187.  419.  705) 
exemplo  commendari  monuerat  Kocbius.    Cf.  infra  p.  cxcrn  sq. ) 

**)  [In  ed.  alt.  Ritschelius  Opus  faetost  uiatico  servavit  in  prae- 
•enti,  quia  melius  nondum  inventum  videbat.J 

V&.  SITSC'UKLII  OPV8CVLA  V.  22 
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uasculum  uinarium  scriberem  uesculum  uinarium,  item  co- 
dicuin  me  vestigia  inoverunt,  in  quibus  est  uixillum:  aegre 
enini  perspieias,  qui  adeo  obscurari  planissimum  et  usu  tri- 
tum  uasculum  potuerit.    Non  incommode,  cuius  significare 
exilitatem  vellet,  ttescum  uinarium  dixit,  de  quo  vocabulo 
Appulei  interpretes  egerunt  ad  Metam.  XI  iiiit.:  deminuti- 
vam  uesculus  formam  et  Festus  testatur  et  in  quibuslibet 
adiectivis  sermonis  genus  Plautinum  admittit,  queniadmoduui 
alia  quoque,  ut  uenustulus,  liquidiusculus,  semel  tantum  repe- 
riuntur.    Quo  minus  veritus  sum  pro  placidc  v.  726  substi- 
tuere  placidule  *) :    praesertim   cum   adiectivo  placidulus 
etiam  Ausonius  utatur.  —   Paene  oblitus  sum  repositum 
v.  820  salipottnti  defendere,  vel  potius  repellere  per  libros 
omnes  propagatum  salsipotenti.     Quod  quaero  qui  tandein 
tueare  oninino,  cum  recte  sane  salsum  esse  mare  dicatur,  sed 
nec  salsum  nec  salsa  umquam  in  latinitate  pro  ipso  mari 
lxxxii  dicta  sint,  ne  ab  iis  quidem  poetis  qui  talium  fuere  feracis- 
simi:  ut  salsipotens  Neptunus  non  sit  alius  futurus  nisi  inu- 
riaticorum  potens.   Contra  et  sale  et  sah  iam  antiqua  aetas 
dixit  pro  eo  quod  est  'mari'.**)    Accedit  quod  parum  pro- 
fecto  eleganter  salsipotenti  Neptuno  et  fluctibus  salsis  laudes 
agi  gratesque  haberi  dicuntur.  —  His  ut  tandem  finem  fa- 
ciam  —  nam  omnia  exhausturo  commentarius  perpetuus  scri- 
bendus  sit  —  de  corruptis  v.  1021  nominibus  propriis  etsi 
aliorum  iudicia  expecto,  probabiliter  tarnen  et  Chiruchus  in- 
ventum  puto  et  de  Cercobolus  dubitatum,  quia  ab  eadem 
KepKOC  voce  factum  nomen  Cerconicus  praecedit:  quod  etsi  ad 
ipsam  furatrinam  non  valet,  tarnen  ut  liberiore  iocandi  genere 
lusum  vix  ausim  sollicitare.  Quodsi  repositum  Cricolabus  non 
est  dissimile  veri,  consequens  est  ut  tueri  liceat  trochaicam 
mensuram  contigui  nominis,  quod  in  libris  scribitur  crinnus: 
non  insulse  igitur  Crimnus  dici  visus  tamquam  famehcus 
Kpifivoic  h.  e.  micis  panis  ipse  intentus.***)  In  hibridae  vocis 
speciem  ut  alia  apud  Plautum  fictum  esse  Collabus  potest 


*)  [placided  Trin.*,  cf.  Nov.  exc.  I  p.  88.] 
**)  [Cf.  Opuac.  phil.  III  p.  146  sqq.] 
***)  [Crinus  Trin  *.    Cf.  Opusc.  phil.  III  p.  317  sq.  345.] 
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(quando  de  KÖXXaßoc  nemo  cogitaverit),  quamquani  non  va- 
cans  dubitatione.  Vt  non  inepte  hoc  exemplo  totum  versi- 
culum  vernacula  lingua  iinitere: 

Haltefest  war's,  Schwänzelsiegerich,  Krümlein,  Ringfreund, 

Greifezu. 

Quouiani  in  nominibus  propriis  versor,  übet  etiam  Callima- 
dum*)  et  Charidem  commeniorare,  quae  nomina  ut  aliis 
usitatiora  v.  917.  922  invexi. 

Addam  his  pauca  ad  locum  de  constructione  pertinentia. 
Accusativo  iunctum,  non  dativo  obrepere  verbuin,  qua  con- 
structione in  prologo  Poenuli  v.  14  dictum  tacitum  te  obrepet  lxxxjii 
fames,  Ambrosianus  praestitit  etiam  Trinummi  v.  61  m.in- 
pkcdentem  exhibeus  pro  mihi  impricdcnti:  unde  consequens 
fuit  ut  etiam  v.  974  non  mi}  sed  me  insereretur.  —  Contra 
dativus  requirebatur  v.  558  os  cui  sublinat  pro  cuius  os  sub- 
linat:  constanti  enim  loquendi  consuetudiue  sublini  os  ali- 
cui  dicitur,  non  alicuius.  Et  illuc  spectare  ipsa  Ambrosiani 
scriptura  CülOS  videtur,  quorum  tantum  ordo  invertendus 
[quoii  05,  ut  v.  358,  Trin.2].  —  An  eo  egestatem  ei  tolerabis 
v.  371  certissima  correctione  effectum  est  ex  ajestatein  et  to- 
lerabis, praesertim  cum  in  A  post  egestatem  aut  e  tantum 
aut  i  sequatur.  Hinc  igitur  profecti  corruptis  v.  338  numeris 
tolerdre  eins  egestatem  twlo  maluimus  servato  verborum  or- 
dine  qui  in  A  est,  eins  autem  in  ei  mutato  succurrere,  quam 
cum  parte  librorum  transponere  egestatem  eins.  Quae  trans- 
positio  si  cui  ab  ipsa  numerorum  concinnitate  elegantior  vi- 
debitur,  vel  sie  dativus  tarnen  tenendus  erit  egestatem  ei  uolo. 
Nec  enim  eodem  carere  ullo  modo  possumus  v.  358,  ubi 
Philtoni  sie  vulgo  interroganti:   Cuius  egestatem  tokrare  uis 

—  Lysiteles  respondet:  Lesbonico  hinc  adulescenti  Charmidai 
filio.    Ergo  cuius  convertendum  in  cui  tu  [quoii  Trin.-]  erat. 

—  Contra  nullus  dativo  locus  v.  1126:  Neque  fuit  neque  erit 
. . .  .cui  fides  fidelitasque  amicum  erga  aequiperet  suum.  De 
intransitiva  vi  aequiperare  verbi  minime  constat:  quando 
et  in  Pacuvianis  apud  Nonium  p.  307  verbis  ut  ista  sunt 

*)  [CaUimarchum  Ritschelius  invexit  in  ed.  alt.,  cui  formae  fidem 
fecit  in  Üpuac.  phil.  III  p.  314.] 

22* 
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promcrita  uostra,  aequiperare  ut  queam  Vereor  cogitatione  ad- 
denduui  esse  ea  intellegitur,  et  eiusdem  poetae  apud  Gellium 
XIV  c.  1  versu 

Nani  si,  quae  euentiira  sunt,  prom'deant,  aequiperent  Ioui 

lxxxiv  valde  probabiliter  correctura  est  aequiperem.  Sed  esto,  in- 
transitivani  vim  tueatur  Pacuvius:  at  ita  in  Trinummi  versu 
illud  saltem  non  tacendum  fuerat,  quae  tandem  h.  e.  cuiu? 
fides  nulli  comparanda  esset,  scribenduni  igitur  tua  pro  suum. 
externa  probabilitate  uiediocri.  Verum  ne  sie  quidem  vel  in 
Plautinum  loquendi  morem  illud  convenit,  ut  nulli  homini 
comparanda  esse  Calliclis  fides  dicatur  pro  eo  quod  est r  nul- 
lius hominis  'fidei',  vel  in  legitimam  cogitandi  rationem  hoc, 
ut,  cuius  praedicare  fidem  velimus,  nullius  comparanda m 
esse  fidei  dicamus  potius  quam  nullius  fidem  cum  illa  coni- 
parandam.  Hae  igitur  me  caussae  moverunt  ut  confidenter 
sie  repararem  Plautinam  elegantiam: 

Quo  ins  fides  fidelitasque  amicum  erga  aequiperet  tuam. 

Nullam  autem  fidem  habet  v.  1153  a  Nonio  prodita  con- 
struetio  dignus  salutis  [sie  Trin.2],  exemplo  in  tot  milibus 
prorsus  singulari.  Natum  illud  iude  quod,  cum  verus  onlo 
salute  dignus:  imrno  casu  turbatus  in  dignus  salute:  mm 
transisset,  tollendus  esse  hiatus  videbatur.  Quamquam  ei 
scriptori  qui  nimiam  omnino  fidem  habeas,  quem  demirere 
etiam  hoc  aetate  e  v.  1090  afferre  ut  masculini  geueris  ex- 
emplum:  quam  ego  scripturam  e  comparata  hoc  aetatis  con- 
struetione  ortam  puto.  —  Vno  verbo  tangam  falsas  idem 
pronominis  construetiones,  revocata  item  particula  emendatas 
v.  54.  1163.  1179.  —  Postremo  aliquid  expromam  et  exquisi- 
tius  nec  in  meam  laudem  valens.  Nam  quae  in  vulgus  sola 
cognita  est  particularum  siue  (seu)  —  siue  (seu)  coniunetio, 
comparanda  ea  graecis  citc  —  eiT€  particulis,  eam  sero  in- 
tellexi  in  eandem  partem  variari  atque  ei  —  ehe  est  a 
lxxxv  Graecis  dictum.  Plana  exstant,  ut  in  his  nunc  acqiuescam*), 


*)  Non  huc  pertinere  Pseuduli  I,  6,  129  apparet,  ubi  per  senten- 
tiain  ne  lieuit  quidem  sei*  pro  si  substituere.  Eadem  ratio  Pseud.  IV, 
6,  9.    Merc.  II,  2,  40:   neque  enim  in  sponaione  siue  siue,  sed  M  siue 
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optiniorum  librorum  testimonia  Curculionis  I,  1,  4: 

Si  media  nox  est  siu est  prima  uespera: 
upü'morum  cum  Ambrosiano  Stichi  III,  1,  18: 

Ere,  si  ego  taceam  siue  loquar,  scio  scire  te, 

nisi  quod  pro  siue  praestat  seu  scribere  cum  Palatinis.  Qui- 
bus  qaidem  exemplis  iam  praesidium  paratum  est  eiusdem 
libri  in  Trinummi  versu  183  memoriae  si  —  seu,  quam 
cum  tribuerem  librarii  iucuriae,  imraerito  neglexi.  Suscepto 
autem  si  pro  siue  cum  in  illo  versu,  qualem  conformandum 
duii,  una  syllaba  desideretur,  durior  autem  pro  Plautiua 
simplicitate  haec  sit  verborum  collocatio  Haee  si  sutit  recte,  lxxxvi 
snt  peruorse  facta  sunt:  non  magis  autem  tolerabilis  enun- 
tiationum  nullo  vinculo  nexarum  hiatus,  si  servato,  quem 
libri  prodidere,  verborum  Haec  sunt  si  (seu)  recte  ordine  hos 

locum  habent.  Sed  eiusdem  scaenae  v.  35  oblitteratum  vulgo  loquendi 
genas  ex  ABC  sie  revocamus: 

Si  canum  seu  istuc  rutilumet  siue  atrümst,  amo: 

ubi  rutilumst  pro  rutilum  A  servavit,  correptum  autem  ante  vocalem 
mu  nescio  an  non  sit  sollicitandum.  Alioqni  licebat  si  substituere  [sei 
ia  ed.  alt,  cf.  Opusc.  phil.  II  p.  631]:  quas  enim  hoc  genus  varietates 
»dmittat  [cf.  p.  cxxill;  Cure.  I,  1,  5],  docere  Amphitruonis  versus  IV, 
J,  15  sq.  possunt,  sie  nisi  fallor  restituendi: 

Siue  ancillam,  siue  seruom,  si  üxorem,  st  adülterum, 
Si  patrem,  si  au6m  uidebo  eum  öbtruncabo  in  aedibus: 

ubi  fe  aduiterum  ipse  B  tenet.  Vtor  hac  occasione,  ut  etiam  de  pro- 
logi  versibu»  illis  69  sqq.  breviter  meam  sententiam  significem.  Quo- 
rum construetionem  sie  inter  se  distinetis  enuntiatorum  membris  pla- 
nam  faeimus: 

Nam  si  qui  ambissint  palniam  bic  histriönibus:  — 
Si  quoi'quam  artifici  seu  per  scriptas  Ktteras 
Seu  qui  ipso  ambissit  seu  per  internüntium: 
Siue  iideo  aediles  perfidiose  quoi  duint:  — 
Sirempse  legem  iüssit  esse  Iüppiter. 

|tx  Addendis  p.  CCCXXivsq.:  fp.  LXXX1 V  aq  nescio  quomodo  me- 
moriam  meam  fugit  Bentlei  in  Andr.  1,  3,  11  annotatio,  qua  exqni- 
»iuorem  illum  si— siue  particularum  usum  pridem  rectissime  explieavit. 
Nui  quod  reliquis  exemplis  perperam  Pseuduli  I,  5,  129  versiun  mis- 
cuit,  nbi  si  in  si  sumus  compacti  minime  potest  pro  siue  aeeipi.'  Adde 
Midtigiura  ad  Cic.  de  fin.  I,  6,  20.] 
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sese  versus  excipere  statueris  Haec  sunt,  si  rede  seu  peruorse 
facta  sunt:  Ego  me  fecisse  confiteor  — :  haec  igitur  oinnia 
cum  ita  sint,  consequens  esse  video  ut  a  Lomano  sumpto 
pronomine  relativo  et  rationi  et  concinnitati  sie  demum 
satisfiat: 

Haec  sunt,  si  recte  seu  peruorse  facta  sunt, 
Quae  ego  nie  fecisse  confiteor,  Megaronides.*) 

Tantum  de  his.  Ad  eum  autem  locum  grammaticae, 
qui  est  de  analogia,  haec  pertinent  quae  infra  posui.  Pri- 
muni omnium  tis  genetivus  pro  tui  praeclaro  Ambrosiam 
testimonio  servatus  v.  343.  Qua  forma  etsi  non  dubito  quin 
multo  saepius  poeta  usus  sit,  tarnen  coniectura  eam  revocare 
vix  umquam  licebit,  quoniam,  si  a  paucis  exemplis  ut  Mil. 
IV,  2,  42  recesseris,  ad  metrum  nihil  interest  tis  legatur  an 
tui,  quod  ipsum  et  bisyllabuni  esse  et  monosyllabum  potest 
—  De  ma8culini  generis  nominibus  dubitari  solet,  ae  gene- 
tivi  in  a'i  distractionem  num  pariter  atque  feminina  adniit- 
tant.  Litern  dirimit  talium  evidentia  qualia  sunt  v.  359 
Charmidai  filio,  v.  1183  Calliclai  filia**),  quo  vel  vestigia  li- 
brorum  dueunt:  nam  aut  charmidi  aut  charmide  est  in  A, 
callicli  in  BCD.  Quibus  in  praesens  ununi  tantum  exemplum 
addam  ex  Epidici  versibus  II,  2,  59  sqq.  turbatissimis  vulgo, 
sie  autem  Ambrosiani  codicis  auxilio  reconcinnandis***): 

Lxxxvn       'Quam  facile  et  quam  förtunate  Ali  euenit,  öbsecro, 
MiÜieri  quam  Ii  berare  uölt  amator:  quisnam  is  est?' 
Inquit  altera  llli.   ibi  illa  nöminat  Strathippoclem 
Periphanai  fiiium.  —  Hercle  perii:  quid  ego  ex  te  aüdio? 

Vbi  similiter  perifani  scriptum  in  A.  —  Ad  eadem  mascu- 
liua  nomina  spectat  quod  v.  928  non  dubitavi  BJiadamam 

*)  [In  ed.  alt.  Ritachelins  reiectia  quae  cum  Parergon  p  515  tum 
hoc  loco  propoßuerat  cum  Bergkio  Cens.  p.  1136  interpunxit: 

Haec  sunt:  si  recte  seu  peruorse  facta  sunt,"!!  Ego  me"  f.  c.  M. 
de  qua  ipsa  interpunetione  in  contrariam  partem  sensit  praef.  Mil. 
glor.  p.  xxi.] 

**)  [Callicletis  cum  Bergkio  Ritscheliua  dedit  in  ed.  alt.,  ubi  vide 
annotationem.] 

***)  [Cf.  Opusc.  pbfl.  II  p.  250.] 
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accusativum  probare*):  quam  formam  et  ratio,  quae  in  eo 
genere  universo  regnat,  tuetur  et  nisi  fallor  Charisii  aucto- 
ritas  firmat.  Nam  cum  Calchae  genetivum  Plautinumque  ab- 
lativum  Ccdcha  et  similia  cum  illo  Priscianus  VI  p,  702  [239, 
10  HJ  et  Probus  Putschii  p.  1467  [24,  14  KJ  testentur,  quid 
tandem  esse  dicamus  quod  his  dissimillima  forma,  et  quae 
veteris  atque  antiquae  latinitatis  speciem  domesticam  minime 
habeat,  Calchan  miscetur  Charisii  L  I  p.  50  [66,22  K.]  his  verbis: 
'Inueniuntur  tarnen  quaedam  peregrina  quae  cum  incremento 
syllabae  declinantur,  ut  Calchas  Pallas  Atlas  Gigas:  faciunt 
enim  Calchantis  Pallantis  (Atlantis)  Gigantis:  quamuis  antiqui 
ut  Pacuuius  et  Plautus  Calchan  dicant,  non  Calchantem.' **) 
Apage  declinationem  a  Pacuviani  Plautinique  sermonis  in- 
dole  non  minus  quam  graecanica  Pytliagoran  Aenean  alienam, 
uniusque  lineolae  accessione  confidenter  repone  Ca  Ich  am.  — 
Denique  vocativum  talium  noininum,  quäle  est  Chamiides, 
negavi  ad  v.  617  in  e  exire  apud  Plautum.  Cuius  sententiae 
caussam  habeo  locupletissimam,  quod  exempla  non  exstant 
illius  declinationis,  sed  constautissimo  praeter  unum  illuin 
versum  usu  CJiarmides  Callicles  Megaronides  Lysiteles  Philo- 
laches  Apoecidcs  Pleusides***)  Stratophanes  Strathippocles  (nam 
interaspirationem  A  expressit),  et  si  quae  sunt  similia,  etiam  *  ' 
pro  vocativis  sunt.  Oppones  frequentatum  in  Milite  glorioso  lxxxviii 
Peripleäofnem,  idque  adeo  iuxta  posito  Pleusides  III,  1,  16: 

Euocabo:  heus  Periplectomene  et  Pleusides,  progredimini. 

At  ea  ipsa  societas  augere  suspitionem  et  monere  de  naevo 
debebat  Non  magis  enim  a  nominativo  in  es  terminato 
factum  Periplectomene  quam  Eutyche  in  Mercatore,  quod  ab 
Eutychus  ducitur.  At  vero  Periplectomenus  ratione  caret. 
Caret  vero:  quaerendum  igitur  quod  congruat  rationi.  Recte 
autem  se  habere  duo  sola  possunt,  aut  a  TTepiTrXrvrTÖuevoc 
factum  Periplettomenus  aut  a  7T€pnT\€KÖuevoc  Periplccomenus. 
Non  ambiges  opinor,  utrum  ad  ipsam  iudolem  lepidi  senis 
esse  aptius  dicas.    Ratiocinationem  autem  nostram  una  ex 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  491;  Trin.3  praef.  p.  lxix.] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  487  adn.;  Trin.*  praef.  p.  lxvui.] 
***)  [Immo  Pleusich8\  cf.  Opuec.  phil.  III  p.  327  ] 


Digitized  by  Google 


344 


PROLEGOMEN A  DE  RATIONIBVS 


parte  planissime  confirmat  codicum  auctoritas,  qui  non  tan- 
tum  in  quinque  scaenarum  inscriptionibus,  sed  etiara  in  eo 
loco  fabulae  (III,  2,  56),  in  quo  nominativus  Periplectomenes 
inde  ab  aliquot  saeculis  vulgatur,  ipsam  us  terminationem 
testentur.  Sed  eosdem  sane  alterum  vitium  omnes  insidet: 
nisi  quod  perdubio  indicio  veri  semel  peripletomene  scriptum 
est  in  CD  II,  2,  15.  Dispares  tarnen  his  omnibus  Ladie 
Chreme  forraae:  de  quibus,  quoniam  id  ad  Plautum  nihil 
pertinet,  nunc  non  dicam.  —  Supersunt  alia  de  quibus  non 
inutile  fuerit  olim  dedita  opera  disserere,  ut  controversum 
illud  hisce  v.  877*):  vel  non  controversae  et  tarnen  a  Lade- 
wigio  nuper  addubitatae  formae  penienam,  conuenat  (v.  582 
reposita  [cf.  p.  CCLXXXU]):  vel  fac  et  face  formarum  (qui- 
bus praetermi8sum  vulgo  gcr  e  Catulli  XXVII,  2  addendum) 
mutua  ratio  v.  174.  1008:  vel  pro  ipsutn  ?^>sa  posita  eumpse 
eapse  v.  800.  950.  974  alibi:  vel  honos  pro  honor  v.  663**). 
lxxxix  697:  ununi  est  auteni  quiddam,  quod  iam  nunc  cupiam 
non  ignorari  a  grammaticis.  Nam  cum  frequens  sit  in  an- 
tiquo  sermone  genetivorum  in  um  exeuntium  usus,  quos  ex 
orum  contractos  dicunt,  ut  celatum  v.  241 ;  nummum  954. 
966.  970,  nummum  aureum  1139,  nummum  Philippum  959: 
•  '  tum  in  his  quaedam  sunt,  quae  a  Plauto  quidem  numquam 
non  contracta  forma  dicta  sint.  Non  Philipporum  tantum 
vel  Philippeorum  inauditum:  sed  si  quid  video  ipsum  num- 
morum.  Quae  forma  cum  v.  848  in  nummum  nmtanda 
fuerit  iubente  post  receptum  ex  A  quia  metri  necessitate, 
unum  solum  restat  quod  trisjllabum  genetivum  tueatur  ex- 
emplum  v.  152:  Nemost:  nummorum  Philippeum  ad  tria  mi- 
lia.***)  Numquid  igitur  dubitabis  parvula  immissa  syllaba 
hoc  quoque  velut  sie  de  medio  tollere: 

Nemo  hic  est:  Nummum  Philippeum  ad  tria  raflia— ? 

Contractio  autem  illa  cum  non  sit  masculini  generis  finibus 
circumscripta,  sed  rarioribus  exemplis  etiam  ad  femininum 
pertiuens:  quemadmodum  unum  ipsi  libri  suppeditant  dra- 

•)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  646  sq.;  IV  p.  139.] 
**)  [honor  Trin.2,  ut  Rud.  I,  3,  12  et  in  Scipionum  titulo  n.  38.J 
***)  [Cf.  ann.  ad  v.  152  in  ed.  alt.  itemque  Opusc.  phil.  III  p.  241.] 
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chumarum  Olympicum  v.  425  [cf.  ann.  in  ed.  alt],  ita  sine 
libris  alterum  accessit  v.  1052  duum  rerum:  quod  ut  pro 
duarum  substitueretur  flagitabat  reposito  coepias  mutata  ver- 
sus ratio  [cf.  supra  p.  333],  suadebant  autem  duum  forraae  pro 
duorum  positae  exempla  cum  e  Naevio  et  Frontone  a  Cha- 
risio  p.  101  sq.  excitata  tum  apud  ipsum  Plautum  Men.  III, 
3,  18  exstans  duum  nummum.*)  —  Possum  bis  alia  addere: 
quintae  declinationis  genetivuni  e  pro  ei,  secundae  i  pro  it\ 
accusativum  tertiae  is  pro  es:  nisi  haec  pervulgata  sint.  Ita- 
que  tribus  verbis  dicam,  quam  in  his  viam  tenuerim.  Et  in 
ii  quidem  terminatos  genetivos  ut  ingenii  nihil  quicquam 
praesidii  habere  tantum  tironum  caussa  moneo,  quamquam  xc 
video  etiam  provectiores  aetate  tirones  esse.  —  Fide,  die 
etiam  contra  libros  scripsi,  ubicumque  bisyllaba  forma  me- 
trum  opus  habet:  absurdum  est  enim,  quorum  vocabulorum 
commodas  metro  formas  ipsa  lingua  finxisset,  eoruudem 
nietro  incommodas  praelatas  a  poetis  credere  et  per  inutiles 
alicuius  licentiae  ambages  eo  perventum  esse  quo  posset 
recta  via  perveniri:  absurdum  synizesi  in  binas  syllabas  con- 
tracta  fidei,  sciebam  (ut  v.  657)  tueri,  cum  fide,  scibam 
formarum  vis  et  ratio  non  sit  alia  nisi  ut  vitae  usu  proba- 
tam  bisyllabam  pronuntiationein  imitando  ipsa  scriptura  as- 
sequeretur.  Quae  quidem  ratiocinatio  in  alias  quoque  partes 
artis  Plautinae  patet  latissime,  velut  in  nil,  mi,  nec,  sat,  ditiis 
pro  nihil t  mihi,  neque,  satis,  diuitiis  (v.  682.  829).  Et  fide 
pro  fidei  B  servavit  v.  117.  Vnum  rei  non  sum  ausus  re 
scribere  e.  g.  v.  119**),  ut  cuius  scripturae  testimonium  non 
reppererim:  et  possunt  in  uno  monosyllabae  vocis  exemplo 
aliud  ipsi  veteres  probasse.  —  Nec  e  librorum  potius  me- 
moria, quae  propter  caussam  capite  I  significatam  dici  ne- 
quit  quam  sibi  non  coustet  in  hoc  genere,  quam  e  rationis 
probabilitate  pendere  volui  in  accusativorum  scriptura  acdis 
hostis  ciim  (iuris  mcnsis  artis  omnis  pluris  uenalis:  sed  ut 
non  magis  quam  accusativos  aedes  omnes,  probarem  in  libris 

*)  [Ex  Addendis  p.  cccxxv:  'poteram  e  Ciceronis  Orat.  §  156 
Accii  exemplum  addere  mulier  una  duum  airum.'] 

**)  [Qaamquam  in  ed.  alt.  satis  probabilem  Ritschelias  dixit 
Schneiden  eententiam  Gramm,  lat.  I,  1  p.  138  re  stiadentis.] 
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reperta  uersus  mclwris  facti  v.  707,  vel  nominativos  plerique 
omnis  29,  omnis  mortalis  212.  *)  —  Postremo  quoniam  prae- 
video  fore  qui  de  d  illo  f  paragogico  in  quod  infestius  nuper 
Herinannus  consuluit  praef.  in  Bacch.  p.  VII  in  ipsaque  fa- 
bulae  huius  biopGwcei,  iudicium  meum  sciscitentur:  etsi  hanc 
xci  rem  quasdain  habere  cautiones  puto,  quas  alibi  aperiam,  ta- 
rnen generatim  definiri  hoc  potest  ut  exploratissimum,  in 
Plautinam  artem  ex  antiquitatis  consuetudine  sola  med  et 
ted  pronomina  transisse  nullo  ablativi  accusativique  discri- 
raiue,  alius  vocis  eodem  incremento  auctae  nullius  vel  iidem 
vel  vestigiuni  esse,  ne  geniella  quidein  sed  forma  excepta. 
Quam  rationem  unice  veram  rectissime  idem  ille  Hermannus 
per  totum  Elementorum  librum  tenebat.  In  Trinummo  addendi 
d  caussam  non  inveni  praeter  ted  v.  311:  quocum  cf.  annot. 
v.  582.  613.**)  Sed  his  sentio  me  iam  ad  proximum  caput 
avocari. 

CAPVT  IX. 

Peculiari  enim  capite  visum  est  genas  omne  Ortho- 
graphie um  paucis  complecti.  Quod  cum  valde  lubricam 
tractationem  in  omnibus,  tum  magis  lubricam  in  tarn  anti- 
quo  scriptore  habet.  Ac  veram  Plautinae  aetatis  scribendi 
consuetudinem  qui  ratiocinando  indagatam  Plautinis  couioe- 
diis  nunc  obtrudere  instituat,  verendum  sit  ne  non  multum 
absimile  Homero  Payniano  monstrum  editurus  sit  Quam- 
quam  vidiuius  qui  velut  his  tamquam  Musarum  deliciis  ve- 
neriisque  amoenitatibus  legentium  oculis  blandirentur: 

Floorem  acglaabant  Leiberei  exs  carchesieis. 
Egoo  puerom  indam  ancilai  lactentem  meai. 
Tum  autem  lasceiuorn  Neereei  seimom  pecus. 

Sed  his  missis  Saliorum  cruditatibus  horridulaque  senatus- 
consultorum  sollemnitate  columnammve  robigine  id  potius 
agamus  ut,  qualem  aliquanto  politior  aetas  Plautum  legisse 
videatur,  quoad  eius  fieri  possit  recuperemus.    Neque  enim 

*)  [Cf.  Lachmannum  in  Lucr.  p.  66  Ritecheliumque  Opusc.  phil. 

II  p.  631] 

**)  [Permutatam  postea  sententiam  de  d  illo  'paragogico*  defendit 
Ritechelius  in  'Nene  Plautinische  Excurso'  I  Lips  1869  et  Opusc.  phi1. 

III  p.  120  sqq.    Cf.  p.  CXCV.  CCLXXXII.] 
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dubitanduin  quin  ea  aetate,  qua  criticae  recensionis  h.  e.  xcn 
legitimae  exoöceujc  certo  consilio  susceptae  et  ad  artis  ratio- 
nes  paratae  beneficio  posterorum  commodis  consultum  est 
(quam  ego  aetatem  non  minore  quam  duorum  saeculorum 
intervallo  ab  ipsius  morte  poetae  discretam  suspicor),  etiam 
scribendorum  vocabulorum  antiquitas  partim  iam  evanida 
fuerit  in  Plautinis  exeinplaribus,  partim  ad  recentioris  con- 
suetudinis  normam  dedita  opera  sit  deflexa.  Quamquam  vel 
sie  quaedam  sane  ipsius  vetustatis  vestigia  sive  casu  relinqui 
siTe  servari  consilio  potuerunt:  quo  fortasse  exolatum  illud  per- 
tinet  pro  exulatum  (ut  consol  antique  pro  consul)  in  Ambrosiano 
repertum  Trin.  v.  535,  praesertim  cum  etiam  [Pseud.  1035  ex- 
äatum.]  Merc.  III,  4,  6  exsolatum  in  B  sit.  Verum  etiam  Tibe- 
riana  Neronianave  aetate  probata  grammaticis  scribendi  ratio 
oemo  nescit  quam  sit  difficile,  qualis  tandem  fuerit,  certo 
defioire,  cum  illa  ne  in  antiquissimos  quidem  Codices  nostros 
ita  propagata  sit,  hi  ut  non  e  posteriorum  contagione  sae- 
culorum novicia  multa  traxerint.  Hinc  trium  aetatum  suc- 
eessiones,  nostronim  testium  memoria  mixtarum,  quantum 
fieri  possit  discernere  iubemur.  Velut,  ut  exemplis  utar, 
cum  primae  aetatis  fuissent  aruorsum  oiniuorsei  sequontor  ob- 
iciont  ploirumos  poplicai  claseis  formae,  mediae  fuerunt  aduor- 
sum,  uniuorsei  vel  uniuorsi,  segnontur  vel  secunfar  vel  etiam 
sequntur,  obiciunty  plurumus,  puplicae  vel  publicae,  classeis  vel 
classis,  tertiae  sunt  aduersum  uniuersi  sequuntur  obiieiunt  plu- 
rimiis  publicae  classes.  Has  tarnen  aetates  propriasque  earum 
formas  cur  non  liceat  sat  certis  inter  se  finibus  discriminare, 
.tria  potissimum  in  caussa  sunt:  primum,  quod  et  pronun 
tiandi  et  scribendi  ratio  non  repente,  sed  paullatim  immu-  xcin 
lata  est  ipsaque  vitae  consuetudine  non  potuerunt  non  eo- 
dem  tempore  diversae  vocabulorum  formae  sui  vicariae  tam- 
dn  in  usu  esse,  quamdiu  non  prorsus  abolita  antiquiore  sola 
regnaret  recentior;  alterum,  quod  discrepans  de  multis  ipso- 
rum  doctrina  grammaticorum  fuit,  quorum  studio  ad  certiores 
leges  et  aliquam  aequabilitatem  hoc  genus  omne  revocatum 
est;  tertium,  quod  fontium,  a  quibus  ratiocinatio  nostra  om- 
ni* proliciscatur  oportet,  a  librariorum  socordia  et  incredi- 
bili  raconstantia  tarn  dubia  condicio  est,  ut  saepe  non  habeas 
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ubi  pedem  figas.  Nisi  quod  illud  affirmare  confidenter  licet, 
praepostero  iudicio  in  hac  caussa  universa  orationis  Milo- 
nianae  editorem  Guileluium  Freundium  usum  esse:  qui  e 
noviciarum  formarum  etiam  in  antiquis  codicibus  frequentia 
quam  e  priscarum  sive  item  frequentia  sive  paucitate  argu- 
mentari  inaluerit,  hac  autem  via  eo  pervenerit,  ut  antiquas 
forma8  non  esse  antiquas,  sed  novas,  novas  autem  esse  an- 
tiquas sibi  persuaderet:  nam  aliis  vereor  ut  persuaserit.  Ce- 
terum  quo  vehementius  de  longe  plurimis  fluctuant  Codices, 
eo  maiorem  esse  fidem  eorum  apparet,  de  quibus  aut  num-  . 
quam  aut  rarissimis  exemplis  eidem  libri  dissentiunt. 

Haec  igitur  cum  ita  esse  intellexissem,  bipertitam  esse 
meam  in  hoc  genere  operam  oinnem  volui*):  ita  quidem  ut 
alia  ad  certae  normae  constantiam,  qualem  fere  probasse 
antiquiorum  diligentia  grammaticorum  videretur,  vel  praeter 
librorum  auctoritatem  redigerem,  servatis  tarnen  si  quae 
etiam  vetustioris  aetatis  vestigia  resedisse  suspicarer:  in  alüs 
inconstantiam  scribendi  sciens  probarem,  sive  codicum  me 
xciv  fidei  mancipans,  quos  ipsius  antiquitatis  inconstantiam  re- 
praesentare  viderem,  sive  quod  veterum  exemplo,  ut  Quincti- 
liani,  aliquid  esse  intellegendi  commoditati  tribuendum  et 
concedendum  hodiernae  consuetudini  arbiträrer.  De  priore 
autem  parte  reputandum  est  me  non  ex  uuius  Trinummi 
documentis  decrevisse,  sed  a  memoria  universa  Ambrosiani 
Palatinorumque  profectum  esse:  nequaquam  enim  par  est 
fabularum  condicio  omnium,  sed  aliarum  ratio  alia.  Praeterea 
illud  recordandum,  quod  de  Palatini  B  praestantia  in  ortho- 
graphicis  imprimis  conspicua  capite  VI  dixi:  qui  codex  an-, 
tiquiorem  scripturam  saepissime  servavit  in  Ambrosiano  ob- 
litteratam. 

Vt  a  vario  usu  u  litterae  ordiar,  primura  autem  de  gu 
dicam,  consentaneum  erat  et  quoi  quoius  constanter  et  qttmn 
scribi  cum  similibus  omnibus:  nisi  quod  praepositionem  et 
vidi  semper  cum  scriptam  et  sie  scriptam  consulto  tenui.  In 
A  non  qum  tantum  saepe  reperitur  ut  v.  404.  671,  item 
(a)eqüm  175,  quia  h.  e.  cuia  45,  quae  scribendi  ratio  e  certa 


*)  [Cf.  Opusc.  phil.  IV  p.  146  annot.] 
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doctrina  grammaticoruni  nata  est*),  sed  etiani  vitiosa  quum 
aeo^uum  saepissinie.  Ego  quu  litteras  se  excipere  numquani 
paasus,  ubi  non  reciperem  quo,  posui  cu  ut  v.  392  e  B  aecum. 
Singulare  est  in  eodem  libro  servatum  v.  437  quaequomque. 

—  Non  inagis  uu  litteras  toleravi  non  praecedente  q:  sed 
qaemadmodum  v.  438  mutuom  e  By  ita  sine  libris  idem  v.727. 
758. 1050.  1055,  mortuos  494.  496,  ittgenuom  662,  relicuos  pro 
relicHus  (quod  tarnen  in  libris  solet  reliquus  esse,  quamquam 
illud  agnoscit  Cassiodorus  de  orthogr.  p.  2290  [158,  15  K.) 
t.  510  reposui.  Exceptas  tanien  esse  tum  tuum  sum  suum 
formas  volui**);  a  Plauti  quideni  ut  puto  aetate  alienas,  sed 
quae  vitae  usu  frequentatae  prius  potuerint  quam  cognatae  xcv 
subrepere:  tuentur  certe  hanc  exceptionem  Codices.  —  Par 
ratio  eorum,  quae  non  vocalem  m,  sed  consonantem  ante  u 
habent  Vt  igitur  nouom  v.  792  ex  oinnibus,  auos  v.  644  ex 
Omnibus  praeter  unum  Ambrosianum,  uolgo  saluom  seruos 
umtä  v.  99.  180.  435.  1075  e  solo  B  prodierunt,  ita  ne 
iffnauus  quideni  v.  165  vel  uult  et  id  genus  reliqua  adniisi. 

—  Pro  ue  constanter  uo  amplexus  sirm  in  uoster,  uortere  cum 
*ua  progenie:  in  qualibus  quam  nihil  valeant  libri,  docere 
t.  616  potest,  sie  scriptus  in  omnibus:  Vt  agro  euortat  Les- 
bomatm,  quando  euertit  aedibm.  Pertin  et  huc  etiam  uotare 
pro  uetare,  annotatum  etiam  apud  Cassiodorum  p.  2283  [149, 
IT  K.]f  quod  vel  corruptelae  codicum  testantur  v.  457.  474:  et 
minus  in  vulgus  cognitum  uorrere,  ut  conuorram  Stichi  versui 
11,2,51  ex  A  reddendum:  unde  Trin.  v.  409  euorsi  sunt  nummi 
«/o  scripsimus  pro  eo  quod  olim  proponebamus  auorstimst 
argmtum  cito***)  —  Porro  u  pro  i  tuitus  sum  ut  antiquius 
uon  in  superlativis  tantum  et  similibus  ut  legitumm  omni- 
bus, sed  etiam  in  lubet,  clupeus  v.  596.  718,  cluentibus  471, 
manufestus  895.911.  Reconditius  est  magnuficus  Ambrosiani 
nde  alibi  certum:  mirum  autem  nec  a  ratione  defensionem 
habena,  sed  idem  tarnen  testimoniorum  multitudine  extra 

*)  [Cf.  Opnac.  phil.  IV  p.  156.] 

•*)  [In  ed.  alt.  Ritschelias  retinere  noluit  häs  formas  fut  nunc  con- 
»t*t  non  Plantino  tantum,  sed  etiam  proximo  saeculo  prorsus  incognitas."  ] 
***)  [diuorse  distraJntur  cito  As,  liitechelius  Trin.*,  qui  dütraliüur 
mter  alia  ipse  coniectaverat.J 


Digitized  by  Google 


350 


PROLEGOMEN A  DE  RATIONIBVS 


dubitationcm  posituni  surrupui  (ut  stirrttpuisse  Trin.  83)  et 
surruptus  atque  adeo  surrupio*)  pro  surripui  surreptus  sttr- 
ripio:  fallatur  eniin,  qui  illorum  insolentiam  eo  deflectat,  ut 
corrupta  e  rarioribus  surptii  surpuisse  surptus  formis  (ut 
xcvi  v.  1023)  suspicetur,  quas  non  haberent  qui  expedirent  Ii- 
brarii:  cui  quidem  suspitioni  et  metrum  saepe  repugnat  et 
surrupio  praesens  adversatur.  Itaque  hoc  haud  scio  au  ex 
prava,  sed  eadem  vitae  usu  probata  consuetudine  suae  aetatis 
Plautus  susceperit,  ut  alia  quaedam  non  minus  memorabilia. 
—  Praeter  haec  u  tenui  pro  e  in  agundae  quaerundum  con- 
ueniundus  repetundi  v.  366.  646.  1122.  1133:  u  pro  o  in  elu- 
tum  v.  406,  in  Acheruntem  494.  525,  et  in  epistula  Sem- 
per, certissimo  autera  consilio  in  adulescens,  cuius  vicariam 
adolescens  formam  vix  uniquani  boni  libri  sine  discrepantia 
agnoscuut;  u  pro  au  in  frudaui  v.  413,  de  qualibus  in 
Parergis  dictum  p.  541**):  denique  u  pro  y  in  Suri  v.  542. 
546,  lllurica  852.  Et  Plautum  quidem  nec  sycoplianta  nee 
Lysiteles  nec  Olympicum  nec  myropolae  scripsisse  locupletibus 
testibus  credendum  est,  sed  pro  y  aut  u  posuisse***)  aut  i: 
nobis  tarnen  in  hoc  caute  agendum,  quibus  incompertum 
num  forte,  quorum  assequi  exemplum  studemus,  veteres  iam 
critici  usitatam  sua  aetate  litteram  in  Plautum  dedita  opera 
intulerint,  ut  qua  hunc  ipsum  usurum  fuisse,  si  in  promptu 
habuisset,  haud  sane  inepte  ratiocinari  possent.  Quamquam 
et  Suria  sane  et  Musia  Donatus  in  Hecyrae  I,  2,  8  testatur, 
et  Suria  Suracusae  sumbola  sucophanta  Cornutus  apud  Gassio- 
dorum de  orthogr.  p.  2286  [153  K.].  Libris  tarnen  quod  in  hoc 
quidem  genere  non  nimium  tribuimus  quamvis  lifitelef  et 
olimpicum  et  miropolae  scriptura  ad  aliquam  speciem  antiqui- 
tatis  accedentibus,  non  culpabit  factum,  qui  i  pro  y  ipsius 
medii  aevi  tarn  esse  proprium  quam  e  pro  ae  cogitaverit.  — 
Contra  pro  u  littera  oe  servandum  fuit  ut  e  vetustiore  con- 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  544  annot] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  424.] 
***)  [Ex  A cid  en  dis  p.  cccxxv:   Monge  laculentissiimim  docu- 
uientum,  quo  pro  y  Plautum  u  scripsisse  probaretur,  licebat  e  Bacch. 
II,  3,  128  petere:  ubi  nisi  pronuntiatum  esse  Crucisdlum  me  cx  Cru- 
8alo  putaveris,  lcpos  et  acumeu  perit'    Cf.  Opusc.  phil.  IV  p.  146.] 
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saetadiiie  repetitum  in  moenia  v.  687,  et  inmoene  quod 
t.  24  soli  Palatiui  prodidere,  similiter  atque*  alicubi  memini 
impoene  scribi:   ad  quorum  tarnen  exemplum  haudquaquam  xcvii 
Tel  munus  alibi  vel  v.  350.  354  ipsum  immunis  confornianda 
dunmus. 

Vt  reliquas  vocales  absolvam,  et  cena  et  paenitet  (quem- 
almoduni  alibi  faenus)  ut  scriberem,  Anibrosiani  me  aucto- 
ritas  um  vir,  quoniam  in  his,  quae  e  ae  oe  litterarum  discri- 
mine  vertuntur,  quo  recentiores  sunt,  eo  fidei  minus  Codices 
habent.  Sed  prorsus  novicia  affirmandi  particula  nae  est, 
^uain  constantissimo  testimonio  antiqui  libri  ne  fuisse  con- 
sentiunt.  Vnde  factum  ut  ea  forma  cum  ni  permutaretur 
t.  433.  —  Nec  antiquitas  vel  aequiparare  vel  intelligere  et 
negligere  formas  novit,  sed  in  his  e  vocalem  probavit  solam. 
Kam  autem  e  vocalem  cum  in  plurimis  vocibus  vel  anti- 
qoiorem  vel  plebeio  rusticoVe  sermone  usitatiorem  fuisse 
quam  i  litteram  sciamus:  etsi  a  Plauto  et  cepet  nattebos  et 
magester  Menerua  abhorrent,  tarnen  notabili  exemplo  relictuui 
«t  semul,  quod  tarn  saepe  optimis  in  libris  redit*),  ut  ple- 
nam  fidem  habeat:  quo  accedit  quod  in  praestantissimo  illo 
monumento,  quod  Musei  nostri  phil.  t.  V  p.  70  editum  est**), 
eistat  semol  scriptum.  Vt  hac  sese  successione  illius  vocis  xcvm 
formae  exceperint:  semol  semul  simul  Quo  minus  falli  vide- 
mur,  cum  mediae  formae  memoriam  etiam  a  Mario  Victorino 
p.  2457  [9,  20  K.J  servatam  esse  existimamus:  'simul,  non 
semul' :  sine  mora  enim  hoc  pro  corrupto  setnel  restituendum. 
-  E  ceteris  paullo  memorabilius  est  v.  17  in  A  i  scriptum 
pro  ii:  geminatum  enim  t  in  pronomine  non  maiorem  fidem 

•)  In  atroque  Palatino  femul  scriptum  est  Bacch.  IV,  1,  4.  6. 
IV,  2,  9.  Men.  II,  3,  64.  Merc.  IV,  1,  23.  IV,  4,  48.  Hud.  III,  4,  55: 
in  B  Ci«t  IV,  2,  104.  Men.  V,  9,  15:  in  C  boIo  Merc.  II,  1,  31:  in 
•olo  adeo  F  Men.  IV,  2,  99.  Mil.  IV,  8,  8.  Paeud.  III,  2,  69.  74.  75. 
IV,  3, 17.  Cui  acripturae  etiam  plus  fidei  binc  accedit,  quod  aliquotienn 
'■!>.:  prima  manu  femel  fuit,  secnnda  demum  in  femul  mutatum,  ut 
Ü*ceh.  IV,  2,  9.  Men.  II,  3,  54.  Non  correctum  femel  idem  tenuit  Aul. 
IV,  3,  2,  ubi  femui  Hildyardi  Codices  servarnnt.  —  Ceternm  mirum  est 
soll»  antiquioris  e  litterae  vestigia  Plautinos  libros  in  protenus  pro- 
ln|4«  »erfasse,  qualia  habes  apud  Nonium. 
•*)  tCt  Opusc.  phü.  IV  p.  130  sqq.] 
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habet  quam  in  du  diis,  pro  quibus  aut  di  dis  ut  i  is,  aut 
dei  deis  ut  ei  (625)  eis  veteres  probarunt.  —  Postremo  El 
pro  t  scripturae  in  quibusdam  fabulis,  ut  Menaechmis  et 
Mercatore,  Ambrosianus  potissimum  est  plenissimus:  in  Tri- 
nummo  manifestum  huiusmodi  nihil,  sed  tarnen  e  spatiis  btte- 
rarum  a  nobis  indagatum  akteis  v.  236,  fortasse  etiam  heis 
v.  411*),  e  non  ambiguis  corruptelarum  vestigiis  summeis 
v.  1087.**)  Qualia  curandum  putavi  ut  religiöse  servarentur. 

Aspirationem  cum  libris  addidimus  holitor  voci  v.  408, 
praeter  libros  non  addidimus  in  hostium  v.  525.  608,  dem- 
psimus  erus  nomini,  cuius  nunc  recepta  Jiei'tts  scriptum  tide 
antiquitatis  prorsus  caret  Vitra  orthographici  autem  generis 
fines  solita  in  Jietn,  em***),  en  scribendi  discrepantia  evagatur: 
de  qua  operae  pretium  fuerit  alio  tempore  agere  explicatius. 

Progredimur  ad  consonantes.  Et  in  exitu  quidem  voca- 
bulorum  cum  satis  constet  ipsius  usum  antiquitatis  vehe- 
menter fluctuasse  inter  t  et  d  litteras  eademque  inconstantia 
etiam  Plautinos  libros  occupet:  nos  eam  inconstantiam  non 
sumus  in  singulis  vocibus,  sed  in  genere  universo  imitati. 
Etenim  set,  aput,  haut  ac  praeterea  Mut  et  aliut  voces, 
ne  memoria  eius  rei  omnis  aboleretur,  t  littera  terminavi- 
musf).*  idem  ne  in  id  et  quid  faceremus,  quod  pronominis 
propinquitas  dissuadebat,  cuius  quot  scriptura  non  minus 
molesta  legentibus  futura  erat  quam  at  pro  ad.  Quamquam 
horum  nihil  est  quod  non  exerapla  habeat,  eoque  illa  fir- 
miora,  quo  saepius  insolentioris  scripturae  vestigia  in  solis 
corruptelis  delitescunt,  velut  attria  v.  152,  hauriat  803,  at 
ferre  814,  at  iwcato  1161:  coli.  868.  887.  quit  habes  in  A 
v.  95.  198.  349.  847,  item  quitque  854,  it  in  aliis  fabulis 

*)  [v.  411  iSTis,  non  k»  •     etiam  A  habet.] 
**)  [sumtnis  Trin.5*,  ubi  mannm  poetae  nonduni  restitut^m  esse 
Hitschelias  aunotavit.] 

***)  [ein  formam  cum  iam  in  Mercatore  (edita  a.  1864)  Ritschelius 
ut  Plautinam  tuitus  esset  suscepissetque ,  vindicavit  postea  Brixius 
Emend.  in  PI.  Captivoa  (ed.  Lignitii  a.  1862 )  p.  17  sqq.  Cf.  Ritschelii 
ann.  ad  Menaechm.  v.  1018.] 

t)  [Sed  apud  haud  illud  aliud  sim.  scripturam  aetatis  Plautinae 
propriam  esse  eamque  quae  est  set  aput  cet.  multo  recentiorem  Rit- 
schelius demonstravit  Opusc.  phil.  IV  p.  164  sq.  406,  cf.  II  p.  723.] 
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aliquotiens,  in  B  v.  699  (itagif):  rarius  reliquis  QUOT  est, 
poto  quod  in  hoc  ambiguitatem  ipsi  veteres  defugerent.  Cete- 
rum  non  desunt,  quae  in  contrariam  partem  valeant,  ut  quid 
pro  quit  v.  504,  omnium  auteni  frequentissimuin ,  sed  unius 
eodicis  proprium  adque,  quod  mirum  est  propemodum  con- 
stanter  sie  scriptum  in  solo  Decurtato  exstare.  Corruptelis 
autem  etiam  haut  scriptura  non  raro  proditur,  velut  cum 
pro  eo  aut  positum  est  v.  362.  721.  Sed  novum  est  quod 
duabus  haut  et  haud  formis  tertia  hau  accessit*),  suseepta 
a  me  ex  Ambrosiano  v.  233  {hau  liquet)  et  462  (hau  honumsf), 
in  eodemque  codice  aliis  in  fabulis  tarn  saepe  exstans,  ut 
de  calami  lapsu  cogitari  nequeat.  Accedit  quod  in  uno  quod 
sciam  monumento  apud  Gruterum  p.  769,  apud  Orellium 
n.  4848,  planissime  scriptum  est  heic  est  sepvlcrvm  hav 
pvlckvm  pvlcrai  feminae:  ubi  a  se  tacito  nimirum  emen- 
datae  scripturae  haud  hanc  paratam  esse  defensionem  Meyerus 
voluit  Anthol.  lat.  n.  1276:  'haud]  hau  Gruterus.'  Opportune 
autem  accidit,  quod  illius  formae  prope  intermortuam  me- 
moriam  licet  grammaticorum  auetoritate  munire  quantumvis  c 
ea  nunc  obscurata.  Neque  -enim  sana  esse  haec,  quibus  de 
haud  particula  praeeipitur,  Marii  Victorini  verba  possunt, 
quae  e  p.  17  Gaisf.  paullulo  quam  apud  Putschium  p.  2462 
[15,21  K.]  correctiora  infra  scripsi:  'Haud**)  aduerbium  est 
negandi  et  significat  idem  quod  apud  Graecos  ou:  sed  ab 
antiquis  cum  adspiratione,  ut  alia  quoque  uerba,  dictum  [est] 
et  adiecta  d  littera,  quam  plerisque  uerbis  adiciebant.  d  ta- 
rnen litteram  conseruat,  si  sequens  uerbum  ineipiat  a  uoeali 
ut  haud  alitcr  muros  et  haud  cquidem.  at  cum  uerbum  a  con- 
sonanti  ineipit,  d  perdit  ut  haut  dudum  et  haut  multum  et 
hant  placitura  refert,  et  inducit  Si,  quam  ingenitam  non 
habuit,  d  litteram  aseivit  demum  haud  particula  et  tollendi 
hiatos  caussa  conservat,  consequens  est  profecto  ut,  ubi 
nihil  hiet,  non  mutet  adventicium  incrementum  cum  adven- 
ticio  incremen to  alio,  sed  abiciat  potius  et  pristinam  indo- 
lem  induat.  Quid  multa?  non  de  haud  vel  haut  scriptura 
grammaticu8  praeeepit,  sed  de  haud  et  hau,  quam  cum  non 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  591  sq.  III  p.  131  ßq.] 
*^  [hau  Nov.  Exc.  Plaut.  I  p.  5.] 

n.  BIT8<HKLI!   OFVSCVLA   V.  23 
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concoquerent  librarii,  corrigendo  aibi  notius  iutulerunt.  Indu- 
cenda  sunt  et  inducit  t  verba,  quae  assuta  esse  ipsa  collo- 
catio  docet,  cum  saltem  d  perdit  et  inducit  t  coniungenda 
fuissent.  Ab  initio  fortasse  aut  ipsum  Hau  pro  Haud  repo- 
nendum,  aut  post  ou  addendum  et  fuit  au,  Reliqua,  quibus 
summa  disputationis  continetur,  sie  si  quid  video  seribenda: 
*at  cum  uerbum  a  consonanti  ineipit,  d  perdit  ut  Juxu  dubiam 
et  hau  multa  et  hau  placitura  refer*  Nam  ut  huc  tandem 
deveniam,  quod  longe  gravissimum  est  et  ponderis  plurimum 
Victorini  memoriae  addens,  manasse  haec  omnia  e  germana 
doctorum  grammaticorum  arte  et  diseiplina  manifesto  exempla 
docent,  quae  ad  crisin  Vergilianam  spectant  omnia:  quando 
ci  ad  Vergilium  simillimo  se  studio  latini  grammatici  toti  ap- 
plicaverunt  quo  ad  Homerum  graeci.  Haud  aliter  [Rutulo] 
muros  Labes  Aen.  IX,  65:  haud  equidem  cum  Georg.  I,  415 
tum  quater  in  Aeneide:  haud  placitura  refer  (ut  nunc  vul- 
gatam  formam  teneam)  Aen.  XII,  76:  haud  muUum  apud 
Vergilium  non  magis  exstat  quam  haud  dudum*),  sed  haud 
multa  Aen.  III,  610.  XII,  506,  liaud  dubiam  ib.  II,  359:  nam 
Plautinum  Jiaud  dudum  exemplum  e  Persae  IV,  3,  28  Ver- 
gilianis  disputationibus  mixtum  esse  parum  credibile.  Quo- 
rum exemplorum  nullo  hau  formam  vel  veterrimi  libri  niss. 
servarunt.  Sed  apud  Plautum  profecto,  sieubi  servant,  non 
esse  a  nobis  oblitterandam  intellegitur :  ubi  tarnen,  etsi  num- 
quam  ante  vocalem  hau,  at  saepe  sive  haud  sive  liaut  ante 
consonantem  in  Ambrosiano  scriptum  esse  non  est  mirum. 
Nunc  autem  licebit  etiam  de  Charisii  obscuriore  testimonio 
rectius  quam  adhuc  factum  est  iudicare**),  cuius  haec  sunt 
post  brevem  de  sed  particula  disputationem  verba  lib.  I  p.  87 
[112,  8  KJ:  'Hand  similiter  d  littera  terminatur:  au  euim 
graeca  uox  d  littera  termina[ri  apud  antiquos]  coepit,  quibus 
mos  erat  d  litt[eram  omnibusj  paene  uoeibus  uoeali  littera 

*)  [Ex  Ad  den  (Iis  p.  CCCXXV:  fquod  iuneta  hawl  dudum  yerba 
ex8tare  apud  Vergilium  negavi,  etsi  vere  negavi,  tarnen  excidisse  po- 
tius  aliquid  in  Victorini  verbis  nnnc  video.  Nec  enim  dubitandam 
videtur  quin  ad  Aen.  X,  699  grammaticus  spectarit:  haud  (immo  hau) 
talia  dudum.9] 

**)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  4  sq.] 
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finitis  adiungere,  ut  quo  ted  hoc  nodis  [dicam  pro]ficisci  foras. 
sed  et  per  t  scribi  sonus  uocis  admittit.'  Nihil  in  illis  nisi 
ut  videtur  hoc  mutandum:  'hau  enim,  graeca  uox  ou,  d  lit- 
tera  t.  a.  a.  c'  Postrenia  his,  ut  est  in  proverbio,  colopho- 
nem  addat  Phocas  de  aspiratione  p.  1724  [440,  42  K.]:  'omnia 
quae  au  diphthongum  in  prima  syllaba  habebunt,  dasian 
respuerunt  ut  audax.  designatum  est  haud:  unde  liauscio  com- 
positum simplicis  habebit  scripturam.'  Fluxit  hoc  quoque 
e  genuino  fönte  antiquae  doctrinae,  nisi  quod  non  ex  haud 
et  scio,  sed  ex  hoc  et  hau  componi  hauscio  fugiebat  gram-  cii 
maticum.  Sed  de  tali  composito  haudquaquam  eum  som- 
niasse,  documento  est  Palatinorum  in  Mostellariae  versu  III, 
2,  96  scriptura  haufcio  (cui  recentiore  manu  superscriptum  t) 
in  By  haufcio  in  C.  Ceterum  etiam  haufecuf  Poenuli  IV,  2, 
13  B  servavit. 

Molliorem  cum  duriore  sono  mutavi  etiam  in  puplicus, 
id  ubi  libri  offerrent,  ut  v.  286.  1057,  quo  versu  mirum  in 
B  ptdlwif  scribi  ut  bis  praeterea  v.  1044.  1046.*)  —  Pro  c 
e  libris  suscipiendum  g  duxi  in  gurgulio  v.  1016.  In  ser- 
vando  t  pro  c,  ut  in  nuntius  pretium  negotium,  Palatinis  mul- 
tom  praestat  Ambrosiani  diligentia:  in  condicio  consentire 
omnes  solent.  —  Geminatam  consonantem  cum  A  probavi 
in  comessum  v.  406  (cui  congruum  est  alibi  in  eodem  scrip- 
tum E8SURIO**)),  simplicem  cum  omnibus  in  causa,  paulo, 
et  quod  constans  in  hoc  librorum  fides  solum  tuetur,  ilico 
pro  reiectaneo  illico.  Quo  pertinet  in  aiiis  fabulis  frequen- 
tatum  uilicus.  De  immo,  quattuor,  Iuppiter,  mitte  et  müia, 
annus  et  anulus  (v.  789)  in  vulgus  constat.  Vitiosissima  est 
hicce  huncce  scriptura,  de  qua  non  indigna  explicatu  alibi 
promam:  amplius  enim  res  spatium  poscit.  —  Elegantioris 
aetatis  consuetudine  extritas  litteras  servavi  in  quincto  v.  524 
cum  A***)]  cum  eodem  in  disparis  rationis  forma  nanctus 
63,  cui  conferenda  ibidem  proditum  corrumptor  v.  240,  in 

•)  [C£  Opuac.  phil.  IV  p.  123  sqq.  161  sq.] 
»•)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  646  annot.  III  p.  65.] 
***)  ['quamvis  rara  et  forta?se  singnlaris  in  ipso  nnmero  ea  sit 
•criptura,  de  qua  cf.  quae  dixi  «  de  tesseris  gladiatoriis »  p.  324*  (=  Opusc. 
Phil  IV  p.  607).  Trin.»] 

23* 
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vitiis  auteni  scripturae  latens  corrumptum  v.  114.  116.  — 
Iunctum  m  litterae  p  sonum  quantopere  veteres  adamarint, 
non  sumpsi  sumptum  tantum  arguunt,  quae  sine  p  scribere 
velle  perversum  foret,  sed  etiam,  in  quibus  non  necessarium 

cmpf  crassiora  dampnntn  v.  219.  314.  585,  contempnit  v.  323, 
atque  adeo  antempnas  v.  837.*)  Quae  si  qui  non  e  vul- 
gari  pronuntiandi  consuetudine  ipsius  antiquitatis  relicta  esse, 
sed  codicibus  inhaerescere  e  posteriorum  saeculorum  barbarie 
opinantur:  qui  tandein  factum  dicent  ut,  quo  qui  a  barbarie 
propior  codex  est,  eo  illarum  quidem  asperitatum  minus,  eo 
autem  plus  teneat,  quo  ab  illa  est  remotior  et  propius  ad 
antiquitatem  accedens?  Nec  de  tetnptare  forma  post  Bent- 
leium  in  Phorm.  III,  3,  19  hodje  fere  dubitatur.  —  Offen- 
sionis  etiam  plus  habere  thcnsaurus  videbitur  constantissimo 
codicum  usu  confirmatum:  quod  etsi  facile  est  ratione  esse 
destitutum  intellegere,  tarnen  demonstrare  difficile  fuerit  non 
potuisse  prava  quadam  Romanorum  consuetudine  prorsus  in- 
crebrescere,  praesertim  cum  conicere  in  promptu  sit  eo  illos 
totiens  quotiens  camplurims  uiciens  utcetisiintis  formarum  sinii- 
litudine  ductos  esse.  De  Iiis  enim  si  credimus  codicibus,  si 
de  sumipirisse ,  si  de  hau,  quod  casu  tantum  factum  est  ut 
aliorum  quoque  vi  testimoniorum  comprobari  potuerit:  quid 
est  cur  communi  consensui  eorundem  codicum  non  credamus 
de  illo,  quod  contrario  casu  evenit  ut  alia  auctoritate  fir- 
mari  non  possit?  Nec  mirum  in  hoc  potissimum  vocabulo, 
ut  cuius  vera  origo  neminem  fugere  posset,  insertam  n  litte- 
ram  aliis  displicuisse,  velut  Servio  in  Aen.  I,  359,  sive  is 
ipse  iudicavit  sive  veteres  criticos  secutus  est.  Ceterum  etiam 
in  Megalmsia  Forensia  Hortensia  extritum  n  constat,  immis- 
sum  in  aliis  plurirais  quae  Conradi  Schneiden  diligentia  con- 
gessit  p.  457  sqq.  —  Ab  initio  vocabulorum  binas  pro  sim- 
plici  consonantes  non  est  dubitandum  quin  Plautina  aetas 

crv  constanter  posuerit  in  gnatus  (vel  fortasse  cnatvs  potius), 
etiam  in  gnosco,  ut  ex  SC.  de  Bacanalibus  apparet.**)  Huius 
scripturae  quid  in  Plauto  proxima  post  Augustum  tempora 


*)  [H»9  forina8  postea  Eitscheliua  merito  sprevit] 
**)  [Cf.  praef.  Stichi  p.  XVI.] 
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reliqui  fecerint,  satis  certo  definiri  nequit:  aliquanto  plus 
fuisse  quam  Naekio  visum  est  Opusc.  phil.  I  p.  187  sqq., 
talia  ostendunt  quäle  Philologi  vol.  I  p.  309  [=  Opusc.  phil.  II 
p.  285]  diximus  ignata  esse  pro  innata.  Verum  est  tarnen, 
propemodum  constanter  in  substantivis  gnatus  gnata  g  ser- 
iari.  —  Contra  atque  in  his  omnibus  extrita  littera  rusum 
pro  rursum  antiquior  aetas  probavit  cum  similibus:  nec  prae- 
termiserunt  grammatici  ut  Priscianus  I  p.  559,  Velius  Longus 
p.  2237.  Hinc  igitur  est,  quod  v.  182  aut  redemi  ruffum 
aut  redemir'  fum  est  in  libris  mss.*),  item  prosus  pro  prorsus 
v.  730  in  B.  Et  rusum  quidem  testem  B  habet  etiam  Merc.  I, 
1,  68  (ubi  lusit  poeta  in  rus  rusum)  et  II,  2,  25,  eodemque 
scripturae  depravatio  valet  tu  fum  Persae  V,  2,  29,  rifum 
Cure.  V,  2,  5:  in  solo  C  rusum  repperi  Mil.  III,  1,  178.  In 
eodem  prosus  habes  Most.  I,  3,  149,  prosum  Persae  IV,  3,  8, 
in  B  proffum  Cist.  IV,  2,  32.  Propinquum  his  susum  BD 
serrarunt  Amph.  III,  4,  25,  quod  in  fuf  iam  transiit  Cist.  II, 
3,  78.  Ab  hac  igitur  scribendi  ratione  profecti  certissimam 
eandemque  simplicissimam  medicinam  prope  desperato  mul- 
tonimque  coniecturis  vexato  versui  1130  adhibuimus: 

Nam  beneficium,  homini  proprium  quod  datur,  prosum 

perit 

pro  eo  quod  est  in  libris  prosumpferit**) 

De  aliis  quibusdam  dicam  promiscue.  Exquisitura  est 
in  Z?  et  [ut  videtur]  A  v.  426  servatum  dchibuisti  pro 
ddnusti,  cuius  alterum  exemplum  ignoro:  comparandum  illud  cv 
cum  prachiberc***),  quam  Plautus  forinam  solam  novit:  nam 
praeberc  in  novieiis  tantum  libris  exstat.  —  Respuit  autem 
antiquitaa  vitiosam  nequidquam  formam,  pro  qua  boni  Codi- 
ces tantum  non  Semper  nequiquam  tenent,  ut  v.  973:  ut 
prorsu8  praeter  morem  bis  in  una  fabula,  v.  440.  565,  pra- 
*ae  scripturae  vestigia  in  illos  irrepserint.f) 

Certas  autem  cautiones  quasdam  interrogativa  ne  pfcr- 

*)  [Ct  Opiuc.  phil.  II  p.  25U.  544  sq.  715.] 
**)  [prorsum  perit  iam  Boxhornius  emendaverat.] 
•••)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  400  sq.] 
t)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut  I  p.  57  sq.] 
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ticula*)  habet  Quam  ratio  quidem  iubet  plene  ante  vocales 
scribi,  ut  fit  in  elisione  latina,  velut  qualine  amico,  itanc 
esse:  sine  apostropho  autem  ut  Graecorura  trdp  ttotcuiöv, 
ubi  ante  consonantem  truncatur,  velut  habeon  pactum,  men 
numquis,  ubi  quidem  nulli  prorsus  usui  eirculi  adiectio  ha- 
beon' mcri.  Verum  tarnen  etiam  in  priore  genere  tarn  saepe 
in  optimis  libris  ipsa  e  vocalis  abiecta  est,  haec  ut  fidem 
faciant  non  abhorruisse  eam  scripturam  a  veterum  doctrina 
grammaticorum.  Servavimus  igitur,  scd  necessario  addita 
apostropho,  cuius  nulla  umquam  in  libris  significatio  fit,  velut 
inconciliastin  eutn  v.  136,  fahon  eui  210,  tanton  in  609, 
ipson'  istas  902,  nouistiri  hominem  905:  quibus  exemplis  om- 
cvi  nibus  e  intercidisse  librariorum  incuria  multo  minus  eredi- 
bile  est  quam  probatum  esse  hoc  genus  a  criticis  ad  graeci 
exempli  similitudinem.  Rursuni  autem  singularis  ratio  eorum 
est  quae  extrita  s  littera  in  en,  in  abbreviata  sunt,  ut  Halen 
auden  audin  abin.  Quae  cur  ante  consonantem  collocata,  ut 
ualen  pater,  audin  tu,  apostropho  augeantur,  primum  non  sit 
plus  caussae  futurum  quam  in  habeon  paetam:  at  aliquanto 
adeo  minus  esse  hinc  perspicitur  quod,  si  ualen  audin  scri- 
batur,  haec  non  possis  non  pro  ualcnc  audine  dicta  accipere, 
quae  tarnen  formae  numquam  fuere:  nam  una  eademque 
rautatione  plenae  ualesne  audisne  voces  et  s  et  e  amiserunt, 
nec  magis  ualene  quam  ualesn  admiserunt.  Hinc  igitur  cou- 
sentaneum  visum  (quamquam  talium  nullam  esse  necessita- 
tem  largimur)  sine  apostropho  etiam  ante  vocalem  uiden 
cgestas  v.  847  scribi  et  abin  hinc  v.  457.    Cui  minime  re- 

*)  Ea  particnla  dici  nequit  qooÜens  librariorum  incuria  vel  elapsa 
sit  vel  obscurata.  Quam  ex  A  revocavimua  v.  360.  360.  378.  420.  515, 
coniectura  additam  recepimus  v.  375.  635.  685.  967,  tutati  Bumua  v.  642. 
Quainquam  etiam  perperam  in  codicibua  accessit  ut  v.  127,  nbi  dedisti 
argentum  ?  non  est  interrogantis,  qui  quod  nesciat  sciscitetur,  sed  cum 
irr^ione  quaerentis.  Dubitari  potest  de  .v.  1046,  num  rectius  ibi  non 
quam  nonne  legatur  [sie  Trin.*],  cuius  alterum  cum  infinitivo  exem- 
plum  Plautinum  desidero.  Eecte  sine  ne  interrogatur  v.  318  exprobra*, 
605  sine  dote  dabit,  708  tenes  tarn,  912  tarn  recommentatus,  982  fassu's, 
dispari  autem  ratione  v.  941  e  caelo  ut  videtur.  [V.  982  interrogatio- 
nem  quam  ante  cum  Hermanno  atatuerat  Ritschelius  in  ed.  altera  recte 
Hauptio  improbatam  dicit.] 
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pugnat,  quod  eandem  addidimus  apostrophum  in  potin'  ut, 
safa'  ego  v.  628.  759.  925.  1013.  1071,  ubi  id  eadem,  quae 
in  illis  dissuasit,  ratio  suadet:  nam  probae  sunt  et  usitatae 
ipsae  satine  potine  formae  (v.  1177  coli.  MiL  IV,  4,  41),  quas 
linguam  praeter  uidene  abine  adniisisse  non  est  mirum,  cum 
hoc  intersit  quod  hic  longa,  brevis  illic  vocalis  6-  litterain 
praececjit.  Nam  quod  certa  quadam  licentia  veteris  proso- 
diae  etiam  uiden  abin  (numquam  auden,  audin)  correpta  vo- 
cali  pronuntiata  sunt,  id  ad  primitiv  am  naturam  eius  syllabae 
nihil  pertinet.  Igitur  ut  complectar  de  ne  particula  dispu- 
tata,  illud  studui,  ut  quantum  possem  inutile  apostrophi  artifi- 
cium  a  Plauto  prorsus  removerem:  non  ausus  tarnen  expellere, 
ubi  graeci  moris  affectatio  etiam  notam  Graecis  probatam  re- 
qoireret.  Quae  genera  ne  discernere  quidem  potuissem,  si  in 
hoc  vellem  veteres  criticos  Vergilianos  sequi,  quos  sane  Aenei-  cvn 
dis  X  668  (tanton'  nie  crimine  dignum)  probasse  apostrophum 
e  Diomedis  p.  430  [435  K.],  Prisciani  p.  1287  [520  K.],  Donati 
p.  1742  [372  K.],  Maximi  Victorini  p.  1944  [194  K.]  testi- 
moniis  cognoscitur.  Verum  eisdem  de  talibus,  quäle  est 
tanton  honore,  in  Vergilio  omnino  decernendum  non  erat. 

Nihil  autem  in  Plautinis  comoediis  latius  patet  quam 
est  et  es  vocularum  aphaeresis,  quam  codicum  in  longe 
plurimi8  exemplis  sive  manifestus  sive  variis  corruptelis  ob- 
scuratus  consensus  postulabat  ut  constanter  ipsa  scriptura 
eiprimeremus.  Cuius  usum  recte  iam  Niebuhrius  in  con- 
spectu  orthographiae  codicis  Vaticani,  unde  Ciceronis  de  re 
publica  fragmenta  prodierunt,  vidit  nullis  constructionis  fini- 
bus  coerceri,  ut  non  minus  usitate  quaest  una  relicta  et  quae 
unast  relicta  quam  quae  una  relictast  dicantur:  ut  v.  484  cena 
hac  annonast  sine  sacris  hereditas.  Itaque  nihil  caussae  erat 
cur  v.  310  sine  aphaeresi  scriberemus  tu  si  animum  uicisti 
potius  quam  anitnus  te,  est  quod  gaudeasy  vel  v.  508  Philto, 
est  ager*):  sed  talibus  quidem  exemplis  admovendam  apostro- 

•)  [Ex  Addendis  p.  cccxxv:  rbaad  scio  an  non  satie  probabi- 
liter  ett  verbi  aphaeresim  etiam  eis  exemplis  adhibnerim  in  quibuH  c.<t, 
at  breviter  definiam,  non  valet  kxi,  sed  fcn:  ut  v.  310.  608.  Quibus 
P&ria  sunt  Bacch.  IV,  8,  51  immo  est  quoque,  ib.  74  st  est,  cui  opponi- 
tor  si  twn  est.'  —  te,  est  et  Philto,  est  scripsit  Ritschelius  in  ed.  alt] 
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phuin  duxiinus,  cuius  praeter  haec  tara  supervacanea  adiectio 
in  st  fuit  quam  prorsus  uecessaria  in  aphaeresi  secundae 
personae  nactus  nactas,  qualia  sine  aliqua  nota  plane  non 
habeas  qui  a  nactus  nactas  discernas.  Illa  igitur  sie:  tc,  'st 
et  Philto,  'st,  scripsi  eo  confidentius,  quo  magis  dubitari 
potest,  rclictast  scriptura,  quam  ego  ut  simplieiorem  praetuli, 
an  relicta  st  praestet  omnino,  quippe  quo  facile  illud  ducat, 
quod  tarn  frequens  in  Palatinis  libria  est  ft  litterarum  in  ß 
depravatio,  hoc  ut  saepius  quam  illud  offerant:  ut  v.  158. 
LVIH208.  227.  319.  338.  368.  378.  411.  422.  430.  439.  445.  451. 
511.  525.  526.  533.  542.  563.  595.  596.  869.  932.  1010: 
quibus  adde  fit  fiet  fim  corruptelas  v.  141.  364.  529,  umst 
syllabae  in  uft  vel  uf  conversionem  vel  huic  contrariam 
aliasque  miras  saepe  depravationes  v.  112.  264.  368.  542. 
600.  830.  1005.  1043.  1058.  1173:  perperam  autem  positum 
meust  pro  rneus  est  v.  1055.  Sed  sane  personae  mutatione 
accedente  non  potuit  aphaeresis  teneri  v.  934:  in  Ponto?  SY. 
est,  non  illa.  Satis  autem  ineptum  esse  apparet,  quod  qui- 
busdam  placuit  nactuss  atque  nactusst  scribere  putida  dili- 
gentia. Ceterum  et  tertiae  personae  et  secundae  aphaeresis 
vocalium  quidem  finalium  communis  est  omniuin,  sive  cae 
breves  sunt  sive  longae:  in  5  terminata  vocabula  utrumque 
genus  admittere  hac  condicione  solent,  ut  eam  consonantem 
quae  praecedit  vocalis  brevis  Bit:  ab  iis  quae  in  m  exeunt, 
alterum  genus  prorsus  exclusum  est  solaque  tertiae  personae 
aphaeresis  ascita.  Neque  enim  eo  linguae  usus  progressus 
est  ut,  quod  posset  profecto,  etiam  nisi  quidem' s  obnoxius 
v.  1063  probaret  pro  quidem  es,  quamquam  et  quiequamst  et 
quamst  [quam  est  Trin.2)  v.  801.  575  et  quomst  et  similia 
quaelibet  probavit.  In  vocalibus  autem  non  erat  cur  vel 
quoquest  v.  429  vel  uicturaquest  \uicturaque  est  Trin.*]  v.  56  vel 
ita's  v.  46  vel  liercle's  v.  973  \hercle  es  Trin.8  cf.  p.  ccxxxv] 
vel  lwmo's  v.  447  vel  fest  v.  196  vel  cost  v.  323  vel  sist  [si 
est  Trin.2J  v.  946  vel  mist  v.  895  vel  tni's  [mi  est  et  mi  es 
Trin.2]  v.  94.  635  vel  tu's  v.  454  defugerem,  quorum  si  quae 
e  libris  nihil  praesidii  in  hac  fabula  habent,  at  habent  in 
aliiis.  Denque  in  eis,  quae  8  consonanti  finiuntur,  brevium 
vocalium  fines  numquam  secundae  personae  aphaeresis  ex- 
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cessit,  sed  substitit  in  bomis,  simili's:  ultra  progressa  est 
tertiae,  sed  raris  exemplis  nec  Semper  dubitatione  vacuis,  ut  cix 
rest  admisso  pro  res  est.  Quo  tarnen  religiosius  talia  ser- 
vanda fuerunt  quäle  est  in  A  exstare  visum  v.  537  ut  ad 
incitast  redactus*):  nam  etsi  usitatius  sane  praedicato  in  fine 
enuntiati  posito  est  adhaeret,  tarnen  non  raro  etiam  aliud 
placuit.  Velut  Ambrosiani  auctoritate  v.  563  firmatur  quid 
hk  est  locutus  tecum  pro  quid  hic  locutust  tecum  (ut  tempust 
adeundi  pro  ternpus  adeundist  v.  432);  si  est  molestum  libro- 
rum**)  vestigia  tuentur  v.  946;  satin  tu's  santis  ad  codicum 
fidem  fat  intuf  fanus  v.  454  propius  profecto  accedit  quam, 
quod  esse  usitatum  scio,  satin  tu  sanus  [sie  Trin.2  cum  A\. 
Ita  v.  365  nihil  interest,  mtdta  ei  opera  opust  scribas  an 
multa  ei  operast  opus,  quamquam  hoc  esse  durius  sensi;  nec 
v.  329  non  potuit  omne  autem  meutnst  tuum  dici,  etsi  a  nu- 
merorum  in  priore  versus  parte  elegantia  praestat  otnnc  meum 
autem  tuumst.  —  Coniunctum  est  autem  hoc  genus  Univer- 
sum cum  syntacticae  rationis  observatione,  quae  in  emen- 
datione  Plauti  maximi  est  niomenti.  Nam  quo  is  sermoue 
utitur  ad  vitae  usum  communem  composito,  ab  eo  et  est  et 
es  verbi  omissionem,  cum  a  poetis  tum  a  scriptoribus  fre- 
quentatam,  sciendum  est  omnino  esse  alienam  nec  nisi  raris- 
simis  condicionibus  probatam.***)  Et  alter ius  quidem  per- 
sonae  exempla  negotium  nusquam  facessunt,  ut  quibus  exigui 
circuli  adiectione  es  ubique  nulla  opera  restituatur.  Neque 
enim  audiendi,  si  qui  cum  Bothio,  cui  Donatus  praeivit  in 
Andr.  III,  2,  16,  velut  haec  defendant  in  hac  fabula:  habeas 
ut  nactus  pro  nactu's  v.  63,  tute  obiurgandus  96,  numquül  mc 
rogaturus  198,  si  .  .  .  tu  hinc  abiturus  714,  tarn  recommen- 
tattis  912,  quod  te  aeeepisse  fassus  969,  post  tu  factus  Char- 
mides  975,  ut  charmidatus  977,  nunc  is  factus  980,  fassus  C\ 
Charmideni  dedisse  982,  quia  perpessus  1165.  Sed  ne  in  tertia 
quidem  persona  maioris  vel  laboris  vel  audaciae  erat  totiens 

*)  [ad  incitas  redactust  Trin. 2,  ut  Poenuli  IV,  2,  85;  cf.  Opusc. 
phil.  III  p.  63.] 

**)  [si  es  nwlestus  praebent  libri:  'quod  potest  ad  st  molcstumst 
spectare.'  Trin.  -'] 

***)  [Cf.  Opuac.  phil.  II  p.  608  sqq  ,  alibi  ] 
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alibi  a  librariis  obscuratum  ttst  vel  umst  revocare,  ubi  contra 
Plautinum  morem  HS  vel  um  vulgabatur.  Id  igitur  ut  ducibus 
libris  et,  quod  äuget  corrigendi  confidentiam,  saepe  non  Om- 
nibus, sed  optimis  tantum  A  et  Bf  factum  est  velut  his 
locis:  Iwibiturust  v.  206,  tempust  432,  pa tien tissumu mst  542, 
licitumst  566,  gestandest  596,  et  ter  continuo  ordine  igno- 
randust,  abdendust,  abstinendust  v.  264*)  —  quando  ne  in  tali- 
bus  quidem  semel  posito  est  satisfit  consuetudini**) — :  ita  sine 
libris  haud  cunctanter  adulescentulust  [sie  Ä]  restituendum 
erat  v.  366,  natust  575,  uictust  706,  nullo  autem  modo  contra 
libros  v.  1131  cum  Bothio  inferendum  quod  datum  utendum 
pro  utendumst  Quo  in  genere  vel  Hermannus  quaedam  in 
Bacchidibus  corrigenda  reliquit,  ut  v.  299  [331]  ubi  Theotimust 
scribendum,  et  587  [619]  ubi  magist***)  Quid?  quod  etiam  in 
responsis,  ubi  satis  erat  ipsum  nomen,  quod  in  interrogatione 
fuerat,  iterari  [ipsiusve  rei,  de  qua  quaesitum  erat,  simplicem 
notionem  afferri],  tarnen  est  accessit  v.  1176  sq.:  LE.  quis  homo 
tarn  tumultuoso  sonitu  ine  exciuit  foras?  LT.  beneuolens  tuus 
atque  amicust.  Ad  cuius  exempli  similitudinem  v.  1070 
scripsimus:  ST.  quis  est  qui  mentionem  homo  hominis  fecit 
optumi?  CH.  ipsus  homo  optumust.f)  Idemque  in  ea  responsa 
cadit  quae  fiunt  ita  particula:  itast  v.  196,  non  itast  649:  ut 
verear  ne  etiam  v.  375  itast  pro  simplici  ita  a  poeta  scrip- 
tum sit.  Exempta  esse  pauca  videntur,  quibus  ad  rhetori- 
cxi  cum  genus  accedatur,  in  quo  propriam  sibi  sedem  omissio 
verbi  habet.  Nam  v.  127.  429  in  factum  sine  est  posito  libri 
sane  consentiunt:  quamvis  a  numeris  nihil  impediat  quomi- 
nus  priore  loco  scribatur  factumst  neque  facti  piget}  alter 

*)  [In  ed.  alt.  Ritscbelius  abdendus  dtque  apstandust  scripsit,  quam- 
quam  non  sine  dubitatione  num  praeataret,  qnod  hoc  loco  commendaveral] 
**)  Cf.  simile  Mercatoris  exemplnm,  qiiod  p.  lxxxv  [341]  annot. 
tractavi. 

***)  [Ex  Addendis  p.  cccxxv:  'reliquis  exemplis,  qnibas  -ust 
rovoeavi  pro  -tM,  adde  opust  e  v.  365:  ex  eis  autem,  quibus  immerito 
ab  Hermanno  -us  servatum  esse  in  Bacchidibus  dixi.  deme  Theotimus 
quod  huc  errore  irrepsit,  proque  eo  substitue  melius  Bacch.  v.  45  [76], 
opus  v.  189  [221].'] 

t)  ['praeter  rem*  Trin.5,  ubi  item  v.  1177  ob  rcertam  rationem* 
sententiam  hoc  loco  propositam  dereliquit.] 
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autein  versus  non  minus  eleganter  his  accentibus  incedat: 

Factümst.  —  Vt  qufdem  illud  perierit.  —  Factum  fd 

quoquest. 

A  mutatione  tarnen  cohibebat  dubitantem,  quod  et  utroque 
loco  in  Calliclis  atque  Lesbonici  contumaciam  apprime  con- 
Tenire  participii  tamquam  praefracta  brevitas  videri  potest, 
et  alibi  quoque  ipsum  illud  factum  sine  est  dicitur,  ut  Baccb.  II, 
3,  61  sapienter  factum  a  uobis*)  Sed  v.  1036  nequam  qui- 
detn  non  est  pro  nequam  id  quidem  est,  quod  admisit  Her- 
raannus,  sed  accusativus  est  neutri  generis,  prorsus  ad  eorum 
similitudinem  quae  praecedunt  morem  impröbum.  Certas  autem 
nullique  dubitationi  obnoxias  exceptiones  satis  alioqui  con- 
stans  lex  has  habet:  primum  nudiussextus  cum  similibus, 
quae  ne  apud  Plautum  quidem  t  litteram  in  fine  aseiverunt; 
deinde  usu  frequentatas  mirum  ni  et  mirum  quin  locutiones, 
ut  ?.  495;  tertiam  potis  vel  pote  vocem,  quae  hoc  habuit 
ringulare,  ut  non  pro  potest  tantum  vel  ]K>tis  est  usurparetur, 
sed  etiam  pro  aliis  formis  eius  verbi,  etiam  pro  infinitivo. 
Quod  etsi  nunc  non  vacat  longius  persequi,  tarnen  ex  ipsa 
Trinummo  designandum  est,  quod  Ambrosiani  praestantiae 
debetur,  v.  352  qudndoquidem  nec  tibi  bene  esse  pote  patj 
neque  (Uteri:  ubi  vitiosum  erat  quod  vulgabatur  potes,  quo- 
niam  in  composito  verbo  non  magis  quam  in  simplici,  es 
syilaba  corripitur  apud  Plautum.**)  Hoc  igitur  duce  exemplo 
asperiorem  proceleusmaticum  ab  initio  versus  730  potest  fieri  cxn 
removi  cum  Bothio.  Potueram  elegantiae  etiam  illud  tri- 
buere,  ut  versus  80  prineipium  sie  expolirem:  Non  potis  [sie 
Trin.1  cum  Bothio]  utrumque  fieri  (quamquam  licebat  etiam 
Xon  potis  est  fieri  utrumque  vel  fortasse  Non  potis  utrum- 
fueä  fierf),  nisi  nimia  exemplorum  multitudine  correptae  est 
▼ocis  offensio  omnis  tolleretur,  ut  v.  3  adest  en  [adest  cm 
Trin.*],  354  is  est  immunisf  908  quid  est  negotii  qualium 
auetoritate  ne  ea  quidem  umquam  sollicitavi,  quae  perfacile 
erat  ad  maiorem  seiiieet  elegantiam  transposita  est  vocula 
adducere,  velut  v.  630  quod  facillumumst ,  668  ita  amor  est, 

*)  [Cf.  Opnsc.  phiL  II  p.  C09.  615.] 
••j  [Cf.  a<i  Stichi  v.  326.] 


Digitized  by  Google 


364 


l'ROLEGOMENA  DE  KATIONIBVS 


697  is  honos  est,  et  praeter  cetera  quid  eist  nomen  v.  906*): 
quod  ut  uno  tarnen  versu  249  reapse  facerem**),  propria 
dimetrorum  concinnitas  et  numerorum  lenitas  exigebat.  Cete- 
rum  quod  in  potis,  pote,  idem  in  potine,  potin  cadit,  sat  saepe 
pro  ipso  potin  est  posita.  —  Dixi  de  prima  et  secunda  per- 
sona singularis  numeri.  In  reliquis  etsi  aliquotiens  verbo  finito 
caret  praedicati  cum  subiecto  copulatio,  tarnen  ne  hic  qui- 
dem  id  saepe  factum  nec  de  more  potius  quam  praeter  mo- 
rem.  A  commotione  animi  excusationem  habet  in  cantico 
positum  ego  expertus  v.  826,  quod  tarnen  sine  ego  ne  intellegi 
quidem  potuerat:  omisso  sumus  cum  quadam  gravitate  dictum 
v.  492  nos  homunculi  salillum  animae  (si  incorrupta  scriptum 
[cf.  p.  336]):  addito  sunt  supplenda  participiorum  constructio 
alii  mortui  v.  535  et  trapezitae  milk  drachuniarum  redditae 
426,  quae  enumerantis  sunt,  praeterea  in  relativo  enuntiato 
qui  nü  tneriti  v.  1049.  Aliquotiens  legitur  non  apposito  sunt 
verbo  futura  participium,  ut  Araphitr.  V,  2,  3  quae  futura 
et  quae  facta,  ehquar,  Bacch.  III,  4,  12  quae  futura,  fabulor, 
exm  vel  adeo  sint  coniunetivo  omisso  Aulul.  III,  2,  18  inean  salua 
futura:  numquam  autem  tarn  insoleus  collocandorum  verbo- 
rum  artificium  offendi  quam  Trinummi  v.  209:  quae  tieque 
futura  neque  sunt,  tarnen  Uli  sciunt.  Tolerarem  loquendi  genus 
tale:  neque  quae  futura,  neque  quae  sunt:  sed  ex  uno  relativo 
suspensa  neque  futura  neque  sunt  aspernatur  Plautini  ser- 
monis  simplicitas.  Quo  accedit  simplicitas  cogitandi,  qua  ut 
praesentis  ante  futurum  tempus  mentio  Hat  suadetur.  Quae 
cum  ita  essent,  et  Ambrosiano  testimonio  et  Bentleiano  iu- 
dicio  relicto  sie  illum  versum  eiecto  tarnen  (non  eiecto  illt) 
ad  communem  consuetudinem  revocandum  existimavi: 

Quae  neque  sunt  neque  futüra  sunt,  Uli  sciunt.***) 

Ceterum  ne  in  infinitivi  quidem  construetionem  ea  de  qua 


•)  [Sic  Trin.*  pro  quid  est  ei  nomen  'asperitate  aingulari,  quam 
non  debui  tueri.'] 

**)  [Quem  postea  et  aliter  constituit  Ritschelius  et  cum  Buechelero 
interpreti  tri  Unit.  ] 

***)  [In  ed.  alt.  Rit8chcliu9  totum  hnnc  versum  confictum  eese  ad 
excmpltun  versus  206  iudieavit  ] 
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agimus  lex  serinonis  non  aliqua  ex  parte  cadit.  Non  loquor 
de  futurum  pro  futurum  esse  posito,  quod  propemodum  in 
infinitivi  naturam  abiit  (e.  c.  Capt.  II,  3,  07.  Cas.  prol.  57. 
IV,  2,  9.  Epid.  V,  1,  19.  Most,  I,  3,  45.  68),  nec  de  talium 
frequentia  qualia  sunt  factum  jyrobo,  dictum  oportuit,  de  quo- 
rum  ratione  pueris  constat:  sed  non  Plautinum  fuerat  v.  1156 
filiam  meam  tibi  desponsatam  audio,  ubi  desponsam  esse  B 
praebuit;  nec  magis  Plautinum  Bacch.'II,  2,  40  tU  Juinc  rem 
natam  intellego,  quamvis  a  Bentleio  olim  in  Ter.  Adelph.  III, 
1,  8  et  ab  Hermanno  nuper  probatum,  pro  quo  e  librorum 
scriptura  ut  hanc  rem  natam  esse  intellego  efficiendum  erat 
ut  rem  esse  hanc  natam  intellego  (vel  fortasse  ut  rem  hanc 
natam  esse  int.*)):  nam  etiam  hiulcus  Casinae  versus  II,  5,  35: 

Tibi  et  Cbalino:  ita  rem  natam  intellego 

ipso  immisso  esse  redintegrandus  est.**)  —  Nullo  autem 
inonitore  opus  est,  ut  non  posse  alioruin  praeter  ipsum  prae-  cxiv 
sens  temporum  formas  cogitatione  addi  intellegas:  quod  qui- 
dem  commemoro  propter  insertum  ab  Hermanno  v.  822  fuü. 

Sed  abripi  me  passus  sum  longius.  Superest  enim  ut 
de  eo  loco  dicatur,  quem  omnium  constat  et  impeditissimum 
esse  et  infructuosissimum:  qui  quidem  assimilatione  (ut  bre- 
iter loquar)  praepositionum  cum  verbis  compositarum  con- 
tinetur.  Itaque  in  horum  varietate  certis  legibus  regunda 
nec  ego  volui  operam  perdere,  qui  nihil  in  eo  genere  posse 
profici  intellegerem,  nisi  ut  aut  horridioris  antiquitatis,  at 
antiquitatis  tarnen  vestigia  abolerentur  aut  inauditarum  for- 
marum  effingendarum  periculum  subiretur.  Nihil  igitur  miram 
saepe  inconstantiam  propagare  veritus  e  veterrimis  codicibus 
volui  singulis  in  locis  pendere.  Vnum  est  tarnen  quiddam, 
quod  nec  praepositionum  finibus  coercetur  et  scribendi  con- 
stantiam  non  admittit  tantum  sed  etiam  postulat:  parili  enim 
norma  sc  litterarum  societatem  libri  Plautini  in  suscensere 
(v.  1164.  1166.  1174),  sescenti  (791),  sesquipede  (903)  ita 
tuentur,  ut  abhorreant  a  succcnsere  sexcenti  sexquipede  formis. 

*)  [sie  cum  Pylade  Ritechelius  in  cditionc] 

••)  [Ex  Addendis  p.  cccxxv:  'illud  addere  poteris,  quod  tetigi 
Musei  philol.  novi  t.  IV  p.  582»  (=  Opusc.  phil.  II  p.  335).]  . 
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His  igitur  missis  ut  ad  ea  pergam,  in  quibus  varietas  regnat, 
etsi  ecfodiam  v.  453  ex  A  recepi,  non  tarnen  alibi  a  libris 
ßuppeditata  effugere  efficere  sollicitavi.  InptUsu  inmoene  in- 
rigua  inprudentem  inprobis  inportunatn  servavi  v.  10.  24.  31. 
61.  281.  399,  immunis  immortalis  itnpoti  improbus  alibi.  Item 
conloceni  conlaudant  conligi  conrigis  conrepserit  v.  159.  292. 
735.  791.  118.  424,  commerita  commendare  corrigere  (653) 
carrumpere^ alibi:  nusquam  tarnen  in  Trinummo  vel  conm- 
cxv  vel  coli-  repertum  memini.  Adgrediar  adcurare  adsidui  ad- 
prime  adposita  adferet  adfigi  adlegatu  adlicere  libri  praebue- 
runt  v.  45.  78.  202.  373.  470.  788.  1040.  1142.  383,  con- 
traria saepe,  etiain  astas  aspiciam  astitertmt  85.  589.  625, 
numquam  tarnen  nisi  fallor  vel  affinis  vel  adetisare  addpere 
adcedere  adcommodare  adparere:  quamquain  de  singulis  nunc 
non  spondeo  fidentius.  Reliquum  est  ut  saepissime  in  B 
potissimum  servata  esse  ap  et  op  adnotem  ante  s  et  t  litte- 
ras:  qualia  non  erat  qui  maiore  iure  quam  illa  ad  unius 
normae  constantiam  revocarem.*)  Non  potui  igitur  etsi  Vel- 
lern oculis  parcere,  quibus  non  niediocri  offensioni  futura 
suspicor  modo  obsequi  scriptum  modo  opsequi  v.  230,  modo 
cibstinerc  modo  apstinere  289,  pariterque  apsente  167.  617, 
opsctirasse  667,  opsignatas  788  sqq.  Consequens  fuit  ut  ne 
aps  quidem  praepositionem  extimescerem  v.  279.  421,  alibi. 
Sed  compositorum  haec  finibus  coercui,  non  progressus  ad 
ap  se,  ap  Stirpe,  quamquam  talia  quoque  saepissime  in  libris 
reperiuntur,  verum  tarnen  numquam  nisi  in  unum  binis  voca- 
bulis  contractis  apse  79,  apstirpe  217.**)  Sed  satis  de  his  nugis. 

capvt  X. 

Qua  autem  brevitate  de  locis  grammaticis  in  superio- 
ribus  capitibus  dixi,  ut  et  ipsam  rem  qualis  esset  exponerem, 
non  moratus  in  aliorum  disputationibus  vel  laudandis  Tel 
refutandis,  et  quorundam  diligentiorem  diseeptationem  in  fu- 
turum tempus  differrem:  eadem  nunc  brevitate  atque  adeo 
cxvi  maiore  in  metricis  utar  et,  quod  gravius  est,  in  proso- 

*)  [Cf.  praef.  Stichi  p.  XVI.] 
**)  [SicTrin.8  Cf.  Opusc.  phil.  IV  p.  39sq.  P.L.M.E.  enarr.p.  120sq.] 
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diacis  persequendis.  Ac  metricae  prosodiacaeque  artis  Plau- 
tinae  uuiversae  quam  et  debeo  lectoribus  et  dudum  paravi 
iustam  plenainque  enarrationem,  tum  edam  cum  aliquot  fa- 
bularum  emendationem  absolvero:  a  quo  tamquam  funda- 
mento  profectus  molestissimis  de  singulorum  locorum  scrip- 
tura  disputationibus  supersedebo,  sine  quibus  nunc  illiusmodi 
nihil  tractari  queat.  Itaque  in  praesentia  et  capita  tantum 
rei  perstringam  et  Trinummi  potissimum  finibus  me  con- 
tinebo.  Quodsi  operam  meam  omnem  eorum  volo  rudi  iner- 
tiae  oppositam  esse  qui,  ut  Hermanni  verba  mea  faciam, 
deyoratas  cum  omni  squalore  sacras  membranas  et  procusos 
ab  9ese  confragosos  numeros  sine  cruditate  concoquunt:  eius 
rei  quas  rationes  habeam,  cum  supra  significavi  capite  vu, 
tum  olim  in  epistula  illa  Mediolanensi  explicavi,  tum  paullo 
uberius  eis  persecutus  suiu  quibus  et  legere  et  versus  scan- 
dere  nescientem  nescio  quo  successu  nuper  conatus  sum  legere 
et  seandere  docere  in  Museo  nostro  pbilologico.  Et  in  libro- 
rum  quidem  mss.  fide  qui  fidem  omnem  metrorum  esse  re- 
positam  volunt,  eoruin  satis  demirari  cum  ignavia  coniunc- 
tam  inconstantiam  non  possumus:  qui  quo  tandem  argumento 
iilud  defendent,  quod  non  etiam  senarios  potuisse  quinis  vel 
septenis  pedibus  componi  crediderunt  (e.  c.  quinis  v.  752 
ipsius  adeo  Ambrosiani  auctoritate)  ?  vel  molossum  pro  pyr- 
rhichio  poni  et  monosyllaba  vocabula  pro  proceleusmaticis? 
Tel  ut  ad  aliud  genus  eadem  ratiocinatio  accoinmodetur, 
genetivmu  ablativumve  poni  pro  nominativo?  vel  primam 
personam  pro  secunda  tertiave?  quando  tu  Ii  um  nihil  est  quod 
noo  apertissimis  codicum  testimoniis  nitatur.  Scilicet  in  ipso 
tamquam  principio,  quod  meram  barbariem  prae  se  ferret,  cxvn 
äubsistere  veriti  in  media  via  substiterunt  et  mediam  bar- 
bariem exosculati  sunt,  non  reputantes  ad  ipsum  finem,  qui 
non  coniunctae  cum  mediocri  barbarie  mediocris  elegantiae 
est  sed  consummatae  artis;  penetrasse  quorum  opera  umquam 
qoicquam  vel  in  grammatica  disciplina  vel  in  metrica  pro- 
fectum  sit  Non  ignoro  equidem,  quot  quantasque  boc  genus 
omne  et  cautiones  et  dubitationes  habeat,  quod  facilius  sit 
praeceptorum  severitate  regere  quam,  quem  libertati  locum 
legum  necessitas  concesserit,  indagare:  in  quo  non  raro 
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diligentissima  demum  exemplorum  pervestigatione  subtüiä- 
simaque  caussarum  consideratione  eo  perveniatur  ut,  quod 
sit  probabile,  ratiocinando  efficiamus.  Atque  in  hoc  ipso  cum 
laudabili  consilio  Fleckeisenus,  Kanipmannus,  lulius  Brixius 
(cuius  tarnen  falsis  aliquotiens  de  Ambrosiano  testimoniis  nolo 
Sponsor  haberi)  elaborarint,  tum  de  Lindemanni  opella,  qua 
ille  post  pinguiorem  Chr.  Wasii,  aliquanto  autem  considera- 
tiorem  C.  L.  Schneiden  laborem  de  explicanda  prosodia  Plau- 
tina  bene  merere  studuit,  haudquaquam  possum  tarn  honori- 
fice  sentire  quam  fieri  a  quibusdam  solet:  tarn  ruiro  illic 
temperamento  in  singulis  paginis  et  falsa  veris  mixta  video 
nulloque  ordine  diversissima  genera  temere  confusa,  et  ina- 
xime  incredibilia  credendo  modum  omnem  excedi  intellego, 
velut  cum  autem  vocabulum  pro  pyrrhichio  esse  sibi  persuasit 
prorsus  eorum  exemplo,  quos  nuper  non  multum  abesse  dixi 
quin  mox  est  et  sollicitudinibus  vocabulorum  mensuram  exae- 
quantes  habituri  simus.  Ipse  autem  tantum  abest  ut  prae- 
iudicatae  de  perfecta  quadam  elegantia  Plautina  opinioni 
rxvm  videar  nimium  tribuisse,  illud  ut  potius  verear  ne  asperiora 
quaedam  nimia  patientia  reliquisse  dicar,  quae  futura  aetas 
non  magis  quam  a  me  nunc  expulsa  toleratura  sit.  In  qui- 
bus  sunt  de  quibus  iam  nunc  incipiam  mihi  ipse  suscensere: 
velut  quod  non  severius  consului  de  senectiiti  v.  398  pro 
senectae*),  cum  ei,  quod  aliquam  excusationem  admittit,  prae- 
stet  quod  ne  egeat  quidem  excusatione,  peritique  poetae  sit 
de  duabus  formis  bonitate  paribus  eam  deligere  quae  suapte 
natura  metro  sit  accommodatior.  Quamquam  in  hac  parte 
eo  me  aequiores  iudices  experturum  confido,  quo  incertior 
ipsorum  finium  illorum  discriptio  est,  quos  ultra  citraque 
nequeat  consistere  rectum. 

Et  initium  quidem  habeo  cur  a  neglecta  vi  positio- 
nis  capiam.  Qua  in  re  Plautinis  criticis  maximae  fraudi 
sive  Terentii  sive  Bentleiani  Terentii  exemplum  fuit.  Non 
quaeram  nunc  utrum  asperiores  sibi  quam  Plautus  numeros 
Terentius  indulserit,  an  huius  comoediae,  ut  studiosius  etiam 
quam  Plautinae  et  lectitatae  et  a  grammaticis  tractatae, 

*)  [Cf.  annot.  in  ed.  alt  ] 
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maioris  integritatis  specieui  nientiantur  tantum,  reapse  adeo 
graviorein  interpolationem  passae  sint:  quod  ut  credam  non 
leres  nie  caussae  movent:  tan  tum  exploratissimum  habeo, 
eam  correptionum  multitudinem,  quam  in  schediasinate  suo 
aequo  animo  Bentleius  tulit,  a  Plautina  quidem  arte  esse 
alienissiuiani.  Quamquam  etiam  apud  Terentium  quantilli 
negotii  aut  quantillae  quaeso  audaciae  est,  velut  in  prima 
Andriae  scaena  duriora  illa  et  td  gratum,  sed  hoc  mihi  sie 
removere: 

Et  gratum  id  fuisse  aduörsum  te  habeo  gratiam. 
Sed  hoc  molestumst:  näm  istaec  commemoratio. 

Vel  in  prima  scaena  Adelphon  graviorem  etiam  horum  of-  cxix 
fensionem:  amät  dabitur  a  me  argentum,  studet  par  referre, 
qois  dubitabit  hac  emendatione  tollere: 

Amat:  ä  me  argentum  dabitur,  dum  erit  edmmodum. 
Studet  referre:  praesens  absensque  idem  erit: 

praesertim  cum  compererit  in  aliis  libris  esse  par  pari  re- 
ferre, in  aliis  par  referre,  unde,  quomodo  creverit  interpolatio, 
tamquam  in  oculos  ineurrit.  De  qualibus  iam  olim  monui, 
cum  'de  emendatione  fabularum  Terentianarum '  Vratislaviae 
a.  CI3I0CCCXXXVIH  [=  Opusc.  phil.  III  p.  281  sqq.]  coramen- 
tatua  sum.  •)  His  autem  plane  gemellum  exemplum,  quod  cxx 
Trinummi  v.  109  exstabat: 

*)  Ibi  [1.  s.  8.  p.  296  sq. J ,  ut  hoc  addam ,  ne  a  codicam  quidem 
aactoritate  fidem  habere  velut  hos  horridulos  versiculos  docui  Adelph. 
prol.  4  et  I,  1,  15: 

Indicio  de  8e  ipse  erit,  uos  eritis  iüdices. 

Atque  4x  me  hic  natus  n6n  eat,  sed  ex  fratre.  is  adeo: 

qoorum  posteriore  ad  intolerabilem  quattuor  consonantium  correp- 
tionem  accedit  vitiosa  adniisso  in  quintum  pedem  daetylo  diremptio 
vocabulorum  _^[uu_,  multo  illa  magis  insolens  quam  haec  |  _ 

in  Trinummi  v.  661:  ut  solitus  es,  vel  Adelph.  I,  1,  4:  ea  satius  est. 
Qoare  ipsis  librorum  vestigiis  eisque  ex  parte  prorsue  manifestis,  et 
antiquittimorum  quidem  optimorumque  librorum,  usus  sum  ad  hanc 
•peciem  versuum  illorum  commendandam: 

Indfcio  de  se  ipse,  e*t  uos  eritis  iudices. 

Atque  e*x  me  hic  natus  n6n  est,  sed  fratre  ex  meo: 

Dissimili  is  studiost  iam  inde  ab  adulescentia. 

F».  RIT8CHKI.II   OPV8CVLA  V.  '24 
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cxxi       Videtque  ipse  ad  paupertateni  protractum  esse  se, 

ecquis  tutabitur  in  tanta  corrigendi  evidentia,  quantam  Am- 

Aliud  exemplum  idque  non  patientioa  relictae  potius  quam  perperam 
illatae  correptionis  in  extrema  scaena  II,  1  exstat: 

Se*d  nemo  ddbit:  frustra  has  egomet  inücora  rationes  puto: 

ubi  non  modo  optime  Bembinus  codex  frustra  egomet  mecum  lias  ra- 
tiones puto,  sed  Basilicanus  qaoque  (de  quo  tacet  Faernus)  sine  ne- 
glectae  positionis  vitio  e'go  mecum  hds  rationes  deputo.  Omnino  autem 
vix  ullam  scaenam  esse  fabularum  Terentianarum  puto,  in  qua  non 
aliquid  turbatum  sit  gravius,  criticac  artis  medicinam  etiam  post  Bent- 
lei  curas  exspectans.  Velut  in  eodem  principio  Adelphon  (ut  in  eo 
nunc  subsistam)  quemadmodum  I,  1  v.  30.  31  iam  olim  sie  restitui: 

Nam  quf  mentiri  aut  fällere  insuerit  patrem, 
Fravdare  tanto  magis  audebit  ceteros 

(vel  Decipere  tanto  .  .  .  .):  Ha  ne  illa  quidem  esse  sana  concedo 
V.  11  sqq.: 

ne  aut  ille  älserit 
Aut  üspiam  ceefderit,  aut  praefregerit 

A  liquid,  uah,  quemquamne  höminem  in  animo  instltoere,  aut 
Parare,  quod  sit  cärius  quam  ipse  £st  sibi. 

Qni  versus  quot  quantisque  incommodis  laborent,  longum  est  tamquam 
in  transcursu  hac  annotatione  persequi:  intelleges  autem,  ubi  hos  coni- 
paraveris  nostra  emendatione  ut  potuimus  in  integrum  restitutos: 

Aut  cäciderit  aliqua  atque  aliquid  praefregerit 

Vah,  quemquamne  hominem  in  animum  instituere  aut  eibi 

Parare  e.  q.  «. 

Nullum  enim  frequentius  in  Terentio  corruptelae  genus,  quam  quod 
ex  interpretamentis  nascitur:  ascriptum  est  autem  uspiam  ab  eo,  qui 
paullo  ante  (v.  3)  a  poeta  positum  uspiam  meminisset.  Eum  autem 
ipsum  locum  simili  interpolatione  foedatum  esse,  qua  alibi  integri 
versus  non  pauci  conficti  sunt,  facile  specie  fallentes,  sed  tarnen  in- 
digni  Terentio,  nuper  demum  monui  Musei  philol.  nostri  t  VI  p.  446 
[=  Opusc.  phil.  III  p.  797],  ubi  eiusmodi  exempla  quaedam  composita 
habes.    Nec  illud  concedendum,  recte  se  habere  Ad.  I,  2,  2  sq.: 

MI.  Quid  tristis  es?   DE.  rogas  me,  ubi  nobis  A&chinus 
Siöt,  quid  tristis  e'go  sim?    MI.  dixin1  h6c  fore? 

ubi  in  expedienda  ubi  particula  interpretes  frustra  se  torserunt  Quae 
si  posset,  quod  voluerunt,  significare:  cum  nobis  sit  Aeschinus,  tarnen 
hoc  ipsum  tarn  languidum  foret  ut  nihil  supra.  Eepone: 

rogas  me?  ubi  nobis  Adsehinu«*? 
Sein  idm,  quid  tristis  e'go  sim? 

Nam  in  Terentio  quidem  tarn  aperta  plurimis  locis  est,  quam  in  Plauto 
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brosiani  Veterisque  in  Stichi  versu  I,  3,  22  scriptum  prae- 
stat?  Vbi  cum  in  CD  legatur  numeris  nullis  Propter  pau- 
pertatem  Iuk  adeo  nomen  repperi,  elegantissimus  ex  AB  hic 
versiculus  prodit: 

Propter  pauperiem  hoc  ädeo  nomen  repperi. 

Concedo  talia  quoque  apud  Plautum  reperiri,  quäle  est  uidet 
ante  consonantem  correptum  (quamquam  horum  quoque  pars 
alium  potius  explicatum  habet):  nego  reperiri  in  senariis 
iambicis  septenariisque  cum  trochaicis  tum  iambicis,  nego 
etiam  in  creticis  et  bacchiacis.  Nam  hoc  teneri  praeter  ce- 
tera volo,  nimis  neglectum  a  plerisque:  nihil  in  indaganda 
prosodia  Plautina  profici  nisi  diligentissime  inter  se  distinctis 
metrorum  geueribus.  Ab  illorum  enim,  quae  dixi,  severa 
concinnitate  dici  nequit  quantum  distet  cum  anapaesticorum 
tum  octonariorum  omnium  licentia:  in  quibus  non  pauca 
adrai8sa  sint  a  senariorum  septenariorumque  elegantia  pror- 
8U8  abhorrentia.  Huic  autem  alteram  cautionem  quandam 
addendam  video:  ut  ne,  quod  certis  exemplis  factum  esse 
constet,  ad  totnm  genus  aliquod  calidius  transferatur,  qualis 
ratiocinatio  saepe  fallacissima  futura  sit,  sed  de  singulis  ut 
et  quaeratur  singillatim  et  speciatim  decernatur.  Accedit 
tertium  idque  subtilius:  reputandum  est  enim  ne  ea  quidem,  cxxn 
quae  quia  aliquando  facta  sunt,  posse  fieri  concedendum  sit, 
iuferenda  esse  liberalius  et  cupidius  amplectenda,  sed  potius 
sublata  elegantiam  numerorum  saepe  mirifice  augere:  id 
quod  ita  esse,  nisi  qui  non  sunt  ad  criticam  artem  factitan- 
dani  nati,  non  ignorant 

His  igitur  praemissis,  quibus  ipsum  adituni  munire  dis- 
putationis  meae  volui,  ut  ordine  progrediar,  priinum  de  eis 
correptionibus  dicam,  quae  in  mediis  vocabulis  fiunt. 
Atque  omnium  frequentissime  cum  constet  vitae  usu  detritas 
Ule  iste  esse  eccum  voculas  corripi,  quibus  aliquanto  rarius 
correptum  ipse  accedit  (ut  v.  901.902,  non  928):  tarnen  his 

ntra  fuit,  correctricis  inanus  opera  in  refingendis  resarciendisque  ver- 
*iboi  constimpta,  eaquc  ex  antiqniore  aetate  repetenda  quam  qua  ipse 
Bembinos  über  scriptus  est:  longius  autem  a  Terentiana  integritate 
Bembinu«,  quam  a  Plautina  Ambrosianus  abest. 

24* 
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inirum  quantuin  abutatur  qui  geminatas  consonantes 
omnes  admittere  correptionem  sibi  persuadeat  cum  G.  A. 
Beckero,  diligentissimo  nomine,  sed  cuius  ea  de  re  perver- 
sissima  opinio  fuit  Quaest.  de  com.  Rom.  fab.  p.  14  sqq. 
Verum  hoc  ut  confido  nullum  defensorem  nacturum  esse,  ita 
ne  multo  minus  quidem  dissimilia  veri  Yera  sunt.  Nihil  ex- 
terna specie  propinquius  ille  pronouiini  quam  illico,  ut  pleri- 
que  scribunt,  vel  potius  ilico  forma:  cuius  tarnen  antepae- 
nultima  numquam  non  producitur.  Contrariam  mensuram  nec 
Epidici  versus  III,  1,  4  nec  Militis  IV,  2,  39  testatur,  nec 
Trinummi  627,  ubi  non  plus  offensionis  sta  Rico  habet,  quam 
elisione  coalescens  quoi  imperes  v.  1061:  tametsi  ab  neu  seu 
particulis  similem  abhorrere  elisionein  concedendum  est*) 
cxxiii  Nec  illud  mirum,  cum  nihil  cum  ille  pronomine  commune 
habeat  ilico ,  factum  ex  in  loco:  pro  quo  prorsus  commenti- 
ciam  ehco  formam,  miro  acumine  a  Gulielmio  Verisim.  II,  13 
excogitatam,  non  minus  autem  miro  iudicio  a  Gronovio  in 
Epid.  I,  1,  137  probatam,  temere  in  ipsum  Plautum  Bo- 
thius  intulit.  —  Vnum  illud  Beckero  concedendum  est,  quam- 
quam  non  ab  hoc  demum  perspectum,  geminatam  l  litteram 
in  longioribus  quibusdam  vocabulis  accedente  vi  accentus 
correptionem  passam  esse,  ut  in  sttmllumae,  cui  simillimum 
sdtellites  Trin.  v.  833,  ubi  transpositione  eo  minus  opus  est, 
quod  illud  est  in  cantici  versu  octonario:  quo  accedunt  $u- 
pellectile,  expapüläto:  nam  de  cauillator  cauillatio  aliter  sta- 
tuetur  infra.  Sed  ne  haec  quidem  licentia  ultra  paucorum 
vocabulorum  certa  exempla  evagatur:  nec  ullo  modo  licet 
illorum  societate  velut  libelltis,  pellis  comprehendere,  ac  ne 


*)  Non  tarnen  haec  potius  caussa  fuit,  cur  et  v.  316  et  v.  lob 
ne  pro  neu  reponeremus,  quam  ipsius  ratio  sententiae.  Quid  antem  eis 
exemplis  faciendum  sit,  quae  passa  es9e  seu  particulae  elisionem  vi- 
deantur,  Batia  supra  significatum  est  annot.  p.  lxxxv  [341].  Quo  minus 
de  si  in  seu  mutando  cogitabis  Capt.  I,  2,  5: 

Sinito  ambulare,  si  foris,  si  intus  uolent. 

[Ceterum  versu  756  etsi  ne  vel  nei  (cf.  Opusc.  phil.  II  p.  630)  non 
necessarium  esse  Ritschelius  in  ed.  alt.  concessit,  tarnen  baud  panllom 
commendationis  ex  ipsorum  librorum  in  versibus  316.  316  memoria 
habere  monuit.] 
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hüus  quidein  vel  nullus.  Multo  minus  licet  ab  esse  proficisci 
ad  posse,  iüssit,  dedtsse  defendenda,  aut  adeo  de  correptis  ffy 
mm,  nn,  pp,  rr,  tt  litteris  cogitare  (nisi  quod  et  singularem 
et  constantem  rationem  esse  PhtUppi  vel  PhiUppei  nominis 
constat):  quam  vis  talium  ferax  Schneiden  p.  736  sqq.  doc- 
trina  evaserit,  ut  ättentus  ärraboni  ännona  äffinis  formis  pro- 
batis,  deditaque  adeo  opera  sagitta  Kampmannus  de  reb.  mil. 
PI.  p.  36  defenderit  in  eo  versu  (Persae  I,  1,  25),  cui  unius 
srllabae  transpositione  iusta  mensura  restituatur: 

Sagitta  cor  Cupido  nieum  transfixit.    Iam  serui  hic  cxxiv 

amant? 

quamquam  facilius  etiam  et  numeri  et  sermo  sie  procedant: 
Sagitta  mtiü  Cupido  cor  transfixit.  Ergo  igitur  sine  ulla  du- 
bitatione  transponenda  erant  v.  385  sed  ädde  ad  istam*) 
Nec  quiequam  praesidii  ex  eccutn  habet  vitiosa  prosodia  äc- 
cvmbe  Öccasum,  vel  v.  964  quod  äeeepisti**) ,  in  quod  tu  ac- 
eepsti  a  nobis  mutatum  ipso  Ambrosiano  duce,  quem  alibi  tu 
dixti  pro  dixisti  praestare  p.  lxiv  [323]  vidimus.  Praeter  cetera 
comparari  posse  cum  cecum  videtur  correptum  in  occultö  ia- 
a'bis  v.  664  et  nihil  ego  in  occulto  dgere  solco  v.  712,  sed  si 
quid  video  videtur  tantum.  Non  quod  tollenda  esse  exempla 
patem  (quamvis  facili  negotio  in  illorum  posteriore  ego***) 
deleatur):  sed  quod,  nisi  mea  me  coniectura  fallit,  ipsam 
ocultus  formam  simplici  c  littera  et  pronuntiatam  et  scrip- 
tum antiquitas  probavit,  quemadmodum  in  aperire  et  operire 
Terbis,  quae  esse  composita  ipsa  notionum  oppositio  doceat, 
item  extrita  est  una  littera.  Quae  coniectura  primum  De- 
curtati  scriptura  commendatur  utroque  Trinummi  versu  oculto 
exhibentis,   multo    autem    certius   eo   firmatur,   quod  in 


*)  [Ct.  annot.  in  ed.  alt] 

**)  ['quod  äeeepisti  tolerandam  esse  iam  tum  intellexi  cum  Most. 
SOS  äge  äccumbe  atque  alia  alibi  similia  int  acta  reliqui. '  Trin.a  De 
ateepsti  forma  improbabili  cf.  infra  p.  ccxvi.] 

***)  [Versu  712  correpta  ank'paemiltima  ne  opus  quidem  esse 
(sedom  deleta  ego  voce)  Kitschelius  in  ed.  alt  monet,  si  Reizium  se- 
qiÄre  sie  metientem:  Nil  ego  in  occulto.] 
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OQVOLTOD*)  (eo  eniin  valet  lapidarii  vitio  positum 
üqvoltod)  in  SC.  de  Bacanalibus  scriptum  exstat,  quod 
non  posse  ullo  modo  pro  occulto  esse,  sed  pro  oculto  tantum, 
nemo  non  concedit.  Quam  formam  si  e  tenebris  probabiliter 
eruimus,  Captivorum  quoque  versui  I,  1,  15  iusta  mensura 
sie  constabit: 

In  octflto,  miseri  uictitant  sueö*  suo, 

tametsi  aliquot  versibus  ante  non  licet  Cochleae  in  oculto  1a~ 
cxxv  tent  pronuntiare,  sed  necessaria  haec  est  et  scriptio  et  reci- 
tatio  Cochleae  in  occulto.**)  —  Ad  similitudinem  eccum  cor- 
reptionis  prope  accedere  visura  ecquis  cum  v.  870  a  nobis 
sublatum  est  [relictura  in  ed.  alt.]  tum  alibi  tolletur  ascita 
ecqui  forma.  —  Non  magis  correptum  est  atque,  nisi  in  li- 
beriore  metro  ut  v.  824,  Rud.  I,  4,  8.  —  Nec  propterea 
quod  certissima  sunt  iste  et  est  (in  quod  iam  supra  incidit 
oratio  p.  cxii  [363]),  eandein  licentiam  ad  dedisti  pertinuisse 
credendum  erat  Trinummi  versibus  127.  129: 

Dedistm  argentum?  —  Factum  neque  facti  pigei 
Dedistine  hoc  pacto***)  ei  gladium  qui  se  occideret. 

Horum  enim  posteriore  cum  facto  aitin^  pacto  in  reliquisf), 
plurimum  probabilitatis  habet  e  glossemate  esse  utrumque, 
simplici  autem  lwc  pronomine,  ut  iam  Bothius  suspicatus 
est,  poetam  usum  esse  eadem  ratione  paullo  exquisitiore, 
qua  velut  v.  783  dixit  hoc  suspitümem  ab  adulescente  amo- 
ueris.  E  posteriore  autem  versu  facillime  irrepere  in  su- 
periorem  ne  particula  potuit,  ubi  ea  minime  opus  esse 
p.  cv  [358]  annot.  diximus.  Nam,  ne  quis  ipsum  Plau- 
tum  antestetur,  sciendum  est  nullum  exstare  correptae  de- 
disti  vocis  certum  exemplum.  Ac  primum  prorsus  hinc  se- 
greganda  sunt  dedi  et  dedisse,  quorum  hoc  nihili  est,  illud 
diversissimam  rationem  habet,  neutrum  ad  defendendum  de- 

*)  [Hac  script ura  nihil  probari  Hitschelius  ipse  vidit.  Ceterom 
cf.  Opoac.  phil.  IV  p.  288  et  P.  L.  M.  E.  Enarr.  p.  24.] 

**)  \cf')culeat  in  oculto  Ritschelius  suasit  Opasc.  phil.  II  p.  509.] 
***)  [Dedistine  Ihm  facto  Trin.',  coli.  Lachmanno  in  Laer.  p.  63  sq.] 
t)  [Librorum  memoriam  ex  v.  649  ad  v.  129  tränst ulit  RiUche- 
Iiub.    Cf.  praef.  Stichi  p.  xxv.] 
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iHsti  plus  valiturum  sit  quam  correptum,  si  dis  placet,  dedit 
quadrdginta  [sie  in  edit]  Mostellariae  III,  l,  115,  qui  versus 
sie  corrigendus: 

Sed  ärraboni  has  innäs  quadragintä  dedit.*) 

Et  ut  hac  opportunitate  etiam  ad  dedisse  removendum  utar, 
in  Amphitruonis  versibus  II,  2,  129: 

Öbseero,  etiamne  hoc  negabis,  te  aüream  pateräm  mihi 
Dedisse  dono  hodie,  qua  te  illic  dönatum  esse  dixeras? 

de  vitio  monere  vel  hoc  potest  quod,  cum  dono  hodie  in  B  cxxvi 
sit,  hodie  dono  D  exhibet,  interpretamenti  indicio  hic  quoque 
manifesto.    Deleto  dono  scribe 

Öbseero,  etiamne  hoc  negabis,  aüream  pateräm  mihi 
Te  dedisse  hodie,  qua  te  illi  dönatum  esse  dixeras? 

nisi  quis  praestare  dixerit  Hodie  te  dedisse,  qua  illi  te  d.  d. 
Ad  dedisti  ut  redeam,  hoc  qui  tuetur  media  correpta  dictum, 
quaerere  licet  cur  non  etiam  producta  prima  syllaba  positum 
esse  libris  credat  Trucul.  II,  6,  36:  mdgnum  dedisti  decus? 
Nara  mutilum  ab  initio  esse  Curculionis  II,  3,  66  ipsa  ratio 
sermonum  arguit,  qui  addito  sive  ibi  sive  ego  sie  inter  se 
distinguendi  sunt: 

fbi  'dedistin  tu  ärgentum?'  inquam.  ffmmo  apud  trape- 

zitäm  situmst.' **) 

Ergone  unum  salvum  esse  Menaechm.  IV,  3,  15  exemplum 
credes: 

Tüte  ultro  ad  me  detulisti,  dedisti  eam  dono*  mihi, 

prorsus  illud  solitarium  in  plus  triginta  legitimae  prosodiae 
exemplis  Plautinis  Terentianisque,  ut  taceam  perdidisti,  cre- 
(Hdlsti  forma s?  An  nobis  potius  credes,  aut  dono  mihi  de- 
disti eam  transponentibus,  aut  lenius  etiam  sie  emendantibus: 


*)  [Ex  Addendis  p.  cccxxv:  fadde  Asinariae  IV,  1,  7,  in  quo 
▼ulgo  dedit  corripitur  ante  dono: 

Lena-:  oiginti  mnäs  dono  argenti'  dedit: 

«ic  enim  plane  non  dnbito  quin  transponendam  sit.'] 
**)  [Cf.  OpuBC.  phil.  It  p.  624.J 
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Tüte  ultro  ad  me  tetulisti  et  dedi'sti  eam  donö  mihi: 

prorsus  ad  euin  modum  quo  etiam  ßacch.  III,  3,  78.  IV,  7, 13 
et  IV,  9,  36  tetuli  eorruptum  est  in  detulrt 

Praeter  eas  voculas,  a  quibus  exorsi  sumus,  e  vitae  usu 
communi  fluxerunt  etiam  inde  unde  intus  inter  ncmpe  et 
omnis  vocabula  correpta  paenultima,  quamquam  multo  ra- 
cxxvn  rius,  usurpata:  quibus  praeter  veritatem  existimata  sunt 
hercle  ergo  quippe,  alia  accedere.  Herde  corripi  iam 
Bentleius  in  Eun.  V,  8,  43  fcras'  inquit  'eredam' :  Trinummi 
v.  52  pravam  pronuntiationem,  v.  507  ipsani  vocem  Ambro- 
sianus sustulit;  v.  559  aut  liercle  ex  insequenti  aut  ex  prae- 
cedentibus  quidem  irrepsit*);  simili  errore  vitiosissimum  pro- 
celeusmaticum  hercle  ille  quidem  v.  717  efficiunt**);  produeto 
Jierck  recte  procedit  v.  58  [cf.  p.  cliv  (399)].  Ad  cetera 
exempla,  quae  in  corruptis  versibus  sunt  omnia,  nunc  ex- 
spatiari  longum  est.  —  Correptum  ergo***)  Trinummi  v.  926 
vitiabat  ante  certissimam  Reizii  transpositionem.  Transpo- 
nendo  etiam  Militis  IV,  2,  17  succurrendum: 

Ego  continuo  uxörem  hanc  ducam.  —  Ergo  hänc  quid 

dubitas  conloqui? 

Persae  I,  1,  26  ex  Ambrosiano  sie  restituendus  : 

Quid  ego  faciam?  deisne  aduorser  quasi  Titani?  cum 

eis  belligerem, 

Quibus  sat  esse  nön  queam? 

Ex  ego  ortum  ergo  eiusdem  fabulae  II,  2,  3:  item  Poen.  IV, 
2,  71,  quem  sie  emendo  viam  monstrante  Ambrosiano: 

Fäcile.  —  Face  ego  id  facile  noscam  ergo,  üt  ille  pos- 

sit  nöscere. 

Stich  i  V,  4,  45  delendum  age,  ut  e  praegressis  illatum.  In 

*)  [Vtramque  voculara  in  ed.  alt.  (ubi  cf.  praef.  p.  lxvii)  ser- 
vavit  Ritechelius,  multo  tarnen  leniores  prodire  numerus  monens  altera 
deleta.] 

**)  [In  ed.  alt.  quidem  eervavit  abit  pro  abiü  reponens  cum 
Reizio.] 

***)  ['de  quo  olim  praeeepta  diu  est  ex  quo  retractanda  esse  in- 
tellexi.'  Trin.»] 
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graviore  mendo  cubat  Men.  II,  3,  84.  —  De  correpto  unde 
etsi  dubitari  nequit,  tarnen  Trinummi  quidem  v.  218  e  libro- 
rum  memoria  unde  quidquid  eodem  iure,  quo  unde  quidque 
alii  [sie  Trin.*],  nos  effeeimus  cum  Scaligero  unde  quid,  quod 
in  illud  non  alio  errore  transiit  quam  quo  in  Ambrosiano 
VI'isquisquam  pro  quisquam  scriptum  est  v.  519.  —  Correp-  cxxvm 
tum  in  tus  non  esse  sollicitandum  intellexi  v.  1101  sed  intus 
narrabo  tibi  Et  hoc  et  alia:  ubi  ipsa  ratio  sententiae  et  na- 
üvum  genus  loquendi  inversum  ordinem  sed  narrabo  intus 
tibi  respuit,  plane  ut  Militis  III,  1,  18: 

Sed  uolo  scire,  eodem  consilio,  quod  intus  meditati 

sumus: 

tibi  ad  loquendi  consuetudinem  et  facilitatem  sermonis  valde 
dura  est  quam  Acidalius  collocationem  verborum  commen- 
dabat  quod  meditati  intus  sumtis.  Ergo  ne  de  Casinae  qui- 
dem versu  III,  3,  24  dubitahdum,  quin  recte  libri,  etiam  A, 
talein  exhibeant: 

I  tu  atque  arcesse  illam:  ego  intus,  quod  factost  opus. 

Sed  Aulul.  II,  8,  19  parum  sapiunt  profecto  qui  et  strepitus 
est  mtus  amplectuntur  pro  et  strepitust  intus.  —  Non  minus 
certa  exempla  correptae  inter  praepositionis  haec  habeto 
Capt  HI,  4,  84.  Cas.  V,  4  init. : 

Nunc  ego  inter  sacriim  saxumque  sto  nec  quid  faciam 

scio. 

Ndnc  ego  inter  saertfm  saxumque  süm  nec  quo  fugiam 

scio: 

quorum  versuum  invicem  sese  tutantium  alter  ex  Ambrosiano 
demum  prodiit,  recte  lectus  ab  Angelo  Maio.  Imperitissime 
in  priore  Bothius  Nunc  ego  sacrum  inter  saxtimque:  nam 
brevem  vocalem  ante  mutam  cum  liquida  numquam 
Tel  apud  Plautum  vel  in  veteri  poesi  Latinorum  pro- 
duci  tarn  est  pro  certo  et  explorato  habendum,  ut  de  hac 
quidem  re  verbum  non  amplius  additurus  sim  in  his  prole-  cxxix 
gomenis.*)  Satis  igitur  praesidii  paratum  est  Trinummi  709 

*)  Tenendum  hoc  erat  in  eoram  potissimum  versäum  tractationet 
ia  quibas  casus  obliqui  ager  vocis  locum  habent,  ut  660.  652.  687.  700 : 
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in  principio  versus  positis  Quid  tibi  mterpelldtio*):  quando 
somnia  sunt  de  monosyllaba  fbi  pronuntiatione.  A  praepo- 
sitione  autem  non  est  miruni  eandem  correptionem  ad  In- 
terim particulam  perrexisse,  ut  Curcul.  IV,  1,  25.  Stichi  V, 
4,  23: 

Sed  interim  fores  crepuere:  h'nguae  moderandumst  meae. 
Sed  interim,  Stratege  noster,  cu>  hic  cessat  cäntharus? 

et  ut  videtur  Mostellariae  V,  1,  45: 

interim  hanc  aram  öccupabo  c.  q.  s., 

quam  vis  ibi  facili  opera  ego  deleatur.  Nam  Persae  II,  1,  ö 
pro  interim  recte  nunc  restitutum  est  interea,  eiusdem  autem 
scaenae  v.  7  eiecto  interim  sie  -scribendum  duce  Ambrosiano 
codice : 

Quom  tu  Ingenium  fans  atque  infans  nondum  etiam 

meum  edidicisti.  **) 

Verum  haudquaquam  vis  positionis  adeo  nihili  habita  est, 
ut  etiam  tres  consonantes  litterae  in  intro  corriperentur:  id 
quod  non  magis  factum  est  quam  in  herclc.  Vna  et  vocula 
abiecta  Aululariae  III,  3,  3  reconcinnatur: 

fte  sane  ndne  iam  intro  omnes  coqui  et  tibicinae  ***); 

lenissima  transpositione  sanatur  Stichi  IV,  1,  29: 

Deos  salutatum  atque  uxorem  intrö  modo  deuortör 

domum ; 

commodissime  procedit  in  senarii  speciem  ab  editoribus  mi- 
cxxx  sere  detruncatus  septenarius  Aulul.  II,  8,  23: 

Nimirum  occidor,  nisi  ego  intro  huc  propere  propero 

ciirrere, 


item  in  emendando  v.  725,  ubi  est  pharetram.  In  cochteam  paollo  ante 
[p.  374]  oratio  incidit.    [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  585  sqq.,  alibi.] 

*)  [fnec  enim  Baechelero  adsentiendam  de  decl.  p.  68.'  Trin.1] 
**)  [Quom  meum  ingenium  f.  a.  ».  tu  nondum  etiam  edidicisti 
'paullo  rectius'  in  editione  dedit  Ritscbelias.] 

***)  [Aut  omnes  (forma  introd  reposita)  ant  iam  delet  Ritschelius 
Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  82.] 
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qui  non  dubito  quin  in  iambicam  scaenam  aliquo  casu  ir- 
repserit  ex  trochaica  II,  2,  ubi  suam  sibi  sedem  post  v.  65 
vindicat.  Non  est  autem  magis  mir  um,  yitiosum  %ntro,  quam, 
quod  non  esse  vitiosum  vidimus,  correptum  inter,  saepe  solis 
vel  librariis  vel  editoribus  deberi,  non  poetae.  Amphitruonis 
IV,  3,  1  simplicissinium  omnium  fuerit  ista  inseruisse: 

Vös  ista  inter  uds  partite:  ego  abeo,  .mihi  negdtiumst. 

Nihil  quicquam  molestiae  Cistellariae  I,  1,  53  creat,  temere 
tentatus  a  Bothio: 

Equidem  hercle  addam  operam  sedulo.  sed  quid  tu  inter 

istaec  uerba: 

nec  plus  offensionis  habet  Poen.  I,  2,  53: 

Türbast  nunc  apud  äram:  an  tibi  uis  inter  istas  uor- 

sarier: 

quibu8  versibus  fuerunt  qui  satis  inepte  ad  probandam 
tnter  mensuram  uterentur,  ineptius  etiam  in  auxilium  vocato 
Capt.  IE,  5,  19: 

Inter  uds  permutauistis.    Fateor  ömnia, 

ubi  permutastis  ne  egebat  quidem,  quam  habet,  Veteris  auc- 
toritate.  Sed  Epidici  II,  2,  55  sie  scribendus,  ex  parte  duce 
Ambro8iano : 

Duae  sie  post  me  fäbulari  inter  se:  ego  abscessi  uolens, 

non  inter  sese.  Militis  II,  2,  70  delirarunt  qui  de  tntercludito 
cogitarunt.  Mercatoris  III,  1,  38  etsi  per  se  sine  offensione 
est  quod  editur: 

Et  tnter  nos  coniurauimus,  ego  cum  illo  et  ille  me'cum, 

tarnen,  si  transponendos  esse  versus  recte  vidit  Acidalius,cxxxi 
necesse  est  exulet  ab  initio  Et    Pseuduli  I,  5,  129  sq.  qui 
vulgantur: 

Si  sümus  compecti  seil  consilium  umquam  iniimus 
De  istac  re  aut  si  de  ea  re  umquam  inter  nos  conue- 

nimu8 : 

eorum  alterum  manifestum  est  e  meris  interpretamentis  mi- 
serrime  consutum  esse:  nam  et  numeri  refragantur  et  lingua 
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et  sententia  et  vero  versuum  computatio  deperditis  Ambro- 
siani  membranis  comprehensorum.  Nihil  editores  viderunt 
Stichi  V,  4,  20: 

Sed  amica  mea  et  ttfa  dum  comit,  dü*m  se  exornat,  nos 

uolo 

Tarnen  ludere  inter  nos:  strategum  te  facio  huic  eon- 

uiuio: 

ubi  uno  deleto  tarnen,  quod  e  v.  13  invectum  est  praeter 
rationem  sententiae,  omnia  expedieris.  Postremo  qui  aliquem 
sensum  concinnitatis  habeat,  non  admittet  opinor  mos  inter 
alias  Poen.  V,  4,  22,  sed  lenissima  transpositione  metri  le- 
gibus sie  consulet: 

Sicdt  nos  hodie  inter  alias  praestitimus  pulcritudine. 

Brevius,  si  potuero,  absolvam  cetera,  postquam  satis  ut 
puto  uno  exemplo  patuit,  quam  longum  sit  in  hoc  genere 
singula  exhaurire  cum  pulvisculo.  Ac  de  nempe  particula 
etsi  et  certa  res  est  et  crebra  exempla,  tarnen  Trinummus 
quidem  non  quattuor,  quae  videtur,  sed  unum  tantum  ne- 
glectae  positionis  exemplum  praestat  v.  427  Nempe  qtids  spo- 
pondi:  alterum  v.  328,  quod  iam  p.  lxvi  [324]  tetigimus,  cum 
cxxxii  Ambrosiano  sustulimus:  tertium  v.  196  nempe  apud  test,  eui 
quartum  nostra  coniectura  accessit  v.  61  [60]  nempe  enitn,  non 
hanc  ]  Mit  ins  habent  quam  aliam  quandam  licentiam,  de  qua 
suo  loco  dicetur.  —  Postremo  de  bmnis  non  est  ullo  modo 
dubitandum.  Certum  est  iu  Trinummo  exemplum  v.  621, 
quem  misere  pessumdant  qui  aliter  quam  sie  metiuntur: 

Quof  tuam  quom  rem  credideris,  sine*)  omni  cura  dör- 

mias: 

• 

atque  hanc  ipsam  collocationem  verborum  (pro  sine  cura 
omni)  et  Terentianum  illud  tuetur  Andr.  II,  3,  17  Sine  omni 
pcriclo,  et  ipse  Plautus  Aul.  IV,  1,  20: 

Nifnc  sine  omni  suspitione  in  ära  hic  adsidam  sacra. 

Accedunt  non  minus  certa  alia,  partim  e  versuum  prineipiis 
ut  Rud.  I,  1,  5.  V,  1,  5: 

*)  [Cf.  Opnsc.  phil.  III  p.  131  et  Trin.*  ann.  ad  v.  621] 
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Ita  omnis  de  tecto  deturbauit  tegulas. 

Ita  omnes  inortales,  si  quid  est  mali  lenoni,  gaüdent: 

partiin  e  mediis  versibus,  ut  Cist.  V,  1.  Mil.  I,  1,  55.  III,  1,  65: 

Quid  hoc  negotist,  qu6d  omnes  homines  fäbulantur  per 

triam. 

Quid  tibi  ego  dicam,  quöd  omnes  mortales  sciunt. 
Lepidiorein  ad  oinnis   res  nec  qui  amico  sit  araicus 

magis, 

nain  haec  unice  vera  scriptura.  Atque  haec  de  severioribus 
generibus  metrorum  sumpta  sunt:  quo  minus  mir  and  um  in 
liberioribus  omnis  corripi  Cist.  I,  1,  6.  Persae  V,  1,  8: 

fta  omnibus  reh'ctis  rebus  mihi  frequentem  operäin  de- 

distis. 

Vnde  ego  omnis  hilards  lubentis  laetificantis  faciam  ut 

fiant. 

Hinc  iam  iudicari  de  dubiis  potest:  velut  Poen.  V,  2,  95  non  cxxxiii 
satis  esse  caussae  apparet  cur  sie  transpositis  verbis,  di  om- 
nes tibi  dent,  fides  librorum  relinquatur: 

Vnde  sum  oriundus.    Dl  dent  tibi  omnes  quae  uelis. 

Minus  etiam  caussae  est  cur  Andriae  IV,  2,  11  tibi  cum 
Bentleio  deleatur: 

Per  omnis  tibi  adiurö  deos,  numquam  eam  me  deser- 

türum. 

Ipsius  Trinummi  v.  78  nunc  intellegitur  nec  esse  de  niono- 
syllabo  qttia  cogitandum,  quod  nescio  an  recte  nuper  Her- 
mannus  negaverit  umquam  locum  habere,  nec  duriuscule 

Quia  omnis  hinos  bonäsque  pronuntiandum,  sed  sie  metiendum 
Quia  omnis  bonos,  Sed  latius  etiam  vis  patet  demonstratae 
omnis  mensurae.*)  Nam  quae  liberioribus  sane  metris  con- 
cessa  est  tum,  io  syllabarum  synizesis,  ut  anapaesticis 
Trin.  1115: 

Hic  homöst  omnium  hominum  praeeipuos 

(ubi  transponendorum  Jumiinum  omnium   [sie  Trin.2]  nulla 

*)  [Cf.  Muellerum  de  pros.  Plauti  p.  368;  Opusc.  phil.  III  p.  130  sq.] 
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necessitas):  eam  etsi  nihil  profecto  impediat  quominus  in 
octonarios  Trinummi  236  [cf.  annot.  in  ed.  alt]  et  Hecyrae 
V,  4,  27  accommodemu8 : 

öninium  priinum  amdris  artis,  quemädmodum  expediant, 

eloquar: 

Omnia  ömnes  ubi  resciscunt.    hic  quos  frierat  par  re- 

scfscere : 

tarnen  legitimis  septenariis  Trinummi  933,  Stichi  IV,  1,  21 
et  Cistellariae  II,  1,  50: 

Ömnium  primum  in  Pontum  aduecti  ad  Ärabiam  terram 

sumus: 

Ömnium  me  exüeni  atque  inanem  fecit  aegritüdinum: 
Et  quidem  hercle  nisi  pedatu  tertio  omnis  effh'xero: 

cxxxiv  non  licebit  ullo  modo  tribuere,  nisi  quidem  unam  ömnium 
formam  exceptam  esse  ex  affinium  societate  praeter  rationem 
contenderis.  Ergo  pro  anapaesto  omnium  in  posteriore  Tri- 
nummi Stichique  versu  necessario,  in  priore  Trinummi  pro- 
babiliter  habendum:  pro  pyrrhichio  omnis  in  distellaria:  pro 
tribracho  omnia  in  Hecyra,  nulla  autem  necessitate  in  Rud. 

IV,  4,  56  Omnia  ego  istaec  fädle  potior,  et  Trio.  655  Omnia 
ego  istaec  quae  tu  dixH,  ubi  nihil  vitii  dactylus  habet.  Sed 
alienus  ab  his  Amphitruonis  V,  1, 39,  omisso  tibi  corrigendus: 

Ömnium  primum  Älcumena  geminos  peperit  fTlios. 

Vt  igitur  paucis  complectamur  quae  rimando  singula 
nobis  videmur  effecisse:  neglecta  in  media  voce  vis  positionis 
et  paucorum  vocabulorum  bisyllaborum  certis  exem- 
plis  continetur,  et  illorum  ita  comparatorum  ut  nec  tres 
umquam  corripiantur  sed  tantum  binae  eonsonantes, 
et  harum  altera,  si  a  st  et  geminatis  discesseris,  soleat 
liquida  esse,  ut  in  inde  unde  intus  inter  interim  nempe  omnis. 
Sed  his  cave  ne  defendi  talia  putes  qualia  legebantur  Trin. 
27.  386.  724  nt  me  id  muitet,  tüte  cmcilies,  gut  meo  cro  od- 
cxxxv  uörsus  uenerit*),  vel  alibi  tncedere,  pro  quo  plus  semel  anti- 


*)  Nam  nisi  corripuiese  aduorsus  creilas,  qai  in  bac  acquieveront 
acriptura,  quam  tandem  scandendi  rationem  inierint  plane  nescia». 


Digitized  by  Goog 


KMENDATIONIS  PLAVTINAE. 


383 


qua  cedere  forma  revocanda,  vel  v.  507  etsi,  vel  ut  uno  verbo 
dieam,  a  Schneidero  p.  718  sqq.  allata  pleraque  omnia,  ut 
contmuo  incommodus  profecto  äbduc  bbtuli  optume  septutmis 
ostetido  absurde  obsequi  üsquam  neglegens  stültitia,  quorum  non 
dicam  fidem  nullam  esse,  sed  ne  umbram  quidem  fidei.  *) 

Qoamquam  alia  quaedam  sunt  in  Trinummo,  quae  reapse  nesciam 
quam  mensuram  habere  editoribus  visa  eint-  Velut  qui  v.  984  Came- 
nrü  scripturam  non  illaec  propagarnnt,  utrum  corripuisse  non  parti- 
calam  an  ae  diphthongum  credemus?  IUo  autem  versa  724  etiamsi 
corripere  iuluorsus  liceret,  nihilo  tarnen  magis  meo  ero  verba  adeo  de- 
üte»cere  pronuntiando  possent:  qui  meo  ero  aduörsus.  Non  inepte 
igitor  pronomen  Bothins  expungebat  [item  Ritschelius  in  ed.  alt]: 
quod  tarnen  transpoaitia  spolia  ibi  vocibua  sie  aervandum  duximus: 

Et  captnrum  ibi  spölia  illüm  qui  rae'o  ero  aduoraus  uenerit 

Sun  de  accentu  in  ultima  illum  vocabuli  noli  quiequam  vereri.  Eun- 
iem  accentum  habes  ab  initio  versus  8  adest,  en  illae  [em  illaec  *]  sunt 
aedm,  v.  373  sein  tu  iUüm  quo  genere,  v.  995  ibo  ad  illüm  renüntiabo; 
in  fine  versuum  483  ni  ego  istüm  uelim,  465  nam  illüm  tibi,  811  quid 
ülümputas;  in  mediia  versibus  923  qui  istüm  di  perdant,  928  pol  illüm 
rdiqui,  957  [cf.  ann.  ed.  altj  et  ego  illüm  nossem.  Quoa  quidem  ver- 
«u  commemoravi,  ut  exemplorum  multitudine  Bothianam  doctrinam 
qoandam  everterem:  is  enim  in  talibus  aliquo  fulcro  opus  esse  ratus 
saepioscule  (neque  enim  sibi  constitit)  illaec,  illunc,  istunc  formas 
ll  tacito  et  nulla  prorsus  necessitate  invexit.  Ex  omnibus  tarnen  ex- 
empli*  ad  illius,  a  quo  profecti  sumus,  versus  aimihtudinem  nullum 
propius  quam  v.  351  accedit: 

Qu6d  habes,  ne*  habeas,  et  illüc  quod  nön  habes,  habeas,  malum. 

Quem  qui  sie  metiendum  putarunt:  Quod  habes  ne  habeas,  et  illuc  qu6d 
MMC  non  K  h.  m.,  elidendo  ne  commiaerunt  quod  vis  et  perspieuitas 
•entenüae  nullo  modo  patiebatnr:  atque  omisao  nunc  nostrae  mensurae 
praeclare  Ambrosianus  succurrit. 

*)  Omnium  maxime  in  transversum  prava  opinio  eos  egit,  quoa 
alieubi  probare  cotisilium  memini:  parum  illoa  M.  Tullii  memores,  quo 
tote  et  insanus  et  in  fei  ix  et  consueuit  et  confecit  producta  ab  initio 
▼ocali  pronuntiata  sunt  cum  similibus  omnibus  (Orat  c.  48).  —  In  ta- 
liom  autem,  quaba  aupra  posui,  defensoribus  miror  etiam  sani  cetero- 
qui  iadicii  virum  Kampmannum  esse,  qui  de  reb.  mil.  PI.  p.  39  non 
modo  ergo,  sed  ärgentum  et  multo  etiam  rigid  iura  nullo  modo  sibi 
eripi  Passus  tamqnam  in  sinn  fovit  Adeone  igitur  inauditum  est  tan- 
tiUom  turbatum  esse  in  libris  quantilli  mutatione  levis  fit  e  scabro 
Terticnlo  Cure.  V,  2,  15: 

Qood  ärgentum,  quas  tu  mihi  tricas  narras?  quam  tu  uirginem — ? 
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cxxxvi  Nisi  quod  unusquisque  sua  sponte  intellegit  correptum  pert- 
stromata  non  magis  regulae  repugnare  quam  PhiUppi.  Nec 

cxxxvn  ego  quamobrem  ineusuram  concedo  vel  necessitatem  habere 
vel  defensionem  adinittere:  quid  est  eniui  tandem  cur  vel 
ingratius  esse  vel  minus  conveniens  rationi  quamöbrem 
quam  quemddmodum  dicamus?  quod  nondum  exstitit  qui 
quemadmodum  proferri  iuberet.  Certius  etiam  est  barbara, 
nec  vel  Plautina  vel  latina  esse  tribus  adeo  litteris  correptis 
impröbus  imprudens  ästare,  ego  öbtruncdbo,  quid  exprobras 
Trin.  318.  Quo  pertineat  etiam  quemadmodum  exjiediant 
v.  236,  nisi  id  sit  in  octonario:  quamquam  vel  sie  dubito 
num  non  exp  potius  corripiatur  quam  in  unam  syllabam 
modum  coalescat.*)    Ceterum  non  obliviscor  simplicem  x 

Vbi  Quod  tu  argentum,  quäs  mihi  tricas  Bothius  reposuit  rectissime. 
An  ne  illud  quidem  quicqaam  suspitionis  moveat,  qaod  Pseud.  1, 5, 127 
com  eadem  correptione  coniuneta  est  etiam  qui  vocis  correptio: 

Qui'  me  ärge'nto  circumuörtant.    Quis  me  audacior  — , 

reapse  igitur,  id  quod  sapra  ridebamus,  in  iambi  locum  molossua  Sub- 
stitut -us?  Nimirum  numqoam  factum  est  alibi,  ut  a  male  sedulo  me 
vel  te  adscriberetur  quod  non  posuisset  poeta.  At  enim  etiam  atnphi- 
brachus  in  trochaei  locum  cessit  Persae  II,  2,  13: 

Abi  modo.    Ego  laudäbis  faxo.    Se"d  häs  tabeTlaa,  Paegnium: 

nam  ne  hoc  quidem  niminm  visum  Kampmanno.  Cni  rursus  illud  re- 
pono:  hoc  si  licet,  licent  omnia.  Ad  talia  autem  oeealluisse,  hocine 
vero  est  co<p(£€c8m  et  cpiXupavopteeceai?  Quasi  vero  non  aliquotieni 
tabellae  et  tabulae  formarum  permutatio  Plautinos  versus  corruperit 
bac  autem  ipsa  duce  ille  quoque  facillima  opera  sie  emaculetur: 

Äbi  modo.    Ego  laudabis  faxo.    Se'd  tu  has  tabulas,  Paegnium: 

coli.  Cure.  IV,  3,  13: 

Qui  has  tabellas  öbsignatas  attulit.    Quas  tu  mihi 
Tabu  las.  quos  luscös  libertos,  quös  Summanos  sömnias? 

sie  enim  haec  diu  est  cum  emendavi.  Postremo  quid  esse  illud  dica- 
mus, quod  neglectae  positionis  exemplum  Kampmannus  eibi  visus  est 
etiam  Capt  II,  2,  84  deprehendere ,  qui  versus  ab  Std  is  priuaiam  in- 
eipit  (quasi  si  nos  »iquidem  is  non  sunt  e  Trin.  978  notemus  ut  aliquid 
inusitati  habens)?  itemque  11,3,66  initio  Id  ut  scids  Ioue'm  supremum, 
quod  non  est  laudi  potius  in  fd  uti  scias  mutasse,  quam  non  mutasse 
opprobrio.  —  Haec  autem  sunt,  si  recte  seu  pervorse  allata  sunt,  qui- 
bus  neglectae  positionis  licentiam  Plauto  satis  esse  vindicatam  ille 
censuit 

*)  [Cf.  Trin.»  annot] 
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litteram  aliquotiens  vi  positionis  pariter  exutam  esse  atque  z 
in  trapesita:  velut  Trin.  1052  Si  tnage  cxigere,  nisi  ibi  aliam 
quoque  ob  caussam  transponere  praestet  Hage  si  exigere. 
Non  auiem  huc  perthient,  sed  ad  aliud  oinnino  genus  licen- 
tiae  prosodiacae,  quae  vulgo  dicuntur  correpta  syllaba  pro- 
nuntiari  uolüptas  uenüstas  senectus  iuuentus  entmuero  magtstra- 
ks  minister  fenestra:  nec  magis  senectus  uniquam  quam  pro- 
fedo  vel  actum  dictum  est.*)  His  igitur  hinc  seclusis  sola 
restant  invicem  sese  tuentia  ferentarius  et  tabernaculo  Trin. 
t.  456.  720:  quae  quam  gravem  excusationem  habeant,  per- 
spicies  ubi  nullum  vocabulura,  in  quo  quattuor  syllabae 
continuae  antispasticam  mensuram  aequent,  vel  in 
iambicos  vel  in  trocbaicos  numeros  nisi  aegerrime  intrare  repu- 
ta?eris.  Eaque  caussa  est,  cur  etiam  simillimum  sedentdrius 
Tocabulum  in  principio  senarii  locum  habeat  Aul.  III,  5,  39. 

Tantum  de  correptione  in  mediis  vocibus  admissa: 
quam  cum  certis  nec  adeo  paucis  exemplis  usus  comoediae  cxxxvui 
probarit,  contra  quam  maxime  improbavit  eam  quae  fit  in 
binarum  vocum  concursu.  In  quo  genere  prorsus  singu- 
laris  est  interrogativae  ne  particulae  ratio,  cuius  ea  natura 
fuit,  ut  abiecta  e  vocali  nulla  oriretur  n  litterae  et  insequen- 
tia  consonantis  positio:  ut  ttun  (andern,  haben  tu  ül  aurum 
T.G42.9G4  et  saepissime  alibi.  Vnde  tarnen  perdubium  est  num 
progredi  liceat  ad  postpositi  alii  consonanti  ne  correptionem 
defendendam,  ut  in  tdne,  quodne  Pseud.  I,  5,  27.  Cure.  V,  3,  27. 
Coutra  affirmari  confidenter  potest,  praeter  ne  illud  reliqua 
▼itiosa  esse  tan  tum  non  omnia.  Vitiosa  igitur,  a  qualibus 
hoc  ipsum  caput  exordiebamur,  postulät  se,  consuUt  blandilo- 
qrmtulus  v.  237  sq.,  etsi  quaedam  huiusmodi  anapaesticorum 
poiissimum  liberior  prosodia  admisit  (quäle  futurum  sit 
etiam  subit  sübsequitur  illud  v.  1118  [cf.  p.  332J,  nisi  ibi 
alias  ob  caussas  aliud  praestet):  vitiosa  in  senariis  septena- 
riisque  ertt  tuum,  quo  mendo  versum  388  ipse  Ambrosianus 
Hberavit,  erat  dicto  503,  piget  parum  661  **),  dedit  mi  ipse 

•)  [Cf.  Opuac.  phil.  III  p.  146.J 

**)  [De  hoc  genere  univereo  se  non  recte  statuisse  in  prolegomenis 
poslea  intellexit  Ritschelius,  ubi  pige*  si m.  pronnntiandam  esse  certa  ra- 
tione  demonstravit.    Cf.  Opuac.  phil.  IV  p.  404  sqq.;  II  praef.  p.  Xsq.) 
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902*):  viti<?sa  denique  etiain  nionosyllaboruni,  quoruni  na- 
tura brevis  vocalis,  ante  consonantem  correptio,  nisi  quod 
de  paucis  exemplis,  praeter  cetera  autem  de  hic  et  hoc  for- 
marum  ante  qu  sonum  (ad  similitudihem  eccum  vocis)  in 
principio  versuum  correptione  non  videtur  dubitanduin  esse, 
ut  lue  quoque  hinc  in  arsi  v.  718  (ubi  perfacile  erat  hitic 
delere),  pol  hic  quidem  extra  arsim  v.  851:  nam  de  hic  qui- 
dein  v.  557.  875.  1030.  1055  haud  scio  an  aliter  statuendum 
sit.  Atque  hoc  cur  in  his  potissimum  voculis  fiat,  spero  me 
olim  ita  patefacturum ,  ut  e  singulari  quadam  condicione 
cxxxix  propriaque  ratione  hic  pronominis  repetendum  esse  intellega- 
tur.  Sed  et  in  medio  versu  cave  quid  hoc  quod  te  rogo,  prae- 
sertim  in  illa  distributione  personarum,  probatum  esse  v.930 
tibi  persuadeas,  et  in  ipso  principio  Sed  hoc  me  ünum  pla- 
cuisse,  quod  v.  394  deterior  in  hoc  Palatinis  Ambrosianus 
exhibet.**)  Porro  autem  nihili  esse  versus  595  initio  miri- 
ticum  scilicet  proceleusmaticum  Sed  id  si  älienätur,  ipsa 
grammatica  arguit,  quae  saltem  is,  non  id  flagitatura  sit.***) 
A  sententia  reiectaneum  v.  85  Quod  in  cülminc  facit  ut  etiam 
confidentius  Quod  in  manu  v.  914  reiciamus.  f)  Non  plus 
fidei  correptum  ante  consonantem  et  habet:  nisi  quod  in  oc- 
tonariis  sane  licuerit  fortasse  tolerare  et  gratis  v.  821,  ubi 
tarnen  nobis  alia  ratio  probata  est.  Denique  ferri  non  po- 
tuit  v.  482  uerum  quod  od  uentrem  ättinet  [sie  Trin.8].  Vbi 
cum  deleta  praepositione  non  satisfiat  loquendi  usui  Plauti, 
qui  soli  accusativo  iunetum  attinere  verbum  ignorat,  a  manu 
poetae  visum  est  quod  uentrem  attigit  prodiisse,  cui  expli- 
cando  ascribi  potuit  quod  vulgatur.  Postremo  bono  esse 
stomacho  oportet,  qui  sine  molestia  concoquant  quod  v.  792 
libros  dedecorat  tllüm  quem  Iwbuit,  recte  iam  a  Camerario 


*)  [*dedit  tpse  nunc  ideo  potissimum  teneo,  quod  multo  concin- 
nius     manibu8  in  manus  sine  mihi  quam  addito  pronomine  dicitur. 
A  prosodia  sane  dedi'  non  minus  recte  defendas  quam  pigeit).1  Trio. 3 j 
**)  [In  correpta  ante  consonantes  hic  et  Ju>c  iniquius  se  animad- 
vertisse  fassus  est  Ritschelius  Opusc.  phil.  IV  p.  407.] 
***)  [Si  is  alienatur  Trin.-'  cum  Bergkio.] 
t)  [In  ed.  alt.  in  manu  retinuit  Kitschelius  fin  hoc  genere  olim 
quam  bodie  severior.'] 
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in  eum  q.  h.  mutatum,  in  meram  autera  barbariem  a  Bothio 
corruptum,  cuius  commentum  quem  hdbivit  sui  simile  nihil 
habet  nisi  alibi  ab  eodem  coramendatuni  constituvi.  Quam- 
quam  fieri  potest  nt  e  glossemate  sit  ülum,  revocata  autem  # 
quae  exciderit  syllaba  sie  versus  redintegrandus: 

Quem  ante  habuit,  perdidit:  alium  post  fecit  nouom. 

Vel  Quem  ölim  habuit*) 

capvt  XI. 

Tarn  angustis  cancellis  circumscriptam  esse  binarum  cxl 
consonantium  in  confiniis  verborum  correptionem**)  vidimus, 
ut  non  possit  non  maximae  mirationi  magna  correptionis  fre- 
quentia  esse  in  certis  vocabulis,  si  communem  opinionem 
sequimur,  admissae.  Exemplis,  quid  spectem,  monstrabo  e 
Trin.  v.  61.  705.  958.  989:  794.  810.  1067:  336.  678.  953: 

Nempe  mim  tu,  credo,  me  fnprudentem  obrepseris. 
Non  enim***)  possum  quin  exclamem:  euge  eiige,  Lysite- 

les,  TrdXiv. 

Enimuero  ego  nunc  silcophantae  huic  sücophantari  uolo. 
Äbin  hinc  ab  oeuhs?  SY.  ewmmero  [enim  ucro  Trin.2J  sero 

quoniam  huc  äduenis. 

Apud  pörtitores  eas  resignatas  sibi. 

Apud  pörtitores  esse  inspectas:  denique. 

Tibi  permitto:  illam  alteram  apud  me,  quöd  bonist,  appdnito. 

Qui  quidem  nusquam  per  uirtutem  rem  confregit,  ätque  eget. 

Ne  scintillam  quidem  relinques,  genus  qui  congliscät  tuum. 

Qui  quidem  non  noufsse  possim,  quicum  aetatem  exegerim. 

Quibus  dubitari  potest  num  haec  addenda  sint  e  v.  196.  478. 
557.  875.  1030.  1055: 

Sed  quid  ais?  quid  nunc  uirgo?  nempe  apud  test?  Itast. 

*)  [lllüm  quem  ante  habuit  perdidit,  fecit  novom  Trin.8,  ubi  se 
Opuac.  phil.  II  p.  568  citrus  dicit  accessisse  Lachmanno  in  Lucr.  p.  116.] 
**)  [Cf.  p.  386  annot.**] 

***)  [Noenum  Ritscbelios  in  ed.  alt.,  Nov.  exc.  Plant.  I  p.  112  sq. 
conl.  p.  40  et  Opusc.  phil.  II  p.  242  sq.] 

26* 
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Verecundari  neminem  apud  mensam  decet. 
Quin  hfc  quidem  ctfpit  illum  ab  se  abalienarier. 
MSuni  gnatum  hic  quidem  L^sbonicum  quaerit  et  ami- 

cüm  meum. 

cxli        Di  immortales,  basilica  hic  quidem  facinora  inceptat  loqui. 

Meus  est  hic  quidem  Stäsimus  seruos.    Nam  ego  talen- 

tum  mu tu oin: 

quando  horum  versuum  prinio  nempe  apud  potest  pro  ana- 
paesto  esse,  altero  bisyllabuin  esse  neminem,  id  quod  post 
Bentleium  in  Eun.  III,  2,  7  et  Hec.  III,  1,  1  nemo  ignorat, 
reliquis  correptum  esse  hic  ante  qu.  Sed  nec  ambigua  sunt 
superiora  illa,  et  pauca  e  consimilium  per  omnes  fabulas 
multitudine.  Ergone  correpta  esse  mt,  mp,  mv,  tp,  tm,  mn, 
nur  putabimus?  Profecto  hoc  si  lieuit,  nihil  non  licebit,  nec 
bellus  proceleusmaticus  illum  quem  habuit  sollicitandus  erit, 
nec  operae  pretium  fuerit  omnino  ad  aliquam  artem  con- 
dendorum  versuum  indagandam  vel  tantillum  laboris  con- 
ferre.  At  cur  non  sibi  licitura  veteres  poetae  putarunt  eadem 
correptione  velut  in  uerüm  taeet  uti  vel  in  nam  pol,  tandem 
nimm,  erit  pater,  habet  me,  autem  necesse,  uirüm  res?  Luce 
clarius  est  mehercule  in  ipsis  vocabulis  illis  aliquid  esse, 
unde  caussa  correptionis  repetenda  sit  Quod  tarnen  non 
posse  in  finalium  natura  consonantium  positum  esse,  cum 
dissimilitudo  m  et  d  litterarum  docet,  tum  aliorum  quorun- 
dam  exemplorum  comparatio  persuadet,  qua  eo  dueimur,  ut 
socianda  esse  unoque  genere  comprehendenda  intellegamus, 
quae  nec  ignota  vulgo  et  ex  parte  ne  dubitata  quidem  di- 
versis  tarnen  generibus  tribuerunt.  An  quis  non  alias  tan- 
tum  consonantes  finales  quaslibet,  verum  etiam  cum  his  con- 
iunetas  vocales;  non  illas  breves  ut  in  enim  apud  quidem, 
sed  natura  longas  corripi  potuisse  sibi  persuadebit?  Corripi 
velut  fores  potuisse  v.  868: 
cxlii        Forßs  pultabo.    Ad  nöstras   aedis  hic  quidem  habet 

rectam  uiain  — ? 
Vel  accusativum  manus  pluralemve  nominativum  Bacch.  III, 
3,  7G.  Mil.  II,  3,  54: 

Manus  ferat  ad  papillas,  nusquam  a  labris  labra  auferat: 
(sive  transponere  sie  praestat: 
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Ad  papillas  niäuus  ferat,  labra  a  labris  nusquam  aüferat:) 
Tiim  mihi  sunt  manus  mquinatae.  Quidum?  Quia  ludo 

luto  -? 

et  horum  primo  cum  pinguissimo  quidem  proceleusmatico? 
Tarn  autem  mira  natura  hoc  ipsum  (ut  in  eo  paullisper  sub- 
sistam)  manus  nomen  fuisse,  ut  ultimam  syllabain,  sive  eam 
brevem  sive  longani,  sive  consonanti  sive  adeo  vocali  termina- 
tam,  susque  deque  habita  ratione  corripere  liceret?  quando  et 
manum  correptum  habes  Bacch.  I,  1,  54.  Pseud.  III,  2,  71: 

Manum  da  et  sequere.    Ah  mumme.    Quid  ita?  .  .  .  . 

Manum  si  protollet,  päriter  profertö  manum: 
et  sine  consonanti  ablativum  Trin.  288: 

[Tibi  uti  caueas:]  qudd  manu  nequeuut  .... 
Ecquis  est  autem  quaeso,  quem  haec  non  illorum  statim 
commonefaciant  de  quibus  in  vulgus  constat:  bonus  bonum 
malos  mali  bcnc  male  domum  domi  domo?  Quae  quis 
tarn  pravo  iudicio  est  ut  correptis  potius  ultimis  syllabis*) 
quam  pronuntiando  elisis  primis  dicta  esse  contendat?  Inter 
illa  autem  et  manus  et  enim  et  tarnen  et  senem  et  simul, 
et  si  quae  his  sunt  affinia,  quid  tandem  discriminis  inter- 
cedit  vel  quid  potius  propinquitatis  non  intercedit?  Quo- 
rum  unum,  tarnen,  etsi  scribendo  quoque  in  monosylla-  cxliii 
bam  tarn  furmain  transiit**),  id  quod  non  factum  est  in 

*)  [Cf.  p.  409  annot.] 
**)  Quamquam  in  Plautinis  libris,  quod  sciam,  praeter  compositum 
tarnet  si  verbom  nulla  illius  formae  exempla  supersunt  [cf.  ad  Stichi 
f.  44].  Multo  autem  minus  Plauto  tribuendum  tarne  erat,  ex  ultimo 
antiquitatia  recessu  petitum  SalÜBque  et  Arvalibus  uua  cum  cume  ro- 
linquendum.  Omninoque  nihil  magis  cavendum  est  quam  ne  casca 
rocabula  formasve  vocabulorum  in  Plautum  cupidius  inferas,  a  quibus 
illras  sive  aetas  sive  ars  et  usus  abhorruerit.  E  quorum  numero  velut 
quam  de,  indu  (cuius  in  uno  itidaudire  verbo  vestigium  relictum: 
nam  diversissima  d  littera  prodeo  et  antideo  et  antidit  et  atUidhac  et 
antidea  et  postidea  utuntur)  et  perperam  a  Reizio  invectum  aliuta 
»ont,  vel  topper  et  antiger »o,  vel  molas  genetivus  [cf.  Nov.  Exc. 
FL  I  p.  114  sq.  Opusc.  phil.  III  p.  133]  et  hetnonem  forma  [cf.  Trin.* 
t.  1018.  1130]:  quorum  ille  nihil  umquam  admisit  Ac  recte  hoc  genus 
Universum  Ladewigius  iudieavit  in  Zimmermanni  Diurn.  antiqu.  a.  1842 
p.  1067  sqq. ,  merita  severitate  Bothii  in  illo  intemperantiam  et  vix 
credibilia  commenta  castigans.  Quodsi  quaedam  solitaria  exstant  testi- 
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reliquis,  idemque  unius  syllabae  mensuram  sat  saepe  aequat, 
ut  Trin.  260: 


moniorum  fidem  habentia,  ut  semel  positum  noenum  pro  non  [cf. 
Opusc.  phil.  II  p.  242  sq.;  Nov.  exc.  PI.  I  p.  40.  112],  semel  airempse, 
in  his  subsistendum,  nee  eis  abutendum  licentius.  Quam  autem 
multa,  quae  prisca  sibi  latinitas  vindicat,  iam  Plautina  aetate  non 
potaerint  non  obsoleta  esse,  intellegi  vel  hoc  argumenta  potest,  quod 
multitudinem  Plautinarum  formarum  ipsa  Terentiana  aeias  repudia- 
vit,  vix  viginti  annorum  intervallo  a  morte  Plauti  distans.  Velnt 
nec  med  ted  formas  nec  distractum  mahn  genetivum  Terentius  novit, 
nec  alia  quae  nunc  persequi  longum  est,  e.  c.  simitu  pro  simul  dictum, 
quo  deciens  Plautus  usus:  octo  enim  exemplis  a  Kampmanno  compo- 
sitis  duo  versus  accedunt  Most.  III,  2,  104  et  Stichi  II,  2,  66,  sie  Uli 
Ambrosiano  dnee  conformandi: 

Ego  hie  esse  et  Ali  simitu  hau  potfui  [sitnitur  hau  pötui  Opusc. 

phil.  IV  p.  250]. 

Im mo  uenisse  eum  simitu  aie'bant  illi:  ego  hüc  citus.  [cf.  Opusc. 

phil.  II  p.  258  sq.] 
Quanto  autem  aetatis  intervallo  a  Terentio,  tanto  vel  simili  artis  in- 
tervallo  Plautus  ab  aequali  epici  generis  poeta  Ennio  discretus  est: 
et  artis  et  aetatis  a  Lucretio,  cuius  sermo  non  est  ullo  modo  cum 
Plautino  temerius  conferendus.  Nec  fere  minus  discrimen  inter  lo- 
quendi  genus  Plauti  publicorumque  monumentorum  sollemnem  consue- 
tudinem  intercessisse  non  tantum  ante  mortem  poetae  factum  SC.  de 
Bacanalibus  sed  etiam  posterioris  aetatis  leges  et  tabulae  testatum 
faciunt.  [Ex  Addendis  p.  cccxxvsqq.:  rquod  a  Terentio  alienum 
dixi  distractum  in  ai  genetivum  primae  declinationis ,  id  ne  quis  in- 
consideratius  iactum  existimet,  de  quattuor  locis,  quibus  illam  formam 
Bentleius  intulit,  paucis  sie  habeto.  Ac  vitiosam  elisionem  Phacdriai 
ostenderet  in  Phorm.  IV,  2,  7  probabili  nuper  emendatione  Lachmannns 
[in  Lucr.  p.  161]  sustulit: 

Vbi  Phaedriae  esse  ostenderet  nihilo  minus 
Amicum  sese  quam  Antiphoni. 
Permiro  autem  commento  in  Heautont.  V,  1,  20  Bentleius  ne  sponsai 
quidem,  sed  ipsum  sponsae  voluit  ante  aurum  trisyllabum  esse.  Nihil 
quiequam  molestiae  est  in  tralaticia  scriptora: 

Sponaae  uestem,  aurum  atque  ancillas  opus  esse:  argen  tum  ut 

dares. 

Nam  quod  ille  prorsus  invenustum  dixit,  aurum  si  sit  sine  accentu, 
in  eo  nimins  fuit.  Primum  enim  in  enumeratione  tarn  similium  rerum 
non  est  profecto  auri  potissimum  notio  praeeipua  vi  ulla  sententiae 
insignis.  Deinde  autem  ubicumque  post  aliqoam  interpunetionem  et 
quamvis  brevem  pronuntiandi  pausam  vox  de  integro  orditur,  ne  potest 
quidem  id  vocabulum,  a  quo  orditur,  prorsus  delitescere  quamquam  in 
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Amor  amari  dat  tarnen  satis,  quod  sit  aegre*),  cxliv 
tarnen  ne  hoc  quidem  ad  simillimam  mim  vocis  pronuntia- 
tionem  comprobandam  est  adhibitum.    Quid?  quod  ne  usu 
recepta  quidem  monosyllaba  scriptura  alius  vocis  cuiusdam 
de  ?era  ratione  admonuit?  Nam  quid  est  quo  a  monosyllaba 
bonos  vel  senem  forma  mnas  differat  pro  minas  scribi  soli- 
tum?  Quodsi  haec  exempla  omnia  quaeris  quid  inter  se  com- 
mune habeant,  facile  eo  pervenies,  ut  certis  condicionibus 
regi  hoc  genus  Universum  intellegas,  quod  binarum  sylla- 
barum  (non  binarum  vocalium  sese  excipientium)  in  unam 
contractione  continetur.    Etenim  et  nomina  sunt  omnia 
vel  partieulae,  non  verba:  et  iambicam  mensuram  aequant 
omnia,  vel  quod  eodem  redit,  pyrrhichiacam:  et  unam  tan- 
tum  inter  binas  vocales  consonantem  habent  eamque  tan- 
tum  non  Semper  Ii  quid  am.    In  talibus  igitur  vocibus  bi- 
syllabis  eam  fuisse  vim  litterae  liquidae  contendimus, 
ut  aliquo  modo  extrita  brevi  quae  praecederet  vocali 
una  tantum  syllaba  audiretur,  id  quod  quadam  nota  sin- 
gulari  sie  significamus  dornt,  tarnen.  Non  hoc  ullo  modo  con- 
tendimus, factum  id  esse  in  illiusmodi  omnibus,  sed  potuisse 
fieri,  acri  autem  exemplorum  pervestigatioue  a  nobis  eruen- 
dum  esse,  in  quibus  factum  sit  reapse.    Nam  e  perspecta 
lege  Plautina  criticae  artis  lex  consectaria  haec  est  ut,  sieubi 
suspectis  numeris  vel  specie  labanti  metro  defeusio  aut  ex-  cxlv 
cusatio  ab  illius  naturae  vocabulo  parata  sit,  non  sit  libro- 
rum  scriptura  temere  sollicitanda.  Itaque  cum  aJiorum  satis 
trequens  sit  mouosyllaba  pronuntiatio,  tarnen  ne  in  illa  qui- 

the&i  positum.  Non  magis  igitur  ut  omni  accentu  destitntom  in  illo 
veraas  loco  aurum  pereipitur,  quam  ab  initio  versus  collocatum  Aurum 
atque  aneülas.  Qnod  volo  capite  XVI  disputatis  addi.  Duobusne  igitar 
tolii  exemplis  Heaut.  III,  2,  4  et  Andr.  II,  6,  8  credemas  usum  illius 
genetiTi  Terentiannm  omnem  contineri?  Credat  qui  potent:  mihi  vix 
dnbium  est  quin  corrapta  sint.  Et  alterius  quidem  initio  nescio  an 
Tocola  exciderit: 

uidelicet 

Quia  Cliniae  ille  seruos  tardiusculust, 
Idcirco  hoic  nostro  traditast  prouincia: 
in  altero  a  librariis  turbatum  esse  pristinum  verborum  ordinem  puto: 
Huinsce  propter  consuetudinem  hospitae.'] 
•)  [Amor  amari  dät  satis  quod  aigresi  Trin.  >] 
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dem  festinantius  consulendum  est,  quae  cum  condicionibus 
supra  explicutis  satisfaciant,  pauca  habeant  vel  singula  tan- 
tum  exempla.  Frequens  est  forcs  monosyllabum:  unde  non 
tantum  foras  formae  Trin.  v.  276  certum  praesidium  praesto 
est,  praesertim  cum  praeter  alia  exempla  in  Sticho  quoque 
IV,  2,  17  sit: 

Quid  foräs?  Foras  hercle  uero  .  .  .  ., 
et  in  Poenulo  V,  5,  4: 

Ipse  abiit  foras,  me*  reliquit  .  .  .  .: 

sed  nisi  fallimur  etiam  fdrum  vocabulo:  quod  etsi  nec  alibi 
repperi  nec  in  senariis  septenariisque  facile  concesserim  in 
unam  syllabam  contractum  (nam  Pseud.  IV,  7,  132  tollen- 
dum  hac*)),  tarnen  a  liberioribus  cantici  numeris  non  esse 
alienum  putavi  y.  261.**)  Dubitationem  non  habet  decem 
mtnas:  nec  tarnen  ad  minas,  quod  est  a  minando,  umquam 
ea  contractio  traducta  est,  nec  ad  comparativum  minus.  Cer- 
tis  documentis  constat  de  simul:  cuius  similitudinem  non 
memini  nunc  semel  quoque  sequi,  quamquam  id  si  in  ana- 
paesticis  octonariisve  offeratur  neglecta  vi  positionis  usur- 
patum,  non  sini  dubitaturus  adhibita  potius  nionosyllaba 
pronuntiatione  defeudere.  Ceterum  quod  identidem  monui 
caute  et  circumspecte  etiam  in  eis  versandum  esse,  de  quo- 
rum  ratione  universa  satis  constet,  id  ipsius  simul  parti- 
culae  exemplo  comprobare  licet.  Nam  Mercatoris  II,  4,  7 
cum  vulgo  sie  legatur: 
cxlvi        Tüu8  amicus  et  sodalis,  simul  uicinus  proxumus, 

inveteratum  vitium  Ambrosianus  prodit  et  praestans  pro 
simul.  Nec  plus  probabilitatis  habere  Stichi  II,  2,  23  trala- 
ticium  shnulqac  harttndincfn  [sie  in  editionej  crediderim  quam 
hanc  versus  formam  longe  elegantiorem: 

Münditias  uolo  fieri.  eeferte  huc  scöpas:  simul  harün- 

dinem, 

commendatam  a  me  Musei  phiiol.  IV  p.  575  [=  Opusc.  phil.  II 
p.  325].  Non  magis  tuto  licebit  Pseuduli  versu  uti  II,  1,  14: 


*)  [In  editione  Ritschelius  tranaposuit  potius  hac.] 
**)  [In  ed.  alt.  ad  nunc  versum  se  non  satis  recte  hoc  genns  defi- 
niisse  fatetur  Ritschelius,  forum  pro  pyrrhichio  esse  intellegens.] 
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Inde  ine  et  siniul  participes  ouinis  meos  praeda  onerabo 

atque  opplebo. 

Qui  si  anapaesticus  est,  scribi  ita  poterit: 

Inde  me  et  simul  omnis  participes  meos  praeda  onerabo 

atque  öpplebo: 

«in,  quod  malo,  trochaicus  octonarius  (eos  enim  versus  ex- 
cipit,  quorum  trochaicam  mensuram  firmavi  Philologi  t.  I 
p.  304  sq.  [=  Opusc.  phil.  II  p.  279  sq.]),  sie  redintegrandus 
una  cum  proximo  erit: 

lüde  me  et  simiil  participes  meos  praeda  onerabo  atque 

opplebo. 

Metum  et  fugam  perduellibus  meis  faciam:  me  ut  gna- 

tüm  sciant, 

Quo  sum  genere  gnatus  c.  q.  s. 

Sine  ulla  autem  necessitate  Multa  rogitas  simul,  ncscio  quid 
Trinummi  versui  880  Hermaunus  olim  tribuit,  ubi  nec  Multa 
simul  rogds  [sie  Trin.2]  nec  fortasse  Multa  simul  rogitas  habet 
cur  displiceat.  Sed  allata  omnia  cum  ita  se  habere  possint 
uti  dixi  (neque  enim  de  singulis  nunc  contendo  pertinacius): 
at  prorsus  certa  duo  exempla  restant  Aul.  IV,  3,  2  et  Mil. 
IV,  4,  1: 

Semul  radebat  pedibus  terram  et  uöce  croeibat  sua.  cxlvii 
Sequimini:  simul  ci'rcumspicite,  ne  quis  adsit  arbiter: 

in  quibus  non  magis  correptionem  passae  sunt  sociatae  Ir 
et  Ic  litterae,  quam  Eunuchi  II,  2,  10  et  Hec.  IV,  1,  60  Ic 
et  Iv  in  simul  consilium  et  simul  uercor,  quae  Bentlei  opinio 
fuit  Quodsi  de  senariis  septenariisque  certa  res  est,  niulto 
minus  de  anapaesticis  dubitandi  locus  relictus  est.  Quo  per- 
tiaet  Persae  II,  1,  3,  corruptis  numeris  sie  proditus  in  libris: 

Quamquam  ego  uinum  bibo,  at  mandata  non  consueui 

simul  bibere  una, 
facili  autem  opera  pristino  nitori  sie  restituendus: 

Quamquam  ego  uinum  bibo,  mandata  haud  consueui 

simul  bibere  rfna. 

Nolo  hic  pertractare  reliqua:  e  paucis  vel  iudicium  vel 
coniectura  tieri  de  omnibus  potest.  Tantum  effectum  esse 
ante  disputatis  arbitror,  ut  non  modo  senex,  de  quo  nemo 
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dubitat,  sed  ne  parilia  quidem  canem  colos  amor  soror 
uiros  tneri  erum*)  eis  in  locis,  qui  et  a  libris  mss.  fidem 
cxLvm  nec  aliunde  aliquid  suspitionis  habent,  temere  esse  in  dubi- 
tationem  vocanda  concedatur.  Sed  nomina,  ut  dixi,  vel 
particulas  oportet  esse,  non  verba,  a  quibus  boc  genus 
licentiae,  si  quid  video,  prorsus  exclusum  fuit.  De  Plauto 
loquor,  ad  Terentium  alio  tempore  rediturus.  Rationem 
quaeris?  experientiam  oppono:  nec  enim  vel  amet  vel  ttelim 
vel  feras  vel  sinam  vel  mones  vel  eiusmodi  quicquam  siniilem 
ecthlipsim  passum  uinquam  observavi.  Nisi  quod  non  esse 
e  corruptis  argumentandum  sua  sponte  intellegitur:  qualibus 
earum  potissimum  formaruin,  quae  sunt  uelle  verbi,  mono- 
cxlix  syllabam  pronuntiationem  probatum  ierunt.**)  Velut  Capti- 

*)  Nisi  in  his  amor  (Andr.  I,  6,  26)  et  erum  (Bacch.  IV,  4,  8. 
Mil.  II,  4,  9)  essent,  et  supra  enim,  ceteris  condicionibus,  quibus  hanc 
licentiam  passa  vocabula  astrinxi,  hanc  adiecissem,  ut  a  consonanti 
incipere  debere  dicerem:  id  quod  in  longe  plurima  cadit  profecto.  Et 
aliquid  interest  sane,  utrum  tamquam  m7um,  d'mi,  innus,  s*nex,  »'mtd, 
cfnem,  c7o«,  fror,  v'ros  pronuntiemus,  an  amor  et  erum  et  enim  vocabulo- 
rum  mono  syllabam  pronuntiationem  aliquo  modo  imitemur,  cum  baec  vix 
possint  priore  vocali  extrita  proferri,  sed  sie  potius  ut  videtur:  am'r, 
er'm,  ew'm.  Verum  difficile  est  et  lubricum,  quid  vitae  consuetudo  vete- 
rum  probare  vel  potuerit  vel  non  potuerit,  assequi  ratiocinando  et  com- 
miniscendo  velle.  —  Ceterum  qnaerendum  erit,  num  forte  etiam  ad  sine 
praepositionem  eadem  eethlipsis  pertinuerit,  ut  Pseud.  I,  3,  144: 

Sed  sine  arge'nto  früstra's,  qui  me  tuf  misereri  pöstulas: 
sie  enim  ibi  A.  Nam  de  obsoleto  se  frustra  sit  qui  apnd  Plautum 
cogitet.  [Cogitat  Ritschelius  Opusc.  pbil.  III  p.  130;  in  editione  sine 
nummo  dedorat.]  Adde  Andriae  senarium  I,  1,  39  a  Sine  inuidia  lan- 
dein exordientem.  Quod  si  probabilitatem  habeat,  ex  eorum  societate, 
quibus  supra  omnis  vocabuli  correptionem  probavimus  p.  cxxxxi  [380], 
tria  exempla  prima  eximenda  fuerint,  ut  necessitatem  non  habentia. 

**)  Nedum  ut  monosyllaba  esse  negas,  rogat  et  similia  possint, 
quae  liquidam  non  habeant.  Ita  Menaechm.  V,  7,  39  transpositione 
opus  esse  iam  Bothins  perspexit,  quamquam  non  cum  illo  si  tuum  esse 
negas  me  collocandum  est,  sed  arti  convenienter 

Sic  sine  igitur,  si  negas  me  tüum  esse,  abire  liberum. 
Magis  turbati  versus  Capt.  in,  4,  39  nescio  an  sie  reconcinnentnr: 

Tdn  negas  Tyndärum  esse?  —  Nego  ego.  —  Tun  te  Philoeratem 

dsse  ais?  — 

ßgo  nero  inquam.  —  Tüne  huic  credis?  e.  q.  s. 
Pseuduli  I,  3,  60  sq.  recte  iam  ordinavit  Bothius.  Rudentis  autem  IV, 
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Torum  versum  II,  2,  93  quis  credet  a  poetae  inanu  talem 
prodiisse: 

Qui  tua  quae  tu  miseris  mandata  ita  ut  uelis  perferat  — ? 
Vbi  cum  in  B  non  miferif  sit,  sed  itifferif,  probabile  est 
scripsisse  Plautum 

Qui  tua,  quae  iussis,  mandata  ita,  tft  uelis,  ei  perferat, 
coli  II,  3,  17.  Cistellariae  autem  I,  1,  47  quis,  nisi  qui 
ignorantiam  prodat  suam,  aliter  quam  sie  dimetietur: 

Necessest,  quo  tu  me  modo  uoles  esse,  ita  esse,  mater: 
ubi  minime  praestat  uoles  modo  transponere.  Contra  trans- 
ponendi  non  pauciores  quam  quinque  viae  patent  in  Bacch.  I, 
l,  50  verbis  Vbi  tu  lepide  uoles  esse  tibi: 

Vbi  uoles  tu  lepide  esse  tibi: 

Vbi  uole's  tu  esse  tibi  lepide: 

Vbi  uoles  tu  tibi  esse  lepide: 

Vbi  uoles  tibi  esse  lepide: 

Vbi  uoles  esse  tibi  lepide. 
Et  quoniam  eiusdem  rei  alia  exempla  a  Wasio  p.  195  sq. 

6,  8,  Curculionisque  II,  3,  83  et  60  sq.  [cf.  Opusc.  phil.  III  p.  126]  a 
mendis  sie  nisi  fallor  liberandi  sunt: 

Eum  roga  ut  relinquat  alias  re's  et  huc  ueniat.  Licet. 

Rögitant  serui,  quo  eam.  Dico  me  Ire  quo  satnri  solent.  — 

Pre'ndit  dexteram,  seducit:  rögitat,  quid  ego  in  Cäriaui 

Ve*niam.  dico  nie  fllo  nenisse  änimi  causa,  ibi  me*  rogat: 
ad  qua«  eniendationes  ex  parte  ipsorum  vestigiis  librortim  dueimur. 
Eitwdem  scaenae  v.  78  transponendum  qudttuor  uölturios  iacit.  Mono- 
«jüaba,  si  dis  place  t,  uides  forma  a  Wasio  p.  197  affertur  e  Stichi  IV, 
2  tribus  versibus  continuis  62.  63.  64,  quibus  quis  non  videat  ter  red- 
dendom  esse  uiden? 

Kgone?  Tu  ne.  Mfhine?  Tibi  ne.  uiden  ut  annonast  grauis? 

Viden  benignitätes  bominnm  ut  pariere  et  prothyiniae? 

Viden  ridiculos  nihili  fieii  atque  ipsos  parasitarier? 
Nec  igitur  de  monosyllabis  lubet,  pudtt,  piget  cogitandum:  quorum 
hoc  omni  um  minime  locum  in  septenario  habiturum  erat  Trin.  661 
cf.  p.  38.'.],  illa  non  in  unam  syllabam  contracta  potius,  quam  neglecta 
positione  (velut  Bacch.  v.  893  [932]  lubet  lamentari,  946  [986]  lubet 
JHrleyere,  1116  [1166]  pudet  dicere)  dicta  sunt  in  octonariis  iambicis, 
trochaicis,  anapaesticis.  Nam  his  quidem  cum  talem  licentiam,  alie-. 
&iuünam  a  severioribus  metris,  iam  ab  initio  concesserim,  tum  ana- 
pa**ticos  potissimnm  fatendum  est  condidisse  Plautum  saepe  asperrimos. 


306 


PBOLEGOHBNA  DE  RATIONIBVS 


video  ex  Amph.  II,  2,  71.  Asin.  I,  2,  26.  Cist  II,  1,  21. 
Pseud.  IV,  1,  2.  Poen.  III,  1,  31.  Tmc.  II,  6,  27.  IV,  4,  7. 
III,  1,  7  allata,  ne  in  infinitum  crescat  demonstratio,  statim 
omnia  iofra  posui  emendatius  scripta,  ex  parte  ipsorum  co- 
dicum  auxilio: 

Non  tu  scis,  Bacehae  bacchanti  si  uis  aduorsarier. 
Meo  modo  loquär  quae  uolam  ego,  quom  mtus  non 

licitilmst  mihi. 
Di  me  perdant:  quödcumque  optes,  tibi  uclitn  contingere. 
Tum  mihi  Calidonlm  ttolunt  seruatum  esse  et  lenönem 

extinctum. 

Vbi  bibas,  edas  de  alieno  quäntum  usque  mlü  affatim. 
lamue  niagnust?  iam  legionem  electat,  quam  spoliare 

uoltY 

Scio  mecastor  quid  uis  et  quid  postulas  et  quid  petis.  — 
Quaen't  patrem.  dico  esse  in  urbe:  quid  uclit, 
Rogo.  hömo  crumenam  sibi  de  collo  detrahit. 

Sed  de  uolo  forma  longe  alia  res  est,  ut  patescet  infra:  ubi 
aliquid  narrabo,  cuius  non  minus  ratio  lateat,  cadens  illud 
in  verba  sola,  exclusum  a  nominibus. 

Non  inh'rmat  autem  legem,  sed  confirmat,  quod  ab 
eisdem  bisyllabis  ducta  polysyllaba  probatam  in  illis  con- 
tractionem  servant.  Itaque  ut  bene  et  male,  sie  etiam  ma- 
le ficus  et  beneficium*)  pronuntiata  sunt:  ut  domi,  ita 
cli  dorn  teil  iam  quattuor  syllabis  Militis  II,  5,  51:  ut  senex, 
ita  senectutem  plus  semel.  Rursuin  ad  huius  vocabuli 
similitudinem  prorsus  rationi  convenienter  aecommodata  sunt 
uoluptatem,  uoluntate  (Trin.  1166),  uenustates,  facta  a 
uolup,  uolcnSy  uenus,  quae  etsi  in  unam  syllabam  correpta 
hodie  quod  sciam  non  exstant,  tarnen  vel  potuerunt  corripi 
vel  certe  eas  condiciones  impient,  quibus  munita  correptio 
posset  in  derivatis  admitti.  Nam  qui  in  quattuor  vocabulis 
illis  quadrisyllabis  neglectam  esse  positionem  et,  pt,  nt,  st 
litterarum  contendunt,  ne  istos  probabilem  rationem  reddere 
iubemus,  cur  ionici  mensuram  numquam  talia  aequent,  qualia 
.  sunt  profecturum,  adeptorum,  gerundarum,  facultatem,  egestatem, 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  716  sqq.] 
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kwestatem*)  (nam  de  uetustate  Poen.  III,  3,  87  habeo  cur 
magnopere  dubitem).  Nec  yerendum  est  ne  quis  iuventutem 
opponat,  in  quo  propter  singularem  v  litterae  naturam 
in  unam  primae  syllabae  coalescunt  ut  in  pervulgatis  illis 
nauem  (Trin.  835**)),  boues***),  ouis,  Iouem,  nouo,  breui  clu 


*)  [Ex  Addendis  p.  cccxxvii:  'potestatem  si  modo  correptam 
antepaennltimam  Capt.  V,  1,  13  habeat,  id  tantum  absit  ut  evertat 
legem,  nt  confinnet  potius:  quando  usitata  in  potest  licentia  potuit  ad 
cognatam  Substantiv i  formain  transferri:  similiter  atque  a  manus  ad 
minister.  Quamquam  ego  non  hoc  artificio  utar  potius,  quam  aut  cum 
aliis  eiecto  eam  prouomine  sie  scribam: 

Pater,  et  poteris:  6t  ego  potero:  et  d£  potestatem  d abunt, 
&nt  servatum  sie  transponam:  di  potestatem  eam  dabunt.   Ac  fortasse 
sabstantiva  illa  in  estas  exeuntia  omnia  e  vocalem  habuerunt  natura 
Iongam,  id  quod  in  cgestas  nomen  cadere  satis  persuadent  egere,  ege- 
nus  formae.'] 

**)  [In  ed.  alt.  circumstant  nauem  Ritschelius  scripsit  pro  circum- 
ttabant  nauem  (nauem  circumstabant  in  proeedosi).] 

***)  MonoByllabum  boues  praestat  Pseud.  III,  2,  23:  —  item  Aul.  II, 
2,  57,  qui  sie  scribendus  est  una  cum  proximo: 

Asini  mordieüs  me  scindant,  boues  ineursent  cörnibus: 
Hoc  magnumst  periclum  ab  asinis  me  ad  boues  transcundere :  — 
item  Persae  II,  3,  10,  adiecta  demum  syllaba  integer: 

Nam  ego  hoc  argentum  alibi  abutar:  boues  quos  emerem,  n6n 

erant 

(tel  Näm  hoc  argentum  ego  [Nam  hoc  argentum  tarn  in  editione]):  — 
denique  eiusdera  scaenae  v.  7,  quem  sie  reconcinnamus : 

Nam  e"rus  mens  Eretriam  me  misit,  domitos  boues  ut  sftri  mer- 

carer 

Tel  Xdm  er us  Eretriam):  quando  Eretriam  pronuntiari,  non  Eretriam, 
et  ratio  et  consuetudo  iubet,  ut  factum  est  II,  5,  22: 

Nunc  mi  .Kretria  erit  haec  tüa  domus.  Nimis  tu  facete  loquere: 
aiqoe  etiam  Merc.  III,  4,  61,  nisi  quod  vitiosus  ibi  hiatns  Megara 
Eretriam  aut  transpositis  nominibus  tollendus  est: 

Megara  Sicyone"m  Corinthum  Chalcidem  Cretam  Cyprum 

Eretriam  Cnidüm  Zacynthum  L^sbumne  an  Boeötiam 
not»  videtur  enim  Lesbiam  vel  Lesbiam  an  defendi  posse),  aut  fortasse 
rariore  forma  e  librorum  vestigiis  Megäre  feretriam,  megare  feretriam 
ernta  in  hunc  modum: 

Megares  Eretriam  Corinthum  Ch.  Cr.  C. 

Si'cyonem  e.  q.  s., 
rai  forma*'   non  medioere  praesidium  Plautino   ablativo  Megaribus 
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(Mil.  IV,  2,  29),  auonculus*),  caueto,  cauillatio  (non 
cauillatio),  in  quibus  vivuin  sonum  pronuntiantium  non  est 
secuta  scriptio  ut  in  dites,  nauta,  aetas,  acternus,  noris, 
twsse.  Quamquam  id  nec  ad  uiuit  et  similia  umqnam  valuit, 
in  quibus  non  brevis,  sed  longa  vocalis  v  litterain  praecedit 
(nam  quod  unum  nauis  exceptura  est,  graecum  exemplum 
effecit),  nec  quae  multorum  prava  opinio  fuit,  tralatum  est 
ad  perfectorum  priraam  et  tertiam  personam  singularis  ut 
inhiauit  Trin.  169**),  penärauit  276**),  cxturbauit  601**),  quae 
certissime  neganduni  est  umquam  in  ternas  syllabas  con- 
tracta  esse.  —  At  vero  ministremus,  at  magistrahts  Opponent. 
Verum  minister  unde  nisi  a  mamts  venit?  e  quo  conse- 
quens  est  ut,  quemadmodum  una  syllaba  tnanus,  ita  tam- 
quam  innistremus  pronuntiatum  sit,  non  ministremus.  Nec 
magis  credibile  tres  consonantes  longam  syllabam  non  effe- 
cisse  in  magistratus:  cuius  pronuntiationem  trisyllabam  * 
iam  alii  suspicati  sunt  e  propria  quadani  in  magis  voce  g 
litterae  natura  repetendam  esse.  Atque  eiusmodi  quiddam 
habuisse  illam  hinc  intellegitur,  quod  e  magius  fieri  maius 
potuit.  Quodsi  ad  i  consonantis  similitudinem  aliquani  g 
illud  accedebat,  idem  fere  accidisse  in  ma'istratus  (ut  sie 
imiter  scribendo)  accidisse  perspieimus  quod  in  monosyllabis 
eius,  cuius,  huius,  quae  rursum  cum  nauem,  Dauos  prorsus 
esse  comparanda  apparet. 

Sed  redeundum,  unde  exorsi  sumus,  ad  quidem  et  apud 
particulas.  Quae  sane  liquidam  non  habent  inter  breves 
vocales  duas  interiectam.  Verum  quod  fieri  in  omni  genere 
reruni  videmus,  ut  non  tarn  certis  et  immutabilibus  finibus 
singulorum  inter  se  ordinum  diremptio  regatur,  quin  quae- 
dam  redundent  et  liberiore  vineulo  annexa  potius  ^uam  co- 
nexa  fluetuent  inter  duo  genera,  id  quid  mirum  si  hic  quo- 
que  locum  habuit?    Id  igitur  cadere  in  eas  duas  particulas 

Pereae  I,  3,  67  paratum  est.    Superest  ut  Persae  II,  6,  21  sie  perpo- 
liamns  j 

Quid  tu  ais?  dominus  me  £retriam  bou^s  mercatum  misit, 
ubi  botm  mercatum  Eretriam  collocatur  vulgo. 

*)  [De  oblirisci  verbo  vide  ann.  ad  Mil.  v.  1359.] 
**)  [f  De  mensnra  fallebatur  Lachmannus  in  Lucr.  p.  290.'  Trin.*] 
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credendum  est,  quae  cum  reliquas  condiciones  admissae 
ecthlipsis ,  sive  syncopam  dicere  males,  oinues  expleant  et 
ooa  taut  um  ex  parte  a  consimilium  societate  recedant,  facile 
potuenmt  ipso  cottidiani  serinonis  usu  et  incredibili  fre- 
qoentia  in  breviorum  qu'dem  apd  formarum  speciem  pronun- 
tiando  deteri  Quod  simul  atque  intellectum  est,  non  ali- 
quammultos,  sed  centenos  senarios  septenariosque,  in  quibus 
tanta  regnare  elegantia  numeromm  solet,  a  neglectae  posi- 
tionis  scabritie  pnrgatos  habes:  aliquot  versus  etiam  a  cor- 
ruptelae  suspitione  vindicatos,  ut  Trin.  58.  Quippe  nihil 
quicquam  impedimenti  esse  constat,  quoniinus,  quae  syni- 
lesi  binae  syllabae  in  unam  coeunt,  ante  vocalem 
elidantur  delitescantque  pronuntiando  prorsus  ad  rationem 
simplicium  vocaliuni  vel  diphthongorum.  Quemadmodum  igi-  cliv 
tur  fit  ut  pro  nulla  syllaba  monosyllabum  rei  sit  in  ei  rei 
i/peram  v.  119,  ei  rei  argumenta  522,  ei  rei  operdm  865 
(quamquam  in  bis  potest  sane  re  scriptum  fuisse  [cf.  p.  345]), 
Tel  co  in  non  eo  haee  dtco  341,  hominis  co  örnakt  852*),  cle- 
tnentem  eo  usque  modo  827,  ei  in  tolerdre  ei  egestatem  338, 
mw  in  uapuldbis  meo  arbitrato  990,  tuum  in  indtcium  tuum 
incendes  675  [ineendio  incendes  Trin.2],  suam  in  despondtsse 
snam  in  1133,  fui  in  causa  fui  hoc  1090:  ita  nihil  profecto 
offensionis  habere  delitescens  quidem  vel  alibi  non  raro  vel 
Trin.  v.  58  potest: 

Dum  quidem  hercle  [Dum  quidem  Jiercle  Trin.5*]  tecum 

niipta  sit,  sane  ueliin.**) 

Quamquam  modus  in  his  tenendus  est:  ineptus  sit  enim  qui 
versus  559  principium  Mens  quidem  hercle  tali  artificio  defen- 
suni  eat,  ut  sive  anapaestum  sive  spondeum  effici  mens  et 
kr  syllabis  dicat,  inter  quas  quidem  delitescat.  Sed  de  v.  806 


*)  [Cf.  Opuac.  phil.  IV  p.  772.] 

**)  fEx  Addendia  p.  cccxxvii:  rp.  cliv  defensae  dum  quidem 
particularum  menaurae  praeter  alia  haec  patroeinantur  Bacch.  II,  2, 
4*.  II,  3,  122: 

Dum  quidem  h6c  ualebit  pectus  perfidiä  meum: 

Si  quidem  hic  relinquet  nöque  secum  abducet  senex: 

I  •  nun  neutro  deleto  pronomine  opus  erat'] 
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haud  scio  an  immerito  dubitaverim,  satisne  eleganter  enim 
in  unain  syllabam  sie  coiret: 

Ita  faciain.  At  enini  niinis  longo  sermone  ütimur, 
an  deleuduni  at  esset*):  nam  ab  anapaestQ  quidem  at  enim 
non  posse  proceleusmaticum  excipi  non  fugit  peritos.  In  illis 
autem  exemplis,  ut  hoc  addani,  quae  possunt  synizesim  pati, 
aliquotiens  non  medioeriter  fluetuat  iudicium,  adniissainne  re- 
vera  synizesim  dicas  an  ipsura  metrum  una  syllaba  auetum. 
Non  fluetuat  velut  v.  652.  1133  et  185,  ubi  relinqtii  ob  e-am, 
-disse  su~  et  fac-ta  meam  en  tribus  syllabis  elata  sine  ulla 
necessitate  daetylos  ante  caesuram  trochaici  versus  et  gemi- 
uos  in  senario  anapaestos  inferunt,  similiter  atque  v.  338 
non  depressum  ei  geminos  pro  trochaeis  daetylos:  quae  oinnia 
clv  etsi  non  sunt  vitiosa,  at  inelegantiora  sunt  elegant  ioribus: 
id  quod  etiaui  in  bisyllabuin  v.  1134  enim  cadit.  Nec  de 
v.  230  fluetuat,  ubi  ipsa  perspieuitas  sententiae  et  vis  oppo- 
sitorum  non  patitur  rei  sie  devorari: 

Ainörine  me  an  rei  obsequi*  potius  pär  sit, 
sed  aeui  produetam  paenultimani  iubet: 

Amörin  nie  an  rei  obsequi  potius  pär  sit**); 
nec  de  v.  307,  ubi  prae  cum  esse  nemo  non  sentit  praestare 
eum  esse.  Sed  v.  552.  688.  868.  899.  904  nec  profecto  interest 
quiequam,  utrum  in  qut  quidem  i-stius***)  et  gut  meam 
e-gestatem  et  Im  quidem  ha-bet  et  alte-räm  suo  a-mico  et  si 
quidem  e-go  Absens  daetylum  esse  an  trochaeum  putes,  nec 
utrum  poeta  voluerit  ullo  argumento  decerni  potest  Quae 
anibiguitas  etiam  ad  alia  pertinet  ut  v.  337  eiusmodi,  quod 
aut  Choriambus  esse  aut  creticus  potest.  —  Ceterum  de  $i- 
quidem  iam  apparet  quam  errarint  qui  insolentissime  cor- 
repta  antepaenultima  a  Plauto  frequentatum  putarunt. 

Similitudinis  speciem  externam,  quamvis  expertem  ratio- 


*)  [Delevit  Ritschelius  in  ed.  alt.  'qnando  de  monosyllabo  enim 
Bomnia  sunt,  multo  autem  minus  de  bisyllabo  faciam  cum  Lachmanno 
(in  Lucr.  p.  130)  cogitandum  est.'] 

**)  [fFruatra  in  rei  voculae  elisione,  quae  apud  Plautum  nihil 
offensionis  habet,  haesit  Lachmannus  in  Lucr.  p.  161:  ut  minime  opos 
sit  Fritzschii  transpositione  Amörin'  an  rei  me.1  Trin.'J 

***)  [Cf.  Opnsc.  phil.  II  p.  801.] 


Digitized  by  Google 


EMENDATIONIS  PLAVTINAE. 


401 


nis,  concedendum  est  fortasse  in  caussa  fuisse,  cur  ad  apud 
Tocabuli  exemplum  accommodaretur  caput  nomen:  non  quod 
ab  eo  et  Bacchiduin  versus  1155  [1192]  incipit:  Caput  pritrit, 
pcrii,  uix  negitöj  qui  est  anapaesticus,  et  Merc.  I,  2,  42: 
Caput  tibi  facidtn,  ubi  etiam  aliam  ob  caussam  transponen- 
dum  Tibi  Caput  faciävi:  sed  propter  unum  Curculionis  septe- 
narium  II,  3,  81: 

Caput  deponit,  ctfndormiscit:  ego  ei  subduco  anulum. 

Sed  hoc  addito  iam  exhausta  est  multitudo  exemploruin.  In 
quibus  si  etiam  patcr  habitum  est,  eius  rei  et  rationem  et 
documenta  desidero.  Et  omniuni  minime  ex  eo  argumentan- 
dum  esse,  quod,  ut  e  soror  monosyllabum  soeur,  ita  e  pater  clvi 
similiter  factum  esse  ptrc  dicunt,  vel  hinc  intellegitur  quod, 
etsi  frire  quoque  et  merc  e  frater  et  tnatcr  contracta  sunt, 
tarnen  haec  latina  nec  contendit  quisquam  nec  potuit  con- 
tendere  umquam  monosyllaba  fuisse.  Omninoque  tarn  esse 
lubricum  hoc  genus  comparationis  arbitror,  quo  praeter  ce- 
teros  Wasius  delectatur,  nihil  ut  inde  proficias:  quando  ne 
Lingiauum  uomo  quidem  illud  ad  illustrandum  homo  vocabuli 
sonum  ulli  me  iudice  usui  fuit.  Ergo  exempla  dispicienda: 
quae  aut  nulla  esse  apparebit  aut  incerta:  certa  enim  ea 
tantum  dico,  quibus  non  levidensi  unius.  alicuius  syllabae 
vel  transpositione  vel  omissione  iusta  mensura  facili  negotio 
restituatur.  Ordiar  a  notabili  caecitatis  exemplo.  Epidici 
enim  III,  2,  IG  sqq.: 

Nam  leno  omne  argentum  abstulit  pro  fidicina:  ego 

resolui, 

Mauibus  his  dinumeraui,  pater  suam  natam  quam  esse 

credidit. 

Nunc  iterum  ut  fallatür  pater  tibique  aüxilium  ap- 

paretur: 

nnm  credibile  videbitur  medium  versum  vel  monstrum  po- 
tins  versus  quoddam  potuisse  Plautinum  haberi?  qui  nec  • 
Mauibus  his  in  His  manibus  nec  credidit  in  credit  mutato 
Tel  metrum  habeat  vel  construetionem,  atque  longe  evideu- 
tissima  interpolatione  ex  eis  consutus  sit  quae  inferius  se- 
quuntur  v.  29  sqq.: 

r«.  KIT8CHKI.1I  OPVHCVLA  V.  26 
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Si  qui  äd  eum  adueniant,  ut  sibi  datum  esse  argentum 

dicat 

Pro  ftdicina:  argenti  minas  se  habere  quinquaginta. 
Quippe  ego  qui  nudiustertius  meis  mdnibus  dinumeräui 
clvii       Pro  illa  tua  amica,  quam  pater  suam  filiam  esse  retur. 
Poenuli  autem  V,  4,  90  non  esse  sanam  hanc  scripturani: 

salue  msperate  ndbis, 
Pater:  te  complecti  nös  sine: 
colligi  hinc  poterat,  quod  in  Palatinis  non  est  te  eomplecti, 
sed  ecomplecti.    Vnde  certissima  haec  est  emendatio: 

salue  msperate  nobis, 
Pater,  et  complecti  nds  sine. 

Tarn  incerta  autem  Cure.  V,  2,  5  et  scriptura  est  et  sententia, 
tali  exemplo  ut  probetur  nihil:  ubi  quamquam  ne  Bothius 
quidem  credi  potest  verum  esse  assecutus,  qui  haec  posuit 
in  exitu  septenarii:  pater  eins  rursum  mihi,  tarnen  multo 
ineptiora  sunt  quae  vulgantur:  pater  tuus  rursum  tibi,  pro 
quo  in  B  est  pater  uo  if  rifum  tibi.  Ne  a  libris  quideui 
ulla  fides  huic  collocationi  verborum  est  in  Capl  V,  4,  2G 
et  V,  5,  4: 

Quasi  per  nebulam  Hegionem  patrem  meum  uocarier: 
Neque  ubi  amans  adulescens  scortum  h'beret  clam  patrem 

suum: 

ubi  id  ipsum,  quod  postulat  ratio  et  reponi  etiam  sine  libris 
iubebat,  Vetus  testatur:  meum  patrem  et  suum  patrem.  Deni- 
que  Trin.  372  non  recte  sie  dimetiuntur: 

Ed  pater  pol  ego  istam  uolo  me  rationem  edoceas. 

Licet, 

cuius  numeri  hi  sint  potius: 

Eo  pater  pol  ego  istam  udlo  me  e.  q.  s. 

Haec  igitur  exempla  nulla  sunt.  Incerta  tria  habes,  ita  autem 
clviti  comparata  singula,  ut  non  unum  adniittant,  sed  plures  cor- 
rigendi  modos  longe  facillimos:  Most.  II,  1,  31  Trinummi- 
que  316  et  361: 

Quid  ego  agam?  pater  iam  hie  me  offendet  miserum 

adueniens  ebrium. 
Ne  tibi  aegritüdinem,  pater,  parerem  parsi  sedulo. 


Digitized  by  Google 


EMENDATIONIS  PLAVTINAE. 


403 


Ne  exprobra,  pater:  miilta  eueniunt  hömini,  quae  uolt 

quae  neuolt. 

Quorum  primo  deleto  nie  aut  pater  hie  iam  offendet  aut  iam 
hie  pater  off  endet  scribe*):  altero  vel  Ne"  pater  aegritüdinem 
tibi  licet  vel  lenius  Ne  aegritüdinem  tibi  pater  transponere, 
vel  rectissime  omnium  Ne  aegritüdinem  pater  tibi**):  tertio 
Tel  pater  hömini  eueniunt  mülta  vel  aliquanto  et  gratius  et 
mode8tius  pater  mülta  homini  eueniunt.  Restant  duo  sola: 
quae  non  possunt  sane  eadeiu  ratione  incerta  dici,  Bacchidurn 
III,  G,  3  et  III,  2,  20***): 

Sed  ueniam  mihi  quam  grauate  pater  dedit  de  Chrysalo. 
Patrem  sodalis  et  magistrum.  hinc  atfscultabo,  quam  rem 

agant. 

Hiscine  igitur  duobus  versibus  id  factum  esse  praeter  ratio- 
nem  credemus,  quod  in  exemplis  per  viginti  fabulas  circiter 
quingentis  factum  sit  praeterea  numquam?  atque  id  in  primo 
ne  ab  initio  quidem  versus,  in  altero  magis  etiam  suspecta 
ecthlipsi,  quod  a  duabus  consonantibus  altera  syllaba  ineipit? 
Gredat  qui  poterii  Et  illi  quidem  versui  sat  concinnam 
speciem  iam  Hermannus  restituit: 

Sed  ille  ueniam  quam  grauate  mihi  dedit  de  Chrysalo: 

alterum  fors  fuat  an  poeta  sie  dederit: 

Mei  patrem  sodalis  et  magistrum.  ausculto,  quam  rem  clix 

agani 

Postremo  Phormionis  IV,  2,  11: 

Pater  uenit.    sed  quid  pertimui  autem  belua 

non  dubito  quin  aut  sed  aut  autem  particula  deleta  Pater 
umit  pronuntiandum  sit. 


*)  [nam  iam  hic  offendet  'deletis  glosaematia'  in  editione  Rit- 
•chelias  dedit] 

**)  [fEt§i  veniam  habet  correptuin  pater  (h.  e.  pate'  non  palr), 
ot  t.  361,  tarnen  nescio  an  lenins,  cum  posset  simplicissime,  scripserit 
poeta  quod  olim  poani,  id  quod  ipsa  collocatione  verborum  commen- 
<Uri  Tidetar.'  Trin.1] 

—)  [Cf.  Opusc.  phil.  IV  p.  404  annotl 

26* 
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Quodsi  praeter  pater  illud  quibusdam  in  locis  pauca 
quaedam  alia  bisyllaba,  ut  nitnis  modus  miser,  in  eorum 
quae  adhuc  tractavimus  societateni  esse  ascita  videantur:  de 
his  etsi  quaerendum  est  amplius,  tamen  in  praesens  breviter 
dici  hoc  potest,  et  in  liberioribus  metris  esse  oninia  et  ma- 
ximani  parteni  vel  propterea  anibigua,  quod,  cum  in  his 
metris  etiam  correptio  inter  binas  voces  media  admissa  sit, 
saepe  parum  liqueat  ad  utrum  illa  genus  pertinere  dicamus. 
Senarios  septenariosque  cum  trochaicos  tum  iambicos  ab  illis 
omnibus  abhorruisse  certissimum  est  Apage  autem  eorum 
et  putida  et  indocta  artificia,  qui  etiam  t*7,  sW,  p'r,  propt'r, 
t'bi,  sbi,  riqxte,  cr't,  ad'st,  Tbcllo,  concbinam,  exp'riri,  imp'ritum, 
cxp'di  et  similia  commenti  sunt  pro  uel  sed  per  et  reliquis, 
atque  adeo  nemp'  Phonnionem,  ind*  sumam,  imm  uero,  vel 
%  %  'go,  'bi  pro  in  et  ob  ego  ibi,  et  quod  summum  est,  qu' 
pro  quid  et  quod:  quae  merae  praestrigiae  sunt  et  glaucomata. 


capvt  XII. 

Postquam  inveteratum  de  neglecta  vi  positionis  errorem, 
quo  nihil  plus  obfuit  Plautinae  prosodiae  recte  iudicaÄdae, 
clx  radicitus  evellisse  videmur,  reliqua  capita  licebit  ita  per- 
stringere,  ut  in  eis  potissiinum,  de  quibus  ab  aliorum  placitis 
mihi  esse  dissentiendum  videam,  nunc  subsistat  disputatio, 
praeter  cetera  autem  certioribus  finibus  ea  circuniscribat, 
quae  non  ignorata  vulgo  tarnen  nimis  vagantur  plurimorum 
opinione.  Et  quoniam  in  usitatissimam  binar  um  vocalium 
synizesira  paullo  ante  oratio  incidit,  hic  quoque  illud  ob- 
servandum  est  praeter  cetera,  ut  et  metrorum  genera  et  ge- 
nera  vocabulorum  diligentissime  discernantur.  Mitto  nunc 
dein  deinde  dchinc  proin  proinde  dcotsum  seorsum 
pracut  praeoptare  (Trin.  648)  eoire  anteit  anlehne  in- 
troire  (v.  10)  alia,  quae  numquam  nisi  contracte  dicta  sunt: 
nam  introibis,  de  quo  vere  iam  Bentleius  in  Andr.  V,  2,  9 
sensit,  ne  Bacch.  IV,  8,  60*)  quidem  quattuor  esse  syllaba- 
rum  credo,  sed  aliquid  excidisse  huiusmodi: 

*)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut  I  p.  81  ] 
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Nam  quid  eo  introibis?    Vt  eum  dictis  plurumis. 

Metrorum  autem  diversitati  quantum  tribuendum  sit,  lucu- 
lentissime  eorum  vocabulorum  exeraplo  apparet,  quorum  ter- 
minatio  i  vocalem  habet  alii  vocali  praemissam.  Satis  con- 
stat  de  monosyllabis  dies,  diu  (Trin.  65.  578.  685.*)  843): 
numquam  autem,  id  quod  asseveranter  affirmare  licet,  syni- 
zesiin  in  senariis  quidem  septenariisque  ullius  alius  Hominis 
ullus  casus  (praeter  genetivum  secundae  declinationis)  admi- 
sit,  nec  mendacium  nec  mendacia  nec  mendaciorum,  sive  haec 
substantiva  sunt  sive  adiectiva,  nec  mcndacio  nec  mendaciis 
nec  mendacior  certiores  mortalium,  nec  vel  sapientia  gloria  vel 
acies  vel  factio  oratio  cum  suis  casibus,  nec  nescius  tcrtius  ob- 
noarius  nec  obnoxiosus  vel  impendiosus.  Contra  ab  illis  metris 
simulatque  transitus  factus  est  ad  octonarios  anapaesticosque,  clxi 
continuo  olFensio  omnis  talis  synizesis  dilabitur.  Vitiosum 
erat  in  senario  658  ötio  cdptus**):  spondiacam  meusuram  ne 
ubi  potuerat  quidem  poeta  defugit  in  octonario  838  ötio 
ddre  nie.  Numquam  per  reliquam  fabulam  bisyllaba  sunt 
(jaudium  gaudio  filius  filiam  et  similia:  in  paucissimis 
anapaesticis  1116  sqq.  cumulantur  omnium  gaudiis  gaudium 
gaudiis  synizesim  passa  (nisi  quidem  gaudiis  esse  dactylum 
Lindemauno  credes\  quibus  ex  octonario  839  adde  filio.  Pal- 
sum  igitur  quod  vulgabatur  v.  1156: 

Fi' liam  meam  tibi  de'sponsatam  esse  audio.    Nisi  tu 

neuis. 

Certissima  haec  lex:  quam  cum  reliquae  fabulae  comprobant 
tum  Bacchides,  cuius  item  sola  anapaestica  multitudinem  bi- 
syllabarum  formarum  praebent:  filio  filios  fdium  filio  filii  fi- 
lm v.  1125.  1120.  1136.  1151).  1165.  1167  ed.  Herrn.  Vsi- 
tatiorum  autem  metrorum  tantam  quantam  diximus  severi- 
tatem  esse  mirum  est  ne  eos  quidem  satis  perspexisse,  qui 
tanto  demonstrandi  apparatu  usi  sunt  quo  gratis  et  ingratis 
formas  a  Plauto  abiudicarent  rectissirae.  Qui  si  ne  haec 
quidem  admisit,  in  quibus  contractio  constanti  posterioris 

*)  [Cf.  annot.  ad  hone  versum  in  ed.  alt] 
**)  [Cf.  gupra  p.  333  et  Opuec.  phil.  II  p.  595  sqq.  603.J 
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aetatis  usu  probata  ipsa  scribendi  forma  expriineretur,  multo 
minus  creclibile  videri  debucrat  binis  syllabis  ab  illo  gaudiis 
et  filiis  elata  esse.  Ceterum  non  repugnare  genetivorum 
vere  contractorum  exempla,  ut  chientum  pro  cluentium  MeD. 
IV,  2,  6,  quivis  perspicit,  nisi  qui  ex  eo,  quod  etiam  celatum 
genetivo  et  deum  Plautus  usus,  concludat  cekitorum  et  (ko- 
mm formas  ita  pronuntiatas  esse  ut  tres  tantum  et  duae 
cLXJi  syllabae  audirentur.  Quamquam  si  volumus  verum  fateri, 
nou  aliud  saue  faciunt  qui  velut  diuitiis  in  exitu  versus  scri- 
bunt  vel  sciebam  in  principio  trochaici.  —  Vt  autem  in  no- 
minibus  i  litterae  synizesira  sibi  propriam  habet  dies,  cui 
addeudus  trium  genetivus  Trin.  848  (uam  de  lien  et  die- 
rectus  rectissime  nuper  Hermannus  statuit),  ita  in  verbis 
prope  unum  scio:  cuius  formae  bisyllabae  omnes  monosyl- 
labam  pronuntiationem,  bisyllabam  trisyllabae  passae  sunt 
saepissime.  Accedunt  bis  ais  alt  monosyllaba,  bisyllabum 
aibam  cum  ceteris  personis*),  numquam  autem  ad  similitu- 
dinem  scio  et  sciunt  formarum  etiam  ah  et  ahmt  monosyl- 
laba. Horum  autem  omnium  nihil  ad  cetera  verba  quartae 
coniugationiB  tralatum  est,  nec  praeter  imperfectum  audi- 
bam,  in  quo  ut  in  seibam  synizesis  novam  eamque  constan- 
tem  formam  proereavit  ipsa  scriptura  expressam,  ullam  fideni 
bisyllaba  audiam  audias  audiat  audiant  habent  vel  trisyllaba 
audiamus  audiatis,  nec  plus  fidei  faciam  et  aeeipias  cum  ce- 
teris: nedum  ut  nuntiabo  et  similia  contracta  sint.  Afferuut 
e  Captivis  III,  5,  5 

Nam  semper  occant  pn'us  quam  särriunt  riistici: 

nemini  in  menteni  venit  sarire  formae  simplici  r  scriptae, 
quae  non  dubito  quin  breve  a  habeat:  unde  reddendum  Plauto 
säriunt,  Viderint  igitur  quam  convenienter  rationi  agant,  qui 
cum  tribus  syllabis  a  Plauto  dictos  esse  verborum  a  iwnio 
compositorum  coniunetivos  negare  nequeant,  tarnen  nescio 
qua  timiditate  non  ausi  peruenas  euenat  conuenant  scri- 
clxui  bere  plenas  formas  in  tos  tat  iant  exeuntes  tenent,  synizesi 

*)  De  Bentleiano  praeeepto,  quo  solam  contractam  formam 
aibam  probavit  damnata  trisyllaba  (in  Heaut  V,  1, 51.  Phorm.  IV,  1,  6), 
alibi  dicam. 


Digitized  by  Google 


KMENDATI0N1S  PLAVTINAE. 


407 


nimirum  trisyllabas  factas  e  quadrisyllabis.  —  Ceterum  etsi 
scio  quoque  et  sciam  tnonosyllaba,  ut  nteo  vel  mcam,  ante 
Yocaleui  aliquotiens  prorsus  devorantur,  tarnen  diligenter  ca- 
vendum  est  ne,  quod  refelli  rationis  necessitate  nequeat,  ad 
elevandam  elegantiain  obscurandamque  perspicuitatem  adhi- 
beatur.  Ei  cautioni  cum  alibi  locus  est  tum  Trin.  v.  96  sq., 
quorum  versuum  etsi  hanc  discriptionem 

Si  id  ndn  me  accusas,  tüte  ipse  obiurgändus  es. 

Scio  et  si  älia  huc  causa  ad  te  adueni,  aequom  ptfstulas: 

ita  defendas  licet  cum  Wasio  p.  112,  ut  scio  et  pro  una  esse 
syllaba  dicas,  id  quod  factum  est  alibi  (ut  Men.  IV,  3,  3: 
Sein  quid  est  quod  ego  ad  te  uenio?  Scio  ut  tibi  ex  nie  sit*) 
uolup),  tarnen  quam  fallax  sit  insolentioris  asperitatis  appro- 
batio,  vel  illud  docet  quod,  cum  alibi  a  nobis  demum  eius- 
modi  scio  ab  eo,  cui  in  libris  agglutinatum  est,  versu  divel- 
lendum  sit  et  cum  contiguo  sociandum,  illo  loco  scio  priori 
vereui  in  ipso  B  adhaeret .**)  Item  v.  937  ut  defendi  aliqua 
ratione  possit,  quod  fuit  qui  proponeret,  quod  ego  sciam  dtque 
hic  nesciaty  tarnen  malae  tantum  interpretationi  haec  ipsa 
mutatio  debetur.    Nam  cum  integer  versus  hic  sit: 

Qui,  egomet  unde  redeam,  hunc  rogitem,  quae  ego  sciam 

atque  hic  nesciat:  t 

facile  intellegitur  non  illud  unum  Charmidem  sciscitari  in 
quo  loco  postremum  commoratus  sit  sueophanta,  sed  quae 
loca  ante  reditum  suum  peragraverit:  eoque  pluralis  quae 
spectat 

Praeter  i  litteram  synizesim  e  et  u  vocales  aseivere  aliis  clxiv 
vocalibus  insidentes,  et  e  quidem  non  in  nominibus  tantum 
deus  meus  et  is  idem  pronominum  formis  omnibus***),  sed 
etiam  in  ire  verbi  formis  item  omnibus:  eo  eam  eas  eat 
camus  (v.  1078)  eatis  eant  et  eunt.  Quo  firmius  illud  te- 
nendum,  numquam  similem  contractionem  vel  in  secundae 

*)  [Scio:  tibi  ex  me  ut  sit  in  editione:  cf.  Opusc.  phil  II  p.  461.] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  429  sq.] 

***)  Quod  etsi  etiam  ad  composita  antea  etpostea  pertinuit,  tarnen 
aliquotiens  illorum  in  locum  ante  et  ignoratura  vulgo  poste  subßti- 
tuenda  e«se  olim  probabo.    [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  641  sqq.] 
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coniugationis  forraas  moneo  moneas  ceterasque  personas  ca- 
dere  vel  ad  ipsa  composita  a  simplici  ire  verba  pertinuisse: 
inaudita  enim  sunt  bisyllaba  abeo  adeam  ineas  subeat  pereant 
redettnt:  queniadniodum  ne  pronomen  quidem  vel  adverbiuin 
eo  lnonosyllabani  pronuntiationem  umquam  in  composita  adeo 
particula  servavit.  Nisi  quod  excepta  esse  ea  videntur,  quae 
longani  syllabain  et  ante  et  post  e  habent,  ut  fortasse  tram- 
cuntem  Mil.  III,  1,82*),  de  quo  versu  nunc  cohibenduni  iu- 
dicium,  et  eiusdem  1, 1, 69  bisyllabum  ambiunt:  in  quo  Terbo 
etsi  consuetudo  i  vocalem  pro  e  probavit,  tarnen  ratio  eadem 
est.    Sed  antideo,  intereunt  et  similia  trisyllaba  non  fuere. 

Denique  u  vocalem  nemo  ignorat  coire  cum  insequenti 
non  tantum  in  duellum,  sed  etiam  in  tuus,  suus,  duo 
duas  (Trin.  775. 1052),  quattuor**):  etiam  in  puer,  puella, 
numquam  tarnen  in  pueri  puero  et  ceteris  casibus:  praeterea 
in  fui  (106.  1090)  cum  reliquis  formis  quae  r  litteram  non 
habent  omnibus,  nisi  ubi  eam  litteram  producta  e  vocalis 
praecedit  ut  in  fuerunt:  nam  nec  fnerit  nec  fueras  nec  fuero 
in  binas  syllabas  umquam  coaluerunt.  Atque  his  finibus  ita 
clxv  ea  synizesis  coercetur,  ut  et  a  lues  patrutis  et  ab  aaw  in- 
struit  imbuas  metucbam  et  a  timui  potuit  palluerunt  et  vero 
etiam  a  tuen  sit  alienissima:  quocirca  tüeris  v.  708  a  twr. 
non  tueris  a  tueor  scribendum  erat. 

Tertium  genus  habes  licentiae  prosodiacae  in  bisyllaba 
potissimum  voeabula  accommodatae,  quorum  finibus  maxime 
contineri  cum  neglectam  positionem  tum  brevis  vocalis  ec- 
thlipsim  vidimus  cap.  X  et  XL  Nam  si  a  compositis  illis 
deinde  scorsum  et  similibus  recesseris,  simplicium  quidem 
vocabulorum,  in  quibus  propriam  sibi  sedem  synizesis  fixit, 
simplex  et  principalis  forma,  h.  e.  nominum  nominati?us 
verborumque  prima  persona,  binarum  syilabarum  jnensuram 
non  solet  excedere:  trisyllabum  quattuor  sibi  sociarunt  affinia 
duo  et  trimm  numeralia.  Aptiore  etiam  vinculo  inter  se  al- 
terum  et  tertium  genus  continentur,  ut  quae  in  bisyllabas 
formas  iambicae  vel  pyrrhichiacae  mensurae  cadant  Atquc 


*)  [Cf.  acoot.  ad  hunc  versum.] 
**)  [Cf.  Opuac.  phil.  III  p.  638  sq.  650  ] 
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hoc  eis  commune  est  cum  quarto  genere,  ad  quod  iam  est 
transeundum. 

capvt  XIII. 

Sequitur  enim  ut  de  correptione  longarum  sylla- 
barum  dicatur,  et  primum  quidem  de  correptione  vocalium 
finalium*).  Licebit  autem  in  hoc  quoque  genere  multitudi- 
iiein  exemplorum  partim  confessorum  partim  vel  addubita- 
torum  vel  sine  regula  vagantium  unius  legis  comrauni  socie- 
tate  comprehendere.  In  vulgus  constat  de  correptis  impe- 
rativis  roga  iube  abi,  qui  eam  prosodiam  servant  etiam 
cum  addita  nc  particula  crescunt  in  rogan  iuben  ab  in:  cur 
■uuiquam  correptam  ultimam  damna  ride  audi  inuoca  cdocevunw 
adueni  habuerunt?  Designatum  est  dedi  ut  pyrrhichii  men- 
suram  habens:  cur  non  brevi  i  vocali  redduli  amaui  feci 
dicta  sunt?  Non  dubitatur  de  nolö  ago  ero:  cur  nemoduni 
correpta  dicö  duco  cogito  postulö  censco  amabo  protulit?  Vt 
uuo  verbo  dicam:  in  vocalem  exeuntes  verborum  for- 
mas  iambicas  quaslibet  vitae  consuetudo  passa  est  cor- 
repta ultima  pronuntiari.  Atque  hoc  illud  est,  quod  supra 
significavi  verborum  limitibus  finitum  a  nominibus 
excludi:  nisi  quod  solum  ex  omnibus  casibus  nominativum 
tertiae  declinationis  in  o  desinentem  in  illorum  societatem 
ascitum  esse  hotno  vox  ostendit,  saepissime  correpta  ultima 
posita.  Verum  numquam  pyrrhichii  mensuram  vel  nemo  scrmo, 
vel  loco  metu  probi  et  similia  aequaut:  nam  quod  Bacch.  V, 
2, 47  legebatur  probn  pcrleccbrac,  post  praeclaram  Hermanni 
emendationem  non  plus  valet  quam  pauca  quaedam  vel  am- 
bigua  vel  vitiosa  alia,  e  quorum  numero  iam  supra  exemimus 
tri  rneri  cani  una  cum  seni  dotni  bono  mala,  item  noiw  breui, 
hinc  alienissima  omnia,  quamvis  a  quibusdam  temere  per- 
mista  atque  confusa.  Ergo,  illuc  ut  redeam,  non  ex  impe- 
rativi  potissimum  natura  repetendum  est  quod  corripere  uidc 
Wik  et  cetera  licuit,  sed  e  prosodiaca  natura  temporum  vel 
modorum  quorumlibet.  Ac  ne  saepius  quidem  quam  reliquas 
fornias  verbi  ipsos  esse  imperativos  correptos  hinc  intelle- 
gitur,  quod  aut  latius  aut  non  minus  late  primae  personae 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  IV  p.  402  sq.;  II  praef.  p.  x.] 
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correptio  patet  praesentis  futurique  communis.  Neque  enim 
dubitandum  quin  huius  formae  iusta  ac  primitiva  prosodia 
haec  sit  ut  producatur  0,  ut  Trin.  696  neque  uolo  neque  pö- 
clxvu  stulo  neque  censeo,  uenlm  tarnen,  item  dicö  468.  662,  uolo  1155. 
1 1 67  alibi,  seid  et  nesciö  non  raro,  uetö  et  putö  Bacch.  IV,  9, 
120.  V,  2,  41,  bibö  ib.  IV,  4,  5  (610  H.),  sinö  ib.  III,  3, 15, 
dabo  ib.  IV,  4,  56,  amabö  ib.  I,  1,  10.  19.  Sed  hanc  primi- 
tivam  prosodiani  cum  numquam  dico  postulo  atnabo  deposue- 
rint,  contra  lieuit  deponere  omnibus  quae  sunt  bisyllaba 
brevi  paenultima.  Hinc  igitur  est  quod  totiens  correptuin 
uolo  reperitur  (etiain  Trin.  372,  de  quo  p.  clvii  [402]  dictum), 
totiens  scio  ut  v.  655.  666,  vel  ago  v.  821,  vel  nego  Bacch. 
111,3,18,  vel  similia  omnino  omnia,  in  his  ero  quoque,  quod 
etsi  non  posuimus  correptum  v.  716,  iure  tarnen  nostro  di- 
ximus  potuisse  poni:  ad  quorum  similitudinem  v.  1059  co 
potius  quam  eo  notavimus.  Quamquam  de  scio  non  minus 
quam  de  nescio  (quod  non  mirum  si  simplicis  verbi  proso- 
diam  servarit)  concedendum  est  ambiguum  esse  plerumque, 
duasne  breves  habeant  an  unam  longam  synizesi  effectam: 
nullo  autem  modo  concedendum  est  accentum  compositum 
nescio  verbum  umquain  in  media  syllaba  habuisse,  quae 
Kampmanni  opinio  fuit  de  ab  praep.  p.  20  sq.,  cum  nulla 
prorsus  exputari  caussa  possit,  cur  usitatissimae  synizesi  in- 
solentissimum  accentum  esse  praelatum  dicamus.  E  quo 
consequens  est  ut  aut  pro  cretico  sit  nescio  aut  pro  spondeo 
aut  fortasse  pro  vero  daetylo  h.  e.  *  ^  wf  non  pro  anapaestico 
daetylo  quapropter  nescio  scribendum  fuit  v.  880,  non 

vel  hic  vel  usquam  alibi  (ut  Bacch.  76  [107].  756  [795]) 
nescio.  Porro  autem  ex  eadem,  e  qua  ago,  caussa  repeten- 
dum  est  dabo  Bacch.  I,  1,  70: 

Meus  ille  quidemst.    tibi  nunc  operam  dabo  de  Mnesi- 

lochö,  soror. 

clxviii  Nec  substitit  tarnen  correptio  in  praesentis  prima  persona 
atque  futuri:  nec  enim  aliam  rationem  dedi  perfectum  habet, 
pravissimo  iudicio  a  quibusdam  cum  correptis  si  dis  placet 
dedisti  et  dedisse  formis  collatum  quas  p.  cxxv  [374]  sq. 
removimus:  velut  Trin.  728.  Mil.  II,  1,  53.  Poen.  I,  3,  7. 
Capt.  II,  3,  4: 
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Dedi,  reposcam  ut  habeam  mecum  quod  ferani  uiaticum. 
Dedi  mercatori  quoidam,  qui  ad  illuin  deferat. 
Dedi  düduin  priusquam  me  euocauisti  foras. 
Nam  ego  aestumatum  te  huic  dedi  uiginti  minis, 

oisi  ibi  pro  te  aestumatum  knie  dedi,  quod  est  in  libris,  sie 
potius  collocandum:  aestumatum  huic  dedi  te.  Et  mirifice 
haue  mensuram  omnemque  legem  a  nobis  indagatam  illud 
coufirmat  quod,  qua  ratione  simplicis  habe  imperativi  proso- 
diam  compositum  Iwben  servat,  eadem  de  diu  dictum  est 
duabus  brevibus  Epid.  V,  2,  38: 

Dedin  tibi  minas  triginta  ob  fi'liani?  Fateor  datas.*) 

Ab  his  autem,  quae  sunt  certissima,  proficisci  ad  rariora 
quaedam  tutanda  licebit:  nam  rara  esse  non  est  mirum,  cum 
praeter  allatas  formas  paucissima  in  ipsa  lingua  similia  ex- 
empla  exstent.  Itaque  nec  dato  imperativum  nunc  sollicito 
Bacch.  I,  1,  51: 

Dato  qui  bene  sit:  ego,  ubi  bene  sit,  tibi  locum  lepi- 

diim  dabo: 

nec  dart  obstinatius  nego  corripi  potuisse  Rud.  IV,  3,  20 
(coli.  Adelph.  111,2,  13.  Phorm.  II,  1,31):  hoc  autem  nescio 
an  uti  liceat  ad  pati  defendendum  in  Aulul.  IV,  9,  16,  et 
loqui  in  Bacch.  V,  1,  18**): 

Gerte  hic  prope  me  mihi  nescio  quis  loqui  uisust.  sed 

quem  uideo? 

Quamquam  non  obliviscendum  in  liberioribus  haec  esse  me-  clxix 
tris  omnia. 

Praeterea  quemadmodum  eethlipsira  cum  nominibus,  ita 
cum  yerbis  hanc  correptionem  particulae  quaedam  et  bre- 
▼  iculae  voculae  vitae  usu  detritae  communem  habuerunt, 
item  illae  et  bisyllabae  et  paenultimam  brevem  habentes. 
Nam  cum  Semper  correpta  ultima  nisi  quasi  modo,  et  cor- 


*)  [Ex  Addendis  p.  cccxxvii:  rin  Epidici  versn  excidit  ego: 
Dedin  Ubi  ego  minas  triginta:  parum  enim  probabilitatis  habiturum 
ni  ex  dedin,  pro  quo  diden  Bt  effectum  dedine.9] 
•*)  [Cf.  annot.  ad  nunc  veraum.] 
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repta  autem  et  producta  cito  ibi  tibi  (non  uti)  mihi  tibi 
sibi  et  cgo  usurpentur:  quoniam  natura  breves  syllabas  fieri 
longas  credi  ratione  destitutum  est:  consequitur  ancipitis 
mensurae  illius  hanc  vim  esse,  ut  origine  sua  longa  vocalis 
paullatiui  attenuaretur  pronuntiando,  prorsus  ut  factum  in 
uolo  ago  dabo  dedi:  quo  accedit,  quod  non  tantuui  in  dativis 
et  ablativis  veterique  locativo  i  finale  esse  longum  constat, 
a  casibus  autem  ductae  vel  ad  casuum  siniilitudinein  fornia- 
tae  sunt  ibi  et  tibi  particulae,  sed  etiaui  cgo  prius  quam  cgo 
fuisse  et  graecae  linguae  comparatio  persuadet  et  quae  inter 
cgo  primamque  personam  verbi  cognatio  intercedit.  Quae 
autem  in  i  exeunt,  de  eis  dubitationem  omnem  ipsa  vetustis- 
sima  monumenta  exiinunt,  in  quibus  ybei  ibei  sibei  nisei 
constanter  scriptum  ut"  sei  et  vtei  et  qvei.  At  vero  quae 
valde  confinia  sunt  ratione,  ea  tarnen  usus  non  mediocriter 
esse  discreta  voluit.  Nam  non  tantum  rara  apud  Plautum 
in  illis  voculis,  si  a  cito  recesseris,  omnibus  ultimae  sylla- 
bae  productio  est,  sed  in  senariis  septenariisque,  quidquid 
quidam  obloquuntur,  numquam  probata,  nisi  ubi  pausa  fit 
vocis  vel  orationis,  qua  ratione  praeter  cetera  productuui 
modo  frequentatur:  contra  sine  ulla  offensione  admissa  in 
clxx  altera  arsi  creticorum,  ut  qui  numerus  tamquam  catalecticis 
ordinibus  compositus  singulorum  pedum  quasdam  pausas 
habeat.  Non  recte  igitur  me  iudice  Baccb.  v.  28  relictum 
est  huic  mihique  haud  facict,  quoruni  tarn,  quam  facilis,  certa 
emendatio  huicc  mihique  eademque  caussa  fuit  cur  nec  Trin. 
480  non  tibi  diedm  dolo,  nec  v.  761  Mihi  quidem  lwrcle  non 
est  tolerarem  in  senariis.*)  Quid?  quod  ne  brevem  quidem 
ultimum  aeui  in  arsi  positam  Plautina  elegantia  voluit, 
quamvis  usitato  alioqui  accentus  genere:  quapropter  et  v.  316 
illam  quam  p.CLVin(403]  memorabam  collocationem  verborum 
reieci  Ne  aegritudinem  tibi  pater  fdeerem,  et  v.  1124  pro  Hoc 
sonitu  sud  mihi  moram  cum  Guyeto  Hermannoque  suö  moräm 
mihi  non  tantum  vitandi  hiatus  caussa  scripsi,  et  v.  440  Am- 


*)  [In  ed.  alt  etsi  non  sollicitavit  tibi,  mihi,  tarnen  v.  480  mu- 
tatione  facillima  noenum  tibi  multo  faciliores  effici  nomeroa  monuit 
Ritschelius,  coli.  Mos.  Rh.  XXV  p.  308  (=-  Opuac.  phil.  III  p.  138).] 
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brosiani  scripturam  Ego  quoque  esse  uolo  improbavi  prae  vul- 
gata  Ego  quöque  uolo  esse.  Quamquaui  nec  in  ego  tain  Seve- 
rus usus  quam  in  mihi  tibi  fuisse  videtur,  et  ipsum  mihi 
excusationem  habere  in  cantici  versu  233:  De  hoc  re  mihi 
satis  hau  liqxui  {mihi  sa-  ut  pro  tribracho  sit),  quamvis  exi 
gua  ibi  rautatione  mihi  hau  satis  scribatur.  Idein  prorsus, 
qood  de  mihi  tibi  valet,  cadere  in  quasi  et  nisi  putato. 
At  vero  excusatione  carebat  produetum  ego  v.  515  Tibi  ego 
rationem  re'ddam,  quod  Vitium  addito  ex  Ambrosiano  ne  sus- 
tuli.  Contra  non  plus  offensionis  in  creticis  v.  281.  293 
ego  habet: 

Nolo  ego  cum  nnprobis  te  uiris  gnäte  mi: 
His  ego  de  artibus  gratiain  facio  — , 

vel  mihi  Most  III,  2,  1.  3: 

Melius  anno  hoc  mihi  non  fuit  domi: 
Prandium  uxor  mihi  perbonum  dedit  — 

quam  in  mutatione  personarum  produetum  tibi  v.  982:  clxxi 

CH.  Fässu's  Charmidem  dedisse  aunmi  tibi,    SY.  scrip- 

td»  quidenl. 

Et  tantum  quidem  de  bisyllabis. 

Non  magis  autem  quam  in  his  quae  tractavinius,  in 
mediis  vocabulis  brevium  syllabarum  produetio  po- 
tius  quam  correptio  longarum  locum  habuit.  Nec  enim 
produci  brevis  syllaba  dicenda  est  in  Acheruns  [cf.  praef.  Trin.- 
p.  lxvi]  per  Plautinas  fabulas  novem,  sed  longa  corripi  in 
Poenulo.  Item  servatam  longam  vocalem,  quae  paullatim 
in  brevitatem  abierit,  dici  oportet  in  coxetidicis,  in  füi  füi- 
mus,  in  rei  diei>  plus  viginti  autem  exemplis  Plautinis  Te- 
rentianisque  in  ei  dativo  qui  fit  a  nominativo  is  ea  id:  quae 
exenipla  in  prooemio  schol.  hib.  Bonn.  a.  cioiocccxli  [= 
Opusc.  phil.  II  p.  419  sq.]  composui.  Quam  formam  qui  vel  eii 
scribunt  vel  ad  similitudinem  eius  genetivi  eji,  etsi  qua  ra- 
tiocinatione  utantur  intellego,  tarnen  nescio  qua  se  auetori- 
tate  tutentur:  nam  quod  in  lege  Servilia  bis  scriptum  est 
eiei,  id  aut  in  utraque  syllaba  imitandum  aut  in  neutra. 
Quamquani  magis  etiam,  ut  hoc  in  transcursu  commeraorem, 
rfffert  scripturam  miror  pro  refert  non  commendatam  tantum, 
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sed  introductani.  Sed  ab  ei  dativi  mensura  spondiaca  pror- 
sus  esse  segregandas  huic  et  quoi  formas  contendo,  quas  in 
duas  syllabas  distractas  esse  plane  nego,  nedum  ut  huik 
quoii*)  8cripturam  ulla  ratione  niti  concedam.  Ac  de  quoi 
pronoraine  Fleckeisenuni  Exerc.  Plaut,  p.  36  prorsus  opinio 
fefellit:  quod  non  magis  producta  quam  correpta  paenultima 
umquaui  bisyllabuin  fuit.  Cui  ille  opinioni  probandae  quae 
ex  Aul.  II,  2,  12.  Cure.  IV,  4,  1.  Men.  111,2,9.  Trin.  604 
clxxii  exempla  adhibuit,  allata  uiiror,  ut  in  quibus  quoi  homini 
verborum  tres  syllabae  primae  vel  quoi  ego  (etiam  Trin.  876) 
tribrachum  eadem  ratione  efficiant  qua  tnc  habet,  St  ego.  His 
errore  mixtum  Rudentis  versum  IV,  5,  3  ipse  non  negabit 
sie  metiendum  esse: 

Satin  si  quoi  homini  df  esse  benefactimi  uolunt 

Amphitnionis  1,3,  22  uno  reposito  hocc  pro  hoc,  transposito 
verbo  nullo,  facillime  sie  instauratur: 

Quoi  ego  iam  hoce  scipione.  Ah  noli.  Muttito  modo: 

(nisi  praestat  Quem  ego,  tametsi  in  B  est  Quolego,  in  Da 
Quodlcgo).  Aululariae  II,  8,  26  non  est  dubitandum  quin  (et 
versui  quidem  25  praepositus)  addito  iu  sie  demum  recte 
procedat: 

Quoi  tu  m  re  tali  iam  subuenisti  äntidhac. 

Bacchidum  II,  2,  47  nee  ego  quoiquam  Hermanno  Botbius 
praeivit:  eodem  iure  scribi  aut  nee  quoiquam  homini  poterit, 
aut  fortasse,  cum  in  B  lacuna  e  ra^ura  orta  ante  nee  sit, 
sie  potius: 

Domist:  non  metuo  mihi  nec  quoiquam  süpplico. 

Denique  in  Asinaria  qui  corruptela  vacare  hos  versus  credi- 
derit  IV,  1,  33.  34: 

Spectandum  ne  quoi  anulum  det  neque  roget, 
Talos  ne  quoiquam  homini  admoueat  nisi  tibi: 

num  illos  quoque  defendat  quaerimus  qui  praecedunt  30.31: 

*)  [De  gtfott  Bcriptura  in  legibna  saecnli  VII  freqnenti  cf.  Opuac. 
phil.  II  p.  421  sq.  iteraqne  Trin.»  v.  358.  558.  604. J 
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Neque  illaec  ulli  pede  pedein  homini  premat: 

Quom  surgat,  neque  in  lectum  inscendat  proxumum  —  ? 

Ad  hos  enim  omnes  similis  depravatio  pertinuit  e  sat  levi 
caussa  oriunda,  qua  sie  non  incommode  liberabuntur: 

Neque  illaec  ulli  pede  pedem  usquam  homini  premat,  clxxiii 
Quom  sürgat,  neque  illa  in  lectum  inscendat  proxuinuni: 
Neque  quom  descendat  inde,  det  quoiquäni  manum: 
Spectandum  ne  quoiquam  anuluni  det  neque  roget: 
Talds  ne  quoiquam  admoueat  homini  nisi  tibi. 

Aliquanto  propius  ad  ei  vocis  similitudinem  videri  potest 
bisyllabum  huic  accedere:  sed  tarnen  fidem,  si  quid  video, 
ne  hoc  quidem  habet.  Nam  quemadmodum  hunce  hoce  et 
consiinilea  formae  alibi  a  librariis  oblitteratae  sunt  et  cum 
usitatis  hunc  hoc  permutatae,  ita  mihi  quidem  prorsus  per- 
suasuni  est  huice  quoque  non  paucis  locis  pro  huic  restituen- 
dum  esse  (ut^  p.  clxx  [412]).  Qua  forma  reposita  actum 
est  de  his  exemplis  a  Fleckeiseno  allatis  Amph.  II,  2,  70. 
Asin.  prol.  10.  Bacch.  III,  3,  80.  IV,  5,  4: 

Etiam  tu  quoque  assentaris  huice?  Quid  uis  fieri? 
Dicam:  huice  nomen  graece  Onagost  fabulae. 
Mihi  diseipulus,  tibi  sodaiis,  huice  periit  filius. 
Nam  non  conducit  huice  sueophantiae. 

E  reliquis  autem  misere  ab  ipsis  numeris  laborat  Menaechm. 
prol.  40: 

Immutat  nomen  auos  huic  gemino  alteri: 

nam  praeter  delitescens  gemino  ipsum  huic,  etiamsi  bisylla- 
bum  esse  concedatur,  accentum  in  ultima  habere  non  magis 
potest,  quam  umquam  pronuntiatum  est  et  (quod  sustulimus 
Trin.  arg.  6*)).    Quare  coufidenter  transponendum 

Immutat  gemino  nomen  auos  huic  alteri. 

De  Capt.  I,  2,  49  Bentleio  assentiendum  videtur.  Rudentis 
prol.  39  non  erat  valde  probabilis  haec  emendatio  reicienda: 


*)  [In  ed.  alt.  repoauit  Ritechelius  coli,  'praeter  alia  Epidici 
argam.  v.  3.'] 
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clxxiv       Huic  filia  olira  uirgo  periit  päraola: 

Poenuli  autem  I,  2,  183  aut  inserendum  est: 

Vt  tu  huic  aut  irata  ne  sis,  aut  si  id  fieri  non  potest  — : 

nisi  ulales  Huic  uti  tu  iräta  vel  fortasse  simplicius  etiam  Vt 
tute  huic  iräta  —. 

Ad  syllabas  vocabulorum  finales  redeo,  sed  conso- 
nantibus  terminatas:  in  quibus  item  sunt,  quae  cum  a 
principio  longam  vocalem  habuissent,  paullatim  elevatae  sunt 
pronuntiando  et  ad  brevitatem  depressae.  Ordior  a  baechiaco 
versu  Trinummi  220:  \ 

Magister  mihi  excrcitör  animus  nunc  est.  * 

Nam  nec  dubitandum  de  talibus  et  vero  sie  statusndum  est, 
ut  per  ternas  tamquam  successiones  ex  producta  ps  syllaba 
fieret  produetum  or  et  ex  hac  demum  illud,  quod  posterioris 
aetatis  consuetudo  probavit,  or.  Nam  ab  ös  terminatione 
horum  nominum  formationem  omnium  profectam  esse,  re- 
licta  in  hpos  honos  labos  colos  clamos  odos  uapos  (amos)  iani- 
tos  antiquitatis  vestigia  satis  demonstrant:  persuadent  prae- 
terea  monosyllaba,  quae  or  numquam  aseiverunt,  mos  flos 
glos  ros  et  os.  Nec  a  comparativis  illani  terminationeui 
alienam  fuisse,  talium  comparatio  docet  qualia  Varro  et 
Festus  testantur  Maiosibus  meliosibus  arbosenr.  quando  eodem 
societatis  vineulo,  quo  arboscin  et  arbos,  contineri  etiaui 
maiosibus  et  maios  consentaneum  est.  E  produeto  autem 
genetivo  bris  de  or  nominativo  item  produeto  eo  probabilior 
coniectura  fit,  quod  longam  vocalem  vel  eorum  nominativus 
monosyllaborum  servavit,  quae  correptum  habent  genetivum 
clxxv  ut  lar  et  par.  Itaque  non  tantum  Acidalium  Diviu.  in  Rud. 
cap.  G  rectissime  defendisse  haec  puto  Rud.  IV,  3,  75.  Poen. 
I,  2,  151.  Stichi  I,  2,  83: 

Si  tu  proreta  isti  naui's,  ego  gubiTuator  ero. 

\  soror,  abscede  tu  a  me.  Perii:  quid  agis,  Milphio? 

(quo  versu  insertum  vulgo  cho  post  perii  cum  Ambrosiauo 
delevi,  similiter  atque  Trin.  943*):) 

*)  [obi  eho  reliquit  Ritscholina  in  ed.  alt  extra  versum  collocatum.] 
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Höstis  est  uxor  inuita  quae  äd  uiruin  nuptum  datur: 

quibus  addi  possunt  Amph.  I,  l,  68.  74.  Asin.  V,  2,  77. 
Bacch.  V,  2,  44: 

Deinde  uterque  Imperator  in  medium  exeunt. 
Imperator  uterque  hinc  et  ilhnc  Ioui. 
Modo  quom  dicta  in  me  mgerebas,  odium,  non  uxor 

eram. 

Tune,  homo  putide,  amator  istac  fieri  aetate  audes? 

Qui  non? 

(nam  probandi  vim  nullam  Epid.  V,  1,  50  habet,  dubiam 
Merc.  IV,  4,  60: 

Sequere  hac  me  soror.    EP.  Ego  ad  uos  Thesprionem 

iüssero : 

Vxör,  heus  uxor,  quamquam  tu  iratä's  mihi:) 

addendus  erit  etiam,  ut  cap.  XV  [p.  ccxxix  (463)]  doeebo, 
Trinummi  v.  1016  sie  verbis  leniter  transpositis : 

Gurguliost  exereitör,  is  höminem  hunc*)  cursuram  docet: 

sed  ne  de  illis  quidem  ullam  dubitandi  caussam  video  Bacch. 
I,  2,  15.  Capt.  IV,  2,  2.  Epid.  III,  2,  35.  Amph.  I,  3,  50: 

I  stültior  es  barbaro  Potitio. 
Tantö  mi  aegritudo  auctidr  est  in  animo. 
VomUior  es  quam  rota  figularis.   Iam  ego  paräbo. 
Atque  quanto  nöx  fuisti  löngior  hac  proxuma: 

(nam  ex  Asin.  III,  2,  11  nihil  consequitur,  ubi  fortior  est 
in  caesura  iambici  septenarii).  Verum  egregio  Acidalii  in-  clxxvi 
vento  (quod  possim  Naevii  quoque,  Ennii  atque  adeo  Vergilii 
U8u  confirmare,  nisi  unius  me  Plauti  finibus  consulto  conti- 
neam)  cum  alios  tum  ipsum  esse  abusos  existimo,  cum  ean- 
dem  productionem  etiam  ad  verborum  formas  quaslibet  trans- 
tulerunt,  ut  loquor  fateor  moror  machinor**).  Videtur  id  de 
ar  syllaba  concedendum  esse,  ut  quae  longam  vocalem  servet 
in  ceteris  personis  legar  legaris  legatur  legeris  legetur:  parem 

*)  [In  ed.  alt  RiUchelius  hunc  non  transposuit,  sed  delevit  coli, 
v.  851  sq.  861  (ubi  vide  annotata).] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  041.] 

FB.    KJlsiiICl.ll    OPV80VI.A    V.  27 
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autein  fuisse  or  syllabae  rationem,  a  qua  Hunt  legeris  leyttur, 
eo  minus  credibile  est,  quo  apertius  est  in  illud  ipsum  in- 
genita  indole  latinam  linguam  inclinasse,  ut  r  littera  finitas 
syllabas  (non  minus  quam  t  littera  finitas)  omnes  corriperet: 
uam  hinc  deraum  perspicitur  qui  tandem  factum  sit  ut  pro- 
ductus  masculinorum  nominativus  oratör  paullatim  in  con- 
stantem  eorripiendi  consuetudinem  abiret.  Ergo  cum  liceat 
sane  idem  in  aliis  quoque  factum  suspicari,  tarnen  rationem 
in  promptu  esse  debere  pristinae  productionis  intellegitur, 
nisi  alucinari  potius  quam  persuadere  velis.  Quemadmodum 
igitur  de  productis  olim  ter  quater  quattuor  feliciter  et  simi- 
libus  nemo  cogitabit,  ita  nec  loquör  vel  pater  facile  Ii  dem 
inventura  sint.  An  pauper  quoque,  cuius  est  genetivus  pau~ 
peris,  Bothio  credemus  spondeum  efficere  Men.  IV,  2,8?  qui 
versus  pridem  immisso  is  sanatus  est: 

Si  is  est  pauper  atque  haud  malus,  nequam  habetur: 

vel  circiier  ante  vocalem  pro  cretico  positum  Cist.  IV,  2,  8 
in  eis  versibus,  quorum  nec  mensuram  nec  numeros  quis- 
quam  explicarit?  qui  quidem  concitatissimi  sunt  anapaestici, 
sie  fere  describendi: 

clxxvii     Nisi  quid  mi  opis  di  dant,  disperii:  neque  unde  aüxiiium 

expetam  ego  habeo. 

Ita  petulantia  miseram  habet  animi:   quae  in  tergum 

meum  ne  ueniat, 

Male  förmido,  si  era  resciscat  tarn  socordem  esse  me 

quam  sum. 

Quam  in  mänibus  tenui  atque  aeeepi-  hic  ante  aedis  ci- 

stellam, 

Vbi  eäst,  nescio:  nisi,  ut  ego  opinor,  loca  ctreiter  excidit 

haec  mi. 

Multo  minus  producta  ultima  igitur  aflferendum  erat  ex  Am- 
phitruonis  (II,  2,  87)  eo  loco,  in  quo  personae  mutantur: 
vel  dicitur  e  medio  septenario  iambico  Asin.  II,  3,  2:  vel 
agitur  e  Stichi  IV,  1,  23,  ubi  in  trochaici  initio  Quid  agitur 
Epignömc  non,  quod  Lingius  dicit  de  hiatu  p.  48  (qui  in  hac 
omni  caussa  nihil  profecit  disputando),  produetio  excusatio- 
nem  a  contiguo  nomine  proprio  habet,  quae  excusatio  nulla 
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est,  sed  secundum  pedem  tribrachus  efficit.  Sublato  auteni 
pauper  illo  nec  pater,  cuius  vocis  tanta  in  familiari  sermone 
frequentia,  semel  in  viginti  comoediis  producta  ultima  posi- 
tum  credemus  Aulul.  IV,  10,  53,  quem  adiecta  hiric  vocula 
redintegro: 

Meus  fuit  pater  hinc  Antimachus,  ego  uocor  Lyconides: 

ea  quidera  hinc  particulae  potestate,  qua  Trin.  326  scripsi 
adulescenti  hinc  genere  suninw,  debebam  ut  sero  video  etiam 
?.  359  Lesbonico  hinc  adulescenti  scribere.  Semel  exstare  pro- 
ductum  pater  dixi:  nam  Asin.  V,  1,  1  mutatio  fit  persona- 
rum,  Trinummi  autem  v.  645  etsi  Tibi  pater  auiisque  in  Am- 
brosiano  est,  tarnen  per  librarii  tantum  neglegentiam  que  clxxviii 
excidisse  credendum  est  Palatinis.  Ad  verba  ut  redeara,  quod 
in  agitur,  id  etiam  in  agor  et  amabor  cadere  ratiocinatus, 
habeo  quod  addam  praeterea,  infinitivuin  in  ier  syllabas  ex- 
euntem:  nam  quod  dicier  fungier  in  mediis  versibus  non  so- 
lent  dactylum  aequare,  id  non  inde  repetendum  esse,  quod 
illae  formae  cretici  meusuram  primitivam  habuerint,  correpta 
in  anapaesticis  ultima  syllaba  docet,  quam  iure  suo  Hermau- 
nus  et  defendit  in  lahnii  Annal.  phil.  t.XXXV  [a.  1842]  p.  194 
et  admisit  in  Baccb.  1131:  hoc  exordrier  dbs  te.  Sed  post  ra- 
tiocinationem  videndum  de  exemplis.  A  quibus  rursum  se- 
greganda  quae  incidens  personae  mutatio  segregat,  ut  Aul. 
11,2,39  arbitror,  Bacch.  V,  1,30  moror,  Cas.  IV,  2, 12  spectilor: 
vel  gravior  interpuuctio,  ut  Rud.  III,  6, 14  nioror  (item  igitur 
Bacch.  I,  1,  56).  Mercatoris  autem  II,  3,  77  cum  in  libris 
sie  scriptus  sit: 

Hercle  quin  tu  recte  dicis  et  tibi  adsentior, 

quis  vel  cum  Camerario  tibi  dssentior  ego  vel  cum  Bothio 
tibi  dssentdr  ego  amplectatur?  In  promptu  multa  sunt:  nihil 
simplicius  quam  et  tibi  equidem  adsentior.  Item  quis  incor- 
raptum  habebit  quem  Capt.  IV,  2,  11  Vetus  talem  exhibet 
numeris  quidem  nullis: 

Eminor  interminorque  ue  quis  mihi  obstiterit  obuiam— ? 

Vbi  perraro  exemplo  aliquid  vidit  qui  eminor  verbum  pror- 
8U9  illud  solitarium  atque  adeo  rationis  expers*),  dixit  ex 

•)  [Ex  Addendis  p.  cccxxvnsq.:   'oblitus  sum  non  minus 

27* 
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E.  minor  h.  e.  Minor  et  Ergasili  personae  nota  ortum:  unde 
unius  syllabae  adiectione  sie  totus  versus  integritati  resti- 
tuendus: 

Minor  interminorque  ne  quis  nunc  mi  opstiterit  obuiam 

vel  mihi  iam  obstiterit  obuiam.  Nee  profecto  satis  certuni 
diei  Asinariae  exemplum  potest  I,  1,  48: 

llxxix        Fateor  eam  esse  importunam  atque  incommodam : 

sive  enim  mi  vel  post  eam  vel  post  importunam  inserueris, 
sive  ego  post  fateor,  non  reieetaneum  ab  initio  proceleusma- 
ticum  habebis,  sive  mi  ante  eam  addideris,  mensuram  prorsus 
legitimara*)  Plus  scrupuli  fateor  Captivoruui  versum  III,  3, 
15  iuicere  his  vulgo  verbis  terminatura:  mdrhinor  astutiam. 
Verum  illius  scaenae  exitum  ego  quidem  persuasum  habeo 
longe  gravissimis  vulneribus  afflictum  esse.  Nec  enim  vel 
sententiae  in  ipso  fine  recte  procedunt  nec  singulorum  pedum 
mensura  constat,  nec  ullo  modo  novieiis  editoribus  illud  cre- 
dendum  est,  post  incohatum  v.  10  legitimum  metrutn  tro- 
chaicum  per  mixtos  e  trochaieo  et  iambico  genere  versus, 
eosque  adeo  senarios,  breviculam  scaeuam  ad  finem  perduci 
nullo  animi  praeter  solitum  concitati  atfectu  variatam.  Qualis 
metrorum  discriptio  quo  est  insolentior,  eo  fidentius  aliquid 
audendum  est  potius,  quam  defendendum  ignavius  quod  pro- 
babilitate  careat.  Itaque  cum  illorum  versuura  in  B  haec 
species  sit: 

Neque  iam  salus  seruare  si  uolt  me  potest  nec  copia  est 
Nisi  si  aliquam  corde  machinor  astuciam. 
Qua  malum  quid  machiner  quid  comminiscar  maximas 
Nugas  ineptias  ineipisse  haereo: 

quemadmodum  certissimum  omnium  puto  maximas  et  haereo 
vocabulorum  sedes  permutatas  esse,  ita  ad  secundum  quoque 
versum  aliquid  turbarum  pertinuisse  iutellego.    Vide  igitur 

quam  erninor  suBpectum  nomen  eminatio  de  medio  tollere  Capt.  IV,  2, 
19:  quod  huc  corrigendo  est  illatum,  postquam  v.  11  minor  iu  erninor 
casu  verterat    Excidit  nisi  fallor  nam  ante  min: 

Quae*  illaec  nam  minatiost?  nam  nequeo  mirari  batis.'J 

•)  {'Fatebor  re8tituendura.,  Ritschelius  in  ann.  ad  Mil.  654.] 
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num  luxata  membra  non  inepte  hoc  exemplo  reconcinnentur: 

Neque  Salus  seruäre,  si  uolt,  nie  potest:  nec  copiast 
[Me  expediundi,]  nisi  si  astutiam  aliquam  corde  ma- 

chinor. 

Quam,  malura?  quid  mächiner,  quid  cömminiscar,  haereo.  clxxx 
[Nisi]  uugas  ineptiasfque  iam]  incipisso  mäxuuias. 

Nisi  i.  e.  fnisi  quod  certum  est  inaximas  me  nugas  et  ineptias 
incipissere non  insolito  eius  particulae  usu.  Quodsi  cui 
copiast  carere  posse  genetivo  videbitur,  alterum  versum  sie 
restituere  poterit:  Nisi  si  idm  [ego  astütam]  astutiam  a.  c.  m. 
Postquam  igitur  hoc  quoque  exemplum  reraotum  est,  unum 
(nisi  quod  me  fugit)  superest  e  Rudente  afferri  solitum  IV, 
7,  22: 

Ego,  nisi  quom  lusi,  ml  moror  ulliim  lucrum: 

nara  nisi  pro  mihi  scribendum  esse  Bothius  vidit.  Quem 
versum  et  Reizius  male  tractavit,  nec  melius  tractaturus  sit 
qui  vel  nil  ullum  moror  lucrum  vel  nulluni  mihi  moror  harum 
proponat.  Non  levi  autem  mihi  offensioni  esse  ipsum  lusi 
perfectum  fateor:  pro  quo  ludo  potius  vel  ludam  vel  luserim 
exspectetur.  Quapropter  persanari  illum  versiculum  sie  de- 
mum  arbitror: 

Ego,  nisi  quom  lusim,  nil  morer  ulhim  lucrum. 

Nam  si  veram,  cur  producere  loquär  licuerit,  non  licuerit 
kxpiör,  caussam  supra  investigavi,  huius  quidem  vim  facile 
intellegitur  etiam  ad  amer  et  sequerer  pertinere,  quia  ab  Iiis 
ameris  et  sequrreris  et  similiter  cetera  fiunt.  Quamquam 
exempla  mihi  nunc  unius  ar  syllabae  in  promptu  sunt,  de 
cuius  produetione  verissimum,  ut  iam  apparet,  sensum  suum 
nobis  Hermannus  olim  siguifieavit,  commemoratus  a  me  Pa- 
rergon  p.  493.  Cuius  de  Most.  III,  1,  93  iudicium,  quo  ille 
banc  8cripturam  commendabat: 

Perfäcile  ego  ictus  perpetiar  argenteos*), 

nunc  reliquis  quae  infra  posui  exemplis  confirmatum  aeeipe. 

Et  Amphitruonis  quidem  prol.  v.  38  clxxxi 

*)  [In  editione  Ritschelius  perpetior  reposuit:  cf.  p  417  annot.**.J 
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Nunc  iani  animum  huc  omnes,  quae  loquar,  aduortite 

neacio  an  defendi  possit  huc  quae  loquar  dictum  pro  ad  haa- 
quae  loquar:  quod  si  nihil  sit,  deleto  omnes  scribi  poterit 

Nunc  iam  animum  huc  ad  ea,  quae  loquar,  adutfrtite: 
nam  omnium  minime  placiturum  sit 

Nunc  iam  ömnes  animum  ad  ea  quae  loquar  aduortite. 

Sine  omni  autem  dubitatione  haec  sunt  Amph.  II,  1,  0.  V,  1,  4: 

Tarnen  quin  loquar  haec  uti  facta  sunt  hic. 
Iam  ut  dpprimar,  ut  enicer:  me  miseram,  quid  agam 

nescio. 

Quibus  nunc,  postquam  de  productione  satis  constat,  addere 
suapte  natura  ambiguum  exemplum  licebit  Poen.  V,  6,  4: 

Vt  me  8uspendam,  ne  dddicar  Agorastocli: 

parum  enim  elegans  vel  potius  horridus  iste  sit  tribrachus 
ex  äddhcar  ägb-  compositus.  Sed  Menaechm.  II,  3,  10  recte 
ut  videtur  Herrn annus  Elem.  doctr.  metr.  p.  395  anapaesti- 
cum  discripsit  nunc  cum  adiboy  alloquar  nitro»  —  Iam  vero 
melius  opinor  perspicies,  quam  corrigendi  opera  ei  succes- 
serit,  qui  dum  se  vult  criticum  haberi,  hunc  in  Triuummo 
bellum  versiculum  540  procudit: 

Sues  angina  möriuntw  acerrume. 

Satis  puto  apparuit,  nihil  sibi  proprium  habere  naturam 
r  litterae  finalis,  quo  praegressae  vocalis  brevitas  intende- 
retur.  Nec  magis  id  in  alias  consonantes  cadit.  Quodsi  faxis 
f'eceris  producta  ultima  usurpata  sunt,  contra  atque  in  facis 
t ;lxxxii  facitis  fccidis  amabis  factum,  ex  ipsius  vocalis  natura  illud 
pariter  atque  in  mlis  sis  edis  duis  ames  legas  leges  legeres, 
atque  adeo  in  loquar  morer  repeti  et  ratio  cogit  et  produetae 
dixerlmns  dixeritis  formae  iubent  antiquitatis  propriae.  Nec 
produetionem  potius  t  littera  finitae  breves  syllabae,  quani 
item  primitus  produetae  correptionem  passae  sunt.  Nam  nisi 
mea  me  coniectura  vel  potius  ratiocinatio  fallit,  idem,  quod 
in  primam  et  secundam,  etiam  in  tertiam  personain  con- 
iunetivorum  cadit.  Vnde  efficitur  inulto  latius  patere,  quod 
non  prorsus  fugit  grammaticos,  ut  Boppium  Gramm,  compar. 
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p.  928  sqq.  et  G.  Curtium  nostrum  de  format.  temp.  et  modor. 
p.  259sqq.:  legemque  constantem  formandorum  con- 
iunctivorum  omnium  hanc  fuisse,  ut  origine  sua  longa 
vocali  fierent  (cuius  primitiva  species  non  dubitandum  quin 
i  fuerit),  sive  eam  vocalem  s  littera  sive  r  sive  t  sive  m 
excipiebat:  decursu  autem  temporis  demum  factum  esse,  ut 
servatae  etiamtum  Plauti  aetate  longae  vocalis  correptio  ita 
increbresceret,  ut  post  Plautina  teinpora  in  certae  consuetu- 
dinis  constantiara  ipsa  brevitas  abiret,  earum  personarum 
quae  in  m  et  r  et  t  exeunt  communis:  una  enim  s  cor- 
reptioni  semper  restitit.  Exempla  tertiae  personae  habes 
primum  sit  [cf.  p.  cclxvii]  Asin.  IV,  1,  17.  Men.  V,  7,  55. 
ME  II,  2,  87  (nam  de  Bacch.  I,  2,  32*)  perdubia  res): 

Ne  epi'stula  quidem  Uli  ülla  sit  in  aedibus. 

Ne  tum,  quando  suuus  factus  sit,  a  me  argentüm  petat. 

Vt,  si  illanc  concriminatus  sit  aduorsum  militem. 

Verissime  enim  observatum  est  numquam  stet  formam  accen- 

tum  habere  in  paenultima:  cuius  rei  melius  iam  caussa  et 

ratio  perspicietur.  Non  magis  id  fuat  et  duit  formae  passae  OLXXXin 

sunt:  quare  haud  scio  an  non  sollicitanda  sint  producti  det 

coniunctivi  exempla  Pers.  I,  2,  16.  II,  5,  26: 

Sed  legirupara  qui  damnet,  det  in  publicum: 

Et  miÜier  ut  sit  h'bera  atque  ipse  ültro  det  argentum: 

Captivorum  autem  versus  II,  2,  10  sie  restituendus: 
Neque  te  nobis,  si  hinc  abeamus,  si  fuat  occasio. 

Eadem  ratio  uelit  verbi  Men.  prol.  49: 
Velit,  audacter  imperato  et  dicito: 

item  Trin.  306,  ut  capite  XV  [p.  ccxxix  (463)]  planum  fiet: 

» 

Vtrum  itane  esse  mduclit  ut  eum  änimus  aequom  censeat. 

Haec  si  fidem  babent,  simul  hanc  vim  habere  necesse  est, 
ut  a  metri  quidem  vitiati  suspitione  Militis  versum  IV,  6, 
29  liberent: 


*)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  68  sq.] 
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Sine  tfltro  ueniat,  quaeritet,  desfdere/,  exspectet. 

Rursura  bis  exemplis  fretus,  quoniam  par  ratio  inter  leges 
leget  atque  inter  des  det  intercedit,  non  dubito  etiam  audiei 
creticum  potius  tueri  in  Bacch.  IV,  8,  70: 

Satin'  e'st,  si  plura  ex  me  atfdiet  hodie  mala, 

quam  tribrachuin  quartum  pedem,  iambum  autem  pro  ana- 
paesto  quintum  interpretari.  —  His  autem  fundameutis  iactis 
audeo  progredi  longius  et  ultra  coniunetivi  formas  investi- 
gatae  rationis  fines  promovere:  quamquam  fateor  non  sine 
timiditate  me  audere,  et  rationi  obtemperantem  magis  quam 
morigerantem  sensui.  Nam  quo  aftinitatis  vineulo  uelis  et 
nelit,  sis  et  sit,  des  et  det,  quo  legas  legamus  et  legat,  quo 
loquaris  loquatur  et  loqiiar ,  eodem  contineri  amas  et  awat, 
mones  et  monet,  attdis  et  audit  concedendum  est.  lgitur  quod 
vlxxxiv  in  illis  factum,  ad  bos  quoque  indicativos  pertinuisse  tarn 
est  consentaneum,  quam  rationi  repugnans  produetum  legis 
vel  legit  Atque  nata  esse  illa  omnia  aliqua  contractione 
binarum  vocalium  constat,  e.  c.  atnäs  ex  amä-i-s,  amät  ex 
aniä-t-tf  amare  ex  amä-e-rc:  nibil  autem  contractum  est  in 
leg-t-s,  leg-i-t,  leg-cre.  Ergo  non  aliqua  licentia  produetum 
est  seit,  si  est  produetum,  sed  prosodiam  e  contractione 
consectariam  servavit:  fit  autem,  quod  a  fio  (non  flo)  duci- 
tur,  ne  potuit  quidem  brevi  vocali  fit  dici,  ut  nihil  prorsus 
.singulare  sit  in  Capt.  prol.  v.  25: 

Vt  fit  in  bello,  cäpitur  alter  filius. 

Sed  ut  seit,  ita  posteriore  aetate  corripi  solitum  it  longam 
syllabam  habet  Cure.  IV,  2,  3: 

Nemo  it  infitias.    Ättamen  meliüsculumst  monere: 

eademque  ratioue  solet  et  lubet  et  afflickit  Merc.  III,  4,  03. *) 
IV,  2,  5.  Rud.  V,  2,  46]: 

Cü*r  istuc  coeptäs  consiliumV    Quia  enim  me  Micidt 

amor. 

Solet  hortator  remiges  hortarier. 

*)  [Quo  loco  RiUchelius  addit:  fcave  Lacbmannuni  in  Laer.  V, 
396  sequare.'] 
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Quod  tibi  lubet,  id  mi  impera.    Tange  aram  hanc  Ve- 

neris.  Tango. 

Quare  a  metro  quidem  nec  Bacchidum  versui  II,  2,  51  litein 
moverim: 

Negotium  ad  me  hoc  attine*  aurärium: 

Trinumnii  autem  v.  330  vernm  esse  iambum  cgct  credo: 

Quid  is?  egetne?    Egti.    Habuitne  rem?    Habuit.  Qui 

eam  perdidit? 

Quae  si  probabilitatem  habent,  simul  intellegitur  non  solli- 
citandum  fuisse  Trin.  206: 

Quod  qui'sque  in  animo  habe?  aut  habitunist,  sciunt:  clxxxv 

cui  versui  quo  tempore  inserto  aut  succurrendum  putavi,  om- 
nein  legem  illam  nondum  investigaveram.*)  Dubitare  tarnen 
quam  quicquam  confidentius  affirmare  de  producta  dat  forma 
praestabit:  cuius  etsi  unum  exemplum  libri  Rud.  IV,  1,  9 
praebent,  de  quo  in  Parergis  dictum  p.  430,  alterum,  sed  id 
non  uno  nomine  ambiguum,  prolatum  est  e  Most.  III,  1,  72: 

Molestus  ne  sis:  nemo  dat:  age  quod  lubet: 

tarnen  brevis  in  dare  damus  datis  vocalis  facit  ut  sat  gravis 
scrupulus  animo  insideat,  quamquam  non  impedit  illa  sane 
quominus  et  das  et  drt  produceretur.  Sed  quae  ne  rationis 
quidem  societate  ulla  cum  exemplis  adhuc  tractatis  continentur 
ea  noli  vel  defendere  vel  excusare.  Apage  igitur  ucndidlt 
nenibit  uidlt  ptrcipU  obtiylt  scruabil  et  si  quae  sunt  simi- 
lia**).  Nec  enim  arsis,  cuius  in  hac  caussa  iactari  potestas 
solet,  ullam  ad  producendum  vim  habuit  in  Plautinis  versi- 
bus  veterique  Latinorum  poesi  universa,  nec  omnino  tale 
quid  umquam  nisi  eis  condicionibus  factum  est,  quibus  licuit 
et  quamlibet  brevem  syllabam  pro  longa  substituere  et  plerum- 


*)  [Quod  qui'sque  in  animod  habet  aut  habituriist  sciunt  Ritschelius 
«cripsit  in  ed.  alt.  (cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  73)  addena:  rDe  hahöt 
tereor  ut  recte  cogitaverim  Proleg.  p.  clxxxiv  pq.f  de  aliqua  trans 
p08itione  minime  vereor  ne  recte  Fritzschius  p.  5.  animo  aut  habet  re- 
ceptum  in  proecdosi  probavi  Muellero  de  pro»,  p.  63.'] 

**)  [Cf.  praef.  Paeud.  p.  xiv  et  üpusc.  phil.  II  p.  641  sq.] 


Digitized  by  Google 


426 


PROLEC.OMENA  DE  KATIONIBVS 


que  etiam  hiatum  adinittere  h.  e.  cum  in  mediis  tetrametris 
iambicis  et  anapaesticis,  item  in  creticis*),  tum  ubicumque 
fortior  interpunctio  (quo  potest  etiam  exclamatio  pertinere, 
sed  nequaquam  quaelibet  exclamatio  pertinet),  prae'sertim  cum 
personarum  mutatione  coniuncta,  pausam  fieri  pronuntiandi 
sive  iubet  sive  patitur.  Vnde  intellegitur  non  tarn  ad  pro- 
sodiacam  doctrinam  hoc  spectare  quam  ad  ipsam  metricam. 
Velut  Trinummi  v.  584.  586: 

Nam  certumst  sine  dote  haud  darc.**)    ST.  quin  tu  1 

modo. 

Meam  neglegentiam.  ST.  i  modo.  LE.  nullö  modo. 

Quo  illa  quoque  exempla  refero,  in  quibus  si  illiusmodi 
syllabas  pro  brevibus  haberemus,  valde  ingrata  diremptio 
tribrachi  fieret,  ut  v.  941.  1179: 

Süb  solio  Iouis?  SY.  ita  dico.  CH.  e  caelo?  SY.  atque 

e  mediö  quidem. 

Quis  id  alt?  LY.  ego.  LE.  tun  uidisti?  LY.  et  trite  item 

uideas  licet. 

Quorum  versuum  priorem  non  sine  summo  elegantiae  detri- 
mento  sie  dimetiare  una  syllaba  auetum: 

Siib  solio  Iouis:  ita  dico:  e  caelöne:  atque  e  mediö 

quidem.  — 

Aut  talia  autem  vel  cognata,  aut  corrupta,  quae  allata  vidi, 
sunt  omnia.  Quid  enim  mirum  si  in  centenis  versibus  multis 
modis  corruptis  aliquotiens  corruptela  etiam  eo  valuit,  ut 
brevem  pro  longa  syllaba  librarii  inferrent?  Et  plerumque 
tarn  est  prompta  atque  evidens  emendatio,  ut  mirere  quem- 
quam  fugere  potuisse.    Velut  cum  Capt.  prol.  9 

Eumque  hinc  profugiens  uendidit  in  Alide 

egregie  Beckerus  de  com.  Rom.  fab.  p.  108  emaculavit  revo- 
cato  uenum  dedit,  quod  similiter  a  librariis  obscuratum  est 
atque  alibi  uenire  pro  uenum  ire  substituerunt:  id  quod  sub- 

*)  Quo  pertinent  de  mihi  egö  et  aimilibus  aupra  disputata  p.  clxx 
[412  sq.] 

**)  [De  haud  me  dare  cum  Hermanno  RiUcheliua  cogitavit  in 
ed.  alt.] 
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tiliter  Fleckeisenus  nuper  docuit  [Exerc.  Plaut,  p.  48  sq.J.  Non 
maiore  opera  Stichi  II,  2,  60  restituitur: 

Iam  cyo  non  facio  aüctionem:  nam  öbtigit  mi  hereditas. 

Iu  Menaechm.  V,  5,  22  autem  pro  percipit  insania  ipso  re- 
posito  coniunctivo  scribe: 

quid  cessäs  dare 
Pötionis  äliquid,  priusquaui  percipiaf  insania? 

Alia  exempla   ceterarum  emendatione  fabularum  tollentur.  clxxxvii 
Sed  ad  Terentianum  atujedt  indiistriam  defendenduni  non  utar 
hac  demonstratione:  ubi  cum  Bentleio  prorsus  desidero  uostra 
proDQminis  notionem,  elapsi  autem  versiculi  alicuius  video 
etiam  alia  exempla  proponi  posse,  ut 

Bonitasque  adiutans,  quae  antehac  in  uobis  fuit: 
Bonitasque  uostra,  quae  alias  adiutrix  fuit. 

Nunc  autem,  postquam  eum  locum,  qui  est  de  cor- 
reptione  longarum  vocalium,  ita  uti  fecimus  pertracta- 
umus,  simul  apparet  cur  brevium  vocalium  productioni 
nullum  omnino  locum  in  prosodia  quidem  Plautina  conceda- 
mus,  sed  tantuni  aliquem  in  metrica. 

capvt  XIV. 

Quibus  autem  condicionibus  syllabam  ancipitem,  eisdem 
admitti  hiatum  constat.  Nihil  igitur  suspitionis  Trinummi 
haec  exempla  habent,  quibus  proditum  in  libris  hiatum  partim 
servavi  partim  revocavi,  v.  273.  432.  907.  1059.  1071.  1185: 

Glöriam  et  yratiam:  hoc  probis  pretiumst. 
Tempü*8t  adcundi.*)  LE.  estne  hic  Philto  qui  aduenitV 
Lübet  audire.  SY.  i Iii  edepol  Uli  —  Uli  —  uae  misero  mihi.**) 
Eo  domum.   CH.  heus  tu,  asta  flico.  attdi***),  hctis  tu. 

ST.  non  sto.  CH.  te  uolo. 

*)  [Dabitat  de  hoc  exemplo  Ritschelius  in  ed.  alt] 
**)  [In  ed.  alt  Ritächelius  annotavit:  '  Uli  Uli  Uli  cum  Acidalio 
Hermannns,  merito  fortaase  probatum  Naekio  de  allitt  p.  382.  ittic  Uli 
Moelleras  de  proa.  p.  668  valde  inconcinne.'] 

•**)  [In  ed.  alt.  non  displicuit  Ritschelio  audin  a  Muellero  propo- 
«tum  ] 
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Satin'  ego  oculis  plane  uiäeo?  estne  hic*)  an  non  est? 

is  est. 

CLXXxvm      Miseria  una  um  quidera  hominist  affatim.  CH.  immo 

huic  pa rumst: 

quo  versu  qui  verbis  transpositis  immo  huic  est  partim  scrip- 
serunt,  suaserunt  quod  concinnitas  dissuadet  inter  hunc  et 
proximum  versum  intercedens:  Nam  si  pro  peccatis  ccntum 
ducat  uxores,  parumst.  Servari  hiatus  etiam  v.  790  potuerat: 

Paterni  signuin  nösse.  ME.  etiam  tri  taces? 

nisi  tarn  frcquens  in  codicibus  nosse  et  nouissc  (ut  v.  957  **)), 
noris  et  noueris  (ut  v.  952)  formaruni  permutatio  esset  eaque 
in  utramque  partem  valens,  ut  ista  quideni  vix  ulla  mu- 
tatio  esset. 

Oiunino  enim  qui  recte  iudicare  de  hiatu  volet,  hoc  im- 
primis  teneat  oportet,  non  aliquam  elegautiam  hiatum  inter- 
pretandum  esse,  qua  delectati  sint  poetae  et  quam  dedita 
opera  sectati  sint,  sed  licentiam  quam  indulserint  sibi,  ubi 
non  nimis  habere  offensionis  videretur.  Cum  autem  hiatus 
omnis  nulla  alia  in  re  consistat  nisi  in  neglecta  contiguo- 
nim  vocabulorum  ea  sive  elisione  sive  syualoepha,  qua 
adeo  assuevisse  linguam  latinam  scimus,  nemo  ut  tarn  rusticus 
esset  qui  uoeales  nollet  cotiiungere,  ut  ait  Cicero  Orat.  §.  150: 
consequitur  minus  offensionis  hiatum  ibi  habere,  ubi  illius- 
modi  synaloepham  ipsius  vocis  pausa  aut  non  patiutur 
fieri  aut  patiatur  non  fieri.  Quamquam  hanc  bipertitam  con- 
secutionem,  quam  ratiocinatio  commendat,  fatendum  est  non 
comprobare  usum.  Nam  ut  uno  verbo  dicam,  etiam  quae 
nobis  quam  maxime  necessaria  videatur  pronuntiandi  pausa, 
tarnen  necessitatem  quidem  neglegendae  elisionis  vix  umquam 


*)  [ipsus  in  ed.  alt.  cum  hac  annotatiooe:  ripsm  BCDy  recte 
probatnm  a  Fleckeiseno  Ann.  phil.  t.  93  (a.  1866)  p.  61.  hic  .  1 .  praeter 
raorem  Plantinum:  pro  quo  is  substituebam  Proleg.  p.  cccxxin.*] 

**)  [Cf.  Fleckeiseni  de  nosse  nossetn  forma  non  Plautina  obaervatio 
(Ann.  phil.  t.  96  [a  1867]  p.  632  ann.),  qua  duetus  Ritechelius  in  Trin.* 
ad  v.  952  quamquam  non  immemor  Ciceronis  Orat.  §  157  veretur  ne 
non  magis  Plautina  sit  noris  forma.] 
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habuit.  Causa  enim  iutermissae  pronuntiandi  continuitatis  clxxxix 
cum  aut  in  sententiae  aut  in  numerorum  rationibus 
posita  sit:  numeri  quideni  pausas  nemo  nescit  eam  tantum 
vim  habere  ut  admittant  hiatum,  uon  ut  requirant  umquam. 
Sed  iie  a  sententia  quidem  plus  quam  excusationem  hiatui 
paratum  esse  evidentissime  eorum  exemplorum  multitudo 
docet,  in  quibus  vel  fortissima  interpunctio  ininime  im- 
pediit  quominus  vocales  coalescerent.  Non  potest  (si  a  sin- 
gularibus  quibusdam  exemplis  recesseris)  gravius  divortium 
8ermonuni  cogitari  quam  quod  fit  mutatione  personarum: 
et  tarnen  haec  ipsa  tantum  abest  ut  non  admittat  elisioneni, 
ut  raro  neglectionem  elisionis  admiserit.  Duo  triave  e  Tri- 
uunimo  exempla  supra  posui:  in  contrariam  partem  eiusdem 
fabulae  circiter  quinquaginta  valent  huiusmodi: 

Quid  edimus  nosmet  postea?  LE.  etiam  tu  taces? 
Si  quid  uis  Stasime.  ST.  huc  eöncede  aliquantrim.  PH. 

licet. 

Ei  rei  argumenta  dicam.  PH.  audire  edepöl  lubet. 
Quid  is?  egetnc?  LY.  eget.  PH.  habuitne  rem?  LY.  ha- 
buit. PH.  qui  eam  perdiditV 

Atque  talium  frequentia  eo  maiorem  ad  hanc  caussam  uni- 
versam  recte  iudicandam  vim  habet,  quo  aegrius  nos  hodie 
per8picimus;  qui  tandem  veterum  ars  illud  praestiterit  om- 
nino,  ut  non  unius  hominis  ore  prolatae  vocales  coirent  pro- 
nuntiando:  quod  quidem  nunc  non  persequar. 

Similis  autem,  quamquam  non  tarn  evidens  argumen- 
tatio  duci  ex  exclamationibus  poterit.  Nam  etsi  num- 
quam  saue  vel  monosyllaba  o  6h  ah  Äa  nah  heu  fiei  au  eu 
vel  aha  vaha  eheti  (Trin.  503)  elisa  sunt:  tarnen  non  talia 
tantum,  quäle  est  herclc,  sed  etiam  eho  et  eia  vel  heia,  quae  cxc 
suapte  natura  iubent  inhiberi  vocem,  band  raro  cum  inse- 
quenti  vocali  coaluerunt.  Velut  cho  cum  alibi  tum  Epid.  IV, 
1,  40  eho  istinc,  Poen.  I,  2,  51  cho  amabo,  ib.  121  eho  an 
iratas,  IV,  3,  14  eho  an  tarn,  Rud.  II,  7,  20  eho  an  te  paenitet: 
nam  Trin.  943  insiticia  est  ea  particula  [cf.  supra  p.  41 6 j 
ut  alibi  aliquotiens,  Poenuli  autem  V,  3,  17: 

Eho,  an  huius  sunt  illae  filiae?  Gl.  ita  uti  praedicas 
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(sie  enim  scribendum)  probandi  vi  caret,  quod  non  raro  eho 
ut  epiphoneina  extra  versum  positum  est,  ut  Trin.  934.  942. 
Pariter  elisum  eia  habes  velut  Cas.  III,  6,  4.  Truc.  I,  2,  91, 
quem  Ambrosianus  iubet  ita  restitui  una  cum  proximo: 

AS.  Eia,  haüd  itast  res.  DI.  ain  tu  eam  me  amäre? 

AS.  immo  unice  ünurn. 
DI.  Pepensse  eam  audiui.  AS.  ab,  öbsecro,  tace  Di- 

niarcbe.  DI.  quid  iam? 

Quo  tarnen  non  rettulerim  cum  Lachmanno  prooem.  ind.  lect 
Berol.  aest.  a.  cioiocccxxxxvii  p.  6  [=  in  Lucr.  comm.  p.  164] 
Persae  versum  II,  2,  30,  quem  ille  sie  dimetitur*):  Heia.  heia, 
tuo  ex  Ingen  io,  ego  sie  potius: 

cxci  Heia,  heia,  tuo  ex  ingenio  mores  alienos  probas: 

quando  in  longam  syllabain  non  magis  demonstrari  potest 
Jieia  exiisse  quam  eho,  pro  quo  elio  tu  Ambrosianus  praebuit 
Trin.  55.  Ceterum  cum  cessare  vocem  etiam  ante  interiectio- 
nem  consentaneum  sit,  tarnen  vel  sie  elisio  haud  cunetanter 
admissa  est,  ut  Trin.  v.  536.  870.  963.  1072.  1059: 

Alii  se  stispendere.  en  [ein  Trin.2]  nunc  bic,  quöius  est. 
Äperite  hoc,  aperite.  heus,  ecqui  his  fdribus  tutelain 

gerit? 

Ädgrediundust  hic  homo  mi  astu.  Iieus,  Pax,  te  tribus 
  uerbis  uolo. 

*)  Com  eodem  Lachmanno  aegre  fero  mihi  etiam  de  aliorum 
versuum  quorundam  mensura  non  satis  convenire.  Velut  parum  ex- 
pedio  qoa  mensura  decurrere  hunc  voluerit:  Pecuniae  accipüer  auide 
atque  liuide.  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  115.]  Nec,  si  quid  video,  pro- 
babiliter  ille  Amph.  I,  1,  188  et  Most.  IV,  2,  69  discripsit  [comm.  in 
Lucr.  p.  162],  qui  mihi  videntur  his  accentibus  notandi  fuisse: 

r  t 

Aine  uero?  Aio  enimuero.  VtSrbero.  Menti're  nunc: 

Aio.  Atque  eam  manu  emisisse.  Aio.  Et  postquam  eius  hinc  pater: 

nisi  quod  in  priore  non  fero  aine,  sed  reponendum  puto  Ain  tu  uero? 
Commemoravi  autem  haec  propterea  ut,  si  forte  de  eis  ratio  me  fefel- 
lerit,  quam  fateor  adhuc  me  credidisse  certissimam,  meliora  a  prac- 
stantissimo  eodemque  carissimo  viro  edocear. 
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Ce'rte  is  est,  is  est  profecto.  o  im  ere  exoptati'ssume. 
Eo  domam.  CH.  heus  tu,  asta  üico:  audi  e.  q.  s. 

Quorum  versuum  extremo  nee  mutatio  personae  nee  vis 
exclamationis  nec  finis  sententiae  obstitit  elisioni.  Nam 
profecto  etiam  cum  mutatae  personae  vel  exclamationis  pausa 
non  coniunetus  ipsius  enuntiationis  finis,  si  rationem  consu- 
limus,  non  suadere  tantum,  sed  flagitare  pronuntiationis  in- 
tervallum videtur:  et  tarnen  in  hoc  quoque  tertio  genere 
elisionem  tantum  abest  ut  reformidarint  poetae,  ut  rara  sint 
hiatos  exempla.  Et  in  Trinummo  quidem  nullum:  in  con- 
trariam  partem  valentia  circiter  viginti  quinque,  velut  (prae- 
ter antea  allata,  in  quibus  exclamatio  accedit)  v.  195.  376. 
681.  692.  717.  795.  826.  996.  1018.  1139.  1150: 

Isttic  uolebam  stire,  i  sane  ntfnc  iam. 
Tüa  re  salua.  hoc  pacto  ab  illo  sümmam  inibis  gratiani. 
Meam  sororem  tibi  dem  suades  sine  doiv.  at  non  cön- 

uenit. 

Qui8  me  improbior  perhibeatur  esse?  lutec  famigerätio.  cxcn 

Abiit  hercle  ille.  ccquid  audis,  Lysiteles?  ego  te  uolo. 

Inspectasque  esse,  in  huiusmodi  negötio. 

Spdrcificum,  immanem,  intolerandum,  uesamwi.  ego  con- 
tra opera  expertus. 

Vt  sciat  se  perdidisse.  ego  äbeo.  male  uiue-  et  uale. 

Me'moriae  esse  oblttum?  an  uero,  quia  tu  cum  frugi  ho- 

minibus. 

Nnnis  pergrapbicus  siicophanta.  is  mi'lle  nummum  se 

aiireum. 

Sölus  sto,  nec  quod  conatus  sum  agere,  ago?  homines 

cönloquar. 

Quibus  propinqua  haec  sunt:  v.  391.  590.  624.  704.  746. 
799.  1068.  1108. 

Ergone,  qui  tarn  rarus  hiatus  ibi  fuit,  ubi  pausa  quae- 
dam  Tocis  non  tantum  offensionis  nihil  sed  adeo  plurimum 
commendationis  haberet,  eumne,  ubi  ab  eadem  parte  ne  ex- 
cusationis  quidem  quiequam  paratum  est,  patienter  toleratum 
esse  existimabimus  et  praeter  rationem  pausam  pronuntiandi 
placuisse  ubi  sententiae  nulla  esset?  Et  hoc  ut  artis  fuerit? 
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et  Plautinae  artig,  cuius  tantam  in  reliquis  partibus  sena 
rioruin  septenariorumque  condendorum  omnibus  elegantiam 
merito  adniiraniur?  Aut  hoc  praeposteruni  et  ineredibile, 
aut  nihil.  Nec  vero  diversa  ratio  est  eorum  exemploruni, 
in  quibus  vocis  intervallum  quoddam  non  e  sententia,  sed  e 
numeris  aptuin  est.  Longe  creberrimum  esse  hiatum  in 
niediis  tetrametris  iambicis  constat:  non  raruin  in  anapae- 
sticis  creticisque:  nec  eundem  a  niediis  trochaicis  septe- 
cxciii  uariis  artis  consuetudo  exclusit.  Verum  hic  qua  eum  tem- 
perantia  admiserit,  multo  etiam  manifestius  siniilis,  quam 
qua  supra  utebainur,  computatio  versuum  ostendit.  Septe- 
narios  enim  trochaicos  cum  Trinummus  plus  quingentos  com- 
plectatur,  quotiens  in  tanta  multitudine  poetam  putas  ea, 
qua  licebat  sat  saepe,  libertate  reapse  usum  esse?  Tria 
huc  exempla  e  supra  allatis  referre  poteris  v.  907.  1059 
[cf.  p.  427J.  1071  [cf.  p.  428]:  quorum  ambigua  vis  est, 
quoniam  cum  numerorum  pausa  coniuncta  est,  qua  sola 
satis  defenditur  hiatus,  orationis  institio.  Praeter  illa  in 
tota  fabula  non  plures  quam  sex  septemve  versus  exstant, 
in  quorum  caesura  hiatum  scripti  libri  testentur  vel  potius 
testari  videantur:  e  quibus  ubi  eos  denipseris,  quorum  aut 
nulla  aut  suspecta  lides,  aliquanto  etiam  pauciores  restabunt. 
Pari  utrumque  genus  proportione  in  Bacchidibus  est:  in  qua 
tabula  e  plus  trecentis  septenariis  trochaicis  hiatum  ex  Her- 
manni  recensione  sex  admiserunt:  v.  55.  362.*)  396.  399 
[vide  infra].  414.  415*),  praeterea  octonarii  duo  580.*)  582. 
Vnde  satis  puto  apparet,  quam  non  sit  in  deliciis  habitus 
vel  maxime  legitimus  hiatus.  Quo  magis  cauto  opus  esse 
intellegitur,  ne  quod  fieri  potuisse  concedendum  sit,  cupidius 
credatur  factum  esse  revera.  Quae  cautio  quas  in  partes 
valeat  qtiamque  subtilem  diiudicationem  habeat,  ipsius  Tri- 
nummi  exemplis  declararc  licet,  quae  haec  sunt  v.  311.  606. 
613.  652.**;  990.  1025  fcf.  p.  337].  1124: 

Nmiio  satiust,  ut  opust,  te  ita  esse,  quam  ut  animö  lubet. 
N6n  credibile  dicis.  At  tu  edepol  nullus  creduas. 

*)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  76  sq.] 
**)  [De  hoc  versu  cf.  Opoac.  phil.  III  p.  6-2  (v.  supra  p.  329)] 
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Postremo  edepol  ego  istam  rem  ad  nie  dttincre  intellego. 
[Ätque  istum  ego  agrum  tibi  relinqui  ob  eam  rem  enixe 

expeto.J 

Väpulabis  meo  arbitrato  et  nouoruin  aediliuni. 
[Ni'si  etiam  laböreni  ad  damnum  dpponam  epithecam  in- cxciv 

super.] 

Hae  sonitu  suö  mihi  moram  öbiciunt  incommode. 

Ex  bis  exemplis  tarn  certura,  ut  non  possit  sat  leni  muta- 
tione  removeri,  Dullum  est  praeter  sextum,  cui  ego  quintum 
socio,  quantumvis  ibi  facilis  sit  arbitrato  meo  transpositio*): 
de  reliqui8  omnibus  varias  ob  caussas  esse  dubitandum  puto. 
Atque  septimus  versus  cur  sit  sine  mora  hinc  relegandus, 
supra  docui  p.CLXX[412].  De  quarto  non  dubitarem,  nisi  aliud 
ipsa  codicum  vestigia  suaderent,  de  quibus  p.  lxxii  [329J  dic- 
tum. Tres  autem  primos  versus  nego  hiatui  admittendo  omnino 
sat  commodos  esse:  ad  quem  etsi  minime  requiro  graviorem 
aliquam  orationis  institionem,  tarnen  altera  ex  parte  consen- 
taueum  est  repugnare  hiatui  i.  e.  cessationi  vocis  tales  ver- 
borum  constructiones  enuntiatorumque  conformationes,  qui- 
bus eae  ipsae  voces,  quas  discriminet  hiatus,  ligentur  potius 
et  continuae  pronuntiationis  necessitate  vinciantur.  Nihil 
einsmodi  in  reliquis  vel  Trinummi  vel  his  Bacchidum  exem- 
plis hiatui  obstat: 

ue  ecastor  apud  hunc  fluuium  äliquid  perdundiiuist 

tibi: 

cursu,  luctando**),  disco,  hästo,  pugilatü,  pila: 
fnde  de  hippodromo  et  palaestra  ubi***)  reuenisses  do- 

mum: 

It  magister  quasi  lucerna  üncto  exspreta  linteo: 
[ftur  illinc  itfre  dicto.  hocim  hic  pacto  potest:] 

immo  aptissima  hiatui  esse  membra  orationis  apparet.  Con- 
tra dispesci  te  ita  esse  et  at  tu  edepol  eo  minus  licebat,  quod 
haec  verba  fortissima  interpunctio  praecedit,  illa  lenior,  sed 

*)  [meo  arbüratud  Trin.2,  cf.  Nov.  exc.  Plaut  1  p.  76.] 
••)  [Cf.  Nov.  exc.  Plant.  1  p.  63.1 

***)  [aive  cubi  sive  palaestrad  proposuit  Ritscheliua  Opuac.  phil.  III 
P  Hl  ] 
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interpunctio  tarnen  sequitur.  Itaque  etsi  nullo  negotio  trans- 
cxcv  poni  nullus  edcpol  potuit*),  tarnen  ad  elapsam  potius  sylla- 
bam  librorum  scriptura  tua  edepol  spectare  visa  est  (nam 
aedepol  pro  edepol  quam  frequens  est  in  noviciis  FZ  libris, 
tarn  est  in  antiquis  insolens),  e  qua  tute  cum  Bothio  effeci- 
mus.  Ula  autem,  ut  opust  te  iiu  esse,  ipsa  vis  sententiae  et 
artis  ratio  flagitabat  ut  sie  collocarentur  mutato  accentu  ut 
opust  tta  te  esse:  reliquum  igitur  erat  ut  d  adiceretur.**) 
Eiusdem  litterae  adiumento  licebat  tertio  versu,  quae  ipsa 
construetione  iuneta  sunt,  pronuntiando  quoque  coartare  istam 
rem  ad  med  attinere***):  elegantius  tarnen  visum  est  ad 
me  verba  intendi  ante  rem  collocata.  Dubitari  potest  de 
Bacch.  430  [462]: 

V£rum  ingenium  phls  triginta  ännis  maiust  quam  alteri, 

ubi  nec  tarn  commoda,  quam  in  lucerna  uneto  ejcspreta,  voca- 
bulorum  inter  se  eonstruetorum  diremptio  est,  et  perfaeilis 
transpositio  maiust  annis.f) 

Tanta  igitur  cum  fuga  hiatus  fuerit  loeupletissima  ex- 
cusatione  muniti,  quibus  tandem  machinis  non  excusabilem 
hiatum  tarnen  defensum  ibis?  Scilicet  quod  a  caesura 
tetrametris,  idem  ab  eadem  caesura  praesidium  fuerunt  qui 
paratum  esse  hiantibus  senariis  vellent.  Qua  comparatione 
nihil  cogitari  alienius  potest.  Adeo  enim  nihil  similitudinis 
inter  utramque  caesuram  intercedit,  quod  quidem  ad  minu- 
endam  hiatus  offensionem  valeat,  ut  diversissimis  generibus 
discretae  sint.  Quod  discrimen  recte  senserunt  qui  alteram 
tantum  caesuram,  diaeresim  alteram  vocarunt,  quamquani 
nec  veterum  auetoritate  et  aliam  ob  caussam  meo  iudicio 
non  satis  probabiliter.  Sed  de  nomine  utcumque  statues,  re 
interesse  plurimum  apparet,  versus  incisione  aliqua  ordines 
cxcvi  rhythmici  serventur  an  consulto  dissecentur.  Quodsi  servan- 
tur,  ut  in  tetraraetris  omnibus,  nihil  oftensionis  vel  hiatus 


*)  [Sic  in  ed.  alt.  Ritscbelius  cum  Reizio  Hermannoque  dedit 
improbans  quam  hoc  loco  tuetur  Bothii  couiecturam  ] 
**)  [Cf.  infra  p.  cclxi,  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  47.] 
***)  [Sic  Trin.1  cf.  Nov.  exc.  Plaut  I  p.  46  ] 
t)  [huic  annis  maiust  in  editione  dedit  Ritachelius.] 
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vel  in  arsi  syllaba"  anceps  habet,  quippe  in  exitum  ordinis 
rhytbmici  incidens:  contra  in  senarii  iambici  caesura,  at 
quae  in  medium  ordinem  rhythmicuni  incidat  (quando  iam- 
bicos  esse  iambici  versus  ordines  oportet,  non  trochaicos), 
hiatus  locum  non  habuit.  Quam  caesurae  vel  vim  vel  non 
vim  ficticiam  non  esse  luculenter  hinc  apparet,  quod  sicubi 
caesuram  vel  trochaicus  vel  longe  plurimis  exemplis  iambicus 
tetrameter  non  post  octavam  habet  sed  post  nonam  sylla- 
bam,  h.  e.  non  in  fine  rhythmici  ordinis  sed  in  medio  ordine, 
non  umquam  hiatui  locus  concessus  est.  Quodsi  in  creticis 
versibus  hiatum  vel  syllabam  ancipitem  non  principalis  tan- 
tum  caesura  totius  versus,  sed  singulae  caesurae  podicae  ad- 
miserunt,  quod  factum  esse  constat*),  hoc  e  singnlari  natura 
cretici  numeri  repetendum  est,  cuius  singuli  pedes  tamquam 
catalecticos  ordines  efficiunt,  sed  ad  iambicorum  versuum 
trochaicorumve  ordines  nullo  pacto  transferendum.  Quo  ta- 
rnen gravi  errore  irretiri  se  Lingius  passus,  dum  trochaicis 
ordinibus  iambicos  versus  dimetitur,  eo  pervenit  ut  non  modo 
in  caesura  senariorum,  sed  in  fine  cuiusque  dipodiae  trochai- 
cae  sive  iambicorum  sive  trochaicorum  versuum  legitimum 
esse  hiatum  sibi  persuaderet.  «Qua  doctrina  etsi  modum  ve- cxcvn 
ritatis  prorsus  excessit,  tarnen  etiam  longius  progrediendum 
esse  Beckerus  (p.  106)  ratus  calidius  praecepisse  Lingium 
dixit:  addendam  enim  pentheraimeri  certe  hephthemimerem 
esse,  ut  in  qua  non  plus  quam  in  illa  offensionis  hiatus 
haberet.  Reliquum  erat  ut  ea  doctrina  perficeretur  et  om- 
nino  nullus  in  ullo  versu  locus  esse  diceretur,  quin  ab  ele- 
gantiae  uimirum  et  concinnitatis  et  perspicuitatis  studiosis 
poetis  legitimi  scilicet  hiatus  ornamento  aliquando  condeco- 

*)  Quamquam  non  est  qnovis  pacto  factum.  Nara  etsi  in  Her- 
manniana  discriptione  eorum  versuum,  qoi  nobis  sunt  Trin.  247  sq., 
rede  hic  sc  creticus  habet: 

Ibi  pendente"m  ferit:  iam  ämplius  orat, 

tarnen  in  brevem  vocalem  desinens  vox  dactylica  non  potuit  pro  cretico 
sabstitui  v.  251: 

Nux  datur:  dücitur  fdmilia  tota: 

qnod  genas  elegantia  artis  respnit.  [Cf.  annot.  ad  hnnc  versum  in  ed. 
alt.  et  Opusc.  phil.  IV  p.  413  ] 

28* 
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ratus  esset.  Atque  hoc  quidquid  est  laudis  sibi  non  sunt 
eripi  passi  Lindeinaiinus  cum  suis  congerronibus:  quos  postea- 
quaiu  leniter  perstriuxi  Musei  philol.  t.  V  a  p.  136  ad  142 
(=  Opusc.  phil.  IT  p.  21 1  — 217],  nunc  iteruni  defricare  nolo. 
In  quos  apprime  conveniunt  quae  ante  hos  cxxn  annos  iusta 
indignatione,  et  tarnen  frustra  ut  nunc  apparet,  Bentleius 
prouuntiavit:  'Niniiruin  hi  non  ipsos  poetas,  non  artem  et 
rhythmi  geniuni,  sed  librarios  sibi  duces  sumunt:  et  tot  fere 
licentiarum  species  sibi  tingunt,  quot  in  toto  Plauto  Terentio- 
que  vitiosae  lectiones  nunc  restant,  unique  loco  qui  enien- 
dandus  erat,  ex  altero  aeque  niendoso  patrocinium  quaerunt/ 
Qui  quideui  viderint,  qui  se  civibus  suis  couiniendare  potuisse 
cum  poetam  dicant,  cuius  ars  cum  vitae  usum  et  faniiliaris 
8ermonis  consuetudinem  repraesentaret,  illud  tarnen  neglege- 
ret  quod  Cicero  Orat.  §  152  dicit  *ndbis  ne  si  cupiamus  quidem 
distralierc  ttoces  coneeditur.' 

His  autem  verbis  quae  continuat  Cicero:  'indieant  ora- 
tiones  illae  ipsae  horridulae  Catouis,  indicaut  onines  poetae 
praeter  eos,  qui  ut  uersum  facerent  saepe  hiabant:  ut  Nae- 
cxcvin  uius  Vos  qui  aecolitia  Histrum  fluuium  atque  algidam,  et  ibi- 
dem Quam  numquam  uobis  Grau  atqttc  barbari.  at  Ennius 
semel  Scipio  hmutc.  et  quidem  nos  Hoc  motu  radiantis  ete- 
$ia€  in  uada  ponti.  hoc  idem  nostri  saepius  non  tulissent, 
quod  Graeci  laudare  etiam  8olent\*  haec  igitur  Ciceronis 
verba  cave  ne  omni  lege  solutis  versibus  Plautinis  et  hian- 
tium  vocalium  multitudine  deformibus  ullo  modo  patrocinari 
putes.*)  Et  Naevium  quidem  illos  in  senariis  (tragicis  ut 
videtur)  revera  admisisse  hiatus  credendum  esse  Ciceroni 
videtur:  tametsi  facile  fuerat  vitato  hiatu  scribere  Graii  uo~ 
bis**)  nec  testimonia  desunt  quibus,  quam  corrtiptis  codici- 
bus  iam  Tulliana  aetas  usa  sit,  doceamur:  tarn  enim  insciti 
poetae  ille  potissimum  hiatus  est  qui  accolitis,  ut  qui  de 
mendo  scripturae  suspicetur,  non  sit  me  iudice  inclementius 

*)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  113  sq.,  ubi  queis  et  Graitis  scrip- 
sisse  Naevium  proponit  Ritschelius.] 

**)  Nam  ex  eo,  quod  talia  ut  Grat  Lachmannus  nuper  docuit  non 
esse  so  Uta  elisionem  pati,  minime  consequitur  ut  pati  hiatum  sine  artia 
offensione  potuerint. 
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iucrepandus.  Sed  esto,  ut  sie  hiaverit  Naevius.  Opponi 
autem  bonorum  peritorumque  poetarum  multitudini,  qui  non 
oisi  consulto  et  certis  condicionibus  rarum  hiatum  ut  Ennius 
sibi  indulgeant,  tales  poetas  apparet,  quos  artis  inopia  eo 
adegerit  ut  si  vellent  Yersus  efficere  omnino,  et  crebros  hia- 
tos  et  promiseuos  etiaui  nolentes  sibi  elabi  paterentur:  qua- 
lis  fuisse  Naevius  dicitur.  Nam  etiam  genere  prorsus  diversi 
sunt  Naeviani  hiatus  i  11  i  qui  accölitis  et  Grau  ätque,  atque 
Graecorum  exemplo  probati  Sripiö  mutete  (quae  verba  voca- 
lis  sequebatur)  et  ctesiac  in:  ad  quod  genus  soluin  ultima 
Terba  Ciceronis  spectant  hoc  idem  nostri.  .  .  .solent.  Iam  vero 
quid  est  tandem,  quaeso,  cur  cum  Naevio  potius  quam  cum 
eis,  qui  non  sordere  Naeviano  more  maluerunt,  Plautum  vel  cxcix 
nos  sociemus  vel  cogitatione  sociasse  Cicerouem  putemus, 
h.  e.  eum  scriptorem  qui  neglegentioris  artis  exemplo  Nae- 
?io  utatur,  non  utatur  Plauto?  Nam  ex  eo;  quod  cum  ipso 
Eonio  nec  poesis  genus  nec  cum  hoc  coniunetum  genus  hia- 
tus Plautus  commune  habet,  non  consequitur  profecto  negle- 
gentiam  eum  cum  eo  poeta  communem  habuisse,  quocuin 
poesis  genere,  sed  ut  recentior  cum  vetustiore  coniunetus  est. 
An  similem  atque  in  Naevio  fuit  artis  inopiam  vel  in  hia- 
tuum  licentia  vel  in  aliis  partibus  poeticae  non  centeni,  sed 
milleui  versus  Plautini  produnt  tanta  et  facilitate  fusi  et 
concinnitate  elaborati,  ut  meo  sensu  etiam  superent  Teren- 
tianam  industriäm  et  aliquanto  molestiorem  lucubrationem? 
In  quibus,  si  nihil  a  Naevianis  differrent,  quid  tandem  ad- 
miratos  esse  illos  existimabimus,  de  quibus  Horatius: 

At  nostri  proaui  Plautinos  et  numeros  et 
Laudauere  sales  —  ? 

Cui  iudicio  etsi  non  subscripsit  Horatius  cum  eis  omnibus 
quoram  in  diversissimis  rationibus  innixa  nova  ars  prorsus 
opposita  veterum  arti  fuit,  tarnen  ex  ipsis  veteribus  vete- 
rumve  artis  studiosis  quis  umquam  simili  atque  Plautum 
degantiae  laude  Naevium  cumulavit?  quis  Naevianos  nume- 
ros admiratus  est?  Qui  quidem  poeta  quid  mirum  si  ab 
Saturniorum  rudi  et  inculta  specie  profectus,  in  quibus  huius- 
modi  multa  admisisset,  ut 
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Onerärioe  onustae  stabant  in  flüstris*) 

(v.  Mus.  Rh.  nov.  V  p.  247),  aliquid  consolitae  asperitatis 
ad  politius  genus  transtulit?  Nec  enim  ullo  inodo,  qui  Nae- 
vio  Plautum  citius  conipararunt,  quanto  utriusque  poetae  ars 
universa  intervallo  distet,  satis  reputasse  videntur. 

co  Paullo  diligentius  enarranda  esse  Ciceronis  verba  puta- 
viraus  quam  factum  est  a  Lomano  Speciminis  critici  in 
Plautum  et  Terentium,  <juod  Amstelodami  a.  cidiocccxxxxv 
edidit,  p.  21  et  25:  ubi  tarnen  de  hiatu  saniora  praecepit 
quam  post  Bentleium  et  Hermannum  a  quoquam  prolata 
vidi.  Ceterum  nec  vitiosum  et  frequentissimum  illum  esse 
hiatum  inter  omnes  constat,  cum  monosyllabae  voces,  si?e 
in  longam  vocalem**)  sive  in  m  consonantem  exeuntes,  dum 
priorem  syllabam  solutae  in  duas  breves  arsis  efficiunt,  ac- 
centu  intensae  corripiuntur.  Quod  genus  hiatus  tarn  certam 
in  veteri  poesi  Latinorum  omni  sedem  habuit  tantaeque  ipsis 
poetis  voluptati  fuisse  videtur,  ut  etiam  ubi  eius  necessitas 
nulla  esset,  tarnen  liquescenti  vocalium  pronuntiationi  haud 
cunctanter  praetulerim,  idque  eo  confidentius,  quod  ea  ratione 
simul  licebat  longe  usitatissimam  ille  iste  esse  vocabulonini 
correptionem  servare***):  nam  talia  sunt,  quae  illam  mensu- 
rae  ambiguitatem  admittant.  Ergo  cum  per  se  nihil  inter- 
sit,  quem  esse  corruptüm  uides  [sie  Trin.*]  an  quem  esse  cor- 
ruptüm uides  v.  116  pronunties,  hoc  tarnen  visum  est  prae- 
ferendum  esse,  eademque  ratione  cum  Ulis,  non  cum  Ulis  [sie 
Trin.*]  v.  203,  Mm  ülud  211,  quom  Uli  [quom  t7/*Trin.*J  342, 

{ vi  quem  isfas  (tibi)  [quem  tibi  istas  Trin.*]  951,  quom  ille  Hast 

*)  |Cf.  Opii8c.  phil.  III  p.  133,  ubi  onerarias  suasit  Ritschelius.] 
**)  Longis  vocalibos  etiam  diphthongos  comprehensas  esse  volo 
ut  quae  et  quoi,  de  quo  p.  clxxii  [414]  dictum.  Nec  fortasse  hinc  ex 
cluaam  esBe  seu  particulam  aignifieavi  p.  lxxxv  [341 J. 

***)  Quae  ana  caussa  satis  fuit,  cur  etiam,  ubi  nullus  vocalium 
coneursns,  sed  similia  pronuntiandi  ambiguitas,  probarem  vclat  v.  371 
8t  quid  ab  illo  aeeeperis  prae  hac  mensura  s»  quid  ab  Wo  aeeeperis, 
item  v.  372  eo  paler:  pol  ego  istam  prae  pol  ego  istam,  866  mihi  ille 
prae  mi  ille:  quamquam  a  sententia  hic  plena  mihi  forma  non  ut  alibi 
requiritur,  e.  c.  v.  588  in  verbis  potissumum  mihi  id  öbsit,  ubi  absonum 
sit  delitescere  pronominis  notionem. 
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1170,  item  de  Mo  [de  Mo  Trin.*]  134,  ixe  üte  ex  518,  de 
istoc  [de  istoc  Trin.8]  567,  ne  istacc  [ne  istaec  Trin.*J  738,  ne 
ille  exaudiat  754.  Quid?  quod  fortasse  (nec  eniin  dubitatio- 
nem  ipse  celo)  illoruui  societate  licuerit  eiiam  bisyllaba 
eomprehendere,  quae  synizesi  mouosyllaba  facta,  ut  mono- 
syllaboruin  exemplo  elisionem,  ita  hunc  quoque  hiatum  passa 
sint.  De  quo  ut  quaerendum  esse  significarem,  v.  636  verba 
sie  notavi  meam  ego  conspiciö  mihi,  ubi  potueram  sane  sine 
nl In  offensione  nimm  ego.  Et  haec  quidem  omnia  dbtdqpopa: 
nisi  quod  nemo  non  sentit  elumbi  versus  prineipio  Quom 
Ule  itdst  praestare  Quom  ille  itdst.  Quemadmodum  autem  in 
quibusdam  exemplis  non  elidi  monosyllabam  vocem  ipsa 
ratio  iubet:  quis  enini  baec  quae  infra  posui  (v.  979.  1092. 
1104)  aliter  nisi  sie  intensis  notionibus  pronuntiabit: 

Dum  ille  [Dum  ille  Trin.2]  ne  sis  quem  ego  esse  nolo, 

sis  mea  causa  qui  lubet: 

Tibi  petam.  Res  quom  animam  agebat,  tum  esse  offusam 

opörtuit: 

Videbis  idm  illic  näuem  qua  aduecti  sumus: 

ita  alia  sunt  quae  vix  patiantur  neglegi  elisionem.    Nam  et 
30  perversum  sit  dum  intendere  depresso  Uli,  in  quo  est 
vis  oppositionis: 

Sed  dum  Uli  aegrotant,  Interim  mores  mali: 

et  v.  1005*)  vi  omni  carens  qui  pronomen  non  magis  sinit 
qui  illud  pronuntiari  quam  eum  esse  v.  1170: 

Quom  ille  itast  ut  eum  esse  nolo,  id  erücior  : 

ubi  etsi  de  meo  addidi  ei/m,  tarnen  id  prorsus  flagitat  lo- 
quendi  consuetudo  Plautina,  plane  ut  v.  307: 

Vtrum  itane  esse  mauelit,  ut  eum  animus  aequom  cen- 

seat, 

An  ita  potius  ut  parentes  eum  esse  et  cognati  uelint.  cen 
Simul  autem  et  Quom  ille  Hast  illud  et  Dum  ille  ne  sis  v.  979 


*)  [quem  versuni  in  ed.  alt.  seclusit  Ritechelius  ut  male  con- 
fictom  prioris  interpretamentum.] 


Digitized  by  Google 


440 


PRÖLEGOMENA  DE  RATIONIBV8 


docuniento  esse  possunt,  severius  quam  verius  sie  statui,  ut 
proxima  post  solutam  arsim  syllaba  necessario  esse  longa 
dicatur.  Est  ea  plerunique  longa:  sed  nec  necessitatem  hoc 
habet  nec  aliani  caussain,  quam  quod  omnino  in  trochaicis 
tribracho  longe  frequentior  est  anapaestus,  in  iambicis  tri- 
bracho  ipsoque  iambo  frequentior  spondeus  vel  daetylus. 

Perraro  autem  inonosyllaborum  licentia  illa  videtur 
etiam  ad  poly syllaba  translata  esse.  Non  Plautus  fuit,  sed 
recentior  aliquis,  a  quo  prol.  Merc.  13  uidt  amatores  facere 
profectum  esse  non  ausus  sum  negare  Parergon  p.  18.  Ab 
Hermanno  probari  video  correptum  in  bacchiaco  ante  voca- 
lem  trisyllabum  cogita  Poen.  I,  2,  31: 

Sorö>  cogita  amabo,  item  nos  perhiberi. 

Hinc  defendi  potuerat  in  Trin.  272: 

* 

Boni  sibi  haec  expetunt:  rem,  fidew,  Aonorem, 

ut  -dem  ho-  sint  pro  una  longa  [sie  Trin.*]:  nisi  perfacile 
post  ein  excidere  et  potuerit.  In  Mostellariae  versu  IV,  2,83: 

Quoi  homini?  PH.  ero  nostro:  quaeso,  quötiens  dicun- 

ddmst  tibi 

non  sunt  pro  anapaesto  -nt  ero  syllabae,  sed  tri  producitur, 
una  autem  syllaba  pronuntiatur  ero,  ut  in  anapaestico  Stichi 
II,  1,  40: 

Nimis  uellem  hae  fores  erum  fiigissent: 

de  quo  cap.  XI  [p.  394]  dictum. 

Atque  hi  quidem  hiatus  in  arsi,  si  modo  liunt,  fiunt 
omnes:  quibus  multo  etiam  incertiores  sunt  qui  admissi  esse 
ccut  in  thesi  putantur.  E  quibus  minus  dubitationis  quam  reli- 
qui  Uli  habent,  cum  anapaesticae  anacrusis  prior  syllaba 
monosyllaba  voce  constat  in  longam  vocalem  desinenti,  quae 
ante  insequentem  vocalem,  sed  in  ipsis  anapaesticis  versibus, 
corripiatur.  Assentiendum  enim  Hermanno  videtur  tales 
correptiones  cum  hiatu  coniunetas  defendenti  Stichi  II,  1,  50. 
Aul.  IV,  0,  3.  5.  Bacch.  1126  1 1165].  1162  [1199]: 

Quid  istuc  est?    Qua«  tu  edes  colubras?  

 equidem  qi(Ö  eam  aut  ubi  sim  aut  qui  sim. 
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 demonstretis  qüt  eam  abstulerit. 

 si  amant,  sapienter  faciunt. 

 te  amabo  et  te  aniplexabor. 

Sed  etiaoi  in  trochaicis  iambicisque  versilms  alterara  solutae 
arsis  syllabam  sie  esse  cum  hiatu  correptani  nondum  potui 
mihi  persuadere:  non  id  aliani  ob  caussam,  quam  quod  ta- 
lium  exemplorura  nimia  in  circiter  viginti  milibus  versuuin 
paucitas  est.  Itaque  vehementer  dubito  num  duae  Uttum  et 
tuä  infamia  satis  tidei  habeant  Bacch.  I,  l,  17  et  III,  1,  14> 
qui  versus  nescio  an  sie  non  incommode  scribantur: 

Duae  me  unum  expetitis  palumbem:  iam*)  arundo  alas 

uerberat: 

Tua  tu**)  infamia  feeisti  gerulifigulos  flagiti: 

nam  in  priore  perii  potest  interpretis  esse  proverbium  expli- 
cantis.  Non  difficilius  est  inserto  ego  Merc.  V,  2,  4  tollere 
dornt  erat: 

Domi  erat  quod  ego***)  quaeritabam:  sex  sodalis  repperi. 

Quamquam  de  hoc  singularem  ob  caussam  cautius  iudican- 
dum  est  Nam  cum  eadem  ratio,  qua  continentur  »w  liabes 
et  nam  habes,  inter  dottü  est  et  dömüm  est  intercedat,  tarnen  cciv 
cum  hoc  postremo  quod  comparari  queat,  ex  undeviginti 
fabulis  Plautinis  nihil  recordor,  in  una  Mercatore  scio  tria 
exempla  exstare  I,  2,  69.  II,  4,  11.  V,  2,  47: 

Tüam  amicam.    Quid  eam?    Vidit.    Vidit?  uae  misero 

mihi. 

Tüam  amicam.  Nimium  multum  scis.  Tuis  ingratiis. 
Tüam  amicam.  Quid  eam?  Ybi  sit,  ego  scio.  Tune  ob- 

secro? 

Tarn  haec  gemella  sunt,  ut  de  integritate  scripturae  vix  li- 
ceat  dubitare.  Itaque  hoc  omne  illius  quaestionis  Opportuni- 
tät reservandum  est,  qua  quid  in  Mercatore  a  Plautino  in« 
genio  et  usu  abhorreat,  expendetur  accuratius. 

*)  [Cf.  annot.  ad  hunc  verBiim  et  Musei  Rhen.  XII  p.  457.) 
•*)  [Tuad  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  68.] 

***)  [In  editione  domi  id  erat  quod  dedit  Ritschelins  notans  Lach- 
mannum  in  Lncr.  p.  195.] 
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Restat  ut  theticam  syllabam  trochaeorum  iamborumque 
negein  ullum  umquam  hiatum  (nisi  eis  quas  ab  initio  capitis 
tractavi  condicionibus)  recepisse,  sive  illam  longa  sive  brevi 
vocali  terininatam.  Nam  hos  hiatus  qui  deosculantur  et  in 
sinu  fovent,  sunt'hi  illi  ipsi  f licentiarii quos  supra  dixi 
ad  eam  perfectionem  incobatam  ab  aliis  doctrinam  adduxisse, 
ut  nullum  versus  locum  non  adniittere  hiatum  dicerent.  Qui 
viderint  ne  ab  eis  vincantur,  qui  non  ferendos  esse  hiatu 
carentes  versus  demonstraturi  sint.  Cum  taeterrimo  in  arsi 
hiatu  non  magis  tolerabilem  theticum  libri  sociant  contiguis 
Trinummi  versibus  540*).  539**): 

Sues  moriuntur  angina  acerrume: 
Nam  fülguritae  sunt  alterna«  drbores. 

Quem  cave  his  exemplis  defensum  eas  Amph.  I,  1,  119**). 
Bacch.  II,  3,  73***): 

Ne'c  iugulae  neque  uesperugo  neque  uergilia«  wcidunt: 
Qui  ilhc  sacerdos  est  Dianae  isphesiae: 

ccv  ut  in  quibus  excusationem  a  nomine  proprio  f)  (nam  ipsum 
nergiliae  est  pro  proprio)  hiatus  habeat,  ut  in  Esqtülinac 
alites  (cui  non  conferendum  dispari  ratione  nitens  insular 
Ionio).  Neque  enim  ac  diphthongi  naturam  habuisse  quod 
aspernaretur  sive  elisionem  sive  synaloepham,  cui  opinioni 
favere  castoneae  himitae  illud  facile  videatur,  cum  Vergiliana 
Tyrrhetiae  acies  et  totae  adeo  conuersac  acics  ostendun t  tum 
Plautinorum  multitudo  exemplorum  arguit:  incolae  accolac 
äduenae  omnes  Aul.  III,  1,  eptdae  a  Trin.  471,  ylabrae  cn  ib. 
541,  gloriae  aut  829,  proccllae  infemae  836,  niemoriac  esse 
1018,  twstrac  aedes  1080,  alia.ft)  Cum  istis  autem,  uergüiae 


*)  [Cf.  annot.  ad  hone  versum  in  ed.  alt.  et  praef.  p.  Lxvisq.] 
**)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  118.J 
***)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  114  sqq.] 
f)  Quid  intersit,  cum  supra  p.  clxxvii  [418]  dixi  nullatn  ab  in  - 
sequenti  Epignome  nomine  excusationem  produetum  agitür  habere,  non 
videor  explicare  debere.  —  Ceterum  scripturae  in  Amphitruonis  vereu 
integritatem  Varro  testatur  de  1.  1.  VI,  6  et  iterum  VII,  50  [et  Festus 
p.  368]. 

tf)  Quemadraodum  igitur  et  elisionem  et  ut  supra  diximus  cor- 
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occidunt  et  Dianae  Eplwsiae,  pauca  illa  exeinpla  conferenda 
sunt,  in  quibus  thesis  cretici  pedis  hiatum  habet,  non  brevi 
vocali,  sed  longae  correptione  effectum,  quamquam  non  pro- 
prii  nominis  natura  excusatum,  verum  satis  tarnen  excusatum    '  . 
lentioris  enumerationis  pausa  aliqua:  ut 

Arte  gymnästica,  di'sco,  hastig  pila, 
Cürsw,  arm is,  equo. 

Quod  genus,  pertinens  illud  etiam  ad  senarios  septenariosque 
numero  paucos,  Hermannus  tractavit  Elein.  doctr.  metr.  p.  207 
coli.  190,  et  in  nupera  Epitomae  editione  p.  34.  Magna  ccvr 
tarnen  cautione  opus  est  ne  pausam  orationis  conGngas  ubi 
nullu8  ei  locus.  Velut  Militis  initio  probabilitatem  nec  haec 
mezuura 

Praestringat  oculorum  aciem  in  acie  /wstibus, 

nec  haec  habet,  quamquam  ab  accentuum  varietate*)  prae- 
stabilior, 

Praestn'ngat  oculorum  aciem  in  acie  höstibus: 
sed  aliquid  excidit,  quod  puto  hoc  esse: 

Praestn'ngat  oculorum  äciem  acri  in  acie  hostibus.**) 

Ac  ne  illi  quidem  Asinariae  scaenae  IV,  1,  quam  designavit 
Hermannus,  tantum  hiatuum,  quantum  libri  prodiderunfr,  me 
concedere  iam  supra  ostendi  p.CLXxm[415].  Ceterum  sublati  a 
uobis  in  Trinummo  hiatus  exempla  in  illis  quaere  quae  c.VI 

reptionem  cum  hiatu  coniunctnm  (quat  amat  Bacch.  342)  ae  diphthon- 
goi  admiait,  ita  in  oi  quoque  Tel  ui  diphthongum  cadere  utrumque 
coasentaneum  est:  unde  non  tantum  quoi  homini  tutati  sumus 
p.  clxxu  [414],  sed  etiam  quoi  imperes  cum  sta  theo  collatum  p.  cxxn 
[372]:  ubi  aolas  seu  neu  particulas  ab  elisione  exclusimus.  Adde  e 
Bacch.  392  [424]  id  quoi  obtigerat  [ubi  in  editione  Ritschelius  scriptrit 
ui  quam  optigerat]. 

*)  Haec  quam  vim  habeat,  post  Hermannum  Opusc.  11  p.  284 
Lachmannumque  in  Propert.  p.  111  sqq.  neminem  fugit.  Eadem  caussa 
fuit  cur  in  Militis  versu  qui  amivo  sit  amieüs  magis  supra  probaremus 
p.  c xx xii  [381]  aliaque  alibi  multa.  Nam  quod  in  contrariam  parte m 
Bentleius  decrevit  in  Andr.  II,  3.  8.  Eun.  V,  2,  19.  Heaut.  I,  2,  18, 
cum  ad  ea  exempla  pertinet  qnorum  diversissima  ratio  est,  tum  ne 
verum  quidem  omni  ex  parte  baberi  potest. 
**)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut  I  p.  70  sq.] 
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et  VII  composuimus.  Quo  praeter  alia  adde  pldeiduU  [ßa- 
cided  Trin.*J  in  taberndculo  pro  plaade  in  tabcrn/iculo  v.  726 
coininendatum  p.  lxxxi  [338]. 

capvt  XV. 

Difficillima  omnium  haberi  ea  quaestio  solet,  quae  est 
de  accentus  verborum  cum  nuuierorum  rationibus  consocia- 
tione.  De  qua  etsi  mihi  videor  ita  disputare  posse  ut,  qui- 
ccvn  bus  a  principiis  profecta  quibusque  a  caussis  nata  ad  earum 
legum  eonstantiam  ars  illa  poetarum  progressa  sit,  quibus 
totum  hoc  genus  admirabilis  concinnitatis  regitur,  planissime 
intellegatur*):  tarnen  amplius  id  sibi  spatium  poscit  quam 
quod  huic  sit  praefationi  concessum.  Itaque  huc  olim  redi- 
turus  nunc  singularia  tantum  quaedam  tangam,  quorum  ad 
ipsain  criticam  factitandam  paullo  gravius  momentum:  ad 
genus  Universum  recte  definiendum  paucissimis  praeraissis. 
Omnino  enim  nihil  esse  falsius  potest  quam  quod  veteris 
Latii  posteriorisque  aetatis  poeticam  ita  sibi  invicem  oppo- 
nunt,  ut  hanc  quantitate  syllabarum  regi,  illa m  dicant  e  vi 
accentus  pendere.  Quorum  tantum  prius  verum  est,  cum  il- 
lic  accentus  vim  propemodum  nullara  esse  constet:  alteruoi 
ne  sie  quidem  vere  describitur,  ut  cum  accentu  dicatur  quan- 
titatis  ratio  aliquo  temperamento  coniungi.  Nam  tamquam 
acu  res  ita  demum  tangitur,  ut  etiam  veteris  comoediae  tra- 
goediaeque  arti  metricae  pro  fundamento  fuisse  quanti- 
tatis  observationem  intellegatur,  sed  eius  quantitatis, 
quae  qualis  fuerit  quibusque  rebus  a  posteriorum  saeculomm 
consuetudine  distet,  superioribus  capitibus  declaratum  est: 
cum  eius  autem  quantitatis  severitate  summa  accen- 
tus observationem,  quoad  eius  ficri  posset,  concilia- 
tam  esse.  Prorsus  enim  utramque  rationem  exaequare  om- 
nino non  potueruut  poetae,  si  modo  fieri  versus  vellent:  vel 
certe  tarn  angustis  finibus  semet  coercere  debuerant,  ut  ad 
unum  modulum  centenis  versibus  cum  maxima  molestia  sua 
fabricatis  non  possent  non  in  iucredibilem  artis  ieiunitatem 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  11  praef.  p.  XI  sqq.] 
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evadere.    Eis  igitur  angustiis  ut  se  expedirent,  cum  alter- 
utram  rationem  oporteret  paullulum  cedere  alteri,  praeroga- 
tivaui  quidem  aeuiper  voluerunt  quantitatis  esse,  ad  eiuscevni 
autem  constantiam  accentus  observationem  modicam  accom- 
modarunt. 

Exemplo  rem  declarabo.    Nam  cum  ratio  omnis  accen- 
tus latini  duabus  legibus  principalibus  his  contineatur:  altera, 
ut  quae  vocabula  hyperdisyllaba  paenultimam  longam  ha- 
beant  paroxytona  sint,  quae  brevem,  proparoxytona:  altera, 
ut  ultima  syllaba  verborum  polysyllaborum  quorumlibet  ac- 
centum,  ut  in  lingua  barytona,  numquam  recipiat:  consequens 
fuit  ut,  quod  ad  accentum  attinet,  vere  iambicis  vocibus 
bisyllabis  (y  ±  et  item  ^  ^)  omnino  careret  latina  lingua.  Ita- 
que  hoc  liceutiae  veteres  illi  sibi  sumpserunt  praeter  cetera, 
ut  bisyllaborum  vocabulorum ,  quorum  brevis  paenultima, 
permagnam   niultitudinem   non   sie  pronuntiarent  sed 
contra  atque  lex  accentus  postulabat,  acuerent  in  ultima, 
lüdet  uident.*)    Quod  nisi  ita  instituissent,  ne  unum  quidem 
senariuin  facere  potuissent  quin  eum  vel  monosyllabo  voca- 
bulo  terminarent  vel  hyperdisyllabo  quod  in  daetylum  creti- 
cumve  desineret.    Admisso  autem  in  senarii  ex i tum  iaiu- 
bico  vocabulo  rursus  pari  penuria  atque  multo  etiam  maiore  cerx 
proximus  ante  sextura  pedem  locus  premebatur:  ne  igitur 
hinc  cetera  praeter  monosyllaba  et  cretica  et  certa  hyperdi- 
syllaba vocabula  excluderentur  omnia,  ex  ultimi  pedis  li- 
centia  consectariam  esse  hanc  alteram  voluerunt,  ut  in  paen- 
ultimo  loco  non  modo  item  iambica,  sed  etiam  spondiaca, 
anapaestica,  choriarobica,  molossica,  ionica  vocabula  (iiua 


*)  Cuius  rei  caussam  licet  etiam  altius  repetere.  Nam  cum 
cretica  vocabula  omnia,  cuius  in  vulgari  pronuntiatione  unus  princi- 
palis  accentus  hic  est  x  v  _ ,  in  iambicos  trochaicosque  versus  ne  pos- 
•ent  quidem  aliter  nisi  sie  intrare  ut  simul  ultima  syllaba,  cuius  se- 
cundaria« taut  um  accentus  quidam,  sub  arsim  caderet  priori  arsi  vi 
prorsus  parem  s  w  j.  \  in  tanta  horum  multitudine  non  potuerunt  non 
aures  plane  assuescere  ea  ratione,  qua  brevem  paenultimam  excipiens 
longa  ultima  accentum  reeiperet  praeter  legitimara  consuetndinem  lin- 
guae.  Hinc  igitur,  quam  facilis  velut  a  }>fruidet  perfidum  transitus 
aerel  ad  uidet  fidem,  et  perspicitur  et  sentit  m-  facillime. 
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cum  longioribus  quae  in  eos  pedes  exeunt)  acuerentur  in  ul- 
tima syllaba:  quae  omnia  cum  aut  paroxytona  aut  propar- 
oxytona  in  ipsa  lingua  fuerint,  ne  versus  quidem  nisi  illa 
condicione  esse  oxytona  passus  est,  ut  neglectae  legi  excu- 
satio  e  concessa  legis  neglectione  parata  esset.  Sic  igitur 
evenit  ut  non  improbarentur  hi  versuum  exitus,  qualium  in- 
credibilem  esse  multitudinem  constat: 

 nialam  crucem 

 mores  mali 

 animum  meum 

 l'ncuties  grauem 

 ftingans  tuum 

 decoran  uolo 

 auäritiäm  meam 

 reuenisset  domum 

 incönsultü*  meo 

 concrepuerünt  fores 

 cästigatorem  tuum 

 recuperätores  dedit 

Sed  longius  etiam  eiusdem  vis  rationis  patuit,  quippe  quae 
etiam  ad  tertium  a  fine  vocabulum  pertinuerit:  quod 
oxytonum  esse  ea  condicione  potuit,  ut  a  binis  vocibus  ex- 
ccx  ciperetur  item  contra  consuetudinem  linguae  oxytonis.  Velut 
Trin.  100.  186.  197.  800: 

  uocant  ciues  tui 

 *  .  maläs  famas  ferunt 

  meä  recte  facis 

  .  uti  celes  face, 

et  in  Bacchidibus  bonis  diciint  male,  utrutn  creddm  magis, 
malo  fecit  suo,  mt  sccüm  simul,  Sintis  nostrdm  seneni,  Opts 
Virttis  Venus,  med  gnato  male,  uah't  sentit  sapit  In  quibus 
omnibus  quod  eodem  pedum  ordine  spondiaca  vox  media 
est  inter  duas  iambicas,  id  quidem  aliunde  suspensum  est  et 
propriam  quandam  caussam  suam  habet  Nam  quod  egregie 
Bentleius  observavit  in  Horatii  Serm.  II,  5,  79,  rarum  esse 
in  quinto  pede  senarii  iambum  pro  spondeo,  id  aliquanto 
accuratius  sie  definimus,  ut,  cum  in  Trinummo  senarii  qui- 
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dem  circiter  quinquaginta,  totidera  autem  septenarii  trochaici, 
in  quibu8  illa  lex  (sive  elegantiam  dicere  malueris)  non  mi- 
nus quam  in  senariis  valuit,  in  fine  versus  iambum  ante 
iambum  receperint  (h.  e.  senariorum  pars  ferme  duodecinia, 
septenariorum  circiter  nona),  tarnen  perraro  duobus  iambicis 
rocabulis  talis  exitus  fiat,  numquam  tribus.*)  Itaque  cum 
nihil  offensionis*  habeant  Jtercle  nüntias,  scelestus  est,  fidüciae 
in  finem  versuum,  quamquam  non  nimis  saepe,  admissa,  tria 
tantum  per  duas  fabulas  integras  Trinummum  et  Baccbides 
eiempla  exstant  huiusmodi:  ager  fuit  Tr.  533,  malam  crucem 
ib.  598.  Ba.  863  [902].  Quales  pedes  tertius  iambus  ne  sie 
quidem  praecedere  solet,  is  ut  non  iambica  voce  conclusas 
sit,  ut  Tr.  533  quoius  ÜU  ager  fuit**):  multo  igitur  minus  ccxi 
hi  ordines  placuerunt  |  v/ ±  \  \j  j.  f  ut  mcUo  facit  suo.  Sed 
nec  ab  hac  parte  nec  a  neglecto  accentu  praeter  illa,  ut 
mah  fecit  SUO,  haec  qua  infra  posui  improbata  sunt,  eadem 
qua  illa  ratione  satis  defensa,  Trin.  733.  Baccb.  170.  222 
[202.  254].  Mil.  I,  1,  30.  Baccb.  316  [349]: 

 penes  me  habeam  domi 

 cito  Samiiim  solet 

 edepöl  certö  scio 

*)  [Ex  Addendis  p.  cccxxvni:  'Bentlei  observatione,  cuius  ille 
etiam  in  Terentii  emendatione  numquam  non  memor  fuit,  non  pancis 
in  locis  cum  fruetu  utare,  in  quibns,  utrnm  e  discrepantibus  codienm 
fotimoniis  praestet,  dubius  haereas.  Velut  una  hac  re,  quod  spon- 
deam  quintus  pes  trimetri  pro  iambo  obtinet,  praestat  Trin.  v.  33  me- 
hre messem  maxumam  prae  tralaticia  verborum  collocatione  messem 
meiere  maxumam.'] 

•*)  Atqne  haec  canssa  fuit  cur  supra  p.  exm  [364]  reiceremus 
üudc  versus  exitum  futürasunt,  tarnen  sciunt:  praesertim  accedente  ante 
geminos  iambos  interpunetione.  Nec  mir  um  talia  non  placuisse,  cum 
o«  haec  quidem  crebra  sint,  in  quibus  tres  se  iambi  excipiunt  iambicis 
vocabulis  non  inclusi,  ut  ödeste  cum  silentio  v.  22,  bene  hercle  nüntias 
59,  tpsus  in  Seleüciam  112,  fide  et  fidüciae  117.  142,  mdritumis  negötiis 
531,  pati  neque  (Uteri  352,  re'pperi  negotium  389,  drächumarum  olympi- 
'  Mm  425,  suo  pect'dio  484:  quae  decem  sunt  in  quadringentis  versibus 
exempla.  Non  dubitavi  igitur,  ubi  optio  data  erat,  qui  häs  mihi  dedit 
epistulas  praeferre  prae  qui  häs  dedit  mi  epistulas  v.  874.  [Hoc  Psenduli 
6»l  cum  B  dedit  Ritschelins  et  Trinummi  versui  vindieavit;  sed  in 
ed.  alt.  mihi  dedit  reposuit.J 
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 hercle  operae  pretium  quidem 

 cönueniäm  quantiim  potest: 

quibus  exemplis  et  anapaesticum  habes  et  choriambicum 
tertiuui  a  fine  vocabulum:  quorum  tarnen  neutruni  frequens. 
Spondiaca  autein  vocabula  etsi  ab  eo  loco  ratio  quidem  non 
magis  quam  molossica  vel  ionica  a  minore  (quando  cho- 
riambum  et  ionicus  et  molosaus  aequat)  excludit,  tarnen  con- 
suetudo  non  item  ut  in  paenultimo  loco  recepit:  quippe 
aegrius  in  longis  syllabis  quam  in  brevibus  accentus  inso- 
lentia  illo  loco  delitescere  visa  est 

Et  haec  quidem  eiusmodi  sunt,  ut  certae  normae  con- 
stantia  determinata  merito  nomen  inveniant  legitimae  licen- 
tiae.  Sed  praeter  haec,  quae  ipsa  ars  concessit,  fatendum 
est  quaedam,  quamquam  nuinero  pauca,  vel  excidisse  poetis 
ccxn  vel  indulsisse  sibi  poetas,  quae  sint  extra  ratiouem  posita. 
Nam  cum  in  amwmiäm  hi  quos  notavi  accentus  recte  se 
habeant  propterea  quod  similes  sequuntur  in  quantum  potad, 
tarnen  aliquotiens  choriambicum  vocabulum  etiam  praeter 
hanc  condicionem  in  mediam  senarii  dipodiam  intravit,  ut 
Trin.  184.  [410.]  Mil.  I,  1,  18.  Hacch.  121.  113  [151.  144]: 

Ego  me  fecisse  conflteor  Megaronides. 

IQuam  si  formicis  tu  obicias  papauerem.*)] 

Quasi  uentus  folia  aut  peniculum  tectorium. 

Magistron  quemquam  dtscipultim  minitarier. 

Sperät  quidem  animus:  quo  eueniat  dis  in  manust.  **) 

Quamquam  id  minime  est  quovis  pacto  factum:  fatile  eniui 
intellegitur  curandum  fuisse  ut  insolentia  numerorum  obscu- 
raretur  potius  quam  in  aures  impingeretur:  quare  credi  non 
potest  cum  gravi  interpunctione  Choriambus  a  poeta  con- 


*)  [Cf.  infra  p.  ccxv  (461).]  - 
**)  Hoc  quidem  versu  etsi  concedendnm  est  a  poeta  posse  eue- 
nat  profectum  esse,  et  supra  allato  conuenam  quantum  itoteat,  tarnen 
propter  ipsa  gemina  exempla  discipulum  et  cetera  necessitatem  illud 
non  habet.  Nec  Bacch.  48  [79]  vel  neceasitas  vel  si  quid  video  probabi- 
litas  euenat  forraae  demonstrari  poterit.  Quid?  quod  quibusdam  exem- 
plis contrariam  in  partem  valens  probabilitas  manifesta  est,  ut  in  exitu 
Beptenarii  Trin.  715  quod  agas  eueniat  tibi. 
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iunctus  esse  Trin.  582: 

Die  Cällicli,  me  ut  amumidt.   ST.  quin  tu  \  modo. 
Ab  interrogatione  fortasse  veniani  habet  Baech.  214  [246]: 

Salue.   sed  ubinamst  Mmsihchtis?    CH.  uiuit,  ualet: 

quamquain  ibi  non  iuepte  Bothius  ubi  Mnesüoehus  nam  est? 
proposuit,  quae  collocatio  interrogativae  nam  partieulae  ali- 
quotiens  oblitterata  est  (ut  hinc  quidem  nulla  Iis  sit  nostro 
supplemento  uiovenda  Trin.  130).   Plus  etiaui  offensionis  in  ccxiii 
fine  enuntiati  posita  ionica  vox  habet*)  Bacch.  299  [331]: 

Sed  diuesne  iste  est  Theotimüs?   CH.  etiani  rogas? 

cuitu  cum  simile  exemplum  ignoreui,  neseio  an  hic  quoque 
verum  Bothius  viderit,  praesertim  cum  in  libris  non  iste,  sed 
istic  sit: 

Sed  istic  Theotimüs  diuesne  est?   CH.  etiam  rogas? 

Cum  choriambicis  autem  vocabulis  etsi  per  se  minime  com- 
paranda  sunt  anapaestica,  nec,  ubi  oxytonum  non  sequi- 
tur,  anapaesticum  quartus  pes  admisit:  (nam  deterrimum 
versum  Mil.  II,  G,  73  Fatmr:  quidni  fateare  egomet  quod  ui- 
derim  infra  emaculabimus:)  tarnen  certa  hac  condicione,  ut 
cum  monosyllaba  voce  in  choriambici  vocabuli  speciem  coa- 
lesceret  anapaesticum,  eique  consociationi  non  repugnarent 
sed  faverent  construetionis  interpunetionisque  intervalla,  raris 
quibusdam  exemplis  idem  quod  in  choriambicis  factum  est. 
Hinc  igitur  est  cur  ottensione  eareant  Mil.  1, 1,6.  29.  IV,  3,32: 

Ne  lamentetur  nette  animum  despöndeat. 
Conisus  esses,  ptr  eorittm,  per  uiscera. 
Istdc  caue  faxis:  quin  potius  per  gratiam. 

Sed  quod  multo  sane  magis  mirum  est,  illud  est,  quod  etiam 
molossum,  qui  etsi  mensuram  choriambi  aequat,  tarnen 
luirum  quantum  ab  eius  volubilitate  distat,  non  prorsus  ab 
illo  versus  loco  exclusum  fuisse  exemplis  credendum  est.  Et 
excusatio  quidem  eadem,  quae  verborum  ordinibus  conuenum 
quanhim  potest,  parata  foret  talibus  quäle  Trin.  550  vulgabatur: 

•)  [Cf.  Trin.a  annot.  ad  v.  922  ] 

m.   RIT8CHKL1I  UPVSCVLA    V.  29 
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Quo  ciincti  qui  aetatem  egerunt  caste  suain. 

ccxiv  Verum  fatendum  est  ita  comparatos  non  esse,  qui  certa  ex- 
empla  praebeant,  versus  non  codicum  tautum  fide  Plautino- 
rnm,  sed  antiquorum  auctoritate  gramniaticorum  firmatos. 
Illiusmodi  aliquot  Parergon  p.  22  composui:  ex  hoc  genere 
tria  Varronis  de  1.  lat.  testimonia  attulisse  satis  habeo  e  VI, 
89.  VII,  78  et  X,  70  (Trin.  886): 

Vbi  pnmum  accensus  clätnarät  meridiem. 
Hectöris  natum  de  murö  iactarier. 

Cöncubium  sit  noctis  priusquam  ad  postremüm  perue- 

neris. 

Nam  altero  versu  de  muro  prorsus  aequant  molossum:  in 
qualibus  si  qui  de  spondeo  potius  dicendum  esse  contendaot 
quartum  pede  occupante,  res  eodem  redit  idemque  in  hunc 
spondeum  (quem  non  potest  non  raonosyllaba  post  caesuraui 
vocula  praecedere)  quod  in  molossum  cadit.  Tertius  autem 
versus  etsi  non  est  senarius,  tarnen  cum  senariis  eam  de  qua 
agimus  rationem  trochaici  septenarii  prorsus  communem  ha- 
bent:  quod  quidem  eo  minus  mirandum  est,  quo  saepius 
cum  eisdem  senariis  etiam  choriambicum  in  eodem  loco  nu- 
merum  participant,  ut  Trin.  320.  334.  717.  951.  1022.  1128: 

Benefacta  benefäctis  aliis  pertegito  ne  perpluant, 

et  sie  in  reliquis  del  'triis  disperdidit,  Lysiteles  ego  te  uolo,  rom- 
memoras  epistulas,  ferriteri  niastigiae,  cotisului  fideliter:  item 
Bacch.  59  [90].  Itaque  de  illo  genere,  quod  molossicis  vo- 
cabulis  comprehenditur,  sie  statuendum  est,  ut  reapse  aliquid 
asperitatis,  quod  non  suaderet,  sed  dissuaderet  auriuni  iudi- 
cium  et  ratio  numerorum,  patientins  quam  par  erat  eosdem 
ccxv  poetas  tulisse  intellegamus,  quorum  in  reliquis  partibus  se- 
nariorum  septenariorumque  condendorum  perfectam  elegan- 
tiam  suspieimus.  Tali  tarnen  neglegentia  (nam  profecto  di- 
ligentiae  laudem  illud  non  habet)  quo  magis  libera  esse  ars 
universa  illorum  poetarum  solet,  eo  nos  de  singulis  suspitio- 
siores  esse  decet  et  aliquanto  tardius  de  poetarum  quam  de 
librariorum  vitio  cogitare:  id  quod  recte  iam  Bentleius  sen- 
sit in  Adelph.  IV,  2,  52.    Itaque  etiam  qui  taeterriraum 
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Trin.  540  hiatum  ängina  acerrume  concocturus  sit,  tarnen  ad 
coniunctum  cum  hiatu  molossum  nauseet  oportet.*)  Nec  qui 
sapiat  v.  31  e  librorum  scriptura  suecreuerunt  uberrume  effi- 
ciet  mccrertint  ubeiirume  potius  quam  süecreuere  ulx:n*ume**): 
quae  formae  sae^pius  quam  putes  in  libris  permutatae  sunt. 
Item  Nonii  fidem  (quamvis  per  se.ambiguam)  nobiscum  am- 
plexus  v.  410  praeferet  quod  supra  posuimus  prae  hac  col- 
locatione  verborum  quae  est  in  codicibus: 

Quam  si  tu  obicias  förmiäs  papauerem  [sie  Trin.2]. 

Item  v.  648: 

Praeöptauisti  amörem  tuum  uti  türtutt  praeponeres  [sie 

Trin.2] 

quantilli  fuit  ex  tuumutiuirtuti  vel  tuumtuuirtutiut  vel 
tuumuirtutiuti  efficere?  Certius  etiam  v.  977  restitutus  est: 

Proin  tu  te  itidem,  ut  chärmidatus  es,  rursum  rechar- 

mida: 

in  quo  cum  et  valde  ingrata  sit  verborum  chärmidatus  es  in 
caesura  diremptio,  et  ratione  careat  recJiarmida  forma  [cf. 
supra  p.  331],  et  tu  te  voeibus  in  tute  coniunetis  accusativus 
desit,  non  videtur  dubitari  posse  quin  poeta  scripserit  quod 
reeepimus: 

Proin  tute  itidem,  ut  chärniidatu's,  riirsum  te  (fcchar- 

mida. 

His  igitur  hinc  segregatis  in  tota  Trinummo  praeter  postre- 
tnum  perueneris  illud  duo  exempla  restant,  quae  non  magis  ccxvi 
esse  sollicitanda  videantur   quam  Ennianum   de  muro,  v. 
862.  947: 

Ni  fllic  homost  aut  dörmitator  aüt  sector  zonärius. 
Praedicare  [De'putare  Trin.2]  opörtet  qui  abs  terra  ad 

caelthn  peruenerit. 

Quibus  cognatum  in  Bacch.  756  [795] 

Vt  uerba  mihi  dat,  ut  nesdo  quam  rem  gerat 

*)  [Cf.  praef.  Trin."  p.  LXVII.] 

**)  [Ita  Scaliger,  Doasa  fil.,  rXeizius,  quod  confirmavit  A  ] 

29* 
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huc  referendum  esse  mox  apparebit.*)  Verum  minime  in 
eorundem  numerum  Trin.  v.  420  venit: 

Minas  quadraginta  äccepstin  a  Cällicle, 

cum  de  lege  usitataque  ratione  in  paenultima  accentum  ha- 
beat  accepstine:  quae  vox  cum  unius  pedis  mensuram  ipso 
ambitu  suo  excedat,  in  versu  non  potest  non  duplicem  ac- 
centum äcccpstim  recipere  ut  similia  omnia.**)  Etenim  quod 
longe  notissimum  est,  elisione  tamquam  decurtatas  h.  e.  una 
ccxvn  syllaba  breviores  factas  voces  retrahere  accentum  h.  e.  euin 
accentum  recipere  qui,  si  brevior  forma  primitiva  esset,  esset 
legitimus:  id  quoniam  video  quosdam  de  necessitate  quadam 
interpretatos  esse,  ne  hoc  quidem  praetermittam,  sed  utram- 
übet  rationem  dicam  poetas  arbitratu  suo  secutos  esse:  qui- 
bus  licuit  ante  vocalem  vel  accepisti  hoc  vel  accepisti  hoc  pro- 
nuntiare,  vel  ädulescenti  lias  vel  adulesceniem  aiidio,  vel  scri- 
bendum  äppulit  vel  scribertdum  appellere,  et  similiter  omnia. 
Vnde  consequitur  ut,  quamdiu  vocalem  praecedens  scribend-, 
vel  dduen-  (adueni  ae'quom  Trin.  97)  non  exuat  spondei  na- 
turam,  ne  illa  quidem  tralaticia  coticede  ht'tc,  secede  huc  recte 

*)  Vix  tarnen  huc  referendum  Trin.  527: 

Consuädet  homini,  credo.  etsi  scelestos  est: 

ubi  non  magis  etsi  oflfendit  quam  et  si,  praesertim  post  interpunctionem 
illam.    Aliara  ob  caussam  hinc  alienum  Trin.  163: 

Quid  tibi  ego  dicam,  qui  illiüs  sapi£ntiam: 

nani  iam  Plauto  pro  eretico  illius  cum  similibus  genetivis  fuisse  olim 
demonstrabo.  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  686,  ubi  expoaita  nequaqoam 
labefactari  Muelleri  de  pros.  p.  341  sqq.  dispntatione  ad  Trin.2  v.  163 
annotavit  Ritschelius.] 

**)  De  hoc  maxime  miro  iudicio  sie  praeeepit,  qui  auetor  doctri 
nae  prosodiacae  Plautinae  vult  haberi :  '  Vix  credas  dici  et  pronuntiari 
cruciäbilitdtibus  indiligenter  supprirasitätur  intellegentia  interpellätio: 
pro  qoibus  omnibus  alia  pronuntiatio  reqniritur  ex  pedestri  et  familiari 
loquendi  consneiudine ,  crüciabiliUUibus  indiligenter  süpparasitätur  in- 
tellegentia interpellätio.*  Cuius  verba  mea  facio:  vix  credas  dici  et 
pronuntiari  talia  potuisse.  Quasi  non  singulae  voces  unum  habeant 
principalem  accentum,  e  quo  ceteri  secundarii  pendeant,  quoqoe  in 
versibua  servato  satisfiat  consuetudini  lingnae.  [Ceterum  aeeepstine 
forma  ipsi  Ritschelio  tarn  suspecta  postea  erat,  ut  eam  tueri  non 
änderet.] 


• 
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dicantur  mediam  corripere:  id  quod  rationem  et  necessitatein 
ita  tantura  habiturum  esset,  si  illis  in  exitu  versuum  um- 
quam  esset  locus  concessus. 

Licentiam  omnera  alterius  partis  senariorum,  quae 
est  post  caesuram,  complexus  sum.  Nam  quod  talia  ut 
mcmineris  rccipiam  accentum  solent  in  quarta  a  fine  syllaba 
habere,  ea  nec  licentia  potius  quam  consuetudo  fuit  nec  ab 
ulla  parte  versuum  exclusa  est:  quippe  prorsus  quo  dactylicis 
vocibus,  soluta  quidem  arsi,  quadrisyllaba  omnia  quae 
proceleusmatici  mensuram  aequant  habita  sunt  dactyli- 
corumque  accentum  servarunt,  vel  creticorum  quae  paeonem 
quartum  aequant,  nec  minus  in  antepaenultimo  quam  in  ul- 
timo pede  sive  senariorum  sive  septenariorum  (quando  paenul- 
timus  tribrachum  non  frequentius  quam  purum  iambum  ad- 
misit),  ut  criicisalum  me  qx  Chrysalo,  cdpitibus  qtuissantibus, 
mülieris  qtiacum  dcmbat.  In  horum  autem  numerum  infra 
perspicietur  etiam  Trinummi  illud  venire  v.  134: 

Neque  de  illo  quicquam  neque  cinervs  neque  uenderes.  ccxvm 

Nec  illa  singularis  licentia  est,  quod  iambicae  voces,  a 
quarum  neglecto  accentu  cum  nostra  disputatio  tum  veterum 
poetarum  ars  omnis  profecta  est,  in  omnibus  oninino  locis 
admissae  sunt  a  quavis  condicione  liberae.  Velut  ante  ulti- 
main  dipodiam  senariorum  Trin.  87  potcs  m  suspiccr,  104 
manu  Megaronides,  141  mme  concreditumst,  item  v.  140.  221. 
484.  486.  490.  530.  560.  741.  753.  Vel  in  tertio  pede, 
quod  hanc  tantum  ob  caussam  raruni  est,  quia  non  potest 
Inn  in  versibus  penthemimeri  caesura  carentibus  locum  ha- 
bere ut  v.  734: 

i   rata  dos  domist,  nisi  exspectäre  uis: 

multo  etiam  rarius  ita,  ut  iambica  vox  in  secundo  pede  prae- 
cedat,  ut  Ter.  Eun.  V,  1,  16: 

tScelesta  ouem  lupö  commisti:  dispudet. 

Quo  tarnen  tribus  iambicis  pedibus  continuis  longe  peior 
Bacchidum  versus  II,  3,  110: 

Id  mi  haüd  utrüm  ueUm  licere  intellego, 
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aut  cum  Hermanno  sie  est  emendandus: 

Id  utrtfm  uelun  iam  mi  haiid  L  i., 
aut  fortasse  sie  potius: 

Id  iam  mi,  utrum  uelim,  haü*d  1.  i. 

Sed  spondiacam  pro  iambiea  voce  tertius  pes  non  admisit, 
nisi  paucissimis  in  locis,  in  quibus  illa  a  prioribus  gravi 
interpunetione  divellitur,  ut  Trin.  427: 

Nempe  quas  spopondi.  ST.  immd  quas  dependi,  mquito. 

Nee  tarnen  fieri  posse  videtur  ut  eandem  quam  praecedens, 
nullo  intervallo  consequens  interpunetio  vim  habeat,  qua 
tan  tum  abest  ut  leniatur  offensio  neglecti  accentus,  ea  ut 
ccxix  sentiatur  magis.  Non  recte  igitur,  si  quid  video,  in  Bacchi- 
dibus  se  habet  v.  1026  [1065]: 

Vel  da  aliquem  qui  sernet  me.  NI.  ohe  odiose  facis, 

cui  ne  ab  aliqua  accentus  enclisi  quidem  praesidium  paratuin 
esse  concesserim.  Quapropter  servato  verborum  ordine  qui 
in  B  est,  eiecto  autem,  quod  e  proximae  vocis  initio  natum, 
ohe  sie  scribe: 

Vel  da  aliquem  qui  me  seruet.  NI.  odiose  facis. 

Auapaestieam  autem  in  tertio  pede  vocem  ne  interpunetio 
quidem  satis  excusasse  videtur  (nam  Trin.  114  non  sunt  pro 
vero  anapaesto  et  ilhim):  nedum  ut  illa  exeipere  item  ana- 
paesticam  possit,  ut  Trin.  594: 

In  dmbujuost  etidm  nunc*),  quid  ea  re  fuat, 

ubi  haud  eunetanter  trausponendum  erat  In  dmbiguo  etiam 
nunc  cat. 

Consequens  fuit  ut  etiam  in  priore  parte  senario- 
rum,  quae  est  ante  caesuram,  nihil  offensionis  iambieum 
voeabulum  vel  in  prirao  vel  in  secundo  pede  haberet. 
Quodsi  longe  longeque  rarius  in  secundo  est,  eius  rei  non 
est  alia  caussa  nisi  quod  binornm  iambieorum  continuitatem 


*)  [In  ed.  alt.  hoc  reliquit  Ritschelios  addens  pro  uno  vocabnlo 
esse  etiam  nunc,  ut  ctiamnum,  qaod  ipsum  fortasBC  restituendum  esset  j 
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poetae  fugerent,  ea  autem  paullo  durior  ratio  ita  tantum,  ut 
duobus  vocabulis  primus  pes  componeretur,  vitari  poterat. 
Hinc  igitur  est  cur,  cum  non  multa  exstent  huiusmodi  initia 
(v.  86.  94.  497.  570.  3): 

Atque  fd  tarnen  

Non  hic  placet  

Nunc  ilt  seias   

Quod  tibi  lubet   ccxx 

Ad  est,  en  illae*)  [cm  illaec  Trinr]  .... 

pauciora  etiam  reperiantur  ad  hoc  exemplura  facta  (v.  33. 
541.  554.  Bacch.  260  [292]): 

Eorum  licet   

Oues  scabrae   

Quoniäm  uident  

Quamuis  malam  

Nisi  hoc  pro  Quam  ui's  maldm  potius  accipias.  Aliam  ob 
caussam,  ut  id  hac  opportunitate  moneam,  non  huc  pertinet 
v.  779  Dicdt  patrdmque  ül,  cum  de  lege  paroxytona  fiant 
composita  patremquc,  metitovc,  advonc:  unde  ne  adeön  quidem 
dicendum  est  in  ultima  praeter  rationem  acui.  Quamquam, 
ut  plene  hoc  genus  definiatur,  hoc  addendum  est,  non  magis 
haec,  quam  quae  supra  tractavimus  elisione  breviata,  certa 
necessitate  regi,  sed  liberum  fuisse  poetis  utram  acuendi 
rationem  inire  vellent.  Itaque  et  metiwquc  hoc,  ädeotie  id, 
primumdum  ömnium,  circumspicedüm  (ut  Trin.  146)  et  metuö- 
que  hoc,  adednc  id,  primumdum  ade'st,  circumspicedum  cum 
similibus**)  pronuntiarunt  arbitratu  suo.***)  —  Sed  quod  ccxxi 


*)  Nam  in  talibus  apertum  est  (et  apertius  etiam  infra  fiet)  pro 
iainbo  esse,  non  pro  spondeo  illaec  istuc  cum  cognatia  formis.  ~  Nec 
vero  iuterpunctio  post  duas  breves  ab  initio  ayllabas  illa  caret  exem- 
plis.  Similia  sunt  Trin.  v.  170  Lupus:  öbseruauit,  v.  524  Apage.  ST. 
Acheruntis,  Mil.  IV,  3,  18  Quid  is?  ecquid  ...  Nec  dissimile  Trin. 
v.  818  Mütam.  CA.  eo  ego  .  .  . 

*•)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  668.] 

***)  Non  ignoro  quid  de  accentus  diversitate  ädeo  verbi  et  adeo 
particulae  sive  Festus  sive  Paullus  tradat:  quod  quidem  eorum  ipso- 
rum  poetarum  exemplo,  qui  vitae  usu  probatam  pronuntiationem  sunt 
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iambicis  voeibus  licuit,  ut  in  secundum  pedem  intrarent,  eins 
quidem  licentiae  aut  numquam  aut  perraro  spondiacae 
atque  anapaesticae  participes  fuerunt.  Etiani  aliam  ob 
caussam  Trin.  594  paullo  ante  removimus  [p.  454].  De  trans- 
positionis  necessitate  nemo  dubitat  e.  c.  v.  451.  458  vel 
Bacch.  213  [245]: 

Meartfni  rerüm  me  nouisse  aequorast  ordinem. 
Nisi  quid  me  aliud  uis,  Philto,  respondi  tibi. 
Quin  tu  primüm  saltftem  reddis  quam  dedi?*) 

Qualibus  sublatis  anapaesticae  vocis  in  duabus  fabulis  sin- 
gulare exemplum  restat  Bacch.  486  [518]: 

Tum  quöm  nihiU  plus  : 

ccxxn  spondiacae  item  singulare  eiusdem  fabulae  v.  814  [853]: 

Scies  haud  mxdto  post  : 

quae  nescio  an  excusationeni  ab  enclisi  quadam  accentus 

secuti ,  Balis  redarguitur.  Idemqae  de  aliis  similibus  sentiendum  est 
pravo  grammaticorum  studio  discriminatis:  e  quo  genere  ergo,  pone, 
quando  sunt  De  qualibus  quae  praecipiuntur,  aut  ad  scripti  tantuui 
accentus  Bupervacaneum  artificium  spectant  aut  prorsus  ficticia  suut. 
Onininoque  si  quid  ex  eis,  quae  de  accentuum  doctrina  veteres  pro- 
didere,  aliquam  hodie  utilitatem  habet,  id  ad  vocalium  potius  indolem 
vel  natui-a  longarum  vel  positione  demum  productarum  pertinet  ad 
acutique  et  circumflexi  discrimen  illinc  aptum,  quam  ad  sjllabarum 
accentu  aut  praeditarum  aut  carentium  diversitatem.  Ad  versuum 
autem  faciendorum  artem  solum  hoc  valuit,  nullius  prorsus  momenti 
illud  est. 

*)  In  Milite  qnoque  et  singnlare  est  et  certissime  vitiosum  exem- 
plum II,  6,  66:  Meruisse  equidem  me  mdxumum  fateör  malum ,  tibi 
Meruis8e  me  equidem  sine  ulla  mora  transponendum.  Ceterum  simpli- 
cibus  spondiacis  sua  sponte  intellegitur  non  suaviora,  sed  longe  etiam 
asperiora  esse  in  spondeum  desinentia  longiora  vocabula:  in  quo  genere 
vastitate  sua  insigne  est  Mil.  I,  1,  54:  At  peditatt'ts,  quod  ne  Codices 
quidem  tuentur.  —  Dum  in  eo  sum  ut  a  typothetae  erroribns  has 
pagellas  purgem,  sero  animadverto  imprudenter  praetermissum  ana- 
paestici  exemplum  Trin.  397:  Miser  ix  animö  fit,  fnctius  nihilo  facti. 
Quod  quamquam  consultius  duxi  interim  servare,  tarnen  fateor  eo 
mihi  suspectius  esse  quo  facilius  a  poeta  scribi  potuit  Fit  miser  ex 
animo  ['quamquam  non  est  obliviscendum  exanimo  ve(pribus  fnissc 
pro  uno  vocabulo  choriambico.,  Trin."]. 
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habeant,  qua  tamquam  in  quadrisyllabam  voceni  nihilöphts, 
in  trisyllabam  mtätopost  coirent.*)  Qualis  enclisis  cum  cer- 
tissimam  sedem  in  bisyllabarum  praepositionum  cum  mono- 
syllabis  pronominibus  copulatione  habeat,  ut  propter  me, 
praeter  te,  inter  se,  ergd  me  (nam  in  iambica  praepositione 
apttd  uos  nulla  omnino  offensio  est),  qualia  ne  secundus  qui- 
dem  pes  exclusit:  potuit  id  quidem  facillime  ad  similia  mono- 
syllaba  pertinere  ut  Trin.  186  Hastine  propter  res,  sed  non 
videtur  a  praepositionibus  ad  verba  translatum  esse  ut  in 
Hermanniano  illo  quod  paullo  ante  memorabamus  sernet  me**) 
Abis  in  locis  spondiaci  vocabuli  in  altero  pede  molestia  in- 
terpunetione  lenitur,  ut  Capt  I,  2,  9: 

Satis  e"st.  nunxqudm  post  lllam  fpostilla]  possis  pren- 

dere: 

quamvis  ibi  prompta  transpositio  post  illam  numquam.  Tarn 
angustis  autem  finibus  cum  vel  hoc  genus  inclusum  sit, 
multo  minus  vel  binas  anapaesticas  voces  vel  anapaesticam 
cum  spondiaca  iambieave  ars  probavit  in  prineipio  versus. 
Et  verissimo  igitur  et  subtilissimo  sensu  idem  ille  Herman- 
uu8  cum  Bacch.  v.  119  [  140]  damnavit: 

Video  nimio  iam  mtflto  plus  quam  uölueram,  ccxxm 

ubi  Video  iam  nimio  transponenduni***),  tum  asperiorem 
v.  192  [224]: 

Venidt  quandö  uolt,  atque  ita  ne  mihi  Bit  uiorae, 


*)  [Cf.  ad  Bacch.  v.  852,  ubi  hanc  suspitionem  exemplis  et  certis 
nec  paucis  confirmari  Ritachelius  annotavit.] 

**)  Nec  ascitu  enclisi  defendi  hic,  qualem  libri  testantur,  septe- 
narius  poterit  Trin.  913: 

Vide  homo  ut  hominem  nöueris.  Tamquam  me:  fieri  istüc  solet. 

In  quo  et  satis  insolens  e  priore  in  posteriorem  versus  partera  trau 
itus  6t  spondiaco  vocabulo  caesuram  excludenti ,  et  tanta  vis  sen- 
tentiae  est  in  me  pronomine,  id  ut  encliticum  esse  minitne  possit. 
Quare  Hermanno  obtemperandum  fuit.  [In  ed.  alt.  de  hoc  versu  se 
non  recte  existimavisse  dicit  Ritschelius,  cum  non  cogitaverit  de  tarn 
quam  diiunctim  scribendis.] 

***)  [Postca  totum  Termini  interpretationem  insequentis  esse  in- 
tallexit  Ritochelius.] 
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ubi  etiam  aliara  ob  caussam  probabiliter  Adueniat  quätulo 
scripsit  deleto  mihi.  Alia  autem  exempla  in  Trinummo  et 
Bacchidibus  nulla  exstant.  Quodsi  quaedam  huius  generis 
in  aliis  fabulis  sana  sunt,  eis  rursum  excusatio  ab  inter- 
punctione  praesto  est  qua  hi  pedes  dirimantur,  ut  IfiL  II, 
6,  73.*)  Capt.  I,  1,  18: 

Fatedr.  Quidnt  fateäris  ego  quod  uiderim. 
Sumus:  quaridd  res  redierunt,  raolossici. 

Quocum  tarnen  non  comparandus  Hecyrae  I,  2,  119: 

Habe's  otnneni  rem:  pergani  quo  coepi  hoc  iter, 

ne  egens  quidem  excusatione,  ut  in  quo  omnem  corripiatur. 

liestat  ut,  quoniam  in  ipso  principio  versuum  plurimum 
excusationis  habere  quamlibet  licentiam  constat,  primum 
pedem  senariorum  nec  anapaesticas  voces  (inter  quas  et 
iambicas  tamquam  media  haec  initia  simt  Quod  ame's,  h 
erat,  Ncque  aues)  nec  spondiacas  ac  ne  dactylicas  qnidem 
voces  repudiasse  eo  brevius  adnotemus,  quo  inagis  de  bis  in 
vulgus  constat.  Atque  spondiacarum  anapaesticarum- 
que  usus  cum  et  creberrimus  sit  nec  ullius  condicionis  vin- 
culis  a8trictus  (quando  ad  secundum  potius  pedem  pertinet 
quam  modo  condicionem  tractabamus):  tamen  nec  iambici 
pedis  nec  iambicarum  vocularum  ab  initio  senariorum  ea 
paucitas  est,  ut,  quia  fprimus  pes  trimetrorum  pondus  ac 
raultitudinem  syllabarum  desideret',  cum  Hermanno  praef. 
Trin.  p.  xvi  damnandum  sit  versus  761  initium  illud  Mihi 
ccxxiv  quidem  hercle  non  est.  Quod  cur  sane  ferendum  non  sit, 
rectius  videmur  p.  clxx  [412]  explicasse.  Ceterum  verum  est 
coniuncta  spondeorum  auapaestorumque  itemque  spondiacorum 
anapaesticorumque  vocabulorum  frequentia  longe  rariora  iam- 
borum  iambicorumque  in  primo  pede  exempla  esse,  nec  fere 
frequentiora  quam  in  quinto  pede  trimetri.  Dactylica  autem 
vocabula  ut  rara  ita  ecrta  sunt  bis  exemplis  Trin.  54.  75. 
186.  205.  396.  Bacch.  542.  556.  744.  811: 

Omnibus  amicis  

Hascme  propter  res  

*)'  [Ct.  annot.  ad  hunc  versum.] 
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Qui  oinma  se  Simulant  .  

Constflit  aduorsum  

Mi  litis  amicam  

Bacchidem.  Vtramne  ergo  

Omm'a  rescmi  

Chrysäle,  quis  est  hic*)  

loiige  eadera  frequentiora  nec  a  ceteris  versus  sedibus  ex- 
clusa  in  anapaesticis  carminibus.  In  iambicis  enini  vel  etiam 
trochaicis  (de  quibus  infra  dicetur)  qui  cuivis  loco  dactyli- 
cum  accentum  illum  concedere  animum  inducat,  nihil  quo  id 
probet  praeter  solius  nescio  formae  exempla  talia  habebit: 

Vt  uerba  mihi  dat,  ut  nescio  quam  rem  gerat: 
Multa  simul  rogäs,  nescio  quid  expediam  potissumum 

e  Bacch.  756  [795].  Trin.  880:  in  qualibus  praestare  spondia- 
cam  mensuram  synizesi  effectam  supra  demonstravi  p.  clxvii 
[410].  —  Sciendum  est  autem  similem  dactylicis  pronuntiatio- 
nem  tribrachica  quidem  vocabula  vel  in  tribrachum  exe-  ccxxv 
untia  ita  recusasse,  ut  numquam  hunc  accentum  u  ^  w  rece- 
perint,  sed  aut  legitimum  6  ^  <j  aut,  ut  mox  intellegetur,  certis 
condicionibus  inusitatiorem  hunc 

Affinis  enim  dactylicorum  hiric  notationi  —  6  ^  haec  est 
-vi  vel  (quo  paullo  magis  accentus  insolentia  delitescit) 
soluta  paenultima  quam  sua  sponte  intellegitur  nou 

posse  non  syllabam  brevem  sequi.  Sed  hoc  non  satis  est: 
certa  enim  plerumque  condicio  haec  accedit,  ut  binae 
hreves  sequantur,  vel  ut  aliis  verbis  dicam,  ut  accentu  notata 
svllaba  cum  proximis  non  anapaestum,  sed  tribrachum  effi- 
ciat.  Ea  igitur  pronuntiatio  propriam  sibi  sedem  habet  in 
aeptenarioruin  secundo  vel  tertio  pede,  ut  Trin.  714.  715. 
873.  Mil.  H  2>  38-  Bacch.  72  [103].  Trin.  624.  629.  889: 

Sine  dok'j  neque  tu  hinc  abituru  s  

Sin  aliter  animätus  es,  bene  

Vbi  habitet  et  item  älterum  ad  istanc  

Nam  mtdier  holitori  numquam  


*)  Nam  siquidem  in  talibua  ut  Trin.  593:  Siquitlem  atjrr  nobis 
*'üno$  tst,  apparet  pro  daabus  vocibus  accipi  potuisae. 
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Meus  ille'  quidemst:  tibi  nunc  operam  

Stint  uterque:  ille  reprehendit  

Lesbonice,  esse  uideatur  

Quid  id  est  tibi  nomen*),  adulescens  

Nec  levior  tantum,  ut  horum  exemploruni  priino,  sed  ne 
fortissima  quidem  interpunetio  tali  pronuntiationi  obstitit 
v.  605:  • 

Sine  dote.  CA.  sine  döte  ille  illam  : 

nisi  eam  ipsam  ob  caussam  ibi  kern  inserendum.**)  Sed 
similis  pronuntiatio  v.  329: 

ccxxvi        De  med:  nam  quod  tudmst,  ineumst,  ornne  meutn  auUtn 

tuumst, 

cum  et  in  sextum  pedem  incidat  nec  a  duabus  brevibus  ex- 
eipiatur,  nescio  an  non  satis  caute  de  eo  versu  supra  iudica- 
verim  p.  cix  [361].  Cuius  in  priore  parte  cum  valde  ingrata 
futura  sit  mciimst  syllabarum  ante  caesuram  synizesis,  sie  ut 
versum  dimetiamur  simul  cum  durissimo  in  quinto  sextoque 
pede  spondeo: 

De  med:  nam  qudd  tutfmst,  meumst,  ömne  autein  meüm 

tuiimst: 

reliquum  est  ut  multo  minus  offensionis  similem  synizesim 
in  versus  exitu  habere  recordemur  (ut  Captivorum  exemplo 
p.  clvii  [402]  allato)  et  hanc  potius  rationem  probemus: 

*)  [In  ed.  alt,  ubi  quid  istuc  est  nomen  dedit  (cf.  supra  p.  330), 
addidit  Ritschelius  'cetarnm  non  impediam  si  qui  istuc  nomen  est 
praeferant.'] 

**)  [\uo  non  °PUS  e8se  sati8  bodie  intellectam  est.'  Trin.'J.  Nam 
ne  quis  dote  in  pausa  orationis  pro  spondeo  esse  opinetur  ad  eorum 
similitudinem  quae  p.  clxxxvi  [426]  tractavimus,  repntandum  est  sjl 
labae  aneipiti  in  eis  tantum  vocabulis  locum  esse  quae  brevem  paenul- 
timam  habeant,  daetylicis  potissimura  e  trisyllabis,  solis  pyrrhichiacis 
e  bisyllabis.  Vt  Mii.  III,  2,  34  fcf.  Opusc.  phil.  II  p.  447].  Trin.  584 
[cf.  supra  p.  426]: 

Numquam  6depol  uidi  prömere.  ueruin  hoc  erat. 
Nam  certumst  sine  dote  haüd  dare.  Quin  tu  i  modo. 

Adde  ait  et  Iouis  e  supra  disputatis.  Sed  Militis  V,  24  faxis  {Quid 
si  id  non  faxis?  Vt)  non  trochaeum,  sed  verum  spondeum  aeqnat 
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De  me<S:  nam  quöd  tuiimst,  inetfmst,  omne  aütem  meum 

tuümst. 

Intellegi  nunc  etiam  illud  putamus,  cur  e  quinque  trans- 
ponendi  modis,  quorum  in  Bacchidum  v.  52  [83]  optionem 
esse  p.  cxLixsq.  [395]  diximus,  reliquis  postbabendus  hic  sit: 
Ybi  mies  tu  lepide  esse  tibi.  Ne  quis  vero  huc  Trin.  623 
referat: 

Nescio  quid  non  sätis  inier  eos  , 

sciendum  est  eam  de  qua  ante  diximus  enclisim  non  minus  ad  ccxxvn 
haec  exempla  inUr  eos,  praeter  eos  Baccb.  1107  [1146]  quam 
ad  inter  nos,  praeter  me  pertinere.  —  Trochaicis  autem  vocibus 
etsi  in  hoc  genere  pyrrhiehiacae  valde  propinquae  sunt; 
tarnen  non  sunt  prorsus  pari  ratione.  Tarn  enim  eae  prope 
ad  iambicarum  naturam  accedunt,  ut  his  praeter  cetera  con- 
cessam  öHuTÖvnciv  facile  participent.  Itaque  illarum  paullo 
longius  progressa  est  lieentia,  ut  quae  non  modo  in  prioris 
partis  septenarii  secundo  pede,  sed  etiam  in  posterioris  item 
secundo,  qui  est  totius  versus  sextus,  admissae  sint.  Exempla 
habes  Trin.  337.  347.  684.  938.  1046.  289.  Bacch.  52  [83]: 

Nil  morör  eum  tibi  esse  amicum  

Mülta  bona  bene  parta  habemus  

Ndmquam  erit  alie*nis  grauis  qui  

Ni'si  quid  lubet  experiri  

N6n[ne]  hoc  publice  animaduorti?  nam  ld  genüs  homi- 

num  höminibus. 
Qud  manus  apstmeant:  cetera  rape  trahv  tene  fiige  late. 
Vbi  uoles  tu  esse  tibi  lepide,  mea  rosa,  mihi  dicito. 

Quorum  versuum  quarto  non  magis  allubet  scriptura  opus 
fuit  quam  supra  posito  v.  624  iüic  pro  iUe:  neque  enim  caus- 
sam  in  promptu  esse  video,  cur  cum  mihi  tibi  sibi  nisi  quasi 
njo  formis,  quas  (utpote  ultimam  a  principio  longam  haben- 
tesj  ab  hoc  genere  seclusi  p.  clxx  [412  sq.],  etiam  quia  socie- 
tur.  Alia  exempla  cur  hinc  aliena  sint  revera,  dixi  p.  clxxxvi 
[426].  Nec  immerito  a  quarto  pede  pyrrhichiacum  accentum 
Hermannus  removit  Bacch.  74  [105],  pro  his 

Ciipio.  Dabitur  öpera.  aqua  calet:  eamus  
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ecxxvm  substituto  cdkt  aqua.  —  Keatat  ut  de  hy perdisyllabis 
quaeratur.  Quorum,  ut  breviter  dicam,  similem  in  brevi  ul- 
tima accentum  ca  tantum  receperunt,  quae  non  paenultimam 
tantum,  sed  etiam  antepaenultimam  brevem  haberent.  Quain- 
quam  a  troebaicis  quidem  vocabulis  eadem  etiam  alio  ipsius 
rationis  discrimine  distant.  Nam  si  pröpitui  praeter  princi- 
palem  suum  in  pro  accentum  (quando  hunc  esse  legitimuni 
supra  diximus)  alterum  habet  secundarium,  quid  patitur  aliud 
nisi  quod  etiam  ucndidit  et  similia,  quae  quia  ipso  ambitu 
suo  unius  pedis  mensuram  excedunt,  in  versibus  non  possunt 
non  plures  accentus  recipere?  Itaque  nihil  molesti  veteres 
in  his  senserunt  Trin.  852.  Mil.  II,  2,  2.  [III,  1,  25*)] 
Trin.  837: 

Illuricd  facies  uidetur  

Videritis  alienum,  ego  uostra  

\Obicere  neque  te  decora  ) 

Rriere  antemnas,  sci'ndere  uela:  m  pax  pröpitw  foret 

praesto. 

Nam  quod  horum  ultimo  versu  oxytona  vox  in  septimo  peile 
est:  reputandum  est  octonarium  esse,  quod  genus  severiori- 
bus  septenariorum  legibus  multis  in  rebus  solutum  est:  queni- 
admodum  parvo  intervallo  ab  illo  distans  octonarius  v.  827 
etiam  in  quinto  pede  habet  mque  modo  ut  uöltti:  atque  neuter 
ita  ut  binae  breves  subsequantur.  Quid?  quod  tribrachi  qui- 
dem maior  quam  trochaei  volubilitas  ne  in  septenarii  qui- 
dem sexto  pede  displicuit  v.  906: 

ccxxix        Capere  soleo.    Quid  est  ei  [cf.  p.  364]  nomen?  Quod 

edepöl  homim  probo. 

Contra  autem,  atque  in  illis  factum,  ultimae  syllabae  inten- 
tionem  cum  dactylicae   voces  vel  in  dactylum  desinentes 

*)  [Cf.  ann.  ad  hunc  v.]    Sed  eiuadem  fabulae  III,  1,  39  experior 
nec  Choriambus  nec  paeon  primas  esse  potest: 

Pol  id  quidem  experior  ita  esse  

Vbi  vide  num  sie  scripserit  poeta: 

P61  id  experior  equidein  ita  esse  
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respuere  solent  tum  multo  niagis  eae  quae  paenultimam  lon- 
gam  habent.  Vel  eo,  quod  talis  accentus  in  quartum  pedein 
incasurus  sit,  satis  suspecta  septenariorum  haec  exerapla 
sunt  Trin.  306.  1016.  Mil.  II,  2,  71: 

Vtruin  itane  esse  mduelti,  ut  eum  aninius  aequoin  cen- 

seat: 

Gdrguliost  exercitor,  is  hunc  höminein  cursuram  docet: 
Reperi,  comminiscere,  cedo  cäliduin  consilium  cito: 

quibus  senarius  accedit  Mil.  I,  1,  27: 

Quid  bräcchium?  Illud  dtcere  uolm,  femur. 

Quorum  primo  pro  cretico  esse  posse  manelit,  altero  pro 
epitrito  exercitor  supra  vidimus  p.  clxxxiii  [423]  et  clxxiv 
[416):  tertio  vix  dubitandum  quin  syllaba  exciderit,  velut 
comminiseeie,  cedo  sis  cdlidum  c.  c.\  de  quarto,  qui  etiam  aliam 
ob  caussam  suspectus,  nunc  amplianda  disputatio.*)  Simile 
exemplum  audiet  Iwdie  aliter  interpretati  sumus  p.  clxxxiii 
[424].  Facilius  etiam  sentitur  cur  talia  fugerint  poetae  quäle 
est  decorare  uolo:  quibus  tarnen  non  conferendum  quod  Trin. 
320  ex s tat: 

Benefacta  benefäctis  aliis  y 

vel  sicubi  mäledictä  reperiatur:  cum  haec  eodem  iure  pro 
bene  facta,  male  dicta  accipi  possint.  Sed  in  Milite  glorioso 
nec  Praecinctüs  aliqui  sanum  est  IV,  4,  45**),  nec  III,  1, 
106***)  Me  üxore  prohibent:  quod  non  in  Med  uxore  prohi- 
betit  mutandum  videtur,  sed  trausponendo  perpoliendum: 

Me  prohibent  uxore,  mihi  quae  huius  

Monstrum  autem  quoddam  versus  aluit  qui  in  librarioruni 
fidem  iurans  sie  edidit  Trin.  150: 

Thesaürum  mihi  d&tumstratut  in  hisce  aedibus. 

Planius  igitur  nunc  perspici  arbitramur,  cur  p.  clxxxi  [422] 
horridum  dixerimus  horum  accentum  dddiedr  Agordstocli,  si  non 
pro  molosso,  sed  pro  palimbacchio  sit  dddicar.   Contra  pror- 

*)  [Cf.  Opuac.  phil.  II  p.  437.  444.] 
**)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  448.] 
•**)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  43.] 
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sus  ambiguum  est  Mil.  II,  2,  14  ab  initio  versus  Ädgredidr 
ante  Jwminem  choriainbum  an  paeonem  efficiat.  Vna  tarnen 
sola  ratione  nescio  an  sine  incömmodo  longa  paenultima 
toleretur,  velut  Stichi  V,  4,  19: 

Sed  amicd  mea  et  tna  dum  comit  : 

ut  qui  verborum  ordines  ad  paeonicoruni  proeeleusmatico- 
rumque  similitudinem  (Obicere  ncque,  Propitid  foret)  tarn 
prope  accedant,  ut  vix  quicquam  niolestiae  e  delitescenti 
longa  syllaba  sentiatur.  —  Superest  ut,  quid  horum  om- 
nium,  quae  de  trochaicis  exposuimus,  iambiei  senarii  rece- 
perint,  definiamus:  quod  non  fuit  niultuni.  Quos  ubi  solas 
trochaicas  voces  dixero  in  solo  primo  pede  admisisse,  dixero 
prope  omnia:  ac  ne  binis  quidem  post  illas  brevibus  syila- 
bis  opus  fuit,  sed  satis  esse  una  visa  est.  Velut  Capt  I,  2, 
19.  Baccb.  769  [808],  Trin.  568: 

Nulld  iuuentutis  spes  est:  sese  omnes  amant: 
Nullüs  homo  dicit,  hae  tabellae  te  arguunt: 
Si  ante  uoluisses,  esses:  nunc  serö"  cupis, 

ubi  non  erat  sollicitandum  ante.*)  A  qualibus  profectus  non 
erat  cur  similia  initia  v.  218.  598  defugerem: 

Vnde  [cf.  supra  p.  377]  quid  auditum  dicant,  nisi  id 

appareat. 

Ibit  iste  hinc**)  aliquo  in  mäxumam  malam  crucem. 

ccxxxi  Nec  offensioni  erat  v.  432: 

Tempus  adeundisl  Estne  hic  Philto  qui  äduenit? 

nisi  ibi  aliud  suasisset  Ambrosiani  auctoritas.  Sed  non  tan- 
tum  insuavis  erat  v.  440  insolentis  accentus  iteratio: 

Ego  quoque  esse  uolo  liber,  nequiquäm  uolo, 

verum  simul  et  in  secundo  pede  esse  suspectum  et,  ut  p.  clxx 
[413]  docui,  ipsum  egö  abborrens  a  consuetudine.  Quamquam 
de  secundo  quidem  pede  non  est  obstinatius  negandum:  perraris 


*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  ö4Csq.  coli.  270  sq.] 
**)  [Ibü  8tatim  In  ed.  alt.  cum  Brixio  'nisi  quid  tarnen  aliud 
8ube8t.'] 
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enim  exeiuplis,  quae  nihil  suspecti  aliunde  habeant,  litem 
illiuc  non  moverim,  ut  Asin.  IV,  1,  17: 

Ne  eptstuld  quidem  illa  ülla  sit  in  aedibus: 

in  quo  adeo  ad  quadrisyllabam  vocem  eadem  licentia  pro- 
gressa  est  Non  magis  in  primo  pede  pro  trochaeo  tri- 
brachum  admissum  calidius  damnare  ausim,  ut  significavi 
p.CLXXix  [420].  Sed  in  tertio  pede  multo  minus  similis  ac- 
centus  probatus  est,  qualem  v.  503  Guyetus  intulit: 

Eheu,  ubi  nil  usus  erat  dicto,  spondeo, 

vel  Bacch.  223  [255]  librarii: 

Volcanus  Sol  Lunä  Dies  -  ^  j.  ^  _ . 

Accentus  licentiam  senariorum  omnem  persecutus  sum: 
volui  certe  omnein  persequi.  Quodsi  quae  reperiantur  propo- 
sitis  legibus  non  comprehensa,  confidenter  imputa  librariis. 
Quamquam  eius  generis  e  Trinumino  nunc  nihil  recordor 
praeter  turpissimos  numeros  v.  200: 

Neque  mhulac'doquius*)  neque  argutum  magis. 

Quae  vox  mendaciloquius  pronuntianda  erat  necessario,  ut 
proximo  versu  cvtifick'ntildquhis,  non  conßdetitiloquiiis,  id  quod 
perversissimum  futurum  erat.    Ascita  igitur  ex  Ambrosiano  ccxxxn 
adeo  particula  vetus  vitium  ita  uti  in  editione  factum  sus- 
tuli.**) 

Ad  trochaicos  autem  septenarios  ut  transeam,  ho- 
rum  quidem  rhythmicae  rationes  quam  propinquae  cogna- 
tionia  vinculo  cum  senariorum  rationibus  contineantur,  cum 
ex  eis,  quae  adhuc  vidimus  utriusque  generis  communia  esse, 
facile  colligitur,  tum  plenius  ex  eis  apparebit  quae  dicenda 
restant.  Atque  perspecta  est  ea  affinitas  iam  a  veteribus 
magistris  illis,  qai  tetrametrum  trochaicum  ita  definierunt 
ut  compositum  esse  ex  iambico  trimetro  et  huic  praemisso 


*)  ['quod  nollo  modo  defendere  Lachmannus  in  Laer.  p.  129  de- 
toit.'  Trin.«] 

**)  [In  ed.  alt.  Ritschelins  v.  200  etiam  propter  langnide  iteratum 
•loquiu8  sutis  confidenter  interpolationi  tribuit,  quali»  non  raro  ipsia 
epithetis  cnroulandis  amplificandisque  grassata  sit,  velnt  v.  239  sq.] 

FR.  HITSCHELII  OPV8CVLA  V.  HO 
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cretico  dicerent: 

quae  discriptio  quos  auctores  habeat  ostendi  Musei  philol. 
t.  I  p.  285  sq.  [=  Opusc.  phil.  I  p.  280  sq.].  Quodsi  eam 
partem  tetrainetri,  quae  est  post  creticum,  contuleris  cum 
legibus  iambiei  senarii,  miram  utriusque  generis  cum  in  aliis 
rebus  tum  in  accentuum  ratione  eonvenientiain  ilico  depre- 
hendes.  Et  ut  rursus  ab  ea  parte,  quae  post  caesuram  est, 
incipiam:  eisdem  prorsus  condicionibus  accentus  neglectio 
regitur  in  formando  septenariorum  exitu.  In  quo  pari  atque 
in  senariis  ratione  omnium  primum  probati  sunt  hi  ordines 
verborum:  frugi  bonac,  animo  lubet,  sed  amorvm  tibi  (Tr.  666. 
875.  1010),  cognati  uelint,  pröbiores  cluent,  imperio  tuo,  eye- 
state'm  uolo,  oeeuUassis  mihi,  integumentüm  meae,  concubtnatüm 
tibi.  Qui  autem  vel  in  senariis  perrarus  fuit  binis  vocabulis 
iambiei s  effectus  exitus  ut  maläm  crucem,  ager  fuii,  euni 
multo  etiam  magis  septenarii  repudiaruut:  nec  eius  vel 
unum  exemplum  in  Trinummo  Bacchidibusque  offendimus: 
nam  e'gero  tum  istue  agam  e  Bacch.  671  [708]  nemo  opponet, 
crxxxin  ubi  spondei  mensuram  istue  servat:  de  v.  447  [479]  mox 
dicetur:  Trinummi  autem  v.  329  ömne  autem  meümst  tuiim 
aliam  ob  caussam  iam  supra  reieeimus.  Magis  mirere  non 
fere  minus  insolens  in  septenariis  hoc  genus  esse  quod 
spondiacum  inter  duo  iambica  vocabula  medium  habet, 
non  infrequens  illud  in  senariis:  cuius  quidem  rei  caussa 
non  haec  fuit  quod  non  satis  concinna  illa  species  videretur, 
sed  quod  nimis  lenis  et  sedata:  maiorem  enim  vigorem  et 
alacritatem  quandam  trochaici  tetrametri  prae  se  ferunt. 
Hinc  igitur  est  cur  unum  tantum  eiusmodi  exemplum  in 
Trin.  exstet  v.  868,  tria  in  Bacch.  v.  458.  694.  721  [490.  731. 
758]:  habet  rectum  uiam}  malt's  malim  modis,  patri  uerbts  tuisf 
erit  Signum  datum.  Eademque  caussa  est  "cur  aliquanto  fre- 
quentiora  sint  quae  pro  spondiaco  anapaesticum  habent 
iambicis  interpositum,  ut  Trin.  351.  1179.  Bacch.  53.  412. 
428.  434.  453  [84.  444.  460.  466.  485]:  habt*  Jtab&is  malum, 
item  uideds  licet,  locüm  lepidum  dabo,  senex  mitmmi  preti}  purr 
puerö  fuit,  dies  faridt  minus,  quidem  periii  pudor:  ad  quorum 
similitudineni  prope  accedit  Bacch.  447  [479]  agt  nisi  item 
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manus.  Contra  nimiaui  veheuientiain,  qualis  anapaestieo  uu- 

mero  aptior  esset,  visa  sunt  duo  anapaestica  habere  iainbi- 

oum  praecedentia:  quod  queniadmoduni  in  senariis  perraruni 

est  (ut  Mil.  I,  1,  31),  ita  semel  admissum  est  in  septenario 

Trin.  918  qndndo  cgomet  mvmini  mihi.*)    Cui  non  prorsus 

par  est  v.  847  ddt  lwmini  miserd  male  [tnali  Trin.55]:  nam 

ubicuinque  anapaesticam  brevis  vox  monosyllaba  praecedit, 

t'acile  sentitur  tauiquani  in  uuani  paeonieaui  ambas  voces  ccxxxiv 

eoalescere  pronuntiando:  paeonicis  autem  (utpote  dactylica- 

rum  rationem  aequantibus)  si  legitimus  fuit  in  prima  syllaba 

accentus,  fieri  non  potuit  quin  eum  ultima  quoque  in  versu 

reciperet.    Qua  ratiocinatione  identidem  utemur  infra,  cum 

eius  rei  vis  in  ipsis  septenariis  latius  pateat.**)    Vt  non  di- 

?ersa  illorum  dat  lwmini  misero  male  ratio  sit  atque  horum 

in  Bacch.  15.  446.  521  [40.  478.  553]:  rmumerä  facidt  lu- 

betis,  mulierem  tenedt  sedens,  beneuolens  uiuit  sibi,  quae  eo 

minus  offensionis  habent,  quod  eo  in  loco,  ut  in  senariis  di- 

ximus,  paeonica  ne  tum  quidem  vitata  sunt,  eum  ab  oxyto- 

nis  non  excipiuutur,  ut  cdpitibtis  quassdntibus,  Crueisalum  nie 

ex  Chrysalo,  digitulis  primdribus  Bacch.  273.  330.  638  [305. 

%2.  675].  —  Sed  spondiacam  vocem  ne  ante  duas  oxyto- 

nas  quidem  trochaicorum  elegantia  probavit,  nec  illius  exem- 

pla  hae  duae,  in  quibus  nunc  subsistere  solemus,  fabulae 

Plautinae  praebent  praeter  duo  corrupta.  Nam  illum  v.  329 

exitum  ömne  autem  meumst  tuum,  in  quem  iam  bis  incidit 

oratio,  nunc  tertio  argumento  intellegitur  reiectaneum  esse: 

baec  autem  v.  883  tuum  primüm  memord  mihi  triplicem  trans- 

positioneni  admittere  annotatio  nostra  docet.    Multo  igitur 

minus  pro  spondeo  esse  illum  v.  957***)  potest,  ubi  oxy- 

tona  non  sequuntur:  et  ego  illum  nassem  dpprobe:  vel  adeo 

w>  gnato  dare  epistulam  v.  898.    De  iambicis  autem  eum 


•)  Ad  anapaeaticorum  aimilitudinem  proxime  accedens  exeinplum 
Trin.  7 14:  quod  meum  erit  id  erit  tuum  transpositione  removinius,  cuius 
cap.  XVI  ratio  reddetur  [p.  490]. 

•*)  Itaque  eUi  nihil  impedit  quomiuus  Trin.  v.  877  dicamus  ana- 
pa«»tico  iambicoque  vocabulo  finiri,  tarnen  rectius  etiam  exire  in  pae- 
onicnm  cum  iambico  dicemus:  hömines  tibi  lwbitent  pater. 
*•)  [Ct  annot.  ed.  alt.j 

30* 
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versus  locum  non  refugientibus  idem  hic  valet  quod  in  se- 
nariis,  velut  Trin.  352.  360.  728.  910.  1034.  1044.  1164:  de 
ccxxxv  choriambicis  molossicisque  illic  satis  iam  disputavimus. 
In  hoc  autem  uno  longius  est  trochaicorum  ars  progressa 
quod;  etiam  oiullis  oxytonis  sequentibus,  ionicam  voceni, 
quippe  simillimaul  molossicae,  non  respuerunt:  qualis  ut  rara, 
ita  certa  est  Bacch.  8.  406  [39.  438]: 

 ineretrices  cognöniines. 

 capiebat  suffrägio. 

Prius  quam  ad  priorein  partem  septenarii  progrediatnur, 
videndum  est  de  utriusque  partis  confiniis.  In  quae 
cum  legitima  versus  caesura  incidat,  non  est  mirum  perraro 
transitum  e  priore  in  posteriorem  partem  bisyllabo  vocabulo 
fieri.  Atque  durior  etiam  eo  in  loco  iambo  spondeus  est: 
cuius  unum  exemplum  removimus  [cf.  p.  457  annot.],  alte- 
rum  Trin.  982  tantum  ab  interpunctione  aliquam  excusatio- 
nem  habet*): 

Fassu's  Charmidem  dedisse  aurüm  tibi?    SY.  scriptum 

quidem. 

Nam  alia  ratio  est  v.  699  et  973: 

id  agis  ut,  ubi  adfmi  tatein  inter  tws  nostram  adstn'n- 

xeris: 

Charmides  ego  sum.  SY.  nequiquam  herclcs:  nam  nihil 

aun  fero: 

quorum  priore  pro  una  voce  sunt  inier  et  encliticum  nos 
pronomen,  altero  pro  duabus  vocibus  liercU  t:s:  nam  etsi  ne 
sie  quidem  hic  nitet  a  caesurae  elegantia,  tarnen  paullo  mi- 
nus durum  hoc  quam  illud  est.  Facilius  ut  dixi  iambicum 
vocabulum  poetae  tolerarunt,  ut  Bacch.  44  [75:  cf.infra  p.501J 
et  Trinummi  eo  versu  qui  iam  quartum  in  examen  venit  329: 

ccxxxvi       Simulato  me  amare.    Vtrum  ego  iocmi  id  simulem  an 

serio: 

De  meo:  nam  quöd  tuumst,  nietimst,  omne  autem  me- 

umst  tuum: 

*)  [fDünc  haud  ßcio  an  awum  id  tibi  scripserit  poeta.'  Trin  *] 
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quamquani  de  tneumst  prope  idem  valet  quod  paullo  ante  de 
Jicrctes.  De  tertio  exeniplo  Trin.  661: 

Pe'rpeti  nequeo:  simul  piget  paruui  pudere  te 

infra  dicendi  opportunitas  redibit. 

Prior  autem  pars  tetrametri  cum  e  cretico  et  penthe- 
mimeri  iambico  constet,  de  utroque  seorsuui  dieendum  est, 
ordiendum  autem  ab  iambica  parte: 

Quam  ubi  dixero  et  leges  et  elegantias  et  cautiones  prope- 
modum  omnes  cum  ipsis  senariis  commune«  habere,  pauca 
erunt  quae  addantur.  Primum  igitur  non  frequentiores  quam 
in  senariis  hi  sunt  ab  initio  verborum  ordines  °  ±  I  ^  ± ,  ut 
Trin.  322.  1124.  1123.  Bacch.  666.  1103  [703.  1142]: 

Qui  ipsus  sibi  |  satis  placet  nec  

Hae  sonitu      |  suö*  moram  mihi  

Egi  ei  rei       |  fundüs  pater  sit  

Ceterura  |  quantiim  lubet  me  

Haec  oues       |  uobi's  mal  am  rem  

Porro  etiam  anapaesticae  spondiacaeve  vocis  par  est  in  se- 
cundo  pede  raritas.  Et  vere  quidem  anapaesticae  in 
tota  Trinummo  Bacchidibusque  exemplum  non  exstat,  sed 
tantum  ad  aliquam  illius  similitudinem  accedentia  ut  Trin. 
351  et  iüuc: 

Quod  habes  ne  habeas:  et  illuc  quod  .... 

(ubi  tarnen  oxytonum  Jiabeas  excipiens  anapaestus  vix  placi- 
turus  sit,  nisi  interpuuctio  intercedat),  vel  etiam  magis  am-ccxxxvn 
bigua  in  ea,  ob  edm  Trin.  1066.  Bacch.  27.  647  [58.  684],  in 
quibus  ea  eam  monosyllaba  esse  possunt:  quibus  accedit  sin- 
gularein  rationem  habens  igitur  Trin.  333: 

Nihil  istorum.     Quid  igitur?    Per  comitatem  edepol 

pater: 

ubi  anapaestici  numeri  vehementia  prorsus  eo  emollitur 
quod  in  paeouis,  sed  in  prirr  i  syllaba  intensi  paeonis  leni- 
tatem  coeunt  qtudigitür  syllabae.  Nam  etiam  vere  paeonica 
Tocabula,  etsi  crebra  non  sunt,  nihil  offensionis  illo  in  loco 
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septenarii  habuere:  id  quod  duobus  Trinummi  exemplis  pro- 
batur  v.  370.  1039: 

Tii  modo  ne  me  prohibeds  acci'pere,  si  quid  det  mihi: 

V 

Eae  misere  etiam  ad  pdrietem  sunt  fixae  clauis  ferreis. 

Plus  sane  molestiac  eodera  in  loco  admissum  choriambi- 
cuui  vocabulum  creat,  scd  ideni  tarnen  minus  insuavitatis 
habens  quam  oxytonesi  recepta  pentasyllabum  huius  mcn 
surae  -  tivv  ±;  unde  iudicari  poterit  utrum  scribendi  exem- 
plum  v.  1023  praestet: 

Quorum  unus  surrqmcrit  currenti  cursori  solum, 

accedentc  spondiaci  (unus)  duritie  asperrimum,  an 

Quorum  hercle  unus  stirjmcrit  currenti  cursori  solum. 

Spondiacis  autcm  in  secundo  pede  vocibus  non  magis  est 
locus  concessus  quam  in  senariis.  Non  repugnant  v.  619.682: 

i 

Vlciscare  et  mihi  ut  crgd  te  

Me  qui  abusus  suni  tantdm  rem  

ut  in  quibus  et  ergdtc*)  et  tantdm retn**)  vi  enclisis  in  trisyl 
laba  coalescant.  Vnuin  nescio  designatum  est  p.  ccxxiv  [4501, 
quod  sane  singulare  est  partium  non  compositarum  ne  scio 
ccxxxvmaccentum  etiam  post  factam  compositionem  servasse.  Parum 
autem  excusationis  paratum  esse  versui  679  sentio,  qualew 
a  B  proditum  cum  llermanno  servavi: 

Facile  inuentust:  dätur  ignis,  tamenetsi  ab  inimico  petas. 

Quare  haud  scio  an  consultius  sit  a  reliquorum  librorum 
memoria  Facile  est  inueutu  proficisci  ad  hanc  speciem  versus 
commendandam: 

Facilest***)  inuentii:  datur  ignis:  tametsi  ab  inimicrj  petas: 

quando  nec  molossus  ille  tntietitu  iusolens  est  nec  bisyllaba 
tametsi  (tamquam  tarn  ctsi  [sie  Trin.2])  formae  pronuntiatio: 

*)  [Cf.  Nov.  exc.  Plaut.  I  p.  36  sq.] 

**)  [Hoc  so  vix  recte  excusasse  postea  cenanit  RitscheliuB  Mi  qm 
tantam  abnfttis  sum  rem  transponens  in  od.  alt] 

***)  [Facil  est  Trin.',  cf.  Opusc.  phil.  II  p.  831.  452  ] 
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nam  absonum  est  de  tdmetsi  cogitare.    Vitiosior  etiam  Mil. 
III,  1,  36  geminum  anapaestum  excipiens  spondeus: 

Cläre  oculis  uideo,  pernix  sum, 

ubi  sutn  pernix  transponendum :  omuiuni  autem  niaxime,  si 
quem  horum  sensuiu  habeo,  intolerabiles  hi  accentus  Bacch. 
394  [426]: 

Ante  so  lern  cxorientevi  nisi  in  palaestram  ueneras: 

qui  versus  vide  quanto  lenius  velut  sie  fluat: 

Ante  solem  nisi  tu  exorientem  in  p.  u. 

Postremo  primus  post  creticum  pes  non  minorem 
quam  in  ipsis  senariis  varietatem  reeepit:  nec  vel  tantillum 
inelegantiae  sive  spondiaca  sive  anapaestica  vox  illic  habere 
visa  est,  ut  ulla  umquam  cura,  etiam  ubi  liceret  facilliine, 
vitata  sit.  Nec  omuino  fugere  quemquam  potest,  accentuum 
et  numerorum  repugnantiam,  ab  ipsa  necessitate  apud  hos 
poetas  profectam  et  tamquam  invitis  concessam,  eisdem  paul- 
latim  in  voluptatem  vertisse  et  multo  prius  non  medioeri  ex 
parte  probari  coeptam  esse  ut  aliquid  gratiae  afferentem, 
quam  in  certam  consuetudinem  eius  aetatis  abiret,  quae  ex-  ccxxxix 
cultam  et  ad  legum  constantiam  revocatam  syllabarum  quan- 
titatem  solam  secuta  est  Quae  mutatio  per  quos  gradus 
progressa  sit,  altera  ex  parte  finis  versuum,  altera  ex  parte, 
sed  di versa  ratione,  eorundem  initium  ostendit:  luculentissi- 
mo  autem  documento  ipsorum  initium  septenariorum  est. 
Velut  quod  modo  dicebam,  ne  voluisse  qüidem  veteres  illos 
spondiaca  vel  anapaestica  vocabula  proximo  post  creticum 
loco  vitare,  velut  Trin.  855: 

Quömodo  quidque  agerem:  nunc  adeo  .  , 

id  plurimi8  exemplis  perspicitur  huiusmodi  (Trin.  843.  848): 

Hnic  ego  die  |  nomen  Trinummo  

Quia  ego  nunc  |  subigör  trium  nummum 

Quantilli  enim  fuerat  non  neglecto  accentu  haec  sie  dis- 
ponere: 

Huic  ego  nomen  die  Trinummo  

Quia  ego  sübigor  nunc  trium  nummum  .... 
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Talibus  igitur  cavendum  est  ne  ad  severiorem  accentus  Ob- 
servationen^ quam  quae  ipsis  poetis  placuit,  umquam  exactis 
de  transpositionc  ealidius  quam  peritius  cogites.  Ceterum, 
ne  hoc  praetermittani,  a  senariorum  initio  ad  euni,  qui  illi 
respondet,  septenariorum  locum  non  modo  trochaicaruni  vo- 
cum  oxytonesis  tralata  est,  de  qua  supra  satis  disputavimus, 
sed  raris  exemplis  etiam  dactylicarum  paroxytonesis.  Cui 
quemadmodum  elisio  non  obstitit  in  illo  exemplo 

Bacchidem.  Vtramne  ergo  , 

ita  nihil  impediit  quominus  p.cxLvm  [394]  Captivorum  ver- 
sum  ab  bis  verbis  ordiremur: 

Ten  negas  |  Tyndärum  esse?    Nego  ego 

• 

ccxl  Multo  autem  maior  libertas  cum  ipsi  cretico,  cuius 
cum  senario  coniunctione  septenarius  nascitur,  concederetur, 
mixta  huius  partis  et  eius  quae  eam  excipit  licentia  incredi- 
bilis  orta  est  numerorum  varietas,  qualem  vix  ullum  metrum 
prae  se  fert.  Nec  mirum  septenariorum  ab  initio  licentia 
multum  senariorum  licentiam  superari,  cum,  quo  qui  longior 
versus  est,  eo  plus  spatii  et  copiae  concessum  sit  ad  neglec- 
tae  artis  offensionem  rursus  obscurandam  et  tamquam  coni- 
pensandam:  nam  haec  vera  caussa  est  cur  plus  ab  initio 
quam  vel  in  medio  vel  in  extremo  versu  liceret.  Vt  autem 
primum  de  ipso  cretico  illo  seorsum  dicam,  recordanduru 
est  his  eum  metricis  figuris  variari,  quas  infra  posui  una 
cum  insequentis  iambi  formis  vicariis: 

j.  \j  jl         <j   j.  a 


CAJ  W  JL 


B       J.     _  JL 

C     m\j  „  s 
_'  _  ^ 

I)      JL  <ju  JL 


-  I  ß 

\jj  j.  y 

(-  *>) 


nam  ^  ^  -  et  ^  ^  ^  afo  reliquarum  societate  exclusas 
esse  constat,  quod  non  potest  trochaei  locum  proceleusmaticus 
sustinere.  Quodsi  verborum  ordines  hi  sunt  ut  creticus  uno 
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Tocabulo  comprehendatur:  quoniam  in  duas  breves  desinens 
paroxvtonum  nec  lingua  habet  nec  poetice  induxit:  quattuor 
tan  tum  ex  illa  multitudine  formae  relinquuntur  accentum  in  ccxli 
ultima  recipientes  contra  usum  linguae,  quas  A  BCD  litteris 
notavimus.  Qualium  in  primo  pede  voeabulorum  nullum  de- 
fugerunt  poetae:  velut  A  Bacch.  10  |40J: 

Miseriiis  nihil  est  quam  mulier  : 

B  Trin.  702*).  1021.  1160: 

Cögnatos  adfinitatem  

Chintchtis  fuit  Cerconicus  

Pöstrenw  quod  um  non  duces  : 

iquorum  ultimo  minime  opus  fuit  inserto  hoc  pronomine:) 
C  Bacck  44.  397  |75.  4291: 

Simulato  me  araäre.   Vtrum  ego  iocon  .... 
Sdliendo  sese  exercebant  : 

D  Trin.  381.  612.  701.  711.  886.  1016.  1033: 

Historidm  ueterem  ätque  antiquam  

Fldgitiüm  quidem  hercle  fiet  

Efftigias  ex  urbe  inanis  

et  sie  in  ceteris  Lysitelcs,  Cöncubhim,  Giirguliost,  Ambitiö. 
Consequens  est  ut,  si  non  uno  vocabulo,  sed  duobus  pluri- 
busve  creticus  constet,  horum  ultimum  aut  iambicum  sit  aut 
spondiacum  aut  anapaesticum  aut  baechiacum,  fiat  igitur  oxy- 
tonum:  quod  quidem  hoc  exemplo  declarare  licet: 


a  u  x 

b    -'v      _  x 

C      v)    I  ^  .  i 

VA/  JL 


u  ±  et 
-  ^  ß 


e  ö 

Velut  formam  a  habes  Trin.  909.  1048: 

Non  placet  qui  amicos  intra  . 
Male  fidem  seruando  iilis  quoque 


•)  [Versarn  702  in  ed.  alt.  cum  Kochio  insiticium  habet  Rit« 
»cheliuB.  ] 
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ccxlii  b  Trin.  349.  850.  891: 

De  magnis  dim'tiis  si  quid  

Neque  noui  neque  nätus  necne  

Quasi  dicäs  si  quid  crediderim  . 

C  Bacch.  13.  22  [44.  53].  Mil.  III,  l,  161: 

fd,  amabo  te,  huic  caueas.  Quid  isti  .... 
Qui  amdboY  Quia  Bacchis  Bacchas  .... 
Quod  eorum  causa  öbsonatumst  

d  Trin.  310.  348.  357.  622.  632.  636.  854: 

Tu  si  animum  uicisti  potius  

et  sie  Ne  pitjeät,  Non  edepöl,  Scd  generümf  Quid  faceres,  Sdt 
sapiö,  Quae  uoluit  similiaque  multa*):  denique  formam 
e  Trin.  304.  356.  604.  660: 

Meum  animum  tibi  seruitutem  

6t  aliis  qui  cömitati  

Quoi  homini  despondit  

quamquam  hi  quideui  anapaesti,  cum  paeonici  potius  nuuieri 
partem  faciant,  omnium  minimum  offensionis  habent  longe- 
que  lenius  ad  aures  accidunt  quam  illi  ^  I  ^  -.  Quid?  quod 
simile  quiddam  vel  in  iambos  cadit,  quorum  leniores  hi  sunt 
ccxliii  vi  w  |  yj  j.  quam  hi  -  ^  I  qui  propius  ad  anapaestorum  na- 
turam  aeeedunt**):  atque  adeo  in  spondeos,  e  quibus  duriores 
tales  ±  I  -  -  quam  illi  *  «  I  -  -. 

Seorsum  ipsius  prineipii,  quod  cretico  continetur,  oxyto- 

*)  Hic  quoque  anapaestus  quam  non  dieplicuerit  poetis,  satis 
hinc  intellegitur  quod  multis  ille  exemplis  vitari  nollo  negotio  potue- 
rat,  velut: 

Tu  animum  si  uicisti  potius  

N6n  tibi  edepol  peraegare  

S^d  nostrum  ire  generum  eccillum  

Idemqne  in  proximum  anapaeetum  formae  e  cadit: 

Meum  tibi  animum  seruitutem  

**)  Potueramus  igitur  eam  formam,  eni  a  litteram  adscripsimus  in 
tabula  supra  proposita,  in  duas  sie  dispeBcere: 


Digitized  by  Google 


EM  EN  DAT  ION  IS  PLAVT1NAE. 


475 


nesim  persecutns  sum,  seorsum  proximi  post  principium 
pedis  oxytonesini.  Quodsi  utriusque  partis  licentiam  omnera 
etiam  in  uno  eodemque  versu  coniunctam  esse  complexio- 
numque  hac  via  nascentium  prope  nullam  esse  improbatam 
dixero,  miram  accentuum  varietatem,  quae  in  quinque  sylla- 
bis  priuiis  septenariorum  regnat,  ex  uno  fönte  derivavero. 
Nam  quod  alibi  non  mediocri  cura  esse  vitatum  vidimus  nec 
nisi  certis  condicionibus  admissum,  ut  bina  se  vocabula  oxy- 
tona  exciperent,  id  illic  tot  fere  modis  factum  est,  quot  modi 
sunt  copulandarum  inter  se  latinarum  graecarumque  littera- 
rum  illaruni,  quibus  utriusque  partis  singulas  formas  podicas 
8ignavimus.  Nisi  quod  ceteris  rariores  eae  formae  sunt  quae 
sive  priore  sive  posteriore  loco  spondiacum  habent  (Ii  et  b 
cum  C  et  c,  atque  ß),  frequentissimae  quae  iambicum  (^4  et 
a  atque  a).  Ab  a  ut  incipiain,  .4a  habes  Bacch.  1109  [1148J: 

Ärietes  truces  nos  erimus  *' 

aa  Trin.  1180.  Bacch.  348  [380J.  Mil.  IV,  8,  23: 

Ö  pate'r,  pater  mi,  salue  

Quibus  tuüm  patre'm  meque  una  

Nihil  aquäm  mortfr.    Cur?  Malo  

Ba  Trin.  1082:  ccxliv 

Argen  ti  mim's  nu nierat  is  

6a  Trin.  1169: 

Quid  quassäs  capiit?  Cruciatur  

ca  Mil.  IV,  8,  67: 

Ad  amores  meos  et  sensi  

Da  Trin.  1134: 

L/ritell  quidem  Philtonis  

da  Trin.  363.  903.  1124: 

Nam  sapiens  quidem  pol  ipse  

Qua  facieat  homö?  Sesquipede  

Hae  sonitii  suo  moram  mihi  

quo  versu  etsi  tertia  vox  oxytona  sequitur,  tarnen  quoniam 
utrumque  pro  se  recte  se  habuit,  et  Hae  sonitü  et  Sud  rno- 
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rdmy  ne  consociatio  quidem  utriusque  licentiae  improbata 
est.    Progredimur  ad  genus  ß,  cuius  hae  formae  sunt  quas 
infra  posui: 
Jß  Mil.  IV,  8,  49: 

Muliebres  mores  discendi  

aß  Trin.  1040.  1087.  Bacch.  346.  678.  1 103  [378.  715. 1 142): 

Vbi  malds  mores  adfigi  

Ego  miser  summis  periclis  

Ad  probnim  damnüm  flagitiuru  

Qui'd?  stilüm  ceram  tabellas  

Haec  oues  uobis  malam  rem  

in  quem  versum  idem  quod  in  Trin.  1124  cadit. 
[Bß  Mil.  II,  3,  19*): 

,     Protecto*  uidi.   Tun?  Egomet  ] 

ccxLv&ß  Bacch.  645.  1106  [682.  1145]: 

Qui  in  mentem  ueint  tibi  istuc  

Quia  noströs  agnos  conclusos  

quamquam  borum  priore  sie  facillime  potuerat  spondeorum 

durities  vitari:  Qui  in  metitetn  tibi  w'mit  istuc  

rß  Trin.  693  [cf.  p.  331].  716: 

« 

Te  honestet,  me  autem  coulutitet  

Ego  amicus  numquam  tibi  ero  alio  

ubi  nunc  intellego  non  opus  fuisse  transpositis  tibi  numquam. 
rfß  Mil.  II,  5,  23.  III,  1,  110,  128: 

Certe  equidem  noster  sum.   Et  pol  ego 

Quando  haben  multos  cognatos  

Huc  hoinim  dignümst  diuitias  

Sequitur  tertium  genus      cuius  aeeipe  haec  exempla: 
A t  Trin.  615.  671.  Mil.  IV,  4,  29: 

Propemoduin  quid  ilh'c  festinet  

Quom  inopiast,  cupias:  quando  eius  

Äbierim  eupiens  istius  

*)  [Cf.  annot.  ad  hunc  versum,  Opusc.  phil.  II  p.  666.] 
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et  Mil.  II,  2,  95  (quando  anceps  est  Bacch.  58  [89]): 

Qufd  agimüs?  facilest:  trecentae.  ...... 

aT  Trin.  700.  880.  914.  1125.  Mil.  II,  3,  30: 

ue  euni  agrüm  dedens  nec  quicquain  hic  . 

MiÜta  siraü*l  rogitas :  nescio  quid  

Quod  (in)  manu  teneäs  atque  oculis  .... 

Neque  fui't  neque  erit  neque  esse  quemquam 

Si  hoc  paläm  fuent.   quid  peius  

quoruni  versuura  prirao  si  non  necessario  requiritur  mutatio, 
tarnen  quoniam  multo  minus  gratiae  habere  -  ^  I  *  s  quam 
.  |  w  j.  Yel  'v  w  |  v  j-  sentimus,  certae  elegantiae  laude  praestabit 
Atque  eum  cum  agrum  dcderis  *):  secundo  autem  insequens  ccxlvi 
nescio  spondeus  adeo  äuget  profecto  accentuum  insolentiam, 
ut  vix  reprehendendus  sit  qui  eam  saltem  iambica  rogas 
forma  in  anapaesticae  rogitas  locum  substituta  aliqua  ex 
parte  lenire  instituat  fsic  Trin.2]. 
B  f  Trin.  720: 

Fulmentas  iubeam  suppingi  

quem  si  ad  maiorem  scilicet  elegantiae  speciem  noluit  poeta 
sie  revocare,  Fulmentas  suppingi  iübcam,  minus  etiam  caussae 
est  cur  in  v.  905  haereamus: 

Nöuistin'  hoininem?  Ridicule  

fcT  Bacch.  60  [91]: 

Sunine  aute'm  nihil!  qui  nequeam  

di  Trin.  965.   Bacch.  39  [70].  Mil.  III,  1,  36: 

Ätque  etiam  Philippum  numeratum  

Pro  galea  scaphium,  pro  insigni  

Cläre  oculis  uideö,  sum  pernix  manibus,  pedibus  möbilis: 

sie  enim  ex  optimorum  vestigiis  librorum  scribendum.  Nam 
in  tralaticium  verborum  ordinem  Cläre  oculis  uüleo,  pernix 
sum  idem  cadit  profecto  quod  in  Multa  simül  rogitas  nescio 

*)  [Boc  de  nomeria  huius  versus  iudicium  postea  ipsi  Ritschelio 
«everias  visnm  eßt;  ceterum  eum  delevit  in  ed.  alt.  cum  ßentleio,  ut 
v.  682.  C95  et  fortasse  «87  ] 
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quid.  Qualibus  facile  perspicitur  cur  e andern,  quam  supra 
allatis  Uae  sonitu  meo  moräm  mihi  et  Hove  oues  ttoltis  ma- 
lam  rem  (da  et  aß),  excusationeui  non  adhibeamus.  Quippe 
hoc  interest  quod,  si  praemissum  sive  creticum  sive  cretici 
forinain  vicariam  separaveris,  omni  offensione  vacuuui  senarii 
initiuin  praebent  Meo  mordm  mihi  et  Vobis  maläm  retn,  non 
praebent  Rogitäs,  nesrlo  quid  et  Video,  pemix  sunt:  in  quibus 
vix  satis  gravi  interpunetione,  ut  in  exemplis  p.  ccxxm  [458] 
ccxxvn  tractatis,  ab  anapaesto  spondeus  dirimitur.  Quamquam  haec 
quidem  eiusmodi  esse  concedimus,  ut,  posteaquam  de  longe 
plurimis  licuerit  sat  certo  et  confidenter  statuere,  illa  ipsa 
demum  lubricam  existimationem  habeant  et  dubiam  eorum 
finium,  quos  ultra  citraque  nequeat  consistere  rectum,  discrip- 
tionem.  Idemquc  volo  de  illo  versu  dictum  esse,  quem  iam 
p.  ccxxxvi  [469]  tetigi,  Trin.  G61: 

Perpeti  neque^S:  simül  piget  parüm  pudere  te. 

Nam  cum  non  possit  sane  non  dubitationem  movere  quattuor 
oxytonorum  cumulatio,  tarnen  difficile  dictu  est  quid  eo 
versu,  qualem  Codices  exhibent,  faciendum  sit: 

Perpeti  nequeo:  simul  me  piget  parum  pudere  te: 

in  quo  mordicus  tenendum  est,  quod  p.  cxxxvin  [385]*)  doeui- 
mus,  non  posse  pro  duabus  brevibus  piget  esse.  Nihil  igitur 
relictum  esse  video  nisi  ut,  qui  repetitam  oxytonesim  ferendam 
esse  neget,  monosyllabam  simul  vocis  pronuntiationem  huc 
asciscat,  quae  in  medium  septenarium  etiam  illo  exemplo 
incidit  quod  p.  CXLVII  [393J  attulimus. 

Ceterum  paucarum,  quas  non  attigi,  formarum  exempla 
in  aliis  fabulis  alii  quaerant:  quarum  si  unam  et  item  alte- 
ram  carere  exemplo  apparuerit,  casu  factum  putato:  nam 
rationi  nulla  repugnat. 

Sed  nondum  permensi  sumus  septenariorum  initii  prope  . 
inh'nitam  varietatem.    Restant  enim  eae  formae,  quae  conti- 
nuato  per  utramque  partem  uno  vocabulo  oxytono  fiunt.  E 
quo  genere  has  notavi: 


*)  [nbi  vide  annotationem.] 
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■    -  w  I  x  -  -  CCXLVIII 

b     l  |  ^  l  -  J. 

C     t  v  J-  -  1 

d     1  U  |  ^  ^  -  L 

e    i  v/  |  o  ^  i 

/"  Z  w|  i  (/  V/  i 
0  |  w  ^   o  o  ' 

A      i  |  -   w  J  u  i 

t     -i  |  -  J.  _  .£ 

Ar    z  |  .  o  ^  _  l 

a  Trin.  375.  943.  972.  1131: 

Drfcere  tfxoreni  sine  dote  

Vsque  aqua  äduorsä  per  anmera  ...... 

Abi  sis  ndgatör  nugari  

Quod  datum  utendumst  repetundi  

quo  pertinent  e  Bacch.  64.  365.  369.  384.  638.  1171  [95.  397. 
401.416.  675.  1210].  Mil.  V,  8,  60  niolossica  vocabula  argen- 
tum  laudabünt  htiustus  paiUisjHT  suviebtis  lenones  seruorum. 
b  Trin.  358.  Mil.  IIJ,  1,  47.  101.  138.  182: 

Quoi  tu  egestatem  tolerare  

Vel  cauillatdr  facetus  

Tum  piätricem  clementer  

c  Bacch.  722  [759J: 

0  imperätorem  probum.  iam  

d  Trin.  343.  1088: 

Vt  ita  te  älionlm  miserescat  

Vectus  cäpitah'  periclo  

t  Trin.  846.  351: 

Quas  ego  neque  ocuh's  neque  pedibus    ....  ccxlix 
Quö*d  habes  ne  habeas,  et  illuc  quod  .... 

ubi  paeoni8  instar  esse  binas  voces  memento. 
/*Trin.  620.  1010.  Bacch.  20.  48.  416  [51.  79.  448J: 

Adde  gradum,  ädpropera,  iamdudum  .... 
Düae  me  unum  expetitis  palumbem  ..... 
»Si  apud  te  eueniat  desubito  
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g  Mil.  III,  1,  207: 

Qin  nisi  adulterio  studiosus  

h  Mil.  II,  3,  25: 

Tüum  stiiltiloquiiim.   qui  uero  

quo  exemplo  satis  defenditur  quod  Hermannus  posuit  Bacch.7: 

Pol  luscmiolae  quoque  metuo  

ubi  ipse  Vetus  oraittit  quod  vulgo  additur  ego.  *) 
i  Trin.  378: 

Egone  indotatam  te  uxorem  ut  pätiar?  LY.  patiundriinsi, 

pater: 

naui  huic  foruiae  satis  praesidii  paratum  esse  eis  videtur 
quas  ifß  et  6ß  litteris  signavinius.  Quainquani  cum  te  pro- 
liomen  Ambrosianus  ignoret,  quaeri  potest  num  forte  a  poe- 
tae  manu  Horum  aliquod  exemplorum  quae  infra  posui  pro- 
fectum  sit: 

Egone  indotatam  lixorem  ut  te  pätiar  .  \  .  . 
Egone  ut  te  indotatam  uxorem  pätiar  .... 
Egone  indotatam  üt  te  uxorem  pätiar  .... 

k  Trin.  1138: 

Modo  mi  aduenienti  nugator  

si  libros  sequimur.  Verum  hoc  nemo  non  sentit  quanto  as- 
ccl  perius  ad  aures  accidat  quam  specie  tantum  similia  luscinio- 
lae  et  indutalam:  quae  asperitas  nobis  tarn  est  molesta  visa, 
ut  eum  versum  non  dubitaremus  immisso  hie  ad  illius  simi- 
litudinem  revocare**)  qui  est  in  Bacch.  506  (538J: 

Niim  quae  aduenienti  aegritudo  

Tautae  molis  erat  septenariorum  trochaicorum  et  artem 
eximiam  et  modicam  certisque  finibus  circumscriptam  liber- 
tatem  explicare.  Ne  tarnen  in  nimiam  molem  praefatio  cres- 
cat,  reliqua  metra  mitto  in  praesens,  in  eo  solo  acquiescens 
ut  iambicorum  trochaicorumque  in  observando  accentu  seve- 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  301.] 
**)  [In  ed.  alt.  aduenienti  reliquit  addens  fetai  ferri  potest,  tarnen 
haud  ficio  an  recte  gratiore9  nnmeros  aduenienti  hie  commendaverim.'J 
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ritati  prorsus  oppositani  esse  anapaesticoruni  licentiam  di- 
eam,  utpote  vix  ullis  in  eo  genere  legibus  astrictam:  id  quod 
etiam  de  iambicis  octonariis  dictum  esse  volo,  non  item  de 
septenariis  iambicis.  Ab  illorum  autem  veris  rationibus  per- 
spiciendis  longissinie  afuit,  cuius  teretes  nimirum  aures  hos 
accentus  fastidirent: 

Magis  quam  id  reputo,  tarn  mägis  uror,  quae  meus  ti- 

h'us  turbäuit. 

Otnm'a  me  mala  consectantur,  Omnibus  exitiis  interii. 

Haec  igitur  et  his  cognata  nunc  mitto,  ut  longe  uberrimum 
locum,  qui  de  accentus  doctrina  restat,  paucis  perstringam 
potius  quam  debita  eius  gravitati  diligentia  pertractem. 

capvt  XVI. 

Etenim  quae  per  superius  caput  totum  de  accentu  dis- 
serui,  ad  grammaticum  accentum  spectant  omnia:  sequi- ccli 
tur  nunc  ut  de  accentu  logico  dicatur.*)  Cui  cum  ratio  item 
iuberet  non  repugnare  metricum  accentum,  sed  conciliari,  ei 
postulato  facile  intellegitur  non  potuisse  aliter  satisfieri,  nisi 
ut,  quas  voces  vis  sententiae  intenderet,  has  versus  quoque 
ei  loci  reciperent  qui  maiorem  a  numerorum  rationibus  vim 
habent,  h.  e.  ut  in  arsi  collocarentur  nec  vel  in  thesi 
delitesceren t  vel  elisione  absorberentur.  Atque  haec 
illa  lex  est,  quam  cum  praeclare  Bentleius  indagasset,  tarnen 
haud  scio  an  aliquotiens  ad  paullo  severiorem  normam  quam 
par  fuit  exegerit  concinnitatis  studio  nimio.  Nec  id  mirum, 
cum  in  tota  metrica  prosodiacaque  disciplina  Plautiua  Teren- 
tianaque  nihil  sit  quod  vel  cautius  vel  subtilius  iudicium  re- 
quirat.  Quippe  non  poCuit  uni  inexorabili  necessitati  id  ge- 
nus  astrictum  esse,  quod  cum  saepissime  e  solo  sensu  poetae 
suspensum  esset,  multo  magis  artis  fuit  quam  scientiae.  Et- 
enim cum  ab  eis  vocibus,  quae  notionis  pondere  insigues  in- 
dubitatam  habent  vim  sententiae,  ad  eas,  quae  destitutae 
sunt  omni,  per  plurimos  gradus  deveniatur:  etsi  de  illorum 

*)  Non  igiioro  equidem  hac  potestate  non  esse  'accentom'  dictum 
a  veteribus.  Quo  tarnen  nomine,  ut  perspicuitati  consulam,  utor  eo 
libentiuB  quo  planior  cognata  via  et  ratio  utriusque  generis  üat. 

r«.  MITÄCHELII  OPVSCVI-A   V.  31 
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generuni  neutro  fluctuabit  iudicium,  at  de  horuin  multitudine, 
quae  sunt  media  nec  aut  graveni  intentionein  postulant  aut 
nullam  admittunt,  saepe  non  possumus  non  vehementer  am- 
bigere utruin  iiitendere  an  non  intendere  ipsos  poetas  vel 
voluisse  vel  potuisse  dicamus.  Et  tarnen  si,  quam  illi  viam 
tenuerint,  volumus  generatim  definire,  fugere  neminem  potest 
id  eos  studuisse,  ut  quantum  possent  extra  arsim  nullum 
omnino  vocabulum  collocarent,  modo  id  aliqua  vi  praeditum 
esset  quantumvis  ea  exigua,  sed  ut  numerorum  verborumque 
ordines  mirifico  artiticio  temperatos  exaequarent  Velut  per- 
curre  sis  in  id  intentus  principium  Trinummi:  suos  ictus 
metricos  singulis  fere  voeibus  esse  invenies,  paucitatemque 
mirabere  earuin,  quae  cum  in  thesi  cubent,  nulla  sui  parte 
arsim  occupent.  Nam  arsim  quod  non  semper  ea  syllaba 
occupat,  quae  grammaticum  accentuin  habet,  id  nihil  ad  lo- 
gicum*pertinet:  eui  quidem  non  minus  satisfit  si  velut  vim 
sententiae  habens  uideo  vel  aequoni  numerorum  accentu  non 
hoc  intenditur,  uideo,  acquom,  sed  hoc  potius  uideo,  aequom. 
Non  hoc  dicam,  nihil  prorsus  interesse  ad  vim  sententiae, 
utrum  in  eam  syllabam,  quam  consuetudo  linguae  acuit,  an 
in  eam  quae  grammatico  accentu  caret,  ictus  metricus  inci- 
dat:  concedam  copulato  grammatico  cum  rhythmico  accentu 
omnium  fortissimum  aecentum  logicum  prodire:  nego  nullum 
vel  exilem  solo  rhythmico  effici.  Quod  nisi  ita  esset,  nullius 
umquam  oxytonae  vocis  (qualium  tantam  esse  in  versibus 
frequentiam  vidimus)  gravius  eflerri  notio  potuisset.  Ergo 
etsi  paullo  saue  distinetius  extolli  animum  notionem  sentimus 
Lac  collocatione  verborum  Trin.  310:  Tu  animum  si  uidsti 
potius*),  quam  hac  Tu  si  animum  ujeisti  potius,  tarnen  nec 


*)  Hoc  si  elegantiores  scilicet  acioli  qoidam  propterea  esse  for- 
tius  ad  sententiam  quam  animum  docent,  quod  in  animum  aecentum 
radix  vocis  reeipiat,  in  qua  ipsa  notionis  significatio  consistat,  in  ani 
mum  auteni  adventicia  pars  vocis,  quae  est  terminatio,  acuatur:  nihil 
nisi  ignorantiam  produnt  suam,  communicata  cum  graeca  latinaque 
lingua  vernaculae  linguae  ratione,  quae  ab  illis  est  alienissima.  Qoi 
quo  tandem  artificio  effectum  esse  dicant,  ut  ullo  in  loco  talium  no- 
tionum  radices  acuerentur,  quales  sunt  pardmt,  honöribus  cum  aliia 
centenis? 
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oxjtonum  animum  dicendum  est  non  plus  intentionis  habere  ctliii 
quam  si  in  thesi  velut  sie  delitescat  Tu  si  anintum  exjntgnasH 
}*>tius,  nee  sententiae  non  etiam  media  vi  intentionis  satisfieri. 
Item  Bacch.  v.  188  [220]  cum  sententia  extolli  auri  notionem 
iubeat:  ea  cum  fortissime  sane  velut  hoc  exemplo  acuatur: 
Fortasse  isti  auro  iam  opus  est,  tarnen  ex  eo,  quod  talis  con- 
formatio  verboruin  iniri  non  potest,  non  consequitur  non 
praestare  eura  ordineni,  qui  aliquo  modo  auro  vocem  in- 
tendit :  Sam  istic  fortasse  a  uro st  opus  (quem  ipsi  Codices 
praestant)  prae  eo  quo  illa  prorsus  supprimitur:  Kam  istic 
fortasse  auro  opus  est, 

Iam  vide  mihi  quae  et  qualia  sint  quae  in  eodem  illo 
prineipio  Trinummi  extra  arsim  posita  sint.  Primum  mo- 
nosyllaba  habes  vel  elisione  monosyllaba  facta,  leviorisque 
mooienti  bisyllaba:  particulas,  prom  :  i  sine  quibus  ne 
tieri  quidem  enuntiata  possunt:  breviculas  nominum  verbo- 
nimque  formas  nihil  insignioris  notionis,  nedum  ullius  ad 
sententiam  ponderis  quiequam  habentiuni.  Velut:  Scquere 
häc  mc  gnata  ut  munus  fungar  is  tuum.  Seqttor,  sed  finem  füre 
quem  dicam  ne'scio.  Ad  est,  m  illae  [cf.  p.  455]  sunt  aedes. 
Ikdücam  si  quidem  öperam. ..  Huc  quae  dbiit  intro,  dicam  si 
animum  aduörtitis.  Primum  mihi  Plautus.  .  .  .  Tum  illdnc 
mihi  esse,..  Sed  hi  quid  huc  .  .  .  Äccipite  et  date  uaciuas 
auris  dum  eloqnor.  Quo n iam  ei  qui  me  alcret  .  .  .  Dedi 
ii  meam  gnatam,  qut'cum  una  aetatem  exigat.  Sed  de  argu- 
menta ne  vxspevMis  .  .  .  Settel  qui  huc  uenient,  i  rem  uobis 
öperient.  Nunc  uos  hör  rogat  Vi  Uceat  jwssidere  haue  nomen  ccliv 
ßbulam.  Satis  est  cxemploruin,  in  quibus  accentu  et  con- 
ianetiones  carent  formaeque  relativae  coagmentandis  tantum 
enuntiatis  inservientes,  et  tales  notiones  quibus  ne  opus  qui- 
uVhi  est  ad  sententiae  summam  pereipiendam,  sed  aut  ad 
eius  paullo  accuratiorem  definitionem  aut  ad  aliquem  tantum 
cultam  ornatumque  cogitationum.  Nam  intellegi  quidein  pro- 
fecto  etiam  haec  potuerant:  Scquere  hac  tpiata  sine  me,  en 
dlae  aedes  sine  sunt,  si  operam  dare  promittitis  sine  quidem, 
tum  illanc  esse  sine  mihi,  dedi  ei  gnatam  qui  mm  aeUitem  exigat 
«ine  meam  et  una,  senes  qui  uenient  sine  huc,  i  uobis  aperient 
»ine  rem:  item  nunc  )we  rogat  sine  uos,  et  possidere  nomen 
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fabulam  sine  hanc:  neque  enim  de  alia  nisi  de  hac  fabula 
cogitari  potest,  nec  de  aliis,  quos  roget  poeta,  nisi  de  ipsis 
spectatoribus:  contra  non  aliquod  nomeu,  sed  hoc  unura 
praeter  reliqua  omnia  suae  vult  fabulae  imponi,  quapropter 
non  nunc  hoc  uds  rogat  illa  collocanda  erant  cum  Paladins, 
sed  cum  Ambrosiano  nunc  uos  lioc  rogat*)  Sed  etiam  paullo 
lougiores  vocabulorum  formae  et  suapte  significatione  ali- 
quanto  ampliores  notiones  tarnen  ita  86  habere  ad  totius 
enuntiati  sui  rationem  possunt,  ut  huius  summae  nulluin 
aut  perexiguum  pondus  addant:  e  quo  consequitur  ut  de- 
litescere  in  thesi  potuerint.  Sic  in  his  v.  14:  Quoniam  ei 
qui  nie  aleret  nil  uideo  esse  relicui,  tantilla  vis  est  uideo  no- 
tionis,  ut  nullo  ipsius  sententiae  detrimento  sine  uideo  dici 
potuerit  quoniam  ei  nihil  est  rclieui.  Item  v.  54  pro  his 
Omnibus  amieis,  quod  mihi  est,  cupio  esse  itemAieebzt  pro- 
fecto  etiam  sine  cupio  velut  sie:  omnibus  ahm  sit  quod  mihi. 
cclv  Vel  v.  859  Nunc  eyo  si  potero  ornamentis  hominem  circum- 
ducere,  Dabo  operam  nihil  momeuti  in  potero  verbi  notione 
esse  statim  hinc  intellegitur,  quod  eadem  sine  posse  verbo 
sie  dici  potuerunt:  dabo  operam  ut  ltominem  ornamentis  cir- 
cumducam.  Item  perlevem  vim  facere  habet  v.  G74  reputes 
quid  faene  c'xpetas,  quae  prorsus  aequant  alias  loquendi  for- 
mas  ut  cquid  velis,  moliaris,  intendas':  neque  enim  ullo 
modo  facere  et  dicere  vel  similia  ut  opposita  cogitantur.  Nec 
plus  offensionis  v.  131  vel  homini  dducescenti  vel  animi  im- 
poti  habet,  ubi  et  satis  erat  aduleseenti  dici  sine  homini,  et 
tamquam  in  unam  notionem  cum  illa  coeunt  tum  animi  im- 
poti:  similiter  ac  v.  381  uetrrem  dtque  antiquam.  Hinc  iudi- 
cari  de  centenis  exemplis  poterit.  Velut  cum  Bacehidum 
versus  63.  65  [94.  96]  sie  scriptos  Hermannus  exhibuit: 

Ego  sorori  meae  hodie  coenam  dare  uolo  uiäticam: 
Tu  opsonatum  facito  nobis  sit  opulentum  opsönium: 

contra  libros  utrumque,  in  quibus  meae  eenam  hodie  est  et 
Tu  facito  opsonatum:  illud  quidem  apparet  necessarium  fuisse, 
cum  in  cenae  notione  primaria  vis  sit  totius  sententiae,  nulla 

*)  [uos  hoc  Trin.2  fat  e.  c.  v.  27.  87   153.  480  omniooque  eon- 
suetndini  rationique  convenienter.'J 
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prorsus  in  meae*):  alterum  non  item,  ubi  tu  facito  opsonatum, 
quod  pro  simplici  tu  opsotiato  est,  nullam  a  depresso  facito 
verbo  offensionem  habet  (nam  quod  etiam  tu,  ut  oppositum 
yo  pronoraini,  intendeDdura  esse  videatur,  de  eo  aliter  exi- 
stimaudum  esse  infra  intellegetur). 

Praeter  haec  in  illis  quae  e  principio  Trinuinmi  excer- 
psiraus  exemplis  habes  sane  etiam  gravioris  momenti  notio- 
nes  ab  arsi  exclusas:  sequcre,  [adest,]  dedi.  At  vero  bis  quidem 
aliunde  excusatio  praesto  est  rationi  prorsus  consentanea. 
Posita  enim  sunt  in  ipso  versuum  initio:  cuius  loci  na- cclvi 
tura  ea  est  ut,  quoniam  ibi  vox  exorditur,  naturali  necessi- 
tate  quadam  pronuntiandi  non  eleventur  verba  sed  extollan- 
tur,  etiamsi  ictus  numerorum,  ut  in  iarabicis,  non  accedat. 
Talia  igitur  sunt  Bona  Trin.  41,  Benc  52,  Credo  53,  Ikosque 
57,  Faxo  60,  Men  69,  et  similia  ubique. 

Attamen  ex  eo,  quod  pondere  carentes  voces  licuit  in 
thesi  deprimere,  minime  consequitur  non  potuisse  acui  in 
arsi  collocata.  Immo  ubicumque  nulla  ipsorum,  quibus  ali- 
quod  enuntiatum  fit,  mutatione  licuit  vel  satisfacere  legi  vel 
non  satisfacere,  consentaneum  est  ita  verba  disponere  poetas 
maluisse,  ut  singulae  notiones  sub  ictus  caderent  quam  ut 
qaaedam  extra  ictus.  Quid  enim  tandem  caussae  fuisse  pute- 
mu8  cur,  quem  ordinem  ratio  universa,  e  qua  boc  genus 
suspensum  est,  dissuaderet,  praeferrent  ei  qui  commendatio- 
nem  concinnitatis  habeus  cum  nullo  prorsus  versus  facien- 
tium  incommodo  coniunctus  esset?  Itaque  huius  vis  ratio- 
cinationis  cum  in  emendandis  illis  poetis  sat  late  pateat,  tum 
praecipuum  ius  quoddam  habet  in  conciso  coagmentatoque 
senariorum  metro:  paullo  enim  liberiorem  rationem,  ut  in 
aliis  rebus,  ita  in  hoc  genere  septenarii  sequuntur,  ab  initio 
potissimum  versus:  quo  et  faato  illud  pertinet  et  pobro, 
qu<3d  nullo  negotio  cum  arsi  conciliare  sie  licebat:  Nnm  si 
potero  ego  ornamentis  .  .  Sed  Trin.  v.  45  cum  optio  data  esset 
harum  collocationum:  quoia  lue  projk'  me  uox  soiiat  et  quöia 
hir  uox  prope  me  sonat,  etsi  ad  sententiam  nequaquam  ne- 
cessaria  est  prope  notio,  tarnen  quoniam  accedere  scriptor 

•)  \Ego  sorori  mcae  cenam  hvdie  .  .  Opugc.  pbil  II  p.  305.} 
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voluit,  inteii8aiu  praestare  obscuratae  apparet*):  pari  ratione 
atque  v.  2  non  fmem  quem  forc  dieam  collocavit,  sed  finem 

cvlvii  forc  queny  dieam,  tainetsi  ipsa  forc  voce  ad  sententiam  qui- 
dem  facile  careamus.  Non  gravior  darc  notio  est  in  his 
ueniam  iam  dare  gestio  v.  325:  neque  eniin  vel  dandae  ne- 
gandaeque  vel  petendae  dandaeque  oppositio  fit  ulla:  et 
tarnen  aut  ueniam  ddre  iam  aut  ddre  iam  ueniam**)  poetaiu 
nialuisse  ipsi  Codices  lidein  faeimit  A  et  13.  Similiter  v.  898, 
etiarasi  non  vitiosus  esset  spondeus,  tarnen  ferendum  non 
esset  suo  gnatd  darr  epistulam  pro  ddre  suo  gndto  epistu- 
Iam.***)  Imprimis  aptae,  quibus  huius  concinnitatisx  Studium 
eniteat,  tales  locutiones  sunt  quae  usu  sermonis  frequentatae 
constanter  accentus  servant,  ut  öperam  darr  vel  ddre  operam, 
item  djms  est.  Vnde  dupliciter  in  artcni  peccant  libri  v.  583: 
De  ddte  ut  uidcat  quid  ojnis  sit  facto:  I  modo,  cum  ad  opus 
et  facto  sine  ulla  necessitate  depressa  accedat  praeter  ratio- 
nem  intensum  sit:  quocirca  haud  cunetanter  transponendum 
fuit  quid  facto  opus  sit:  nam  minimam  ex  il Iis  voeibus  Om- 
nibus vim  habet  facto.  Fatendum  est  tarnen  quaedam  sane 
adeo  exili  notione  esse,  ut  ne  cum  summa  intendendi  coin- 
moditate  quidem  coniunetam  accentus  necessitatem  habeant: 
quo  multis  in  locis  leviter  addita  ego,  mihi,  tibi  pronomina 
pertinent.  Velut  nihil  est  quod  ad  positionis  elegantiam  in 
his  desideretur  v.  874.  995:  qui  has  mihi  dedit  epistulas  et 
qui  mihi  trts  nummos  dedit:  quantumvis  facili  opera  cum 
Hermanno  transponas  has  mihi  qui  dedit  epistulas  et  mihi 
qui  tris  nummos  dedit.  —  Ceterum  in  aliis  saepe  lenissimo 
artiheio  illud  efficitur  ut  e  thesi  in  arsim  transferatur  voca- 
bulum.  Velut  et  bonus  et  seette,  quamquam  opposita  inter 
se,  delitescunt  in  tralaticia  specie  versus  1064:  St  bonus  est, 
obnoxius  sumy  sin  secus  est,  faciam  ut  mones:  eadem  statira 

cclviii  emergunt,  ubi  scripturae  variationem  eis  adhibueris  ipsius 
antiquitatis  consuetudine  flagitatam  si  bandst  et  stn  secust: 
quo  facto  solum  in  thesi  restans  faciam  non  postulat  inten- 

*)  l  Tro  uno  vocabulo  e*t  prope  me  more  antiquo.'  Trin.*J 
**)  |  In  ed.  alt.  hanc  codicia  A  scriptnram  vix  recte  se  Uli  aequi- 
peraaae  Ritachelius  vidit.J 

***)  rparura  perite  reiectum  a  Muellero  de  proa.  p.  213/  Trin.'J 
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tionem.  Idem  inter  is  probas  est  et  is  probüst  interest  v.  321 
et  conaimilia  multa. 

Aliud  est  genus  collocandorum  verborum,  quo  logico 
accentui  singulari  quadam  ratioue  satisfit.    Non  negabuut, 
qui  harum  rerum  usum  habent,  bonum  versiculuni  esse  Et 
tgni  mi  et  aqtm  pdUr  inUrdixit  mens.   Ignis  notionein  aequat 
profecto  gravitate  ar/ua:  et  tarnen  hoc  supprimi  in  thesi 
videtur.    Verum  eninivero  videtur  tantum.    Quippe  ubicum- 
que  iambicum  vel  pyrrhichiacum  vocabulum  brevis  vox  mo- 
nosyllaba  praecedit  in  arsi  posita,  huius  vis  arsis  ad  inse- 
quentes  syllabas  ita  pertinuit,  eae  ut  non  sentirentur  tam- 
quam  proreus  delitescentes  in  thesi,  sed  ut  coalescentes  cum 
praegressa  in  trisyllabum  vocabulum.   Nec  caussa  latet  eius 
rei,  cum  una  longa  arsis  ±}  ubi  in  duas  breves  solvitur,  ne- 
eessario  hanc  formam  recipiat  o  l».*)  Hinc  multitudini  exem- 
plorum,  in  quibus  neglecta  esse  logici  accentus  observatio 
facile  videatur,  legitim  a  ratio  constat:  id  quod  uno  verbo 
significavi  Mus.  pbilol.  t.  V  p.  43  [=  Opusc.  phil.  III  p.  799  sq.]. 
Pertinent  huc  praeter  cetera  cum  praepositionibus  conglu- 
tinata  nomiua:  velut  non  sunt  delitescere  diceudae  equo  et 
amica  voces  Bacch.  41  [72]:  tibi  mi  pro  equo  lectus  detur, 
et  v.  1CM •  [140]:  et  ertis  üna  cum  amica  äccubet,  nec  Mo, 
Ulis  Trin.  134.  203  in  ueque  de  illo  [de  Mo*]  quicquam  et 
non  Ulis  \cum  Ulis9]  üna.    Quamquam  ipsas  praepositiones  cclix 
hinc  exemetim  potius,  propterea  quidem  quod  harum  latius 
patens  libertas  ultra  illos  lines  evagatur:  quippe  quae  si- 
mili**)  vi  enclisis,  ac  de  qua  supra  diximus  p.  ccxxii  [457] 
et  ccxxvi  sq.  [461],  cum  suis  nominibus  etiam  tum  coalescant, 
cum  aut  haec  monosyllaba  sunt  aut  ipsae  bisyllabae.  Quo  fit  ut 
in  artem  non  pecceut  cum  damno  et  mala  Trin.  219,  cum  diu 

*)  Cognatum  illud  genua  est  ex  eodemque  fönte  derivandam, 
cum  e  i  yj  ±>  ßtv^w^v,  velut  propititis  ad  similitudinem  prödigus  for- 
mae.    Quod  ^uo  loco  tetigimus  supra. 

•*)  Sitnilem  dico,  non  parem,  cum  ad  verae  enclisis  naturam  re- 
quiratur  ut  logico  accentu  annexa  vocula  careat  (id  quod  in  graeca 
quidem  lingua  in  pedisequa  praepositionum  pronomina  constat  num- 
quam  cadere).  Sed  commune  est  quod  praepositionibus  iuncta  et  no- 
mina  et  pronomina  tamquam  in  polysyllaba  vocabula  cum  illis  cocunt. 
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ddmnosissumis  Bacch.  86  [117],  pro  netto  derubet  ib.  41  [72], 
in  meutern  est  tibi  130  [159],  sine  dote  hatid  darr  Trin.  584: 
nec,  ubi  vis  sententiae  in  pronomine  est,  apud  nie,  apud  nos 
Bacch.  16.  26.  50sq.  |47.  58.  81  sq.],  ex  te  ib.  158  [189],  od  me 
Trin.  613  [c£  p.  434].  Verum  praeter  praepositiones  variae  sunt 
binoruni  verborum  coniugationes,  in  quas  proposita  definitio 
prorsus  conveniat.  Nihil  frequentius  his:  quid  agant,  quid  agis, 
quid  agit  (Trin.  64. 437)  vel  quid  ais,  etiara  ubi  contendi  minime 
potest  omnem  vi  in  sententiae  in  quid  esse,  nullara  in  verbo. 
Eodem  pertinent  quid  opust,  ut  opust:  item  quom  opust,  idm 
opust,  quae,  ubi  singularis  vis  est  in  temporis  significatione, 
ne  potuerunt  quidem  quom  djms  est,  nun  opus  est  dici,  ut 
Bacch.  189  [221].*)  Horum  exemplo  alia  censenda  sunt:  ut  et 
c( ,,x  erus  illud  Bacch.  109  [140],  si  Uns  Trin.  46,  quid  tua  agit  51, 
quod  homo  123,  übt  tris  191,  qtukl  edit  339,  quöd  kaltes  351, 
ut  agro  616,  ego  agrum  652,  nie  agrum  687,  te  agrum  695, 
quom  agrum  700  [cf.  p.  477],  taliumque  frequentia  qualia 
sunt  dum  illud,  tua  istuc,  vgo  Uli,  et  illud,  et  Uli,  quod  Uli, 
ego  istam  v.  211.  319.  328.  340.  372.  472.  476:  c  quorum 
similitudine  non  leve  firmamentum  petitur  eius  mensurae  quam 
p.  cc  1 438]  sq.  commendavimus.  Ceterum  talium  qualia  sunt 
de  illo,  et  tste.  multitudine  sciendum  est  omnino  usitatani 
illorum  pronominum  correptionem  longe  rnaxima  ex  parte 
contineri.  Multo  enim  rariora  haec  sunt,  ut  Trin.  137  Illc 
qui  mandauit,  v.  809  Ijyidäst  illa  caüaa  (ubi  nou  opus  est 
transposito  Lepida  Mast),  vel  etiam  in  arsi  V.  672 **)  Jlk 
qui  aspellit  is  compellit,  Ute  qui  eonsuadet  uetat.    Nec  caussa 

*)  Contra  Quid  eo  mi  opus  est  sententiarum  nexus  poscit  v.  46 
[771,  non  Quid  eo  mihi  opust.  Satis  ambiguum  est  utrum  Trin.  603  sq. 
praestet: 

Eheu,  nbi  dicto  nfl  erat  usus,  Bp6ndeo 

Dic^bat:  nune  hic,  quom  opus  est,  non  quit  dicere. 

Vbi  si  non  praecederet  nunc,  quo  satis  iam  temporis  notio  definitur, 
proreus  necessarium  esset  quam  opust :  altera  autem  ex  parte  ne  opus 
quidem  necessario  acuendum,  cum  haec  quoque  notio  non  nova  in- 
feratur,  sed  iam  praecesserit  in  usus  erat.  Eo  autem  ipso  versu  non 
est  ambiguum  quin  parum  apte  in  thesi  dicto  lateat,  efteratur  aotem 
praeter  rationem  erat:  ubi  nil  erat  dicto  usus. 

•*)  [V.  672  cum  Bergkio  postea  delevit  Ritachelius.] 
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eius  rei  latet.  Nam  Iiis  exemplis,  quoniam  primitivam  qui- 
dem  prosodiani  die  et  iste  voces  hanc  ±  u  habent,  non  u  ^, 
facile,  cum  incipimus  pronuntiare,  pro  longa  paenultirnain 
accipimus,  quippe  quam  pro  brevi  esse  insequentes  demum 
syllabae  doceant:  contra  praemissa  brevi  quae  ictum  habeat 
syllaba  tarn  certa  fit  insequentis  syllabae  finitio,  ut  haesitandi 
caussa  omnis  praeclusa  sit.  Quam  autem  productio  paenul- 
timae  praevaluerit  prae  correptione,  illinc  quoque  apparet 
quod  nulla  umquam  illiusmodi  forma  in  ultimo  versuum  pede 
locum  habuit.*)  Idem(|ue  in  illas  correptiones  cadit  quae  cclxi 
modo  allatis  verborum  compositionibus  de  illo,  et  iste  valde 
propinquae  eadem  prorsus  ratione  reguntur:  sed  intus,  quöd 
inte*,  ego  intus,  sine  omni,  quöil  omnes,  tibi  omnes,  quae  tracta- 
vimus  p.  CXXVHI  [377}  et  p.  cxxxn  [380]  sq.:  ad  quae  ali- 
quo  intervallo  etiam  sed  intern*  accedit, 

Cautiones  signifieavi,  quibus  restringenda  esset  princi- 
palis  legis  severitas.  Quarum  ubi  nulla  locum  habet,  ne- 
glecta  eorum  verborum  intentio,  in  quibus  praeeipua  vis  et 
gravitas  sententiae  reposita  est,  non  potest  non  vitii  suspi- 
tionem  movere.  Percurram  editam  a  me  fabulam  et  potiora 
quaedam  speeiminis  caussa  notabo.  Ac  de  duobus  exemplis  iam 
monui  supra:  de  üt  opust  ita  ted  esse  (v.  311)  p.  cxcivsq.  [434], 
de  ne  Juibeas,  cui  oppositum  quod  habes,  pro  ne häbeas  v.  351  am- 
plectendo  p.cxxxv  [383].  Perversissimuin  erat  supprimi  v.388 
tuum  pronomen,  atque  adeo  cum  scabra  erit  vocis  correptione: 
et  praeclare  Hermanni  transpositionem Grduius  tttum  erit  ünum 
uerljum  ad  cäm  rem  quam  eentnm  mea  Ambrosianus  codex  con- 
tirmavit.  Non  minus  fortis  oppositio  v.  447  hanc  collocatio- 
nem  requirebat  lwmo  ego  sum,  tu  Jwmo  es,  non  hnno  ego  sum, 
hotnö  tu  es.  V.  565  nunc  demum  video  non  esse,  sed  ego 
acuendum  fuisse:  Et  ego  esse  hwuplcs,  uerum  nequiquäm  twlo: 
senro  enim  semet  Lesbonicus  opponit.  V.  633  recte  se  ac- 
centus  ita  tantum  habent:  Qui  mihi  bene  quom  simidas  fa- 

*)  Iure  igitur  nostro,  sieubi  in  superioribua  capitibus  in  tales 
versus  disputatio  incidit,  in  quibus  per  metnim  ambiguum  esset  tro- 
chaeum  an  pyrrhichinm  UU,  spondenm  an  iambum  istum  et  similia 
efficerent,  pro  longa  paenultimam  aeeepimns  quam  diu  non  aliud  certa 
rationis  probabilitas  iuberet. 
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cere*),  male  faeis,  mal/'  cunsulis,  ubi  contraria  bene  et  male: 
qua  tarnen  male  notione  seincl  intensa  non  opus  erat  etiam 

cclxh  altero  male  in  arsi  posito.  V.  676  fern  nullo  modo  potuit 
in  thesi  elevatum  aquae:  Tum  igitnr  tibi  aquae  crit  cupido: 
ubi  cum  oppositio  fiat  ignis  et  aquae,  scribendum  erat  Tum 
igitur  aquae  crit  tibi  cupido.  V.  683  e  tribus  collocaudi 
inodis  im U8  is  rationi  repugnat  quem  libri  prodidenmt:  ut 
me  merito  oderit;  nam  cur  oderit  Lesbonicum,  vel  nunc  satis 
eaussae  sorori  est:  quod  iani  curandum  est  fratri  ut  ne 
merito  sibi  accidat:  quocirca  aut  merito  ut  me  oderit  aut 
paullo  simplicius  ut  merito  me  oderit  cum  Hermanno  pro- 
bandum.  V.  687  tralaticium  ordinem  Atque  eum  agrüm  m 
habere  quam  te  recusat  obscuratum  me,  quod  sie  extollenduui 
pronuutiaudo:  Atque  cum  me  afp  um  habere  quam  te.**)  V.  714 
et  valde  invenustum  est  et  artis  expers  quod  meum  erit, 
id  erit  tuum,  cui  nemo  non  sentit  quam  praestet  quod  erit 
meum  [quod  nimmst  Trin.*],  id  erit  tuum.  Nec  defensionem 
babet  v.  814  Adferre,  non  jwtere  hie  sc  dieet,  qua  collocatione 
ipsi  nervi  infringuntur  sententiae,  qui  contrariorum  adferre 
et  peterc  oppositione  continentur:  unde  e  quattuor  ordinan- 
dorum  verborum  exemplis,  quorum  nulluni  reiectaneum,  nia- 
xime  probabile  delegimus:  adferre  hie,  non  se  peterc:  adferre 
se  hie,  non  peterc:  adferre,  non  se  hie  peterc:  adferre,  non  sc 
peterc  hie***)  Üenique  iam  meae  me  modestiae  paenitet  qua 
v.  857  servavif)  quod  in  libris  est:  Vi  ille  me  exornauit,  ita 
sunt  omätus.  Neque  enim  hoc  diejt  sueophanta,  non  alio  se 
modo  ornatum  esse  quam  quo  ab  illo  exornatus  sit,  verum 
hoc  potius:  fut  me  ornatum  videtis,  ita  ab  illo  exornatus 
8um'  h.  e.  fnon  mens  hic  ornatus  est  sed  illius,  ut  eum  or- 
natum si  vendam,  illum  a  quo  aeeepi  ludos  faciam  et  sueo- 

cclxiii  phantiose  circllmdllcam.,  Quod  ut  intellegeretur  omnino,  huic 
ordini  llle  uti  me  exonuiuit  non  in  annotatione  tantum  locus 
debebatur.    Contra  illorum  exemplo,  quae  sunt  quid  agam, 

*)  [Bene  quam  simulas  fäcere  mihi  te  .  .  Trin.aJ 
**)  [In  ed.  alt  de  eum  delendo  Ritschelius  cogitavit,  ut  v.  700.] 
*•*)  [In  ed.  alt.  cum  Fleckeiseno  non  se  petere  hinc  scripsit,  ad- 
dens:  'vix  minus  recte  mm  se  hinc  petere  conlocet».'] 
t)  [Servavit  Ritachelius  etiam  in  ed.  alt] 
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qwJd  habcs,  se  tuentur  item  ab  initio  versus  posita  üt  ita 
v.  343  et  üt  agro  v.  61(5:  pro  quibus  quamquam  facile  ex- 
spectes,  quod  suadere  oppositoruiu  ratio  videtur,  ita  uti  et 
agro  uti  {Ita  uti  tc  aliorüm  miscrcscat,  ne  tis  alias  misereat 
et  Agro  ut  morUd  Leshonictim,  (judndo  euortit  aedibus)f  tarnen 
etiam  altera  illa  collocatio  admitti  potuit  propterea  quod 
nihil  ad  sensuin  ambiguitatis  habet  ut  Vt  illc  illud. 

Oppositas  esse  etiam  Trin.  v.  6  pronominuin  notiones 
ego  et  illacc  nemo  est  qui  negct:  et  tarnen  in  thesi  deH- 
tescere  ego  passi  sumus:  Nunc  tgitur  primum,  quae  ego  sim 
ä  quae  illacc  sict  Quod  quidein  tantum  abest  ut  in  artem 
offendat,  ut  locupletissima  ratione  nitatur.  Etenim  ubicum- 
que  non  simplex  fit  duaruui  notionum  oppositio,  sed  geminis 
geminae  notiones  opponuutur,  pleruuique  nec  cominode  rieri 
potuit  ut  quatcrnarutn  vocum  nulla  extra  arsim  esset,  uec 
opus  esse  tarn  putida  diligentia  visum  est,  sed  satis  fuit 
utriusque  niembri  bipertiti  alterutrum  antitheticum  vocabu- 
lum  acui.  Pauca  enini  exenipla  vel  tarn  consuraniatani  con- 
cinnitatem  prae  se  ferunt  quam  Bacch.  333  [365]:  Si  Uli  sunt 
itirgae  rtiri,  at  mihi  tergüm  domist,  vel  tarn  languidum  genus, 
ut  bipertituni  ruembrum  alteruui  totum  sit  in  thesi,  bis  in 
arsi  alterum,  ut  ib.  103  [  134]:  Ibidem  ego  meam  ojwram  perdidi, 
ubi*)  tti  tuam.  Vbi  si  vel  cgo  et  tuam,  vel  meam  et  tu 
acuerentur  sola,  illa  ipsa  prodiret  quam  maxime  probatam 
esse  speciem  dixi:  quäle  hoc  est  Trin.  59:  Vin  commuttmus? 
tuam  ego  dueam  et  tu  meam?  Item  Bacch.  131  [160]:  tibi  ego  an 
tu  mihi  seruos  es?  vel,  ne  in  solis  pronominibus  subsistamus,  cclxiv 
ib.  v.  4  [35]:  üt  tu  tdceas,  ego  loquar,  ubi  etsi  licebat  etiam  tu 
acuere  sie  transpositum,  tu  uti  taeeas,  tarnen  non  opus  erat 
duplici  notionum  intentione.  Horum  igitur  similitudine  illa 
quoque  quae  ego  sim  et  quae  illacc  siet  censenda  sunt:  prius 
enim  quam  ad  Luxuriae  Inopiaeque  (ego .  .  .  illacc)  oppositio- 
neni  pervenit  oratio,  contraria  haec  cogitantur  quae  sim  et 
quid  uclimus,  quorum  hoc  alterum  post  demum  (a  v.  10) 
persequitur  prologus:  unde  minime  opus  fuisse  intenso  ego 
perspicitur. 


•)  [eubi  Opuec.  phil.  HI  p.  187.] 
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Multitudinem  autein  exemplorum  praevideo  mihi  oppo- 
situm  iri,  in  quibus  non  modo  arsim  non  occupet  persona- 
ruin  quanivis  finita  et  gravis  significatio,  sed  eadem  ne  in 
thesi  quideni  satis  audiatur,  utpote  quae  elisione  devorata 
nihil  sui  reliquuin  faciat.  Pertinent  huc  talia:  sed  tu  ex  [tu 
ex  Trin.2]  amicis  eertis  mis  eertissumus  h.  e.  'tu  praeter  alios 
omnes'  Trin.  v.  94;  firmum  ömne  erit  quod  tu  e'geris  h.  e. 
'firmius  quam  quod  ego  egero'  v.  387;  quid  id  ad  me  ditinet 
h.  e.  f  tvas  geht  das  mich  an9  v.  978.  1065.  Bacch.  197  [229]  et 
similiter  sat  saepe  alibi;  mimquis  est  hic  dlius  praeter  me 
atque  te  v.  69;  perdidisti  te  atque  me  dtque  operam  meam 
Bacch.  101  [132].  Et  haec  quideni,  quorum  notabilis  frequen- 
tia,  si  ita  sese  habeant  revera  ut  visa  sunt  omnibus,  non  pro- 
fecto  medioeriter  labefactent  quam  de  accentuum  notionum- 
que  congruentia  doctrinam  pertexuimus.  Verum  eninivero  illa 
ipsa  nos  quidem  certo  esse  documento  putamus,  rectissime 
dubitari  num,  quae  vulgo  vocales  finales  elidi  dicuntur, 
reapse  absorptae  sint  pronuntiando,  an,  quod  et  ratio  et 
cclxv  veterum  testimonia  quaedam  suadere  videntur,  aliqua  potius 
cuva\oi<pij  sive  cuveKcpuuvncei  cum  insequenti  vocali  conflatae. 
Quam  controversiam  recte  dirimere  non  sunt  existimandi,  qui 
alterutrum  amplectuntur  excluso  altero.  Nam  si  duae  vocales 
in  unius  sonum  colliquescentes  non  posaunt  non  longam 
syllabam  efficere,  necesse  est  synaloepham  ab  eis  exemplis 
alienam  esse  quae  brevem  syllabam  servant:  ut  Huc  quae 
abiit  intro,  dieam  si  dnimum  aduörtitis,  in  quo  versu  non 
possunt  non  elisa  esse  ac  et  l.  Contra  nihil  irapediit  quo- 
minus  illi  vicinus  versus  non  sie  recitaretur  Derf  ei  meam 
gnatatn  gute'  un  aehit'  e'xigat,  sed  quater  longlutinationem 
admitteret  vocalium  i-ei}  um-u,  a-ae,  em-e.  Itaque  me  pro- 
nomen  cum  tamquam  encliticum  (u')  sit  hoc  exemplo  Quo- 
niam  ei  qui  me  aleret  nü  uideo  esse  relicui,  tarnen  nec  ab- 
sorptum  esse  nec  accentum  amisissc  dicendura  est  in  hac 
consociatione  verborum  Is  rem  jmternam  me  ddiutriee  per- 
didit.  Idemque  in  monosyllaba  potissimum  longa  vocali  ter- 
minata  cadere  videtur  omnia,  ut  in  illa  a  quibus  ordiebainur 
tu  ex,  tu  egeris,  me  attinet,  me  atque  f  te  atque:  item  in  et  tu 
ito  simul  v.  1 106,  ubi  quod  sub  ictu  non  tu  positum  est  sed 
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et,  id  eandein  rationein  habet  ac  si  nos  du  auch  pronuntia- 
mus,  etiamsi  oppositas  esse  personas  volumus.  Imprimis 
evidens  exemplum  habes  Mil.  IV,  3,  31:  Quin  st  uoluntate 
uolet,  ui  cxtruddm  foras.  Horum  igitur  siuiilitudine  nihil  im- 
pedit  quominus  etiam  Bacch.  403  [435]  proditum  in  codicibus 
verboruni  ordinem  tueamur:  Ttdpter  mc  liaec  nunc  mco  soduli 
d'tci  discrucior  miser,  ubi  Pröpter  tne  expetens  Hermannus 
haec  transposuit  post  sodali.  Ac  licet  haec  prorsu^  coni- 
parare  cum  graecis  exemplis:  velut  cum  acuta  urj  vocula 
cum  vocali  coaluit  in  ei  be  un.,  ou  Xeiunn  ttotc  et  ei  be  un.,  cclxvi 
dXXd  vuv  Xa6eiv.  Nec  diversam  rationem  bisyllaba  sequun- 
tur,  quae  postquam  legitima  synizesi  facta  sunt  monosyllaba, 
rur8iim  cum  proxima  voce  coeunt:  non  igitur  carere  acceutu 
dicendum  vim  seutentiae  sustinens  co  pronomen  Trin.  852: 
w  ornatu  dduenit  [cf.  p.  399].  Ceterum  facile  nunc  intelle- 
tfitur  etiam  in  thesi  positis  parilibus  contractionibus  ei,  mcac, 
tuum,  si  a  vocalibus  exeipiantur,  synaloephani  potius  quam 
elisionem  adhibendam  esse:  rei  argumenta,  mco  arbitrato,  causa 
fm  huc,  et  quae  reliqua  supra  commemoravimus  p.  cliv  [399]. 

Quodsi  vel  sie  quaedam  relicta  sunt,  quamquam  ea  nu- 
uiero  pauca,  quae  cum  notionis  gravitate  insignia  sint,  tarnen 
nec  accentum  reeipiant  nec  earum  quas  explieavimus  defen- 
sionum  aliquam:  recordandum  est  quod  ab  initio  diximus 
accentuum  notionumque  convenientiae  poetas  quantum  pos- 
•ent  studuisse.  Neque  enim  eosdem  celandum  est  nonnulla 
vivae  voci  recitantium  reliquisse  praeter  ictus  uumerorum 
acuenda  atque  extollenda.  Nec  profecto  mirandum,  aliquid 
de  summae  severitatis  constantia  eos  remisisse,  quibus  et 
grammatico  cum  rhythmico  acceutu  consociando  et  rhythmico 
accentu  cum  logico  exaequando  maiores  essent  quam  ulli 
posterioruni  saeculorum  poetae  difficultates  superandae:  ut 
multo  magis  miranda  sit  atque  admiranda  oxceptionis  raritas. 
Huius  quoque  generis  notabiliora  quaedam  afteram.  Sic  contra 
rhythinicos  ictus  Triu.  v.  65  recitandus  est:  Edqx'd  proinde 
ut  diu  uiuitur,  bene  utuitor.  Quod  quidem  facile  perspicitur 
non  potuisse  ullo  pacto  aliter  institui,  si  modo  hac  vel  si- 
mili  ratioue  illam  ipsam  sententiam  efferre  poeta  vellet,  nec 
proraus  aliis  verbis  quaesitis  plane  diversam  conformationem  cclxvii 
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seriuonis  inire:  quod  ipsuni  fieri  non  potuerat  quin  non 
eadem,  sed  aliqua  ex  parte  diversa  sententia  prodiret.  Vnde 
etiaiii  neglectionem  legis  regi  ratione  intellegitur.  Quod  contra 
vindieat  sibi  eritica  ius  corrigendi  h.  e.  plerumque  leniter 
transponendi ,  ubicunique  nec  sententia  nee  verbis  mutatis 
poetae  opus  erat  ad  perfectam  concinnitatem  consequendam. 
Itaque  cum  idem,  quod  in  Trinummi  versuni,  in  hunc  cadat 
Baccli*  KU  [135]:  Tua  disciplina  nec  mihi  prodest  nec  tibi, 
tarnen  de  eiusdein  fabulae  v.  53  [84]  magna  dubitatio  oritur, 
lium  utraque  voce,  in  qua  tamquam  cardo  sententiae  vertitur, 
in  thesi  depressa  sie  verba  poeta  collocarit:  Dato  qui  bene 
sit:  ego,  tibi  Ix'ne  sit,  tibi  toeutn  hpidum  dabo,  simul  vi  arsis 
bis  intensa  bene  notione,  in  qua  post  ea  quae  praecedunt 
exiguum  pondus  est.  Quorum  quam  faeilis,  tarn  profeeto 
commendabilis  trauspositio  est,  non  baec  si  quid  video  vio- 
lentior:  Qui  sit  bene,  dato:  ego,  bene  tibi  sit,  tibi  loeum  lepidum 
dabo,  sed  cum  lenissima  mutatione  coniuneta  haec:  Da  tu,  qui 
bene  sit:  ego,  tibi  sit,  tibi  l.  I.  d.*):  uam  correpti  dato  etsi  ali- 
quam  rationem  p.  CLXVlfl  [411]  aperuimus,  tarnen  fatendum 
est  alterum  exemplum  desiderari:  produetam  autem  sit  for- 
mam  satis  ut  puto  p.  CLXXXII  [423)  munivinius,  quo  loco  alla- 
tis  adde  Mil.  V,  4:  Ilde  ut  istie  tibi  sit  acutus,  Cdrio,  eulter 
cclxviji  probe.  Sed  quae  recuseut  correctionem**),  praeter  allata  haec 
habes  exempla:  Volt  fieri  Uber,  Herum  quod  det,  non  habet 
Trin.  5G4;  Quod  ames,  paratumst,  quod  des,  inuentost  opus 
Ba.  187  [219];  non  hercle  hoc  hinge  Tr.  483;  potissumum  mihi 
id  dbsit  588;  Ne  pigeat  feeisse,  ut  potius  pndeat  si  non  fe'ceris 
348;  Quid  feeit?  Quid  non  feeit?  quin  tu  id  me  rogas!  Ba.  226 
[258],  ut  in  his  nunc  subsistam.  Quorum  exemplorum  ultimo 
quod  praeter  exspectationem  non  particula  delitescit  (contra 


*)  [Dato  qui  bene  .sit:  ego,  bene  tibi  sit  .  .  Opusc.  phil.  Up.  305] 
**>  Non  prorsus  recusat  Trin.  471:  Si  Mi  congestae  sint  epulat  a 
cluentibus:  licebat  enim  Si  Uli  sint  epulae  cöngestae  a  cluentibus.  ld- 
que  prorsus  necessariuni  dicerem,  si  nunc  primuni  inferretur  epularum 
notio.  Verum  cum  haec  praecedant:  Adposita  cena  sit  populärem  quam 
UOCOnt,  apparet  illa  non  plus  valere  quam  si  Uli  congestum  sit.  [Cle- 
raentius  hoc  de  nnmeris  v.  471  iudiciura  Ritschelius  dixit  in  ed.  alt, 
ubi  una  cum  antecedenti  versu  interpreti  tribuit.] 


Digitized  by  Google 


K M EN DATION  18  PLAVTINAK. 


495 


atque  v.  378  [410]  si  quid  i  llor  um  facit,  Quam  si  nön  facicU),  id 
aliter  institui  vix  coinniode  potuit:  sed  quod  etiain  id  pro- 
nomen  accentu  earet,  id  faeile  quis  eiusmodi  esse  dicat,  ut 
sie  potius  a  poeta  collocatum  credatur:  quin  tu  me  id  rogus? 
Ac  fortasse  ita  ille  dedit:  quamquam  aliquid  tarnen  defen- 
sionis  nescio  au  etiaui  alteri  collocationi  paratum  sit.  Nam 
cum  in  omni  sermone  logicus  accentus  (ut  novicium  nouien 
teneam)  potissimuni  pendeat  ex  ordine  verborum,  ad  hanc 
antein  rationem  in  versibus  altera  ratio  acuendaruni  notio- 
num  accedat,  quae  e  vi  arsis  apta  est,  fieri  non  potent  quin 
uonnuniquain  ainbiguuin  sit,  utra  ratione  vel  fortius  vel  aptius 
ea  vox,  in  qua  praeeipua  vis  est  sententiae,  intendatur.  Et 
ut  plerumque  sane  in  versibus  altera  ratio  praevaluerit,  id 
quod  omni  disputatione  nostra  iam  satis  esse  perspeituni 
existimanius,  tarnen  simul  curandum  fuisse  intellegitur,  ut 
ei  ipsi  rationi  ne  ita  satisfieret  ut  aut  perversus  aut  prorsus 
insolens  ordo  verborum  existeret.  Absurdum  fuerat  logici 
cum  rhythmico  accentu  consociationi  sie  gratificari:  uerum 
det  quod,  mm  habet,  vel  quid  fecit,  nön  quid  fecit,  vel  mihi 
nee  prödest  nec  tibi:  non  absurdum,  sed  molestum  et  a  con- 
suetudine  abhorrens  non  hoc  longe  hercle,  potissumum  öbsit  cclxix 
tni  id,  ut  pudeat  non  si  feceris*):  non  insolens,  sed  uisi  falli- 
mur  non  necessarium  quin  tu  me  id  rogas,  quando  etiam 
eo,  quod  praeponitur  aliis,  prae  bis  vox  quaeque  insignitur. 
Eaque  caussa  mit  cur  iam  Parergon  p.  546  dicerem  dubi- 
tari  posse  utrum  Trin.  v.  *24  ego  tibi  un  tibi  ego  poeta  po- 
suisset:  ubi  cum  praeter  ceteros  deos  Neptunus  insigniatur, 
pedestris  quidem  oratio  ne  admittebat  quideni  aliam  nisi 
hanc  collocationem:  Atque  tibi  ego,  Nfptune,  ante  alios  deos 
gratis  ago  atque  Jwbeo  summas:  versibus  astricta  solita  est 
sane  contrarium  ordine  in  asciscere  Atque  ego  tibi  Neptune, 
potuit  tarnen  ut  videtur  etiam  alteram  rationem  cum  ipsa 
pedestri  oratione  et  communi  consuetudine  partieipare. 

Vides  tantam  huius  generis  universi  subtilitatem  esse, 

*)  Quo  puto  etiam  illud  pertinere  nam  sie  si  nön  licebit,  quod 
parum  facilitatis  et  nescio  quid  affectati  habiturnm  sit,  si  cum  eo 
comparaveris  quod  cum  n^glecto  sane  accentu  dictum  est  nam  si  sie 
*>m  Ueebit  Trin   v.  465. 


Digitized  by  Google 


496 


PROLBGOMBNA  DE  RATIONIBVS 


ut  propeinoduin  inenarrabilis  evadat  et  tainquani  elabens 
mentis  acumini  facile  leguni  severitatem  eludat.  Quaiuquani 
nec  ex  eo,  quod  multa  ineerta  sunt,  nihil  esse  certum  con- 
sequitur,  nec  de  incertis  citius  desperandum  est  ad  proba- 
bilem  rationem  revocandis.  Itaque  etiam  aliud  quiddam  non 
taeebo,  de  quo  ultra  quaerendum  esse  videain.  Nam  Trin.  91 
ubi,  qui  sint  amici  et  qui  videantur  tantum,  opponuntur, 
cum  non  careat  ratione  quod  vulgabatur  Sunt  quös  scio  esse 
amicos,  sunt  quos  süspicor,  tarnen  facile  sentitur  etiam  ner- 
vosius  vim  contrariorum  efferri  sie  verbis  cum  Auibrosiano 
cclxx  ordinatis:  Sunt  quös  scio  amicos  esse*),  smit  quos  siispicor. 
Cuius  rei  si  quae  caussa  sit  quaesieris,  non  videtur  aliud 
responderi  posse,  nisi  quod  aliquanto  plus  gravitatis  prior 
quam  altera  arsis  cuiusque  dipodiae  habeat.  Et  fortasse  non 
aliam  ob  caussam  Trin.  v.  95  poetae  haec  collocatio  placuit 
Si  quid  scis  me  fecisse  inscite  auf  improbe  prae  ea  quam  non 
mirer  si  quis  praestare  dixerit:  Si  quid  fecisse  scis  me  inscite 
aut  improbe,  ut  qua  aptius  supprimatur  satis  exilis  mc  notio. 
Quamquam  eadem  sane  etiam  sie  recte  delitescet:  Si  quid 
me  scis  fecisse  ....  4 

capvt  XVII. 

Paenultimo  capite  de  vocabulorum  formis  egi  certos 
pedes  metricos  aequantibus:  superest  ut  de  ipsis  me  tri  eis 
pedibus  dicatur,  quorum  compositione  versus  fiunt.  Quae 
genera  cum  plerunique  non  satis  inter  se  distinguantur,  fit 
ut  multa  de  pedibus  praeeipiantur  ut  vel  raro  admissis  vel 
prorsus  vitatis,  quae  in  solas  vocabulorum  formas  cadant 
eos  pedes  aequantes.  Velut  cum  plurimas  cautioues  in  iam- 
bicis  senariis  habere  anapaesti  usus  dicitur:  pedis  qui- 
dem  anapaestici  usus  propemodum  nullas  habet,  longe  gra- 
vissimas  vocabulorum  anapaesticorum,  easque  fere  communes 
cum  spondia<!orum  usu:  quod  contra  latissime  vagari  spou- 
diaci  pedis  libertatem  inter  omnes  constat.  Vt  non  magis 
exemplis  opus  sit  quibus  anapaestum,  quam  quibus  spondeum 
doceatur  a  nulla  versus  parte  umquam  exclusum  esse  praeter 

*)  [Pquod  non  debebam  probare. '  Trin.*] 
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seitum  pedeni.  Hac  igitur  condicione,  ut  ne  integro  voca- 
bulo  anapaestus  (nisi  in  primo  pede)  contineretur,  ne  binos 
qaidem  anapaestos  continuos  ars  improbavit.  Quod  qui-  uclxxi 
dem  frequentius  quam  in  aliis  locis  factum  est  in  primo  et 
secundo  pede,  ut  Trin.  140  Subiyis  maledictis,  431  Miseret  te 
aiiorum,  457  Abin  hinc  diererte,  515  Tibi  egön  rationem,  735 
Vt  edm  sine  dote,  752  Minume,  minurne  tiercle  (quod  non 
erat  sollicitandum),  774  El  etim  rediturum,  809  Upidäst  illa 
musa,  item  ßacch.  155  [186J  Peregre  äduenienU,  258  [290] 
Xeque  aues  neqtte  uenti,  276  [308]  Quis  istic  TheotimusL  Nec 
tarnen  eandem  geminationem  vel  secundus  tertiusque  vel 
quartus  cum  quinto  pes  respuerunt  (nam  tertii  quartique 
nullum  exemplum  in  promptu  est).  Illud  testantur  Bacch. 
828.  1035  [807.  1074J: 

Dum  ne  manufesto  hominetn  opprimat  neue  enicet. 

YeTumtamen  accipientur  mulso  milites: 

hoc  Trin.  737.  Bacch.  121.  819  [151.  858J: 

Te  ei  dicas:  facere  id  eius  ob  amicitidm  patris. 

Magistron  quemquam  discipulum  minitärier'? 

Nam  u  ego  exsoluor,  ium  manufesto  hominem  opprimet. 

Quid?    quod    ne    tres    quidem   coutinuos   Plautus  defugit 
Trin.  759: 

Polin  est  ab  umico  aliciinde  exorari?  Potest: 

abi  etsi  non  incommode  de  transpositione  cogites:  Potin'  est 
alicutule  exorari  ab  amico,  tarnen  illum  ordinem  non  medio- 
criter  commendat  ipse  praecedens  versus: 

Ab  amico  alicimde  mtftuom  argentiim  rogem, 

cui  eum  qui  sequitur  dedita  opera  referri  apparet. 

Non  diversa  ratio  dactyli  in  trochaicis  versibus  (nam 

de  anapaesto  in  trochaicis  non  plus  opus  est  dicere  quam 

de  dactylo  in  iambicis  vel  de  tribracho  in  utrisque).  Non 

idcirco  aut  rara  aut  suspecta  illa  exempla  fuerunt  ut  qudndo 

egomet  tncmim  mihi  in  exitu  septenarii,  vel  eiusdem  initio  cclxxii 

Mulla  simul  rogitäs,  Cläre  oculis  uideö,  quod  bini  se  dactyli 

exciperent,  sed  quod  binis  oxytonis  vocibus  comprehensi. 

Quae  ratio  ubi  locum  non  habet,  nihil  offensionis  est  in  ge- 
rn. HITSriIKI.il  OPV8CVI.A  V.  32 
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minis  dactylis:  qui  cum  frequentissinii  sint  in  primo  se- 
cundoque  pede,  tarnen  nec  a  quinto  sextoque,  ac  ne  a  secundo 
tertioque  exclusi  sunt.  Primi  generis  exempla  vide  Trin.  238. 
636.  711.  854.  859.  1010.  1020.  1051.  1129: 

Cönicere,  eos  petit,  eos  sectatur  

Sät  sapio,  satis  in  rem  quae  sint  

Lysiteles,  ibi  de  istis  rebus  

Quae  uoluit,  mihi  dixit,  docuit  

Ntfnc  ego  si  potero  ornamentis  

Ädde  graduni,  adproperä:  iamdudum  .... 

fnter  eosne  homines  condalium  

Quom  repetas,  inimi'cum  amicum  

Nun  uideor  meruisse  laudem  

alterius  generis  praeter  alia  haec  v.  391.717.  ßacch.  62  [93]: 

 cdra:  ego  te  opperiär  domi: 

 Lysiteles,  ego  te  uolo: 

 niinc  ego  te  facere  höc  uolo, 

quorum  versuum  extremo  nihil  mutandum.  In  uno  versu 
coniunctum  utrumque  genus  habes  855: 

Qu&nwdo  quidque  ayerem:  nunc  adeo  si  quid  ego  addideto 

ämplius. 

Tertium  autem  genus  non  haec  tantum  testantur  Trin.  620. 
Bacch.  70  [101]: 

Nimium  difficilest  reperiri  

Bene  med  accipis  äduenientem*)  

ccLxxm  sed  illa  quoque,  in  quibus  sine  vitii  suspitione  tres  dactjli 
per  tres  ab  initio  pedes  continuantur,  Trin.  965.  1009: 

Ätque  etiam  Philippüm  numeratum  

Ne  subito  metus  exoriatur  

Keliquae  autem  sedes  septenariorum  in  propatulo  est  cur 
binos  dactylos  non  admiserinl  Nam  cum  a  septimo  pede 
dactylum  inexorabilis  necessitas  prorsus  segreget,  eiusdem 
constat  etiam  in  quarto  pede  sat  modestum  usum  esse.  Sed 
ibi  etsi  licuit  tarnen  eum  certis  condicionibus  trochaeo  sub- 
stitutiv: at  nulla  condicione  eius  rei  insolentiam  licuit  coa- 

*)  [Bene  me  aecepisti  äduenientem..  Opnsc.  phil.  II  p.  306] 
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cervatis  dactylis  augere.  Itaque  nun  magis  consequi  dactylus 
in  quinto  pede  potuit  Trin.  338: 

Quia  sine  omni  malitiast,  toleräre  ei  egestatem  uolo, 

i.ubi  si  non  est  egestatem  ei  transponendum,  in  unam  sylla- 
bam  -re  ei  e-  coalescunt  pronuntiando:)  quam  praeeedere  in 
tertio  pede  Bacch.  531  |563|: 

Qui?  tibi  non  erat  meretricum  aliäruni  Athenis  cöpia. 

Qui  versus  cum  quadruplicem  transpositionem  admittat: 

Qm  non  meretricum  tibi  aliarum  erat  A.  c. 
Qui  non  aliariim  tibi  meretricum  erat  A.  c. 
Qui  tibi  non  aliarum  meretricum  erat  A.  c. 
Qui  tibi  non  meretricum  aliarum  erat  A.  c: 

etsi  horum  exeinplorum  nulluni  est  cuius  non  similia  cap.  XV 
protulerimus,  tarnen  ceteris  nescio  an  et  simplicitatis  et  ele- 
gantiae  laude  quartum  praestet  cum  usitato  in  caesura  hiatu, 
triplitato  autem  ab  initio  dactylo. 

In  ipso  autem  quarto  septenarii  pede  ut  quibus  con- 
dicionibus  dactyli  usus  astrictus  sit  intellegatur,  prius  est  de 
caesurae  rationibus  paullo  explicatius  dicendum.  Eam  euim  cclxxiv 
cum  septenarii  legitimam  habeant  post  quartum  trochaeuni, 
non  est  ea  quidem  raro  neglecta,  sed  non  est  tarnen  quovis 
modo  neglecta.  Quippe  principalis  caesurae  illius  vicarias 
poetarum  ars  ascivit  secundarias  duas,  quarum  altera  est 
post  quartam  arsim,  post  quintam  arsim  altera: 

Vtriusque  e  Trinummo  exempla  afFeram.  Et  prius  quidem 
genus,  in  quo  plerumque  accedit  post  quintam  tbesim  cae- 
sura potlica,  habes  v.  333.  3G4.  370.  656.  845.  1023: 

Nihil  istorum.  Quid  igitur?  Per  cömitatem  edepöl  pater. 

Eo  non  multa,  quae  neuolt;  eueniunt,  nisi  tictör  malust. 
Tii  modo  ne  me  prtfhibeas  accipere  si  quid  det  mihi. 

Vt  rem  patriam  et  gloriam  maiorum  foedarmi  meum. 
Äduenio  ex  Seledcia,  Macedonia,  Asia  atque  Ärabia. 
Quorum  hercle  unus  siirpuerit  currenti  curson'  solum. 

32* 
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Quorum  versuum  quarto  facile  nunc  perspicitur  quam  super- 
vacaneam  transpositionein  Lomanus  adhibuerit.  Non  autem 
horum  in  numerum  ea  exempla  veniunt,  cum  in  quarta  thesi 
desinens  vocabulum  elisione  ultimam  syllabam  ainittit,  quae 
si  non  elideretur,  nihil  ad  legitimae  caesurae  elegantiam  de- 
esset, ut  v.  305.  326: 

Qui"  honio  cum  animo  iude  ab  ineunte  aetate  depugnät 

suo. 

Ädulescenti  hinc  genere  sumrao,  amico  atque  aequali 

meo: 

pariterque  v.  302.  313.  334.  367.  620.  626.  649.  699.  702. 
857.  973.  982.  983.  986.  987.  988.  1126.  1144:  quibus  tarnen 
non  pares  v.  651.  690  horumque  similes,  legitima  caesura 
revera  carentes: 

v       fn  foro  operam  anncis  da,  ne  in  lecto  amicae,  ut  söli- 

tus  es. 

Me  germanam  ineam  sororem  in  concubinatüm  tibi. 

Non  magis  rar  um  posterius  genus  est,  adventiciam  plerum- 
que  habens  podicam  caesuram  post  tertiam  arsim:  cuius 
haec  e  Trinummo  exempla  notavi  v.  358.  373.  604.  646.  661. 
985.  1049.  1173: 

Quoi  tu  egestatem  tolerare  uis?  loquere  audacter  patri. 
Sem  tu  illum  quo  genere  gnatus  Sit?    Scio,  adprime 

probo. 

Quoi  homini  despönditV  LysiteJi  Philtonis  fflio. 
Ad  quaerundum  hondrem:  tu  fecisti  ut  diffieihs  foret 
Pe'rpeti  nequeö:  simul  me  piget  \j>tgct  Trin.2|  panim 

pudere  te. 

Quamöbrem?  Quia  illum  quem  ementitus  es*),  ego  suui 

ipsus  Ch«^rmides. 

Qui  nil  meriti:  quippe  eorum  ex  ingenio  ingeniuui  ho- 
rum probant 

Miserumst  male  promerita  ut  merita  sint,  si  ulcisci  non 
  licet. 

*)  [ementitu'8,  ü  Trin.»  com  Fleckeiseuo  'duriores  numeros'  cor 
rigenti.] 
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Qualibus  satis  ea  versus  forma  defenditur,  quam  Bacch.  372 
[404]  commendavimus  p.  clix  [403].  Ambiguum  est  ad  utrum 
genus  pertineant  Trin.  329.  Bacch.  44  [75]: 

De'  meo:  nam  quöd  tuunist,  meunist,  omne  autem  nieum 

tuumst. 

Simulato  me  amare.    Vtrum  ego  iocdn  id  simulem  an 

serio?*) 

Harum  autem  trium  caesurarum  (h.  e.  duarum  vicariarum 
tertiaeque  legitimae)  si  qui  versus  null  am  habet,  non  est 
pro  incorrupto   habendus:   nisi   quod   singularis  excusatio 
Trin.  1 145  praesto  est  a  composito  vocabulo,  in  cuius  ipsam  cclxxvi 
commissuram  caesura  incidit: 

Neu  qui  rem  ipsam  posset  intellegere,  thensaurum  tuum. 

Quae  si  cui  excusatio  non  satis  gravis  videatur,  nihil  reli- 
quum  fuerit  nisi  poetae  nimirum  elegantiae  velut  hoc  arti- 
ficio  consulere: 

Neu*  qui  rem  eampse  intellegere  posset  th.  t. 

Nunc  igitur  ut  ad  dactyluni  quarti  pedis  redeam, 
eius  venia  omnis  et  brevissime  et  certissime  sie  definitur,  ut 
tantum  non  semper  cum  prior e  genere  vicariae  caesurae 
coniunetus  esse  dicatur,  numquam  cum  posteriore  genere, 
fere  numquam  cum  legitima  caesura.  Cuius  rei  caussa  per- 
spicitur  planissime.  Nam  illa,  quam  solam  esse  probatam 
dixi,  ratione  id  ipsum  efficitur  ut  ab  arsi  sua  duabus  brevi- 
bus  syllabis  diremptis  daetylicus  numerus  aegrius  pereipiatur 
et  quodammodo  latent  aures:  contra  idem  in  aures  tamquam 
inipingitur,  si  aut  nullo  aut  unius  syllabae  intervallo  post 
daetylum  pausa  fit  vocis  in  caesura,  quo  rapidior  fit  et  di- 
stinetius  sentitur  praegressarum  syllabarum  pronuntiatio. 
Itaque  thesis  illa  daetylica  aut  in  longioris  vocabuli  initio 
cunsistit  aut,  quod  multo  frequentius  est,  una  duabusve  bre- 
vissimis  voculis  efficitur,  quarum  ea  sit  construetio  ut  ad 
proxima  pertineant.    llliusmodi  est  Trin.  338: 

Quia  sine  omni  mälitiast,  tolerXte,  ei  egestatem  uolo: 

usitatioris  formae  haec  suuto  exempla  v.  306  (de  quo  cf. 

*)  [..Vtrum  ego  istuc  iöcon'  adsimnlcm..  OpuBC.  pbiL  II  p.  304.] 
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p.  CLxxxin  [423]  et  ccxxix  [463]).  316.  366.  630.  696.  715. 
888,  item  Bacch.  35.  375.  685.  609  [66.  408.  722.  736]: 

i 

Vtrum  itane  esse  raäuelit,  ut  eum  animus  aequom  cen- 

seat. 

Ne  aegritudinem,  pater,  tibi  parereni,  parsi  sedulo. 
cclxxvu       Vitae  agundae  esse  expetit:  sed  hic  ädniodum  adulescen- 

tulust, 

Qu<5d  est  facillumtfm,  facis.    Quid  id  est?    Amico  inhi- 

riain. 

Neque  uolo  neque  postulo  neque  censeo:  ueruui  tarnen. 
Sin  aliter  animatus  es,  betic  quöd  agas  eueniat  tibi. 
Est  minusculum  alterum,  quasi  uesculum  uinariuni. 
Penetrare  huiusmodi  in  palaestram,  tibi  dämnis  desu- 

dascitur. 

Perdidit,  pessümdedit  tibi  filium  uuice  ünicum. 
Nescis  quid  ego  actiirus  sim,  neque  facinus  quantum  ex- 

ördiar. 

Qma  tibi  auruni  reddidi  et  quin  non  te  defraudauerim, 

quo  versu  caesurae  post  quartam  arsim  statuendae  elisio 
quidem  non  niagis  obstat  quam  legitiraae  post  quartum  tro- 
chaeum  caesurae  eis  quae  supra  posui  exemplis:  quia  autem 
necessario  cum  eis  quae  sequuntur  est  iungendum.  In  eo- 
rundem  numcrum  referri  possunt,  in  quibus  dubium  est  syui- 
zesim  necne  recipiant  eam  ca  formae,  Trin.  v.  388.  652.  974: 

Grauius  tuum  erit  rtnum  uerbum  ad  eäm  rem  quam 

eentilm  mea. 

Ätque  istum  ego  agrum  tibi  relinqui  ob  eam  rem  iam 

enixe  [rem  dcnixe  Trin.2]  expeto. 
Nimis  argute  me  öbrepsisti  in  eapse  occasiuncula. 

Neque  ab  hac  quidem  parte  quicquam  offensionis  v.  679  ha- 
biturus  erat: 

Fäcile  inuentust:  datur  ignis,  tamenetsi  ab  ininiico  petas, 

quem  longe  aliam  ob  caussara  displicere  supra  signiticavi 
p.  ccxxxviii  [470].    Sed  quaedam  sane  exempla  fatenduni 
ccLxxvmest  ita  comparata  esse  ut  thesis  dactylica  non  possit  ullo 
modo  ab  eis  quae  praecedunt  divelli.    Eiusraodi  haec  sunt 


Digitized  by  Google 


EMENDATIONIS  PLAVTINAE.  503 

v.  954.  1054  [cf.  supra  p.  327 J: 

An  ille  tarn  esset  stültus,  qui  mihi  nulle  nuinmum  cre'- 

deret. 

Hoc  qui  in  mentem  uenerit  mihi,  re  comuionitus  sum 

modo. 

Quorum  posterius  asperius  est  priore:  nam  in  hoc  etsi  mihi 
non  potest  sane  non  coniungi  cum  qui,  idem  tarnen  etiam 
ad  insequentia  pertinet:  contra  in  altero  cum  solis  prae- 
gressis  mihi  nexum  est,  ab  eis  quae  sequuntur  prorsus  di- 
remptum.  Itaque  haud  scio  an  non  satis  confidenter  hanc 
transpositiouem  verborum 

Hoc  qui  uenent  mi  in  mentem,  re  c.  s.  m. 

tantum  in  annotatione  laudaverim.  Magis  haeret  de  altero 
versu  iudicium:  qui  etsi  lenissima  mutatione  ad  usitatara 
concinnitatem  sie  revocatur: 

Än  ille  tarn  esset  sttfltus,  mihi  qui  m.  n.  c, 

tarnen  tarn  exile  hoc  potissiraum  mihi  pronomen  est,  ut, 
etiamsi  non  scribendum  sit  mi  ante  consonantem,  tarnen  ad 
monosyllabae  pronuntiationis  rapiditateni  proxime  accedens 
vix  quiequam  molestiae  auribus  atferre  videatur.*)  Quod  ut 
sentiam  alia  nie  similia  exempla  movent  ut  Bacch.  505.  K79 
[537.  716]: 

Cena  detur.  N6n  placet  mihi  cena  quae  bile'm  mouet. 
Quid  nunc  es  facturus?   id  mihi  dice.    Coctumst  pran- 

dium. 

Verum  praeter  hanc  aliis  excusationibus  locum  concedi  nego. 
Valde  insolens  est  v.  035  his  verborum  ordinibus  ± »  I  dis- 
pestus  in  quarto  pede  daetylus**): 

Sed  ubi  apsinthiüm  fit  atque  ci/nila  gallinacea. 

Quapropter,  etsi  graecum  koviXu.  nomen,  ut  Nicandri  exemplo  cclxxix 
intellegitur,  producta  paenultima  dictum  est,  tarnen  idem  vix 
videtur  dubitandum  esse  quin  mutata  prosodia  in  latiuam 

*)  [In  ed.  alt.  gimplicios  visura  est  Ritschelio  ipsa  scriptura 
pronuntiationem  exaequari:  cf.  infra  p.  615.] 

**)  [Cf.  praef.  Mil.  glor.  p.  xxn,  Opuac.  phil.  II  p.  684  sq.  coli, 
p.  399.  691  ] 
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linguam  transierit  citntla  pronuntiatum.  Nec  caussa  nunc 
latet  cur  non  probabilitatem  tantum,  sed  necessitatein  suam 
vocis  synizesis ,  quam  iam  p.  cliv  [399]  commendabam, 
v.  1133  habeat: 

Eum  sororem  despondisse  suam  in  tarn  fortem  familiam. 

Prorsus  autem  singularem  auribusque  minime  blandientem 
dactylum  *)  integlD  dactylico  vocabulo  comprehensum  quod 
v.  289  admisi: 

Quo  manus  apstineant:  cetera  rape  trahe  tene  füge  late: 

id  consulto  fcci  ut  in  cantico:  nam  qui  in  canticis  cum  aliis 
versibus  tum  trochaicis  octonariis  septenarii  uiiscentur,  hi 
eorum  septenariorum  quibus  integrae  scaenae  continuantur 
severitatem  multis  in  rebus  aversantur.  Nec  profecto  vel  a 
caesura  concinnior  vel  a  librorum  fide  tutior  haec  versus 
species  est: 

Quo  manus  apstineant:  cetera  rape,  trahe,  fuge  et  late: 

nec  enim  vel  post  quartam  vel  post  quintam  arsim  fit  cae- 
sura, et  insolens  est  dactylicae  vocis  oxytonesis,  et  a  codiei 
bus  et  abest.  Itaque  cum  produci  posse  fuge  non  sit  male 
credulis  credendum  **),  simul  autem  plus  gratiae  dcuvbtiuK 
copulati  imperativi  habeant,  im  am  consimilem  voculam  ex- 
cidisse  conieci  ab  ipsius  exemplo  Plauti  profectus  Pseud.  I, 
2,  6  sq. : 

Qui  haec  habent  consilia,  ubi  data  occasiost:  rape,  cUjptj 

tene, 

Härpaga,  bibc,  es,  fuge. 

cclxxx  Vnde  etsi  poteram  etiam  clepe  in  Trinummi  versum  asciscere: 
rape  clepc  traJte  füge  late,  tarnen  illud  cur  praetulerim  ***) 
neminem  fugere  arbitror. 

*)  ff  Fortaase  (ut  in  cantico)  bisyllabum  esse  cetera  poeta  voluit, 
ut  altrum  aliquotiens,  de  quo  dixi  Opuse.  phil.  II  p.  468.  673  sq.' 
Trin.\    Ceterum  cf.  Fleckeis.  ann.  phil.  XCV1I  (1867)  p.  625.] 

•*)  ['De  iambica  niensura  fuge  vocis  nec  Crainio  nec  Corsseoo 
de  enuntiatione  e.  q.  s.  I  p.  339  nec  Wagnero  Mus.  Rh.  XXII  p.  425 
credendum.'  Trin.*] 

♦**)  |ln  cd.  alt.  non  tenuit  Hitschelius  tene  hoc  loco  propositum, 
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Posteaquam  dactyli  in  trochaicis  usum  sie  uti  feci  ex- 
plicavi,  et  planius  et  plenius  perspectum  iri  puto  quae  de 
anapaesti  in  iambicis  usu  dicenda  restant.  Kursus  autem 
hac  quoque  re  mirifice  comprobari  conforniarique  cognationis 
rationem  illam  senties,  quam  cap.  XV  demonstravi  inter 
ianibicum  senarium  septenariumque  trochaicum  intercedere. 
Abscisso  enim  septenarii  capite,  quod  cretico  continetur, 
quae  relinquitur  pars  senarium  aequans,  in  ea,  quae  legitima 
caesura  septenarii  fuit,  legitima  fit  pentbemimeres  se- 
narii,  item  quae  bisyllaba  tbesis  in  quarto  pede  septenarii, 
bisyllaba  anacrusis  in  tertio  senarii  pede.  Quod  quidem  licet 
hac  figura  declarare: 


JL  v  _ 


U  J.  V  ~    \J       S  <j  _  \j  S  _ 

\j  J.  yj  -  u   I  2  v  .  w  i  u  _ 


Legitimae  autem  caesurae,  ut  hinc  ordiar,  quemadmodum 
ricarias  septenarius  eas  aseivit,  quae  ab  utraque  parte  vici- 
nas  i Iii  sedes  occuparent,  ita  eandera  rationem  senarius  cum 
aliquo  temperamento  secutus  est,  quod  ex  ipsa  diversitate 
utriusque  versus  consectarium  fuit.  Nam  cum  ante  semiqui- 
nariam  nihil  impediret  quominus  caesura  post  secundum 
iambum  fieret: 

■ 

tarnen  idera  una  post  illam  syllaba  fieri  ratio  vetuit  qua 
caesurarum  stichicarum  (nam  de  podicis  nunc  non  loquor)  in- 
stitutum  omne  regitur.  Quibus  cum  id  consequi  ars  vellet, 
ot  longiorum  eodemque  numero  decurrentium  versuum  tarn- cclxxxi 
quam  solido  corpore  bifariam  articulato  varietatis  suavitas 
e  similibus  sed  eisdem  inaequalibus  partibus  nasceretur:  sep- 
tenarius quidem,  ut  qui  impari  numero  syllabarura  constet, 
quoris  loco  dividi  sine  varietatis  detrimento  potuit,  senarius 
uno  illo  loco  non  potuit  qui  proximus  est  post  semiqui- 
nariam  caesuram.  Igitur  sibi  constans  ars  ad  proximam 
post  illam  syllabam  progressa  semiseptenariam  probavit, 


*ed  Ctiera  rape,  trahf,  füge,  late  scribens  proceleusmaticum  räpc  trahe 
dedita  opera  a  poeta  quaesitum  putavit.J 
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cuius  8eptenarius  et  caussain  et  usum  procul  habuit: 

_  v  _  ||        ^  _  \j  2.  \j  |  _  \j  i.  \j  _ 

Hine  aliud  diseriraen  natura,  quo  aliquanto  plus  gratiae  se- 
nario  quam  septenario  conciliari  potuit.  Nam  in  hoc  cum 
duae  illae  caesurae  vicariae  duaruui  tantuni  syllabaruui  in- 
tervallo  inter  se  distent  earumque  iambi  mensuram  aequan- 
tium,  nec  vim  ullani  nec  quicquam  suavitatis  habere  utrius- 
que  vicariae  caesurae  in  eodem  versu  coniunctio  potuit:  id 
quod  facile  eorum  versuum  exemplo  sentitur  quos  p.  cclxxv 
inf.  [501  sup.]  posuimus.  Quae  omnia  cum  non  cadant  in 
senarium,  huius  quidem,  si  legitimam  semiquinariam  nou 
haberet,  perfectissima  forma  ea  exstitit  quae  fit  utriusque 
consociatione  vicariae  caesurae: 

Eam  formam  habes  velut  Trin.  v.  11.  47.  53.  76.  82.  194. 
512.  513.  591: 

Nostramne  ere  uis  nutn'cem  quae  nos  educat. 
Suspitiost  in  pectore  alieno  sita. 

Qualium  versuum  distinctius  finita  ratio  haec  est,  ut  pro  re 
nata  aut  prior  caesura  aut  posterior  stichicae  vel  principalis 
dignitatem  tueatur,  ad  podicae  levitatem  deprimatur  altera. 
cclxxxii  —  Quodsi  alterutri  tantum  vicariae  caesurae  locus  est  con- 
cessus,  etsi  aliquanto  rarior  quam  semiseptenaria  ea  est  quae 
fit  post  secundam  arsim,  ut  v.  121: 

In  eandem  tute  accederes  infämiam, 

tarnen  e  raritate  non  est  dubitationis  caussa  repetenda.  Eo 
autem  in  genere  cavendum  fuit  ne  graviore  post  quartam 
arsim  interpunctione  accedente  tribus  partibus  prorsus  pa- 
ribus  versus  decurreret:  quod  cum  satis  excusationis  v.  1094 
habeat 

0  Cällicles,  o  Callicles,  o  Callicles, 
at  verendum  est  ut  veniam  etiam  v.  582  impetret: 

Die  Callicli,  me  ut  conuenat.    Quin  tu  l  modo, 
ubi  aut  ut  me  conuenat  transponendum  aut  med  ut  conueniat*) 
*)  [8ic  Trin.'  Cf.  Nov.  exc.  Plant.  1  p.41.  Opusc.  phil.  III  p.  123  ] 
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scribendum  esse  certius  nunc  quam  in  annotatione  pronuntio. 
c?ed  diligenter  hinc  illi  versus  segregandi  sunt,  qui  cum 
possint  sane  ternis  dipodiis  dividi,  eius  tarnen  discriptionis 
necessitatem  non  habeant,  sed  legitimam  caesuram  aliquam 
tueantur  elisionis  tantum  eo  usu  paullulum  obscuratam 
quem  iam  in  septenariis  illustravi.  Velut  praesto  est  ipsa 
semiquinaria  v.  741.  784: 

Datam  tibi  dotem,  ei  quam  dares,  eius  a  patre. 
Suspitionem  ab  adulescente  ainoueris. 

Simillimaque  ratio  eorum  multitudini  adhibenda  est  qui,  nisi 
elisionem   non   magis   obstare   hephthemimeri  *)  quam  cclxxxiii 
pentheniimeri  tuemineris,  binis  partibus  dispesti  videantur 
prorsus  inter  se  aequalibus.    Pertinent  buc  v.  23.  164.  167. 
213.  214.  436.  462.  536:  • 

Ann  cum  castigäre  ob  meritam  noxiam. 

£t  nieani  fidel  i  täte  m  et  celata  ömnia. 

Me  absente  atque  insciente,  inconsultu  meo. 

Indignum  ciuitate  ac  sese  innere. 

Bonis  qui  hunc  adulescentem  euortisset  suis. 

Salue're  Lesbom'cum  et  Stasimum.  Di  duint. 

Vtrtfmque  Lesbonice  in  aetate  hau  bonumst. 

Alii  se  suspendere.  en  [em]  nunc  hie  quoius  est.**) 

   » 

*)  Ne  qui  forte  indubitata  exempla  purae  h.e.  cum  elisione  non 
coniunetae  semiseptenariae  desiderent,  haec  habento  v.  27.  160  [cf. 
annot.  ed.  alt.].  201.  394.  465.  549.  600.  812: 

InuituH  ni  id  me  inuitet  ut  faeiain  fides. 

Thensaürum  demonstrauit  mihi  in  hisce  acribus. 

Neque  cönfidentiloquius  neque  periurius. 

Sed  hoc  ünuin  consolätur  me  atque  animüm  meum. 

Nam  8i'  sie  non  licebit,  luscus  dixero. 

Sicüt  fortunat6rum  memorant  msulas. 

Ibo  hüc  quo  mi  imperatumst,  etsi  odi  bänc  domum. 

Natura  illa  atque  ing^nio?  iamdudum  ebriust. 

*•)  Triplex  definiendae  caesurae  via  patet  v.  456: 

Ferentärium  esse  amicum  inuentuui  intrllego: 

obi  post  amicum  locum  habere  hephthemimert'H  potest  sine  elisione, 
post  esse  item  sine  elisione  penthemimeres,  ibidem  cum  elisione  cae- 
mra  kotA  ocüTCpov  (außov,  ut  Graecorum  in  simili  caussa  appellatio- 


Digitized  by  Google 


508 


PBOLBGOMEKA  DE  RATIONIBVS 


Fatendum  est  tarnen  ultra  progressam  esse  artis  indulgen- 
tiam  et  aliquanto  plus  libertatis  senariis  quam  septenariis 
in  caesura  sive  neglegenda  sive  obscuranda  concessisse.  In 
extreniam  quidem  licentiani  nulloque  prorsus  temperamento 
lenitam  ea  libertas  in  neutro  genere  vertit:  non  magis  enim 
quam  talem  septenarium 

cclxxxiv       Ned  qui  rem  ipsam  pdsset  demonstrare,  thensaurüui 

tuum, 

similes  umquam  senarios  ars  toleravit,  quales  futuri  sint 
qui  librariis  debentur,  non  poetae: 

At  üt  confidenter  mihi  contra  ästitit: 

Erilem  filiam  nostram  sustdllere: 

Quoniäm  re  bene  gesta*)  redisse  me  uident: 

(Capt.  III,  5,  6.  Cist.  II,  3,  8.  Stichi  III,  1,  10).  Quos  cum 
vel  prava  oxytonesis  damnet,  etiam  sine  accentus  offensione 
tarnen  vitiosus  erat  Bacchidum  versus  225  [257]: 

Quamne  Archideraidem?    Quam  inquam  Archidemidem, 

rectissime  is  ab  Hermanno  emaculatus.  Verum  hoc  tarnen 
inter  senarios  septenariosque  interest,  quod,  cum  in  illis 
sententiam  terminans  vox  monosyllaba  proximum  post  legi- 
timam  caesuram  locum  occupare  propterea  posset  quod  eum 
ipsum  in  locum  vicaria  caesura  incidit,  e.  c. 

Sem  tu  illum  quo  genere  gnatus  Bit?    Scio,  adprime 

probo, 

consimilem  vocem  monosyllabam  etiam  proximus  post  legi- 
timain  semiquinariam  locus  reeepit  quamvis  vicariae  caesurae 
excusationem   non   babens.    Et   quaedam   sane  huiusmodi 

nem  imiter.  In  talibus  autem  sciendum  est  prae  ultima  praeponderare 
snmieeptenariam,  prae  hac  Heraiquinariara ,  ita  quidem  ut,  quae  gra- 
vioris  cat-Burae  pondere  elevotur,  ad  podicae  exiguitatem  depriraatur. 
Nißi  quod  propter  insignioris  vim  interpunetionis  semiseptenaria  prae- 
valet  v.  195.  182.  527: 

Utüc  uolebam  scire.  i  sane  nunc  iam. 
Ulf  redemi  rüsum,  a  me  argenturn  dedi. 
Consuadet  homini,  crödo.  etsi  sceldstus  est. 
*)  [bene  gesta  be  A.] 
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suapte  natura  ambigua  sunt:  velut  eodem  iure  cum  subiectis 
verbis  atque  cum  praemissis  est  et  uis  voculas  sociabis  Triu. 
v.  18.  744: 

Huic  graece  nomen  est  Theusauro  fabulae. 
Nunc  si  öpperiri  uis  aduentum  Charmidis. 

Ad  aliquam  semiseptenariae  similitudinem  verborum  ordines 
accedunt,  ubi  monosyllabam  vocem  alia  vox  niouosyllaba 
excipit,  ut  v.  117.  144: 

Qui  tuae  mandatus  est  fide  et  fidriciae: 

Vt  mihi  necesse  sit  iam  id  tibi  concredere:  cclxxxv 

quo  referri  etiam  v.  471  potest: 

Si  illf  congestae  sint  epulae  a  cluentibus. 

Sed  inevitabili  constructionis  necessitate  cum  praegressis 
monosyllaba  vocabula  vincta  sunt  v.  56.  393.  417.  470. 
733.  734: 

Viuit  uicturaque  est   Bene  hercle  nüntias. 
Verilm  meliora  sunt  quam  quae  deterruma. 
Postquäm  comedit  rem,  post  ratione'm  putat. 
Adpösita  cena  sit,  populärem  quam  uocant. 
Sine  döte,  quom  eius  rem  penes  me  habeam  domi. 
Parata  dos  domi  est:  nisi  exspectäre  uis. 

Addo  Bacch.  841.  1006  [880.  1045): 

Saids  seruasti  nie.   quam  mox  dico  dabo? 
Si  plus  perdundum  sit,  perisse  suauiust. 

Haue  igitur  sive  gratam  sive  minus  gratara  neglegentiam 
fatendum  est  speciem  potius  quandam  rationis  quam  locu- 
pletem  rationem  sequi:  plus  enim  in  Iiis  syllabarum  vocula- 
rurave  articulatio  valuit  sententiae  vineulo  solutarum,  quam 
in  subiecta  sibi  verba  dominans  potestas  sententiae.  De 
quo  satis  recte  Beckerus  sensit  Quaest.  de  com.  Rom.  fab. 
p.  105. 

Cum  caesurae  autem  rationibus  quemadmodum  in  sep- 
tenariis  daetyli  in  quarto  pede,  ita  in  senariis  anapaesti 
in  tertio  usus  coniunetissimus  est,  ad  quem  nunc  demum 
revertitur  oratio.  Rursuni  autem  quemadmodum  a  septenarii 
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severitate  senarium  eo  differre  vidimus,  quod  in  hoc  tertii 
pedis  anapaestuin  alter  comitari  anapaestus  in  contiguo  pede 
cvipotuit,  dactylum  in  illo  non  est  alter  dactylus  comitatus,  ita 
quae  in  septenario  licentia  uni  certae  caesurae  adhaesit,  et 
ei  quideni  qua  dactyliei  numeri  offensio  maxime  obscurare- 
tur,  ea  licentia  in  senario  a  nulla  eaesura  prorsus  exclusa 
fuit.  Et  maxime  quidem  bisyllabam  anacrusim  in  senario 
quoque  ea  eaesura  occultavit  quae  legitiiua  penthemimeri 
una  syllaba  prior  est.  Nani  etsi  trochaico  iambicum  inetruin 
ita  oppositum  est  ut,  quam  illic  vim  dactylus,  hie  ana- 
paestus habeat,  tarnen  non  tarn  cavendum  illud  fuit  ut,  quo 
loco  septenarii  dactylus  vitatus  est,  ee  senarii  loco  ne  per- 
eiperetur  auapaesticus  numerus,  quam  hoc  potius  ut  ne  eo 
loco,  ubi  quaelibet  insolentia  acrius  ad  aures  accidit  h.  e. 
ante  ipsam  caesuram  in  qua  pausa  fit  vocis,  id  insigniretur 
quod  daetyli  pro  trochaeo  anapaestique  pro  iambo  positi 
commune  est  h.  e.  bisyllaba  pro  monosyllaba  thesis.  Quo 
fit  ut  in  senario  quoque  rectius,  quam  anapaestum  in  tertio 
pede,  dicamus  eum  dactylum  vitatum  esse  qui  compositus 
sit  ex  arsi  secundi  pedis  anacrusique  tertii,  maxime  autem 
vitatum  esse  in  semiquinaria  eaesura.  Itaque  perrari  nec 
profecto  venusti  tales  versus  sunt  quales  in  duabus  fabulis 
quattuor*)  tantum  offendimus  Trin.  421.  (792.  Bacch.  564. 
573  (596.  605)  |: 

Et  ille  aedis  ntancupio  ubs  te  aeeepit?  Admodum. 
[Eum  quem  habuit  perdidit,  alium  post  fecit  nouom.] 
[Ita  denti  franyibitla  haec  meis  manibus  gestiunt.] 
|Vale  denti ) rrang ibule.   Et  tu  integumentüm  uale.) 
Quorum  primo  et  tertio  aliquid  delenimenti  et  elisionis  coa- 
gulum  et  ad  semiseptenariae  similitudinem  accedens  species 
conciliat:  alteri  et  quarto  paullo  plus  molestiae  post  daety- 
cviilum  facta  interpunetio  affert,  quamquam  id  incommodura  in 
quarto  similiter  atque  in  primo  tertioque  compensatum  est: 
singulari  asperitate  reliquos  secimdus  praevertit,  ut  in  quo 
dactylus  daetylico  vocabulo  conclusus  sit.  Contra  plurimum 

*)  [Tria  exempla  delenda  esse  postea  intellexit  Ritschelius:  dealtero 
versn  cf.  p.  387;  tertio  et  quarto  probavit  quod  Bergkius  proposuerat 
denti fragibula  et  denti fra<jibule.\ 
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eicosationis,  ut  ante  dixi,  dactyluin  dissecans  caesura  attnlit, 
ut  Trin.  86.  131.  759.  Baech.*135.  182.  236.  729.  828  [168. 
214.  268.  766.  866]: 

Atque  ld  tarnen  |  mihi  ltfbeat  suspicarier. 

Argenti  amanti  |  homini  adulescenti,  animi  mipoti. 

Potin'  est  ab  amico  |  a//cunde  exoran?  Potest. 

Istactenus  |  tibi  Lyde  libertäs  datast. 

Etiam  Epidicuin  |  quam  ego  fäbulain  aeque  ac  ine  ip- 

sum  amo. 

Adülterare  |  etiam  aibat  rebus  ceteris. 

Vorsabo  ego  hercle  |  Imlie  l'llum  si  uiuo  probe.*) 

Dum  ne  manufesto  |  hommem  opprimat  neue  enicet. 

Medii  autem  inter  hoc  et  illud  genus  hi  versus  sunt,  in  qui- 
bus  aliquanto  minus,  sed  tarnen  aliqua  ex  parte  dactyli  in- 
solentiam  ad  semiseptenariam  properans  pronuntiatio  occul- 
Ut,  ut  Bacch.  243.  1035  [275.  1074]: 

Deceptus  sum:  Autolyco  hospiti  |  aurum  credidi. 
Venimtamen  accipientur  |  mulso  milites. 

Dictum  est  de  dactylo  deque  anapaesto  cum  senariorum 
tum  septenariorum :  sequitur  ut  de  tribrachi  usu  agatur 
utriusque  versuuni  generis  communi.  De  quo  non  multum 
est  quod  dignum  mentione  videatur,  spectans  id  ad  paenul- 
timae  arsis  solutionem,  qua  proceleusmatici  vel  quarti  pae- 
onis  speciem  exitus  versuum  induit,  sive  eum  brevis  sive 
longa  syllaba  praecedit.  Talem  autem  exitum  cum  elegan- 
tisaime  ita  tieri  eonstet  ut  quadrisyllabo  vocabulo  eoinpre- 
hendatur,  e.  c. 

Tum  illänc  mihi  esse  gnatain  uoluit  fnopiam:  ocLXXXvni 
Vt  ita  te  aliordm  miserescat,  ne  tis  alios  misereat: 

tarnen  nec  duo  bisyllaba  improbata  sunt,  perraro  autem  tri- 
syllabuin  cum  pedisequo  monosyllabo  admissum  est,  nuui- 
quam  monosyllabum  cum  pedisequo  trisyllabo.  Vitiosam 
enim  hanc  formam  esse  *  I  *  *  s  iam  supra  significavi  p.  cxix 
[369]:  nec  exempla  nisi  aperte  corrupta  exstant,  ut  Teren- 
tianum  is  adeo,  vel  Mil.  IV,  3, 37  ut  equ'ulem  quod  editoribus 

*)  fCf.  Nov.  exc  Plant.  I  p.  93.) 
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debetur.  Ibidem  non  vitiosae,  sed  rarae  huius  formae 
exenipla  attuli:  sölitus  es,  sdtius  est,  in  qualibus  monosyllabae 
formae  esse  verbi  cum  praedicato  suo  tamquam  coalescunt 
in  vocem  quadrisyllabam.  Sed  nihil  prorsus  offensionis  haec 
forma  habuit  *  I  <-» of  in  qua  daninanda  nimius  olim  Her- 
mannus  fuit  praef.  Trin.  p.  XVL  Persuadet  frequentia  exeni- 
plorum,  ut  Trin.  51  plus  quam  ego  uolo,  53  8t  quid  mihi  malist, 
576  ita  uolo,  585  dbi  modo,  635  quam  ego  mihi,  642  tibi  tai, 
668  neque  uolat,  779  aurum  tibi  dare,  Bacch.  80  [111]  mihi 
quidem,  116  [147]  edue  malo:  nam  ib.  v.  104  [135]  quod  Her- 
mannus  edidit  neque  tibi,  id  nec  tibi  scribendum  est,  non 
tarnen  aliam  ob  caussam  nisi  quod  hoc  Vetus  codex  testatur. 
Inutiles  igitur  sunt,  quae  illorum  parti  exemplorum  mutatio- 
nes  sunt  adhibitae.  Reliquum  est  ut  multo  minus  gratiae 
eum  versuum  exitum  habere  annotem,  cum  ultra  quartam  a 
fine  syllabam  ea  vox;  in  quam  soluta  arsis  incidit,  porrigitur 
ut  Mil.  I,  1,  50: 

Dum  täle  facies,  quäle  adhuc,  adsiduo  edes: 
ita  enim  ibi  scribendum  est. 

Verum  autem  proceleusmaticum,  qui  non  in  con- 
finiis  duorum  pedum  existit,  sed  integrum  pedem  iambicum 
cclxxxix  occupat,  trimetri  nullus  praeter  ultimum  pedem  locus  repu- 
diavit,  hac  tarnen  prope  constanti  condicione  ut  verborum 
ordinibus  a  binis  prioribus  syllabis  posteriores  biuae  dis- 
pescerentur.  Nam  quoniam  e  quattuor  proceleusmatici  syl- 
labis aeuitur  tertia,  accentum  autem  nec  ultima  syllaba  ulla 
nec  polysyllaborum  brevis  paenultima  reeipit,  fieri  non  po- 
test  quin  in  usitati  accentus  legem  reliqui  ordiues  verborum 
prope  omnes  peccent:  ut  ^  ^  ^  ^  miseria,  et  edepol, 

«  w  <s  I  «  edepol  et*),  »  I  ^  I  «  pol  ego  quid.  Itaque  cum  etiam 
continuato  ultra  proceleusmaticum  vocabulo  valde  ingrata 
syllabarum  divisio  oriretur,  id  quod  facile  velut  hoc  exemplo 
sentitur sed  ante  reeipere,  nihil  quod  probabile  esset  prae- 
ter hoc  disponendi  genus  relinquebatur  Tali  igitur 
verborum  ordine  effectum  proceleusmaticum  non  est  mirum 
frequentius  quam  ceteros  primum  pedem  senariorum  aseivisse, 

*)  De  hac  una  forma  dubitari  poaae,  nura  forte  raro  admissa  »it. 
p.  ccxxix  [462]  dixi. 
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ut  Trin.  66.  177.  440.  458.  *>16.  538.  730.  80G: 

Sed  hoc  änimuni  aduorte  atque  arifer  ridiculäria. 
An  ego  älium  dominum  päterer  tieri  hisce  aedibus? 
Ego  quöque  uolo  esse  liber:  nequiquäm  uolo. 
Nisi  me  aliud  quid  uis,  Philto,  respondi  tibi. 
Nisi  quid  ego  commimscor.    Philto  te  uolo. 
Magis  äpage  dicas,  si  ömnia  ex  me  audmeris. 
Pote  fieri  prosus,  quin  dos  detur  uirgini. 
Ita  fäciara.   At  enim  nimis  ldngo  sermone  iltimur. 

Proximo  post  primum  pedem  intervallo  proceleusmaticum 
secundus  frequentavit,  ut  v.  198.  472.  594  [cf.  supra  p.  454J. 
769.  773: 

Nuinqufd,  priusquam  abeo,  me  rogaturü's?  Vale.  ccxc 
Si  quid  tibi  plaeeat,  quöd  i Iii  congestum  siet. 
In  ämbiguo  etiam  niinc  est,  quid  ea  re  fuat. 

Mendacilocum  aliquem  

Illüm  bene  gerere  rem  et  ualere  et  uiuere. 

Sed  nec  a  tertio  ac  ne  a  quinto  quidein  pede  eosdem  nume- 
ros  alienos  fuisse  v.  86.  131.  [792*).]  576  docent: 

Atque  ld  tarnen  mihi  ldbeat  suspicarier. 
Argenti  amanti  homini  adulescenti,  animi  impoti. 
[Eum  quem  häbuit,  perdidit,  älium  post  fecit  nouom.] 
Di  fortunabunt  uöstra  consilia.    Ita  uolo. 

Diversissimus  a  proceleusmatico  iambi  vicario,  cuius  hic 
numerus  u^w,  is  est  proceleusmaticus,  qui  cum  aequare 
trochaeum  creditus  sit,  contrariam  notationem  hanc  postulet 
i  u  ^  Quem  diu  est  cum  a  septenariorum  arte  prorsus 
abhorrere  Hermannus  docuit  rectissime.  Lenissima  unius 
voculae  transpositione  legitima  ratio  versibus  313.  968  re- 
stituta  est,  quos  illud  vitium  in  altero  et  quinto  pede  de- 
fonnabat: 

Istaec  ego  mihi  semper  habui  aetäti  integumentüm  meae. 


*)  [Cf.  supra  p.  387.] 

IR.  WTSCEÜL1I  OPV8CVLA  V.  33 


Digitized  by  Google 


514 


PROLEG  OMEN  A  DE  KATIOXIBVS 


Ädulescens,  cedo  dum  istuc  aumm  mihi.    Quod  ego 

aurum  dem*)  tibi? 

Nullam  vim  habet  quod  levi  lapsu  librarii  solus  Ambrosia- 
nus exhibet  v.  1071:  Satin9  oculis  ego,  pro  Satin  ego  orvlis 
in  qua  positione  reliqui  Codices  consentiunt.  Sat  certa  emen- 
datione  mihi  videor  v.  264  emaculasse  abdendus  reposito 
pro  adhtbendus:  nec  enim  ullis  machinis  efficies  ut  recte  dici 
ccxci  pro eul  adhibere  amorem  credatur,  quae  sibi  adversa  fronte 
repugnant.  Me  invito  relictum  est  v.  927  ab  initio  tetra- 
metri  Mihi  latitabat**):  pro  quo  non  dubito  ab  Hermanno 
propositura  LatitaMt  mihi  amplecti.  Nam  ut  non  quovis 
pacto  et  sine  omni  exceptione  reicienda  sit  monosyllaba  ante 
consonantem  mi  forma,  tarnen  multo  etiam  certius  est  non 
quovis  modo  et  sine  ulla  cautione  probandam  esse.  Confiteor 
equidem  nondum  tarn  certo  mihi  de  sat  lubrica  hac  quae- 
stione  constare  ut,  sitne  illa  omnino  aliqua  condicione  ad- 
missa  an  constanter  repudiata  in  comoedia,  audeam  definire 
confidentius:  verum  si  modo  est  adniissa,  de  admittendi  con- 
dicione hoc  videor  affirmare  posse,  ut  ab  arsi  exclusam  soli 
esse  thesi  tribuendam  dicain.***)  Et  in  thesi  quidem  nec 
Catullus  defugit  vel  in  iambico  versu  XXXVII,  11: 

Puella  nam  mi,  quae  meo  sinu  fugit, 

vel  in  basi  V,  7.  X,  21: 

Da  mi  basia  mille,  deinde  centum. 

At  mi  nullus  erat  neque  hic  neque  illic. 

Sed  in  arsi  dactylici  demum  poetae  ascivisse  videntur.  Vnde 
semel  idem  Catullus  LXXII,  6: 

Multo  mi  tarnen  es  uilior  et  leuior: 

et  Ennius  apud  Macrobium  Sat.  VI,  1,  Ciceronem  de  Off.  I,  12: 

*)  [ego  dem  aurum  cum  Hermanno  Ritsehelius  dedit  addens  in 
ed.  alt:  rpro  quo  tarnen  etiam  dem  ego  aurum  vel  aurum  ego  dem 
licebat;  ego  aurum  dem  qui  tueri  volet,  mi  pro  mihi  scribat  necewe  est, 
accentu  in  ipso  fine  sententiae  vix  probabili.*] 

**)  [Reliqnit  in  ed.  alt.  Ritachelius  cnm  Reizio  mi  scribens  J 
***)  [Cf.  Opusc.  pbil.  II  p.  588sqq  l 
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Hoc,  nisi  tu:  nam  mi  calido  dabis  sanguiue  poenas: 
Nec  mi  auruni  posco  nec  mi  pretiura  dederitis: 

et  Lucilius  apud  Priscianum  X  p.  903  [536  K.]: 
Et  cum  id  mi  uisus  facere  est,  tum  retia  nexit: 

et  Lucretius  seniel  III,  105: 

Magnopere  in  quo  mi  diuorsi  errare  uidentur: 

itein  semel  Horatius  Serm.  I,  9,  71: 

Relligio  est.  At  mi:  sum  paullo  infirmior,  unus, 

quamvis  ibi  commodum  fuerit  mist  scribere.  Itaque  de  Plauto 
si  recte  observavi,  nescio  an  ferri  mi  et  in  liberiore  metro  ana- 
paestico  potuerit,  cui  eam  formam  p.  clxxvii  [418]  adhibui,  et 
fortasse  in  caesurae  trochaicae  eis  exemplis  quae  p.  cclxxviii  ccxcn 
[503]  tractavi,  item  in  versu  paullo  ante  allato  Istaec  ego  mi 
svrnper  habui:  cui  rationi  convenienter  sui  praecepti  severitate 
relaxata  Hermannus  nuper  Vbi  mi  pro  equo  le'ctus  detur  edidit 
Bacch.  v.  41  [72]:  sed  idem  nec  aurum  mi:  quod  ego  aürum  [cf. 
p.  514  sup.]  defendi  posse  intellego,  nec  Mi  latiUibat  eo  in 
quo  nunc  versamur  TriDummi  versu.  Hinc  iudicari  de  Ambro- 
siani  memoria  potest  v.  5?:  si  quid  mi  malist.  Quamquam 
eodicum  exigua  omnino  in  hoc  genere  fides  est,  ut  qui 
plerumque  mihi  exhibeant,  etiam  ubi  ante  yocalem  mono- 
syllabo  mi  cummaxime  opus  est.  Qua  tarnen  mihi  formae 
frequentia  ne  ita  abutare,  ut  eorundem  eodicum,  sieubi  mi 
scripturam  testentur,  tanto  maiorem  esse  auetoritatem  argu- 
mentere,  reputandum  est  feracissimam  pravae  permutationis 
oaussam  scribendi  compendium  m  fuisse,  quod  cum  propria 
vi  sua  nequaquam  mi  significaret,  sed  ipsum  mihi,  saepe 
tarnen  per  errorem  ad  monosyllabam  mi  formam  deflexum 
est,  ut  v.  8.  54,  alibi.  —  Ceterum  quod  proceleusmaticum 
Latebria darum  etiam  in  annotatione  ad  v.  241  posui,  id  etsi 
lusi  potius  quam  fidein  invenire  ipse  volui,  ratione  tarnen 
hac  feci,  ut  in  octonario  id  posse  licitum  fuisse  suspicarer, 
quod  procul  habuissent  septenarii.  Nam  etsi  in  his  quoque 
scio  alia  exempla  quaedam  exstare,  ut  Mil.  V,  44,  tarnen  cur 
ne  haec  quidem  certissimam  alioqui  rationem  infirmare  putem, 
olim  explicandi  opportunitas  erit. 

33* 
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Sed  longius  etiam  trochaicum  numerum  aequantis  pro- 
celeusmatici  fuga  pertinuit.  Non  magis  enim  eum  proce- 
leusraaticum  vetemm  ars  poetaruni  probavit,  qui  in  ipsis 
iambicis  versibus  anapae8ti  cum  praecedenti  sive  tribracho 
rcxcin  sive  dactylo  consociatione  oritur:  v  |  o  ^  «  |  j..  De  cuius 
societatis  pravitate  sanissimo  iudicio  Herrn  au  uianain  doctri- 
nam  nuper  Lomanus  p.  44  comprobavit  Ac  paucissima  eius 
generis  exenipla  e  Trinuuimo  expellenda  fuerunt,  ut  v.  169, 
ubi  non  minus  vitiosum 

Adesuriuit  mdgis}  tWttauit  acrius, 
quam  quod  Bothio  placuit 

Adesuriuit  möge  et  m/iiauit  acrius. 
E  tribus  dimetiendi  modis  nullum  v.  515  admittebat: 

Tibi  ego  rationem  r^ddani?  Plane  periimus: 

nam  sive  tibi  ego  pro  anapaesto  accipis,  falsa  productione 
uteris,  sive  tibi  ego  ra-  pro  proceleusinatico,  pravum  accen- 
tum  infers,  sive  tibi  ego  pro  tribracho,  ei  ipsi  pedi  anapaestuui 
continuas.    Versu  804  pro  librorum  scriptura 

Con Unuo  operito  denuo,  sed  clanculuin 

ausus  sum  Ennianum  operta  reponere*)  (quando  non  semper 
frequentandi  vim  frequentativa  verba  tenent,  quemadmodum 
aliquotiens  rogitare  Plautus  pro  simplici  rogare  posuit  [Cure.  I, 
1,  13.  19]):  quod  si  quis  poeticae  orationis  proprium  dixerit, 
exspecto  quid  exeogitaturus  sit  ad  codicum  memoriam  pro- 
pius  quam  Hermannianum  (1ontinuoquc  operi  denuo  accedens. 
En  [Em]  mea  ntale facta  in  prineipio  v.  185  posita  cave  pro 
dactylo  cum  anapaesto  habeas:  ubi  aut  mea  syllabae  aut 
male  in  unam  contrabantur.**)  Similem  contractionem  rue- 
mento  enim  particulae  adhibere  v.  806  [cf.  p.  400]: 

Ita  faciam:  At  enim  nimis  longo  serinone  ütimur: 

nam  sua  spoute  intellegitur  non  magis  quam  dactyluui  ab 
anapaesto  excipi  proceleusmaticum  posse. 

*)  [Hoc  retraetandnm  esse  Ritschelias  intellexit:  Continaod  operi 
in  ed.  alt  scripsit,  cf.  Nov.  exc.  Plant.  I  p.  86  sq.] 

**)  [mal facta  Ritscbelius  scripsit  in  ed.  alt.:  cf.  Opnsc.  phil.  Up.  721.] 
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Et  tantum  quidem  de  bis.    Neque  enim  vel  ad  ana- 
jiaestica  metra  nunc  exspat  1, in  übet,  a  quibus  nibil  fere  ante  ccxciv 
eiplicatae  licentiae  alienum  fuit,  vel  ad  iambicos  septenarios, 
quorum  vix  minor  quam  senariorum  trochaicoruraque  seve- 
ritas:  cum  neutrius  generis  exempla  Trinummus  praestet. 

* 

CAPVT  XVIII. 

Plana,  simplicia  et  aperta  esse  pleraque  intellectum  est, 
puto,  quae  plerisque  omnibus  obscura,  perplexa  et  recondita 
Tiden  solent,  leguraque  certitudine  regi,  quae  quibusdam 
vagari  sine  ratione:  unum  genus  restat,  quod  et  impeditissi- 
mum  et  multis  modis  ambiguum  esse  ipsi  fatearaur:  quod 
quidem  canticorum  compositione  continetur.  Cuius  loci 
tanta  ubertas  est  tamque  prope  inexplicabilis  varietas,  ut 
ineptus  sit  qui  complecti  paucis  pagellis  velit.  In  nulla 
autem  parte  emendationis  Plautinae  me  iudice  clarius  quam 
in  hac  Hermanniani  ingenii  admirabilitas  exsplenduit.  Nam 
cnm  ipsa  cantica  Plautina  et  temporum  iniuria  et  neglegentia 
librariorum,  fortasse  aliqua  ex  parte,  ut  p.  lxvii  [325]  siguifi- 
cavi,  etiam  criticorum  licentia  multo  quam  ceterae  partes  peius 
habita  sint,  ita  ut  faut  intacta  relinquere,  quae  aperte  aliter 
a  Plauto  scripta  fuerint',  aut  ea  sie  ut  eum  semet  digne 
scribere  potuisse  probabile  sit,  corrigere  cogamur:  incredibile 
dictu  est  quot  ille  carmina,  rudern  indigestamque  molenT  in 
codieibus  offerentia,  a  recentioribus  autem  editoribus  plerum- 
que  imperitissime  tractata,  in  Elementorum  libro  secundo 
partim  ad  sanam  rationem  partim  ad  elegantissimam  con- 
cinnitatem  revoeaverit.  Ad  quam  rem  cum  aliis  virtutibus 
opus  fuit  tum  subtili  sensu  quodam  et  exercitato  ad  usitata  ccxcv 
inusitataque  genera  metrorum  discernenda  iudicio.  Nam  cum 
propter  magnam  et  prosodiae  ambiguitatem  et  permutatorum 
inter  se  pedura  varietatem  saepe  plurimum  dubitationis  illud 
habeat,  e  compluribus  quae  pateant  distribuendorum  versuum 
viis  quam  potissiraum  ineas  et  ceteris  reiectis  teneas:  nulla 
re  plus  peccatum  est  quam  talibus  versuum  sivo  conforma- 
tionibus  sive  coniugationibus  probatis,  quas  etsi  demonstrari 
nequeat  admitti  nullo  modo  potuisse,  tarnen  tritae  Plautina 
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consuetudine  aures  ilico  respuaut  ut  analogiae  comnienda- 
tione  destitutas.    Rursum  autem  ut,  quae  sit  vera  discri- 
bendi  ratio,  investigetur,  non  est  certias  indiciam  in  prompta 
quam  quod  versuum  cum  seutentiarum  finibus  exaequando- 
rum  artificio  continetur.  Quae  lex  etsi  non  est  eam  in  partem 
interpretanda  rigidius,  quasi  non  eommodis  locis  aptisque 
modis,  ut  in  omni  poesi,  ita  hic  quoque  aliqua  ex  parte 
discrepare  numerorum  verborumque  ordines  potuerint,  tarnen 
generatim  sie  licet  hoc  genus  detinire  ut,  quo  saepius  et 
vehementius  sententiae  vineulo  ligata  oratio  metricis  mem- 
bris  discerpatur  et  tamquam  amputetur,  eo  improbabilior 
evadat  quam  proponas  distinetorum  inter  se  versuum  men- 
suram.    Atque  hoc  illud  est,  in  quo  emendationem  non  ad- 
mittere  tantum,  sed  flagitare  Hermannianam  discriptionem 
eins  cantici  intellexerim  quod  est  in  Trinummo  a  v.  223  ad 
300:  quod  ille  ipse,  si  huc  posteriore  tempore  reversus  esset, 
dubitari  nequit  quin  longe  aliter  discripturus  fuerit.  Ele- 
mentorum  igitur  exemplo  discant,  qui  in  hoc  geuere  aliquid 
volunt  proficere,  quantopere  praeter  cetera  hoc  cavendum 
ccxcvi  sit,  ne  in  versuum  finem  novi  enuntiati  initium  incidat,  prae- 
sertim  si  id  aliqua  coniunetione  fiat.  *)     Ergo  maturioris 
diseiplinae  auetoritati  nos  quoque  obsecundavimus,  cum  tales 
versuum  divisiones  non  toleravimus  quales  hae  fuere: 

Ita  faciain:  ita  placet  mi.  Omniiim  primum  amöris 
'  Artis  eloquär,  quemadmodum  expediant:  mimquam 
Amor  quemquam,  nisi  cupidum  hominem  postulat  se 
Comcere  in  piagas  —     —  —  — 

Ibi  ille  cuciilus  ecce,  ocule  mi,  fiat  et 

Istuc  et  si  amplius  —  — 

  • 

*)  Id  cum  multo  magis  a  senariis  abhorreat,  aliquotiens  est  a 
Bentleio  neglectum.  Velnt  nullo  modo  atU  particula  terniinari  \  otuit 
Terentianus  versus  quem  p.  cxx  [370]  sanare  studui.  Horridius  etiam 
in  eo  versus  loco  et  futurum  sit  vel  ut  vel  ne.  Ne  neque  quidem 
tolerandum  esse  ostendi  Mus.  philol.  t.  IV  p.  682  [=  Opusc.  phil.  II 
p.  335].  Paucis  exemplis  admissum  esse  nisi  videtur,  ut  Capt.  III, 
5,  66:  quamquam  plerumque  dubia  res  est.  Nisi  quod  Militis  II,  6,  3^ 
certum  est  non  esse  ea  particula  senarium  finiendum  cum  Hermanno 
El.  d.  metr.  p.  132. 
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Haec  ego  quom  agito  cum  meo  animo  et  recolo  ubi  qui 

eget,  quam 

Preti  sit  parui,  ä  me  apage,  ainor:  non  places,  nil 
Te  ego  ütor       —  — ■    —    —    —    —    —  — 

Apage  sis,  amör:  res  tuas  tibi  habe:  mihi,  amor,  ne 
Fuäs  umquam  amicus. 

Pater,  assum,  imperä  quod  uis,  neque  ero  in  mora,  nec 
Latebrdse  me  ego  abs  tuo  conspectu  occultäbo. 
Feceris  pär  tuis  ceteris  faetis,  si 
Tuüm  patrem  percoles         -    —    —    —    —  — 
Höminum  duraui.   quin  prius  me  ad  pltfris  penetraui? 

nam  ii 

Möres  maiorüm  collaudant       —  —    —    —  ccxcvn 

Hisce  ego  te  ärtibus  gratiam  facio,  eas 

Ne  colas      —    —    —    —    —    —  —  — 

Meo  modo  et  möribus  uiuito.  quae  ego  tibi 
Praecipio,  ea  faeito.  nihil  ego  istös  moror 
Faeetos  mores  turbidös,  quibus  bom  se 
Dedecorant  —    —    —    —    —    —     —    —  — 

Quamquam  unum  quiddam  huiusmodi  ipse  reliqui  v.  254  sqq. 

Raptöres  panis  et  peni. 
Fit  ipse,  dum  illis  eomis  est, 
Inops  amator.  Haec  ego 
Quom  agö  cum  meo  animo  et  quom  recolo,  ubi  qui  eget: 

non  tarnen  quod  probarem,  sed  quod  nirais  incerta  eorum 
emendatio  videretur  quae  sat  diverso  modo  in  Ainbrosiano 
scripta  esse  apparuisset.  Tarn  enim  illic  forte  jlivortiuiu 
cogitatorum  fit,  ut  ab  Haec  ego  non  minus  quam  v.  236  ab 
Omnium  primum  necesse  sit  cum  novo  enuntiato  novum  ver- 
sum  ordiri.  Itaque  cum  accedat,  quod  sine  exemplo  est 
agere  animo  vel  cum  animo,  usitatum  hac  potestate  agitare, 
satis  placere  velut  haec  illonim  discriptio  possit: 

Raptöres  panis  et  peni. 
Fit  ipse,  dum  illis  c<5mis  est, 
Inops  mox  amator. 
Haec  ego  quom  agito  cüm  meo  animo,  et  reputo,  ubi 

qui  eget: 
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nisi  scrupulum  nimia  solutionum  multitudo  in  bacchiaco  versu 
iniciat.  Nam  quae  praecedunt,  sive  diinetris  discribis  sive 
tetramctro  comprehendis: 

Raptores  panis  et  peni:  fit  ipse,  dum  illis  comis  est, 

rcxcvni  iambica  tarnen  manebunt,  nisi  longe  violentissimis  mutatio- 
nibus  utare:  proxima  auteni,  ut  scripta  sunt  in  libris  inops 
amator,  sine  alicuius  syllabae  accessione  ad  clausulae  natu- 
ram  minime  apta  sunt.*) 

Concinnitatera  auteni  illam  dum  sector,  quam  inetrica- 
rum  cum  grammaticis  logicisque  periodis  congruentia  parit, 
factum  est  ut  non  uno  in  loco  continui  versuum  ordines 
eodem  metro  decurrentium  tamquam  sua  sponte  subnasce- 
rentur:  quod  genus  aequabilitatis  apparet  et  gratiae  et  fidei 
plurimum  habere.  Eiusmodi  illi  sunt  ab  244  ad  251,  quos 
in  Elementis  p.  212  curis  secundis  ipse  Hermannus  ad  elegan- 
tissimani  parilitatem  accommodavit:  eodemque  metri  genere, 
quod  creticis  tetrametris  catalecticis  continetur,  ego  in  fine 
prioris  scaenae  decem  versus  continuos  discripsi  a  266  ad 
275**),  octo  in  fine  posterioris  a  293  ad  300.***)  Quod  si 
fieri  non  potuit  quin  aliquot  locis  voculani  aliquam  adderem 
ut  librariorum  incuria  omissam:  reputandum  est  vix  ullum 
vcl  potius  nullum  canticum  esse  quod  non  hoc  ipso  vitii 
genere  sive  graviter  sive  minus  graviter  laboret.  In  Tri- 
nummo  autem  augebat  addendi  confidentiam,  quod  caussam 
lacimarum  illarum  licet  e  communi  fönte  ita  repetere  ut 
tamquam  in  oculos  incurrat.  Nec  enim  casu  factum  esse 
potest,  o/iod,  si  versus  293  sqq.  sie  perscripseris  ut  alter 
quisque  versus  non  subiciatur  priori  sed  iuxta  ponatur,  in 
easdem  vel  valde  propinquas  paginae  partes  lacunae  omnes 


*)  [In  cd.  alt.  hanc  clau8ulam  RiUchelius  constituit  proximum 
veraum  non  bacchiacis,  verum  trochaicis  numeris  comprehenclens  nt 
v.  236.  242.  264  ] 

**)  [In  ed.  alt.  Ambrosiano  potissimura  duce  magis  etiam  im- 
mistis  glossematis  boa  versus  depravatos  esße  intellegens  aliter  co» 
Ritscbelins  constituit  ] 

***)  [In  ed.  alt.  4>er  hanc  quoque  partem  glossemati«  quibusdam 
expulsis  aliter  aystema  restituendura  esse  RiUcheliua  intellexit.] 
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incidunt:  unde  intellegitur  communi  labe  aliqua  ut  madore 
vel  carie  istas  partes  affectas  esse.  Id  hoc  quod  infra  posui 
exemplo  prorsus  perspicuum  fit: 
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Vnde  simul  intelleges  cur  v.  298  scsc  dedecorant  praetulerim 
alteri  ordini  per  metruru  non  minus  commodo  dedecorant  sese: 
^tque  illuc  spectat  fortasse  quod  in  A  est  bonisdedecorant. 
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Idem  autein  illud  in  v.  269  sq.  cadit  usitato  ordine  sese  ex- 
cipientes: 

St  tarnen  quos  miseros  [misere]  maleque  babeas 
Quos   tibi  obnoxios  [facile]  feeisti.*) 

ccc  Ne  quid  autem  dubitationis  illud  moveat  quod  ita  contrarii 
collocaudorum  versuum  ordines  locum  habuisse  in  eodem 
carmine  putandi  sunt:  sciendum  est  eam  ipsam  inconstan- 
tiam  vel  nostrorum  codicuni  exemplo  manifestam  esse:  quod 
quäle  sit  iani  explicandum  esse  video  accuratius. 

Nam  ut  codicum  niss.  in  hoc  genere,  quod  ad  liberio- 
ruui  metroruni  discriptionem  spectat,  non  sit  summa  aucto- 
ritas,  tarnen  multo  etiam  minus  credenda  est  nulla  esse. 
De  Ambrosiano  et  Veteri  Palatino  B  loquor:  nam  ceterorura 
omnium  iam  supra  dixi  communem  esse  hanc  rationem  ut 
prorsus  sublata  singuloruin  versuum  distinctione  ad  prosae 
orationis  speciem  omnia  continuent.  Sed  A  et  B  etsi  in 
Trinummi  cantico  a  manu  poetae  ne  ipsi  quidem  non  aliquo 
intervalio  distant,  tarnen  altera  ex  parte  pristini  ordinis  plu- 
rima  vestigia  servarunt,  atque  adeo  aliquanto  plura  Vetus 
quam  Ambrosianus.  Cuius  tarnen  ratio  discrepantiae  plerum- 
que  haec  tan  tum  est,  quod  quos  ille  versus  singillatim  scrip- 
tos,  hic  binorum  in  unum  coutractione  continuatos  exhibet. 
Id  autem  omne  quoniam  facile  intellegitur  sola  annotatione 
non  potuisse  ullo  modo  quäle  esset  satis  vel  plene  vel  plane 
8iguificari,  integra  exempla  exstare  volui  quanta  potuit  fide 
repraesentata,  primum  membranarum  Ambrosianarum:  alte- 
rum  Veteris  codicis:  quibus  tertium  addidi  mei  libri  E,  quo 
de  Vrsiniani  quoque  eique  simillimi  Decurtati  indole  con- 
staret.  Quorum  exemplorum  inter  se  collatione  simul,  per 
quos  tamquam  gradus  saeculorum  decursu  depravatio  cre- 
verit,  utiliter  esse  ante  oculos  positum  existimo.**) 

xrv  Horum  igitur  exemplorum  ope  etsi  Ambrosiani  Veteris- 
que  cum  discrepantiam  tum  convenientiam,  qui  volet,  nec 


*)  [Quös  tibi  feciati  obnöxios  Trin."] 
**)  [Haec  codicum  exempla  inde  a  p.  OCOI  usque  ad  p.  cccxm 
liosita  nunc  potuerunt  omitti,  cum  correcta  in  praefationo  alteriu« 
Trinummi  editionis  legantur  p.  xxxiv-  xlvii.] 
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inutiliter  nec  iniucunde  poterit  per  singula  persequi  aique 
expendere,  nos  tarnen  ea  opera  a  nobis  nunc  semota  satius 
duiimus  paucorum  versuum  notabiliorem  scripturain  in  edi- 
tione  receptam  bre viter  defendere.  Et  versuni  quidem  242 
Anibrosiani  auxilio  videor  certissime  sie  restituisse: 

Nam  qui  amat,  quod  amat,  quom  exteinplo  eius  sauiis 

perculsus  est. 

Etenim  ex  eo,  quod  pereleganter  dicitur  amator  satti  sagittis 
perculsus,  non  consequitur  profecto  non  potuisse  minus  ornate 
sauiis  perculsum  dici.  Itaque  cum  eum  ornatum  Ambrosianus 
non  agnoscat,  his  apparet  declarandae  imaginis  caussa  ab 
interprete  ascriptum  esse  sagittis:  quod  cum  pro  Plautino 
aeeiperetur,  ut  cum  sauiis  coniunetum  construi  posset,  (Dilta- 
tum  est  in  sagittatis.  Reliquam  autem  versus  conformatio- 
nem,  quae  eidem  Ambrosiano  debetur,  luculenter  tuetur  Mcr- 
catoris  versus  IV,  4,  4: 

Nam  qui'  amat,  quod  amat  si  habet,  id  habet  pro"  eibo.  — 

Non  medioere  autem  negotium  v.  261  sq.  exhibent,  sie  edi 
soliti:  fugit  forum,  fugat  tuos  cogmtos,  fugat  ipse  sc  a  suo 
contuitu.  Quae  intellegi  posse  prorsus  nego.  Nam  etsi,  cum 
fugere  forum  amor  dicitur,  amor  aeeipitur  sane  pro  amatorc, 
eademque  hgura  idem  amor  dici  poterat  et  fugare  cognotos 
et  a  suo  semet  coututu  fugare:  tarnen  postquam  ad  cognatos 
addito  tuos  pronomine  in  hoc  ipsum  amatoris  notio  trans- 
ierat  suamque  propriam  notionem  amor  reeeperat,  non  po- 
tuit  in  tertio  membro  idem  amor  nomen  ad  amatoris  signifi-  cccxv 
•  ationem  denuo  reflecti  et  alterius  personae  pronomini  iam 
tertiae  pronomen  substitui  sine  summa  iutellegendi  molestia 
atque  adeo  cogitandi  perversitate.  Verum  tuos  non  est  sane 
in  libris,  sed  a  Camerario  demum  effectuni  est  e  nof:  cui 
ubi  f  potius  quam  /  praeposueris ,  videri  potest  ad  sat 
magnam  pronominum  congruentiam  oratio  addueta  esse.  Et 
tarnen  ne  hoc  quidem  concedendum  est.  Nam  amor  cum 
dicitur  a  suo  se  contutu  fugare,  unius  Amoris  personae  co- 
gitatione  imago  omnis  continetur:  quae  ubi  ad  alias  prae- 
terea  personas  porrigitur  ut  aliqua  necessitudine  cum  Amore 
eoniunetas,  putida  fit  et  inepta  comparatio.  Quare  cum  suos 
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cognatos  fugare  dici  amor  nisi  ridicule  non  posset,  nihil 
reliquum  fuit  nisi  ut  cum  tuos  pronoraine  tertii  quoque 
membri  pronomina  conciliarentur  et  fwjat  te  a  tuo  contutu 
scriberetur  pro  se  a  suo.*)  —  Reliqua  omnia,  quae  in  hoc 
cantico  posui,  puto  semet  ipsa  satis  defendere.  Nisi  quod 
pro  asperiore  v.  284  cretico  pedc  ut  sit  sui  haud  scio  an 
praestet  multo  lenior  haec  mensura: 

Malus  bonum  nialuni  esse  uolt,  sui  uH  sit  similis: 

nam  catalexis  reraovendae  necessitatein  non  video,  omnino- 
que  quod  ad  catalecticorum  acatalectorumque  varias  per  hoc 
totum  canticuni  vicissitudines  attinet,  non  oportere  nimis 
fastidiosum  esse  arbitror. 


capvt  XIX. 

« 

Restant  miscella  quaedam,  quae  quanta  potuero  brevi- 
tate  absolvara.**) 
cccxvi  Tn  argumentis  metricis  fabularum  Plautinarum  trac- 
tandis  eandeni  rationem  teneo  ac  si  in  Plauto  verser:  nam  etsi 
nimis  lepidi  fuerunt  qui  huic  ipsi  illos  versiculos  tribuerent, 
tarnen  cum  prologis  non  Plautinis  omnibus  hoc  ii  commune  ha- 
bent  quod  prorsus  Plautina  numerorum  arte  facti  sunt.  De 
cccxvn  quibus  quoniam  altera  pars  eius  commentationis,  quam  a. 
CIOIOCCCXXXX1  edidi  [=  Opusc.  phil.  II  p.  404— 422],  casu  fac- 
tum est  ut  adhuc  in  scriniis  delitescat,  summam  sententiae  meae 
quam  paucissimis  nunc  illinc  excerpam.  Missis  igitur  eorum 
futtilibus  opinionibus  qui  aut  a  M.  Varrone  aut  a  Prisciano 
scripta  coniecerunt  (quorum  hic  habuisset  profecto  quod  sibi 
gratularetur,  si  tarn  bonos  trimetros  facere  ullo  modo  posset), 
duaa  aetates  video  tali  ludendi  generi  aptas:  alteram  saeculi 
u.  c.  septiuii,  quo  quam  ferbuerint  grammatica  studia  ad 
Plautinas  litteras  collata,  Licini  Porcii,  Aurelii  Opillii,  Vol- 


*)  [In  ed.  alt.  Ritschelius  toleravit  se  a  suo.] 
**)  [Primum  hic  dixerat  RitscheliaB  de  scaenarum  discriptione 
(p.  cccxv  eq.):   ea  nonc  leguntur  in  )>raefatione  alterins  Trinummi 
editionis  p.  lviii  sq.] 
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catii  Sedigiti,  L.  Accii  exemplis,  eorunique  versibus  astricta 
oratione  utentium,  tlocui  Parergon  p.  90sqq.  238sqq.  321  sq. 
coli,  praef.  p.  XVII:  alteram  Antoninorum,  qua  et  resuscitata 
sunt  Plautina  studia  et  ad  antiquitatis  Naevianae,  Plautinae, 
Ennianae  imitatiouein  ipsi  se  scriptores  et  poetae  totos  coin- 
posuerunt.  Atque  talis  est,  ut  dicam  quod  sentio,  prisci 
sennonis  affectata  species  illa,  quam  argumenta  metrica  fa- 
bularum  Plautinarum  prae  se  ferunt:  id  quod  non  uno  argu- 
mento  intellegitur.  Cum  autem  illorum  duplex  genus  aeta- 
teni  tulerit:  alterum  acrostichorum,  quae  servata  sunt  omnia 
(nisi  quod  unum  intercidit  cum  ipso  principio  Bacchidum), 
alterum  non  acrostichorum,  quorum  hodie  quinque  tantum 
superaunt,  olim  tot  quot  sunt  fabulae  exstitisse  prorsus  si- 
mile  veri  est*):  hoc  quidem  posterius  genus  ad  Antoninorum 
tempora  eo  confidentius  refero  quo  magis  cognatos  lusus  ea 
aetas  peperit.  Nam  vide  mihi  quam  similis  eius  opera  ex-  cccxvm 
stiterit,  qui  singularum  Terentii  fabularum  argumenta  duode- 
nis  senariis  non  inscite  factis  comprehendit:  quam  eius,  cuius 
in  Aeneidis  singulos  libros  argumenta  senis  hexametris  con- 
clusa  iA  Anthologia  latiua  habentur  II,  194  Burin.,  Meyero 
d.  223.  Atque  haec  quidem  poematia  utraque  non  aetatis 
tantum  sunt  unius,  sed  eiusdem  adeo  hominis,  Sulpicii  Apolli- 
naris Carthaginiensis.  Vt,  qui  ad  hunc  ipsum  Plautina  quo- 
que  argumenta  referat  quindenorum  versuum  numero  exae- 
quata**),  in  tanta  Plauti  Terentiique  propinquitate  non 
mehercule  inepta  coniectura  utatur.  Paullo  quam  horum 
asperiorem  artem  fateor  acrostichorum  esse:  quod  tarnen  non 
est  cur  e  temporum  distantia  repetas,  cum  sat*  locuples 
asperitatis  caussa  in  promptu  haoc  sit,  quod  negotium  mc- 
diocri  poetae  exhiberet  versuum  a  certis  litteris  incipiendo- 
rum  necessitas.  Quem  autem  prisci  sermonis  colorem  haec 
acrosticha  produnt,  eum  non  suapte  sponte  natum  esse,  sed 

*)  Atque  adeo  sexti,  quod  ad  Persani  pertinebat,  lacera  Frag- 
ment» quaedam  in  raembranis  Arabroaianis  superesse  iaui  Parergon 
p.  297  ostendi. 

**)  Qaae  concinnitas  cum  plane  dubitari  nequeat  quin  constans 
faerit  in  Omnibus,  facile  intellegitur  in  Amphitruonis  argumenta,  cuius 
hodie  decm  tantum  feruntur,  qninqae  versus  intercidissc. 
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dedita  opera  effectum  imitando,  certissimis  puto  argumenta 
intellegi.  Mitto  nunc  cetera  et  in  duobus  subsisto,  quorum 
alterum  septimo  saeculo  esse  antiquiue,  alterum  eodem  re- 
centius  contendo.  Recentior  est  nominis  forma  Psetulohts, 
quae  ne  rationi  quidem  ullo  modo  est  conveniens:  pro  qua 
antiquus  poeta  non  poterat  non  Pseudtdus  ponere,  quod  et 
Nonii  libri  eonstanter  testantur,  etiam  in  Varronis  Pseudtth 
ApoUinc,  et  Servius  servavit  et  alia  confirmant  *)  Contrariam 
cccxix  vim  habet  in  Amphitruonis  argumento  admissus  Alcumenas 
genetivus,  profectus  ille  e  grammatici  eruditione  qui  eam 
formam  priscae  latinitatis  propriam  fuisse  nosset.  Quod  ut 
certissimum  est,  ita  non  minus  certum  hoc  est,  iam  Plauti 
aetate  vel  certe  in  artis  genere  Plautino  illius  genetivi,  si 
ab  uno  fnmüias  recesseris,  usum  prorsus  desiisse,  ut  iam 
p.  cxliii  [389]  annot.  significavi.  Cuius  cum  nec  in  libris 
mss.  ullum  (praeter  unuin  valde  dubium  exemplum)  vestigium 
exstet,  vel  haue  ob  caussam  Lachmannus  credi  nequit  Plauti 
manum  Amph.  III,  1,  12  hac  correctione  assecutus  esse: 

Si  id  Alcumenas  innocentiae  expetat.**) 

Sed  ut  sint  sane  acrostichi  versus  illi  aliquot  post  Plautum 
saeculis  facti:  haec  ipsa  Antoninorum  aetas  tantum  abest 
ut  artis  imperitia  laborarit  vel  indulserit  sibi  metroruui 
neglegentiam ,  ut  solita  in  imitatoribus  diligentia  veteruai 
exemplum  expresserit:  id  quod  nuper  demum  satis  eleganti 
M.  I  'umpoiin  Bassuli  titulo  denuo  intellectum  est,  quem 
prooemio  schol.  hib.  Bonn.  a.  cioiocccxxxxvn  [=  Opusc. 
phil.  IV  p.  16  sqq.J  enarravimus.  Apage  igitur  illorum  iner- 
tiam,  qui  quod  in  Plauto  vix  sint  toleraturi,  imputare  tarnen 
argumentis  Plautinis  non  vereantur.  Velut  cum  horuin  scrip- 
torem  sibi  persuadent  hiatum  in  caesura  legitimum  habu- 
isse***):  qualem  hiatum  nullus  umquam  poeta  fuit  (nisi  forte 
labantis  latinitatis)  qui  consulto  et  tamquam  de  lege  ad- 
mitteret.  Quem  si  non  raro  libri  mss.  exhibent,  non  faciunt 

aliud  nisi  quod  quovis  genere  corruptelae  cum  in  his  argu- 

    • 

*)  [Cf.  Opusc.  phil.  III  p.  7  annot.] 

**)  [Idem  postea  Ritachelins  amplexue  est  Opnsc.  phil.  III  p.  1S3  ] 
***)  [Cf.  Opusc.  phil.  II  p.  416  sq.] 
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mentis  tum  in  ipsis  tabu  Iis  admisso:  id  quod  ea,  quam  ab 
initio  commemoravi,  commentatione  satis  per  singula  de- 
monstrasse  videor.  Cum  Prisciano  si  nobis  res  esset,  erede- 
rem  quidvis:  hoc  unum  non  crederem,  vel  unum  bonum  et  cccxx 
concinnum  versiculum  ab  eo  procusum  esse,  qui  mixtos  sci- 
licet  e  trochaico  et  iambico  numero  Terentianos  illos  con- 
coquere  potuit  Adhuc  Archylis  quae  adsolent  quaequc  opor- 
tet e.  q.  s. 

In  didascalia  Trinummi  nunc  deperdita  quod  olim 
lectum  esse  conieci  Parergon  p.  348,  actam  lvdis  megalen- 
sibvs  eam  fabulam  esse,  eius  me  coniecturae  non  paenituit. 
Impugnavit  tarnen  eam  Eduardus  Meierus  noster  eo  commen- 
tariolo,  cuius  cap.  II  [Trin.2  praef.  p.  XIX]  mentio  facta  est,  hoc 
quidem  argumento  usus  quod,  cum  ego  recte  demonstrassem 
nec  Itomanis  ludis  nec  plebeis  nec  Apollinaribus  posse  actam 
esse,  non  cogitassem  de  ludis  funebribus.  Cogitavi  ego  de  illis 
profecto,  sed  ut  alienis  ab  hac  quaestione.  Eodemque  iure 
atque  adeo  maiore  dici  potuerat  me  non  cogitasse  de  eis 
ludis  quos  dedicandae  aedis  caussa  factos  esse  ostendi  p.  287. 
290.  Quippe  dedita  opera  ab  extraordinariis,  quales  per 
rariores  opportunitates  fieri  potuerunt,  statos  ludos  discrevi 
qui  certis  diebus  quotannis  redirent,  horumque  solorum  con- 
staoteni  frequentiam  respiciendam  putavi  ubi  non  tarn  id 
ageretur  ut  concludendi  necessitate  verum,  quam  ut  ratioci- 
nandi  probabilitate  maxime  simile  veri  erueretur.  Et  fune- 
bres  quidem  ludos  ipsos  quotiens  omnino  illa  aetate  factos 
esse  Romae  putabimus?  In  quibus  quod  haerere,  cum  de 
fabularum  commissione  quaeritur,  cogitatio  nostra  consuevit, 
id  satis  singulari  casu  effectum  hoc  est,  quod  e  sex  fabulis 
Terentianis  duas  traditum  est  per  funebrium  ludorum,  sed 
eorundem,  occasionem  actas  esse.  Verum  hi  ludi  recordan- 
dum  est  in  cuius  honorem  facti  sint:  qui  fuit  L.  Aemilius 
l'auüus,  vir  et  auctoritate  et  gratia  populi  in  paucis  insignis,  oooxxi 
quem  singulari  pietate  Q.  Fabius  et  P.  Cornelius  filii  prose- 
cuti  sunt:  adeo  ut  inusitati  honoris  praecipuam  mentionem 
«criptores  dedita  opera  fecerint,  Plutarchus  vit.  Aem.  c.  39, 
Diodorus  Exc.  p.  584  sq.,  Polybius  fr.  1.  XXXII,  14.  Sat  usi- 
tatus  pompae  funebris  splendor  fuit  et  varius  exsequiarum 
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apparatus  et  laudationuni  honos:  sed  ludorum  amplitudo 
quam  non  frequens  fuerit,  gravi  docuniento  diligentissimus 
ludoruni  omuium  enarrator  Livius  esse  potest,  in  cuius  libris 
XXV  duo  tantum  nisi  fallor  testimonia  exstant  de  funebribus 
ludis  inde  a  saeculi  p.  u.  c.  sexti  anno  xxxv  ad  a.  lxxxvii 
factorum:  quorum  alteros  M.  Aemilio  Lepido  filios  Lucium 
Marcum  Quintum  dedisse  a.  dxxxviii,  alteros  M.  Valerio 
Laevino  P.  et  M.  filios  a.  dliv  prodidit  lib.  XXIII,  30  et 
XXXI,  50.  Et  hos,  sive  aliquot  alios  silentio  praetermisisse 
Livium  nullo  argumento  conieceris,  quo  tandem  argumenta 
non  dicam  evinces,  sed  probabiliter  persuadebis  scaenicos 
fuisse?  cum  in  hoc  quoque  genere  tarn  mirifica  illius  dili- 
gentia exstiterit  ut,  siquando  etiam  scaenici  vel  Romani  ludi 
vel  Megalenses  vel  alii  fuissent,  id  curiosa  fide  annotaret 
Et  in  Lepidi  atque  Laevini  ludis  ea  de  re  Livium  taciturum 
fuisse  hoc  minus  credibile  est,  quod  in  utrisque  dati  gladia- 
torii  muneris  nominatim  mentionem  fecit.  Ex  bis  igitur  non 
inepte  colligi  videtur,  aliquanto  posteriorem  aetatem  d#muni 
scaenicos  ludos  etiam  ad  privatam  munificentiam  ascitos  ri- 
disse.  Tarn  autem  incertus  cum  ludorum  funebrium  in  trac- 
tanda  re  scaenica  Romanorum  usus  apparuerit,  haud  scio  an 
alius  cuiusdam  ratiocinationis  suae  Meierus  non  nimium  te- 
nax  futurus  sit:  quali  memet  fateor  ne  usurum  quidem 
cccxxn  fuisse:  nimirum  argumentum  fabulae  ad  severitatem  quan- 
dam  morum  et  trist.it iam  compositae  in  funebres  ludos  magis 
quam  in  Megalenses  con venire.  Nam  quod  praeterea  dicit 
non  posse  non  frigere  Lysitelis  v.  G95  ludibrium:  Quid?  te 
dictatvrem  rmses  forc,  si  abs  te  agrum  acceperim?  hoc  si  multo 
post  annum  dlii  dictum  esset,  quippe  quo  anno  dictatorein 
Plautina  aetas  postremo  vidisset:  ita  quoniam  ad  sensum 
res  omnis  redacta  est,  non  habeo  quod  respondeam,  nisi 
mihi  non  frigere.  Satis  enim  caussae,  cur  summi  qui  Romae 
esset  honoris  appetentiam  Lesbonico  Lysiteles  per  acrimo- 
niam  tribueret,  sentio  in  eis  fuisse  quibus  ille  consilii  obsti- 
nationem  summam  fastidiosa  honoris  sui  iactatione  tueretur: 
Te  honestet,  tne  autem  conlutitet:  Tibi  sit  etnolumentum  hono- 
ris e.  q.  s. 

Praeterea  scriptum  fuisse  in  didascalia  «raeca  then- 
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savrvs  philemonis  e  prologo  fabulac  discitur.  Vniua  enim 
graeci  exempli  noinen  inscribi  sohtuin  est,  etiamsi  duo  fue- 
runt  quae  latinus  poeta  in  condenda  fabula  secutus  esset.  E 
duobus  autem  etiam  Trinuniraum  a  Plauto  contaminatam 
esse  in  egregia  commentatione  illa,  quam  de  Volcatii  Sedi- 
giti  canone  scripsit,  Ladewigius  coniecit,  partem  argumenti 
e  Menandri  TTapaKaTa6r|Kri  repetens  p.  34  sq.  Cuius  subtilis- 
simae  disputationi  non  habeo  quod  addam:  nam  cum  de 
caussa  universa  tum  de  singulis  documentis  lubricum  esse 
iudicium  ipse  non  dissimulavit. 

Restat  ut  curis  secundis  cum  in  poetae  verbis  tum  in 
his  Prolegomenis  quaedam  vel  corrigam  vel  confirmem.  Et 
in  ipsa  fabula  primum  debebam  Italo  correctori  obsequi, 
Mercaturane  an  uenalis  liabnit  v.  332  scribenti*)  pro  merca- 
turamne:  quod  cum  olim  putassem  Ciceronis  exemplo  quo- 
dam  defendi  posse,  nunc  non  teneo  diutius. —  V.  531  Hein  cccxxiii 
particula  rectius  puto  extra  hunc  versum  ponebatur:  IsUc 
[Em  istic  Triu.2J  oportet  opseri  mores  malos.  —  V.  059  vereor 
ne  nimia  modestia  librorum  scripturam  omnium,  etiam  Am- 
brosiani,  servarim:  Et  tibi  nunc,  proinde  ut  mercre,  summas 
habeo  gratias:  quam  in  ltdlteo  summam  tjratiam  convertendam 
esse  primus  Ant.  Reinius  nieus  dixit  ea  commentatione  quam 
annot.  ad  v.  820  commemoravi.**)  Caussam  tarnen  modestiae 
hanc  habebam  quod,  cum  reliquorum  exemplorum  ad  defen- 
dendum  pluralem  prolatorum  nullum  vel  aptum  vel  certum 
esse  accurata  ille  disputatione  efFecisset,  tarnen  unum  praeter 
Trinummi  versum  videbam  relictum  esse  Poenuli  V,  4,  104: 
Di  deaeque  omnes,  udbis  Iwfoeo  tncrito  maynas  grätias,  quam 
scripturam  item  libri  omnes  testantur:  nam  in  hoc  quidem 
tractando  Reinio  aliquid  humani  accidit.  —  V.  1071  con- 
stans  loquendi  usus  Plautinus  flagitabat,  ut  estne  is  an  non 

*)  [mercaturanan  Stndemundua  testatus  est  exstare  in  Ä.] 

**)  [Quaest.  Plaut,  part.  I,  ed.  Crefeldiae  a.  1834,  p.  13;  ceterum 
ia  ed.  alt.  summam  habebo  gratiam  cum  Fleckeiseno  dedit  Ritschelius.] 

ra.  RITSCHELII  OPV8CVLA  V.  34 
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est  repoueretur  *)  'pro  estne  hie  an  non  est:  id  quod  multi- 
tudo  exeraplorum  facile  unieuique  persuadebit.**) 

capvt  XX. 

cccxxvui  Quoniam  in  niulto  atupliorem  molera,  quam  primo  et 
statueram  et  exspectaverani,  haec  Prolegomona  suecreverunt, 
non  abs  re  duxi  subiectis  rerum  tractatarum  indieibus  lecto- 
rum  cornmodo  consulere.  Leetores  autein  etsi  mihi  multos 
exopto,  vel  postulo  tarnen  eos,  si  qui  ad  tractanda  veteris 
Latinorum  poesis  inonumenta  monumentorumque  fragmenta 
animum  applicaturi  sint:  ne  vel  neglegenter  ignorata  vel 
stulte  et  arroganter  spreta  Bentlei  Hermannique  arte  et  dis- 
ciplina,  cuius  ego  nihil  volui  nisi  probabilis  interpres  esse, 
similia  portenta  in  hoc  genere  postera  aetas  videat  atque 
praeterita  nimis  multa  experta  est  cum  magno  litterarum 
.  cccxxix  nostrarum  damno  atque;  ut  dicam  quod  sentio,  Germani  no- 
minis  dedecore.  Scio  penes  paueos  hodie  harum  rerum  iu- 
dicium  esse:  qui  si  nostram  operam  probaverint,  h.  e.  si  et 
recta  via  ac  ratione  nos  ingressos  esse  et  e  singulis  plurima 
non  inepte  explicasse  pronuntiarint,  ceteri  ab  his  discant,  ut 
aliquando  iudicare  ipsi  possin t.  Discant  autem  ita  ut  inci- 
piant  a  credendo,  qua  via  sola  in  quavis  arte  aliquid  pro- 
ticitur:  credant  igitur  non  frustra  tantorum  ingeniorum  tarn 
praeclaram  vitam  in  his  studiis  consumptam  esse:  credant 
non  potuisse  in  hac  parte  caecutire,  quorum  in  reliquis  par- 
tibus  litterarum  nostrarum  acumen  summum  et  incompara- 
bilem  virtutem  communi  consensu  admiremur:  credant  plus 
doctrinae,  iudicii,  fidei  in  illis  quam  in  librariis  esse,  verique 
esse  similius  eorum  quae  praeeeperint  plurima  vera  esse 
quam  plurima  falsa:  credant  denique  non  impune  licere  in 
latinis  litteris,  quod  si  quis  in  graecis  hodie  peccet,  omnium 
risu  explodatur.  Nam  ab  hac  demum  verecundia  progressi 
et  naviter  intellegendo  et  prndenter  dubitando  et  diligenter 
quaerendo  hoc  sibi  iuris  vindicabunt,  ut  imprimis  salutaris 
hereditatis  beneficio  aeeeptam  doctrinam  etiani  emendent  pro 

*)  [In  ed.  alt.  Kitschclius  ipsus  probavit  cum  Fleckeiseno  Ann. 
phil.  t  98  (a.  18G6)  p.  61 :  cf.  snpra  p.  428.] 

**)  [Sequebantur  operarum  vitia  quaedam  bic  omittenda  et  ad- 
ditamenta  ad  ipaa  Prolegomena,  quae  singulis  locis  subiunximus.J 
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?irili  parte  et  proinoveant.  Quali  aliorum  opera  nihil  magis 
in  Totis  habeo  quam  ut  quam  plurima  ipse  discam:  quo 
facto  et  impeiise  laetabor  et  lubentissime  mea  corrigam. 

nunc  quo  melius  nostrarum  ordo  disputatiouum  perspi- 
ciatur,  quibus  talium  studioruni  non  incommodo  instrumento 
utentur,  reminiscendum  est  a  codicibus  nos  exorsos  primo 
capite  breviter  descripsisse  Ambrosianum  librum  a  p.  vii 
ad  xm  [286— 290J:  altero  eas  Trinummi  partes  generatim 
tractasse  quae  superstitibus  membranis  Ambrosianis  non  con- 
tinentur  a  p.  xm  ad  xxvn  [291—292]:  tertio  reliquos  li- 
bros  enumerasse  a  p.  xxvn  ad  p.  xxxvi  [292—299]:  quarto  cccxxx 
de  horum  dignitate,  cognatione  et  successionibus  egisse  a 
p.  xxxvi  ad  Li  [299—310]:  quinto  de  editorum  criticorum- 
que  opera  a  p.  Li  ad  lviii  [310— 31 8J:  sexto  de  fide  Am- 
brosiani  codicis  cum  Palatinonim  recensione  comparati  a  p. 
lviii  ad  lxviii  [318—326]:  septimo  de  emendandi  rationi- 
bus  hinc  aptis  a  p.  lxviii  ad  lxxiv  [326—331]:  octavo 
de  rebus  grammaticis  a  p.  lxxiv  ad  xci  [331 — 346]:  nono 
de  genere  orthographico  a  p.  XCI  ad  cxv  [346—366]:  de- 
cimo  de  vi  positionis  a  p.  cxv  ad  cxxxix  [366—387]:  un- 
decimo  de  ecthlipsi  sive  syncopa  a  p.  CXL  ad  clix  [387 
—404]:  duodecimo  de  synizesi  a  p.  clix  ad  clxv  [404— 
409]:  tertio  decimo  de  correptione  longarum  vocalium  a 
p.  clxv  ad  clxxxvii  $09  —  427]:  quarto  decimo  de  hiatu 
a  p.  clxxxvii  ad  ccvi  [427—444]:  quinto  decimo  de  ac- 
centu  gramraatico  cum  numerorum  accentu  conciliato  a  p. 
ccvi  ad  ccl  [444—481]:  sexto  decimo  de  accentus  logici 
in  componendis  versibus  vi  a  p.  ccl  ad  cclxx  [481—496]: 
septimo  decimo  de  pedibus  metricis  et  caesuris  a  p. cclxx 
ad  ccxciv  [496—517]:  duodevicesimo  de  cantico  Tri- 
nummi a  p.  ccxciv  ad  cccxv  [517—524]:  undevicesimo 
de  miscellis  quibusdara  a  p.  cccxv  ad  cccxxvm  f 524  — 530]. 
Quibus  iam  indices  succedant:  primus  eorum  Trinummi 
versuum,  qui  per  varias  horum  Prolegomeuon  occasiones  in 
disceptationem  venerunt,  cuius  quidein  indicis  ope  tamquam 
criticum  in  hanc  fabulam  commentarium  perpetuare  poteris: 
alter  tractatorum  e  reliquis  fabulis  Plautinis  aliisve  scripto- 
ribus  locorum:  tertius  rerum  notabiliorum. 

34* 
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genetivus  al  342  390  a- 
    og  389  a.  526 

_  c  pro  et  345 

_    -  j  pro  M  345 
—    —  um  pro  orum,  arum 

345.  406 

ger  (inger)  imperat.  34* 

^natus,  natus  *™  8(1- 

proftfe,  «jrato  ^ 

gurgulio  356 

Äaw,  fc«u<,  haud  »&2  W 

Äau<  non  pro  ne  32^ 

/»auscio  355 

hem,  cm,  en  3&2-  &29 

hemonem  389  a 

fcrefe  non  pyrrh.  376 

hercle,  collocatio  329 

Jierus,  er us  352 

hic,  hoc  correpta  386 

hice,  non  Jucce  355 

hinc  419 

Atsce  nominat.  344 

hoc  —  hac  re  374 

hoc  aetate  nihili  3  40 

holüor,  olitor  3*>2 

Aomo  iambus  vel  pyrrh.  409 
homo  non  compar.  cum  uowio  401 

lwnos  344 


352 

414.  415  sq. 

415 
351  sq. 
412 

340 
419 

357 
355.  372 
371.  455.  489 
452  a. 


hostium,  ostium 
huic  num  bisyll. 
huice 

i,  is  pro  ei,  eis 
ibi  pros. 

idem,  item  permut 
ter  infinitivus 
ignatus  pro  innatus 
üico,  non  illico 
ille  pros. 
ffitttf  daetylus 
illunc,  illum  et  sim. 
imperativi  roga,  iube,  abt 
in  praepos.  assiinil. 
inde  pyrrh. 
indu,  indaudire 
ingratiis,  ingratis 
irüiiauit  non  trisylL 
inmoenis 
insciens,  inscius 
integumentum,  tegumentum 
inter,  intus,  interim  corr.  377 
intro  non  corr. 
introire  trisyll. 
Iouem  monosyll. 
ipse  pyrrh. 

is,  it,  imus,  itis  coninnetivi  422  sq. 
iste  pros.  371.  466.  489 

it,  Wut,  id,  ülud 
iuuentutem  trisyll. 
LacJie 
I  largitari 
lien,  lienis  pros. 
loqui  pyrrh. 
lubet  nnm  monosyll. 
lutitarc 

ludi  v.  funebres 
m  finale 

magistratus  trisyll. 
magnuficus 
jnaJeficus  trisyll. 
malus,  male  monosyll. 
manufestus 
manus  monosyll. 
med 


383  a. 
409 
366 
376 
389  a. 
405 
398 
3*50  sq. 
323 
323 
469 
378 
404 
397 
371 


352 
397 
344 
32G 
406 
411 
395  a. 
331 

423 

398 
395 
396 
389 
349 
389 

346.  390  a. 
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p»g. 

Meyares,  Megaribus 

397  a. 

ocultus 

373 

Menandri  TTapaKaTaBrjKri 

629 

olitor,  holitor 

352 

mm  monosyll. 

394 

omnis  pyrrh. 

380  Bq.  489 

tnt  pro  mihi 

345.  514  sq. 

op  pro  ob 

366 

mihi  pr08.  et  acc. 

412 

sq.  458 

opertare 

616 

minae  mnae 

391  sq. 

or  terminatio  prod.  416  sqq.  462  a. 

tninistrare  trisyll. 

398 

ostium,  hostium 

352 

mirum  ni,  mirum  quin 

363 

ouis  monosyll. 

397 

miser  nam  monosyll. 

404 

paenitet,  poenitet 

351 

modus  num  monosyll. 

404 

pater  non  monosyll. 

401  sq. 

modo  pro9.  et  acc. 

411  sq. 

pater  non  pro  iambo 

419 

350 

pati  num  pro  pyrrh. 

411 

350 

penetrauit  non  trisyll. 

398 

}*aevn  ars 

436  sq. 

Periplecomenus 

343 

nam  interrog. 

449 

perxtromata 

384 

355 

peraonarum  notae      294.  295.  310 

nauis  monosyll. 

397 

peruenam,  perueniam  344.  406.  448 

m  non  in  fine  versus 

518a. 

Philippi  corr.  paenult. 

373 

ne,  nae 

351 

Philippum,  Philippeum  gen.  344 

ne,  n' 

357  sq.  385 

piget  num  monosyll. 

395  a.  478 

ne  et  neu 

372  a. 

placidule 

338 

nec,  neque 

345 

pone  acc. 

456  a. 

neglego 

351 

poste,  postea  bisyll. 

407  a. 

tugo  iambus  vel  pyrrh. 

410 

potestatem  num  corr.antepaen.  397  a. 

neminem  bisyll. 

388 

potine,  potin' 

359 

nempe  pyrrh. 

380 

potis,  pote 

363 

netupe  enim 

332 

praehibere,  praebere 

357 

326 

praeoptare  trisyll. 

404 

nequiquam 

357 

pracut  pyrrh. 

404 

nescio  pros.  et  acc. 

410.459.470 

proinde  bisyll. 

404 

neu  non  elisum 

372a.  443a. 

prosns,  prorsus 

357 

nü,  nihil 

345 

protenus,  protinus 

351  a. 

nimis  nam  monosyll. 

404 

Pseudulus,  Pseudolus 

526 

nisi  pros.  et  acc. 

411 

pudet  num  monosyll. 

3.95  a. 

nisi  in  fine  versus 

518  a. 

puer,  puella  syniz. 

407 

nisi  constr.  9 

421 

puplicus 

355 

noenum 

390  a. 

puto  iambus  vel  pyrrh. 

410 

noris  nosse,  noueris  nouisse 

428 

qu,  quo,  qua,  cu 

348  sq. 

nouerunt,  nouere 

451 

quaequomque 

349 

nouo  monosyll. 

397 

quamde  non  Plaut 

389 

numne 

332 

quamobrem  acc. 

384 

nummum,  non  nummorum 

344 

quando  acc. 

456  a. 

ö  primae  pers.  praes. 

409  sqq. 

quasi  pros.  et  acc. 

411  sq. 

obex 

336 

quattuor  bisyll. 

408 

obrepere  c.  accus. 

339 

quemadmodum  acc. 

384 

\ 
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quia  pros.  et  acc. 

381.  461 

tibi  pros.  et  acc. 

412  sq. 

quidem  monosyll.      387  ßq.  398  sq. 

timittumae  paeon 

372 

quinctus 

356 

vn/i  i  ( u 

390  a 

quippe  non  pyrrh. 

376 

simul  monosyll.  389  sq.  392  sq.  478 

quit  quot,  quid  quod 

352 

sine  num  monosyll. 

394  a 

quoi  non  bisylL 

414 

jtino  iambus  vel  ovrrh. 

410 

quoi  correptam     414.  438  a.  443  a. 

siremp8e 

390  a. 

quoi  eiioum 

372  443  a. 

sit  Drod  actum 

423.  494 

quontam  oisyn. 

405 

sitellum  hi 

336  a 

r  nnaie 

423 

soror  monosvll 

394 

i 

re,  Tei 

345 

339 

t91  an 

350 

refert,  rejjeri 

413 

sf/;>/   sutnus  sunt  omiss 

a      364  so. 

mM-^m      »mAmH  Arid 

ret  sponueus 

418 

3.i0 

raicuus,  reiiquos 

349 

sunellectile 

372 

343 

Surn  ßiiMEJ! 

350 

 ■**   i'/i/i/ii'/ 

rogitare  pro  rogare 

516 

350 

rusum,  mrsum 

357 

1MWMII.IM 

350 

s  finale 

SM 

365 

7 .  / 1  . ■  Iii 

sdhlluin 

335  so 

«t^sum,  sursum 

357 

338 

synaloepha 

428 sq.  492 

sartrc,  non  &arrire 

406 

t  finale 

422 

saf,  sott« 

345 

i  et  c 

355 

sntcilitet  paeon 

372 

tnbcniuculum 

385 

359 

tabulae,  tabellae 

384  a. 

345  406 

tarn,  tarne 

389  sq. 

8C10  lalUUUB  VUl  pjiiu. 

410 

tarnen  monosyll. 

389 

scto,         mono»}  u. 

406  ä(i 

tamenetsi,  tametsi 

389  a.  470 

seit  produetum 

424 

ted 

346.  390a. 

. ,   , , , , ,  7      /(tw1    limi    P  ?*pt  IfMlR 
S(C€(l€   r/MC    IIUU  tlCUVUO 

452 

tegumentum,  integumentum  323 

332 

temptare 

356 

sc 

346 

Terentii  ars  et  sermo 

369  a.  390a. 

sedenlart'us  correptum 

385 

437 

«etnei  num  monosyll. 

392 

tetuli,  detuli 

376 

sewiuJ,  stmui 

351 

356 

senex,  senem  monosyll. 

389.  393 

tibi  pros.  et  acc.  • 

4128*1. 

setujdwfero  trisyll. 

396 

tis 

342 

seorsuw  bisyll. 

404 

tolerare 

339 

365 

toleratrix 

336 

sesgutpetie 

365 

topper  non  Plaut. 

389  a. 

362 

trium  monosyll. 

406 

sciiu«,  non  sect'us 

332 

408 

«eu  correptam 

341.  438a. 

u  et  t 

395 

8«u  non  elisum 

372  a.  443  a. 

u  et  y 

350 

«...S»u«  f*ei*J           340  sq.  372  a. 

ubi  pros. 

412 
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uclis  non  monosyll. 

395 

vocativus  Cfiamiide  et  siin. 

343 

udit  iambiiB 

423.  463 

uoles  non  monosyll. 

39B  so 

u^uum  dare  twtiujn 

™^  ■  •»•»»•      l  *  v*  #  w  •      IV  v  r  1  1%  www 

irc  426 

uofo  lambus  vel  pyrrh. 

409  so 

innustas  bis  vi  1 

396 

...»         j     _     V  •        1 1 

wo/unfos  bisyll. 

396 

.338 

uoluptas  bisyll. 

396 

uiaticus 

337 

uorrere 

349 

uinarium 

337  sq. 

uotare 

349 

»index 

336 

ür  terminatio  non  prod. 

418  sq. 

uiros  monosyll. 

394 

ut  non  in  fine  versus 

518  a. 

unde  pyrrh. 

377 

uti  non  pyrrb. 

412 

MÖ,  uc 

349 

y  et  H 

350 

HO,  NM 

349 

Digitized  by  Google 


XL 


Duo  progranimata  Plautina.. 


L 

CANTICVM  POENVLI  PLAVTINAE  EMENDATVM.*) 

in       Pristinam  consuetudinem  quandam  recolimus,  cum  scae- 
nani  Plautinam  vobis  propooinius  **),  emendatam  illam  qui- 


*)  [Prooemium  indicis  scholaruin  Bonnensium  hibernarutn  anno- 
mm  cioiocccLvra  et  lix.] 

**)  [Proposuerat  Ritschelins  Plautina9  scaenas  Militis  gloriosi, 
Pseuduli ,  Menaechmorum ,  Mostellariao  emendatas  nec  tarnen  pleniug 
enarratas  in  prooemiis  indicum  schol.  Vratislav.  aest.  1839,  Bonn.  hib. 
1850/61  et  1851,  62,  aest.  1851.  Quorum  argumentum  cum  in  ipsae 
illarum  fabularum  editiones  receptum  sit,  Ritschelius  ea  in  opugculis 
iteranda  non  curavit  (cf.  Opusc.  II  praef.  p.  xxi):  primi  tarnen 
illorum  programmatum ,  quod  idem  inter  Vratisla?iensia  foit  ulti- 
mum, praefationem  perorationemque  infra  scripsi,  quippe  etiamnunc 
s  lectu  haud  iniucundas  visas.  C.  W.]  '  Grave  accidit  et  propemodum 
nimium,  quod  in  ipso  disceasu  et  inter  summas  turbas  officio  satis- 
facere  iubemur  olim  iucundissimo,  sed  cui  nunc  vere  satis  fieri  vix  ullo 
modo  poaait.  Nam  cum  nostrum  sit,  qui  1ms  baec  sunt  prooemia  con- 
cinnanda,  non  modo  stndiorum  industriam  vobis  commendare  et  ad 
strenuum  earum  qua«  infra  positas  videtis  scholarum  usum  cohortarü 
sed  etiam  aliquid  reconditius,  quod  ad  litteras  ipsas  spectet,  propo- 
nere:  quoniam  et  otio  caremus  et  librorum  supellectile,  nihil  fere  no- 
bis  relictum  intellegimus,  nisi  ut  materiam  potius  virium  exercendarnm 
vobis  tradamus,  quam  in  floridiorem  locum  aliquem  deductoa  uberiore 
rationum  expositione  ipsi  instituamus.  Erprompsimus  igitur  ex  sche- 
dulis  casu  magis  quam  consilio  servatis  Plautinam  scaenam  MiliÜs 
gloriosi  II,  4  pro  virili  parte  a  nobis  emendatam:  quarum  emendatio- 
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dem  pro  virili  parte,  sed  eandem  non  enarratara  potius  ube- 
riore  ratiocinatione  quam  brevi  fontium  indicio  ita  aduotatam, 

num  rationes  vobismet  ipsis  committirans  indagandas.  In  quo  quidem 
negotio  non  sine  aliquo  successu  elaborabitis ,  si  et  exempli  memine- 
ritis,  quod  interpretanda  Trinummo  duobus  ante  anni9  proposuimus, 
et  ea  praecepta  ad  illam  Mi  litis  scaenam  accommodaritis,  quibu«  cri- 
ticam  artem  omnem  et  hermeneuticam  contineri  per  proximam  biemem 
docuimns.  Nec  tarnen  id  fieri  sine  brevi  notatione  critica  potuerit, 
qua,  quid  qnoque  loco  dubio  scriptum  libri  teneant,  qnos  sinceros  fon- 
tes  cognovimus  Plautinarum  fabularum,  vobiscum  comraunicarimus. 
Eiusmodi  libros  mss.  nieministis  tres  exstare:  Ambrosianum  palimpse- 
stuin  (a),  et  qui  communi  Palatinorum  vel  Camerarianorum  nomine 
comprehenduntur,  Veterera  Codicem  nunc  Vaticanum  (ß)  Decurtatum- 
que  Heidelbergensem  (f).  Nam  qui  praeterea  non  exiguo  numero  Co- 
dices Plautini  exstant  fabulas  XII  posteriores  complectentes,  hi  aut  e 
novicia  recensione  prodierunt  nec  ullam  auctoritatera  babent,  aut 
prorsus  cum  Heidelbergensi  consentiunt,  ut  Vaticanus  ille  ab  Iordano 
Vrsino  olim  possessus  nec  aetate  minor  Heidelbergensi,  vel  ex  hoc 
descriptus  saec.  xv  Laurentianorum  unus,  vel  rnrsum  ex  hoc  ductus 
Florentinus  quidam,  quem  nostro  aere  in  Etruria  ipsi  emimus.  Atque  4 
adeo  ex  eodem  hoc  fönte  interpolata  illa  quam  diximus  recensio  ma- 
navit.  Sed  tarnen  tres  illos  qui  inter  omnes  eminent  fontes  quasi  dif- 
fundi  in  qnattuor  rivos  dixeris:  quandoquidem  Vetus  Codex  Camerarii, 
post  Camerarium,  Gruteruni,  Pareum  a  nobis  demum  diligenter  et 
plene  excussus,  tarn  frequentem  antiqui  correctoris  manum  passus  est, 
nt  pro  duobus  libris  iure  numeretur.  Non  cadit  hoc  in  omnes  fabulas: 
sed  praeter  alias  quasdam  cadit  in  Militem.  Facile  autem  ratio  bina- 
rnm  manuum  illarum  quae  qualisque  sit  perspicitur.  Saepe  antiquior 
manu8  vestigia  veri  quamvis  tenuia  vel  obscurata  servavit,  quorum  ne 
umbra  quidem  superest  in  altero  Palatino:  saepe  hoc  est  manifesto 
depravatior.  Vtriusque  generis  scripturas  secunda  manus  mutavit  ad 
aüus  codicis  exemplum,  qui  simillimus  fuit  Heidelbergensis  libri.  E 
quo  apparet,  quotiens  verc  correcta,  totiens  fere  magis  etiam  corrupta 
Plauti  verba  manu  illa  emendatrice  esse.  Simul  intellegitis  cur  summo 
opere  id  studuerimus,  ut  erasa  vel  aliquo  modo  fucata  primae  manus 
vestigia  erueremus:  quod  paucissimis  tantum  in  locis  prorsus  despe- 
randum  fuit.  Quodsi  in  hoc  genere  quae  legi  nullo  modo  potuerunt, 
ponctis  notari  raro  oportebat:  multo  tarnen  difficilius,  quid  in  Ambro- 
»iano  scriptum  aut  non  scriptum  vel  esset  vel  esse  videretur,  satis 
significare  nunc  licuit  Nam  cum  litterarnm  fragmentis  et  apicibus 
imitandis  haud  pares  operae  essent,  eiusmodi  litteras  prorsus  hic 
omittere  earumque  spatia  tantum  numerare  coacti  fuimus.  Praeterea 
non  est  silentio  praetermittendum,  aliquot  praeclaras  emendationes 
Godofredi  Hermanni  benevolentia  nobis  suppeditatas  esse.  Quem  si  de 
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ut  vestri  iudicii  exercendi  copiam  paratani  habeatis.  Quid 
enim  sit,  cur  hoc  potissimum  tempore  operae  parcamus  bre- 
vitatique  studeamus  praeter  cetera,  satis  inter  vos  constare 
putamus.  Delegimus  igitur  canticum  illud  a  quo  scaena 
altera  Poenvli  incipit:  cuius  ipsi  videritis  nuui  haec  quam 
infra  posuiuius  species  nec  dissimilis  veri  sit  nec  indigna 
Plauto. 

Adelphasivm. 

Negoti  sibi  qui  uolet  uim  parare, 
Näuein  et  muliereui  haec  duo  sibi  comparato. 
Xa in  mlllae  inagis  res  duae  plus  negoti 
Habent,  forte  si  occeperis  exornäre, 

|Neque  umquani  sat  istae  duae  res  ornanturj  215 

Neque  eis  ulla  ornändi  sah's  satietas  est. 

Atque  haec  ut  loquor,  nunc  domo  docta  dico. 

Nam  nös  usque  ab  atfrora  ad  hoc  quod  dieist 

Ex  l'ndustria  ämbae  numquäm  concessamus 

Lauari  aut  fricari  aut  tergeri  aut  ornäri,  220 

reliquis  Omnibus,  nbi  quidem  eius  dissensum  nulluni  notaveriin.  mecum 
consentire  narravero,  non  vereor  profecto  ne  hoc  vano  nescio  cuius 
gloriolae  studio  dixisse  videar:  a  quo  vos  quidem  probe  scitis  quam 
sim  alienus:  sed  memoro  hoc  ut  penitus  pemoscatis,  quanta  sit  in 
hac  ipsa  critica  arte,  quae  incertissima  videri  stultis  hominibus  solet, 
certitudo  et  tamquam  necessitas.  Plurimas  enim  corruptelas  prorsus 
nostris  rationibus  convenienter  pridem  sustulerat  Hermannus,  et  sustn- 
lerat  sine  talis  libri  ope ,  qnalem  nunc  repertum  et  excussum  Ambro- 
sianum  laetamur.  Quibus  nolni  singillatim  enumerandis  esse  putidus. 
En  igitur  vobis  scaenam  si  minus  persanatam,  at  ut  a  pristina  inte- 
gritatc  certe  propius  quam  adhuc  fuit  absit.' 

8  rAtque  haec  quidem  hactenus.  Quibos  fruimini  tamquam  ultima, 
quam  impendere  vestrae  institutioni  conceditur,  opella.  Sic  autem 
volo  per8uasum  habeatis,  nihil  umquam  gratissimam  recordationem 
eorum  annorum  esse  obscuraturum ,  per  quos  suavissimo  communium 
studiorum  vinculo  vobis,  carissimi  commilitones,  et  qui  ante  tos  in 
hac  litterarum  palaestra  desudarunt,  coniunctus  tot  studii  erga  me 
vestri  documenta  sum  expertus,  ut  nihil  iam  sanctius  et  antiqnius 
habeam,  quam  etiam  atque  etiam  a  vobis  hoc  petere,  ut  aliquam  mei 
memoriam  etiam  absentis  conservetis.  Valete  mihique  favete.  Scr. 
Vratislaviae  d.  XI  m.  Mart.  MDCCCXXXvnn.' 
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Polin  expoliri,  pingi  fingi:  et  una 
Binae  singuh's  quae  datae  sunt  ancfllae, 
Eae  nos  <coinu"ndo,>  lauando,  eluendo 
Operam  dedidere:  aggerundaque  aqua  suut 

Vin  duo  defessi.  225  iv 

Apage  sis:  negöti  quantum  m  muliere  ünast! 
Sed  uero  duae,  sat  seid,  maxumo  u*ni 
Populo  quoilubet  plus  satis  dare  potissunt. 
[Quae  noctes  diesque  omni  in  aetate  Semper 
Ornantur,  lauantur,  tergentur,  politfntur.  230 
Postremo  modus  muliebns  nullust:  uumquam 
Lauando  et  fricando  seimus  facere  nietain. 
Naiu  quae  elautast,  nisi  percultast,  med  quidem  animo  quasi 

lutosast.] 

Anterastylis. 
Mirör  equidem  te,  soror,  istaec  fabulari, 
Quae  tarn  callida  et  docta  819  et  faceta.  235 
Nam  qudm  seduld  munditer  nos  habemus, 
Vix  aegreque  amatorculos  inuenimus. 

Adelphasivm. 
Itast:  uerum  hoc  unum  tarnen  cogitato: 
Modus  dmnibus  in  rebus,  sorör,  optumuin  habitust: 
Niiuia  ömnia  nimium  exhibent  negoti  hominibus  ex  se.  240 

Anterastylis. 
Sordr,  cogita  ainabo,  item  nos  perhiberi, 
Quasi  sf  salsa  inuriatica  esse  autumantur 
Sine  omni  lepdre  et  sine  omni  suauitate: 
Nisi  si  multa  aqua  ilsque  et  diu*  macerantur, 
Olent,  tangere  ut  non  ueh's.    itidem  nös  sumua  245 
[Eius  seininis  mulieres  sunt] 

Insulsae  admodum,  <jncoinmodae^>  atque  inuenustae, 
Sine  mifnditia  et  siiinptu. 

Milphio. 

Coquäst  haec  quidem,  Ägorastocles,  ut  ego  opmor: 
Seit  müriatica  üt  maceret 

Ägorastocles. 

Quid  molestu's?  250 
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ADELPHA8IVM. 

v       Sorör,  parce  amabo.    sat  est  dicere  älios 
Isttfc:  nosinet  ne  nostra  uitia  eloquamur. 

Anterastylis. 

Quiesco  ergo. 

Adelphasivm. 
Arno  te. 

Anterastylis. 

Seil  höc  nunc  respönde: 
Adsiint  omnia  hic  quae  ad  deifin  pacem  oportet 
Adesse  V 

Adelphasivm. 
Omnia  <adsunt:  cum  ciira)  accuräui.  255 
Agorastocles. 
Diem  pulcrum  et  celebrem  et  uenustatis  plenum: 
Dignuin  Venere  pol,  quoi  sunt  Aphrodisia  hodie. 

Milphio. 

Ecquid  gratiaest,  quom  huc  foräs  te  euocaui? 
Iam  ndn  me  donari  cado  uini  ueteris 

Decet?  die  darf,  nil  respondes?  260 
Lingua  huic  excidit,  ut  ego  opinor. 
Quid  malum  astaus  öpstupuisti? 

Agorastocles. 

Siue  amein:  ne  opturba  äc  tace. 

Tractavit  hoc  canticuni,  Reizianis  emendatiouibus  usus,  Herroan- 
nus  de  metris  p.  204  sqq.  et  Elem.  doctr.  metr.  p.  295  sqq.,  sed  is  et 
praeter  necessitatem  et  cum  concinnitatis  detrimento  relicta  versuura 
discriptione  ca  quae  in  B  est  usque  ad  v.  245: 

Negotii  fibi  qui  uolet  uim  parare  Nauem  et  mulierem  hec  duo 

comparato. 

Nam  nulle  magif  ref  duae  pluf  negotii  Habent  forte  fi  oeeeperif 

exornare. 

215  Neque  umquam  fatif  hae  duae  ref  ornantur  Neque  eif  uJla  ordi- 

natuli  fatif  fatietaf  eft. 
Atque  haec  ut  loquor  nunc  modo  dicta  dico  Natu  nof  ufque  ab 

aurora  ad  hoc  quod  diei  eß 

*  * 

*  * 

Po/lquam  aurora  inluxit  numquam  conce/fauimuf 
Ex  induftria  ambae  numquam  conceßhmuf 
220  Lauari  aufricaria  uttergeria  utornari: 
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et  sie  per  singulos  tetrametros  deineeps,  nisi  ubi  contra  testamur.  Vbi  vi 
aotem  asteriscos  posuimus,  inculcati  sunt  in  solo  B  fabnlae  versus  ab 
287  (Nam  pro  erili...)  ad  354  (. .  .tfft  otium  rneum):  cuius  rei  canssa 
haud  dubie  inde  repetenda,  qnod  archetypi  codicis  tribus  paginis  prae- 
termissis  librarius  ad  proximas  qnattnor  transiliret  et  his  demum  per- 
«criptia  animadverso  errore  illuc  rediret  211  Negotii  etiam  CD. 

Negotii  Z.  Negotium  F  uolet  uim  parare  De.  uolet  cotnparare  Z. 
uuit  cotnparare  F  212  sibi  Keizius.   om.  libri  213  negotii 

CD.   negotii  FZ  214  oecoeperif  Z.   hoc  ceperef  Da.   hoc  ceperif 

Db  215  inclusi  ut  additamentum  languidissimum  sat  istae 

Hermannus  praeeunte  Reizio,  qui  duae  istae  satis  transponebat.  fatif 
liae  libri,  nisi  qnod  he,  duem  ref  fatif  transponit  Z  refonantur  Da 

Adei 

216  facietaf  CZ  217  uti  D  loquorAnunc  W 

domo  Goellerus  in  Truc.  p.  105  coli.  Merc.  356.   modo  libri.  domi 

n 

Acidalius,  Hermannus  218  uof  C         ab  F  diei  eft  etiam 

CFZ.  dixie  D  Sequuntur  etiam  in  CD  ista  poßquam  aurora  il- 

Juxit  numquam  conceffauimuf :  quae  glossematis  deberi  Acidalins  vidit, 
miro  consilio  defendit  Hermannus.  Et  partera  illorum  iam  FZ  rese- 
cuerant:  diti  eß  Poftquam  aurora  üluxit,  nüquam  conceffauimuf  ex  in- 
duftria  ambae  Lauari. . .  :   nisi  quod  ex  om.  Z  219  concessamus 

ho n  expediebat  Beckerus  Quaest.  p.  12,  perfectum  interpretabatur  cnm 
Bothio  Lachmannus  in  Lucr.  p.  291,  recte  iudieavit  Fleckeisenus  in 

Annal.  phil.  et  paed.  t.  LXI  (a.  1860)  p.  65  220  tegeri  D.  tergari 

F         221  findi  D         222  sunt  Reizius.    nobif  libri         antille  B 
223  Eae  De,  Pylades.  Ea  BCDa.  eam  FZ      comundo  addidi  et 
tetrametro  dimetrum  subieci  ad  exemplum  Hermanni,  quocum  poteram 
etiam  Vsque  operam  dedere  — .    Duo  tetrametri  in  B  sunt: 

Ea  nof  lauando  eluendo  operam  dederunt 
Aggerunda  quae  aqua  funt  uiri  duo  defe/J'i: 

ubi  dederant  Z,  altero  antem  versu  aggerunda  quae  etiam  Da,  agge- 
runda que  De,  aggerunda  qua  C,  ad  gerundamque  et  simul  aquam  FZ 

226  Ante,  praemittit  Db  negotii  CD.  negotii  BFZ 

una  eß  libri  227  Sed]  fi  FZ         maximo  B        228  cui  Übet  C. 

cui  lubet  reliqui         potiffunt  F,  P.  Merula.   potif  funt  reliqui 
229—233  non  esse  Planti  certum  puto  229  omni  in  B.   in  omni 

reliqui         etetate  D         231  poftemo  D  nulluf  eß  Ubri 

numquam  Bothius.    nec  umquam  libri  Sunt  autem  haec  in  B  sie 

scripta: 

Poßremo  moduf  muliebrif  nulluf  eft 

Neque  umquam  lauando  et  fricando  feimuf  faceren  niam. 

Vbi  feimus  facere  en  iam  membranae  Turnebi  Adv.  ni,  6:  unde  sti- 
mm facere  meiam  R.   feimuf  facere  nec  quiequam  praeterea  CDFZ. 
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sumus  saturae  Pylades.  scimus  facere  pausani  cum  Palmerio  p.  885 
Acidalius  in  Asin.  c.  3.  scimus  facert  finem  post  Lambinom  cum 
Reizio  Hermannus.    Alia  aliis  ineptiora  alii  233  unum  tetrame- 

trum  discripsi  cum  B  quae  elatäa  est  Camerarius.    qua  elauata 

eß  D.  quae  lau  ata  e/'t  FZ.  qua  clauata  eß  BC.  quae  lauta  est  Py- 
lades        percuUa  eß  libri  Jutosast  R.  inlußa  eß  B.  imußa  eß 

tu 

C.  inßaeß  D.  tufta  eß  Z.  mußa  eß  F,  Palmerius.  inuenusta  est  Ali 
illauta  est  Camerarius.  illuta  est  Colvius,  Doederlinus  Synon.  II  p.  46. 
Si  possent  quidem  et  quasi  videri  ex  interpolatione  esse,  placeret  wuo 
animo  in  luströst  sita  Ceterum  de  hexametro  bacchiaco  cogitabat 
Reizius         234  Adel,  praemittit  Db  equidem  te  soror  R.  equi- 

vn  dem  foror  te  libri.   quidem  soror  te  Bothius  i/lec  CD  FZ.  ißec 

ßc  B:  quod  servarunt  omnes,  sie  quidem  Reizius:  Mirör  te,  soror,  sie 
istae'c  fabulari  236  quom  pro  cum  B  237  Vix]  ut  Nonius 

p.  510  hos  duos  versus  afferens         aegreque  F,  Priscianus  III  p.  61*2 
hunc  unum  afferens.    aegre  que  B.    egre  que  C.    fgre  Z.    egre  Nonius 
amator  oculof  Da  238  Ita  eß  libri  239  modif  CD 

in  BZ.  om.  CDF  Optimum  libri  habitu  est  Reizius, 

Bothius.  eß  habitu  libri  Iambicum  effecit  Hermannus:  Modus  öm- 
nibus  rebtis,  soror,  negotium  optumum  habitu  est  240  omniummium 
Da  negoti  Hermannus.    negotium  BC.   negocium  DFZ  241 

de  cogitä  amabo  cf.  Proleg.  Trin.  p.  OCH  [supra  p.  440]  et  Lachman- 
num  in  Lucr.  p.  388  242  Quasi  si  R.  Quafi  BD  FZ,  Hermannus 

olim,  LachmannuB  in  Lucr.  p.  91.  quam  ß  C,  Hermannus  nuper 
fal  famariatica  B  243  sine  omni  suauitate  R:   cf.  Proleg.  Trin. 

p.  cxxxu  sq.  [380  sqq.]  ßne  fuauitate  libri:  quod  mW  süauitäte  cum 
Reizio,  Botbio,  Hermanno  interpretatur  Lachmannus  in  Lucr.  p.  91: 
pro8odia,  ut  Musei  philol.  VII  p.  598  [Opusc.  II  p.  599]  dixi,  a  Plau- 
tino  genere  alienissima         244  Nisi  si  Hermannus.  Niß  libri 
usque  om.  Z  245  Pergit  B  in  hunc  modum  turbata  versuum  di- 

scriptione : 

Olent  faJfa  funt  tangere  ut  non  uelif.   item  nof  fumuf 
Eiuf  feminif  mulieref  funt 

Infulfae  admodum         .  adque  inuenuftate 

Sine  mundacia  et  fumptu.  coqua  eß  haec  quidem  agoraftocief  ut 

ego  opinor. 

250  Seit  muriatica  ut  macer  et.         quid  moleftuf  foror  parce  amalo. 
Sat  eß  ißue  aiiof  dicere  nobif  Ne  nofmet  in  noßra  etiam  uitiam 

1  fiau/itnur 

Quiefco         ergo  amo  te.  fed  ftoc  nunc  refponde  mihi 
255  Sunt  hic  omnia  que  ad  deum  pacem  oportet  Adeffe.  omnia 

accuraut. 

Diem  pulchrum  et  celebrem  et  uenußatif  plenium 
Dignum  ucneri  pol  quoi  funt  aphrodifia  hodie. 
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260  Ecquid  gratiac  quom  huc  foraf  te  euocaui.    tarn  num  me  decet 

donari 

Cado  uini  ueterif?   die  dari  nihil  refpondef.    uneua  huic  excidit 

ut  ego  opinor. 

245  falfa  funt  etiam  CD  FZ:  glossema  esse  Hermannas  vidit,  cuius 
haec  est  horum  versäum  discriptio: 

Ole'nt,  tätigere  üt  non  uelis.  .  .  . 
Item  nos  sumus:  eius  seminis  mulieres  sunt, 
Jnsxdsae  admodum  ätque  inuenüstate  [plenae] 
Sine  münditia  et  sumptu. 

itidem  R.    item  libri         246  Eius  seminis]  eiu/cemodi  FZ  Non 
possunt  haec  verba  eiusdem  poetae  esse,  cuius  item  nos  sumus  sunt 

247  Lacunam,  cuius  signiticatio  in  solo  B  fit,  lieuit  hoc  exemplo 
sopplere: 

Insulsae  admodum,  [incommodae]  dtque  inuenustae. 

inuenußae  Z.    inuenußate  etiam  CDa,  inuenuftqte  De,  «m  ue- 
nuftate  F  248  mundicia  CDFZ  249  Coqua  eß  libri 

ego  om.  F  250  macerentur  F.  macer ent  Camerarius  molestus 
scribebatur  ante  Hermannum  251  sq.  sie  R  deletis  glossematis: 

Ubri  ut  B,  nisi  quod  t«  om.  FZ,  ut  iä  pro  uitia  habent  CD.  sat  est 
dicere  älios,  ||  Ne  nösmet  loqudmur  etiam  uitia  nöstra  Reizius.  sat  est 
dicere  älios  ||  Istüc  nobis,  ne  nosmet  nöstra  etiam  uitia  U  Loqudmur  Her- 
niannus  olim.  sat  est  istuc  älios:  U  Ne  nösmet  nunc  nöstra  etiam  uitia 
eloquämur  idem  nuper  253  Quiesco  ergo.  Ad.  amo  Gulielmius.  vi n 

Quiesco.  Ad.  ergo  amo  FZ  et  cum  lacuna  pro  personae  nota  CD 

te.fed  vulgo  Adelphasio  continuantur  cum  libris,  Anterastylis 

autem  praescribitur  ante  Otnnia        hoc  sup.  scr.  C       254  Sic  malui 
quam  parum  eleganter  cum  libris: 

sed  hoc  nunc  responde 
Mihi:  sunt  hic  ömnia,  quae  ad  detlm  pacem  oportet 

Adesse? 

255  adsunt:  cum  cura  intercidisse  conieci.    Adesse?  Ant.  accuraui, 
.   deleto  omnia,  cum  Bothio  Hermannus  nuper.    Quodsi  dimetrus  for- 
mandus  sit,  malim  adesse  infinitivo  extruso: 

Adsünt  omnia  hic,  quae  ad  deum  pacem  oportet? 
Ant.  Omnia  ego  accuraui. 

Contra  hexametros  Hermannus  olim  discripserat: 

Loquämur.  Quiesco.  Ergo  amö  te.  sed  höc  nunc 
Jiespthulc  mihi:   sunt  hic  ömnia,  quae  adesse  ad  detim  pacem 

oportet? 

Omnia  ego  accuraui.    Die'm  pulcrum  et  celebrem  et  uewistatis 

plenum. 
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Ceterum  adcuraui  F  256  pulchrum  libri  257  Venere  po&t 

Pium  Herniannus.  ueneri  libri,  toleratum  a  Bentleio  in  Heaatont  1, 
1,110:  qaod  etsi  sua  quadam  defensione  non  caret,  tarnen  in  praesens 
malui  perspicuitati  consulere  cui  CD  FZ  fint  F 

aphrodofia  Da  258  Et  quid  F  gratiaest  R.    gratiae  libri, 

nisi  ([ii od  gracif  C  cum  CDFZ  259  non  Gronoviana.  num 

vel  nu  libri,  nisi  quod  nu  C  donari  cado  uini  ueteris  Decet  Bo- 

thins, decet  donari  Cado  uini  ueterif  libri.  cado  ueteris  uini  donari 
Decet  cum  Reizio  Hermannas  260  sq.    Daos  trimetros  praetuli 

hexametro  Reiziano.    Iambicos  nnper  discripsit  Hermannus: 

Tain  nönne  me  decet  cado  donari  ueteris  uini? 

Die  ddre.  nihil  respöndes?  lingua  huic  excidit,  ut  opinor. 

dare  pro  dari  iam  Donsa  Expl.  IV,  1       261  lingua  e  B  ernit  Canie- 
rarius:  qnod  tarnen  conieetnra  repertnm,  sed  post  excidit  coilocaturo, 
iam  Aid.  exhibet   om.  CD  cum  spatio  vacuo,  sine  spatio  FZ 
hunc  F  262  Quid  B.   quid  hic  reliqui  adflanf  E  ob- 

stipuisti  Camerarius.  opßituifti  BC.  obßituifli  Da.  obticuifli  DcFZ, 
'nonnulli  libri  veteres'  Lambini  opturba  pro  obt.  BC  ae  tace 
Camerarius.    ac  täte  B.    aetate  CD.    tace  FZ.    ah  tace  Gruterus 

Haec  sunt  quae  in  praesentia  praefanda  duximus  trala- 
ticiae  commendationi  semestrium  scholarum,  quaruni  copiam 
lautissimam  in  eis  quae  subiectae  sunt  tabulis  vobis  obla- 
tam  videtis.  Quibus  ita  utimini,  ut  impensae  operae  nec 
vos  nec  nos  paeniteat.  Valete. 


II. 

SCAENA  PLAVTINA  POENVLI  ACT.  II.*) 

Poenuli  Plautinae,  quam  fabulam  spes  est  propediem 
prodituram,  interim  eam  vobis  scaenam  proponinius,  qua 
fabulae  actus  II  vulgo  concluditur.  Non  illam  quidem  ube- 
riore  ratiocinatione  enarratam,  sed  ita  cum  cura  adnotatam 
ut,  cum  ad  plenam  documentorum  notitiam  nihil  desideretur, 
et  iudicii  acuendi  et  exercendi  ingenii  idonea  vobis  materia 
in  promptu  sit.  Talern  igitur,  qualem  fere  aut  a  poeta 
factam  aut  aliquot  post  illum  saeculis  lectitatam  partim  libri 
testantur  partim  ratio  commendat,  infra  scriptam  exhibuiinus. 

*)  [Prooemium  indieis  acholarum  aestivarum  Bonn.  a.  cuioccclxv.J 
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Lycvs.  Antamoenides. 
Lycvs. 

Di  illuin  mfelicent  omnes,  qui  post  hiinc  diem 

Leno  üllam  Veneri  umquam  lmmolarit  hostiara, 

Quiue  tfllum  turis  gränuin  saeruficauerit. 

Nam  ego  hödie  infelix  deis  meis  iraü'ssuniis 

Sex  agnos  iinmolaui  nec  potui  tarnen  456 

Propitiam  Venerein  faeere  uti  iam  esset  mihi. 

Quoniatn  litare  nequeo,  ego  abii  illiin  llico 

Iratus:  exta  uöhii  prosicarier. 

Eo  pacto  auarae  Veneri  pulcre  adii  manum. 

Quando  id  quod  sat  erat  satis  habere  nöluit,  400 

Ego  pausaui  feci.  sie  ago,  sie  me  decet. 

Ego  faxo  posthac  dei  deaeque  ceteri 

Contentiores  uiage  erunt  atque  auidi  minus, 

Qum  scibunt  Veneri  ut  adierit  leno  manum. 

Condigne  haruspex,  non  homo  triöboli,  4G5 

Omnibus  in  extis  aibat  portendi  mihi 

Malum  daranumque  et  deos  esse  iratos  mihi. 

Quid  ei  diuini  aut  hümani  aequomst  credere? 

Nam  mina  mi  argenti  döno  postillä  datast. 

Sed  quaeso  ubinam  illic  restitit  miles,  modo  470 

Qui  haue  mihi  douauit,  quem  ego  uocaui  ad  prandium? 

Sed  eccum  incedit. 

Antamoenides. 

Ita  ut  oeeepi  dicere, 
Lenülle,  de  illac  piigna  Ptenanthropic^i, 
Quom  sexaginta  nn'lia  hominum  uno  die 
Volaticorum  mänibus  occidi  meis  47f> 

Lycvs. 

Eho, 

Volaticorumne  hominum? 

Antamoenides. 

Ita  deico  quidem. 
Lycvs. 

Au  öbsecro  usquam  sunt  homiiies  uoluticiV 

KU.  BITSCIIKLU  Ol'VSC  VI.A  V.  86 
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Antamoenides. 
Fuere:  uerum  ego  interfeci. 

Lycvs. 

Quoniodo 

Potuisti? 

Antamoenides. 
Die  am:  uiscum  legioni  dedi  480 
Fundasque:  eo  praesternebant  folio  farferi. 

Lycvs. 

Quoi  rei? 

Antamoenides. 
Ad  fundas  uiscus  ne  adhaeresceret. 
Lycvs. 

Perge:  optume  hercle  peieras.  quid  postea? 

Antamoenides. 
In  fundas  uisci  indebant  grandiculds  globos: 
Eo  illos  uolantis  iiissi  funditärier.  4M 
Quid  miilta  uerba?   quemque  uisco  offenderant, 

******** 
Tani  cre"bri  ibi  at  terram  äccidebant  quam  pira. 
Vt  quisque  acciderat,  eum  necabant  llico 
Per  cerebrum  pinna  suä  sibi  [transfixa],  quasi  490 

******  ttfrtureni. 

Lycvs. 

Si  hercle  istuc  umquam  factumst,  tum  me  Iifppiter 
Faciat  ut  semper  sacruficem,  numquam  litem. 

Antamoenides. 
An  mi  haec  non  credis? 

Lycvs. 

Credo  ut  mi  aecumst  credier. 

Antamoenides. 
Age  eainus  intro.  dum  exta  referuntur,  uolo  4W 
Narrarc  tibi  etiam  unam  pugnam. 

Lycvs. 

Nil  raoror. 

Antamoenides. 

Ausculta. 
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Lycvs. 

Nou  hercle       *       *       *  * 

Antamoenides. 
*       *       *       *     tuum  iam  elidäm  caput, 
Nisi  aut  auscultas  aiit  is  in  inaläin  crucein. 

Lycvs. 

Malam  in  crucem  ibo  potius. 

Antamoenides. 

Certumnest  tibi?  600 
Lycvs. 

Certüm.  • 

Antamoenides. 
Tum  tu  igitur  die  bono,  Aphrodi'siis, 
Addiee  tuam  meretncem  mihi  miniisculam. 

Lycvs. 

Ita  res  diuina  mihi  fuit:  res  serias 
Omms  extollo  ex  hoc  die  in  aliüm  diem. 

Antamoenides. 
Profestos  festos  habeain  decretumst  mihi.  505 

■ 

Nunc  hinc  eamus  nitro. 

Lycvs. 
Sequere  liac  me. 
Antamoenides. 

Sequor: 

In  hünc  diem  iam  tuus  sum  mercennarius. 

Arr.  II  LYCVS  ANTAMOENIDES  (vel  fortasse  ANTAMOINIDES) 
A.  LYCVS  ANTAMONEDES  LENO  M1LES  B.  LYCVS  ANTAM0NE- 
UK8  />.  Lycuf  leno.  Antamonedef  milef  Z  et,  nisi  quod  Antanome- 
def,  F.  Vbi  Antomonides  Pylades  y  Anthemonides  Ahlina  (cum  Inn- 
tina  puto),  Anthaemonide8  Camerarius.  Dictum  est  de  rem  nominis 
forma  in  Quaest.  onomatol.  Plaut.  (I)ecadis  prooem.  Bonn.  Berolini 
«•  1861  editae  diss.  V)  p.  VI  sq.  [OpuBC  III  p.  346  sq  ]  451  Si  Da. 
I>ü  F  infelicitent  F,  Nonius  p  126  453  yriiiLLiM  A  thuris 
A,Z  facrif.  Z  454  infoelix  Z  deis  A.  diif  F.  dif  reliqui  MB! 
A  iratiffumuf  CDa.  iratifTimif  F  455  agnos  immolaui  Pylades. 
immolaoi  agnof  libri  cum  A.  ogonea  immolaui  Meursius  Festo  p.  10 
olmsus  unde  imin.  agonaa  Pareus  456  propiciam  Z  uti  iam  B. 
oti  BCDFZ.  DT  A     esset]  foret  Beizius.  fieret  Lachmannus  457 
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ego  Ii  Mus.  pkQ.  Jthen.  VII  p.  473  [Opusc.  II  p.  453  sq.].  om.  Uhri 
vn  cum  A  abii  illim  Pareus.  abi  illim  B  (nisi  quod  is  illi  milico)  CD 
cum  A.  abii  illinc  FZ  458  exta  uotui  Beizius,  Bothius.  uotui  exta 
Ii  CD  cum  A.  uetui  exta  FZ  profitarier  B.  proficcirier  F  •*  Se- 
quuntur  in  BCIJFZ  e  glossematis  consuti  dm  versus,  qui  ab  A  absunt: 

Neque  ea  afpicere  uolni.    quoniam  non  bona 
Harnfpex  dixit,  deam  effe  indignam  credidi. 

Vbi  ego  pro  ea  F,  illa  lieizius,  Bothius,  uel  idem  nuper,  eapae  Lach- 
te 

mannus  —  afpice  Dt  pieere  B,  specere  ScaUger,  inspicere  Lachmannus 
—  deum  Camerarius,  dea  Pistoris  —  indigna  idem,  indignatam  vel  in- 
digetem  rel  indigenam  Bittershusius  msc.  459  explicant  Muretus 
Var.  lect.  XIX,  19,  Bentleius  in  Ter.  Heaut.  IV,  6,  14  pulchre 
Uhri  cum  A  461  paussam  A  4G2  dei  A.  dii  Z.  di  reliqui  ceteri 
CZ  463  adque  BC  AD1DIUIMINUB  tel  AUIDIUTMINU8  A  464  Qum 
B.  Cum  reliqui  465  hic  in  A  legitur  post  v.  473  466  aibat  A. 
aiebat  reliqui  467  dampnumque  C  468  Qui  dei  FZ  ant  Pius, 
Saracenus.  haud  BCD  FZ.  atq-  A  acquura  est  Camerarius.  aequom 
n  B.  £  cum  fi  CD.  £qnum  fi  Z.  quif  F  credere  Camerarius.  crederet 
libri  469  Kam  mi'na  rai  B.  Mina  mihi  libri  eft  Uhri  470 
quelb  B  miles  modo,  Qui  interpungebatur  472  ANTAMQNIDES  C. 
ANTAMONEDES  I).  antamonidef  An.  Z.  Anta.  F.  L.  B,  hac  littera 
in  proximis  Lenonem,  E  littera  Lycum  notam  473  Lennlle  Priscia- 
nus  III  p.  614  (109  IL),  membranae  Turnebi  Advers.  XV,  7,  Ex- 
cerpta  Pitluieana  Gotiwfr.  p.  66.  -knullo  A.  Lenutte  BC.  Lenuite  I). 
Lenule  Z.  Lemni  E  illa  Prise.  ptenanthropica  ausus  sum.  pente- 
tronica  BCD.  pentethronica  Z.  penetronica  F.  pentethronnica  membr. 
Tum.,  iti  quibus  tarnen  ' aliquanlulum  scripturam  conturbatam'  dicit, 
pentechronica  Saracenus.  Pelethronica  H.  Stephanus.  Pterornithica 
Heraldus.  Ptenornithica  Gronovius.  pentathlonica  Bostius  Opusc.  p.  310. 
Nihil  legi  in  A  potuit  474  quom  A.  Quo  BCD.  qua  FZ  fexa- 
ginta  milia  hominum  B  cum  A.  fexaginta  bominum  CDZ.  hominutu 
fexcenta  F  475  euolaticorum  FZ  occidimuf  B  476  Eho  g  Volati- 
corumne  Ii.  Euolaticorum  libri  cum  A.  Ehern  uolaticorum  Camera- 
rius. Eh  uol.  Gruterus.  Eu  uol.  Gronovitis.  Heu  Q  Volat.  Bothius.  Volati- 
corum  Hantlius  Tursell.  II  p.  356  deico  pro  dico  A  477  homines 
sunt  Bothius  uiatici  BC  (non  A).  uiattici  Da  479  P.  praemittit  Ii 
{pro  L)  481  eopkaesternebantkolia  A  et ,  nisi  quod  preft,  B.  eo 
nsternebant  folia  CD  F.  eof  profternebä  ut  folia  Z:  quod  cum  aiiis 
fraudi  fuit  tum  Dousae  Expl.  IV,  2  farferi  BCDF  cum  A,  membr. 
Turn.,  Vaticani  Lipsii  Ant.  lect.  II,  19.  farfari  Z.  farfani  vel  farfeni 
Scaliger  ad  Fest.  p.  S8,  13  M.:  'Farfenum  uirgulti  genus:'  übt  far- 
ferum  corr.  Lipsim,  cuius  cf.  Epistol.  quaest.  II,  22.  Immerito  ad 
Pn-nuliim  spectare  6'cm'i«  in  Aen.  VII,  715  risus,  e  'Plauto*  luxec 
oßerens  'dissipabo  te  tanquam  folia  farfari'.  Cf.  Bostiißpusc.  p.  225sqq. 
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482  Quoi  Aid.  >Qui  BCDaF.  cui  A,DcZ        ad  fnndae  uiscu8  ne 

Bothius.  ne  ad  fundaf  uifcuf  Ubri  cum  A     uisciiB  (pro  uiscum)  e  Plauto 

grammaticus  EndHchcri  p.  97  affert      adher.  C     Post  hunc  v.  in  B 

scquuntur  v.  551  —  612      483  obtume  C     peieras  Botfiius.  periuraf 

Ubri     qnip  B.  qui  CD      484  uisci  indebant  Gruterus.  uif  uindebant 

ccl  oifoindebant  BCD.  infundebant  F.  infundebam  Z     glonof  B  486 

Ita 

Eo  Camerarius.  Ego  Ubri  iuffit  B  fundarier  D  48C  ante  Quid 
pcrsonae  spatium  CD  quemque  F,  Dousa  Expl.  IV,  2.  queinquem 
BCDZ,  Bentleius  in  Hecyr.  I,  1,  8.  Cf.  Menacchm.  717  487  intcr- 
cidit  cersiculus  quo,  quid  tandcm  viscus  cff'ccisset,  apei  inttir  488 
crebri  ibi  at  B.  crebri  At,  sed  ut  A  e  corr.  sitt  B.  crebi  ad  CD.  vm 
crebri  ad  FZ.  Ad  terrara  tarn  crebri  tratisponebat  Hermannus  de- 
cidebant  FZ  480  ceciderat  DcZ.  deciderat  F.  occiderat  Lambinus 
necabant  Camerarius.  necabaiu  CDF,  Turnebun,  Dousa.  negabam 
B.  necabat  Z  490  gerebruni  B  puma  F  fha  Tibi  quafi  tur- 
turem  uno  versu  conclusa  Ubri,  nisi  quod  pro  fibi  in  D  fi  est,  fic  in 
FZ.  Horum  untern  cum  vomtructio  plane  nulla  sit,  consequitur  qitac- 
dam  intercidisse  velut  ad  hoc  excmplum: 

Per  cerebrum  pinna  sua  sibi  [transfixa],  quasi 
[Captum  uenator  quom  transfigitj  turturem. 

492  cft  Ubri  493  faciam  Nonius  p.  424  numquam  Guyctus,  liei- 
zius.  nee  umquam  Ubrit  Nonius  494.  aeqnom  est  Guyctus.  eft  aecura 
B.  eft  aequum  reliqui  credere  FZ  495  Militi  tribui  cum  FZ: 
Lesosi  continuant  BCD.  Quos  secutus  a  Volo  Militem  ineipientem 
fecit  Pistoris  cum  eoque  Taubmann  us  496  mihi  pro  tibi  B  morior 
C  ante  ras.  497.  498  duo  versus  sunt  in  A,  quorum  haec  rcliquiac 
apparuerunt : 

AÜSCÜLTA  NO  .  QUO  •  • EO 

COL  •  ü\  ISQ  TUUMIAMELIDAMCAPÜT 

Pro  quibus  unum  hunc  cum  rcliquis  B  habet: 

L.  Aufculta.  A.  non  hercle  tauni  iam  elidam  caput, 

Vbi  An.  aufculta  nam  hercle  tuuiu  iam  FZ,  An.  Auscuita  Ly.  nou 
hercle.  An.  immo  iam  Camerarius.  non  pro  nam  ctiam  Pyladis  cotld. 
ant.     499  Nisi  aut  Beizius.  Nifi  Ubri       is  hinc  in  Pylades.  ibis  in 

a 

Kampmannus  de  in  praep.  p.  32      mathm  C      500  Malam  in  Lam- 

binus.  Malam  Ubri,  Bentleius  in  Ter.  Phorm.  V,  8,  37,  ut  Menacchm. 
32S.  In  malam  Goellerus  in  Truc.  260,  Kampmannus  ckrtumnkst 
A.  certumne  eft  reliqui  591  bono]  hiatum  suo  modo  Lachmann  us 
'xpediü  in  Lucr.  p.  195  aphrodiif  BCD  (non  A)  502  tuam]  tu 
um  B  meretricem  mihi  B.  mihi  meretricem  Ubri  munufeulam  C 
503  E.  Ita  B,  Saraccnus.  ita  Militi  continuantes  reliqui  mihi 
diuina  Da,  sed  :mihi  rdiuina  Db      re  Da       504  omnif  cum  libris 
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etiam  Nonius  p.  407  606  Militi  tribuit  Gronovius,  Lesoni  libri 
continuant  Profestos  Scaliger,  Pareus.  Profectof  BC.  profecto«  7). 
profecto  FZ.  pro  festo  Muretus  Var.  lect.  X/,  19  Profecto  festum 
hone  Dousa  Expl.  IV,  2  eft  libri  606  ädern  personae  continuant 
libri,  Lyco  tribuit  Bothitus  inro  B  Ly.  Sequere  Pylades:  conti- 
nuant libri  L.  fequor  B.  An.  fequor  Pylades.  Ly.  seqaor  F.  Conti- 
nuant reliqui     507.  mercenariuf  Z.  mercennariuf;  agorafboclef  B 

• 

Superest  ut  scholarum  infra  positaruni  copiani  ac  varie- 
tatein  cum  industriae  tum  fidei  vestrae  commeudemus.  Nec 
enim  fide  studia  litteranim  facilius  quam  hominum  vita  ca- 
rent:  sine  qua  cum  'omnem  humanam  societatem  tolli'  Ap- 
pius  Claudius  dixit  apud  Livium  VI,  41,  uno  ille  verbo  est 
complexus,  quod  paullo  uberius  et  Seneca  epist.  88,  25  exse- 
quitur:  ffides  sanetissimum  humani  pectoris  bonum  est:  nulla 
necessitate  ad  fallendum  cogitur,  nullo  corrumpitur  praemio', 
et  Quinctilianu8  commonefacit  declam.  343  p.  721  Burni.: 
'fides  supremum  rerum  human arum  vinculum  est:  sacra  laus 
fidei  inter  Höstes',  conciso  autem  versiculo  (160  p.  271  Ribb.) 
Publilius  Syrus,  sive  Publium  tenebis,  inclusit:  'fidem  qui 
perdit,  perdere  ultra  nil  potest.'    Tantum  est.  Valete. 

[Um  den  leeren  Raum  auszufüllen,  möge  hier  nachträglich  noch 
eine  Bemerkung  RiUchl's  aus  dem  Rhein.  Museum  f.  Phil.  Bd.  XII 
(1867)  p.  457  stehen,  welche  sich  auf  die  verdorbenen  Worte  perii, 
harundo  alas  verberat  in  den  Bacchides  I,  1,  17  [51]  bezieht,  zu 
denen  a.  a.  O.  eine  Conjectur  O.  Ribbeck's  mitgetheilt  war.    C.  W.] 

Ein  anderer  Einfall  —  ich  weiss  aber  wahrhaftig  nicht  mehr 
vo*n  wem,  vielleicht  von  einem  Interpreten  im  philologischen  Seminar 
—  war  perii:  harundo  alas  vibrat.  So  viel  sehe  ich  indess,  dass  er 
nicht  Stich  hält.  Hauptsächlich  darum,  weil  überhaupt,  so  weit  sich 
nrtheilen  lässt,  vibrare  nicht  in  den  Sprachkreis  gehört,  in  dem  sich 
Plantus  und  Terenz  mit  ihren  Genossen  bewegen.  Ich  finde  das  Wort 
nicht  vor  Lucrez,  Catull,  Varro;  Plautus  hätte,  glaub'  ich,  den  Begriff 
mit  quatit  oder  quassat  ausgedrückt.  Wenn  man  ihm  aber  auch  ein 
so  vereinzeltes,  einmaliges  vibrare  zutrauen  möchte,  so  wäre  doch  ein 
aci8  alas  vibrat,  parallel  dem  miles  hastam  vibrat  und  ähnlichem, 
noch  immer  £anz  etwas  anderes  als  dieses  harundo  mihi  alas  vibrat, 
was,  wenn  mich  mein  Gefühl  nicht  täuscht,  mit  einem  gar  fremdartig 
zierlichen  Ton  in  die  Plautiniachc  Körnigkeit  hineinklingt.  Gewiss  ist 
dass  man  nicht  vorsichtig  genug  sein  kann  in  der  römischen  Komödie 
mit  der  Unterscheidung  solcher  feinen  Sprach schattirungen  und  mit 
der  Fernhaltung  alles  dessen,  was  erst  im  Laufe  des  siebenten  Jahr- 
hunderts auf  dem  langsamen  Wege  zur  eleganten  Dichtersprache  der 
Augusteischen  Periode  Eingang  gefunden  hat. 
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l. 

Vorrede  zu   der   Ausgabe   'Xenophontis  Expeditio 
Cyri.  editio  quarta  euieudatior.  Halis  Saxouum  in 
libraria  orpbanotrophei.  mdcccxxxiv.' 

LIBRARIVS  LECTORI 
S. 

Langianae  editionis  exempla  Anabasis  Xenophonteae  v 
cum  distracta  essent,  illius  autem  annotat iunculae  hodie 
non  videretur  comniitti  posse  ut  typis  repeterentur:  factum 
est,  ut  nova  forma  liber  prodeat.  Quae  quamquam  prima 
speeie  nec  ab  editoris  industria  nec  ab  scbolasticae  institu- 
tionis  ratione  mulhim  commendari  videatur,  tarnen  reapse 
cognoscetur  eo  et  studio  et  consilio  instituta  esse,  quo  haud 
paullo  prioribus  fructuosior  quarta  haec  editio  evaserit.  Nam 
cum  resectarum  annotationum  iactura  idoneo  aliquo  modo 
compensanda  esset,  ita  tarnen  ut  propter  domesticas  discipu- 
lorum  rationes  parvo  liber  esset  parabilis:  visum  est  se- 
lectani  scripturae  discrepantiam  Graecis  subicere  in  margim* 
positam.  Quod  non  dubitamus  quin  terroris  aliquantuni, 
cum  primum  audierint,  intellegentissimis  quibusque  rei  scho- 
lasticae  iudicibus  iniecturum  sit,  quippe  perniciosissimam  vi 
scholarum  pestem  quandam  criticae  artis  tractationem  uno 
ore  conclamantibus.  Nec  istud  illi  sane  immerito.  Verum- 
enimvero  non  eae  appositae  sunt  scripturae,  quae  criticum 
usum  habeant,  vel,  si  quando,  certe  non  quod  eum  habent, 
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sed  delectum  acri  iudicio  ex  omni  scripturae  farragine,  quic- 
quid  Yel  ad  intellegendas  scriptoris  sententias  vel  ad  per- 
noscendas  addiscendasque  leges  linguae  grammaticas  facere 
videretur:  id  quod  in  scholastica  disciplina  cummaxime  esse 
spectandum  oinnes  consentiunt.  Atqui  illud  profecto  non 
poterit  opprobrio  verti,  quod  pars  eorum,  quae  huic  nostro 
instituto  inservire  voluimus,  suapte  natura  etiara  ad  criticum 
genus  pertinet:  in  pleraque  ne  hoc  quidem  cadit.  Quid? 
quod  quasdam  scripturas  annotavimus  aperte  falsas,  vocabu- 
lorum  formas  ne  Graecas  quidem,  sed  quarum  species  facile 
fallat  imperitos,  verborum  structuras  vitiosas  quidem  illas, 
sed  cur  sint  vitiosae  ipsa  forma  non  prodentes.  Quod  quo 
consilio  factum  sit,  non  est  difficile  ad  assequendum.  Ete- 
nim  propositum  hoc  fuit,  ut,  a  quibus  Xenophontis  Anabasis 
tractari  solet,  qui  sunt  fere  tertiae  classis  discipuli,  ab  iis 
consignatae  in  margine  scripturae  diligentissirae  domi  pen- 
sitarentur,  cum  receptis  corupararentur,  inter  utrasque  quid 
intercederet  discriminis  erueretur,  utrae  utris  praestarent  iu- 
dicaretur,  harumque  meditationum  ratio  redderetur  sciscitanti 
vji  magistro.  Quod  cum  fieri  nequeat,  nisi  si  modo  ad  logicam 
cogitandi  normam  sententia  exigatur,  modo,  quonam  cum 
suo  quaeque  loco  grammatico  singulae  verborum  vel  formae 
vel  constructiones  vinculo  contineantur,  quaeratur:  speravi- 
mus  fore  ut,  sollerti  quidem  praeceptore  illarum  exercitatio- 
num  duce  et  moderatore,  et  ingemum  discentium  acueretur 
non  mediocriter  et  satis  locuples  ab  iis  compararetur  artis 
grammaticae  facultas,  ac  minimo  quidem  illud  (id  quod  spec- 
tandum fuit  praeter  cetera)  chartarum  dispendio.  Quocirca, 
cum  primo  in  loco  iure  ponatur  accuratissima  cognitio  ety- 
mologicae  partis,  in  hoc  genere  versati  sumus  imprimis,  ac 
locos  praecipuos,  qui  sunt  de  accentibus,  de  dialectis,  Atti- 
corum  potissimum  proprietate,  de  nominum  verborumque  de- 
clinatione,  de  vocabulorum  formatione  et  compositione,  idonea 
exeraplorum  multitudine  videmur  persecuti  esse.  Sed  quo- 
niam,  ut  praeclara  hodie  est  ratio  scholarum,  ne  syntacticae 
quidem  doctrinae  tractatio  aliena  est  ab  eorum  institutione, 
quibus  traditur  Anabasis,  huic  quoque  generi  haud  illibera- 
liter  consulendum  esse  putavimus:  ut  habeaut  discipuli,  quo 
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in  perscrutanda  articuli  positione,  vi  et  usu  tum  casuuni 
tum  modorum,  praepositionuin  particularuinque  potestate  et 
quae  sunt  reliquae  struendae  orationis  partes,  et  mentein  et 
memoriam  exerceant.  Verum  parcissimi  fuimus  in  iis  affe- 
rendis,  quorum  fere  subtilior  aestiraatio  est  et  discipulorum 
captum  superans,  ut  si  quae  ad  loquendi  usum  pertinerent 
verborumque  significationis  discrimina:  de  quibus  tantum  ad-  vin 
ieciinus,  quantum,  ut  Stimulus  discentibus  adderetur,  videre- 
tur  satis  esse.  —  Ceterum  minime  cavendam  duximus  unius 
eiusdenique  annotationis  iterationem,  quam  consulto  udeo 
admisiinus,  tum  quod  certam  in  scholastica  institutioue  utili- 
tatem  earundem  rerum  vel  crebra  repetitio  habet,  tum  quo- 
niam  raro  aut  numquam  ab  iisdem  discipulis  Anabasis  per- 
tractatur  integra,  sed  a  singulis  singulae  fere  partes. 

Praeterea  et  nova  conscripsimus  capitum  summaria,  ver- 
bis  et  sententiis  paullo  Schneiderianis  aptiora  ac  pressiora, 
et  vero  Graeca  scriptoris  verba  studiose  elaboravimus  ut 
quam  possent  emendatissima  ederentur.  Quo  in  genere  etsi 
e  nostro  nec  alius  cuiusquam  iudicio  pependimus  usquequa- 
que,  tarnen  plerumque  intelleximus  sequendam  esse  Ludovici 
Dindorfii  recensionem:  cui  plus  debet  Anabasis  Xenophonteae 
cuiendatio  quam  prioribus  editoribus  cunctis.  Quod  quidem 
non  est  huius  loci  uberius  persequi. 

Scriptum  Halis  Saxonum  m.  Maio  a.  cioiocccxxxm. 


2. 

Zu  Jsokrates.*) 
In  der  Rede  de  pace  §  8  wird  kein  Interpretations-  wo 
kunststück  die  überlieferten  Worte  in  Uebereinstimmung  mit 
grammatischer  Logik  bringen:  XPH  touc  voöv  exovrac  Trepi 
uev  üjv  icact  un.  ßouXeuecGai  (TtepiepTov  fäp)»  äXXä  Ttpärmv 
wc  eTVujKaci,  Trepi  ibv  b'  öv  ßouXeuujvTcu ,  un.  voutfeiv  eiöevai 
tö  cuußncöuevov,  äXX*  ibc  böHrj  uev  xpwue'vouc,  ö,ti  av  TÜxr) 
oe  TtvncÖMevov,  oütuj  biavoekeai  Ttepi  outujv.  Offenbar 

♦)  [Rhein.  Museum  für  Philol.  Bd.  XXI11  (1868)  p  690  f.] 
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ist  ein  Participium  ausgefallen,  welches  den  Gegensatz  klar 
vervollständigte:  ibc  böHrj  u£V  xpwuevouc,  ö,ti  äv  Tuxrj  b€ 
Yevncöuevov  aYVooövTac,  oütw  biavoeTc6ai. 

Im  Panegyricus  §  97  liest  man  bekanntlich  statt  koi 
6»i  oube  TaÖT*  d7T^xpnC€V  ctuTOic  in  dem  Citat  des  Dionysius  Kai 
un.be  tciöt'  u.  s.  w.,  und  hat  dieser  Variante  eine  besondere 
Wichtigkeit  für  die  Entscheidung  der  Hiatusfrage  beilegen 
müssen.  Obgleich  nun  vielleicht  die  Zulassung  gerade  dieses 
Hiatus  Kai  oube  für  Isokrates  nicht  schlechthin  zu  leugnen 
seiu  mag  (was  hier  nicht  näher  zu  untersuchen  ist),  so  muss 
doch  für  das  grammatisch -logisch  durchaus  unsinnige  Kai 
unbe  des  Dionysius  irgend  ein  verständlicher  Entstehungs- 
gruud  gesucht  werden.  Und  dieser  ist  gefunden,  wenn  Iso- 
krates —  in  vollster  Uebereinstimmung  mit  seinem  sonstigeu 
Sprachgebrauch  —  Kai  ur|V  oube  geschrieben  hatte.  Einer- 
seits fiel  ur|V  zufällig  ganz  aus,  anderseits  verschmolz  es 
eben  so  zufällig  mit  dem  folgenden  oube  zu  dem  syntaktisch 
unmöglichen  unbe. 


3. 

dTnpaTOC,  farnpaioc,  f«YnpavToc. 

[In  einer  Miscelle  der  'Acta  societatis  philologae  Lip* 
siensis'  Bd.  II  p. 447— 451  wurde  von  Ritsehl  die  Stellensamui- 
lung  Ad.  Kägi's  mitgetheilt,  die  diesen  zu  dem  Ergebnis* 
geführt  hatte:  I)  dfnpaTOC  hat  seine  ^aenultima  in  Dichter 
stellen  niemals  kurz,  sondern  immer  lang  mit  einziger  Aus- 
nahme einer  späten  Lapidargrabschrift  im  C.  iuscr.  Gr.  III  N. 
62611,  wo  es  heisst  TTapOevic  dvGäbe  KtiTai  dyripaToc  deavcmi 
T€,  während  in  Euripides  Aul.  Iphigenia  zwar  dem  Verse  5f>7 
kXc'oc  dyripaTov  ßioia  der  antistrophische  dTTevetriu  viv  du€Tt- 
piuv  entspricht,  diess  aber  bei  Euripides  nichts  beweist;  II) 
dyrjpaTOC  ist  auch  in  der  Prosa  die  einzige  verbürgte  Form,  und 
die  Schreibung  dfnpavToc,  die  in  der  ganzen  griechischen 
Litteratur  nur  ein  einziges  Mal  in  der  Pianudeischen  Antho- 
logie (für  das  Epigramm  des  Simonides  aus  Anth.  Pal.  VII, 
253,  bei  Bergk  p.  1 150)  vorkommt  und  sonst  keinerlei  Gewähr 
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hat,  ist  aus  unseren  Lexicis  zu  streichen.  Dazu  bemerkte 
Ritsehl  theils  in  Anmerkungen  (p.  448  f.),  theils  in  einem  be- 
soiidern  Nachtrag  (p.  450  f.)  das  Folgende.  C.  WJ 

I)  Hinzuzufügen  ist  [der  Sammlung  von  Dichterstellen  *** 
wo  d^paTOC  mit  langer  Paenultima  sich  findet]  ein  Vers  der 
Sibyllinischen  Orakel  III,  418: 

Oncer  dtripaTov  b*  e'Eei  kXc'oc  dccoue'voiciv  448 

ohne  Variante,  was  natürlich  Jacobs  [Anth.  Palat  Bd.  III 
p.  21BJ  nicht  abhielt  ihm  (scilicet  f  metro  reclamante')  sein  ge- 
wohntes 'lege  dfripaviov'  zur  Begleitung  zu  geben.  —  Müsste 
[in  Euripides'  Aul.  Iphigenia  567]  genaue  Sylbenentsprechuug 
stattfinden,  so  würde  man  dyripaov  zu  schreiben  haben,  was 
e,ben  durch  dytipaTOV  glossirt  zu  werden  pflegt:  s.  u.  —  [Das 
Beispiel  der  Inschrift  C.  I.  Gr.  III  N.  6269]  will  um  so 
weniger  besagen,  als  hier  klärlich  eine  Homerische  Reuii- 
nisceuz  vorliegt:  eine  Reminiscenz  an  die  häufige  Verbin- 
dung dxnpaov  deavainv  xe  (wie  B,  447)  und  die  noch  häufi- 
gere dedvaroc  Kai  dyripaoc  (wobei  es  gleichgültig  ist,  dass 
Aristophanes  und  Aristarch  die  Contraction  dfripujv  arnpuic 
äfnpuj  vorzogen).  Danach  wollte  der  Versificator  oder  sollte 
der  Steinmetz  ohne  Zweifel  Af"HPAOCA0ANATHTe  schreiben. 

II)  Hinzukommt  [zu  den  Stellen  in  der  Prosa,  wo  sich  4.-»o 
die  Form  dynpaTOC  findet]  z.  B.  Aristoteles  de  caelo  I  p.  2706  2 
dinpaTOV  Kai  dvaXXoiüJTOv  Kai  dTraGec:  —  ferner,  wie  zu  er- 
warten, die  Glossenerklärungen  der  Grammatiker:  dfripaov, 
äfnpaTov  bei  Hesyehius;  dGdvaTOi,  dtripaioi  "EXXnvec  (dödva- 
toi,  dtripuj  'Attikoi)  bei  Möris;  und  regelmässig  ebenso  alle 
Scholiasten  der  Dichter,  niemals  dtripavioc. 

[Die  Schreibung  aYrjpavTOC  aber  ist]  vielleicht  doch  nicht 
ganz  [aus  unsern  Lexicis  zu  streichen],  obgleich  ein  nur  ein- 
maliges Vorkommen  an  sich  allerdings  zur  Annahme  eines 
zufalligen  Schreibfehlers  berechtigen  würde.  Denkbar  ist 
nämlich  dennoch,  dass  in  den  Zeiten  der  Verfalls  der 
Sprache  das  Byzantinerthum  sich  durch  das  Nebeneinander- 
bestehen von  P'ormen  wie  dTrepöroc  (von  Ttepduj),  dirt-paTOC 
(von  TT^pac)  und  dnepavioc  (von  Trepaivw)  verführen  liess, 
neben  dfripäroc  (wofür  möglicher  Weise,  zumal  bei  der  da- 
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maligen  Bedeutung  der  Accentuation ,  selbst  äxnpaToc  au- 
genommen  werden  konnte)  auch  ein  fehlerhaftes  arnpcmoc 
zu  bilden  und  dieses,  gerade  weil  man  dTrjpaioc  mit  paoui- 
scher  Messung  sprach,  überall  da  am  Platze  zu  finden,  wo 
der  Vers  eine  Länge  verlangte.  Und  das  war  offenbar  die 
Anschauung,  von  der  man  in  den  Zeiten  Valckenaer  s  [der  zu 
Phoen.  1  dtYripavTOV  in  dem  Euripideischen  Epigramm  bei- 
behielt] und  Ruhnkenius'  [der  bei  Stephanus  Byz.  unter  4>äcr\- 
Xic  in  dem  Epigramm  des  Theodektes  las  öktuj  dTnpdvTouc 
(statt  dKtipdTOuc)]  ausging,  in  denen  man  bei  Athenäus  [II 
p.  Gl  B  in  dem  Epigramm  des  Euripides]  noch  nichts  anderes 
als  dvripavTOV  vor  Augen  hatte  [während  die  Handschriften 
dvripaTov  bieten.  C.  W.],  und  es  durch  das  dYripdvTtu  der 
(Pianudeischen)  Anthologie  bestätigt  fand,  dass  diess  eine 
dem  Versbedürfniss  dienende  poetische  Nebenform  sei.  Und 
ein  zweites  Beispiel  tritt  doch  [eben]  aus  dem  Euripidei- 
schen Epigramm  bei  Athenäus  hinzu,  sei  es  dass  die  dor- 
tige Vulgate  dtripaviov  aus  dem  jungen  Codex  des  Aldus  in 
in  die  Princeps  überging,  aus  der  sie  sich  bis  auf  Casaubonus 
und  Schweighäuser,  ja  sogar  Dindorf  erhielt,  oder  Musuros 
sie  aus  seiner  eigenen  Gewöhnung  einschwärzte.  Was  dieser 
Auffassung  aber  zu  einer  unverächtlichen  Bestätigung  dient, 
ist  der  Umstand,  dass  zweimal  bei  Aristoteles  eine  Form 
yripavcic  vorkömmt:  Phys.  acr.  III  p.  201a  19  uderjcic  Kai 
iaTpeucic  Kai  kuXicic  Kai  äXac  Kai  dbpuvcic  Kai  fripavcic;  Me- 
taphys.  XI  p.  10656  20  udenac,  idipeucic  Kai  kuXicic,  ßdbicic. 
äXac,  YnPavcic,  äbpuvcic,  an  welcher  letztern  Stelle  nur  ein 
Vaticanus  statt  -pipavcic  gibt  Treiravcic  Tteipavcic.  Nicht  als 
wenn  schon  der  Aristotelischen  Zeit  die  Missbildung  TnPavc,c 
zuzutrauen  wäre,  wohl  aber  den  byzantinischen  Abschreibern, 
im  besten  Einklänge  mit  ihrem  dxripavTOC.  Aristoteles  selbst 
schrieb  so  gewiss  *fr|pacic,  wie  diese  Form  allein  auch  du 
(Jrainniatiker  kennen:  TnPac  ^  h  TeXeirraia  nXuda,  v\- 

pacic  be  n.  In1  airrnv  Tiöpeucic  Ammonius  p.  37;  pucd,  f]  nd- 
pavcic,  f\  fiipacic  Suidas,  wo  es  neben  udpavcic  um  so  näher 
gelegen  hätte  auch  yripavcic  zu  setzen,  wenn  diese  Form  aus 
älterer  Zeit  wäre  überliefert  gewesen. 
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4. 

Recension  von  'Gerardi  Ioannis  Vossii  Aristar- 
chus  sive  de  arte  grammatica  libri  septeiu.  edidit 
C.  Förtsch.   Pars.  V   Halle  1833.*) 

Von  den  verschiedensten  Seiten  her  sieht  man  in  der  44i 
neuesten  Zeit  Anstalten  und  Vorbereitungen  machen,  um  dem 
immer  fühlbarer  werdenden  Bedürfniss  einer  wissenschaft- 
lichen Darstellung  der  lateinischen  Grammatik  wenigstens 
provisorisch  durch  allerhand  Surrogate  abzuhelfen.  Dass 
eigentliche  Schulgrammatiken,  so  viel  auch  sonst  gerade  durch 
sie  in  den  letzten  Decenirien  gefördert  worden  ist,  keinen 
Ersatz  geben  können,  versteht  sich  ohne  weitere  Ausfüh- 
rung von  selbst.  Zweierlei  Grundlagen  sind  es  vornehmlich, 
auf  denen  eine  lateinische  Sprachwissenschaft  wird  erbaut 
werden  müssen.  Die  eine  sind  die  grossartigen  Resultate 
der  neuern  sprachvergleichenden  Forschungen,  die  jetzt  durch 
Bopp's  jüngste  Arbeit,  durch  seine  vergleichende  Grammatik, 
hoffentlich  auch  den  classischen  Philologen  etwas  zugang- 
licher werden  dürften;  wiewohl  dadurch  immer  der  Wunsch 
nicht  ausgeschlossen  wTird,  dass  ein  mit  jenen  Forschungen 
wie  mit  dem  gewöhnlichen  philologischen  Standpunkte  Ver- 
trauter eine  dem  letztem  angepasste  Uebersicht  der  bisher 
für  griechische  und  lateinische  Grammatik  insonderheit  ge- 
wonnenen Ausbeute,  und  zwar  in  deutscher  Sprache,  zu  geben 
sich  entschlösse.  Eine  zweite  Anforderung  wird  besonders 
durch  ihren  Mangel  eben  bei  jener  sprachvergleichenden  For- 
schung klar:  es  ist  diess  die  Forderung,  sich  in  den  möglichst 
vollständigen  Besitz  des  gesammten  lateinischen  Sprach- 
materials, selbst  nicht  mit  Ausschluss  der  verlorensten  und 
verstecktesten,  für  den  grammatischen  Zusammenhang  olt 
allerwichtigsten  Aeusserungen  der  Sprache,  zu  setzen,  woran 
sich  allernächst  anschliessen  muss  die  nicht  minder  voll- 

*)  [Aus  der  'Allgemeinen  Litteratur- Zeitung'  Halle  und  Leipzig 
1*33,  November  Nr.  208  und  209  p.  441-450:  die  bier  fehlende  Partie, 
eine  gpecielle  Ausführung  über  die  Prosodie  des  Genetivs  alttrius  ent- 
haltend, i»t  in  den  Opusc  Bd.  II  p.  667-676  wieder  abgedruckt.  C.  W  ] 
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ständige  Zusammenstellung  der  von  Philologen  dreier  Jahr- 
hunderte an  hundert  einzelnen  Orten  zerstreut  gegebenen 
Erörterungen  grammatischer  Punkte,  soweit  ihnen  ein  dauern- 
der Werth  zukömmt  Wie  verdienstlich  in  dieser  letztern 
Beziehung  Matth  iä's  Bemühungen  für  griechische  Gram- 
matik sind,  wird  unstreitig  einmüthig  gefühlt,  und  schon 
stellen  sich  ihnen  ähnliche  Bestrebungen  für  andere  Disci- 
plinen  seit  den  letzten  Jahren  zur  Seite,  wie  von  Bahr  für 
römische  Litteratur,  von  Hermann  für  griechisches  Staats- 
leben. In  beiden  Beziehungen  aber  ist  für  lateinische 
am  Grammatik  noch  immer  kaum  etwas  anderes  zu  nennen 
ausser  Konrad  Schneid  er' s  unvergleichlichem  Werke,  was 
eben  deshalb  auch  bisher  fast  das  ganze  Ein  und  Aus  jener 
sprach  vergleichenden  Grammatiker  gewesen  ist,  unter  denen 
das  Lob  sorgfältiger  Sammlung  und  eigenthümlicher  Verarbei- 
tung des  eigentlichen  Sprachstoffes  selbst,  auch  über  die  Gren- 
zen der  Schulgrammatik  und  des  Handwörterbuches  Linaus, 
fast  nur  Härtung  (wiewohl  mit  merkwürdiger  Inconsequenz, 
und  mehr  dem  Worte  als  der  That  nach  sich  verschliessend 
gerade  gegen  den  bedeutendsten  Zweig  der  Sprachverglei- 
chung, das  Sanskrit)  in  Anspruch  nehmen  kann:  dagegen  die 
Einseitigkeit  einer  vom  gelehrten  Material  entblössten  Be- 
handlung sich  vor  allem  in  den  an  sich  scharfen  Unter- 
suchungen Landvoigt' s  (z.  B.  über  die  Personal-  und  Tempus- 
formen) zu  erkennen  gibt.  Durch  Schneider's  frühen  Tod, 
lässt  sich  behaupten,  ist  die  Fortbildung  der  lateinischen 
Grammatik  um  Decennien  aufgehalten  worden;  unvollständig, 
ja  man  kann  sagen  kaum  begonnen,  wie  sein  Werk  vorliegt, 
hat  es  Ergänzungen  in  seinem  Geiste,  wie  durch  Struve  s 
treffliche  Schrift,  wenige  erhalten,  und  man  muss,  um  das 
historische  Material  der  Sprache  in  seinem  Gesammtumfange 
wie  in  seinem  Detail  zusammenzufinden,  noch  heutigen  Tages 
zu  dem  alten  Denkmal  holländischer  Polyhistorie,  zu  dem 
Aristarchus  des  ehren werthen  G.  I.  Vossius  zurückkeh- 
ren, dieser  unerschöpflichen,  wenn  auch  etwas  überfüllten 
und  bisweilen  ziemlich  wüst  geordneten  Vorrathskamnier, 
die  denn  auch  mit  stillem  und  lautem  Danke  vielfaltig  be- 
nutzt worden  ist.   Es  kann  hier  nicht  die  Absicht  sein,  das 
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seit  zwei  Jahrhunderten  vorhandene  und  jedem,  der  sich  mit 
dem  Studium  der  lateinischen  Sprache  gründlich  beschäftigt 
hat,  bekannte  Werk  näher  zu  charakterisiren :  dass  treu- 
fleissige  Beobachtung  über  scharfe  Kritik,  Erschöpfuug  des 
historischen  Details  aus  allumfassender  Belesenheit  über  ra- 
tionelle Entwickelung  und  künstlerische  Gestaltung  das  Ueber- 
gewicht  hat,  darin  trägt  es  den  Charakter  seiner  Zeit  wie 
seines  Verfassers;  hier  genügt,  ihm  seine  Stellung  und  seinen 
Werth  für  die  philologischen  Studien  unserer  Tage  angewiesen 
zu  haben.  Zugleich  liegt  aber  hierin  die  Rechtfertigung  des 
Unternehmens,  das  Werk  in  verjüngter  Gestalt  in  den  Kreis 
gangbarer  Bücher  wieder  einzuführen.  Es  enthält  aber  der 
ans  vorliegende  Band  in  seiner  ersten  Hälfte  die  zwei  ersten 
Bücher  de  litteris  und  de  syllabis,  in  der  andern  eben 
so  starken  das  erste  Buch  der  darauf  folgenden  vier  Bücher 
de  analogia  (et  anomalia),  so  dass  noch  rückständig  sind 
die  drei  letzten  Bücher  de  analogia  und  de  construc-443 
tione  liber  singularis.  Nach  dieser  Abtheilung  lässt  sich 
die  Vollendung  des  Ganzen  gerade  für  das  Jahr  voraussehen, 
in  welcliem  das  Werk  sein  zweihundertjähriges  Jubiläum  er- 
lebt.*; Denn  es  erschien  zuerst  1635  in  Amsterdam  unter 
dem  Titel  rde  arte  grammatica',  und  in  einem  im  wesentlichen 
unveränderten  Abdruck  mit  dem  Zusatz  'Aristarchus  sive  — ' 
im  Jahr  1662:  welchen  doppelten  Titel  die  neue  Ausgabe 
zweckmässig  beibehalten  hat.  Fragen  wir  nun  näher  nach 
der  neuen  Ausstattung  des  wiedergeborenen  Aristarchus,  so 
besticht  zunächst  auch  den  flüchtigsten  Blick  die  typogra- 
phische Eleganz  in  Papier  und  Lettern.  Doch  schliesst  sich 
eben  hieran  auch  sogleich  ein  Tadel  an:  das  Buch  ist  viel 
zu  splendid  gedruckt.  Da  möglichste  Wohlfeilheit  eine  Haupt- 
rücksicht  sein  musste,  so  konnte  ein  nicht  unbeträchtlicher 
Kaum  allein  dadurch  erspart  werden,  dass  die  unzählbare 
Menge  der  aus  Dichtern  citirten  Beweisstellen  nicht  beson- 

•)  [Die*s  ist  doch  nicht  geschehen;  dem  von  Förtach  besorgten 
ersten  Theile  der  neuen  Bearbeitung  des  Vossischen  Aristarchus  folgte 
zwar  schon  1834  der  zweite  mit  liber  quartus  et  quintus,  edirt  von 
Friedrich  August  Eckstein;  aber  der  dritte,  das  sechste  und  siebente 
Buch  umfassende  Theil  ist  nie  erschienen.  C.  W.] 
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ders  abgesetzt,  sondern  mit  Cursivschrift,  die  auch  so  ge- 
wählt ist,  in  einem  Zuge  fortgedruckt  wurde.  Was  aber 
das  Innere  angeht,  so  wird  die  billige  Erwartung,  alle  von 
Vos8ius  nach  der  Sitte  seiner  Zeit  ganz  allgemein  citirten 
Stellen  alter  Autoren  nach  Buch,  Kapitel,  Vers,  Seitenzahl 
genau  nachgewiesen  zu  finden,  nicht  getauscht,  vielmehr  ist 
ihr  mit  einem  durch  535  Quartseiten  hindurch  nie  ermüden- 
den Fleisse  genügt  worden.  So  mühselig  und  dankenswerth 
aber  auch  immerhin  diess  Geschäft  ist,  so  ist  unsere  Zeit 
doch  schon  zu  sehr  gewohnt,  diese  Anforderung  an  die  Be- 
sorger neuer  Abdrücke  als  eine  unerlässliche  zu  stellen,  als 
dass  man  sich  nicht  noch  nach  anderweitigen  Zuthaten  um- 
sehen sollte.  Indem  wir  nun  solche  keinesweges  vermissen, 
finden  wir  doch  im  Verfolg  des  Werkes  eine  gewisse  In- 
consequenz  des  Planes  der  Bearbeitung,  die  wir,  soweit  sie 
den  spätem  Theil  betrifft,  so  weit  entfernt  sind  zu  mis- 
billigen,  dass  wir  vielmehr  den  spätem  Gesichtspunkt  gar 
sehr  schon  von  Anfang  an  gefasst  und  verfolgt  gewünscht 
hätten.  Es  werden  nämlich  im  Laufe  des  Werkes  die  litte- 
rarischen Nach  Weisungen,  die  sich  anfangs  nur  auf  die  von 
Vossius  selbst  angeführten  Stellen  beschränkt  hatten,  all- 
mählich immer  reichlicher,  namentlich  werden  zuerst  zu  den 
von  Vossius  jedesmal  behandelten  Punkten  Schneider,  Rud- 
dimau,  Seyffert  an  den  betreffenden  Orten  fleissig  citirt,  bis 
am  Ende  —  aber  leider  erst  im  ganz  letzten  Theile  des 
Bandes  —  die  Kaudnoten  des  Herausgebers  völlig  die  Ge- 
stalt und  den  Charakter  vollständiger  Litteratumachweisungen 
annehmen,  die  sich  nun  auch  nicht  mehr  bloss  auf  leicht 
zugängliche  systematische  Werke,  wie  die  genannten,  oder 
auf  Forcellini's,  Gesners,  Schellers  Lexica  erstrecken,  son- 
dern höchst  zweckmässig  auch  die  zerstreuten  Notizen  der 
Commentatoren,  so  weit  des  Herausgebers  Hülfsmittel  reich- 
ten, in  ihren  Kreis  aufnehmen.  Wenn  dieser  Plan,  der  dem 
Herausgeber  selbst  erst  während  des  Fortganges  seiner  Ar- 
beit unter  den  Händen  erwachsen  zu  sein  scheint,  für  die 
noch  bei  weitem  wichtigeren  folgenden  Bücher  festgehalten, 
44i  und  wenn  dem  Mangel  für  die  zu  kurz  gekommenen  ersten 
durch  zweckmässige  Nachträge  abgeholfen  wird,  so  wird  diese 
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neue  Bearbeitung  des  Aristarchus  ein  jedem  Philologen  un- 
entbehrliches K  ii  st  zeug  werden,  ein  ähnliches  Repertoriuui 
für  die  lateinische  Grammatik,  wie  der  oben  belobte  Mat- 
thiä  für  die  griechische,  oder  wie  es  in  lexicalischer  Be- 
ziehung anfänglich  die  deutsche  Ausgabe  des  Force  11  ini 
beabsichtigte. 

Seine  wahre  Brauchbarkeit  wird  das  Werk  natürlich 
erst  erhalten  durch  die  Indices,  die  wir  nicht  reichhaltig 
und  vollständig  genug  wünschen  können,  besonders  den  in- 
dex rerum  et  verborum.  Obgleich  das  Vorwort  sich  dar- 
über nicht  ausspricht,  so  sollen  doch  offenbar  —  was  auch 
das  einzig  vernünftige  ist  —  die  Specialindices  der  alten 
Ausgaben,  die  den  Gebrauch  ausserordentlich  erschweren,  in 
einen  Generalindex  zusammengeschmolzen  und  dieser  dem 
Ende  des  ganzen  Werkes  angeschlossen  werden. 


5. 

Ueber  einen  Codex  palaeographicus  als  Handbuch 
für  Philologen  zum  Selbststudium  der  griechischen 
und  lateinischen  Paläographie. 

[Ueber  das  von  ihm  geplante  Unternehmen  eines  Codex 
palaeographicus  unter  Verwerthung  einer  neuen  lithographi- 
schen Erfindung  sprach  sich  Ritsehl  zum  ersten  Male  öffent- 
lich auf  der  Gothaer  Philologenversammlung  im  Jahre  1840 
aus,  der  er  'über  die  Anwendbarkeit  einer  lithographischen 
Erfindung  für  wichtige  philologische  Zwecke'  —  laut  den 
gedruckten  Verhandlungen  p.  33  ff.  —  die  unten  stehenden 
Mittheilungen  machte.    C.  W.] 

'Professor  Ritsehl  ging  von  der  Ueberzeugung  aus,  dass,  33 
je  höher  sich  in  unsern  Tagen  die  ideelle  Seite  der  classi- 
Bchen  Philologie  entwickele,  desto  fester  daneben  gehalten 
werden  müssten  die  materiellen  Grundlagen,  auf  denen  alle 
Alterthumswissenschaft  beruhe,  d.  i.  die  handschriftlichen 
Quellen  der  Ueberlieferung.  Dadurch  werde  bedingt  die  Noth- 
wendigkeit  eines  steten  Zurückgehens  auf  die  geschriebenen 
Texte,  und  dadurch  das  Bedürfniss  zuverlässiger  Collationen. 

m.  KIT8CHKL11  opvkcvi.a  v.  37 
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Er  deutete  kurz  die  Schwierigkeiten  an,  die  sich  der  Befriedi- 
gung dieses  Bedürfnisses  von  jeher  entgegengestellt  haben 
und  noch  entgegenstellen:  Kostbarkeit;  Mangel  an  Sachver- 
ständigen auf  fremden  Bibliotheken;  unvermeidliche  Unvoll- 
ständigkeit  jeder  Collation;  Unmöglichkeit  alle  die  zahl- 
reichen Nebendinge  in  eine  Collation  aufzunehmen,  deren 
Werth  oder  Unwerth  sich  nicht  im  voraus  ermessen  lässt^ 
sondern  sich  erst  dem  Auge  eines  geschickten  Textesbearbei- 
ters ergibt.  Darum  auch  blossen  Collationen  von  jeher  voll- 
ständige Abschriften  vorzuziehen  waren.  Alle  diese  Hemm- 
nisse seien  mit  einem  Male  aus  dem  Wege  geräumt  durch 
eine  Erfindung  des  Lithographen  Uckermann  in  Erfurt, 
deren  Resultat  sei:  die  vollständige  Facsimiliruug  ein-  oder 
mehrfarbiger  Handschriften,  mit  der  Unmöglichkeit  eines  Feh- 
lers, mittels  einer  auch  von  jedem  Nichtphilologeu  auszu- 
führenden Operation,  bei  sehr  geringen  Kosten  und  ohne  die 
mindeste  Beschädigung  des  Originals.  Es  wurde  darüber 
der  nachstehende,  von  dem  Erfinder  selbst  verfasste  Bericht 
mitgetheilt: 

"Dem  Originale,  sei  es  ein  Buch  oder  einzelne  Blätter, 
werden  die  Schriftzüge  oder  Figuren  durch  ein  chemisches 
Verfahren  entnommen  und  auf  ein  besonders  dazu  vorberei- 
tetes Papier  gebracht,  ohne  dass  das  Original  auch  nur  im 
geringsten  darunter  leidet    Von  diesem  Papiere  wird  die 
Schrift  durch  ein  weiteres  Verfahren  vermöge  Auflösung  ge- 
trennt und  einer  Steinplatte,  die  besonders  dazu  vorbereitet 
worden,  unter  einer  den  Umständen  angemessenen  Tempe- 
ratur mitgetheilt  und  durch  einige  von  der  gewöhnlichen 
Art  abweichende  Behandlungen  zum  Abdruck  fähig  gemacht. 
Diese  Schriftzüge  erleiden  nun  2000  bis  3000  Abdrücke,  und 
unter  Umständen  auch  mehr.    Das  Original  wird  treu  mit 
allen  Mängeln  und  Vollkommenheiten  wiedergegeben,  und 
bei  einiger  Aufmerksamkeit  ist  es  nicht  wohl  möglich  Fehler 
hineinzubringen  oder  dem  Original  anklebende  Unrichtig- 
keiten zu  entfernen;  und  wählt  man  ein  dem  Originale  glei- 
ches Papier  oder  Pergament,  so  ist  die  Täuschung  oft  so 
gross,  dass  man  eins  mit  dem  andern  leicht  verwechselt. 
Die  Preise  für  der  Art  Druck  sind  den  Umständen  naeh 
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sehr  billig  zu  nennen.  Auch  können  auf  diese  Art  mehr- 
farbige Abdrücke,  als  Landkarten,  Gemälde  u.  8.  w.  geliefert 
werden." 

Erfurt,  den  24.  September  1840. 

Uckermann. 

Zur  Bestätigung  des  Gesagten  zeigte  Prof.  Ritsehl  zwei 
Proben  vor,  die  nach  seiner  Wahl  imd  unter  seiner  Auf- 
sicht aus  Erfurter  Handschriften  waren  entnommen  worden, 
and  bezeugte  namentlich  und  ausdrücklich  die  Nichtbeschä- 
digung  des  Originals.  Selbst  eine  Probe  im  grossen  liess 
»ich  aufweisen:  der  kürzlich  von  Dr.  Möller  in  Uckermann- 
scher  Lithographie  herausgegebene,  bis  dahin  unedirte  Uber 
dimatum  eines  arabischen  Schriftstellers,  bestehend  aus  64  auf 
beiden  Seiten  bedruckten  Quartblättern  und  21  mehrfarbigen 
Karten,  dessen  Kosten  laut  näher  nachgewiesener  Rechnung 
nur  etwa  den  vierten  Theil  der  für  gewöhnliche  Lithographie 
erforderlichen  betragen  (das  Exemplar  3  Thlr.  25  Gr.).  Von 
diesem  Verfahren  empfahl  nun  der  Berichterstatter  eine  dop- 
pelte Anwendung. 

I.  Vollständige  Facsimilirung  ganzer  Codices,  von  denen 
er  für  diesen  Zweck  besonders  vier  Classen  hervorhob: 

1)  solche,  deren  Inhalt  zum  ersten  Male  bekannt  ge- 
macht wird; 

2)  Handschriften  von  sehr  schwieriger  oder  verderbter 
Schrift  (z.  B.  die  Lexica  Sangerman.,  Schol.  Vat. 
Eurip.  u.  a.); 

3)  alle  Codices  unici,  denen  allein  wir  die  Erhaltung 
gewisser  Schriftsteller  verdanken  (wie  etwa  Hesych., 
Phot.  Lex.,  Tacit.  Annal.  I — VI,  Fest.,  in  mehr  als 
einer  Beziehung  Anthol.  Palat); 

4)  Handschriften,  welche  immer  die  Hauptgrundlage  für 
den  Text  eines  an  sich  wichtigen  Schriftstellers  bilden 
und  bleiben  werden  (z.  B.  Aesch.  Med.,  Soph.  Laur., 
Aristoph.  Rav.,  Plaut.  Palati,  Tereut.  Bemb.  u.  s.  w.). 

Erinnerung  an  Orellis  häufige  Forderung  wörtlicher  Ab- 
drücke auf  dem  Wege  der  (in  gleichem  Grade  unzureichen- 
deren und  kostspieligeren)  Typographie.    In  wiefern  dieser 
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ersten  Anwendbarkeit  in  grösseren  Masse  und  nach  einem 
bestimmtem  Plane  Folge  zu  geben,  bleibe  der  Zukunft  vor- 
behalten und  sei  namentlich  von  der  Liberalität  der  Regie- 
rungen oder  dem  Ermessen  reicher  fundirter  Bibliotheken 
abhängig. 

IT.  Weit  näher  liegend  dagegen  und  mit  geringen  Mit- 
teln sicher  zu  erreichen  sei  ein  zweiter  Zweck.  Für  die 
kritische  und  exegetische  Behandlung  der  alten  Litteratur- 
werke  sei  nichts  so  unerlässlich  als  Kenntniss  der  Mittel 
und  Wege,  durch  welche  dieselben  von  ihrer  ersten  Auf- 
zeichnung an  bis  auf  die  neuere  Zeit  äusserlich  fortgepflanzt 
worden.  Gleichwohl  lasse  sich  behaupten,  dass  keinerlei 
philologische  Kenntniss  und  Fertigkeit  im  ganzen  weniger 
verbreitet  sei  im  Philologenstande  als  paläo graphische 
Einsicht  und  Uebung.    Andeutung  der  sehr  nahe  liegenden 

Ursachen  dieser  Erscheinung  *)    Aus  diesen 

Gründen  erscheine  als  eine  der  wünschenswerthesten  Unter- 
nehmungen ein  auf  dem  kleinsten  Räume  möglichst  voll- 
ständiger und  zugleich  wohlfeiler  Codex  palaeographicus, 
als  Hülfsmittel  für  Philologen  zum  Selbststudium  griechischer 
und  lateinischer  Paläographie.  Ein  solches  Handbuch  her- 
»5  zustellen  setze  erst  das  neue  lithographische  Verfahren  in 
den  Stand  **)  Der  Berichterstatter  er- 
klärte zur  Ausführung  dieses  Planes  in  Gemeinschaft  mit 
Herrn  Uck ermann  bereit  zu  sein,  wofern  das  Unternehmen 
von  der  hochansehnlichen  Versammlung  gutgeheissen  und  dem 
Lithographen  für  die  von  ihm  aufzuwendenden,  nicht  unbe- 
trächtlichen Kosten  durch  eine  vorläufige  Subscription  die 
erforderliche  Garantie  geleistet  werde.' 

[Nachdem  die  Philologenversammlung  beschlossen  hatte, 
das  ganze  Unternehmen  dem  philologischen  Publicum  zu 
empfehlen  (s.  die  gedruckten  Verhandlungen  p.  02),  wurde 
am  1.  October  eine  Subscriptionsliste  aufgelegt;  die  von 
Ritsehl  entworfene  'Einladung  zur  Subscription  auf  einen 


*)  [Die  hier  folgenden  Ausführungen  kehren  in  der  Einladung  wir 
Subscription  u.  8.  w.  wieder  und  sind  deshalb  hier  weggelassen.  C.  W.] 
**)  [Dasselbe  gilt  von  den  hier  folgenden  Darlegungen.  C.  W.j 
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Codex  palaeographicus,  als  Handbuch  für  Philologen  zum 
Selbststudium  der  griechischen  und  lateinischen  Paläographie' 
lautete  folgendermassen:! 

Der  Plan  dieses  Unternehmens,  zu  welchem  sich  Pro- 
fessor Ritsehl  in  Bonn  und  Lithograph  Uckermann  in 
Erfurt  verbunden  haben,  wurde  von  der  dritten  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  ihrer  Sitzung  am 
30.  September  1840  genehmigt  uud  in  ihren  empfehlenden  und 
fördernden  Schutz  genommen.  Er  beruht  zunächst  auf  einer 
lithographischen  Erfindung,  vermöge  deren  mit  einer  Voll- 
kommenheit, Schnelligkeit  und  Wohlfeilheit,  wie  solche  durch 
keiu  bisheriges  Verfahren  zu  erreichen  waren,  durchaus  treue 
und  fehlerlose  Facsimiles  von  Handschriften,  ohne  die  ge- 
ringste Beschädigung  des  Originales,  anzufertigen  sind.  Die 
grösseren  paläographischen  Werke  von  Mabillon,  den  Bene- 
dictinern,  Montfaucon  u.  a.  sind  kostbar  und  wenig  verbrei- 
tet und  genügen  trotz  ihrer  weitläufigem  Anlage  dem  Be- 
dürfniss  dennoch  nicht,  weil  sie  der  Anschauung  nicht  genug 
bieten:  aus  vereinzelten  Buchstaben,  Sylben,  Wortern  und 
Zügen  aber,  wie  sie  an  Bast's  Commentatio  palaeographica 
in  Kupfer  gestochen  sind,  lernt  vollends  niemand  alte  Codices 
im  Zusammenhange  lesen.  Auch  eine  oder  ein  paar  Hand- 
schriften selbst  gesehen  und  verglichen  zu  haben  reicht  nicht 
aus;  um  Texte,  wie  z.  B.  Varro  de  1.  lat.  oder  Vellejus,  mit 
Glück  zu  behandeln,  kömmt  es  darauf  an,  alle  überhaupt 
möglichen  Wege,  Mittel  und  Formen,  durch  welche  die 
schriftlichen  Denkmäler  des  Alterthums  von  ihrer  ersten 
Aufzeichnung  an  äusserlich  fortgepflanzt  worden,  in  Ueber- 
sicht  und  für  etwaige  Anwendung  stets  in  promptu  zu  haben. 
Nur  ganze  Massen  von  Proben,  und  zwar  jede  immer  eine 
vollständige  Seite  enthaltend,  gewählt  aus  allen  Jahrhun- 
derten, Ländern,  Schriftarten  und  Gattungen  des  Inhalts, 
vermögen  ein  anschauliches  Bild  und  eine  klare  Einsicht  zu 
geben  von  allen  den  Erscheinungen  und  Bedingungen,  welche 
eine  fruchtbare  kritische  und  exegetische  Behandlung  der 
classischen  Autoren  ins  Auge  zu  fassen  hat:  wohin  nicht 
nur  Buch stabenver wechselungen  und  Abbreviaturen  gehören, 
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sondern  auch  Correcturen,  Interpolationen,  Rasuren,  Lacunen, 
Glosseme,  Marginal-  und  Interlinearscholien  u.  dgl. 

Demgeraäss  soll  der  Codex  palaeographicus  auf  fünfzig 
Bogen  in  Quart  gegen  200  ausführliche  Proben  griechischer 
und  über  200  lateinischer  Schrift  umfassen:  eine  hinlängliche 
Menge  von  Belegen,  um,  bei  historischer  Anordnung  der- 
selben, aus  ihnen  zugleich  eine  vollständige  Geschichte  der 
Veränderungen  griechischer  und  lateinischer  Schrift  zu  ent- 
nehmen. Obwohl  für  die  wesentlichen  Erfordernisse  die 
Handschriftenschätze  Deutschlands  und  der  Schweiz  voll- 
kommen ausreichen,  sollen  doch  die  weltberühmten  Stücke 
auswärtiger,  namentlich  italiänischer  Bibliotheken  nicht  ver- 
misst  werden. 

So  viel  irgend  möglich,  werden  die  Proben  nur  aus 
Handschriften  von  Classikern  genommen  werden;  auch  wird 
die  Angabe  der  Stellen  nach  den  gedruckten  Ausgaben  nicht 
fehlen.  Eine  vorauszuschickende  Einleitung  in  die  grie- 
chische und  lateinische  Paläographie  und  Handschriftenlehre 
wird  sich  auf  wenige  Bogen  beschränken. 

Um  sich  von  der  Anwendung  des  neuen  lithographischen 
Verfahrens  durch  den  Augenschein  zu  überzeugen,  sind  dieser 
Ankündigung  zwei  Facsimiles  aus  Handschriften  der  Biblio- 
theca  Amploniana  zu  Erfurt  beigegeben,  das  eine  aus  einem 
Priscianus,  das  andere  aus  einem  werthvollen  Manuscript  der 
Agrimensores. 

Der  Preis  dieses  Codex  palaeographicus,  der  wegen 
mehrfacher  zu  seiner  Herstellung  erforderlichen  Reisen  erst 
in  zwei  Jahren  vollendet  sein  wird,  ist  auf  5  Thlr.  festge- 
setzt. (Dasselbe  Unternehmen  mit  gewöhnlicher  Lithographie 
ausgeführt  würde  einen  Preis  des  Exemplars  von  mehr  als 
20  Thlr.  bedingen.)  Eine  recht  zahlreiche  Subscription  wird 
um  so  mehr  gewünscht,  als  einerseits  der  Lithograph  für 
die  von  ihm  aufzuwendenden,  nicht  unbeträchtlichen  Kosten 
im  voraus  einer  gewissen  Garantie  bedarf,  anderseits  aber 
das  Unternehmen  im  reinen  Interesse  der  Wissenschaft,  zu 
Nutz  und  Frommen  der  deutschen  Mitphilologen  begonnen 
und  pecuniärer  Gewinn  dabei  nicht  beabsichtigt  wird.  Mögen 
sich  darum  die  philologischen  Landsleute  dasselbe  bestens 
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empfohlen,  und  die  Forderung  der  Subscription  iu  ihrem 
Kreise  freundlichst  angelegen  sein  lassen. 

Bonn,  1840.  Fr.  Ritschi. 

[Die  weiteren  Schicksale  dieses  Unternehmens  sind  kurz 
folgendel  Noch^im  Laufe  desselben  Monats  October  wurde 
der  Vertrag  mit  dem  Lithographen  Uckermanu  in  Erfurt 
gelost,  da  sich  in  Bezug  auf  die  Ausführung  des  Planes 
Differenzen  ergaben.  Darüber  berichtete  Ritsehl  in  der 
nächstjährigen,  der  Bonner  Philologenversammluug  (s.  Ver- 
handlungen p.  84),  sprach  jedoch  gleichzeitig  die  Hoffnung 
aus,  dass  das  Unternehmen  mit  andern  Kräften  und  nach  etwas 
modificirtem  Plane  glücklich  werde  zum  Ziele  geführt  wer- 
den, und  begründete  diese  Hoffnung  durch  Vorzeigung  zweier 
iu  Bonn  angefertigter  Facsimiles  von  Handschriften  des  Ovid 
und  Terenz  (s.  Verhandlungen  p.  85).  Ja,  in  den  gedruckten 
Verhandlungen  a.  a.0.  ist  die  Anmerkung  hinzugefügt:  'diese 
Hoffnung  hat  sich  bewährt,  und  wird  schon  der  fünften 
Id.  h.  nächsten]  Versammlung  das  erste  Heft  des  Werkes 
vorgelegt  werden  können.'  Es  wurde  nämlich  den  9.  April 
1842  mit  der  Buch-  und  Kunsthandlung  von  Henry  &  Cohen 
in  Bonn  ein  Vertrag  abgeschlossen,  dem  zufolge  der  'Codex 
nalaeographicus  Graecus  et  Latinus'  nunmehr  aus  12  Liefe- 
rungen zu  je  12  Blättern,  also  insgesammt  aus  144  lithogra- 
phischen Tafeln  in  Royalformat  bestehen  sollte,  für  die  eine 
lateinisch  geschriebene  Einleitung  (von  2  —  3  Bogen)  die 
notwendigen  Erklärungen  und  die  motivirte  Anweisung  zur 
chronologischen  Ordnung  der  Stücke  geben  würde  (der  Preis 
jeder  Lieferung  war  auf  15  Sgr.  festgesetzt).  Dieses  Werk 
hätte  bei  dem  Stande  der  philologischen  Studien  in  jener 
Zeit,  sowie  bei  der  Schwierigkeit,  die  damals  für  die  meisten 
Philologen  bestand,  eine  grössere  Zahl  von  Handschriften 
aus  Autopsie  kennen  zu  lernen,  von  der  tiefgreifendsten  und 
heilsamsten  Wirkung  sein  müssen.  Leider  scheiterte  seine 
wie  es  schien  ganz  gesicherte  Ausführung  doch  noch  in  der 
zwölften  Stunde  (aus  hier  nicht  zu  erörternden  Gründen),  so 
dass  nicht  einmal  das  erste  Heft  erschien.  Fertig  aber  lagen 
damals  folgende  zwölf  Tafeln  vor:  1)  Cod.  Erfurt.  Prisciani 
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(XVII  p.  21  Krehl);  2)  Cod.  Gothanus  Psalm.  (XII,  3),  grie- 
chisch mit  übergeschriebener  latein.  Uebersetzung;  3)  Cod. 
Erfurt.  Ovid.  metam.  (VII,  141  ff.);  4)  Cod.  Bonnensis  Terent 
(Eunuch,  init.);  5)  Cod.  Goth.  Sallust.  Iugurth.  (c.  17);  6)  Cod. 
Friburg.  Terent.  (Heautont.  I,  1,  80  ff.);  7)  Einzelblatt  in 
Heimsoeth's  Besitz:  Priscian  VI  p.  263  Kr.;  8)  Cod.  Erfurt. 
Caton.  de  mor.  (IV,  13);  9)  Cod.  Perizon.  Taciti  dial.  (c.  34); 
10)  Cod.  Cassell.  Thucyd.  (IV,  43,  3-46,  2);  11)  Cod.  Par. 
27  Demosth.  (in  Stephan.  I  extr.,  in  Stephau.  II  init.);  12) 
Miscellanblatt,  enth.  Cod.  Coislin.  lex.  rhet.  Bekk.  Anecd.  Gr.  1 
(p.  288  sq.),  Cod.  Vindob.  Luciani  u.  a.  Nur  die  Pariser 
Stücke  waren  hier  nicht  nach  neuen  Durchzeichnungen  ge- 
geben, sondern  nach  den  Kupfertafeln  der  Wilken'schen 
Sammlung  von  Schriftproben  nach  Heidelberger  und  Pariser 
Handschriften  (s.  Wattenbach:  das  Schriftwesen  des  Mittel- 
alters p.  34),  da  Ritsehl  die  im  Besitz  der  Berliner  Universi- 
tätsbibliothek befindlichen  11  Kupfertafeln  dieser  Sammlung 
zur  Verfügung  gestellt  waren.    C.  WJ 


6. 

Recension  von  f Inscriptiones  regni  Neapolitani 
latinae.  edidit  Tiieodorvs  Mommsen.' 

Leipzig  1852.*) 

Es  müsste  sehr  schlimm  um  deutsche  Wissenschaft 
stellen,  wenn  die  melancholischen  Gedanken,  die  der  Vf.  auf 
der  letzten  Seite  der  Vorrede  über  die  muth massliche  Auf- 
nahme seines  Buches  äussert,  in  Erfüllung  gehen,  wenn 
dieses  nicht  vielmehr  mit  freudigem  Danke  und  ungeteil- 
tester Anerkennung  für  das  genommen  werden  sollte  was  es 
ist:  ein  siegreicher  Bahnbrecher  in  sehr  unwegsamem  Gebiet* 
ein  unverrückbarer  Grund-  und  Eckstein  des  daselbst  aufzu- 
führenden Neubaus,  ein  schwer  zu  erreichendes,  schwerer 
zu  überbietendes  Musterbild  für  die  zukünftigen  Bauleute. 

*)  [Aus  Zarncke's  litter.  Centraiblatt  1852  Nr.  49  Sp.  792-795, 
anonym  erschienen;  daraus  wiederholt  in  den  Jahrbuchern  für  Philol. 
u.  Pädag  Bd.  LXIX  (1854)  p.  112  -116.    C.  W.] 
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Jahrhunderte  lang  hat  die  lateinische  Epigraphik  in  einem 
Zustande  der  Verwilderung  gelegen,  gleichsam  ein  privile- 
girtes  Asyl  für  Gedanken-  und  Gewissenlosigkeit,  naiven  und 
anspruchsvollen  Dilettantismus,  die  sich  in  ihr  niedergelassen 
und  mit  Behagen  eingerichtet  haben  wie  kaum  in  einem 
zweiten  Sitz  philologischer  Studien.  Verwandte  Disciplinen 
haben  längst  Licht,  Regel  und  Ordnung  empfangen;  die  an- 
tike Numismatik  fand  ihren  Eckhel,  die  griechische  Epigra- 
phik  ihren  Bockh;  zwei  einsam  leuchtende  Wegweiser  lehr- 
ten auch  für  die  lateinische  die  einzuschlagenden  Richtungen, 
Marini  und  Borghesi:  sie  fanden  keinen  Schüler,  der  ihre 
Anregung  und  ihr  Beispiel  in  einigermassen  grösserem  Mass- 
stabe zu  fruchtbarer  Anwendung  zu  bringen,  die  Einsicht, 
Hingebung  und  Arbeitskraft  gehabt  hätte;  am  wenigsten  in 
Deutschland,  wo  bis  auf  den  heutigen  Tag  eine  Unbekannt- 
schaft  mit  dieser  reichen  Fundgrube  unsers  Wissens  vom 
Alterthum  heimisch  ist,  die  gewisse  Zweige  der  Philologie  793 
in  einem  von  wenigen  geahnten  Rückstände  gelassen  hat. 
Die  zwei  berühmtesten  Akademien  Europas  fanden  es  mit 
Recht  ihrer  würdig,  der  allmälich  erwachten  und  immer 
schmerzlicher  gefühlten  Sehnsucht  nach  einer  umfassenden 
Sammlung  und  kritischen  Bearbeitung  des  lateinischen  Iu- 
schriftenschatzes  ihre  hülfreichen  Hände  zu  leihen;  dem  ver- 
dienstlichen Willen  entsprach  keine  verdienstlichere  That. 

Gegenwärtig  hat  Deutschland  seine  lange  Versäumniss 
glänzend  gutgemacht.  In  dem  Mo  m rasen  sehen  Werke  liegt 
zum  erstenmal  eine  durchgreifende  Leistung  vor,  welche  die 
lateinische  Epigraphik  zur  ebenbürtigen  Schwester  der  Nach- 
barbereiche erhebt,  und  der  darum  die  Anerkennung  einer 
epochemachenden  Bedeutung  nicht  entgehen  kann.  Das 
Werk  brauchte  nur  einen  andern  Titel  zu  haben,  um  ge- 
radezu als  erster  Theil  eines  vollständigen  und  planmässigen 
Corpus  inscriptionum  latinarum  zu  gelten,  wie  es  nur 
immer  vom  Standpunkte  heutiger  Einsicht  zu  fordern  wäre. 
Dieses  zunächst  darum,  weil  für  ein  solches  das  Princip  geo- 
graphischer Anordnung  als  das  im  allgemeinen  einzig  ver- 
nünftige und  durchführbare  ebenso  bestimmt  behauptet  wer- 
den inuss,  wie  es  sich  in  dem  Böckhschen  Werke  bereits 
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thatsächlich  bewährt  hat.  Mit  dem  unbedingtesten  Rechte 
liegt  dann  die  chorographische  Ordnung  auch  den  einzelnen 
Abtheilungen  der  gegenwärtigen  Sammlung  zu  Grunde,  die 
zuvörderst  den  grundsätzlichen  und  nicht  hoch  genug  anzu- 
schlagenden Werth  hat,  innerhalb  des  gewählten  Terrains 
erschöpfend  und  abschliessend  zu  sein  —  natürlich  nach  dem 
Masse  des  menschlicherweise  erreichbaren  — ,  somit  der  wahr 
haft  sisypheischen  Vergeudung  von  Zeit  und  Kräften  ein  Ziel 
zu  setzen,  die  der  Fluch  der  bisherigen  Zersplitterung  von 
Stoff  und  Arbeit  war,  eine  zuverlässige  Controle  zu  geben  für 
bekanntes  und  unbekanntes,  sowie  einen  sichern  Anhalt  für 
zukünftige  Ergänzungen,  und  zugleich  die  fluthende  Masse 
von  grossen  uud  kleinen,  guten  und  schlechten  Büchern,  die, 
in  Deutschland  zum  guten  Theile  kaum  dem  Namen  nach 
gekannt,  über  neapolitanische  Inschriften  handeln,  im  Ori- 
ginal entbehrlich,  in  ihrem  wirklichen  Gehalte  zugänglich, 
in  ihrem  dauernden  Ertrage  zum  wissenschaftlichen  Gemein- 
gute  zu  machen.  Es  treten  denn  in  den  ersten  acht  Haupt- 
abschnitten des  Ganzen,  für  deren  jeden  sowie  für  seine 
Unterabtheil uugen  uns  vorausgeschickte  Specialeinleitungen 
den  zusammenhängenden  Ueberblick  über  die  localen  Vor- 
räthe  und  Hülfsmittel  geben,  die  acht  italischen  Provinzen 
der  spätem  Zeit,  die  ganz  oder  zerschnitten  den  Umfang  des 
heutigen  Königreichs  Neapel  bilden  (Bruttii,  Lucania,  Cala- 
bria,  Apulia,  Campania,  Samnium,  Valeria,  Picenum),  mit 
einem  wohlgegliederten  Gesammtbestande  von  mehr  als 
6300  Inschriften  auf,  die  selbst  wieder  nach  Territorien,  in- 
nerhalb dieser  nach  einzelnen  Ortschaften,  und  erst  unter 
diesen  nach  Sachrubriken  geordnet  sind.  Während  aus  sol- 
cher Vertheilung  der  unberechenbare  Gewinn  eines  so  voll- 
ständigen wie  scharf  begrenzten  Bildes  vou  jeder  localen 
Gruppe  oder  Individualität  erwächst  und  zugleich  alles  sach- 
lich gemeinsame,  soweit  es  in  der  lebendigen  Wirklichkeit 
in  einander  griff,  unter  einen  Blick  zusammengefasst  bleibt, 
ist  für  die  locale  Orientirung  ausserdem  noch  durch  zwei 
chorographische  Karten  von  Kieperts  Meisterhand  gesorgt, 
die  dem  Werke  zu  nicht  geringem  Schmuck  gereichen. 

Mit  welchem  praktischen  Verstände  als  ungefähre  Zeit- 
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grenze  für  das  aufzunehmende  der  Ablauf  des  sechsten  Jahr- 
hunderts unserer  Zeitrechnung  eingehalten,  in  Beziehung  auf 
christliche  Inschriften,  sowie  auf  weniges  andere,  die  Forde- 
rung absoluter  Vollständigkeit  erniässigt,  bei  der  Anordnung 
selbst  in  den  zahlreichen  Collisionsfallen  mit  weiser  Accoin- 
modation  der  Natur  des  Stoffes  Rechnung  getragen  ist,  der 
Ausnahmen  von  der  Regel  so  gebieterisch  erheischt  wie  die 
Regel  selbst,  wird  man  nicht  ohne  Befriedigung  und  Beifall 
in  der  schön  und  kräftig  geschriebenen  Vorrede  ausgeführt 
lesen,  die  Über  alle  Seiten  der  Bearbeitung  die  belehrendste 
Auskunft  gibt.  Auf  solcher,  in  der  Sache  selbst  begründeten 
Accommodation  beruht  das  Aufgeben  des  chorographiseheu 
IVincips  in  den  drei  letzten  Hauptabtheilungen  des  Gauzeu, 
von  denen  die  neunte  69  auf  fviae  publicae*  bezügliche  Stücke 
vereinigt,  die  zehnte  unter  632  Nummern  sämmtliche  klei- 
nen Auf-  und  Beischriften  des  'instrunientum  domesticum' 
zusammenstellt,  die  elfte  unter  837  Nummern  diejenigen  In- 
schriften vorführt,  welche  entweder  ungewissen,  aber  neapo- 
litanischen Fundortes  sind,  oder  fremden  Ursprungs,  aber 
gegenwärtig  im  Museo  Borbonico  aufbewahrt. 

Wir  sind  nicht  überrascht  zu  erfahren,  dass  die  Ver- 
einigung eines  so  reichen  Materials  von  nahe  an  8000,  und 
zwar  echten,  Inschriften,  wie  es  jetzt  gesichtet  und  ausge- 
stattet vor  uns  liegt,  das  Werk  einer  siebenjährigen  Arbeit 
ist;  wir  müssen  hinzufügen,  einer  so  beharrlichen,  vielartigen, 
mühe-  und  aufopferungsvollen  Arbeit,  dass  sie  allein  hin- 
reichen würde,  dem  Herausgeber  unsere  Bewunderung  zu 
sichern.  Es  wäre  eine  Beleidigung  für  ihn,  wenn  wir  ver- 
sichern wollten,  dass  dieses  Material  nicht  durch  Zerschnei- 
dung der  gedruckten  Thesauren  mittels  der  Papierscheere 
zusammengebracht  worden;  auch  nicht  bloss  durch  die  aller- 
dings erschöpfende  Ausnutzung  der  schier  unübersehlichen 
epigraphischen  Monographienlitteratur,  sowie  der  gedruckten 
und  ungedruckten  Städtegeschichten  und  Alterthümer,  die 
italiäni8cher  Provincial-  und  Localpatriotismus  in  fruchtbar- 
ster Fülle  hat  aufspriessen  lassen;  erhebliche  Ausbeute  hat 
die  Einsicht  mancher  der  zahlreichen  handschriftlichen  In- 
schriftensammlungen gebracht,    von  denen  ein  so  grosser 
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Vorrath  —  fast  alles  noch  ungehobene  Schätze  —  in  den 
794  öffentlichen  und  Privatbibliotheken  Italiens  vergraben  liegt; 
ohne  Vergleich  die  Hauptquelle,  gegen  die  alle  andern  weit 
zurücktreten  an  Werth,  und  ohne  deren  Voraussetzung  jeder 
Gedanke  an  die  wissenschaftliche  Begründung  der  lateinischen 
Epigraphik  und  die  materielle  eines  neuen  Thesaurus  eine 
baare  Thorheit  wäre,  ist  ihm  die  Autopsie  der  Originale 
gewesen.  Und  zwar  meistens  seine  eigene,  zu  der  ihn, 
ausser  der  Durchsuchung  des  von  epigraphischen  Reichthü- 
mern  strotzenden  Museo  Borbonico,  mehrjährige  Bereisung 
fast  aller  Theile  und  Winkel  des  Königreichs  in  den  Stand 
setzte;  ergänzend  die  von  Freunden  und  Fach  genossen,  aber 
nur  solcher,  die  gleich  ihm  der  seltenen  Kunst  des  Inschrif- 
tenlesens und  Abschreibens  Herr  waren,  von  deren  Schwie- 
rigkeiten in  unsern  hyperboreischen  Landen  kaum  die 
Ahnung  verbreitet  ist,  und  deren  Mangel  auch  jenseits  der 
Alpen  der  Epigraphik  so  tiefe,  zum  Theil  unheilbare  Wun- 
den geschlagen  hat. 

Dass  nun  der  Ausdauer  in  Zusammenbringung  des  Ma- 
terials und  dem  Geschick  in  seiner  systematischen  Zurecht- 
stellung die  gewissenhafteste  Sorgfalt  in  seiner  Darlegung 
entspricht,  daran  haben  uns  Mommsen's  Arbeiten  längst  ge- 
wöhnt. Nirgends  wird  man  im  Texte  der  Inschriften,  wie 
in  der  Angabe  der  Fundorte,  Quellen,  Hülfsmittel,  Varianten, 
Besserungsversuche  u.  s.w.  die  reinliche  und  peinliche  Akribie 
vermissen,  die  allein  der  Forschung  einen  zuverlässigen 
Boden  bereitet,  und  die  doch  zugleich  mit  einer  so  knappen 
Beschränkung,  einer  so  zweckmässigen,  weil  zweckbewussten, 
Ausscheidung  des  Wesentlichen  Hand  in  Hand  geht,  dass 
ein  unermesslicher  Ballast,  unter  dem  dieser  Stoff  bisher  ge- 
ächzt hat  und  der  die  138  Druckbogen  des  stattlichen  Fo- 
lianten um  ein  sehr  beträchtliches  angeschwellt  hätte,  über 
Bord  geworfen  werden  konnte. 

Sind  die  aufgezählten  Vorzüge  halb  mechanischer  Natur, 
auf  einer  specifischen  Technik  und  Routine  beruhend,  und 
allerdings  von  Rechtswegen  (factisch  nur  allzuwenig)  die  all- 
gemeine condicio  sine  qua  nou  für  jeden  epigraphischen  Ar- 
beiter, so  tritt  uns  daneben  in  noch  hellerm  Lichte  die  rein 
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geistige  Seite  der  Behandlung  entgegen.  So  überraschend 
aber  auch  fast  jedes  Blatt  des  Buches  Zeugniss  ablegt  von 
der  unifassenden  Uebersicht  über  die  weiten  Räume  der  Epi- 
graphik,  von  der  Vertrautheit  mit  ihren  individuellen  Mitteln, 
Forderungen  und  Bedingungen,  von  der  kundigsten  und  viel- 
seitigsten Beherrschung  des  historischen  und  antiquarischen 
Gesammtgebietes,  von  der  Feinheit  der  Combination  und  der 
Fülle  einschneidenden  Scharfsinns,  womit  Schwierigkeiten 
und  Probleme  aller  Art  erkannt  und  entweder  gelöst  oder 
der  Losung  entgegenge führt  werden;  dennoch  erkennen  wir 
in  allen  diesen  Tugenden  noch  nicht  den  eigentlichen  Schwer- 
punkt des  Ganzen.  Sondern,  wodurch  diese  Leistung  einen 
nicht  bloss  relativen,  sondern  absoluten  Fortschritt  begründet, 
das  ist  die  Methode.  Diejenige  kritische  Methode,  die,  eine 
unbestrittene  Errungenschaft  der  deutschen  Philologie,  sich 
bisher  an  den  Schriftstellertexten  herausgearbeitet  und  deren 
Umgestaltung  bewirkt  hat,  ist  hier  zum  erstenmal  mit  gleich 
klarem  Bewusstsein  wie  sicherer  Kunstübung  auf  die  In- 
schriftentexte augewendet;  die  Methode,  welche  vor  allem 
die  Geschichte  der  Ueberlieferung  in  ihren  Stufen  und  Ver- 
schränkungen ins  Licht  stellt,  durch  strenges  Zeugenverhör 
zur  Würdigung  der  Quellen  gelangt,  diese  in  selbständige 
und  abhängige  scheidet,  und  so  statt  flacher  Eklektik  ur- 
kundlichen Boden  und  massgebende  Norm  gewinnt. 

Ein  höchst  lehrreiches  Verzeichniss  der  'auctores  prae- 
cipue  adhibiti'  fasst  auf  p.  XVII  — XX  die  allgemeinen  Er- 
gebnisse dieses  Processes  zusammen;  aber,  mit  Consequenz 
im  kleinen  wie  im  grossen  durchgeführt,  hat  jene  Methode 
ihre  augenfälligste  Frucht  im  Gebiete  der  höheren  Kritik 
getragen,  indem  sie  eine  principmässige  Scheidung  des  Ech- 
ten und  Unechten  gelehrt  hat,  die  der  durch  absichtliche 
Fälschung  und  urtheilslose  Gläubigkeit  niasslos  verwahr- 
losten lateinischen  Epigraphik  vor  allem  uoth  that.  Mit  eben 
so  heilsanier  Strenge  wie  taktvoller  Masshaltung  sind  aus 
der  Gesammtzahl  der  neapolitanischen  Inschriften  nicht  we- 
niger als  1003  Stück  als  falsch  oder  durchaus  verdächtig 
ausgemerzt  und  zugleich  durch  die  höchst  angemessene  Ein- 
richtung für  immer  unschädlich  gemacht,  dass  sie  in  einen 
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besondern,  auch  besonders  paginirten  Anhang  verwiesen 
worden  sind.  Und  dieser  negative  Theil  der  Arbeit  ist  nicht 
ihr  kleinster  Werth,  wie  schon  die  flüchtigste  Vergleichung 
mit  Orelli's  Sammlung,  aus  der  Deutschland  seine  Kenntniss 
der  lateinischen  Epigraphik  vornehmlich  zu  schöpfen  pflegt, 
lehren  kann. 

Dass  auf  vollständige  Erklärung  in  Form  eines  eigent- 
lichen Commentars  verzichtet  worden  ist,  wird,  wer  sach- 
kundig ist  und  nachzudenken  gelernt  hat,  nicht  sowohl  ent- 
schuldigen als  loben;  man  müsste  denn  die  neapolitanischen 
Inschriften  lieber  nach  14  als  nach  7  Jahren,  und  einen 
Thesaurus  sämmtlicher,  wohl  gegen  80000  anzuschlagender 
lateinischer  Inschriften  günstigstenfalls  in  50  Jahren  haben 
wollen.  Der  Andeutungen  zur  Erklärung  sind  durch  das 
ganze  Werk  genug  verstreut;  bei  bedeutendem  Stücken 
stellen  bündige  Einleitungen  auf  den  rechten  Standpunkt; 
den  Erläuterungen  zu  dem  Abschnitt  'viae  publicae'  fehlt 
kaum  etwas  zu  einem  vollständigen  Commentar.  Aber  den 
Hauptersatz  für  einen  solchen  gibt  derjenige  Theil  des  Bu- 
ches, in  dem  sich  die  Verdienstlichkeit  des  ganzen  Werkes 
gewissermassen  wie  in  einem  Brennpunkte  concentrirt:  die 
mehr  als  200  Columnen  auf  7G  Seiten  engsten  Drucks  fül- 
lenden Indices,  die  mit  einer  so  unvergleichlichen  Sorgfalt, 
erschöpfenden  Vollständigkeit  ^und  überdachten  Gliederung 
ausgeführt  sind,  dass  sie  nicht  selten  die  Resultate  lang- 
79'»  wieriger  Untersuchungen  in  einer  Zeile  zusammendrängen 
und  uns  den  Gehalt  und  Ertrag  dieses  Inschriftenschatzes 
für  Specialgeschichte  und  Alterthüiner,  für  Verfassung  und 
Verwaltung,  Municipal-  und  Colonialverhältnisse,  Weltliches 
und  Geistliches,  und  wie  die  übrigen  Seiten  des  gesammten 
öffentlichen  und  Privatlebens  heissen,  gleichwie  in  einem 
Netz  vor  Augen  legen.  Wenn  für  solchen  Zweck  die  Ge- 
sichtspunkte der  Theilung  des  Stoffes  dergestalt  vervielfältigt 
werden  mussten,  dass  an  die  Stelle  des  seit  zwei  Jahrhun- 
derten gültigen  Scaliger'schen  Schematismus  die  Zahl  von 
35  Indices  getreten  ist,  so  wird  auch  diese  Neuerung  sich 
als  vorbildliches  Muster  bewähren. 

Kürzer  als  hiermit  geschehen,  liess  sich  über  einen  so 
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reichen  Inhalt  und  eine  so  neue  Leistung  nicht  sprechen, 
wenn  ihre  eingreifende  Bedeutung  erhellen  sollte.  Hat  diese 
Anzeige  bloss  zu  loben  gefunden,  so  ist  das  nicht  ihre,  son- 
dern des  Buches  Schuld,  und  die  Berechtigung  dazu  aus 
einem  halbjährigen,  wenig  unterbrochenen  Studium  geschöpft. 
Dass  Einzelheiten  auszusetzen,  zuzusetzen,  besser  zu  macheu, 
anders  zu  wünschen  wären,  versteht  sich  von  selbst  bei 
einem  Stoff,  der  wie  *  Papier  ohne  Ende*  ist;  es  wäre  klein- 
lich, und  am  wenigsten  dieses  Ortes,  an  Kleinigkeiten  oder 
Unvermeidlichkeiten  da  herum  zu  mäkeln,  wo  nicht  nur 
plura  nitent,  sondern  diesmal  tantum  non  omnia  nitent. 
Wünschen  wir  uns  vielmehr  Glück  zu  einer  innern  und  äus- 
sern Anlage,  die  auch  darin  die  wahre  Bestimmung  eines 
solchen  Buches  erfüllt,  dass  sie  Nachträge  und  Ergänzungen 
an-  und  einzureihen  nicht  bloss  bequem  gestattet,  sondern 
überall  offen  und  ehrlich  auffordert.  Hoffen  wir  zugleich, 
dass  diese  Bearbeitung  der  neapolitanischen  Inschriften,  da 
sie  nun  einmal  nicht  die  erste  Abtheilung  eines  umfassenden 
Corpus  geworden  ist,  wenigstens  der  nächste  Antrieb  zu 
einem  solchen  werde.  An  welchen  Klippen  oder  Untiefen 
jener  Plan  eigentlich  gescheitert  ist,  lässt  sich  aus  den  nicht 
ganz  klaren  Andeutungen  der  Vorrede  nicht  herauslesen; 
gewiss  ist,  dass  wir  niemandem  in  der  Welt  zu  nahe  treten, 
wenn  wir  sagen,  dass  die  Königl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Berlin,  deren  liberale  Verdienste  um  das  vor- 
liegende Werk  der  Vf.  mit  gebührendem  Danke  zu  rühmen 
weiss,  eine  allseitig  befähigtere  Kraft  als  die  seinige  zur 
Ausführung  ihres  grossen  Gedankens  vergeblich  suchen  würde. 

Schliesslich  könnten  wir  es  uns  nicht  verzeihen,  wollten 
wir  nicht  sehr  ausdrücklich  den  in  seltenem  Grade  liberalen 
•Sinn  und  ehrenwerthen  Unternehmungsgeist  hervorheben, 
mit  dem  der  Verleger  dem  Werke  eine  äussere  Ausstattung 
verliehen  hat,  die  mit  der  innern  Trefflichkeit  im  würdigsten 
Einklang  steht  und  dasselbe  zu  einem  Glanzstück  deutscher 
Typographie  macht,  wie  es  auf  ähnlichem  Gebiete  nicht 
seines  Gleichen  rindet.  Das  pergamentartige  Velin  von  blen- 
dender Weisse,  die  Schärfe  und  Sauberkeit  der  Typen,  die 
treu  nachbildende  und  doch  nirgend  in  Künstelei  ausartende 
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Druckeinrichtung,  welche  mit  bewundernswürdig  praktischer 
Berechnung  gefälligstes  Ebenmass  und  weiseste  Raum- 
ersparniss  zu  verbinden  weiss  (man  sehe  z.  B.  das  typo«- 
graphische  Meisterstück,  die  amiternischen  Kalenderfasten 
auf  p.  308  f.),  endlich  die  überaus  sorgfältige  Correctur  (nur 
das  mehrmalige  suppellcx  ist  uns  aufgefallen),  gewähren  zu- 
gleich eine  wahre  Augenweide  und  den  wohlthuenden  Ein- 
druck durchgängiger  Zweckmässigkeit.  Hieraus  begreift  sich 
der  Preis  von  zwanzig  Thalern,  viel  Geld  an  sich,  aber  für 
das  Werk  wie  es  vorliegt  in  der  That  ein  billiger  Preis. 
Je  wenigem  Privaten  er  allerdings  die  Erwerbung  des  Buches 
in  unserm  an  Gelehrten  reichen,  an  reichen  armen  Vater- 
lande gestatten  wird,  desto  angelegentlicher,  dürfen  wir  zu- 
versichtlich vertrauen,  werden  es  die  Bibliotheks vorstände 
als  Ehrensache  behandeln,  durch  seine  Anschaffung  diesen 
und  den  gesammten  Alterthumsstudien  einen  kräftigen  Vor- 
schub zu  leisten,  den  Verleger  für  sein  opfervolles  Wagniss 
zu  entschädigen,  und  andere  zu  ähnlichen  Unternehmungen 
zu  ermuthigen,  welche  die  Wissenschaft  mit  einem  so  mäch- 
tigen Stoss  vorwärts  bringen. 


7. 

Die  Anwendung  unserer  Tactgesetze  auf  den  antiken 

Rhythmus.  *) 

ix  Alles  beruht  hier  auf  drei  Gnmdannahmen:  1)  wesent- 
liche Uebereinstimmung,  im  rhythmischen  Gebiete,  der  an- 
tiken Musik  mit  der  modernen;  2)  unweigerliches  Erforder- 
niss  der  Tactgleichheit  (oder  Gleichtactigkeit)  für  den  Be- 
griff der  Musik;  3)  gänzliches  Zusammenfallen  und  Sich- 
decken der  Metrik  und  der  Musik  in  quantitativ -rhythmi- 
scher Beziehung. 

*)  [Aus  W.  Brambach  s  Rhythmischen  und  metrischen  Untersuchun- 
gen (Leipzig  1871),  Einleitung  p.  ix  — xi.  Diese  Mittheilung  der  An- 
sichten Ritsch  Ts  ist  dort  eingeführt  mit  den  Worten:  fes  ist  mir  ver- 
stattet, aus  brieflichen  Aeusserungen  F.  Ritsch  Ts  einige  sehr  treffende 
Bemerkungen  über  die  Anwendung  unserer  Tactgesetze  auf  den  an- 
tiken Rhythmus  mitzutheilen.'] 
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Keine  von  diesen  drei  Annahmen  finde  ich  philolo- 
gisch bewiesen  oder  beweisbar:  wie  mir  denn  die  ganze 
moderne  Theorie  nur  eine  tiefer  begründende  Steigerung  der 
rein  dilettantisch  durchgeführten  Apel'schen  Grundanschauung 
zu  sein  scheint. 

Was  wird  aus  den,  vom  6ten  bis  ins  löte  Jahrhundert 
reichenden,  zahllosen  Choralmelodien,  die  Tactgleichheit  mit 
nichten  haben?  Hört  das  darum  auf  Musik  zu  sein?  — 
Ferner,  wenn  in  der  'weissen  Dame'  Act  II  No.  8  Dreiviertel- 
und  Zweiviertel  -  Tact  wechselt^  desgleichen  z.  B.  im  'Prinz 
Eugen  der  edle  Ritter'  Zwei  viertel-  und  Dreiviertel -Tact  *), 
nicht  minder  in  italiänischen  Volksliedern,  die  ich  selbst  vor  x 
dreissig  Jahren  in  Italien  aus  dem  Munde  des  Volkes  er- 
lauscht und  aufgezeichnet  habe,  —  ist  das  Gleichtactigkeit? 
.  und  nicht  dennoch  Musik?  Dass  dergleichen  heutzutage  nur 
als  singulare  Ausnahme  erscheint,  thut  nichts  zur  Sache: 
die  praktischen  Bedingungen  symphonischer  Musik  haben  es 
eben  ganz  zurücktreten  lassen.  Aber  was  jetzt  vereinzelt 
(also  doch  möglich),  kann  das  nicht  in  antiker  Musik  in 
weit  grösserer  Ausdehnung  existirt  haben? 

Eng  damit  zusammenhängend  ist  die  Frage,  ob  zwei 
Arsen  (nach  Bentley  schein  Sprachgebrauche)  zusammenstos- 
sen  dürfen.  Die  moderne  Theorie  leugnet  das  und  schafft 
all  dergleichen  entweder  durch  Längendehnung  (d.  h.  Thesis- 
unterdrückung:  recht  unpassend  'Synkope'  getauft,  die  ja 
in  heutiger  Musik  etwas  ganz  anderes  bedeutet)  oder  durch 
Pausen  weg.    Ich  will  nicht  von  der  grossen  Monotonie 

*)  Obwohl  ich  weiss,  dass  hier  verschieden  rhythmisirt  werden 
kann  and  rhythmisirt  wird.  Ich  finde  in  Fink's  'Musicalischem  Haus- 
schatz der  Deutschen*  Abth.  III  p.  330  (n.  535)  wechselnden  9/4-  un<l 
!  4 -Tact  behauptet,  'was  aber  nicht  gleich  sei  ^-Tact';  zugleich 
aber  eine  zweite  Rhythmisirnng  beigebracht  in  einem  %-Tact,  die  mir 
sehr  verkehrt  scheint.  [Dazu  bemerkte  Brambach  noch  Folgendes: 
'Ich  verzichte  darauf,  die  Beispiele  des  Tactwechsels  hier  vollständig 
auzuführen,  welche  F.  Ritsehl  unseren  Volksliedern  entnommen  und 
mir  gütig  mitgetheilt  hat;  desgleichen  die  von  ihm  hinzugefügten  pi- 
kanten Proben  z.  B.  eineB  elsiissischen  Nationaltanzes,  oder  der  merk- 
würdigen Fugencom positionen  von  Anton  Reicha,  oder  selbst  der  Ri- 
chard Wagner'schen  Opern.'] 

FR.  RlTHi  llKI.il  OPV8CVLA  V.  38 
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reden,  wenn  eine  Menge  der  reizendsten  Rhythinusbilder 
sammt  und  sonders  in  iambisch-  trochäischen  Gang  verwan- 
delt wird.  Aber  was  wird  denn  so  aus  dem  vevoc  fmiöXiov, 
welches  doch  die  Alten  alle  als  einen  (SuGuoc  cuvexnc  aner- 
kennen? Bei  den  Neueren  lese  ich,  dass  diese  Tactart  der 
modernen  Musik  durchaus  fremd  sei.    Was  ist  denn  aber 

—  ^  ±  anders  als  f  *  f  f  f  >  möge  man  das  nun  als  die  Com- 
bination  von  3/4-  und  2/.i-Tact  ansehen  (wie  in  den  oben  an- 
geführten Füllen)  oder  als  5/4  -  Tact?  Oder  meinetwegen 
auch,  was  für  die  rhythmische  d.  i.  qualitative  Natur  der 
betreffenden  Sylben  oder  Noten  ganz  dasselbe  ist  und  nur 

einen  quantitativen  Unterschied  begründet,  als  Jff 

oder | d.i.  5/8-Tact? 

Dass  die  antike  Antispastentheorie  (wonach  z.  B.  Mac- 
ccnas  atavis  edite  regibus  =  ^--^  I  ^--^  1  ^-^-)  Unsinn  ist, 
leugnet  wohl  niemand.  Freilich  hat  auch  Aristoxenus  sol- 
chen Mechanismus:  wie  ich  denn  überhaupt  das  (heutzutage 
schier  ketzerische)  Bekenntniss  nicht  zurückhalte,  dass  mir 
xi  die  Theorie  des  Aristoxenus  ganz  und  gar  nicht  als  unbe- 
dingt massgebender  Ausdruck  des  objectiv  Wahren  gilt,  son- 
dern nur  als  ein  subjectiver  Versuch  zu  dessen  Erfassung: 
ein  eben  so  geistreicher  und  energisch  consequenter,  wie 
eben  darum  von  einseitigen  Abstractionen  nichts  weniger  als 
freier  Versuch.  Aber  von  solchen  verkehrten  Anwendungen 
abgesehen,  bin  ich  an  sich  durchaus  nicht  dafür  entschieden, 
einen  antispastischen  Rhythmus,  unter  gewissen  Umständen 
und  Bedingungen,  absolut  zu  leugnen  und  ttuH  kou  Xä£  aus- 
zutreiben. 

An  eine  absolute  mathematisch-exacte  Ausgleichung  der 
Sylbengrössen  in  der  Metrik  glaube  ich  nicht,  sondern  sehe 
in  der  letztern  nur  ein  Analogon,  ein  mehr  oder  weniger 
approximatives,  der  streng  mathematischen  Verhältnisse, 
welche  in  der  Musik  gelten:  wobei  das  'minima  non  curat 
praetor'  zu  seinem  Rechte  kömmt.  Wäre  dem  nicht  so,  wie 
wollte  man  denn  z.B.  mit  dem  xpovoc  üXoyoc  fertig  werden, 
vermöge  dessen  l^-v  mit  lsJ--f  oder  mit  im 
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wesentlichen  auf  eines  und  dasselbe  hinauskömmt?  Die  Be- 
stimmung des  xpovoc  äXoxoc  *  als  'kleiner  denn  -  und  grös- 
ser denn  w'  ist  doch  nichts  weiter  als  ein  Zugeständniss  des 
in  dem  sprachlichen  puGuiZöuevov  nicht  völlig  ausgeglichenen 
Massverhältnisses  des  mathematisch  -  musikalischen  pu9ui£ö- 
uevov.  Aehnlich  verhält  es  sich  auch,  meiner  Meinung  nach, 
mit  dem  Mittelmass  der  Länge  im  sogenannten  kyklischen 
Daktylus  und  kyklischen  Anapäst.  Desgleichen  mit  der  ko- 
mischen Auflösung  des  ^j.  in  ^v^,  wofür  wir  durch  die 
Gleichung  £  *  =  J  J  *  auch  nur  ein  ungefähres  Approxiraa- 

tivum  gewinnen. 

Das  sind  alles  sehr  populär-naturalistische  Anschauungen.*) 


Prosodiezwang.  **) 
Et  Indus  animo  debet  aliquando  dari. 

Noch  im  Anfang  des  vorigen  Jahrhunderts  hatte  in 
Leipzig  der  f  Professor  poeseos' die  Obliegenheit,  den  Lebens- 
lauf eines  neu  creirten  Magister  carmine  heroico  zu  be- 
singen. Einem  in  solcher  Eigenschaft  ex  officio  zur  Versifica- 
tiou  verurtheilten  Nothpoeten,  Johann  Heinrich  Ernesti***) 
(nicht  etwa  Johann  August),  kam  der  Fall  vor,  im  Elogium 
des  Promovendus  den  Umstand  lobend  hervorzuheben,  dass 
derselbe  bei  dem  Professor  der  Mathematik,  Juuius,  Vor- 
lesungen über  Astronomie  gehört.  Die  Verlegenheit  war 
gross,  da  astronomia  nicht  in  den  daktylischen  Vers  ging. 
Aber  der  in  seinen  Alten  belesene  Mann  erinnerte  sich  sol- 
cher Beispiele  als  da  sind:  das  Horazische  'Mansuri  oppi- 

*)  [Hierzu  fügte  Brambach  seinerseits  noch  die  Worte:  'schliesst 
der  Verfasser  dieser  Bemerkungen.  Aber  sie  sind  aus  einer  tiefen 
Kenntniss  der  antiken  Metrik  und  aus  einer  grossen  Einsicht  in  die 
Kntwickelungsgeschichte  des  moderneu  Rhythmus  geflossen.' J 

*♦)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXXI  (1876)  p.  480,  unterzeich 
net  S.  E.J 

*••)  t  1'29.  Er  verfasste  eine  besondere  Schrift  über  seine  Vor- 
ganger in  der  Professur  der  Poesie. 
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dulo,  quod  versu  dicere  non  est';  das  Lucilische  'servoruin 
est  festu  dies  hie,  Quem  plane  hexametro  versu  non  dicere 
possis';  desgleichen  Ovid's  Freund  Tuticanus,  der  dem  Dich- 
ter (ex  Ponto  IV,  12)  so  viel  vergebliche  Qual  bereitete, 
ganz  ähnlich  wie  Martial  in  Hendekasyllaben  (IX,  11)  mit 
dem  Namen  Earinus  nicht  fertig  zu  werden  wusste.  Viel- 
leicht waren  Ernesti'n  selbst  die  griechischen  Vorgänge  nicht 
unbekannt,  wie  anstatt  eines  Pentameter  mitten  in  der  Ele- 
gie des  Kritias  der  Trimeter  mit  'AXKißidbnc,  oder  dessen 
Nachahmung  bei  einem  Dichter  der  Anthologie  (Pal.  App.  II 
p.  839)  auf  Anlass  des  Namens  (J>iXndr|.  Genug,  der  cpane- 
gyrista'  entschloss  sich  frischweg  —  nicht  etwa  eine  licentia 
prosodica  zuzulassen  (wie  es  heutzutage  gar  mancher  Bich 
nicht  übel  nähme),  sondern,  mit  Rücksicht  auf  die  nächt- 
lichen Beobachtungen  der  Sternwarte,  nach  jenen  Vorbildern 
die  Umschreibung  zu  brauchen: 

Iunius  in  tenebris,  quae  non  fas  dicere,  tractat. 

Ganz  Leipzig  lachte  natürlich,  wenn  es  sich  den  Vers  in 
Gedanken  übersetzte:  'Junius  treibt  im  Dunkel  der  Nacht, 
was  zu  nennen  nicht  angeht.'  —  So  bezeugt  von  A.  G. 
Kästner  in  'Gesammelte  poetische  und  prosaische  schon- 
wissenschaftliche Werke*  (Berlin  1841,  angeblich  herausge- 
geben von  L.  Wiese)  Th.  IV  p.  142  f.  —  Aber  was  mit 
einem  andern  Hexameter: 

Erigit  e  medio  Cyprianus  corpore  ramum 

der  Dichter  habe  sagen  wollen,  wusste  weder  Kästner  zu 
enträthseln,  noch  ist  es  heutzutage  klar.  Was  dem  Wort- 
laute nach  zunächst  liegt,  verbietet  sich,  wie  schon  an  sich, 
so  insbesondere  dadurch,  dass  Cyprianus  (f  1723)  ein  ehr- 
würdiger Professor  der  Theologie  (vorher  der  Naturlehre) 
war,  zwar  lang  und  hager  von  Figur,  aber  ohne  dass  doch 
dies  in  den  lateinischen  Worten  liegen  kann. 
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9. 

Erotemata  philologica. 

Erste  Serie.*) 
1. 

Wozu  hat  wohl  Ewald  Scheibel  unter  dem  Titel  cIo-  su 
sephi  Scaligeri  'OXuumäöwv  ävaTpcupn.'  (Berolini  1852)  ein 
eigenes  Buch  geschrieben  zur  Beantwortung  einer  Frage, 
welche  nie  hätte  eine  sein  sollen,  wenn  doch  noch  immer 
von  jener  Arbeit  Scaliger's  (vgl.  Bernays:  Scaliger  p.  06.  224) 
als  von  dem  'Chronographen  Scaligers'  geredet  und  solcher 
als  ein  für  sich  zählender  alter  Zeuge  in  Anschlag  gebracht 
wird?  Und  das  noch  dazu  in  so  weitgreifenden  chronolo- 
gischen Untersuchungen,  wie  die  in  diesem  Museum  XII 
p.  481  ff.  von  G.  Volkmar  über  'die  Chronologie  des  Tra- 
janischen  Partherkriegs '  geführte  (namentlich  p.  491.  497 
and  besonders  501)! 

2. 

[ist  bereits  Opusc.  II  p.  722  wieder  abgedruckt.    C.  W.] 

3. 

Von  'Räs^nern'  sprachen  die  frühern  Tuskographen,  477 
weil  sie  in  ihrem  Dionysius  I,  30  'Pacevct  fanden  und  auf 
die  Variante  des  Vaticanus  'Pace'vva  weiter  nichts  gaben.  47& 
Warum  aber  wohl  selbst  Kenner  wie  Schömann  Opusc. 
acad.  I  p.  360  ff.  auch  jetzt  noch  fortfahren  Rasenae  zu 
schreiben,  nachdem  doch  schon  seit  einem  Jahrzehend  'Pa- 
cevva  auch  als  die  Ueberlieferung  des  Chisianus,  folglich 
der  beiden  alleinigen  echten  Textesquellen  des  Dionysius 
bekannt  geworden  ist?    [Vgl.  Opusc.  I  p.  515.] 

4 

*Q  'HpdicXeic,  dTTÖXwXev  dvbpöc  äp€td  lässt  K.  F.  Her- 
mann in  seiner  Culturgeschichte  der  Gr.  u.  R.  I  p.  191  den 

*)  [Aus  dem  Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XIII  (1868)  p.  819  f. 
und  p.  477*  ff.,  unterzeichnet  V.  A.  W.  G.;  Nr.  9  und  10  aus  Fleck- 
eieen  s  Jahrb.  für  Philol.  Bd.  LXXXI  (1860)  p.  510,  unterzeichnet  X.  Y.  Z.] 
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Archidamos  ausrufen  beim  Anblick  der  neuen  Kriegsma- 
schinen. War  wirklich  Archidamos  so  apioucoc  und  äu€Tpoc, 
dass  er  dp€Td  und  nicht  dpeid  sprach,  damit  es  ja  kein  Tri- 
meter  würde? 

5. 

[rührt  nicht  von  Hitachi  her.    C.  W.J 

(5. 

Für  die  Acta  diurna  als  wichtige  Geschichtsquelle  ver- 
weist L.  Lange  in  seinen 'Römischen  Alterthümern' I  p.  28 
auf  die  'Fragmente  in  Zell's  Epigraphik  I  p.  353'.  Wird 
er  diese  Verweisung  auch  in  einer  zweiten  Ausgabe  stehen 
lassen,  nachdem  der  Gläubigen  Gläubigster  selbst  sich  zu 
der  Kühnheit  hat  hinreissen  lassen,  die  Echtheit  jener  hei- 
tern Moniteur- Fragmente  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben 
zu  finden?  Denn  kühn  darf  man  doch  bei  ihm  nennen,  was 
jetzt  in  der  f  Ferienschriften '  Neuer  Folge  I  p.  228  f.  für 
männiglich  zu  lesen  steht,  in  einer  so  classischen  Exempli- 
fication  des  alten  Spruchs  fo  Jüngling  wasch  den  Pelz,  doch 
mach  ihn  ja  nicht  nass',  dass  sie  jede  Weiterverbreitung 
und  auch  hier  einen  Wiederabdruck  verdient: 

'Das  Hauptergebniss  der  bisherigen  Behandlangen  dieser 
kritischen  Frage  scheint  Folgendes  zn  sein.  Einer  Seite  ist  die 
Herkunft  dieser  Fragmente  zweifelhaft  und  es  kommen  einige 
Stellen  in  denselben  vor,  welche  Zweifel  an  ihrer  Echtheit  er- 
regen können;  anderer  Seits  aber  lassen  manche  von  jenen  früher 
angefochtenen  Stellen  eine  Rechtfertigung  und  Lösung  zu;  jeden- 
falls ist  die  Unechtheit  dieser  Fragmente  keineswegs  durch  posi- 
tive, unbestreitbare  Beweise  dargethan.  Unter  diesen  Umstanden 
befinden  wir  uns  in  der  Lage  der  Mitglieder  römischer  Schwur- 
gerichte, welche  weder  von  der  Schuld  noch  Unschuld  des  Ange- 
klagten so  vollständig  überzeugt  waren,  dass  sie  ihn  bei  der  Ab- 
stimmung mit  gutem  Gewissen  entweder  verurtheilen  oder  frei- 
sprechen konnten.  Sie  stimmten  dann:  «Non  liquet*,  das  ist:  die 
Sache  ist  noch  nicht  ganz  klar.' 

•  Wohl;  aber  gehört  es  nicht  in  ein  Heidelberger  oder  Karls- 
ruher Idioticum,  dass  das  ein  'Ergebniss'  heisst? 
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7. 

'TTeXacroi  lässt  sich  lautlich  am  einfachsten  durch  bia- 
TreXdrftoi  erklären.  Das  biet  wurde  erst  zu  la  und  nahm 
dann  als  c  seinen  Platz  mitten  im  Wort.'  So  L.  Döder- 
lein  im  Homerischen  Glossar  III  p.  329.  Sehr  gütig  ohne 
Zweifel  von  dem  Wort,  sich  die  Freiheit,  die  sich  das  kecke 
la  ganz  sans  facon  nahm,  so  gutmüthig  gefallen  zu  lassen. 
Freilich  war  diess  bescheiden  genug,  sich  vorher  durch  die 
.Selbst Verwandlung  in  c  so  unscheinbar  und  unbeschwerlich 
wie  möglich  zu  macheu.  Aber  wenn  ihm  dieses  muntere 
Manoeuvre  einmal,  und  offenbar  schon  in  sehr  alter  Zeit,  so 
gut  glückte,  sollte  es  sich  wohl  mit  dem  einen  Erfolg  be- 
gnügt und  keine  Wiederholung  versucht  haben?  Wie  z.  B. 
wenn  auch  'Ada  nichts  anderes  war  als  das  Sehr-Land  (weil 
der  grosste  Erdtheil),  die  Eot-ala,  die  durch  den  Einsprang 
des  in  c  übergegangenen  la  zur  ä-c-ia  wurde?  Oder  wenn 
caKecrraXoc  eigentlich  den  'sehr  speerschüttelnden'  bedeutete, 
uänilich  Za-caK€-ira\oc?  Oder  wenn  sich  die  schon  lange 
geahnte  Verwandtschaft  von  ujkuc  und  öHüc  näher  so  nach- 
weisen Hesse,  dass  dasselbe  Za,  verwöhnt  wie  es  einmal  war, 
den  rauhen  Eingangsplatz,  wo  ihm  Wind  und  Wetter  drohteu, 
mir  nichts  dir  nichts  verliess  und  sich  seinen  warmen  Sitz 
im  Innern  des  Wortes  OKYC  suchte?  Weitblickende  Etymo- 
logen mögen  ermessen,  welche  vielleicht  ungeahnte  Trag- 
weite die  Entdeckung  dieses  wanderlustigen  la  in  seiner 
schelmischen  Sigma-Maske  noch  bewähren  werde. 

8. 

[ist  bereits  Opusc.  II  p.  723  f.  wieder  abgedruckt.    C.  W.] 

9. 

Ist  die  Redactiou  einer  philologischen  Zeitschrift  ver-  mo 
pflichtet  einen  Verbesserungsvorschlag  zu  Aesch.  Agam.  2 
wie  den  hier  folgenden  abdrucken  zu  lassen? 

qppoupäc  dieiac  ufjKOC  br\  'vKOiuuJuevoc. 
rFür  dTKOiMacOai'  heisst  es  zu  seiner  Empfehlung  'werden 
ängstliche  Seelen  Trost  in  den  Lexicis  finden.'    Gut;  wenn 
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uns  nur  dieser  Cavalierhumor  zugleich  eine  Trostquelle  für 
den  Spondeus  im  vierten  Fuss  eröffnet  hätte.  Ist  sie  etwa 
in  Lessing's  Vaderaecum  für  den  Herrn  Pastor  von  Laub- 
lingen  zu  suchen,  da  wo  dieser  meint  'Horaz  kehre  sich  zu- 
weilen nicht  an  das  Sylbenmass'?  Oder  in  der  Anschauung 
vom  jüngsten  Datum,  wonach  Euripides  einen  Trimeter 
(Phoen.  323)  mit  dem  trochaeus  pro  iambo  begann: 

baxpuöecc'  dveica  Trevöripn.  KÖuav  — ? 
Die  'Unikehr  der  Wissenschaft',  sieht  man,  wird  auch  bei  uns 
zur  Wahrheit,  wenigstens  zur  Wirklichkeit,  und  hat  illustre 
Namen  hier,  wie  dort  wo  sie  zuerst  proclamirt  ward,  zu  Vor- 
fechtern.  0  si  redivivi  videretis  Bentleii,  Porsoni,  Hermanni! 

10. 

Ist  eine  wissenschaftliche  Corporation  verpflichtet,  wenn 
ein  unter  ihren  Auspicien  schreibender  sich  in  den  Kopf 
setzt,  aiTia  könne  die  erste  Sylbe  kurz  haben,  der  Freiheit 
der  Forschung  den  Tribut  zu  bringen,  um  eine  'sententia 
controversa'  wie  die  hier  folgende  passieren  zu  lassen? 

Antiphili  epigrammatis  versum  4  {Jacobs.  Änthol.  T.  II 
p.  172  ep.  13)  [nein,  sondern  Anth.  Gr.  t.  II  p.  157, 
aber  Brunck  Anal.  t.  II  p.  172,  besser  Anth.  Pal.  t  II 
p.  671]  sie  emendo:  (KctcctÖTrac  d  XdXoc)  Ut1  aiiia 
pro  cnTCKvia. 

Nemlich  in  dem  Pentameter:  ktitoc'  KacciÖTiac  d  XdXoc 
euTCKVia.  —  Freilich,  warum  sollte  man  nicht  auch  dafür, 
wie  für  obigen  trochaeus  pro  iambo,  Analogien  aus  den  poli- 
tischen Versen  der  Byzantiner  oder  aus  den  Schillerschen 
Tragödien  beibringen!  Vielleicht  erleben  wir  noch  den  Be- 
weis aus  Schiller,  dass  der  griechische  Trimeter  zuweilen 
auch  aus  fünf  oder  sechstehalb  Füssen  bestehen  konnte. 

Zweite  Serie. 
!•') 

si»        Darf  ein  Bahnbrecher  im  Gebiete  der  altgriechischen 
Metrik  die  byzantinische  Metrik  dergestalt  ignoriren,  dass 

*)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXV  (1870)  p.  319.] 
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er  von  deren  Gesetzen,  die  doch  in  ihrer  Art  kaum  we- 
niger streng  sind  als  die  der  alten,  nicht  die  geringste  Notiz 
nimmt  ? 

Wer  der  Vater  unseres  Metrikers  Hephästion  war,  weiss 
uns  niemand  zu  sagen  als  Ioannes  Tzetzes  in  seiner  ver- 
sificirten  Bearbeitung  des  'Erxeipioiov,  die  in  Cramer's  Anecd. 
Oxoil  TU  p.  302 — 333  gedruckt  ist:  Einleitung  und  Schluss 
in  daktylischen  Hexametern  abgefasst,  das  Uebrige  aber  in 
regelrechtesten  politischen  Versen.  Daraus  hob  Westphal 
(Metrik  Bd.  II  p.  175  der  2.  Ausg.)  die  sonsther  nicht  be- 
kannte Angabe  hervor,  die  sich  p.  316,  28  findet: 

ö  toö  KeXXe'pou  be  uidc  iv  ueTpoic  'HopaiCTUjuv: 

(was  ein  richtiger  politischer  Vers  erst  wird,  wenn  mau  den 
bei  Westphal  ausgelassenen  Artikel  wieder  hinzufügt).  Wohl 
mit  Recht  meint  er,  dass  diess  auf  eine  ältere  Notiz  zurück- 
gehe; welcher  Name  indess  in  dem  KeXXe'pou,  wofür  andere 
Handschriften  xeXiupou  und  Kex^pou  geben,  eigentlich  stecke, 
wird  sich  freilich  schwer  ermitteln  lassen.  Gewiss  ist  nur, 
dass  Westphal's  Verinuthung,  es  möge  wohl  KeXepoc  zu 
lesen  sein  d.  i.  Celeris,  fehlgeht.  Denn  das  Gesetz  des  poli- 
tischen Verses  fordert  mit  Notwendigkeit  einen  paroxyto- 
nirten  Genetiv  und  wird  durch  ein  Proparoxytonon  unent- 
schuldbar zerstört.*) 

*)  [Mit  ausdrücklicher  Genehmigung  des  Verfassers  dieser  Mis- 
< eile  darf  die  Red.  hinzufügen,  dass  Herr  Westphal  allerdings  mit 
»ich  selbst  in  vollkommener  Uebereinstimmung  ist,  insofern  er  (Metrik 
Bd.  II  p.  57)  für  den  politischen  Vers  kein  anderes  Gesetz  kennt, 
als  dass  im  zweiten  Hemistichium  die  vorletzte,  im  ersten  die  letzte 
oder  drittletzte  Sylbe  den  Wortaccent  habe.  Aber  freilich  ist  das  ein 
sehr  antiqoirter  Standpunkt,  über  den  wir  durch  Struve  seit  bereits 
vierzig  Jahren  hinaus  waren,  und  der  vollends  durch  die  in  Opusc. 
phil.  I  p.  289  fT.  von  mir  gegebene  Beweisführung,  die  ich  nirgends 
widerlegt  gesehen  habe  und  auch  nicht  für  widerlegbar  halte,  wohl 
für  gänzlich  beseitigt  gelten  darf.  —  Hat  Westphal  von  der  dortigen 
Erörterung  keine  Kenntniss  genommen,  so  ist  es  desto  erfreulicher, 
dass  er  (a.  a.  0.  p.  54  f.)  in  der  Definition  des  accentuirenden  Tri- 
meter  der  Byzantiner  mit  der  ebend.  p.  295  ff.  von  mir  begründeten 
Auffassung  dieses  Verses  als  eines  choliambischen  (Skazon)  auf  das 
vollständigste  übereinstimmt.   F.  R.] 
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2.*) 

s«o  Hat  der  Besitz  und  Gebrauch  eines  'Gradus  ad  Par- 
nassum,  noch  einen  Werth,  seitdem  die  Uebung  des  latei- 
nischen Versemachens  für  *eine  abgethane  Pedanterie'  gilt? 

Antwort:  o  ja,  für  solche  Herausgeber  lateinischer  Dich- 
ter, welche  Verse  constituiren  wie  z.  B.  in  'Publilii  Syri 
sententiae'  die  folgenden: 

348:  Mage  valet,  qui  nescit  quod  calamitas  valet. 
618:  Socius  fit  culpae,  quisquis  nocenteui  levat: 

Versgestaltungen,  die  in  den  Prolegomeua  der  jüngsten  Aus- 
gabe p.  54.  55  ausdrücklich  empfohlen  werden.**) 

3.***) 

496  Nachdem  W.  Dindorf  zu  Sophokles  Oedipus  K.  640  ge- 
sagt hatte,  dass  sich  einsylbiges  buoiv  weder  mit  bujbcKd 
neben  buiübexa,  noch  mit  dem  in  der  römischen  Komödie 
einsylbig  gebrauchten  duas  oder  zweisylbigem  tluanun  recht- 
fertigen lasse,  bemerkt  F.  Ritter  in  seiner  neuen  Ausgabe 
des  Stückes  p.  184,  dass  jenes  buoiv  allerdings  fmit  keinem 
andern  Beispiel  aus  den  Tragikern  zu  belegen,  wenn  auch 
durch  biubexa  für  buuubeica  einigermassen  zu  rechtfertigen 
sei,  wie  ja  auch  die  lateinischen  Komiker  duas  und  dm- 
nun  mit  Synizese  brauchten  und  das  einsylbige  uiav  bei 
Aristophanes  Nub.  86  eine  Analogie  darbiete.'  —  Möchte 
uns  nicht  der  Verfasser  dieser  Anmerkung  freundlich  be- 
lehren, wo  er  denn  in  der  ganzen  griechischen  Poesie  uiav  oder 
 . 

*)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXV  (1870)  p.  320.] 
**)  [Mit  gleicher  Genehmigung  fügt  die  Red.  hinzu,  dass  dem 
betr.  Editor  vielleicht  insofern  Unrecht  geschieht,  als  er  möglicher 
Weise  nicht  so:  'Mage  valet  qui  nescit  qu6d  calamitÄe  valet*  ge- 
messen, sondern  vielmehr  so  scandirt  hat: 

Mage  valet  qui  nescit  quod  calamitas  valet. 

Alsdann  wäre  freilich  auf  den  'Gradus  ad  Parnassum'  nur  für  den 
zweiten  Vers  zu  verweisen,  desto  emsthafter  aber  für  den  ersten  auf 
Bentley'sches  Rhythmusgefühl  d.  h.  auf  das  unweigerlich  massgebende 
Accentuationsgesetz.   F.  R.] 

***)  [Rhein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXVI  (1871)  p.  496.] 
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uia  als  Iambus  gemessen  entdeckt  habe,  um  V.  7f>  der  Wol- 
ken (denn  den  meint  er  offenbar)  uiav  eupov  (hpcmöv  oai- 
uoviujc  u7T€pq>uä  nicht,  wie  es  alle  Welt  bisher  gethan,  mit 
einem  Anapäst  anfangen  zu  lassen?  —  Es  scheint  ein  be- 
merkenswerthes  Zeichen  der  Zeit,  dass  es  gerade  metrische 
und  prosodische  Punkte  sind,  die  heutzutage  so  häufig  An- 
lass  zu  Erotemata  philologica  geben. 

4*) 

Der  6te  Jahrgang  des  'Jahrbuchs  der  deutschen  Shake-  349 
speare-Gesellschaft'  (Berlin  1871)  brachte  p.  369  eine  Notiz 
über  zwei  lateinische  metrische  Uebersetzungen  von  Shake- 
speare's  Julius  Caesar,  die  seitdem  auch  in  verschiedene  belle- 
tristische Blätter  übergegangen  ist.  Die  eine  dieser  Ueber- 
setzungen, von  Henry  Denison,  ist  in  England  erschienen 
und  dort,  wie  es  in  obiger  Mittheilung  heisst,  'von  den 
gelehrten  Kreisen  beifällig  aufgenommen  worden'.  Wir  haben 
über  sie  kein  Urtheil,  da  sie  uns  unbekannt  geblieben  ist. 
'Allein  Deutschland'  fahrt  jene  Mittheilung  fort  'steht  auch 
in  der  Kunst  der  lateinischen  Versifieation  den  Engländern 
nicht  nach,  und  Mr.  Denison  hat  in  Herrn  Dr.  Hilgers  zu 
Saarlouis  einen  Nebenbuhler  gefunden',  aus  dessen  Arbeit 
«lann  der  Anfang  der  Rede  des  Antonius  abgedruckt  wird. 
Hierzu  tritt  die  Bemerkung:  'Nur  Ein  Unterschied  findet 
dabei  zwischen  den  beiden  Ländern  statt:  während  Denison's 
Uebersetzung  binnen  kurzer  Zeit  eine  zweite  Auflage  erlebt 
hat,  vermag  die  des  Herrn  Hilgers  nicht  einmal  zu  einer 
ersten  zu  kommen.'  —  Gegenüber  dem  unverkennbaren  Be- 
dauern über  die  Ungunst  deutscher  Verhältnisse,  das  sich  in 
diesen  Worten  ausdrückt,  drängen  sich  zwei  Erotemata  auf. 
Das  eine,  cui  bono  heutzutage  dergleichen  lusus  ingenii 
überhaupt  gedruckt  werden  sollen,  möge  immerhin  mit  dem 
Hinweis  beantwortet  werden,  dass  auch  dem  anmuthigen 
Luxus  sein  Platz  in  der  Welt  zu  gönnen  ist.  Aber  dem 
anmuthigen.  Fragt  sich"  also  zweitens,  ob  unter  solchem 
Gesichtspunkte  gerade  für  diese  Uebersetzung  eine  deutsche 

*)  [Rhein.  Muaeum  f.  Philol.  Bd.  XXVII  (1872)  p.  349  f.] 
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Drucklegung  besonders  wünschenswerth  erscheine  und  der 
deutschen  Versificationskunst  einen  Ruhmeszuwachs  ver- 
spreche? Eben  diese  Frage  nun  bedauern  wir  im  deutschen 
Nationalinteresse  nicht  bejahen  zu  können,  es  müsste  denn 
erst  ein  sehr  gründlicher  Reinigungsprocess  vorhergehen. 
Beispielsweise  hoben  die  *  Blätter  für  litterar.  Unterhaltung' 
vom  14.  Sept.  1871  (N.  38  p.  597)  als  Probe  neben  andern 
auch  folgende  Verse  aus,  vermuthlich  doch  als  besonders  ge- 
lungene, aber  alsdann  freilich  besonders  unglücklich  gewählte: 

350  Ita  si  fuisset,  delictum  fuit  grave 

Graviterque  Caesar  delicti  poenas  dedit. 
Iam,  cum  Brutus  cum  ceteris  permiserit 
(Etemm  probus  vir  Brütus  atque  est  nöbilis  — 

u.  s.  w.  Von  diesen  Versen  ist  keiner,  den  ein  alter  Dichter 
so  geschrieben  hätte,  so  schreiben  konnte;  weder  hätte  er, 
noch  dazu  in  unmittelbar  auf  einander  folgenden  Versen  zwei- 
mal, molossische  Wortformen  nach  der  Cäsur  so  accentuirt: 
delictum,  delicti,  noch  den  zweiten  Fuss  mit  der  spondeischen 
Wortform  Brutus  gebildet,  sondern  dafür  unzweifelhaft  we- 
nigstens so  gesagt: 

Ita  si  fuisset,  füit  id  delictum  grave, 
Graviterque  Caesär  poenas  delicti  dedit 
Iam  Brütus  cum  permiserit  cum  ceteris  — . 

So  wäre  auch  der  ganz  unantike  schwächliche  Ausgang  |wj  |  ^  j, 
fuit  grave  beseitigt  worden,  der  übrigens  ein  Analogon  auch 
in  dem  Verse 

Bonüm  persaepe  humätur  ossibüs  simul 

hat,  wofür  es  etwa  heissen  musste  humätur  um  cum  össibus. 
Weder  von  dieser  Feinheit  der  antiken  Verstechnik  ist  dem 
Uebersetzer  das  Verständniss  aufgegangen,  noch  hat  er,  und 
diess  vor  allem,  sein  rhythmisches  Gefühl  nach  anderer  Seite 
so  weit  ausgebildet,  um  dem  Muster  der  Alten  das  Geheiin- 
niss  (übrigens  ein  hinlänglich  offenkundiges  Geheimniss)  von 
dem  nothwendigen  Einklänge  des  Sprachaccents  mit  dem 
Versaccent  abzulauschen.  Oder  er  weise  uns  doch  solche 
Verse,  wie  die  von  ihm  verfertigten,  aus  Plautus  und  Terenz 
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nach!  Und  wenn  er  etwa,  mit  einigen  andern  Unkundigen, 
die  Metrik  dieser  Dichter  für  ein  Buch  mit  sieben  Siegeln 
hält,  so  berufe  er  sich  doch,  wenn  er  kann,  auf  ein  jedem 
von  der  Schule  her  geläufiges  Vorbild,  die  Phädrischen  Fa- 
beln! Er  kann  es  eben  nicht:  so  wenig  wie  er  aus  ihnen 
Beispiele  für  eine  daktylische  Wortform,  als  Stell  Vertreter  in 
des  Trochäus,  beibringen  kann,  wie  sie  in  seinem  aus  diesem 
G runde  fehlerhaften  Verse  erscheint: 

Est  haec  in  Cacsare  Visa  regni  ctfpiditas. 

Wenn  wir  oben  auch  den  Vers  Etenim  prolnis  vir  Brutus 
atque  est  nobilis  als  uuantik  bezeichneten,  so  geschah  dies 
allerdings  nicht  aus  metrischem  Grunde,  sondern  nur  wegen 
der  ganz  unnatürlichen  Wortstellung  probus  atque  est  nobilis. 
Warum  denn  nicht  p.  v.  Bmtus  est  ac  nobilis?  (wenn,  wie 
begreiflich,  das  archaische  Brutus  atque  nobilist  gescheut 
wurde).  Besser,  viel  besser  freilich  noch,  mit  Bewahrung 
des  Wortaccents: 

Etenim  vir  probus  est  Brutus  atque  nobilis. 

Besser  nämlich  in  metrischer  Beziehung;  denn  was  den  sprach- 
lichen Ausdruck  betrifft,  so  dürfte  wohl  sehr  zu  bezweifeln 
sein,  ob  jemals  ein  römischer  Schriftsteller  den  Begriff  des 
fhonourable  man'  durch  c probus  atque  nobilis*  wiedergegeben 
hätte.  Aber  wir  wollten  hier  nur  von  der  Metrik  in  Saar- 
louis sprechen. 

.<■>.*) 

Wie  ist  es  nur  möglich,  dass  so  haarsträubende  Druck- 
fehler stehen  bleiben,  wie  sie  uns  in  Madvig's  'Adversaria 
critica'  Bd.  I  p.  152  entgegenstarren ?  Nämlich  in  folgenden 
Zeilen: 

'In  Latinis  idem  accidisse,  primum  ostendat  Turpilii 
exemplum,  cuius  e  Philopatro  comoedia  haec  citantur  apud 
Nonium  p.  281: 

Forte  eo  die 
Meretrices  ad  me  de  lenitate  Atticae  ut 


*)  [Rhein.  Manenm  a.  a.  O.  p.  360  f.] 
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Convenerant  condixerantque  caenani  apud  nie 
Thais  atque  Erotium,  Antiphila,  Pythias. 

Scripserat  poeta:  Meretrkes  ad  nie  de  vicinitate  aliquae  Cm- 
venerant  cet9 

3M  Wie  waren  solche  Druckfehler  möglich,  wiederholen  wir, 
da  es  doch  rein  unmöglich  ist,  dass  ein  Mann  von  Madvig's 
ernsthafter  Solidität  sich  über  die  elementarsten  Elemente 
des  Versbaus  so  leichten  Muthes  hinweggesetzt  hätte,  um 
sich  oder  dem  Turpilius  einen  Anapäst  im  sechsten  Fusse 
des  Trimeter  zu  erlauben?  Was  er  statt  des  an  diese  Stelle 
gerathenen  aliquae  eigentlich  gewollt  hat,  wird  uns  vielleicht 
der  zweite  Band  der  Adversaria  in  'Addenda  et  corrigenda' 
zum  ersten  sagen.  —  Die  folgenden  Worte  hat  er,  trotzdem 
sie  bei  ihm  wie  Verse  geschrieben  stehen,  offenbar  gar  nicht 
behandeln  wollen,  sondern  nur  der  Vollständigkeit  des  Ge- 
dankens wegen  aus  dem  Noniustexte  unverändert  hinzugefügt 
Denn  sonst  hätten  wir  ja  hier  ein  wahres  Rattennest  von 
abermaligen  Druckfehlern  vor  uns:  nicht  nur  in  dem  apud 
me  schon  wieder  einen  Anapäst  (und  was  für  einen!)  im 
letzten  Fusse,  sondern  unmittelbar  darauf  eine  so  bunte  Reihe 
von  langen  und  kurzen  Sylben,  dass  sie  doch  nur  eine  sehr 
entfernte  Aehnlichkeit  mit  einem  iambischen  Senar  hat,  eine 
so  entfernte,  dass  man  eben  so  gut  auch  an  einen  Pindari- 
schen Vers  denken  könnte: 

Thais  atque  Erotium,  Antiphila,  Pythias. 

Eine  kleine  Accommodation  an  die  Versabtheilung  und  Vers- 
messung in  Ribbeck's  'Comici  latini'  p.  93  hätte  wohl  der 
Madvigschen  ratiocinatio  kaum  einen  Abbruch  gethan.  [Vgl. 
Opusc.  III  p.  161  f.] 

6.*) 

49.1  Kürze  ist  ja  eine  schöne  Tugend:  nur  darf  sie  doch 
nicht  auf  Kosten  der  Deutlichkeit  geübt  werden.  Zum  Bei- 
spiel: wenn  man  in  einer  Anzeige  der  Hauthal'schen  Aus- 
gabe von  'Dionysii  Catonis  Disticha'  im  Litt  Central blatt 
1872  p.  197  liest:  'Was  wir  von  der  Verskunst  des  Verf.'s 

•)  [Kuein.  Museum  Bd.  XXVII  p.  496  f.] 
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halten  sollen,  wie  weit  wir  ihn  zu  corrigieren  das  Recht 
haben,  verräth  keine  Silbe:  nobis  und  peterc  werden  uns  I,  1 
[iSi  deus  est  animus,  nobis  ut  carmina  dicunt»]  und  I,  31 
als  Spondeus  und  Anapäst  zugemessen':  —  wem  drangt 
sich  da  nicht  die  Frage  auf,  für  was  denn  eigentlich  der 
Ree.  das  nobis  halte,  ob  für  einen  Trochäus  oder  Iambus 
oder  Pyrrhichius?  —  Immer  und  immer  wieder,  wie  man  . 
sieht,  metrisch-prosodische  Erotemata!  Mit  welcher  Befriedi- 
gung sähe  sich  der  'Eroteniatiker'  solcher  Fragen  überhoben, 
um  sich  und  seine  Leser  zu  einem  fdeus  nobis  haec  otia 
fecit'  beglückwünschen  zu  können!  —  Als  man  noch  latei- 
nische Versübungen  auf  unsern  Gelehrtenschulen  machte,  kam 
dergleichen  nicht  vor.  Wieder  einfuhren  würde  man  sie  frei- 
lieh  jetzt  schwer  genug  können,  weil  es  in  der  heutigen  *w, 
Generation  wenig  Lehrer  mehr  gibt,  die  sie  anstellen  und 
leiten  könnten,  ohne  nobis  als  Trochäus,  Iambus  oder  Pyr- 
rhichius gelten  zu  lassen  u.  a,  m. 

7.*) 

Seit  wann  gilt  die  Pänultima  von  TrctVTäTraciv  für  sw 
kurz?  —  Die  Antwort  lässt  sich  mit  chronologischer  Ge- 
nauigkeit geben:  seit  den  Idus  des  Mai  1872.    Denn  von 
diesem  Tage  ist  datirt,  was  mau  im  7ten  Bande  des  Her- 
mes p.  146  gedruckt  liest: 

'  omnibus  enim  notus  est  usus  particularum  u*v  ouv  in  responso 
praeter  Bernbardium  qui  in  Ritachelii  actis  soc.  phil.  247  ex 
PherecraÜs  versu 

oöapri  'Wx€^v  coi;  KOP.  navrdTraci  u*v  ouv  öbuip 

uiv  eliminat,  mira  arte  efficiens,  ut  et  soloeca  fiat  oratio  et  rae- 
tricum  vitium  a  metrico  infligatur  taeterrimnm. ' 

Lassen  wir  den  angeblichen  Solöcismus  vorläufig  auf  sich 
beruhen;  in  metrischer  Beziehung  kömmt  doch  ohne  uiv  in 
dem  Verse 

uoapn;  'Wx^v  cor,  ||  TtavTaTraciv  ouv  Obujp 

ein  vitium,  noch  dazu  ein  vitium  taeterriuium,  schlechter- 
dings nur  für  den  heraus,  der  TravTaTtäciv  ouv  übujp  mass 

•j  [Ithein.  Museum  f.  Philol.  Bd.  XXVUI  ,1873)  p.  360f] 
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und  dafür  TravTcrrräci  uev  ouv  oder  TraviaTräciv  uev  ouv  übwp  als 
das  allein  richtige  ansah.  Mit  welchen  Emendationen  wird  also 
wohl  der  Verfasser  dieser  'Observationes  criticae  in  conioe- 
diam  AtticanT  folgende  Verse  der  attischen  Komödie  von 
ihrem  'vitium  taeterrimuin '  befreien  und  ihnen  zu  einem 
päonischen  TTOtVTQTrctci  verhelfen: 

XaqpupOTtujXr)  iravTCiTraci  ueiabibou. 

fj  TravTctTraci  Traibapiou  Yvumnv  fywv  —  ? 

Ganz  so  eigenartig,  darf  er  sich  zu  einigem  Tröste  sagen, 
ist  ja  allerdings  seine  Versbildnerei  nicht,  wie  wenn  kürzlich 
jemand,  der  ohne  Zweifel  auch  Anspruch  auf  den  Namen 
eines  Philologen,  wohl  selbst  eines  kritischen,  macht,  den 
Text  des  Aeschylus  mit  dem  Trimeter  verschönern  zu  sollen 
meinte  [vgl.  Opusc.  III  p.  165]: 

teert  töv  cöv  auöic  irpöc  uoipav  KariYvnTov 

(man  möchte  es  für  einen  Mythus  halten,  wenn  es  nicht 
ganz  ernsthaft  im  Philologus  Bd.  31  p.  736  erzählt  würde): 
aber  immer  ist  sie  doch,  in  Verbindung  mit  dem  hochfah- 
renden Tadel  des  an  der  bisherigen  Prosodie  Festhaltenden, 
überraschend  genug,  um  die  Warnung  des  Dichters  gar  sehr 
gerechtfertigt  finden  zu  lassen: 

Sequitur  superbos  ultor  a  tergo  deus. 

So  viel  für  den  Metriker;  aber  auch  der  Grammatiker 
fordert  durch  den  Vorwurf  des  f  Solöcisraus'  zu  einem  Ero- 
tema  auf.  Welche  griechische,  insbesondere  attische  Autoren 
muss  wohl  einer  nicht  gelesen  haben,  um  nicht  zu  wissen, 
dass  in  Erwiderungen,  die  eine  versichernde  Bejahung,  gleich- 
wie als  eine  selbstverständliche,  geben,  der  Gebrauch  von 
uev  ouv  (vielleicht  besser  uevoöv)  ein  ungemein  beliebter 
war,  namentlich  in  Verbindungen  wie  ttovu  uiv  ouv,  "uäXiaa 
uev  ouv  u.  dgl.?  Wenn  sich  gleichwohl  der  Observator  ge- 
drungen fühlt,  diesen  Sprachgebrauch  sehr  ausdrücklich  zu 
erhärten  durch  Verweisung  auf  —  Matthiä's  Grammatik  und 
Hermann  zum  Viger,  so  fragt  man  sich  verwundert,  warum 
nicht  neben  Matthiä  auch  auf  Host,  Krüger,  Kühner  u.  s.  w. 
verwiesen  wird?  neben  Hermann  auf  Hoogeveen's  Doctrina 
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particularum,  Devarius  de  gr.  1.  particulis,  Härtung' s  Lehre 
von  den  Partikeln  der  gr.  Spr.?  warum  nicht  am  Ende 
selbst  auf  Stephani  Thesaurus  oder  Passow-Rost 's  und  Papes 
Lexika?  Doch  er  dachte  vielleicht  fsuperflua  nun  uocent'. 
Das  ist  ja  auch  unter  Umstanden  ganz  richtig:  nur  dass 
unter  allen  Umständen  noch  viel  richtiger  das  'omne  nimium 
nocet*  ist.  Ist  es  denn  darum,  dass  miv  oüv  in  zustimmen- 
den Antwortssätzen  so  sprachüblich  ist,  gleich  ein  'Solöcis- 
mus',  wenn  gerade  diese  Partikeln  einmal  nicht  gebraucht 
werden?  'Wie  mag  er  seine  Rednerei  nur  gleich  so  hitzig 
übertreiben !'  Ein  blosses  ouv  wird  sich  zwar  allerdings  in 
solchen  Fallen  aus  der  Kumüdie  uder  Platu  wühl  nicht  nach- 
weisen lassen;  aber  ist  denn  damit  der  (so  zu  sagen)  Me- 
trische Solöcisnius'  gerechtfertigt,  der  in  der  hier  in  Be- 
tracht kommenden  Theilung  des  Anapästs  w  |  u  ^  liegt?  einer 
Fusscäsur,  deren  Verpönung  schon  so  oft  und  so  lange  ge- 
legentlich empfunden  und  hervorgehoben,  in  vollständiger 
Zusammenfassung  alles  Gleichartigen  aber  zum  erstenmal 
von  C.  Bernhardi  in  durchaus  methodisch  geführter  Unter- 
suchung erörtert  worden  ist?  Gibt  es  nicht  neben  dem 
nachdrücklichen  Trdvu  uev  ouv  auch  das  einfache  Trdvu  in 
der  Antwort,  wie  bei  Plato  de  rep.  I  p.  334  A?  und  ver- 
stärkter ein  Trdvu  f'  ouv  (oder  xoöv)  z.  B.  bei  Aristophanes 
selbst  in  den  Ekklesiazusen  V.  80G:  Trdvu  x'  dv  ouv  'Avti- 
CÖ€VT|C  C£ut'  eicevcYKOi?  —  Was  stände  also  in  dem  Verse 
des  Pherekrates  der  metrischen  Verbesserung  entgegen: 

übapn.  vexeev  coi;  ||  TravTaTrad  x'  ouv  übwp 

(oder,  was  doch  wesentlich  auf  dasselbe  hinauskömmt,  Trav- 
TaTraci fovv  übojp)?  —  Dass  eine  Nuance  der  Bedeutung 
zwischen  uiv  ouv  und  f'  ouv  ist,  versteht  sich  von  selbst; 
aber  wer  will  behaupten,  dass  in  den  abgerissenen  Versen 
des  Pherekrates  ein  f'  ouv  für  den  unbekannten  Zusammen- 
hang ungeeignet  gewesen  sei? 

Möchte  hiernach  nicht  der  Observator  —  *U.  de  Wi- 
laniowitz-MoellendorfF  nach  der  Unterschrift  —  Anlass 
haben,  an  sich  selbst  die  Mahnung  zu  richten: 

Sume  superbiam  quaesitam  meritis  — ? 

FR.  KITflCHKLII    OPVSCVr.A    V.  39 
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8.*) 

sii  Wie  erklärt  man  die  psychologische  Erscheinung,  dass 
jemand  mit  einem  namhaften  Gelehrten  fast  täglichen  wissen- 
schaftlichen Umgang  pflegt  und  doch  seinen  Schriften  so 
wenig  Rücksicht  schenkt,  als  wenn  sie  nie  geschrieben  wären? 
In  jenem  Falle  befand  sich  0.  F.  Gruppe  nach  seiner  eigenen 
Aussage  in  dem  kürzlich  an  die  Oberwelt  gestiegenen  'Aeacus' 
p.  29:  'Leider  hat  Lachmann,  mit  dem  ich  so  lange  Jahre 
in  beinahe  täglichem  Verkehr  gestanden  und  der  meinen 
Annahmen  im  Tibull  so  willig  beitrat,  meine  auf  Ermitte- 
lung der  Interpolationen  gerichteten  Bestrebungen  ....  nicht 
mehr  erlebt,  was  wir  in  hohem  Grade  zu  beklagen  haben.' 
Aber  Er  hat  doch  Lachmanns  Lucrez  erlebt;  ob  freilich 
auch  wissenschaftlich  durchlebt,  das  ist  es  eben,  was  nach 
dem  Abschnitt  seines  Buches,  der  p.  549  ff.  'Metrische  Ar- 
gumente' überschrieben  ist,  als  Frage  gestellt  werden  darf. 
Indem  er  hier  mit  begreiflicher  Beflissenheit  darauf  ausgeht, 
die  von  ihm  überall  gewitterten  —  nein,  vielmehr  mit  be- 
neidenswerther  Zuversichtlichkeit  behaupteten  Interpolationen 
durch  den  Nachweis  metrisch-prosodischer  Fehler  oder  Nach- 
lässigkeiten glaubhaft  zu  machen,  wird  p.  553  ff.  in  wort- 
reicher Besprechung  namentlich  die  'incorrecte'  Verlängerung 
der  Perfectendung  -it  signalisirt,  für  die  zunächst  nach  längerm 
Suchen  zwei  ganze  Beispiele  aus  Ovid  beigebracht  werden. 
Wenn  es  demnach  in  den  Metamorphosen  VII,  170  heisst: 

inota  est  pietate  rogantis, 
Dissimilemquc  animum  subiit  Aeeta  relictus. 
Nec  tarnen  affectus  tales  confessa  u.  s.  w., 

so  'gewinnt'  der  Metriker  'alsbald  die  Ueberzeugung,  dass 
dem  Ovid  ein  solcher  Gebrauch  völlig  fremd',  und  dass  nach 
Streichung  des  mittlem  Verses  einfach  zu  verbinden  sei: 
motu  est  pietate  rogantis,  Nec  tarnen  u.  s.  w.  —  Ebenso  gibt 
in  den  Versen  desselben  Gedichts  IV,  317: 

Nec  tarnen  ante  adiit,  etsi  properabat  adire, 
Quam  se  composuit,  quam  circumspexit  amictus  — 

*)  [Khein.  Museum  a.  a.  O.  p.  511  f.] 
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'die  ausnahmsweise  Verlängerung  der  kurzen  Sylbe  nur  einen 
schätzbaren  Wink,  dass  der  Dichter  beschädigt  ist  und  die 
Stelle  dieser  kritischen  Hülfe  bedarf:  Nee  tarnen  ante  adiit, 
quam  eireumspexit  amictus' ,  mit  Tilgung  zweier  Hemisti- 
chien.  —  Nicht  anders  ergeht  es  dem  armen  asellus  der 
Horazischen  Satire  I,  9,  2 1 : 

Demitto  auriculas  ut  iniquae  mentis  asellus, 
Cum  gravius  dorso  subiit  onus.  Jncipit  ille: 
fSi  bene  me  novi*  u.  s.  w. 

'Wir  dürfen',  heisst  es  hier,  nach  einer  höchst  subtilen 
Erörterung  über  die  Natur  des  Schwätzers,  'der  ja  nie  auf- 
hört zu  sprechen,  also  auch  nicht  beginnt'  (eine  eines  Xan- 
thias  oder  des  Phrontisterions  würdige  Argumentation)  — 
'wir  dürfen  dem  Fälscher  in  der  That  danken,  dass  er  uns 
ein  äusseres  Zeichen  gegeben  hat,  seinen  Vers  hinauszuwer-  512 

fen*  und  zu  verbinden:  Demitto  asellus.  Si  bene.... 

Dass  solche  Fälle  nicht  mit  der  'Kraft  der  Arsis'  oder 
'der  Cäsur'  gerechtfertigt  werden,  muss  ja  an  sich  lobens- 
werth  erscheinen,  und  fast  könnte  man  sich  versucht  fühlen, 
darin  eine  Wirkung  der  Laehniann'schen  Warnung  zu  ver- 
uiuthen,  wie  er  sie  mit  ein  paar  WTorten  zu  Lucrez  III, 
1042  p.  208  andeutete:  .  .  ita  Semper  posuerunt  ut  possint 
imperitis  videri  propter  caesuram  producta  esse.'  Wenn 
nur  nicht  solcher  Vermuthung  so  sehr  widerstritte,  dass  von 
alle  demjenigen,  was  in  derselben  Anmerkung  sonst  noch 
von  Lachmann  mit  so  viel  Gelehrsamkeit  wie  Schärfe  dar- 
gelegt worden,  nicht  die  mindeste  Notiz  genommen  wird. 
Glaubte  etwa  Herr  Gruppe  nicht  an  den  Nachweis,  dass 
es  ein  abiit  adiit  ptriit  rediit  subiit  interiitf  desgleichen  ein 
petiitj  mit  kurzer  Ultima  in  der  lateinischen  Sprache  und 
Poesie  überhaupt  niemals  gegeben  habe,  diese  Perfect- 
endung  vielmehr  in  allen  Zeiten  ausschliesslich  lang  war? 
wofür  doch  Lachmann  allein  aus  Ovid  nicht  weniger  als 
vierzehn  Beweisstellen  beibrachte,  die  sammt  und  sonders 
in  den  Interpolationskehricht  zu  werfen  freilich  einigen  Muth 
erforderte.  Oder  sollte  gar  L.  ihm  gegenüber,  während  des 
jahrelangen  beinahe  täglichen  Verkehrs,  seine  frühere  Mei- 

8y* 
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nulig  vertraulich  zurückgenommen  haben ,  so  dass  nun  der 
Freund  sie  absichtlich  mit  schonendem  Stillschweigen  über- 
ging? In  beiden  Fällen  war  doch  ein  aufklärendes  Wort 
angezeigt. 

Dass  Hr.  G.  noch  über  die  Lachmann'sche  Erkenntnis» 
hinausgehen  sollte,  wollen  wir  nicht  verlangen.  Wir  andern 
Philologen  wissen  freilich  jetzt,  und  zwar  als  bewiesen, 
und  schon  seit  geraumer  Zeit  bewiesen,  dass  ursprünglich 
jedes  perfectische  -ü,  keinesweges  bloss  von  den  Compositis 
mit  ire  und  von  pctcrc,  lang  war  und  nur  mit  dieser  Mes- 
sung von  Plautus,  Terenz  und  den  übrigen  Dramatikern  ge- 
braucht wird  (abgesehen  natürlich  von  den  unter  einen 
ganz  besondern  Gesichtspunkt  fallenden  Formen  wie  dedit 
stetit  u.  dgl.).  Immerhin  hätte  die  Kenntniss  dieser  Prosodie 
den  Wiedererwecker  des  alten  Todtenrichters  davor  bewahrt, 
p.  552  in  dem  Virgilischen  Verse  Georg.  II,  211: 

At  rudis  enituit  inpulso  vomere  campus 

eine  ganz  absonderliche  Ausnahme  zu  sehen,  statt  einen 
Rest  der  alten  Kegel.  Denn  —  ein  seltener  Fall  —  hier 
versagt  selbst  ihm  das  Auskunftsmittel  der  Athetese  giiuz- 
lich;  'eine  Variante '  sagt  er  mit  unverkennbarem  Bedauern 
'gibt  es  nicht,  und  den  Vers  irgendwie  in  Verdacht  zu 
ziehen  ist  unmöglich.'  Wie  oft  freilich  die  blosse  Möglich- 
keit, Verse  in  Verdacht  zu  ziehen  d.  h.  entbehrlich  zu  tin- 
den,  sonst  als  vollgültiger  Beweis  für  die  Unechtheit  gilt, 
dafür  bietet  der  gestrenge  Aeacus  so  zahlreiche  und  so  eigen- 
geartete Belege,  dass  er  uns  wie  leibhaft  vor  Augen  steht 
in  seiner  ganzen  Grausamkeit  als  iv  kXiuoki  brjcctc,  tcpcudcac, 
ucTpixiöi  uacTiYinv,  b^puuv,  cipeßXüjv,  £ti  b'  tic  t<xc  pivac 
ÖZoc  ^YXt'wv,  nXtvGouc  ^7TtTi6€ic,  TrdvTa  TäXXa  ßacavÜwv. 


Digitized  by  Google 


REC.  V.  HANDBÜCHERN  D.  CLASS.  BIBLIOGRAPHIE.  613 

10. 

Recension  mehrerer  Handbücher  der  classischen 

Bibliographie.  *) 

1)  Leipzig,  bei  Fleischer:  Handbuch  der  classischen  Bi- 
bliographie von  F.  L.  A.  Schweiger.  —  Erster  Theil: 
Griechische  Schriftsteller.  1830.  VIII  u.  3(54  S.  gr.  8. 

2)  Eben  das.  bei  Nauck:  Bibliographisches  Lexicon  der  gc- 
sammten  Litteratur  der  GriecJien  und  Börner.  Von  S.  F. 
W.  Hoffmann.  —  Erster  Theil:  Griechen.  Erste 
Lieferung.  1830.  XXII  u.  1  —  336  S.  gr.  8.  Zweite 
Abtheilung  (bei  Hartmann).  1833.  S.  325—576. 

3)  Ebendas.  bei  Weigel:  Lcxicon  bibliographicum  s.  index 
editionum  et  interpretationum  scriptorum  Graeanrum  tum 
saerorum  tum  profanorum.  Cura  et  studio  S.  F.  G.  Hoff- 
mann.   Tom.  I  1832.    VIII  u.  550  S.  Lexiconformat. 

Der  Verfasser  des  ersten  dieser  Werke,  die  in  einer  Art 
von  Progressionsverhältniss  zu  einander  stehen,  hatte  nicht  m 
uöthig,  sein  Vorwort  mit  einer  Entschuldigung  über  das 
abermalige  Erscheinen  einer  bibliographischen  Arbeit  über 
classische  Litteratur  zu  beginnen.  Ein  nicht  allzumässigen 
Ansprüchen  genügendes  Handbuch  war  bei  den  manigfal- 
tigen  Unbequemlichkeiten  und  der  Unvollständigkeit  des 
Krebs'schen  Buches  längst  so  sehr  Bedürfniss  der  philolo- 
gischen Welt  und  aller,  die  in  einem  engern  oder  weitern 
Verbände  mit  ihr  stehen,  dass  vielmehr  der  bisherige  Man- 
gel eines  solchen  zu  verwundern  gewesen  wäre,  wenn  nicht 
bei  vollständigem  Besitz  ausgedehnter  litterarischer  Hülfs- 
mittel,  freiem  Gebrauch  reicher  Bibliotheken,  jahrelanger 
Müsse  unverwüstliche  Geduld  und  Peinlichkeit  in  oft  banau- 
sischer Geschäftigkeit  Erfordernisse  wären ,  die  von  zehn 
Menschen  begreiflicher  Weise  allemal  neun  zur  Verzweiflung 
bringen.  Unerlässliche  Erfordernisse  sind  diess  aber,  wenn 
die  Arbeit  einestheils  sich  über  eine  unfruchtbare  Nomen- 
clatur  erheben  und  doch  auf  der  andern  Seite  Vollständig- 

*)  [Ans  der  'Allgemeinen  Litteratur- Zeitung*  Halle  und  Leipzig 
1833,  Januar  Nr.  16.  17  p.  121-  134,  unterzeichnet  38;  vgl.  Ribbeek: 
F.  W  RiUcbi  I  p.  323.    C.  W.] 
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keit  des  Materials  erreichen  will.  Beide  Ziele  haben  denn 
auch  beide  Vff.  vor  Augen  gehabt,  und  diese  Identität  des 
Planes  im  allgemeinen  macht  eine  gemeinsame  Beurtheilung 
nicht  allein  möglich  sondern  wünschenswert!! ,  indem  eine 
Vergleichung  der  beiderseitigen  Leistungen  das  Eigentüm- 
liche derselben  wechselsweise  ins  Licht  setzen  wird. 

Hr.  Schweiger,  dessen  Buch  nur  einige  Wochen  früher 
herauskam  als  das  erste  Hoffmann'sche,  hat  auf  364  Seiten 
die  gesammte  griechische  Litteratur  umfasst,  mit  Einschluss 
12»  der  spatesten  byzantinischen  Grammatiker,  Historiker,  selbst 
auch  Aerzte  und  Juristen,  dagegen  mit  Ausschluss  der  Kir- 
chenscribenten.    Dass  diese  letzteren  in  die  Huffmann'schen 
Lexica  mit  aufgenommen  sind,  gewährt  ihnen  nun  einen  sehr 
entschiedenen  Vorzug:  da  es  dem  Philologen  bei  der  immer 
mehr  in  die  Breite  gehenden  Litteratur  seiner  Wissenschaft 
sehr  dankenswerth  sein  muss,  für  die  seinem  Bereich  zwar 
ferner  aber  nicht  fern  liegende  Litteratur  der  Kirchenscri- 
benten  sich  nicht  wieder  aus  besonderen  Hülfsquellen  Rath 
erholen  zu  müssen.    Im  übrigen  ist  der  Plan  beider  VfT. 
und  die  Einrichtung  ihrer  Lexica  bis  auf  unwesentliches 
ziemlich  dieselbe.  Unter  den  drei  Rubriken:  Textausgaben, 
Uebersetzungen   und   Erläuterungsschriften  werden 
die  den  jedesmaligen  Schriftsteller  betreffenden  Büchertitel 
aufgezählt,  und  zwar  unter  den  beiden  ersten  Rubriken  in 
chronologischer  Folge,  unter  der  letzten  in  alphabetischer 
nach  den  Namen  der  Verfasser;  nur  dass  bei  Hoffmann 
noch  im  einzelnen  mehr  Unterabtheilungen  gemacht  und  con- 
sequenter  durchgeführt  sind,  indem  die  Ausgaben  des  ganzen 
Schriftstellers  und  einzelner  Theile  desselben,  desgleichen  die 
Uebersetzungen  in  verschiedene  Sprachen  durch  besondere  Ab- 
sätze und  Uebersehriften  geschieden  sind.    Auch  dient  es  zu 
grösserer  Uebersichtlichkeit,  dass  hier  bei  Aufzählung  der 
Titel  überall  die  Jahreszahlen  vorweg  gestellt  sind;  ausser- 
dem ist  unter  dem  Namen  eines  jeden  Schriftstellers  eine  Ver- 
weisung auf  Fabricii  Bibl.  Gr.,  alte  und  neue  Ausgabe,  zu 
finden,  die  das  Buch  noch  nutzbarer  macht.  Warum  aber  ist 
verschiedene  Male  die  Angabe  des  entsprechenden  Ortes  der 
alten  Ausgabe  ganz  unterlassen?  ...  —  Am  Schluss  des 
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Sch weigcrschen  Werkes  dagegen  ist  von  p.  350—364  ein 
Verzeichni8s  von  Sammelwerken,  die  eine  Mehrzahl  griechi- 
scher Schriftsteller  enthalten,  hinzugefügt;  der  Gedanke  ist 
lobens werth,  zumal  da  in  der  ähnlichen  Sammlung  bei 
Schöll  Griech.  Littcr.- Gesch.  I  p.  XVII  tf.  alle  diejenigen 
Werke  fehlen,  die  nicht  den  Namen  ihres  Besorgers  oder 
Herausgebers  an  der  Stirn  tragen,  die  Ausführung  zu  beur- 
theilen  etwa  aus  dem  Beispiele  'Grammatiker',  unter  wel- 
chem Titel  wirklich  nichts  steht  als  die  Aldischen  Horti 
Adonidis  und  Dindorf's  Gi'ammatici,  während  p.  363  selt- 
samer Weise  noch  eine  besondere  Rubrik  'Anecdota  oder 
Inedita'  nachfolgt. 

Während  nun  Hr.  Schweiger  auf  einem  mässigen 
Baume  die  ganze  griechische  Litteratur  umfasst  hat,  ist  die 
Anlage  der  Hoffmann'schen  Lexica  freilich  viel  weitschich- 
tiger: die  zwei  ersten  Lieferungen  des  deutscheu  Buches 
gehen  nur  erst  bis  auf  Euclides,  und  die  Versicherung,  die 
auf  dem  Umschlage  der  ersten  Lieferung  sowie  auch  des 
lateinischen  W'erkes  gegeben  wird,  dass  man  ja  nicht  aus 
der  Starke  des  ersten  Heftes  auf  den  Umfang  des  Ganzen 
schliessen  wolle,  und  am  zweiten  Orte,  dass  die  griechische 
Litteratur  nur  aus  drei  Bänden  bestehen  solle,  klingt  sehr 
wenig  glaubhaft.*)  An  dieser  Ausgedehntheit  ist  aber  eines- 
theils  das  anzuerkennende  Streben  nach  Vollständigkeit,  an- 
derntheils  eine  gewisse  Breite  in  den  Relationen  über  den 
Werth  einzelner  Ausgaben  Schuld.  Beide  Vtt".  haben  sich 
nämlich  das  Ziel  gesetzt,  neben  der  rein  bibliographischen 
Aufzählung  auch  zugleich  kurze  Andeutungen  über  das  in 
jeder  oder  doch  jeder  wichtigem  Ausgabe  geleistete  zu  geben, 
worin  sie  natürlich  den  bewährtesten  fremden  Urtheilen  zu 
folgen  sich  vornahmen.  In  Betreff  dieses  Punktes  verhalten 
sich  nun  beide  VflF.  gerade  so  zu  einander,  wie  in  der  Errei- 
chung bibliographischer  Vollständigkeit  überhaupt  Schwei- 
gers Werk,  zum  grossen  Theil  basirt  auf  Ebert's  meister- 


*)  [Sie  hat  sich  nichts  desto  weniger  bewahrheitet,  da  das  rLeii- 
con  bibliographicum  sive  index  editionum  et  interpretationuui  scripto- 
runi  UraecorutnJ  in  drei  Bänden  1832    36  vollendet  wurde.  C.  W.J 
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hafte  Arbeiten,  war  in  dem  Augenblick,  als  es  erschien,  das 
reichhaltigste  in  seinem  speciellen  Fache,  das  existirte;  es 
sollte  aber  diesen  Ruhm  nicht  lange  behaupten,  denn  sobald 
Hoffmann,  der  offenbar  seine  Sammlungen  langer  vorbereitet 
hatte,  hervortrat,  wurde  es  durch  ihn  ausgestochen.  Wäh- 
rend aber  Schweiger  einen  Vorsprung  hatte  durch  die  Voll- 
endung einer  ganzen  Litteratur  *),  konnte  seine  Vorrede,  in 
der  er  sich  (p. III)  über  die  unbillige  Höhe  der  Weige Ischen 
Preisansätze  im  'Apparatus  litterarius'  beschwerte,  noch  in 
den  Vorerinnerungen  zu  Hoffmann's  erstem  Hefte  berück- 
sichtigt werden,  woselbst  denn  ein  Aufsatz  von  Hn.  VVeigel 
selbst  eingerückt  worden  'über  den  sog.  antiquarischen  Buch- 
hander  u.8.  w.  Gleichwohl  konnte  es  Hn.  Hoffmann  schwer- 
lich entgehen,  dass  trotz  der  grössern  Reichhaltigkeit  seines 
Lexicons  doch  auch,  wie  natürlich,  mancherlei  ihm  fehlende 
Angaben  bei  Schweiger  zu  finden  seien,  und  diess  scheint  die 
Veranlassung  gewesen  zu  sein,  weshalb  nun  auf  einmal  sehr 
unerwartet  der  erste  Theil  eines  lateinischen  Lexicons  er- 
schien, und  zwar  bei  Weigel  erschien,  welcher  nicht  viel 
mehr  Artikel  enthielt  als  vorher  die  erste  Lieferung  des 
deutschen,  übrigens  aber  sich  von  diesem  nur  durch  die 
lateinische  Sprache  und  etwas  weiter  gesteckte  Grenzen  des 
Planes  unterscheidet:  worüber  weiter  unten.  Wie  sich  nun 
aber  zwei  in  Tendenz  und  Einrichtung  so  fast  ganz  zusam- 
i*4  menfallende  Unternehmungen  eines  und  desselben  Vfs  neben 
einander  behaupten  sollen,  ist  schwer  zu  begreifen,  und  be- 
sonders abzuwarten,  wie  nun  das  erstgeborene  Kindlein  gegen 

den  Nachgeborenen  wegkommen  mag.**)  

 _________  * 

*)  So  oben  [1832]  erscheint  auch  schon  der  zweite  Theil  seines 
Handbuchs  in  der  ersten  Abtheilung,  umfassend  auf  584  S.  die  latei- 
nischen Schriftsteller  von  A— L,  welcher  dem  Ansch.  in  nach  bei  wei- 
tem grössern  Anspruch  auf  Vollständigkeit  machen  kann  als  der  erste. 
[Die  zweite  Abtheilung,  die  lateinischen  Schriftsteller  von  M  V  um- 
fassend, und  damit  der  Schlu&s  des  ganzen  Werkes  erschien  1834,  und 
auf  beide  Abtheilungen  dieses  Bandes  trifft  das  hier  ertheilte  Lob  be- 
kanntlich vollkommen  zu.    C  W.] 

**)  [Von  dem  f  bibliographischen  Lexicon*  Hoffmann's  ist  in  der 
That  ausser  den  hier  angezeigten  ersten  zwei  Abtheiluugen  nichts  wei- 
ter herausgekommen;  wohl  aber  erschien  in  Leipzig  bei  Geuther  1838 
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Doch  verlassen  wir  diese  mehr  buchhändlerischen  Inte- 
ressen und  wenden  uns  zu  einer  Vergleichung  der  vorliegen- 
den Werke  im  einzelnen,  wobei  sich  verschiedene  Beobach- 
tungen werden  anknüpfen  lassen,  die  das  eine  oder  das 
andere  näher  charakterisiren.  Im  allgemeinen  lässt  sich 
bemerken,  dass,  besonders  bei  Hoffmann,  mancherlei  Irr- 
thünier  oder  doch  Wunderlichkeiten  unterlaufen,  die  es  be- 
zeugen, dass  der  Vf.  nicht  eigentlich  Philolog  vom  Fach  ist, 
sondern  eben  nur  Bibliograph.  Indess  wird  Versehen  dieser 
Art,  so  sehr  man  sie  auch  wegwünscht,  kein  billiger  allzu- 
streng rügen,  da  doch  diese  Gattung  von  Büchern  einmal 
nothig  ist,  und  Philologen,  die  entweder  durch  eigene  Stu- 
dien und  Autopsie  in  der  philologischen  Büchergeschichte 
orientirt  sind  oder  doch  durch  einen  erworbenen  Takt  vor 
gewissen  Fehlschlüssen  immer  gesichert  sein  werden,  in  der 
That  andere   Dinge  zu   thun  haben,   als  bibliographische 

Handbücher  zu  schreiben  

> 

Vom  Anfang  des  Buchstaben  A  nun  fehlt  bei  Schw.  so- 
gleich die  Einleitungsschrift  des  Adiilles  Tatius  zum  Aratus 
gänzlich ;  bei  H.  fehlt  die  Ausgabe  derselben  in  Petavii 
Uranologium,  zugleich  aber  hätte  diese  Schrift  jedenfalls 
geschieden  werden  müssen  von  dem  erotischen  Roman,  mit 
dessen  Ausgaben  sie  ganz  in  eins  zusammengeworfen  ist, 
selbst  die  Identität  der  Vff.  zugegeben,  die  doch  zweifelhaft 
genug  ist.  In  der  Angabe  der  Uebersetzungen  hat  H.  einiges 
genauer  als  S  


Eine  solche  Durchmusterung  Hesse  sich  leicht  ins  un- 
endliche vermehren:  doch  kann  damit  weder  jemand  etwas 
gedient  sein,  und  anderseits  müsste  man  selbst  in  biblio- 
graphischer Beschäftigung  Befriedigung  finden,  um  dabei 
nicht  todtmiide  zu  werden.  Wem  es  um  recht  genaue  an- 
schauliche Kenntniss  der  beiderseitigen  Leistungen  zu  thun 
ist,  wird  eine  Vergleichung  am  füglichsten  anstellen  mit 


—  45  von  demselben  Hoffmann  ein  'bibliographisches  Lcxicon  der  ge- 
Bammten  Litteratur  der  Griechen.  Zweite  umgearbeitete,  durchaus 
vermehrte,  verbesserte  und  fortgesetzte  Ausgabe'  in  3  Theilcn.  C.W.] 
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einem  Artikel,  der  an  sich  zu  den  reichhaltigeren  gehört, 
z.  B.  Acschyhts  oder  Aristophancs  u.  dgl. 

Auch  in  dem  spätem  Theile  des  Schw.'schen  Werkes 
fehlt  es  nicht  an  Auslassungen  sowohl  als  Unrichtigkeiten 
mancherlei  Art.  Erstaunlich  mangelhaft  ist  der  Artikel 
Pscllus\  ganz  fehlt  Orbicius,  Syngclos  (Syncellus)  der  Syntak- 
tiker,  die  wir  nur  eben  bei  flüchtigem  Blättern  vermissen; 
der  Artikel  Moschopulus  gibt  äusserst  ungenügende  Notizen. 

 p.  131  ist  es  auch  unrichtig,  dass  Gronovs 

Ausgabe  (des  Harpocratian)  'nach  2  Mscrr.  und  1  collatio- 
nirten  Exemplare' gemacht  sei,  wie  denn  überhaupt  die  Re- 
lationen über  das  Verhältniss  der  kritischen  Textesrecensionen 
is6  meistenteils  aus  den  Vorreden  gezogen,  aber  keineswegs 
immer  mit  der  gehörigen  Genauigkeit,  sehr  vieles  zu  wün- 
schen übrig  lassen.  Wir  machen  uns  anheischig,  auf  jeder 
Seite  des  Schw.'schen  Buches  einen  oder  den  andern  der  ge- 
rügten Mängel  nachzuweisen,  und  Hr.  Schw.  wird  bei  einer 
neuen  Auflage,  die  sein  Handbuch  wahrscheinlich  erleben  wird, 
sehr  viel  nachzubessern  und  zu  ergänzen  haben.  Befremden 
inuss  es  bei  einem  bibliographischen  Schriftsteller  auch,  dass 
häufig  falsche  Schreibung  der  Namen  vorkommt.  .  .  .  Nicht 
selten  waren  übrigens  auch  Abkürzungen  möglich,  und  Raum- 
ersparniss  ist  für  Arbeiten  dieser  Art  immer  ein  nicht  un- 
wichtiger Gesichtspunkt.  Statt  z.  B.  'S.  319.  320'  konnte 
es  in  unzähligen  Fällen  'S.  319  f.'  heissen,  und  die  Heraus- 
geber alter  Schriftsteller  würden  es  Hrn.  Schw.  gewiss  nicht 
übel  nehmen,  wenn  sie  statt  mit  ihren  Ehrentiteln  und  Wohn- 
orten, z.B.  'Hr.  Prof.  Göttling  in  Jena',  schlechtweg  bei 
ihrem  ehrlichen  Namen  genannt  wären  und  dadurch  viel- 
leicht obendrein  das  Buch  noch  um  ein  paar  Groschen  wohl- 
feiler erhielten. 

Dem  H  offin  an  n'schen  Lexicon,  zu  dem  wir  zurück- 
kehren, wollen  wir,  ehe  wir  zur  Hauptsache  kommen,  so- 
gleich, um  es  nicht  zu  vergessen,  ein  Lob  und  einen  Tadel 
vorweg  ertheilen.  Das  Lob  verdient  die  Nachweisung  älterer 
Drucke,  die  sich  auf  den  Leipziger  öffentlichen  Bibliotheken 
befinden,  die  manchem  auswärtigen  Gelehrten  von  Werth 
sein  kann;  der  Tadel  trifft  die  uns  hie  und  da  vorgckom 
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mene  verkehrte  Einrichtung,  dass  einzelne  Namen  unter  Col- 
lectivrubriken  aufgezählt  werden,  wohin  sie  zwar  sachlich 
nicht  unrichtig  gestellt  sind,  wo  sie  aber  niemand  sucht  und 
folglich  auch  nicht,  ausser  zufällig,  findet.  So  stehen  z.  B. 
die  Epigramme  des  Melcagros ,  Leonidas,  Strotan  f  selbst  die 
Ilgen'schen  Skolieti  (IkoXuoi  gedruckt)  unter  der  Rubrik  An- 
thologia.  So  wird  p.  118  unter  den  Erläuterungsschriften 
zu  Antimachus  angeführt  F.  Jacobs  in  Porsoni  Adversariis 
Leipz.  Ausg.,  und  an  diesem  Orte  bemerkt,  ebendaselbst  be- 
fanden sich  auch  Animadw.  und  Emcndd.  zu  Adiillcs  Tatius, 
Gorgias,  Aclian,  Themistius,  Alcipftron}  Libanius:  bei  welchen 
Schriftstellern  man  doch  die  Jacobs'schen  Emendationes  eher 
sucht  als  bei  Antimachus. 

Die  Hauptsache  nannten  wir  aber  die  schon  oben  ange- 
deutete Weitschweifigkeit  in  den  Relationen  über  Inhalt  oder 
Werth  einzelner  Schriften,  häufiger  noch  Schriftchen.  Viel 
zu  umständlich  wird  z.  B.  p.  142  erzählt,  was  man  in  Wei- 
cherts  Schrift  ülxr  das  Leben  und  GediclU  des  Apollonius 
finde,  was  alles  schon  im  Titel  hinlänglich  angedeutet  lag. 
Bei  Gelegenheit  der  Hemsterhuis'schen  Anecdota  wird  gar 
p.  142  bemerkt,  dass  daselbst  pag.  309  die  Homerische  For- 
mel ei  b'  <5t€  behandelt  und  mit  Nikanor  keine  Auslassung 
angenommen  werde,  sondern  es  sei  so  viel  als  da  bn.  äre  (sie). 
Auf  diese  Manier  würden  100  Folianten  nicht  ausreichen  für  m 
ein  bibliographisches  Lexicon.  So  erschrecklich  ausführlich 
wird  z.  B.  p.  160  über  die  Herrn  an  n'sche  Lösung  des  Ar- 
chimedischen Räthsels  und  unter  den  Aeschyleischen  Erläute- 
rungsschriften referirt  über  Siebeiis  diatr.  de  Pcrsis  .  .  ., 
während  dagegen  Bücher,  über  die  viel  mehr  zu  sagen  war, 
wie  We Ickers  Trilogie  oder  Reisigs  Conicctawa  zu  Aristo- 
phanes,  ganz  unverhältnissmässig  kurz  weggekommen  sind. 
Wie  durchaus  nichtssagend  ist  z.  B.  p.  29,  was  über  Her- 
mann de  Danaidibus  beigebracht  wird:  ....  Ist  darin 
wohl  Eine  Sylbe,  die  (mit  Ausnahme  der  Seitenzahlen)  auf 
20  andere  Dissertationen  nicht  eben  so  gut  passte? 

Wir  müssen  uns  aber  in  Betreff  der  Erläuterungsschriften 
sogar  gegen  die  Aufnahme  einer  ganzen  Classe  von  Namen 
überhaupt  erklären.    Es  ist  schon  eine  missliche  Sache  um 


020 


RECENSION  VON  HANDBÜCHERN 


die  Anführung  solcher  Schriften,  die  ihre  Beziehung  auf  den 
Schriftsteller,  zu  dem  sie  angeführt  werden,  nicht  auf  dem 
Titel  tragen:  denn  das  scheint  uns  das  einzige  Kriterium 
für  die  Grenze  der  Bibliographie,  weil  sonst  consequenter 
Weise  am  Ende  bei  jedem  Autor  Matth iä's  Grammatik 
und  Passow's  Lexicon  mit  anzuführen  wären.  Doch  geben 
wir  hier  gern  gewisse  Unterschiede  zu,  die  ein  natürlich 
richtiger  Takt  besser  finden  als  ein  allgemeines  Gesetz  be- 
stimmen wird;  leider  wird  es  aber  einem  Nichtphilologen 
ganz  unmöglich  fallen,  alsdann  Vollständigkeit  zu  erreichen, 
da  man  von  dem  Bibliographen  nicht  verlangen  kann,  dass 
er  die  Bücher  selbst  gelesen  hat.  Fehlen  doch  in  jener  Be- 
ziehung selbst  Titel,  deren  Berücksichtigung  man  auch  von 
dem  Bibliographen  erwarten  durfte;  z.  B.  wenn  Matthias 
Obss.  in  quacd.  poet.  Gr.  loca  unter  AescJtylus  vorkömmt,  und 
ebendaselbst  Lob  eck  de  usu  apostrophi,  so  konnte  man  doch 
wahrlich  die  Erwähnung  der  Porsonschen  Adversaria  er- 
warten; wenn  Lach  mann  de  chor.  syst.  trag,  dasteht,  warum 
fehlt  desselben  Schrift  de  mensura  trag.,  die  gerade  so  viel 
Recht  oder  Unrecht  hat  genannt  zu  werden?  .  . 

Zwei  Fälle  aber  sind  es,  in  welchen  auf  die  Anführung 
durchaus  verzichtet  werden  musste.  Erstlich,  wenn  eine  oder 
die  andere  Stelle  irgend  eines  Schriftstellers  irgendwo  ver- 
128  einzelt  behandelt  ist  (d.  h.  nicht  in  einer  eigenen  Schrift): 
wie  seltsam  nimmt  sich  z.  B.  p.  26  aus:  Boissonade: 
Aeschylus  tentatus  in  Persüi  — !  denn  von  dieser  Art  versichern 
wir  Hn.  H.  unfehlbar  noch  ganze  Hunderte  von  Büchertiteln, 
in  denen  Aeschylus  behandelt  ist,  nachweisen  zu  können. 
Dieser  Classe  gerade  gegenüber  steht  eine  zweite,  betreffend 
Anführungen  solcher  Werke,  in  denen  vermöge  ihres  Zwecks 
und  Inhalts  jeder  Autor  ohne  Ausnahme  nothwendig  vorkom- 
men muss,  das  sind  die  allgemeinen  litterarhistorischen.  Mit 
Vorliebe  wird  besonders  möglichst  oft  Clinton  in  den  fasHs 
Hellcnicis  citirt,  zuweilen  Brücke r's  hist.  phil.  erit.,  zuweilen 
Vossius  de  histor.  oder  sonstwo,  selbst  die  Allgemeine-  Ency- 
clopädie  von  Ersch  und  Gruber  u.  s.  w.  Wo  soll  hier  das 
Ende  sein?  Es  war  vollkommen  genug,  dass  zu  Anfang 
jedes  Artikels  auf  Fabricius  verwiesen  wird  
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Viel  mehr  noch  ist  nun  in  diesen  Beziehungen  das  Mass  129 
überschritten  in  dem  lateinischen  Werke,  über  welches  wir 
kurz  sein  können,  da  es  die  Vorzüge  und  Mängel  des  deut- 
schen theilt,  nur  in  vergrössertem  Massstabe.  An  Vollstän- 
digkeit steht  es  dem  früheren  weit  voran,  wie  man  schon 
aus  der  oben  angedeuteten  Entstehungsgeschichte  abnehmen 
kann,  dergestalt  dass  eigentlich  das  deutsche  wieder  ganz 
darin  aufgenommen  und  somit  vollkommen  entbehrlich  ge- 
macht ist.  Kaum,  dass  es  sich  dadurch  einigermassen  halten 
wird,  dass  es  durch  das  Erscheinen  des  zweiten  Heftes  einen 
chronologischen  Vorsprung  vor  dem  grösseren  Werke,  wel- 
ches in  dem  vorliegenden  Bande  A  —  C  umfasst,  gewonnen 
hat  und  wahrscheinlich  berechneter  Weise  behaupten  wird.*) 
Ausser  den  Erläuterungsschriften  hat  nun  dieses  letztere 
nach  unserer  Ueberzeugung  die  Grenzen  und  die  Befugniss 
einer  bibliographischen  Arbeit  auch  in  der  Vermehrung  der 
Autornamen  selbst  überschritten.  Schon  in  dem  deutschen 
Lexicon  war  ein  Anfang  gemacht,  'neben  den  bedeutenderen, 
durch  ihre  übrig  gebliebenen  Werke  literarhistorisch  be- 
kannten Personen  der  Griechen  auch  die  aufzuführen,  von 
deren  Werken  entweder  nur  Bruchstücke  oder  auch  nichts 
auf  unsere  Zeiten  gekommen  ist,  die  aber  schriftstellerisch 
behandelt  worden'  (Vorrede  p.  IX ).  Doch  hatte  sich  der 
Verfasser  dort  meistentheils  auf  solche  Autoren  der  ge- 
nannten Art  beschränkt,  die  als  Gegenstand  eigner  Monogra- 
phien ex  professo  waren  behandelt  worden.  In  dem  neuen 
Werke  ist  der  Plan  viel  weiter  gesteckt;  hier  erscheinen 
selbst  Schriftsteller,  über  die  eine  monographische  Arbeit 
mit  nichten  existirt,  sondern  von  denen  nur  einzelne  Frag- 
mente hie  und  da  grammatisch  oder  kritisch  besprochen 
sind,  und  oft,  wo  selbst  kein  Fragment  erhalten  ist,  auch 
das  nicht  einmal.  Diess  müssen  wir  nun,  wie  gesagt,  für  «so 
durchaus  verfehlt  halten,  einmal  weil  Vollständigkeit  darin 
kaum  von  den  Philologen  vom  Fach  durch  die  angestreng- 
teste Sammlung  zu  erreichen,  und  dann,  weil  wirkliche  Voll- 

*)  [Dass  es  mit  diesem  zweiten  Hefte  des  deutschen  Werkes  vor- 
erst überhaupt  sein  Bewenden  hatte,  wurde  achon  oben  p.GIC  Anna.** 
bemerkt.    C.  W.] 
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ständigkeit  mit  dem  Umfang  eines  auch  recht  dickleibigen 
Handbuches  gar  nicht  zu  vereinigen  ist.  Man  sehe  z.  B. 
gleich  zu  Anfang  den  Artikel  Acfuieus  ....  Glaubt 
denn  der  Vf.  damit  einer  erschöpfenden  Aufzählung  derer, 
die  über  Achaeus  und  Fragmente  von  ihm  gehandelt  haben, 
auch  nur  von  weitem  nahe  gekommen  zu  sein?  Wir  ver- 
sichern ihm,  dass  die  sechsfache  Zahl  kaum  ausreicht.  So- 
dann aber,  wie  in  aller  Welt  soll  man  sich  die  Inconsequenz 
erklären,  dass  unter  des  Vfs  Gesichtspunkte,  um  ihn  einmal 
gelten  zu  lassen,  nicht  wenigstens  alle  Autorennamen  der  grie- 
chischen Litteratur  ihre  Stelle  gefunden  haben,  von  denen  nur 
Fragmente  oder  Notizen  vorhanden  sind?  Etwa,  weil  nicht 
'schriftstellerisch  über  sie  gehandelt  ist'?  Ueber  welchen 
Autor  wäre  das  nicht  geschehen?  Hr.  H.  hätte  beispiels- 
halber nur  etwa  das  Pinder'sche  Register  zu  Scholl's  Lit- 
teraturgeschichte  vorzunehmen  brauchen,  um  zu  sehen,  wie 
viele  Namen  noch  vor  Achaeus  in  der  griechischen  Litteratur 
vorkommen,  und  zwar  —  was  das  ärgste  ist  —  darunter 
solche,  unter  deren  Namen  sogar  noch  ganze  Schriftwerke 
auf  uns  gekommen  sind. 

Trotz  dieser  Ausstellungen,  die  ja  ohnediess  nicht  den 
Unfleiss  des  Vfs,  sondern  vielmehr  ein  Uebermass  von  Fleiss 
treffen,  müssen  wir  das  grössere  bibliographische  Lexicon  des 
Hn.  H.  für  eine  wahre  Bereicherung  der  philologischen  Lit- 
teratur erklären  und  sehen  seiner  Fortsetzung  und  möglichst 
baldigen  (wenn  auch  nicht  in  drei  Bänden  zu  erreichenden) 
Vollendung  mit  Verlangen  entgegen.  Die  Latinität  des  Vfs 
ist  zwar  greulich:  indess  setzt  man  sich  darüber  bei  einem 
bibliographischen  Lexicon  wohl  noch  am  ersten  weg.  Auch 
mit  den  griechischen  Accenten  scheint  er  sehr  über  den  Fuss 
gespannt  zu  sein,  und  hat  sie  drum  lieber  ganz  weggelassen. 
Die  äussere  Ausstattung  ist  fast  zu  splendid,  ohne  Zweifel 
weil  das  Buch  vorzugsweise  mit  auf  das  Ausland  berechnet 
sein  mag. 

Was  wir  aber  an  den  Hoffmanirschen  Arbeiten  als  ein 
nimium  ansehen   mussten,  was  die  gebührenden  Grenzen 
überschreitend  in  ein  fremdes  Gebiet  übergriffe,  das  gehurt 
ist  ganz  eigentlich  in  den  Plan  eines  Werkes,  über  das  wir.  bei 
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dieser  Gelegenheit  einen  kurzen  Bericht  anfügen: 

Essen,  bei  Bädeker:  Ttepertorium  der  klassischen  Alter- 
thumswissenschaß.  Herausgegeben  von  C.  F.  Weber  zu 
Darmstadt.  Bd.  I:  Literatur  des  Jahres  182G.  XXXVI 
u.  331  S.  1832.  gr.  8. 

Diess  Repertoriuin,  um  es  mit  des  Vfs  eigenen  Worten 
auszugsweise  anzugeben,  beabsichtigt  ein  doppeltes:  erstens 
so  viel  als  möglich  vollständige  Angabe  des  zum  Gebiet  der 
Philologie  gehörigen ,  was  in  den  verschiedenen  Ländern 
Europas  von  Jahr  zu  Jahr  erschienen  ist,  natürlich  mit  be- 
sonderer Berücksichtigung  Deutschlands;  wichtiges  und  un- 
wichtiges, was  nur  an  Büchern,  selbständigen  Abhandlungen, 
Programmen,  Aufsätzen  und  einzelnen  Bemerkungen  in  pe- 
riodischen Blättern,  Journalen  und  kritischen  Zeitschriften 
aller  Art,  an  Kunstwerken  und  Landkarten  herausgekommen 
ist;  die  griechische  Litteratur  bis  1453,  die  römische  bis 
476  gerechnet  (diese  Grenzbestim mung,  wenn  sie  streng  fest- 
gehalten werden  sollte,  geht  offenbar  nicht  weit  genug),  mit 
Ausschluss  der  Kirchenväter  (Kirchenscribenten?),  des  ägyp- 
tischen und  orientalischen  Alterthums:  in  welcher  letztern 
Beziehung  jedoch  mancher  (leicht  einzusehenden)  Inconse- 
quenzen  wegen  der  Plan  künftig  etwas  erweitert  werden  soll. 
Zweitens  aber  soll  das  Ilepertorium  eine  Uebersicht  der 
Anzeigen  und  Urtheile  verschaffen,  welche  über  Bücher  und 
Aufsätze  in  kritischen  und  ähnlichen  Blättern  bekannt  ge- 
worden sind,  theils  durch  einfache  Nachweisung  der  Anzeigen, 
theils  durch  Angaben  eines  aus  den  Kritiken  gezogenen  Ge- 
sammturtheils: wozu  G5  lateinische,  deutsche,  französische, 
englische  und  italiänische  Zeitschriften  benutzt  worden. 

Zu  diesem  Behuf  ist  die  gesammte  Altertumswissen- 
schaft in  vier  Fach  werke  vertheilt  worden  (denen  jedoch 
noch  die  Kubrik  *  Litteratur  der  Alterthumswissenschaft ' 
vorangeht),  über  deren  Aufstellung  wir  hier  nicht  mit  dem 
Vf.  rechten  mögen:  1)  Kunde  der  schriftlichen  Ueberreste, 
2)  Sprachkunde,  3)  Kritik  und  Hermeneutik,  4)  Sachkunde. 
Unter  diesen  beliebten  Titel  fallen  wieder:  1)  Litteratur-  und 
Kunstgeschichte,  2)  Geographie  und  Ethnographie,  3)  Chro- 
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nologie,  4)  politische  Geschichte,  5)  Alterthümer,  6)  Mytho- 
logie und  Symbolik,  7)  Naturkunde,  8)  Philosophie,  9j  Rhe- 
torik und  Stilistik,  10)  Musik,  11)  Archäologie.  Mag  man 
an  solcher  Classification  noch  so  vieles  auszusetzen  haben: 
das  ist  bei  einein  bibliographischen  Repertoriuin,  das  sich 
doch  niemals  als  eine  eigentlich  wissenschaftliche  Arbeit, 
sondern  nur  als  gelehrtes  Rüst-  und  Handwerkszeug  geltend 
macht,  ziemlich  gleichgültig,  wenn  nur  Bequemlichkeit  und 
Leichtigkeit  des  Gebrauchs  erreicht  wird.  Wir  müssen  aber 
bezweifeln,  dass  diess  durch  die  unendlichen  Unterabthei- 
lungen geschehe,  in  die  jene  Fachwerke  wiederum  zerspalten 
sind,  innerhalb  deren  die  Anordnung  der  Büchertitel  eine 
132  mit  jeder  neuen  Abtheilung  wieder  von  vorn  beginnende  al- 
phabetische ist.    So  hat  z.  B.  die  'besondere  Sprachkunde ' 

acht  besondere  Rubriken  Viel  statthafter  würde 

eine  solche  Zersplitterung  dann  sein,  wenn  das  unter  die 
einzelnen  Fächer  fallende  Material  grösser  wäre,  d.  h.  wenn 
überhaupt  die  ganze  Anlage  des  Werkes  eine  etwas  modifi- 
cirte  Gestalt  erhalten  hätte. 

Wir  sind  nämlich  der  Meinung,  dass  die  Berechnung 
eines  solchen  Repertoriums  auf  einzelne  Jahrgänge  kein 
glücklicher  Gedanke  ist.*)  Welche  Unbequemlichkeit  muss 
es  mit  sich  führen,  wenn  man  sich  vor  einer  Reihe  von  nur 
etwa  10  solchen  Jahrgängen  stehend  denkt  und  erst  durch 
zehnmaliges  Nachschlagen  entweder  die  Litteratur  über  einen 
Gegenstand  zusammenbringen  oder  eine  bestimmte  Notiz 
auffinden  kann!  Und  in  welchem  Rückstände  der  Zeit  nach 
muss  der  Vf.,  wenn  er  jedes  Jahr  einen  solchen  Band  er- 
scheinen lassen  will,  immerdar  im  Vergleich  zur  Gegenwart 
durch  die  Differenz  von  sechs  Jahren  bleiben,  die  doch  bei 
den  jetzigen  Fortschritten  der  Wissenschaft  wahrhaftig  keine 
kleine  ist!  Es  hätte  daher  vielmehr  immer  ein  Complei 
von  etwa  drei  auf  einander  folgenden  Jahren  sollen  zusam- 

*)  [Wie  wohl  begründet  diese  Warnung  war,  hat  der  Fortgang 
dieses  literarischen  Unternehmens  nur  zu  sehr  bestätigt;  denn  obwohl 
Weber  sich  mit  C.  L.  Hanessse  zusainmenthat,  ist  der  2te  Band, 
der  die  Litteratur  von  1827,  und  der  3te,  der  die  von  1828  umfawt, 
1833  und  1834  erschienen,  und  dabei  blieb  es.    C.  W.] 
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mengenommen  und  die  philologische  Liiteratur  dieser  drei 
Jahre  in  einen  Band  vereinigt  werden.  Die  ersten  Bände 
(denen  man  auch  einen  frühern  Beginn  als  von  1826  an 
wünschen  möchte)  konnten  dann  in  willkürlichen  Terminen 
erscheinen;  später,  wenn  die  Sache  erst  in  Gang  gekommen 
und  der  Gegenwart  näher  gerückt  sein  würde,  wäre  es  eben 
am  zweckmässigsten  gewesen,  wenn  alle  drei  Jahre  einmal 
die  Litteratur  der  vergangenen  drei  Jahre  in  einem  Bande 
zusamuiengefasst  worden  wäre,  über  deren  litterarische  Er- 
scheinungen die  Kritik  im  ganzen  abgeschlossen  hätte.  Da- 
durch wäre  auch  eine  sehr  beträchtliche  Raumersparniss  ge- 
wonnen worden,  weil  alle  die  einzelnen  Ueberschriften  und 
Namen,  die  nach  der  jetzigen  Einrichtung  in  drei  Jahren 
dreimal  gleichmässig  wiederholt  werden  müssen,  für  gleich 
viel  Zeit  nur  einmal  vorzukommen  brauchten.  Doch  Wünsche 
machen  nichts  anders. 

Wie  das  Werk  vor  uns  liegt,  ist  es  in  seiner  Ausfüh- 
rung das  Erzeugniss  des  allermühseligsten,  in  seiner  Sphäre 
nicht  genug  zu  rühmenden  Fleisses  und  kann  auf  das  Lob 
einer  fast  beispiellosen  Vollständigkeit  Anspruch  machen. 
Zwar  wird  mancher  in  dem  ganzen  Unternehmen  eine  ver- 
derbliche Nahrung  für  die  ohnediess  in  unsern  Tagen  allzu- 
sehr um  sich  greifende  Indices- Weisheit  finden,  wodurch  die 
lobliche  alte  Sitte  des  Adversarienhaltens  immer  mehr  in 
den  Hintergrund  treten  und  das  eigene  Lesen  der  erschei- 
nenden Bücher  theilweise  entbehrlich  gemacht  werden  könne. 
Aber  wer  da  bedenkt,  unter  wie  viel  Mausedreck  man  heut- 
zutage den  Pfeffer  heraussuchen  muss,  und  wer  die  Aufgabe 
unserer  Zeit,  die  auf  organische  Gestaltung  der  philologischen 
wie  aller  Wissenschaft  unabweislich  hindrängt,  erkannt  hat,  m 
der  wird  gewiss  in  die  Worte  des  Vfs  einstimmen:  fEs  wird 
*oniit  in  diesem  Repertorium  die  Grundlage  unentbehrlicher 
Adversarien  dargeboten,  welche  bis  zu  einer  gewissen  Voll- 
ständigkeit gesteigert  werden  könnten,  wenn  sich  jemand  zur 
Nach  Weisung  der  in  den  Ausgaben,  Uebersetzungen,  Erläu- 
terungsschrifteu  u.  s.  w.  der  Classiker  jährlich  niedergelegten 
Bemerkungen  entsehliessen  wollte.    Diess  wäre  aber  um  so 
wünscheuswerther,  je  mehr  sich  dann  der  jetzt  vielfach  in 
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Anspruch  genommene  Gelehrte  concentriren  und  einer  oft 
nur  mechanischen  Arbeit,  die  jeder  immer  wieder  von  neuem 
beginnen  muss,  entheben  könnte.' 

Zweierlei  wünschten  wir  noch  bei  künftigen  Jahrgängen 
abgestellt  Das  erste  betrifft  die  'subjectiven  Ansichten  über 
den  Werth  eines  Buches,  die  sich  der  Herausgeber  da  erlaubt 
hat,  wo  ihm  in  der  Beurtheilung  desselben  (von  andern)  ent- 
weder einseitig  entschieden  oder  unwürdig  verfahren  zu  sein 
schien/  Damit  ist  niemand  etwas  gedient;  als  Bibliograph 
überschreitet  er  seine  Befugniss,  als  Philolog  kömmt  er  sei- 
ner Verpflichtung  durch  solche  vereinzelte  Gerechtigkeitsacte, 
die  dabei  eben,  weil  sie  nur  subjectiv  sind,  eine  sehr  schwan- 
kende Gewähr  haben,  gar  unvollkommen  nach.  Das  zweite 
ist  die  unverhältnissmässige  Ausführlichkeit,   mit  der  die 

Kritiken  über  manche  Bücher  ausgezogen  sind  

Für  Philologen  —  und  für  sie  ist  doch  das  Buch  bestimmt 
—  hätte  überhaupt  die  Nachweisung  des  Ortes,  wo  sich  die 
betreffenden  Recensionen  finden,  ausgereicht,  höchstens  etwa 
mit  Beifügung  der  Zeichen  und  Buchstaben,  die  zur  Bezeich- 
nung des  Werthes  des  Buches  sowohl  als  des  Charakters 
der  Recension  schon  anderweitig  recipirt  sind.  Denn  was 
helfen  einem  so  allgemeine  Excerpte  (und  auf  detaillirte 
kann  sich  natürlich  das  Repertorium  nicht  einlassen),  wie 
sie  z.  B.  p.  2  über  Ebert's  Ueberlieferungen  (und  an  vielen 
andern  Stellen)  wirklich  spasshaft  vorkommen  .... 

Als  Einleitung  hat  der  Vf.  von  p.  XV-XXXVI  den 
Anfang  einer  historischen  Darstellung  des  Studiums  des  Al- 
terthums vorangeschickt,  der  aber  nur  zwei  Perioden,  die 
der  Tradition  (476—1304)  und  des  Erwachens  (1304- 
1453)  in  sich  schliesst  und  in  zu  gehäuften  Einzelheiten, 
Namen  und  Jahrzahlen  sich  bewegt  
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1. 

Praefatio  ad  defendendam  de  Oro  et  Orione  common- 
tationein  muneris  professorii  extraordinarii  in  uni- 
versitate  litterarum  Vratislaviensi  suscepti  caussa 
die  VII  m.  Februarii  a.  1834  habita. 

Gratiam  praeter  cetera  intellego  cum  habendam  vobis 
meam,  tum  vestrani  mihi  esse  implorandam,  rector  univer- 
sitatis  magnifice,  curator  illustrissime,  decane  maxime  spec- 
tabilis,  professores  et  doctores  aestimatissimi,  commilitones 
humanissinii,  litterarum  fautores  amplissimi.  Qui  cum  huius 
diei  sollemnitatem  vestra  praesentia  condeeorare  non  dedignati 
sitis,  tarn  propensa  in  me  voluntate  et  incredibiliter  vobis 
obstrictum  meum^animum  tenetis  et  benevolentissimae  pa- 
tientiae  exemplum  edidistis  haud  vulgare.  Quippe  si  ab  eis 
vestmm  recessero,  quibuscum  communium  studiorum  necessi- 
tudo  mihi  intercedit  suavissima ,  reliquis  fere  non  potest 
quin  parum  oblectationis  pariat  ipsa  argumenti  tenuitas,  a 
communi  usu  paullo  remotioris.  Quod  tarnen  tantum  abest 
equidem  ut  excusandum  putem,  ut  optima  ratione  niti  sen- 
tiam.  Haec  igitur  qualis  ratio  sit,  primum  declarabo:  post 
quomodo  argumenti  tacdiuni  illud  levare,  si  modo  possimus, 
et  aliqua  certe  ex  parte  compensare  coilstituerimus,  significabo. 
Ac  tantum  quidem  concedi  uno  ore  credo,  non  alio  consilio 
hunc  publice  scribendi  scriptaque  defendendi  morem  antiqui- 
tus  posse  sancitum  esse,  nisi  hoc,  ut,  quod  quis  in  littera- 
rum universitate  publicum  niunus  capessivisset,  ei  sustinendo 
se  purem  publico  item  testimonio  proderet.    Haec  autem 
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ipsa  testificatio  duabus  rebus  contineri  (lebet:  primum  ut 
idonea  facultas  coniprobetur  viva  voce  adulescentium  meutes 
utiliter  erudiendi  et  instituendi:  dein  de  ut  eius  ipsius,  quam 
quis  profiteatur,  diseiplinae  nou  tantuin  usum  se  habere  satis 
expeditum  ostendat,  sed  eiusdeui  etiam  lougius  promovendae 
et  suopte  ingenio  einendaudae  amplificandaeque  ingeuitaiu 
quandam  sollertiam  prodat.  Atque  hoc,  quod  ultimo  loeo 
posui,  rursum  fieri  dupliciter  potest.  Aut  enim  novas  vias 
licet  commonstrare,  quibus  diseiplinae  cuiusque  spatia  per- 
metiare,  licet  prineipia  quaedaui  constituere  latius  patentia, 
quibus  singula  quaeque  regantur  et  terminentur:  aut  in  his 
ipsis  singulis  versari  poteris  acerrimo  studio  explorandis. 
Vtrumque  genus  cum  propriam  habeat  utilitatem,  tum  vo- 
luptatis  aliquauto  plus  habere  patet  prius.  In  illis  igitur 
floridioribus  commentandi  locis  quaerat  quispiam  cur  non 
maluerimus  versari?  Verum  enim  vero  de  quo  genere  scribi 
potest  percomniode,  id  non  continuo  aptum  est  ad  dis- 
putandum,  non  quod  parum  afferat  ad  diseeptandum  nia- 
teriae,  sed  quod  nimium.  Nam  qui  satis  illud  reputaverit, 
non  posse  de  rei  cuiusque  summa  generatim  atque  uni- 
verse  iudicari,  nisi  •  ipsa  singula  quaeque  penitus  perspecta 
in  promptu  habeas  et  extra  dubitationem  posita:  facile  du- 
plo  maiorem  esse  huius  generis  difficultatem  concedet,  ani- 
plitudinem  autem  tantam,  ut  aut  dies  deficiat  disputantem 
aut  incerta  vacillet  omnis  disputatio  et  vagetur  necessa- 
rio.  Quapropter  alterum  tantum  genus  restat  ante  defiui 
tum:  quod  quidem  recte  amplexi  esse  uobis  videbimur,  si 
modo  reapse  promoveri  philologiam  ea,  quam  exhibuimus, 
commentatione  doeeri  possit.  Atque  hoc  ipsum  paucis  nunc 
persequar.  Etenim  ab  omnibus  hodie,  puto,  intellectum  est 
et  luculentorum  copia  exemplorum  satis  comprobatum,  etiam 
ex  ambiguorum  saepe  fragmentorum  indicumve  exiguitate 
dubiaque  narrationum  memoria  hic  illic  dispersarum  vel  uni- 
versi  posse  litterarum  generis  vel  unius  cuiusdam  scriptoris 
vel  denique  singulorum  monumentorum  litteris  olim  consig- 
natorum  quasi  imaginem  repraesentari  ac  speciem  mente  et 
cogitatione  comprehensam.  Nec  tantum  posse  hoc  fieri  sed 
etiam  debere  intellectum  est,  quoniam  fieri  ullo  pacto  nequit, 
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ut  consummatae  praestantiae  historiam  litteraruni  Uraecarum 
nanciscamur,  nisi,  quo  communitatis  vinculo  variurum  generum 
partes  inter  se  contineantur  singulae,  velut  uno  conspectu  co- 
gno8catur  caussaeque  aperiantur  et  via,  qua  ars  quaeque  vel 
disciplina,  postquain  per  gradus  quosdani  ad  suuimuni  fuerit 
tastigium  adducta,  aeterna  naturae  necessitate  per  eosdem  lapsa 
sit  et  postreuio  exstincta.  Quod  studiorum  genus  cum  maio- 
ruin  aetate  paruui  intellegeretur  quautain  vim  haberet  quan- 
tamque  in  se  gravitatem,  tum  inde  ab  Heynio  adeo  omnium 
mentibofl  persuaderi  eius  -salubritas  coepta  est,  ut  certatim 
in  eo  elaboretur  summa  virium  intentione,  ut  integrorum 
operum  iactura,  quae  nobis  invidit  temporis  iniquitas,  fruc- 
tuosidsimo  consilio  resarciatur.  Patuit  enim  ista  industria 
velut  ad  epicos  poetas,  ex  quo  F.  A.  Wolfii  suasu  Antimachi 
reliquiae  colligebantur  Schellenbergii  studio:  ut  hodie  quid 
cyclici  poetae  praestiterint,  quid  Choerilus,  quid  Euphorio, 
quid  Rbianus,  doctorum  quorundam  virorum  curia  prorsus 
perspexerimus.  Non  minore  successu,  qui  lucem  lyricae  poesi 
afferrent,  illos  aemulati  sunt.  Vt  enim  nihil  dicam  de  qua- 
dripertita  opera  in  Pindaricis  fragmentis  posita  inde  a  cele- 
berrimo  huius  academiae  philologo  Schneidero  Saxone,  nihil 
iam  est  quod  sese  neglectos  querantur  vel  elegiaci  generis 
poetae  suavissimi  vel  iambici  repertor  Archilochus  cum  Hip- 
ponacte,  vel  Aeolenses  Sappho  et  Alcaeus,  vel  doricae  lyrae 
vates  gravissimi  Alcman,  Stesichorus,  Ibycus,  Bacchylides. 
Scaenicae  autem  poesis  cum  ipsae  origines  praecipuis  philolo- 
gorum  studiis  disceptatae  siut  non  mediocriter,  tum  in  co- 
micorum  quidem  reliquiis  insigni  cum  laude  versari  Meinekius 
instituit ,  cuius  cura8  Menandrias  imitari  studueruut,  qui  de 
Aristophanis,  de  Cratini,  Eupolidis,  Phereeratis  perditis  fa- 
bulis  nostra  aetate  beue  meruerunt.  Vt  uua  tragoedia  suum 
iam  instauratorem  desideret  et  vero  etiam  postulet.  Nec 
prosae  orationis  Hcriptoribus  philologorum  diligentia  defuit, 
quae  quidem  in  nullo  genere  maior  quam  in  exploranda 
historicorum  arte  et  memoria  exstitit.  Quo  factum  est,  ut 
et  antiquissinioruni  historicorum,  qui  logographi  vocati  sunt, 
certam  mente  imaginem  teuere  liceat,  ut  Hellanici,  Phere- 
cydis,  et  eomm,  qui  in  antiquitatibus  Atticis  explicandis 
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operaui  collocaruut  suani,  ut  Androtionis,  Phanodemi  et  qui 
sunt  reliqui,  et  vero  clarissimorum  reruni  gestaruin  aucto- 
rum  Ctesiae,  Ephori,  Theopompi;  praeterea  etiaiu  posterio- 
rum  illoruni,  qui  ex  Peripatetieoruni  potissimuin  schola 
profecti  artiuin  discipliuarumque  historiani  persecuti  sunt, 
Aristoxeni,  Heraclidae,  Dkaearchi,  Phaniae,  Clearehi,  Her- 
mippi,  Eratosthenis,  aliorum.  Ad  eundeinque  modum  postea- 
quam  veterum  philosopkorutu  placita  studio  ex  longo  tem- 
pore fere  nuuiquam  intermisso  cum  philosophi  pervestigaruut 
tum  philologi,  nuperrime  eiusdenr  industriae  communio  coe- 
pit  etiam  ad  oratorum  perditorum  reliquias  pertinere.  Sed 
unum  est  genus  litteraruni  quoddaui,  quod  propemodum  so- 
lum  neglectum  iacuit,  ne  dicam  conteraptum.  Quippe  in 
grammaticorum  historia  ante  hos  paucos  annos  recentio- 
rum  elaborayerat  nemo:  neque  hodie  praeter  duos  illos, 
quos  in  praefatione  laudavi,  quemquam  in  eo  genere  licet 
nominare.  Hoc  igitur  in  spatio  equidem  elaborare  constitui: 
nec  quaeri  post  ea,  quae  exposui,  a  quoquam  posse  exi- 
stimo,  utiliterne  et  ad  promovendas  litteras  nostras  accom- 
modate  illud  instituerim,  quod  cum  per  se  necessarium  esse 
nemo  infitias  eat;  tarnen  tentatum  adhuc  sit  a  nullo. 

Nunc  igitur,  ut  revertatur  unde  profecta  est  oratio, 
nunc  puto  apparet,  cur  non  possit  eorum  exspectationi  satis- 
fieri,  si  qui  talia,  quäle  tractavi,  argumenta  fastidiant  et  sto- 
machentur:  cur  noluerim,  si  mihi  vcllem  ipse  satisfacere, 
locum  aliquera  comraunem  ex  iis  proponere  ad  disceptan- 
dum,  qui  fere  tralaticii  sunt,  velut  utrum  maior  patre  Ale- 
xander an  filio  Philippus  fuerit,  utnim  detrimenti  plus  an 
utilitatis  e  Carthaginis  excidio  llomani  ceperint,  vel  de  anioe- 
nitate  philologiae,  vel  de  librorum  subsidiis  ad  studium  philo- 
logiae  necessariis  et  quae  sunt  similia.  Nam  ut  paucis  coui- 
prehendam,  quo  convenientius  argumentum  delegeris  ad  disci- 
plinam  quam(|ue  pro  virili  parte  vere  promovendam,  eo 
illud  fere  alieniusj  est  a  communi  captu  eorum,  qui  ad  inte- 
riores  litteras  non  penetrarunt. 

At  vero,  audire  videor  nunc  quosdam  mihi  murmurantes 
(audivimu8  autem  etiam  palam  profitentes),  quid  omnino  opus 
est  operosa  hac  ingenii  publice  testificandi  contentioneV  prac- 
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sertim  ei,  qui  libris  in  publicum  editis  iaiu  aliqua  ex  parte 
inclaruerit?  hocine  scribendi  disputandique  consilium  cui- 
quatn  hodie  serio  teneri  videatur,  an  dicis  caussa  exerceri 
nec  fere  plus  quam  unibram  quandam  servare  eius,  quam  olim 
liabuerit,  gravitatis?  Quibus  minime  haeremus  quid  respon- 
deainus.  Namque  quac  reete  et  sapienter  a  maioribus  sunt 
inst it ula.  si  quando  parum  retinuisse  pristinae  utilitatis  iu- 
dieentur,  aut  abolenda  sunt  aut,  quamdiu  non  sunt  abolita, 
graviter  tuenda  et  exercenda  strenue.  Quod  cum  pridem 
mihi  persuasissem,  tum  numquam  planius  perspicere  quam 
in  hac  ipsa  incluta  academia  licuit.  Huic  enim  prorsus  in- 
tellexi  proprium  splendorem  parari  nec  mediocrera  ex  eo, 
quod,  quae  in  aliis  quibusdam,  quas  quidem  noverim,  acade- 
raiis  in  lusum  pridem  verterunt,  hic  quidem  veterem  et  an- 
tiquam  diguitatem  praeclare  tuentur  et  retinuerunt  lauda- 
biliter. 

Atque  hoc  alterum  illud  est,  quod  initio  significabam 
huius  praefationis ,  cum  argumenti  taedium  dicebam  pro 
virili  parte  nos  compensaturos.  Hoc  igitur  quoniam  ad  eos 
quoque  pertinet,  quorum  nihil  interest,  de  Gaio  et  Sempronio 
an  de  Oro  et  Orione  yerba  faciamus,  probe  nos  meminerimus, 
qui  in  certamen  nunc  sumus  progressuri.  Neque  enim  cum 
acerrimo  immo  ardenti  veritatis  studio  conciliari  ea  vel  hu- 
manitas  nequit  vel  temperantia  et  ut  Graece  dicam  cw9po- 
cuvti,  quae  et  litterarum  diguitatem  et  liberales  homines 
decet. 


2. 

Oratio  de  studii  philologici  et  institutionis  scho- 
lasticae  necessi tudine  muneris  professorii  ordinarii 
in  universitatc   litterarum   VratiHlaviensi  suscepti 
caussa  die  XXII  m.  Ianuarii  a.  1836  habita. 

Quo  vos  libello,  academiae  praeses  illustris,  rector  magni- 
fice,  professores  et  doctores  amjdissimi,  carissimi  commili- 
tones,  reliqui  auditores  ornatissimi,  ad  hanc  orationem  benc- 
vole  audiendam  invitavi,  in  eo  me  professus  sum  de  tali 
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re  verba  facturuin,  quae  non  inirer  si  vobis  multo  aniplius 
dicendi  spatiuni  poscere  videatur,  quam  quod  a  nie  expleri 
vel  per  ipsius  argumcnti  gravitatem  nostrarumque  virium 
tenuitatein  possit,  vel  per  huius  solleinnitatis  opportunitateni 
vestramque  patientiara  lieeat.  Ac  profecto  qui  vel  leviter 
nieminerit,  quot  et  quanta  studia  quantorum  homiiium  illa 
quaestio  excitaverit,  nuin,  quae  nunc  fere  e  Graecae  Ro- 
nianaeque  antiquitatis  cognitione  pendet  scholasticae  insti- 
tutionis ratio,  ea  vere  salutaris  sit  habenda  et  quavis  alia 
praestabilior,  item  qui  ineredibilem  discrepantiam  proposita- 
rum  eo  in  genere  sive  opinionum  sive  sententiarum  non  ex 
editis  tantum  privatorum  hominum  libris  et  libellis  noverit, 
sed  ex  acerrimis  etiani  contentionibus  eorum,  qui  publicae 
saluti  civitatiura  consulunt:  is  sane  paruin  sapiat,  si  eius  se 
rei  amplitudinem  brevi  oratione  exaeqmiturum  speret.  Neque 
hoc  equideni  mihi  proposui,  qui  cum  de  istius  institutionis 
salubritate  ipse  persuasum  habeam  ut  quod  maxime,  tarnen 
non  sini  in  eo  elaboraturus,  illam  ut  argumentorum  vi  nunc 
defendam,  et  quibus  rationibus  nitatur  dedita  opera  exponam, 
sed  ab  ea  sim  profecturus  tamquam  concessa  communique 
consensu  probata.  Nam  cum  duas  partes  ille  locus  habeat, 
qui  est  de  studii  philologici  et  scholasticae  institutionis  ne- 
cessitudiue,  mea  quidem  oratio  ad  illud  magis  quam  ad  hanc 
spectabit,  nec  ad  discentium  potius  quam  ad  docentium  usus 
pertinebit,  vel  ut  etiam  planius  quid  mihi  velim  deelarem, 
in  eo  versabitur,  ut,  quae  sit  artis  philologicae  et  vitae  scho- 
lasticae cum  discordia  tum  concordia,  patofiat. 

Circumspicientibus  nobis  scholastica  institutio,  siquidein 
e  potiore  sui  parte  censotur,  apparet  penes  eos,  qui  philo- 
logiam  profitentur.  Item  nos,  e  quorum  disciplina  aeademica 
scholarum  doctores  maiorem  partein  prodeunt,  nulla  hos  alia 
ratione  ad  erudieudam  adulesceutiam  inlbrrnamus,  uisi  quod 
philologos  efHugimus.  Stadium  autem  philologiae  cum  nullo 
tempore  non  comprehenderit  pcrmulta  ab  usu  seholastico 
aliena,  tum  in  hodiema  litterarum  luce  tanta  incremeuta 
cepit,  ut  propemodum  nova  disciplina  exstiterit.  Intellectum 
est  hodie,  quae  olim  si  non  contempta  iacueruut,  certe  tam- 
quam secundaria  et  fortuita  velut  appendieis  loco  habeban- 
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tur,  necessario  et  inter  se  vinculo  contineri  et  cum  illis, 
quae  primaria  censentur,  iuneta  esse;  perspectuin  est,  ut 
paucis  complectar,  summum  finem  philologiae  iam  adultae 
non  alium  esse,  nisi  ut  Graecae  liomanaeque  antiquitatis  uni- 
versae  plena  cognitio  comparetur  et  quasi  imago  quaedaiu 
animo  comprehendatur.  Quodsi  scholarum  rationem  reputa- 
mus  (eas  dico,  quibus  ad  academica  studia  aditus  parari 
solet),  numqui  tradi  discipulis  videmus,  quotcumque  littera- 
rum  philologicarum  genera  vel  olim  tractata  sunt  ab  doctis 
hominibus  vel  nunc  laete  lateque  cflloruerunt?  illine  vel 
grammaticis  linguae  subtilitatibus  quibuslibet  irabuuntur?  vel 
criticae  artis  captiunculis  irretiunturV  vel  ad  antiquitatium 
avia  saepe  dumeta  obscuravc  umbracula  pelliciuntur?  vel  iu- 
bentur  in  reconditos  quosque  artium  litterarumque  historiae 
recessus  interioremque  nexum  penctrareV  Nihil  horum  vide- 
mus fieri.  Quid  igitur?  baecine  satis  inter  se  concinunt? 
An  sie  potius  statuendura,  ut  aut  in  eas  ipsas  partes  diri- 
genda  dis  conti  um  studia,  aut  inutilem  esse,  quae  hodie 
requiritur,  docentium  doctrinam  iudicemus? 

Non  poterimus  mehercle  in  hac  quaestione  quiequam 
proficere,  nisi,  quo  tandem  consilio  ex  antiquitatis  studiis 
puerilis  aetatis  institutionem  praeeipue  nexam  habeamus, 
quaesierimus.  Cuius  consilii  rationem  fallatur  qui  ex  ipsis 
originibus  huius  diseiplinae  scholasticae  repetere  aggrediatur. 
Enim  vero  quo  renascentium  litterarum  saeculo  primum  in- 
stitui  publicae  scholae  humanitatis  coeptae  sunt,  eo  homines  ne 
potuerunt  quidem  nisi  ex  incorruptis  antiquitatis  fontibus 
aeternoque  exemplo  salutem  quaerere  eaque  liberalis  educa- 
tionis  et  ad  huiuanitatem  informationis  instrumenta  petere, 
quae  suae  aetatis  labes  et  barbaries  praeberet  nulla.  Verum 
ad  quam  viaui  maiores  nostros  necessitas  quaedam  adegit, 
eani  nos  nunc  consulto  et  scientes  tenemus,  quibus  larga 
saue  et  multiplex  suppetit  crudiendorum  ingeniorum  materia. 
Quid  igitur  illud  est  tandem,  quod  tralaticiae  diseiplinae  con- 
servationem  hodieque  suadeat?  Quodsi  verum  esset,  quod  a 
quibusdam  iactari  aeeipimus,  qui  quidem  discipulis  quoque 
late  patentem  illum  antiquitatis  sensum  imbibendum  vete- 
rumque  populorum  vitam  ac  memoriam  velut  intuendam  esse 
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satis  magnifice  sibi  persuadent:  non  esset  profecto,  cur  a 
vitae  usibus  niniium  distare  harum  litt  ran  im  splendorem 
quereremur,  quarum  ipsarum  summa  capita  deeer])euda  et 
in  scholasticam  institutionem  transferenda  essent  At  vero 
istud  quidem  —  ut  dicam,  quod  sentio  —  prorsus  nimium 
est  et  modum  excedens  multifariam.  Quod  nolim  ita  inter- 
pretemini,  quasi  praeter  mentis  et  iudicii  cultum  non  etiam 
in  animum  h.  e.  cum  sensum  tum  mores  vel  puerilis  aetatis 
pulcherrimos  fructus  ex  antiquitatis  tractatione  redundare 
putem.  Quales  cum  liberaliter  concedam  iure  meritoque 
expeti,  tarnen  ab  ea  utilitate  primum  prorsus  seiungo  illum, 
in  quem  philologi  incunibimus,  multiplicis  eruditionis  appa- 
ratum;  deinde  eandem  utilitatem  nego  esse  eiusmodi,  ut  per 
sc  sola  vel  satis  ab  omni  parte  antiquitatis  potissimum  prae- 
rogativam  illam  defendat,  vel  nulla  alia  quam  eiusdem  an- 
tiquitatis studia  praebere  ingenita  virtute  possunt,  eaque 
longe  graviore  utilitate  superetur.  Ac  quod  primo  loco  sig- 
nificabam,  quicumque  sapiant,  haud  gravate  largiantur.  Quo- 
tu8  enim  quisque  est  eorum  discipuloruni,  de  quibus  nunc 
cogitamus,  qui  adeo  maturuerit,  ut  eius  captus  vel  aspiret 
ad  illum  antiquitatis  sive  sensum  sive  intellectum,  quem 
nosmet,  qui  in  philologicis  litteris  habitare  didicimus,  eon- 
sectamur?  Kursus  autem,  istisne  tandem  ambagibus,  istane 
doctrinae  ubertate  dicam  an  molestia  ullo  pacto  opus  esse 
ad  tarn  simplicem  finem  consequendum  videtur,  quam  hic 
est,  ut  sensus  humanitatis  quidam  ex  antiquitatis  cognitione 
percipiatur?  qui  quidem  mea  sententia  commodissime  hau- 
riri  ex  optimorum  aliquot  scriptorum  lectione  potest  Item 
quod  secundo  loco  posui,  non  est  difficile  ad  demonstran- 
dum. Namque  si  nihil  spectaretur  aliud,  nisi  ut  pulchri 
bonique  sensus  in  iuvenilibus  animis  excitaretur  augeretur- 
que,  nihil  esset  profecto,  quod  in  sola  antiquitate  hodie  sub- 
sistere  nos  iuberet;  tanta  nunc  quidem  varietas  praesto  est 
aptissimae  ad  illas  virtutes  excolendas  supellectilis.  An  quis 
est,  qui  hanc  quidem  ad  promoveuda  hominum  ingenia  vini 
diffidat  vel  in  patriam  historiam  cadere  recentiorumque  po- 
pulorum  cum  res  gestas  tum  artium  litterarumque  praeclara 
monumenta?  vel  in  ipsius  naturae,  aeternae  humani  generis 
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magistrae,  miriHcam  copiam,  varietateni,  coneinuitateui ,  et 
ut  tamquani  de  viva  niagistra  loquar,  sapientiam?  Sed  cum 
ex  hac  parte,  quae  altera  est  ex  duabus,  antiquitatis  trac- 
tatio  me  iudice  aequet  tautummodo  aliaruiu  litterarum  digni- 
tatem,  contra  ex  altera  parte  suam  sibi  praestantiam  quan- 
daui  vindicat  propriam  ac  peculiarem,  cuius  aliam  disciplinam 
Diillam  patitur  vicariam.  Atque  baec  tota  pendet  ex  Unguis, 
referturque  tota  ad  meutern  excolendam  acuendumque  iudi- 
cium.  Hoc  enim  illud  est,  quod  iam  complurium  memoria 
saeculorum,  quod  ipsa  contradicentiuni  adeoque  rcpugnan- 
tium  et  diversa  substituentium  molimina  testantur  longe 
luculentissimo  documento,  ut  exploratum  babeamus:  tarn  ido- 
neum,  quam  linguae  Graecae  Latinacque  tractationem,  repe- 
riri  nullum  instrumentum,  quo  naturae  beneficio  insiti  menti 
igniculi  cuncti  excitentur  et  foveantur,  recteque  exercitata 
cogitandi  iudicandique  facultas  ad  quosvis  sive  vitae  sive 
litterarum  et  artium  qualiumcumque  usus  aequabiliter  ae- 
commodetur.  Cuius  sententiae  veritatem  nec  volo  nunc,  ut 
iam  ab  initio  significavi,  nec  si  velim  possum  per  singula 
capita  persequi:  nec  vero  debeo,  cum  nihil  mihi  secundiun 
ea,  quae  sum  supra  professus,  iam  agendum  sit,  nisi  ut 
eonim  sententiam  tamquam  interpres  patefaciam,  e  quorum 
consiliis  hodie  pendet  linguarum  antiquarum  cum  scholastica 
institutione  societas.  Quo  autem  iure  sie,  ut  feci,  illo  inter- 
pretis  munere  funetus  sim,  non  aegre  intellegat,  qui  —  ut 
uno  exemplo  utar  —  praeclaras  illas  orationes  recordetur,  qui- 
bus  nuper,  cum  apud  Francogallos  publicarum  ratio  schola- 
rum  diseeptaretur,  eiusdem  illius  societatis  salubritas  a  supre- 
mis  Regis  ministris  (de  Thiersio  potissimum  et  Guizoto  cogito) 
commendabatur  tantae  quidem  iutellegentiae  luminibus,  quae 
^quo  minus  videbatur  eo  in  genere  ab  ipsis  Francogallis  ex- 
spectari  posse,  eo  maioru  nostros  legentium  animos  voluptate 
non  tantum  affeeit,  sed  vere  perfudit. 

Nunc  igitur  ut  revertatur  unde  deflexit  oratio,  quod  iam 
video  explicandum  esse,  hoc  est  accuratius  quam  antea  defini- 
tum:  quo  necessitatis  vineulo  antiquitatis  tractatio  philo- 
logica  contineatur  cum  veterum  linguarum  tractatione 
scholastica?  Nolo  autem  iu  iis  locis  morari,  qui  cum  fere  de- 
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cantari  soleant,  tum  ad  eam  maxime  philologiae  partem  per- 
tinent;  quae  ipsius  linguae  linibua  circumscribitur.  Velut 
tarn  est  verum  sane  quam  planum  illud,  quod  eum,  qui  bene 
docere  velit,  dicunt  plus  debere  didicisse,  quam  quae  doceat; 
quoniam  non  potest  profecto,  nisi  cui  aliquanto  uberior  rerum 
copia  in  promptu  est,  dilectum  habere  eorum,  quae  cuique 
loco  et  tempori  apta  sint  et  imprimis  apposita.  Vel  cum 
scholarum  magistros  iubent  non  intermisso  in  dies  crcscen- 
tium  litterarum  commercio  animum  eo  advertere,  ut  quasi 
summam  complectantur  eorum,  quae  si  non  recentissimis, 
certe  recentioribus  quibusque  doctorum  hominum  disputa- 
tionibus  explorata,  tradendae  grammaticae  rationem  promo- 
verint,  eamque  summam  illos  volunt  iusto  adhibito  tempera- 
mento  in  scholarum  consuetudinem  prudenter  accommodarc; 
alioqui  enim  fatendum  est  n  um  quam  rei  scholasticae  rationes 
emendatum  iri.  Vt  autem  ab  linguae  angustiis  transeamus 
in  latius  patentes  philologicae  disciplinae  universae  campos, 
ne  hic  quidem  animus  gestit  in  tritis  illis  et  pervulgatis 
haerere;  quäle  hoc  est,  quod  sane  lingua  quaeque  non  potest 
nisi  ex  scriptis  litterarum  monumentis  addisci,  eius  igitur 
cognitio  saepenumero  nexa  est  ex  sententiis  scriptorum,  ad 
quas  ipsas  pemoscendas  in  propatulo  est  requiri  haud  raro 
locupletem  facultatem  talis  praeceptoris,  qui  in  totius  anti- 
quitatis,  etiam  quae  seiuncta  est  ab  linguae  cognitione,  fa- 
miliaritatem  sese  insinuarit.  Habent  profecto  haec  omnia 
vim  quandam  suam,  non  habent  gravissimum  pondus;  leviora 
sunt  prae  eo,  quod  restat,  in  quo  fere  minus  versari  mul- 
torum  cogitationes  video.  Atque  in  hoc  potissimum  illud 
cadit,  quod  prooemio  significabam ;  comparatum  enim  est 
ita,  ut  non  tarn  ad  eorum,  qui  utuntur  scholastica  institu- 
tione,  quam  ad  horum  condicionem  pertineat,  qui  in  eru- 
dienda  puerili  aetate  vitam  consumentes  simul  philologiae 
operam  navant  suam.  Nam  —  ut  libere  dicam  —  sunt  haec 
duo  sane,  quantumvis  recte  et  rationi  convenienter  ab  uno 
homine  sociata,  tarnen  etiam  suapte  natura  aliquo  modo 
discreta.  Recte  autem  ascisci,  quae  fere  a  scholasticis  doc- 
toribus  videmus  ad  magisterii  curas  ascisci  philologica  studia, 
maxime  probari  hoc  argumento  puto.    Etsi  enim  muneris 
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scholastici  partes  gravissimani  sane  et  praeclaram  habent  in 
se  ipsae  commendationem,  etsi  ex  subolescentis  aetatis  ad 
humanitatem  Information e  voluptas  quoque  percipitur  honestis- 
sima:  tarnen  haec  omnis  praestantia,  quippe  quae  e  boni- 
tatis  et  virtutis  notione  censeatur,  ad  animuin  et  mores  per- 
tinet,  non  pertinet  ad  menteni,  quae  fönte  divino  prognata, 
ut  divinam  indolem  nutriendo  sui  similior  fiat,  vehementis- 
simo  studio  veri  investigandi  summo  naturae  benefieio  donata 
est  Huic  autem  studio,  insito  unicuique,  qui  sit  paullo  erec- 
tioris  ingenii,  facile  intellegitur  non  posse  ea  vitae  condi- 
cione  satisfieri,  quae  ad  usum  communem  spectat  solum,  sed 
certo  genere  quodam  litterarum  opus  esse  sive  philosophi- 
carum  sive  historicarum  (quando  his  duabus  partibus  scientia 
humana  omnis  comprehenditur),  quod  quidem  genus,  a  cogna- 
tis  generibus  necessariis  limitibus  discriminatum,  in  se  ipso 
et  principium  et  finem  habeat  suuni,  vel,  ut  cum  veteribus 
loquar,  artis  formam  et  necessitatem  prae  se  ferat.  Eius- 
modi  autem  ars  quaedam  illa  est  philologica,  cui  sese  de- 
dere  videmus,  quotcumque  veterum  linguarum  doctores  scho- 
lastici se  sapere  supra  vulgus  volunt  fruges  consumere  natum. 
Atque  ita  demum,  consociata  cum  scholastici  magisterii  prae- 
miis  strenue  perceptae  artis  voluptate,  vera  illa  beatitudo 
nascitur,  quam  bipertita  natura  indolis  humanae  et'Hagitat. 

Nunc  autem,  postquam  praestitutum  spatium  emensi 
sumus,  conducit  reliquas  disciplinas  circumspicere ,  num 
forte,  quae  adhuc  exploravimus  rationis  necessitate,  exem- 
plorum  comparatione  collustrentur.  E  quibus  disciplinis 
nulla  est,  quae  rectius  cum  philologia  conferatur,  quam 
theologia.  Monet  hora,  ut  summatim  dicam.  Et  quis  est, 
quin  persentiscat  consimilem  condicionem  eorum,  qui  in 
hoc  vitam  consumunt,  ut  aeternae  saluti  prospicientes  ad  dei 
optimi  maximi  amorem,  ad  morum  sanctimoniam,  denique 
ad  religionis  pietatem  genus  humanum  informent  tarn  pro- 
fecto  populariter  et  ad  communem  captum  accommodate, 
tarn  neglectis,  ut  est  consentaneum,  theologicarum  discipli- 
narum  copiis  ac  luminibus,  ut,  cur  tandem  in  has  tanto 
opere  incumbenduiu  sit,  parura  perspicias,  nisi  quidem  poscere 
hoc  divinam  indolem  animi  humani  memineris,  ut  ab  hac 


638 


LATEINISCHE  REDEN. 


quoque  parte  sibi  satiniiat.  Quodsi  dispar  aliaruin  ratio 
disciplinarum  est:  et  est  sane  una  praecipue,  e  qua  qui  pro- 
deunt  saepius  quam  velles  ab  artis  amore  seiunctum  babent 
vitae  usuni:  dolendum  istud  quidem  est;  nos  autem,  qui  phi- 
lologiae  nomen  dedinius,  congratulemur  nobis  artissimo  vi- 
tae et  artis  vinculo  coniuncta  studia,  nec  divellamus  a  lin- 
guarum  traetatione  reliquae  autiquitatis  investigationem  licet 
a  scbolarum  consuetudine  fere  alienam,  sine  qua  —  mea 
quidem  qualicumque  opinione  —  artis  necessitas  habetur 
nulla. 

Dixi,  si  forte  minus  pro  exspectatione  vestra,  tarnen  ut 
potui,  quod  sensi.  Quo  magis  laetor,  etiam  id,  quod  reli- 
quum  est,  ex  animi  sententia  a  me  posse  dici.  Pertinet 
autem  hoc  cum  ad  reliquos,  quorum  benigna  praesentia  am- 
plissimam  hanc  coronam  condecoratam  video,  tum  ad  vos, 
collegae  praestantissinii,  quibuscum  gravissimi  muneris  socie- 
tate  Augustissimi  Regis  dementia  sapientissimorumque  eius 
ministrorum  auctoritas  me  coniunctum  voluit.  Quorum  mihi 
cum  publica  gratia  et  commendatio,  tum  privatum  Studium 
ac  voluntas  tarn  cumulate  contigerunt,  nihil  ut  vel  ad  pie- 
tatis  officium  sanctius,  vel  ad  animi  affectum  antiquius  gra- 
tiis  agendis  habere  me  posse  arbitrer,  neque  quod  exop- 
teiu  habeam  praeter  eiusdem  conservationem  benevolentiae. 
Valete  igitur  et  favete.  Üixi. 


3. 

Laudatio  Lib.  Baronis  Caroli  de  Stein  ab  Alteustein 

nuper  mortui.*) 

Recens  est  in  omnium  animis  ille  non  fucatus  dolor, 
quo  paucis  abhinc  mensibus  a  bono  quoque  tristissimus  nuu- 

*)  [rmpressa  est  haec  oratio  in  programmate  academico  Bonnensi 
a.  1840  sie  inscripto:  'Immortali  memoriae  |  viri  perillnstris  |  Liberi 
Maroni«  |  Caroli  de  Stein  ab  Altenstein  |  in  regno  Borussico  rerum  ad 
religionis  cultum,  |  institntionem  publicam  et  artem  medicam  pertinen- 
tium  |  per  XXI II  annornm  spatium  snmmi  praesidis  |  ac  moderatori» 
liberalissimi,  napientissimi  |  grati  animi  monnmentam  |  et  venerationis  . 
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tius  excipiebatur  erepti  huic  litteraruui  universitati  fautoris, 
patroni,  conservatoris ,  Liberi  Baronis  Caroli  de  Stein  ab 
Altenstein.    Cui  si  non  plus  alina  Rhenana  quam  reliquae 
litteraruui  sedes  patriae  deberet,  vel  sie  illa  sat  locupletem 
haberet  lugendi  i  aussam.    Quanto  igitur  afflictiore  animo 
par  fuit  eara  universitatem  esse,  quae  mutuo  benefieiorum 
et  pietatis  vineulo  tarn  arte  cum  Illo  continebatur,  ut  ne 
cogitatione  qnidem  divelli  utriusque  nomina  possint?  Quä- 
lern enira  Munchhausenium   suum  alma  Georgia  Augusta, 
talem  Fridericia  Guilelmia  Rhenana  iure  meritoque  colit, 
veneratur,  admiratur  Altensteinium,  Virum  in  paucis  magnum 
et  ut  libere  dicam  unicum:  cuius  rarae   virtutes  et  faci- 
nora  prorsus  eximia  cum  non  ad  Borussicas  taut  um  terras, 
sed  ad  Germaniam  universam  pertineant,  tarnen  gratiora 
quam  nostra  pectora  vix  usquam  sibi  devinxerint.  Nani  etsi 
primaria  sane  laus  conditae  huius  Musarum  sedis  Ei  debe- 
tur,  a  cuius  summis  auspieiis  cuneta,  quibus  per  novem 
ferme  lustra  cumulata  patria  .efHoruit,  beneficia  repetenda 
sunt ,  Augustissimo  desideratissimoque  Borussorum  Regi  vita 
nunc  defuneto:  tarnen  taraquam  alterum  conditorem  et  pa-  iv 
rentem  suspicere  eum  fas  est,  cuius  sapieutissimis  consiliis, 
opera  indefessa,  ingenua  liberalitate  ac  favore  plane  singu- 
lari  iussa  Regia  et  efFecta  sunt  olim  et  per  longissimum 
idemque  felicissimum  temporis  spatium  strenue  sustentata. 
Quae  animi  sensa  cum  omniuni  essent  coniniunia,  quid  ma- 
gis  poterat  consentaneum  esse,  quam  quod  publica  cum 
uiaeroris  tum  gratiarum  testificatione  praeclari  Viri  memo- 
riam  celebrari  Academiae  Rector  et  Senatus  decreverunt? 
Exstititque  sine  mora  promptus  ad  orandum  communis  do- 
loris  interpres,  cuius  facundia  dubitari  nequit  quin  publicam 
exspectationem  non  aequasset  sed  superasset:  indicendorum 
autem  sollemnium  funebrium  munus  mandatum  est  professori 
eloquentiae,  qui  tralaticio  more  academico  locum  aliquem 

post  acerbam  mortem  |  non  peritnrae  testimonium  |  exstare  voluit  | 
nniveraitatis  litterarum  |  Fridericia.  Gnilelmiae  Rhenanae  |  pietas.  |  — 
inest  Friderici  Hitscheiii  litt,  antiq.  et  eloq.  prof.  p.  o.  |  corollariuni 
disputationis  de  bibliothecis  Alexandrinis  deque  Pisistrati  |  curis  Ho- 
mericis.  [vide  Opnsc.  I  p.  123J  |  editum  Uonnae  a.  ciaiooccxxxx.) 
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cognitu  non  iniucunduni  e  couimunibus  litteris  tractaret, 
lainiam  dies  constitutus  esse  publicae  sollemnitatis:  fervere 
cum  oratoris  opus  tum  invitatoris:  cum  luctuosa  morte  Fui- 
DEBIC1  Gvilelmi  III  omnis  illarum  rerum  condicio  subito 
mutatur  in  recentique  et  vero  graviore  casu  cunctorum  animi 
defixi  aliquantisper  repositis  et  dilatis  prisiinis  consiliis  in- 
tellegunt  propiori  officio  satisfacieudum  esse.  Interim,  ne 
Altensteinianae  memoriae  debiti  honores  nimia  mora  tarda- 
rentur,  coeptum  commentandi  opus  continuari  perficique  ius- 
sum  est:  nec  enim  aestate  iam  vergente  otii  satis  supererat 
ad  iustam  Memoriam  conscribendam ,  qualis  sane,  si  oniit- 
tendae  publicae  orationis  necessitas  praevideri  ab  initio  po- 
tuisset,  omnium  convenientissima  videri  debuerat.  Sic  factum 
est,  ut  levidensi  docuraento  studium  ac  voluntatem  suam 
grata  Fridericia  Guilelmia  Rhenana  nunc  testetur,  et  quod 
v  non  satis  dignum  tantis  virtutibus  esse  videatur,  quantaruni 
admirationem  declaraturi  sumus.  Quamquam,  si  licet  verum 
fateri,  non  tarn  alienum,  quam  cuipiam  fortasse  videatur,  ab 
Illius  potissimum  Viri  praestantia  haberi  hoc  ipsum,  in  quo 
elaboravimus,  argumentum  debet:  quandoquidem  vix  exstant, 
quae  cum  Illius  laudibus  rectius  quam  luculenta  Pisistrati 
Ptoleuiaeique  Philadelphi  exempla  comparentur.  Quos  Ille, 
si  in  regio  loco  collocatus  fuisset,  haud  scio  an  etiam  supe- 
rasset>  in  hac  autem,  quae  ei  contigit,  vitae  condicione  re- 
giae  proxima  dici  potest  aemulatus  esse  felicissime:  tantus 
in  Illo  erat  non  amor  tantum  artium  litterarumque,  sed  lit- 
terae  ipsae,  tauta  in  omni  genere  ingenii  liberalitas,  tanta 
rerum  administrandarum  i n tel legen tia.  Circumspicitedum, 
quid  sit  illud,  cur  inter  cultissimas  gentes  principatum  quen- 
dam  Borussorum  civitati  consentiens  vox  Europae  tribuat. 
Qui  principatus  cum  duplici  genere  contineatur:  quorum  al- 
terum  in  litterarum  ipsarum  flore  ac  robore  cernitur,  alte- 
rum  in  institutione  publica  per  singulas  ampli  imperii  terras, 
urbes,  oppida,  pagos  saluberrimo  consilio  aequabiliter  pa- 
tente: has  duas  res  nonne  videmus  iam  etiam  exterorum 
quotcumque  sapere  se  volunt,  admirari,  collaudare,  imitari 
non  sine  aliqua  iuvidiae  significatione?  Cuius  rei  docuuieuto 
non  mobile  tantum  et  ad  praestabilia  quaeque  subito  cum 
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fervore  amplectenda  paratum  ingenium  Francogallorum  est, 
clarissimo  misso  philosopho  nostrarum  laudes  scholarum  ali- 
quot abhinc  annis  testificatorum:  docuinento  est  diuturno 
expergefacta  languore  ipsa  nobilis  gens  Britannorum,  sibi 
sola  placere,  soli  sibi  plaudere  per  plurima  saecula  solita, 
sed  cui  nuper,  ut  accepimus,  rei  scbolasticae  suae  labern  non  vi 
alius  nisi  Borussicae  disciplinae  comparatio  persuadere  coepit. 
Haec  igitur  tanta  beneficia  cui  tandem  accepta  refert  respu- 
blica  nisi  Regi  Optimo  Friderico  Guilelmo  III  et,  cuius  Ille 
consiliis  post  iniinortaliter  meritum  de  bonis  artibus  Guilel- 
inum  ab  Humboldt  per  plurimos  annos  usus  est,  Carolo  ab 
Altenstein?  Qui  quid  quibus  viis  ac  copiis  instituerit  prae- 
stiteritque,  nee  volo  nunc  nec  possum  singillatiui  persequi: 
nec  indigere  hoc  uberiore  explicatione  videtur,  quippe  quod 
in  oculos  quasi  sua  sponte  ineurrens  niultorum  praeconiis 
praedicatuni  sit  multifariani,  adeo  ut  illius  quidem  praestan- 
tiae  persuasio  vel  eoruui  raentibus  paullatim  inhaerescat, 
qui  aut  naturae  vitio  hebetiores  ad  iudicanduin  aut  vitae 
condicione  ab  optimorum  studioruni  tractatione  alieni  sunt. 
Quodsi  non  quid,  sed  quo  illud  animo  atque  eonsilio  insti- 
tuerit, quaerimus,  id  facile  intellegimus  esse  eiusniodi,  ut 
recte  perspectum  in  niulto  uiaioreui  Viri  imraortalis  adrai- 
rationem  rapiat,  gratiaruui  actionem  ut  multo  ainpliorem 
postulet.  Namque  artium  litteraruuique  curam  cum  Alten- 
steinium  dixero  animo  vere  regio  suseepisse,  sie  demum 
uno  cunetas  partes  nomine  recte  comprehendisse  videor. 
Animum  autem  vere  regium  eum  dico,  qui  a  triplici  potissi- 
mum  vituperatione  liber  sit,  quarum  una  solet  vel  in  cele- 
berrimos  bonarum  artium  fautores  illustri  in  loco  constitutos 
cadere.  Horum  enim  quotusquisque  est,  quin  de  artium  lit- 
terarumque  incrementis  sollicitus  suo  magis  nomini  quam 
ipsarum  saluti,  quam  reipublicae  utilitati  consulere  animum 
induxerit;  quin  beneficiorum  illuc  collatorum  si  non  maxi- 
mam,  certe  non  minimam  partem  ad  suam  potius  vel  landein 
vel  voluptatem  rettulerit;  quin,  ut  breviter  dicam,  artium  Vn 
litteraruraque  patronus  vel  haberi  ostentationis,  vel  externi 
splendoris  caussa  esse  voluerit?  Cum  qua  perversitate  si 
vel  comparare  tamquam  longissimo  intervallo  distantem  Al- 
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tensteinii  generosam  simplicitatem  aggrediar  a  siinulationis 
vanaeque  iactantiae  levissima  suspitione  alienam,  verear  sane 
ne  sermo  meus  non  tantura  improbetur  sed  merito  contem- 
natur.  Cognatum  cum  hoc  aliud  est  genus  eorum,  qui,  quod 
unius  alicuius  disciplinae  suavitate  artisve  dulcedine  mirifice 
allecti  in  illa  toti  essen  t  et  quasi  habitarent,  studiuin  et 
operam  ad  illain  colendain,  sustentandani,  promovendani  oiu- 
nem  contuierunt.  Quid  autem  mirum,  in  ea  re  operam  cu- 
ramque  te  consumere  non  niediocrem.  quam  quidem  in  deli- 
ciis  habeas,  ad  quam  insita  naturae  voluptate  trahareV 
Contra  quid  laudabilius,  quam,  quorum  ipse  non  sie  aman- 
tissimus,  ea  quoque,  quod  salutaria,  quod  honesta  esse  intel- 
lexeris,  te  amplecti  tantaque  et  liberalitate  et  Providentia 
adiuvare,  quasi  in  intimo  sinu  foveas?  quae  virtus  cum  inter 
rarissimas  sit  mortalium,  tum  vere  regia  iure  optimo  habe- 
tur praeter  ceteras.  Atque  hac  virtute  quis  ignorat  Alten- 
steinium,  quamquam  elegantissimae  subtilissimaeque  ac  vero 
etiam  uberrimae  eruditionis  Viruin,  tarn  fuisse  insignem 
quam  a  pravae  doctrinae  laude  affectanda  alienum?  Denique 
nostrae  potissimum  aetatis  memoriam  cogitatione  repetenti 
mihi  occurrit  tertium  quoddam  illorum  genus,  qui  et  vani 
splendoris  et  ambitiosae  eruditionis  ostentationem  procul 
habentes;  publicae  saluti  unice  prospicientes,  quicquid  artiuui 
litterarumque  ad  comparandas  vitae  cottidianae  sive  com- 
vni  moditates  sive  necessitates,  quicquid  pertinere  ad  communes 
reipublicae  utiiitates  videatiu-,  tantum  studiose  suscipiant, 
benigne  foveant  alantque  impensiore  cura.  Quorum  alii  in 
eo  artium  litterarumque  fructum  omnem  reponere  solent,  ut 
civium  adeoque  ipsarum  civitatium  fortunae  opificiorum  in- 
dustria  adiuventur,  agrorum  cultura  provehantur,  inventorum 
sollertia  augeantur,  commerciorum  negotiorumque  usu  ampli- 
ficentur.  Ab  alia  parte  commendare  doctrinam  eos  audimus, 
qui  non  paullo  magis  sapere  sibi  visi  publica  litterarum  cura 
publicos  civitatis  ministros  futurosque  magistratus  formandos 
erudiendosque  sibi  persuaserunt  et  his  potissimum  finibus 
artium  et  disciplinarum  cum  commoda  metiuntur  tum  insti- 
tutionem  circumscribunt.  Quales  utiiitates  cum  prorsus  se- 
cundaria- dicimus  et  tamquam  adventicias,  non  veremur  ne 
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quis,  quamnam  veram  existiinemus  et  aeternam  utilitatein, 
uberiore  oratione  exponendum  putet  et  disceptandum  tani- 
quam  dubitatum,  quod  esse  confessum  et  exploratum  uno 
ore  ii  omnes,  quibus  haec  scribuntur,  clamitaturi  sint.  Ec- 
quis  autem,  cum  sua  caussa  colendas,  propagandas,  exercen- 
das  litteras  breviter  dixeriinus  et  populariter,  vel  tantisper 
dubitare  ausit,  quin  huius  ipsius  existimationis  persuasio 
magnanimo  Altensteinii  pectori  et  tamquam  intimis  medullis 
adeo  insederit,  ut  nullo  alio  ex  fönte,  nisi  ex  illa  potissimum 
mentis  liberalitate,  repetenda  sint  quaecumque  Ille  in  hoc 
genere  umquam  instituit,  iussit,  suasit,  iudieavit?  Nec  enim 
curiose  anquirenda  exerapla  sunt,  sed  in  propatulo  posita. 
Nec  tarnen  gravius  argumentum  aliunde  licet  quam  e  scho- 
larum  rationibus  cum  reliquarum  petere  tum  harum,  quae 
quod  olim  ab  collegiorum  universitate  nomen  traxerunt,  idem  ix 
hodie  ab  Htterarum  universitate  merentur.  Etenim  haec 
ipsa  studiorum  varietas  amplissimum  complexa  disciplinarum 
orbem  num  cui  dirigi  ad  certa  vitae  genera  videri  potest? 
Nimirum  civitatis  vel  commodis  vel  necessitatibus  ut  satis- 
fieret,  tantis  opus  erat,  quanti  in  singulas  provinciarum  Bo- 
russicarum  universitates  sumptus  erogantur!  tarn  lauto  Htte- 
rarum omni  subsidiorum  genere  instructissimarum  apparatu! 
tanto  lectissimorum  virorum  numero  eorumque  in  unum  cor- 
pus iunctorum  communique  collegii  vinculo  sociatorum!  hac 
denique,  id  quod  summum  est,  erudiendi  et  subtilitate  et  li- 
bertate,  quae  nec  capita  decerpat  quaedam  nec  cuiusquam 
arbitrio  pareat,  sed  cum  ad  iuteriores  litteras  usquequaque 
penetret  in  ipsasque  rerum  caussas  sese  insinuet,  tum  nullis 

■ 

nisi  veritatis  limitibus  umquam  circumscribatur. 

Hoc  igitur  anrmo  qui  artium  litterarumque  curam  sus- 
ceperit,  eum  demum  consilio  agere  vere  regio  concedimus: 
hoc  consilio  qui  egerit,  eum  solum  aeternam  laudem  sibi 
peperisse  iudicamus  nomenque  immortalitati  prodidisse.  Ta- 
lemque  habuimus  quem  vivum  nobis  gratularemur  nostrarum 
rerum  patronum  Altensteinium,  iam  nobis  ereptum  ex  animi 
sententia  lugeamus  cum  tanta  pietate,  quantam  vix  capere 
pectora  possunt,  non  potest  brevis,  quam  hic  locus  poscit, 
oratio.    Tantum  enim  abest,  ut  gravissimi  argumenti  uber- 
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tatem  ullo  modo  exhaurire  auimuin  induxeriin,  ut  et  unam 
tantum  partem  provinciae  dignitatisque  amplissimae  tetige- 
rim,  neglectis  iis  omuibus,  quae  a  tueo  captu  alieniora  cum 
ad  religionis  cultum  ecclesiaequc  rationes  tum  ad  rerum 
x  medicarum  administrationeni  spectant:  et  vel  de  illa  parte 
tarn  summatim  dixerim,  ut  non  vos  edocere  potius  quam 
quasi  scintillas  quasdam  in  vestris  animis  excitare  voluerim, 
quas  vestra  cura  foveretis  vestroque  in  sinu  altas  exardescere 
in  clariora  lumina  pateremini.  Confidimus  tarnen  fore,  ut 
eorum  aliquis,  quibus  baurire  ex  uberioribus  fontibus  h.  e. 
ex  actis  licet,  admirabilis  Viri  memoriae  debitum  bonorein 
persolvat  Uliusque  imaginem  adumbret  plenam,  sinceram,  et 
ita  ad  vivum  expressam,  ut  et  iram  et  studium  procul  ha- 
beat:  neque  enim  vel  hoc  indiget  vel  illain  vera  virtus  est 
cur  extiraescat.  Quod  qui  in  se  susceperit,  dubitari  nequit 
quin  plurimorum  desiderio  insigniter  sit  satisfacturus. 


4. 

Oratio  de  comparatione  inter  Fridericos  Guilel- 
mos  III  et  IV  instituenda  habita  die  III  m.  Augusti 

a.  1842.  *) 

m  Rediit  ille  dies,  auditores  suo  quisque  loco  spectatissiuii, 
quem  cum  olim  habuerimus  communis  laetitiae  »indiceui, 
brevi  ex  tempore  conversum  in  tristis  desiderii  piaeque  me- 
moriae testem  dolemus.  Et  sensus  quidem  hic  omnium  ani- 
rais  inlixus  non  erat  profecto  verendum  ne  umquani  exstin- 

♦)  [In  publicum  iain  prodiit  haec  oratio  prooemii  instar  indici 
scbolarum  Bonnensium  hibernarum  a.  cioidcccxxxxii  et  xxxxjii  prac- 
fixa  his  quidem  praemissis  verbis:  'Prooemiandi  cum  necessitas  urgeat, 
desit  otium,  praeter  consuetudinem  nostram  non  e  communibua  litteris 
petito  scribendi  argumento  in  recolenda  memoria  Regis  Avovstissimi 
Divi  Friderici  Gvilklmi  III  veraari  visum  est.  Accipite  igitur,  ca- 
risaimi  commilitones,  chartis  consignata,  quae  in  Illius  laudem  simpli- 
citer  et  populariter,  non  ambitioaius  quacsitia  orationis  luminibua,  a. 
d.  III  Non.  Aug.  coram  vobis  diximua:  intuemini  praeclarissimum  ex- 
emplum,  aemulamini  (quantum  quidem  principem  aemulari  civibus 
concessum),  virtntisquc  illinc  incitamentum  petite.    Valete.'  C.W.] 
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gueretur,  etiamsi  publicae  significationis  sollemnitas  nulla  ac- 
cederet.  Sed  tarnen  eam  cum  illorum  virorum  sapientia, 
quibus  nostrae  res  curae  sunt,  et  constituerit  et  perennem 
esse  voluerit,  non  potest  hoc  non  recte  et  salubriter  institu- 
tum  videri.  Primum  enim  pietas  hoc  efflagitabat,  ut,  cui 
haec  litterarum  universitas  plura  deberet  et  maiora  quam 
ceterae  bonarum  artium  sedes  beneficia,  ei  honos  quoque 
luculentior  ab  eadem  haberetur.  Nam  cum  reliquae  conser- 
vatorem  sanequam  liberalem  clementemque  DiWM  Frideri- 
cvm  Gvilelmvm  III  venerentur,  at  haec  nostra  et  conserva- 
torem  et  conditorem  suspicit,  eiusqne  siiigularis  gratiae  non 
habet  nisi  unam  sociam.  Sed  quod  pietas  flagitare,  idem 
suadere  et  corameudare  honestatis  Studium  visum  est.  Per- 
tinet  enim  huc  illud  communi  sapientium  voce  comprobatum, 
quod  cum  bonorum  hominum  eorumque  carorum,  tum  multo 
etiam  magis  magnorum  virorum,  quorumque  vita  in  con- 
spectu  omnium  posita  fuit,  —  horum  igitur  quod  recordatio 
habetur  incitamentum  virtutis  et  voluntatis  certissimum  tir- 
mamentum.  Ac  fuit  hoc  iam  veteribus  persuasum:  quos  con- 
stat  statuis  monumentisque  positis  virtute  praestantium  ci-  iv 
vium  et  honorem  prosecutos  esse  et  memoriam  conservasse 
duplici  quidem  consilio  hoc:  primum  quod  id  deberi  raro 
praestantiae  humanae  exemplo  videretur  eaque  re  simul  grati 
animi .  testificandi  desiderio  eorum,  qui  superstites  essent, 
satisfieret;  deinde  ut  ceteri  cives  haberent  quam  intuerentur 
tamquam  vivam  imaginem  earuni  virtutum,  quas  et  ad  mir  a- 
rentur  et  assequi  aemulatione  studerent.  Laudabile  sane  in- 
stitutum:  sed  laudabilius  etiam  hoc  nostrum,  eo  quidem  lau- 
dabilius,  quo  efficaciora  sunt  quae  in  mcntes  sese  insinuant 
quam  quae  incurrunt  in  oculos,  quoque  propius  ad  veram 
rerum  naturam,  non  externam  tantum  veritatis  speciem, 
verba  et  oratio  accedunt  quam  simulacrorum  artificia.  Hoc 
igitur  par  est  credere  illos  quoque  spectasse,  quorum  man- 
dato  huc  hodie  convenimus.  Qui  quo  maiorem  vim  esse 
huius  laudationis  voluenint,  eo  gravius  mihi  munus  imposi- 
tum  sentio  et  cui  vix  a  me  satisfactum  iri  sperem.  Nolo 
consueto  oratoribus  more  in  excusanda  virium  imbecillitate 
mea  morari.  Qua  etsi  sciam  non  posse  vel  horum  sollemnium 
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dignitatetn  vel  vestram,  auditores,  exspectationem  ullo  modo 
exaequari:  nec  est  enim  in  nobis  idonea  orationis  facultas, 
nec  si  qua  esset,  parare  iusta  sententiaruni  lumina  per  otii 
penuriam  licuisset:  tamen  ab  hac  quidem  parte,  ut  libere 
fatear,  timidum  una  facile  consoletur  cogitatio,  imprimis  illa 
apposita  quae  vel  minus  instructo  ab  dicendi  arte  animum 
et  vires  addat:  consoletur  ipsius  argumenti,  in  quo  verse- 
mur,  insita  excellentia.  Qua  sperare  liceat  ut  quantavis  ora- 
toris  mediocritas  egregie  coinpensetur  et  a  verborum  tenui- 
tate  ad  rerum  pondus  audientium  voluntates  traducantur. 
Nec  magis  illud  profecto  verendum,  ne  vel  laudandi  materia 
umquam  dehciamur  vel  paruni  varietatis  ea  laudatio  habitura 
sit,  quae  quotannis  coram  iisdem  auditoribus  redintegranda 
sit.  Sive  enim  imperii  praeclare  gesti  gloriam  persequimur 
bellica  virtute  non  minus  quam  animi  constantia  partam  in 
ipsaque  communi  Europae  clade  imprimis  conspicuam:  seu 
spectamus  vitae  domesticae  innocentiam,  morum  integritatem, 
pietatis  non  fucatae  simplicitatem,  institutorum  sanctimoniam : 
sive  pacis  artes  litterarumque  decus  pari  munificentiae  sa- 
pientia  adauctum  contemplamur:  quis  est  quaeso,  quin  non 
tantuni  caritatis  et  venerationis  caussam  gravissimam,  sed 
etiam  inexhaustam  debitae  laudis  materiam  varietatemque 
inventam,  aemulationis  autem  luculentissimum  exemplum 
propositum  esse  ex  animi  sententia  profiteatur?  Sed  .tarnen, 
haec  ut  sint  ita  uti  dixi,  nihil« >  minus  difficilis  est  mortuo- 
rum  laudatio,  idque  non  unam  ob  caussam.  Nam  primum 
quantuscumque  splendor  est  earura  rerum,  quas  recordemur 
praeteritas,  tamen  eas  ipsas  non  patitur  natura  humana 
enitescere  prae  praesentibus,  sed  ad  recens  gestorum  admi- 
v  rationem  ingenito  invitamento  rapitur  ex  eorumque  cogita- 
tione  praecipuam  solet  voluptatem  capere.  Quod  quidem 
inde  a  Phemii  Homerici  Telemachique  temporibus  communis 
consensus  probavit: 

tt]v  väp  äoibnv  uäXXov  £ttikX€iouc'  äv0pumot, 
ryrtc  dtKOuövTtcci  vetuTcxTri  dMq)i7re'Xr|Tai. 

Id  autem  cum  a  vatibus  et  poetis  rectissime  etiam  ad  ora- 
tores  transferatur,  facile  intellegitur  quam  sit  insuavis  eins 
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condicio,  qui  tamquam  legitime  constitutus  laudator  temporis 
acti  prodeat.  Quis  est  eiiim  vestrum,  quin  lubentius  in  eius 
imagine  Regis  oculos  defixerit,  quo  vivo,  quo  praesente,  quo 
vigente  laetainur,  cui  praeclara  debemus,  a  quo  praeclariora, 
liberaliora  exspectamus :  quando  ea  est  generosorum  indoles 
aninioruin,  ut  non  possint  in  media  via  subsistere,  sed  quo 
luculentius  exorsi  sint,  eo  gloriosiorem  ad  finem  ipsius  na- 
turae  necessitate  quadam  pergant.  Tantum  in  hoc  genere 
valet  exspectatio  futuri.  Quocirca  non  est  miruni,  quibus 
quotannis  orandum  est  ldibus  Octobribus,  iis  paratum  esse 
audientium  plausum:  at  nobis  parandum,  at  nobis  quae- 
rendam  approbationem  vestram  captandamque  benevolentiam 
esse.  Sed  aliud  quiddam  accedit  longe  etiam  gravius,  cur 
non  tantnm  immune  sit  facinus  (ut  cum  priscis  hominibus 
loquar),  sed  etiam  lubricum  et  propemodum  dixerim  invidio- 
sura,  laudare  regem  defunctum,  cuius  is  sit  filius  superstes, 
qui  cum  multis  videatur  —  quidni  enim  libere  profitear?  — 
paternam  gloriam  non  ambigue  obscurare,  tum  diversissima 
sane  indole  praeditus  est.  Itaque  cum  aliae  et  ex  parte  con- 
trariae  in  utroque  virtutes  einiueant,  nonne  verendum  est, 
ne  quod  in  illo  laudes,  videare  in  hoc  desiderare,  quod  in 
illo  vel  maxime  probes,  propemodum  improbare  in  hoc,  at- 
que  ita  de  debita  Patri  Patriae  reverentia  aliquid  detrahere 
irreverentiu8?  Possum  sane  vi  der  i,  et  videbor  fortasse  si 
qui  malitiosius  orationem  meam  interpretentur:  sed  idem 
recte  iudicantium  et  sine  iniquitate  interpretantium  benevo- 
lentia  adeo  confido,  ut  ex  eo  ipso  genere  reliquae  orationis 
meae  argumentum  petere  apud  me  constituerim. 

Laudare  in  Friderico  Gvilelmo  III  consuevimus  sim- 
plicitatem  summam  atque  ingenuitatem,  laudare  consiliorum 
considerantiam  et  circumspicientiam,  laudare  agendi  pruden- 
tiam,  animi  constantiam,  vitae  frugalitatem  ac  parsimoniam, 
morum  modestiam,  rerum  omnium  continentiam  atque  tem- 
perantiam:  et  est  haec  profecto  laus  iustissima  et  plurimum 
habens  approbationis,  atque  imprimis  raro  inter  eos  exemplo, 
quibus  in  manu  potestas.  Quodsi  iisdem  nobis  ea  praedi- 
canda  sunt,  quae  in  augustissimo  filio  maxime  admiremur  et 
praeter  cetera  suspiciamus,  numqui  illas  potissimum  virtutes 
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celebrabiinus?  Non  ita  sane;  sed  ingeniuni  laudabimus,  sed 
viiu  intellegentiae,  eruditionis,  eloquentiae,  sed  animi  nobilis- 
vi  simo  spiritu  incalescentis  vigorem,  fervorein,  ardorem,  sed 
consiliorum  generositatem  atque  excelsitatem,  sed  sentiendi 
agendique  liberalitatem  cum  iusta  conftdentia  sociatain,  vitae 
denique  nioruraque  urbauitateni,  elegantiam,  maguificentiani. 
Ergone  vel  debitas  laudes  invidiosius  extenuare  vel  reveren- 
tiae  officio  deesse  existimabirnur,  cum  minus  in  generosissi- 
mum  Principem  paternas  quam  suas  virtutes  cadere  dixeri- 
mus?  Quas  quidem,  quae  qualesque  tandem  et  quantae  sint, 
non  poterimus  vel  plenius  cognoscere  vel  rectius  aestimare 
quam  e  diversi  generis  comparatione.    Comparare  enim 
inter  se,  quae  et  in  similitudine  dissimilia  sunt,  et  similia  in 
dissimilitudine,  id  vero  est  eiusmodi,  ut  et  bominum  mentes 
illuc  potissimum  usquequaque  trahantur  et  tamquam  invitae 
rapiantur,  et  in  quovis  genere  veritatis  indagandae  certior 
via  nondum  inventa  sit.    At  vero  habet  baec  comparatio 
cautiones  suas,  quas  priusquam  accuratius  definieris,  nihil 
fingi  periculosius,  nihil  magis  putidum  quam  illud  ipsum 
comparandi  Studium  potest.  Ac  levius  est,  quod  in  hominum 
certe  vitis  comparandis  non  illa  potius  spectanda  dicimus, 
quae  ad  similitudinem  aliquam  referri  possint,  quam  ipsas 
diversitates  et  discrepantias  eruendas  et  diligenter  iuter  sc 
distiuctas  aperta  in  luce  collocandas.    Nam  illud  quidem 
nullam  fere  habet  commendationem,  sed  pleruraque  lusus  est 
quidani  ingenii;  fructuosum  solum  est  alterum  genus,  unde, 
quot  quamquc  iuter  se  diversae  viae  vitae  humanae  pateant 
honeste  degendae,  intellegatur.    Et  perspexerat  hoc  iam  e 
veteribus  is,  cuius  nobilissimum  exstat  exemplum  v  ita  nun 
inter  se  comparatarum,  Plutarchus,  qui  identidem,  non  id 
sibi  explicandum  videri,  quibus  illae  rebus  congruerent,  sed 
quibus  differrent,  scite  significavit,    Sed  gravioris  momenti 
altera  cautio  est,  quae  non  tarn  spectat  ad  comparandi  mo- 
duni  quam  ad  consilium  coraparantis.    Atque  eo  in  genere 
non  possumus  non  notare  pravam  consuetudinem  quandam, 
quae  dici  nequit  quam  et  pervagata  sit  et  perniciosa.  Quippe 
co  fere  propensos  esse  hominum  animos  videmus,  ut  binorum 
hominum  inter  se  comparatione  facta,  uter  utri  praestet, 
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efficiant:  idque  perversum  debet  comparandi  Studium  videri, 
nisi  quidem  non  in  simili  tantum,  sed  prorsus  eodem  in  ge- 
nere  ii  quos  compares  versentur.  Ita,  ut  exemplo  utar,  bi- 
norum  virorum  bellatorum  uter  maior  exstiterit,  pofcerit  recte 
quaeri:  nihil  enim  nisi  una  fortitudo  spectatur;  minus  com- 
mode  plerumque,  e  binis  imperatoribus  bellicis  uter  praestet: 
alias  enim  imperatoriae  vitae  condicio  facultates  praeter  for- 
titudinem  requirit;  inepte  autem  agat,  qui  vel  regum  bono- 
rum vel  ne  eiusdem  quidem  condicionis  hominum  praestan- 
tiam,  quae  plurimarum  partium  societate  continetur,  tarn- 
quam  modulo  aliquo  metiri  instituat  eo  quidem  consilio,  ut, 
utrum  utri  praeferat,  definiat,  talique  in  iudicio  quasi  re 
bene  gesta  acquiescat  et  id  quod  res  sit  se  scilicet  repperisse  tu 
laetetur.  Sua  sponte  apparet  non  de  iis  nos  loqui,  inter  quos 
nulla  omnino  similitudo  intercedit:  nam  quis  nisi  male  sanus 
cum  virtutibus  opposita  eis  vitia  componat?  quis  eos,  qui 
ipsis  bonorum  malorumque  finibus  discreti  sunt,  ut  cum  Ti- 
berio  vel  Caligula  Titum  vel  Traianum  conferat?  Verum, 
ut  mittamus  quae  suapte  natura  absurda  sunt,  non  absurdum 
quidem  dixerhn,  quod  in  scholis  saepenuinero,  Philippusne 
an  Alexander  praestet,  disputare  adulescentuli  iubentur:  sed 
probabile,  sed  fructuosum  videri  ne  hoc  quidem  potest;  multo 
minus  potest,  quod  niemini  praeceptorcm  ceteroqui  satis  pro- 
babilem  propouere,  ut  exploraretur,  utrum  e  variolarum  vac- 
cinarum  insitione  an  e  machinarum  vaporis  vi  motarum  in- 
ventione  plus  utilitatis  in  hominum  vitam  redundasset. 

Atque  haec  non  dubito  quin  multis  vestrum,  auditores, 
satis  exiliter  disputare  videar  et  fortasse  huc  parum  accom- 
inodate.  Et  tarnen  eadem  ad  nos  propius  quam  quispiam 
putet  pertinent.  Eorum  enim,  qui  litteris  vitam  et  Studium 
suum  dediderunt,  quotusquisque  est,  quaeso,  quin  aliquando 
Buam  cum  ceteris  disciplinis  ita  compararit,  ut  suam  unice 
probaret,  prae  sua  reliquas  fastidiret?  Quod  cum  de  disci- 
plinis universis  tum  de  singulis  partibus  dictum  volo.  Velut, 
ut  e  meis  studiis  exemplum  promam ,  quis  non  meminit 
acerrimae  illius  conteutionis,  qua  alii  unius  linguae  indaga- 
tione  veram  philologiam  contineri  arbitrati  eos  despicerent, 
qui  positam  esse  in  rerum  potissimum  tractatione  dictitarent, 
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rursum  hi  despicatui  ab  illis  habiti?  Neutrum  profecto  con- 
siderate.  Namque  etsi  iure  sane  meritoque  pro  se  quisque 
id  amplectitur,  quo  innato  animi  impetu  et  praecipua  delec- 
tatione  ducatur,  recteque  altera  ex  parte  antiquitatium  ex- 
plorandarum  et  pervestigandae  liuguae  studia  inter  se  con- 
feruntur,  et  quae  utrorumque  propriae  siut  coinmendationes, 
dispicitur:  tarnen  eam  debet  haec  comparatio  vim  habere,  ut 
utrauique  cognoscatur  partem  tantummodo  esse  plenioris  dis- 
ciplinae,  nec  nisi  consoeiatis  utrimque  studiis  posse  ad  ipsum 
finem  philologiae  perveniri  intellegatur.  Non  comperi  equi- 
dem  simile  quiddam  in  ceteris  disciplinis  fieri:  nec  enim, 
quantum  quidem  sciain,  vel  in  theologia  dogmatum  inter- 
pretes  contemnuntur  ab  hermeneu  ti  8,  vel  iuris  publici  «1  öf- 
teres a  privati  scrutatoribus ,  vel  a  physiologis  chirurgisve 
pathologi,  vel  zoologi  herbariive  a  chemicis,  vel  antiquarum 
historiarum  enarratores  ab  iis  qui  in  medii  aevi  proximo- 
rumve  saeculorum  rebus  gestis  versantur.  Quae  quidem  ex- 
empla  etsi  minime  nos  fugit  valde  esse  disparia,  tarnen  tan- 
tum  similitudinis  habent  omnia,  quanturn.  ut  hic  commemo- 
rentur,  satis  est.  Itaque  videtur  illud,  quod  improbabamus, 
proprium  philologorum  —  non  esse,  sed  fuisse:  quando  pau- 
cos  esse  suspicamur  qui  non  liberalius  sentire  hodie  didice- 
vm  rint.  Sed  tarnen  ne  sie  quidem  ab  ista  reprehensione  cete- 
rae  disciplinae  liberae  sunt.  Quodsi  enim  a  partibus  ad 
ipsa  genera  pergimus,  nec,  quae  fieri  constet,  obstinatias 
negamus,  primum  taten  dum  est  hac  potissimum  aetate  non 
mediocrem  et  invidiam  et  obtrectationem  inter  reliquas  dis- 
ciplinas  cunetas  et  eam  intercedere,  quae  dum  se  cum  illis 
confert,  longe  potiorem  iactat  et  tamquam  domina  quaedam 
in  servas  superbire  consuevit:  quam  quidem  quis  docendus 
sit  non  aliam  atque  philosophiam  esse,  iusto  saepius  parum 
illam  memorem,  quam  et  inanis  et  fallax  ipsa  sit  sine  ple- 
nissima  singulorum  cognitione,  parum  memorem,  ut  uno 
verbo  dicam,  exempli  Aristetelii?  Quamquam  nequaquani 
infitiamur  non  raulte  minus  ab  altera  parte  eo  peccari,  ut 
non  satis  reliquae  artes,  quam  sine  pbilosophiae  lumine  cae- 
cutiant,  persentiscere  videantur.  Rursum  autem  hae  ipsae 
cum  rationi  convenienter  in  duas  partes  dispescantur:  qua- 
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rum  alterae  naturam  quam  proprio  nomine  vocamus,  mentem 
humanam  sibi  investigandam  alterae  sumunt:  hic  quoque 
propria  esse  ambitioso  illi  comparandi  studio  sedes  solet. 
Nihil  enim  frequentius  usu  venit,  quam  ut  Yel  physicis  nu- 
gas  tractare  infructuosisque  quaestiunculis  et  ab  vitae  hu- 
manae  usibus  alienis  delectari  phiiologi,  historici,  iureconsulti 
videantur,  vel  prae  physicis  hi  semet  fastidiosius  efferant, 
quippe  tanto  suas  disciplinas  pluris  facientes,  quanto  corpori 
mens  et  animus  praestet.  Qualia  iudicia  mihi  quidem  tarn 
insipida  videntur  tantaque  esse  tamquam  pestis  doctrinae, 
ut  ex  animi  sententia  perhorresccnda  et  homine  liberaliter 
educato  prorsus  indigna  censeam,  atque  adeo  omnium  pri- 
mum,  simulatque  de  homine  litterato,  quem  nondum  noriin, 
mentio  iniecta  sit,  sciscitari  illud  soleam,  quae  penes  illura 
sit  ceterarum,  in  quibus  ipse  non  habitet,  artium  litterarum- 
que  existiraatio:  qua  quidem  re  certissime  videmur  veram 
doctrinam  politioremque  humanitatem  censere.  Non  impedio 
allo  modo,  id  quod  iam  significabara ,  quominus  sua  unieui- 
que  ars  cara  sit  praeter  ceteras:  et  est  nobis  profecto  tarn 
cara  philologia,  ut  nihil  supra;  sed  et  potest  et  debet  ea 
Caritas  cum  ea  liberalitate  esse  coniuneta,  quae  meritos  ho- 
nores  alienis  studiis  tribuat  omniumque  demum  consocia- 
tione  (quae  in  unum  mortalem  non  cadit,  sed  mente  tantum 
et  cogitatione  comprehenditur)  id  effici  intellegat,  quod  non 
nimio  intervallo  ab  ipsa  notione  scientiae  et  intellegentiae 
distet.  Ergo  detestamur  et  abominamur  ambitiosas  illas  in- 
solentesque  contentiones,  quibus  de  prineipatu  quodam  velut 
philosophia  et  diseiplinae  historicae  certarunt  iniquissime: 
quarum  quidem  mutua  ratio  non  est  alia,  nisi  quod  viis 
diversis,  sed  iis  aeque  necessariis,  ad  eundem  linem  conten- 
dnnt,  qui  est  inveniendi  veri:  ceteroqui  ne  a  rerum  quidem 
argumentis  diversis  proiieiscuntur,  sed  in  iis  pariter  versan- 
tur,  quae  omnino  cognitioni  humanae  subiecta  exstant.  Nec 
theologia  sieubi  prineipatum  quendam  aflectat,  magis  tolera-  ix 
bili  fastu  agit:  deus  enim,  ut  paucis  complectar,  in  omnibus; 
et  quaerimu8  deum  omnes:  ad  eundemque  perveniunt,  qui 
dum  id  agunt,  ut  rerum  varietatem  sive  historiae  luce  illu- 
stratam  sive  mentis  acie  enucleatam  animo  comprehendant, 
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non  sane  solent  sine  ulla  intermissione  de  deo  cogitare,  id 
quod  ille  ne  postulat  quidem:  itemque  altera  ex  parte  qui 
illud  ipsuin,  ut  deum  quaerant,  spectant  et  moliuntur,  non 
nisi  per  easdem  Las  ambages,  in  quibus  cum  voluptate  reli- 
quae  litterae  morantur,  id  quod  volunt  assequuntur,  recta 
illuc  pervenire  omnino  nequeunt.  Hinc  ut  ad  eas  artes  de- 
fleetam  orationem,  quaruui  opera  sub  sensus  cadunt,  quid 
potest  utiHus  esse  ad  singularum  vira  et  fines  cognoscendos, 
quam  diligens  earum  comparatio?  Contra  sapere  an  ineptire 
dicemus,  si  qui  vel  picturae  musieam,  vel  musicae  sculptu- 
ram  longe  anteponendam  iactent?  vel  si  quae  cum  fingi 
possunt  similia  tum  communi  usu  vitae  cottidianae  eveniunt. 
Quodsi  aliquante  etiam  latius  cxspatianiur,  quid  est  tandem, 
quo  rectius  quam  olim  de  ipsa  poesi  deque  veteris  recentis- 
que  memoriae  poetis  cum  exteris  tum  nostratibus  iudicare 
didicimus?  Nihil  profecto  aliud,  nisi  quod  pravo  uti  com- 
parandi  studio  dedidicimus.  Fuit  enim  id  tempus  olim,  quo 
suae  potissimum  consuetudinis,  suarum  opinionum,  suorum 
et  morum  et  exemplorum  angustiore  et  exiliore  mensura 
nihil  singulae  cultioris  Europae  gentes  non  metirentur:  quo 
cum  suo  ipsarum  genere  quidlibet,  quantumvis  diversa  rerum 
omnium  condicione  natum  factumve,  conferre,  nihil  nisi  quod 
eandem  normam  sequeretur,  tolerare,  nedum  probare,  penes 
se  scilicet  fontem,  exemplar  et  auctoritatem  pulcri  rective 
omnem  esse  gloriari  consuevissent.  Quo  in  genere  insignis 
praeter  ceteras  vicina  nobis  gens  Francogallorum  fuit,  magna 
quidem  in  genere  pusillo:  nec  mirer  si  qui  etiamnunc  mag- 
n am  dictitent.  Atqui  hanc  omnes  nunc  consentiunt  caussam 
fuisse,  cur  nec  sine  studio  veteres  poetas,  Graecos  niaxime 
(quos  ipsos  et  illi  cum  solos  esse  imitandos  tum  se  ninii- 
ruiu  assecutos  esse  arbitrabantur,  et  nos  aeternos  humani- 
tatis  raagistros  veneramur),  nec  sine  ira  recentioris  aetatis 
principes  poetas  aestimare  valerent:  cuius  rei  luculentissimo 
documento  poesis  scaenica  Britannorum  exstat,  et  diversis- 
siraa  et  perversissima  iudicia  experta  diuque  miris  ingenii 
semibarbari  portentis  scatere  visa.  Ergo  gratia  habenda 
eorum  virorum  intellegentiae,  qui,  divini  ingenii  Goethiani 
perspicacissimi    interpretes,    excutere    nos  praeiudicatarum 
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opinionum  tenebras  iusserunt  et  libero  iudicio  diversissimas 
artis  formas  suspicere  docuerunt,  quae  una  sane  pulcri  veri- 
cjue  notione  comprehensae  varietatis  quidem  fines  habeant 
nullos.  Quod  cum  apud  animum  reputamus,  non  possumus 
quin  eius  viri  praesentiam  nobis  gratulemur,  qui  in  illo  ge- 
nere  princeps  longe  praeclarissinio  exemplo,  quid  esset  recte 
comparare,  monstravit:  quem  si  nomine  appellem,  veren-  x 
dum  sit  ne  et  ipsi  displiceam  et  edocere  velle  doctos  videar. 

Nunc  ut  eo  unde  deflexit  oratio  revertatur,  satisne  mu- 
nisse  illam  sententiam  existimabimur,  qua  abstinendum  prava 
eorum  principum  comparatione  dicebainus,  quorum  alterum 
patriae  non  potestatis  tantum,  sed  laudis,  sed  caritatis  here- 
dem  veneramur,  alterum  piae  grataeque  memoriae  religione 
hodie  colimus?  Qui  si  diversa  etiam  in  ea  parte  regii  im- 
perii  sectati  sunt,  quae  ad  nos  propius  pertinet,  in  artium 
litterarumque  cura,  nihil  profecto  inde  caussae  repetenius, 
cur  altero  alterum  vel  praostantiorem  habeamus  vel  nobis 
eariorem.  Ac  sunt  Uli  sane  etiam  in  hoc  genere  valde  dis- 
pares:  quorum  alter,  quod  litterarum  suavitate  artiumque 
dulcedine  uiirifice  allectus  totus  in  illis  ipse  est  et  quasi 
habitat,  praeclari  ingenii  studium  et  operam  ad  eas  colendas, 
sustentandas,  promovendas  prorsus  singularem  confert;  alter, 
si  verum  volumus  fateri,  non  eas  praecipuis  in  deliciis 
habens  nec  insito  naturae  desiderio  ad  eruditionis  potissi- 
inum  studia  abreptus,  ea  tarnen  quod  salutaria,  quod  honesta 
esse  intellexerat,  amplexus  est,  tantaque  et  liberalitate  et 
Providentia  adiuvit,  quasi  in  intimo  sinu  foveret.  Quorum 
neutrum  est  eiusmodi,  ut  per  se  solum  sit  et  unice  praeter 
alterum  probandum,  utrumque  ita  comparatum,  ut,  modo 
tines  quidam  certi  ne  migrentur,  quos  ultra  citraque  nequit 
consistere  rectum,  insignem  habeat  regiae  virtutis  commen- 
dationem.  Neque  enim  vel  ab  altera  parte  ullo  modo  eam 
doctrinae  laudem  affectari  videmus,  quae  regiae  dignitatis  et 
temperantiae,  vel  eos  sumptus  impendi,  qui  aequabiliter  in 
omnes  civitatis  partes  diffusae  administrationis  modum  exce- 
dant:  nec  profecto  Friderico  Gvilelmo  III  ea  deerat  libe- 
ralis  institutio,  quin  litteris  eateuus  imbutus  fuerit,  ut,  quanti 
essent  aestimandae,  qua  ratione  sublevandae,  quem  ad  Hnem 
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dirigendae,  sapientissime  perspiceret  eanique  persuasionem 
munificentissimorum  facinorum  raultitudine  adniirabilem  in 
Diodum  coniprobaret.  Ergo  gratuleiuur  nobis  hanc  sensuum 
dissimilitudinem  potius  quam,  utri  priores  deferamus,  rime- 
mur,  et  singulari  beneficio  divini  numinis  nobis  impertitam 
laetemur:  nani  et  in  hominuni  vitis  et  in  regnorum  vicissi- 
tndinibus  per  contraria  itur  ad  id,  quod  sit  perfectum  vel 
a  perfecto  quam  proximc  absit:  ipsam  autem  mediocritatena, 
eam  quidem  quam  auream  recte  et  rectius  quam  suam  illam 
Horatius  dicas,  liberam  illam  a  vitiis,  virtutes  autem  in  se 
omnes  complexam;  mementote  unius  esse  numinis  divini, 
mortalium  generi  denegatam.  Dixi. 


5. 

Oratio  celebrandae  memoriae  Guilelmi  Humboldtii 
habita  die  III  m.  Augusti  a.  1843.*) 

iv        Anno  proximo,  auditores  suo  quisque  loco  spectatissimi, 
cum  in  hunc  suggestum  escendissem,  compararemque  cum 


*)  [In  publicum  iam  prodiit  haec  oratio,  prooemii  instar  prae- 
fixa  indici  scholarum  Bonnenaium  aeativarum  a.  cioiocccxxxxui ,  hac 
quidem  praemissa  praefatione: 

'Quod  iterum  vobis,  carissimi  commilitones,  prooemii  loco  ora- 
tinnculam  proponimua,  habitam  eam  recolendae  auperiore  anno  me- 
moriae   AVGVST1SSIM1   HVIVS   VNIVERSITATIS  COND1TORIS  DlVI  FRIDE- 

kici  Gvilelmi  III,  id  nolite  in  eam  partem  interpretari,  tamquam 
ambitioaiua  contendere  cum  ea  universitate  litterarum  velimus,  cuiuB 
etsi  exemplum  imitari  per  se  non  potest  indecornm  esse,  tarnen 
longe  diveraa  eo  in  genere  condicio  eat  Nam  cum  princeps  patriae 
nostrae  universitas  constanti  aane  uau  hoc  inatitutum  habeat  diuturna- 
que  consuetudine  aancitum,  ut,  quae  quotannia  coram  frequenti  audi- 
torum  corona  aollemnea  oratione8  dicuntur,  mox  cum  maiore  etdam 
lectorum  multitudine  communicentur:  eum  quidem  illa  morem  iure 
meritoque  tenet,  quippe  cui  non  profeasor  tantum  eloquentiae,  aed 
idem  perfectu8  orator  contigerit,  iaque  tarn  mira  ingenii  et  fertilitate 
et  varietate  praeatana,  ut  per  longum  annorum  spatium  numquam  non 
apte,  novo,  graviter,  et  quod  praecipua  in  laude  ponimua,  ad  vitae 
usum  temporumque  rationes  accommodate  idque  fortiter  et  libere 
dixerit.    Cniu8  condicionia  felicitati  cum  nostram  ullo  modo  conferri 
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mea  eorum  condicionem,  quibus  in  hoc  ipso  loco  Idibus  Oc- 
tobribus  quotannis  orandum  est:  hanc  quidem  eo  nomine 
praedicabam,  quod  gratiae  et  voluptatis  multo  plus  habere 
praesentium  rerum  cogitatio  quam  recordatio  praeteritarum 
soleret.  Quod  etsi  hodie  quoque  sentio,  tarnen  haud  scio  an 
ex  ea  diversitate  tamquam  e  communi  fönte  aliquid  com- 
modi  in  nos  redundet,  quo  incommodi  illius  detrimentuin 
non  mediocriter  resarciatur.  Quanto  enim  praesentium  rerum 
prae  praeteritis  improbatio  invidiosior,  tanto  fere  suspitio- 
sior  viventis  vigentisque  quam  defuncti  prineipis  est  laudatio. 
Nam  cum  facile  accidat  ut,  dum  in  vivorum  laude  versaris, 
gratiam  captare  simulata  admiratione  videare:  contra  non 
dubiam  sinceritatis  commendationem  habere  incorrupta  vox 
posteritatis  creditur,  nec  profecto  creditur  immerito.  Hoc 
igitur  nos  quoque  praesidio  tuti  non  est  cur  ullam  nobis 
suspitionem  declinandam  esse  sentiamus,  cum  ad  eum  prin- 
cipem  libero  ore  celebrandum  denuo  aggrediinur,  cuius  sanctae 
memoriae  huius  diei  sollemnitas  dicata  est  Iam  enim  post 
tot  annorum  spatium,  quot  etsi  per  se  pauci  sunt,  tarnen 
ereptum  sibi  carissimum  Regem  et  maerentibus  et  deside- 
rantibus  non  possunt  non  multi  videri,  et  ira  et  studium 
conticuere:  nec  verendum  est  ne,  quod  in  Divo  Friderico 
Gvilelmo  III  laudemus,  vel  audientium  fide  careat  vel  in 
aliquam  sive  immodestiae  sive  ambitiosae  reprehensionem 
assentationis  incurral  Augetur  laudandi  confidentia  eo  quod, 
cum  eorum,  quae  cummaxime  fiunt,  facile  fallaci  specie  ut 
sumus  homines  decipiamur:  id  quod  valere  in  utramque  par- 
tem  volo:  de  iis,  quae  olim  facta  sunt,  rectius  certiusque 

non  patiatur  iuata  noatri  oratoris  modeatia,  tarnen  nunc  quidem  non 
inepta  excusatione  videmur  hac  uti,  quod,  quam  aubieciraus  orationem, 
haec  eiuamodi  est,  nt  et  ipsius  argnmenti  excellentia  oratoris  quan- 
tavis  mediocritas  compensari,  et  proposito  virtutis  exemplo  vestris 
potiatimum  rationibus  vix  poase  aptiua  inveniri  videatur.  Quamvis 
enim  aubitaria  'opera  incohatam  tantum  atque  leviter  adumbratam  po- 
tius  quam  plene  descriptam  praeatantisaimi  viri  imaginem  babeatia: 
(nec  enim  secundi8  curis  quicquam  mutari  par  esae  duximua:)  at  eam 
habetis,  quam  perpetuo  intuendo,  cum  admiratione  \  enerando  et  pro 
virili  parte  aemulando  vix  videamini  vel  vobia  vel  virtuti  vel  Verität i 
posae  aatiafacere.   Valete.'  C.  W.] 
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nos  existimare  aut  eventus  docet  aut  contrarii  generis  com- 
paratio.  Itaque  e  tanta  rerum  praeclararum  varietate,  quibus 
Augustissimi,  cuius  memoriam  recolimus,  Regis  virtus  enituit, 
cum  dignum  oratione  argumentum  quaereremus,  commodum 
in  mentem  venit  decantati  sane  apophtheginatis,  sed  quod 
omn'es  numeros  veritatis  habeat,  quo  uniuscuiusque  indolem 
iubemur  ex  iis  cognoscere,  quibus  maxime  vitae  consiliorum- 
que  sociis  utatur.  Quod  quidem  in  principum  non  minus 
v  quam  in  privatorum  hominum  rationes  cadit,  eoque  maiorem 
illic  vim  habet,  quo  et  gravior  regiorum  potissimum  ami- 
corum  auctoritas  et  vero  eorundem  deligendorum  arbitrium 
ipai  principi  liberius.  Atque  habita  est  haec  Semper  prae- 
cipua  pars  sapientiae  Fridebici  Gvilelmi,  quod,  cum  in 
semet  ipse,  qua  erat  vereeundia  summa,  parum  saepe  fidu- 
ciae  collocaret,  id  ille  detrimentum  (si  fas  est  detrimen- 
tum  dicere)  ita  compensaret  luculentissime,  ut  intellegentissi- 
morum  eorundemque  honestissimorum  virorum  felicissiuio 
delectu  stipatus  esse  cum  eisque  administrandi  imperii  munia 
communicare  vellet.  Nam  si  summa  laus  est,  ne  egere  qui- 
dem aliena  ope,  id  quod  quodammodo  licet  in  divini  ingenii 
principe  Friderico  Magno  praedicare:  at  non  ultima  haec 
est,  immo  proximo  ab  illa  intervallo  distans,  ut,  quibus 
egeas,  ea  pari  circumspicientiae  sagacitate  habeas  qui  tibi 
aliunde  parias.  Et  in  eo  quidem  quam  eximio  successu 
Frideeicvs  Gvilelmvs  elaboraverit,  cum  ipse  flos  et  robur 
diuturni  imperii  documento  est,  tum  splendidissinia  nc- 
mina  eorum  testantur,  quos  ille  consiliorum  administros  re- 
gendaeque  reipublicae  participes  ascivit.  Quorum  nominuui 
multitudinem  quotienscumque  apud  animum  lustravimus,  etsi 
aliis  alios  virtutibus  conspicuos  admirati  sumus,  tarnen  unus 
quidam  adeo  excellere  praeter  ceteros  Semper  visus  est,  ut 
in  praeclara  eius  imagine  numquam  non  summa  et  voluptate 
et  veneratione  oculos  defixerimus.  Cuius  simulatque  nomen 
dixero,  nec  credo  inconsideratius  illum  potissimum  reliquis 
anteposuisse  iudicabor,  nec  irreverentius  bis  ipsis  de  debito 
honore  quicquam  detraxisse.  Quis  est  eniin,  quin  cum 
Gvilelmi  Hvmboldtii  ciarissimo  nomine,  ut  paucis  com- 
plectar,  et  perfectae  virtutis  cogitationem  et  prope  dirini 
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ingenii  notionem  societ:  quando  divinum,  quicquid  huinanae 
m  od  um  naturae  adeo  excedit,  ut  tamquam  exsplendescere 
supra  genus  mortalium  videatur,  non  immerito  veteruni 
exeniplo  appellaveris.  Et  huius  quidem  veritatem  iudicii 
cum  et  longuni  sit  et  difficile  ita  comprobare,  ut  aut  uni- 
versam  vitam  enarrem  aut  singulas  praestantiae  partes  perse- 
quar,  nescio  an  multo  breviore  via  vestrum,  auditores,  assen- 
sum  laturu8  sim,  si  a  contrario  profectus,  quid  t andern  laudis 
sit  quod  in  Dlum  non  cadere  putetis,  quaeram.  Aut  fallor 
aut  vix  est  quod  quaerenti  respondeatur.  Sive  enim  vitae 
privatae  integritatem,  simplicitatem,  fortitudinem,  suavitatem 
specto,  sive  administrandae  reipublicae  acerrimam  curam  in- 
tueor,  sive  contemplor  artium  litterarumque  studia  prope 
exenipta  e  similium  comparatione:  inexhaustam  suspiciendi 
laudandique  materiam  invenio.  Quarum  partium  primam  cur 
huic  potissimum  loco  et  diei  meaeque  ipsius  personae  minus 
putem  convenire,  in  propatulo  caussae  sunt.  Quodsi  ab 
eadem  persona  alienam  dixeritis,  auditores,  virtutis  civilis  vi 
existimationem  in  negotiis  publicis  conspicuae:  nec  concedere 
nec  repugnare  omni  ex  parte  possum.  Nam  genus  quidem 
illud  Universum  etiamsi,  ut  libere  dicam,  ab  homine  nullo 
liberaliter  instituto  abhorrere  credam,  verum  in  boni  civis 
persona  in  cadere  eamque  decere  ut  quod  maxime:  tarnen  non 
mediocrem  profecto  difficultatem  habet  eorum  potissimum 
virorum  iudicatio,  qui  cum  splendidissima  in  luce  collocati 
omnium  oculis  appareant,  agendi  modos  consiliorumque  ra- 
tiones  densissimis  taciturnitatis  tenebris  occultas  non  con- 
sueverunt  tantum  celare,  sed  legitime  et  ex  officio  non  pos- 
sunt  non  dedita  opera  celare.  Itaque  quod  non  invenerunt, 
cui  rectius  Humboldtiani  ingenii  excellentiam  quam  Pericleae 
praestantiae  compararent:  id  cum  facile  ab  unoquoque,  quam 
sit  vere  iudicatum,  sentiatur,  demonstrari  tarnen  nisi  a  per- 
paucis  haud  potuerit,  quia,  quibus  ille  viis  et  artibus  ad 
tantum  fastigium  escenderit,  magna  ex  parte  iidem  ignora- 
mus,  quibus  Pericleae  vitae  cursum  tamquam  oculis  comitari 
licet.  Quippe  hoc  ipsum  non  sine  summo  dolore,  qui  in 
rerum  gestarum  historia  operam  posuerunt  suam,  testari  so- 
lent  inter  antiquitatem  et  nostram  aetatem  maxime  interesse, 
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ut  quae  olim  palam  et  aperte  agerentur  coram  populo  uni- 
verso,  eadem  hoilie  clam  fiant  vel  caussas  certe  habeant 
tum  per  se  obscuras  tum  consulto  obscuratas,  ex  quo  qui- 
dem  salutarius  visum  est  divino  numini,  regi  populos  quam 
semet  ipsos  regere  deque  salute  sua  commumbusque  civi- 
tatis commodis  et  universo  iure  publico  et  consulere  ipsos 
et  decernere.  Ille  autem  dolor  cum  nobilissimis  Europae 
gentibus,  Britannis  Francogallisque,  ut  in  his  subsistaai, 
magna  ex  parte  pridem  exstinctus  sit;  iam  nobis  quoque 
leniri  coeptus  est  praeclaro  optimi  reois  beneficio,  quo 
quantum  et  de  reipublicae  salute  bene  meruerit  et  gratos 
civium  auimos  sibi  deviuxerit,  luculeuto  tota  Borussia  do- 
cumento  est,  consiliorum  provincialium  deliberationibus  cum 
universis  civibus  liberaliter  communicatis  uno  ore  laetans 
atque  exsultans.  Cum  quibus  ut  minusculis  magna  coinpo- 
nam,  si  celeberrimi  illius  principum  conventus,  qui  Vindobo- 
nae  fuit,  consultationes  comparaveris,  quamvis  multa  nunc 
post  triginta  annorum  intervallum  perrepserint  magis  quam 
emanarint  in  vulgus,  tarnen  si  de  singulis  legatis,  quorum 
et  ingeniis  et  artibus  summa  rerum  transigebatur,  si  de 
ipso  Hvmboldtio,  cuius  gravissimas  in  illo  rerum  onniium 
discrimine  partes  fuisse  et  singularem  auctoritatem  noviuius, 
quid  tandem  quibus  viis  ac  copiis  praestiterint,  quaeris:  vix 
tenuia  vestigia  quaedam  praesto  sunt,  e  quibus  incerta  con- 
iectura  fiat  et  notitia  potius  quaedam  nascatur  quam  scientia 
vn  hauriatur.  Nec  certiora  fatendum  est  de  iis  percrebruisse, 
quae  Parisiis  ille,  quae  Castillione,  quae  Romae,  Pragae, 
Francofurti,  Londini  egit.  Tantum  huc  quoque,  ut  exempla  vir- 
tutis  prodeant  civibus  universis  admiranda  et  imitanda,  illud 
valet,  quod  hodie  ab  intellegentissimo  quoque  vehementer  nou 
solum  exoptari  desiderarique  verum  etiam  sperari  exspectari- 
que  videmus,  ut  ne  publicam  lucem  fugiant  quae  publicarum 
rerum  nomen  et  omen  habent,  neve  ei,  qui  rerum  gestarum 
caussas  perspicere  velit,  principum  secreta  potius  divinando 
interpretanda  sint,  quam  aperta  populorum  testimonia  in- 
tuenda.  Humboldtianac  autem  iudolis,  qualis  in  admüii- 
stranda  republica  eminuit,  tantum  abest  ut  imago  iamiam 
quaedam  animo  informari  possity  ut  ne  apertus  quidem  vitae 
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Curaus  tanti  viri  a  quoquam  dum  plene  perscriptus  sit,  atque 
olim  deuium  non  sine  uiiratione  patria,  quae  et  qualia  illi 
debeat,  sit  cognitura.  E  quibus  omnibus  hoc  esse  consecta- 
rium  volumus,  ut  nunc  omissa  publica  vita  in  ea  parte 
Uumboldtianae  virtutis  commorandum  esse  intellegatis,  de 
qua  longe  locupletissima  testimonia  ipse  prodiderit:  quae  qui- 
dera  artium  litterarumque  studiis  comprehenditur.  Is  auteni 
locus  cum  et  propius  quam  ceteri  omnes  ad  nostras  ipsorum 
rationes  accedat  nec  superare  meum  oratoris  captum  videa- 
tur,  tum  ita  comparatus  est,  ut  nec  per  se  a  reliquis  par- 
tibus  publicae  privataeque  hominum  vitae  seiunctus  sit,  et 
vero  in  tantae  magnitudinis  viro  cum  illis  longe  aptissimo 
necessitudinis  vinculo  contineatur.  Fuit  enim  ille,  si  quis 
alius,  ex  iis  mortalibus,  quorum  indoles  non  ex  elementis 
quibusdam  tamquam  opere  vermiculato  composita  est  et  con- 
glutinata,  sed  ea  indiscreta  habens  in  simplicis  solidaeque 
naturae  speciem  concrevit.  Quo  aecedit,  quod  eandem  ille, 
quam  in  Goethio  nostro  admiramur,  vitae  rationem  stu- 
diorumqtie  consilium  secutus  a  semet  fingendo,  excolendo, 
perpoliendo  unumquemque  debere  vitae  conformandae  initiura 
capere  sibi  persuaserat,  eumque  ipsum  finem  esse  proposi- 
tum  singulis  mortalibus  statuebat:  quippe  hinc  futurum  esse 
ut  in  commoda  societatis  humanae  civitatisque  salutem  op- 
timi  fructus  sua  sponte  redundarent.  Atque  hac  ille  via, 
quam  rara  constantia  tenuit,  per  universam  vitam  ad  summa 
et  praeclara  quaeque  contendens  id  est  consecutus,  ut  cum 
eruditionis  decore  prudentiae  civilis  laude  felicissime  con- 
iuncta  propemodum  exemptus  fuisse  e  communi  humanae 
naturae  imbecillitate  videatur,  quippe  quae  disparia  consilia 
pari  iungi  successu  raro  passa  sit.  Illius  autem  eruditionis 
quanta  vis  et  ubertas  fuerit,  quantum  lumen  et  acumen 
in  diversissimas  partes  rerum  humanarum  latissime  patens, 
quanta  ars  et  elegantia:  haec  si  persequi  explicatius  nunc 
aggrediar,  verendum  sit  profecto,  ne  edocere  velle  doctos 
videar.  Quis  est  enim  ab  humanitate  non  prorsus  alie-  vm 
nus,  quin,  simulatque  Hvmboldtii  nomen  in  aures  inciderit, 
ilico  de  perfecto  omnibusque  numeris  absoluto  grammatico 
cogitet,  quales  tarn  paucos  aetas  humana  vidit,  ut  eo  in 
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genere  propemodum  principatuni  teneat:  quin  de  poesis  ce- 
terarumque  artium  existimatore  ab  elegantiae  sensu  philo- 
sophiaeque  luniine  instructissimo:  quin  de  poeta  si  non  per- 
eleganti,  at  non  sane  ullo  modo  niediocri.  Sed  tamen  haec 
tarn  di versa  inter  se  studia  certo  eommunitatis  vinculo  inter 
se  copulata  habuit,  quod  ubi  indagaverinius,  ipsum  fontem 
aperuisse  consüiorum  quae  sectatus  est  omnium  videbimur. 
Nam  quo  ille  tamquani  fundamento  operam  omnem  in  lit- 
teris  tanta  cum  gloria  positam  superstruxit,  illa  fuit  anti- 
quitatis  Graecae  Romanaeque  incredibilis  admiratio,  co- 
gnitio  plenissima  et  perpetua  tractatio,  quae  per  eius  vitani 
a  prima  adulescentia  ad  extremain  senectutem  pertinuit  tanto 
quidem  fervore,  immo  flagranti  ardore,  ut  difficile  dictu  sit, 
plusne  Uli  baec  studia  an  his  studiis  ipse  debeat.  Testes 
sunt  quicumque  de  eius  vita  paullo  diligentius  rettulerunt, 
testes  ipsius  epistulae  iam  ex  parte  (utinam  omnes!)  foras 
datae,  testes  numquam  peritura  quae  ingenii  sui  monumenta 
praestantissima  posteritati,  prodidit.  Germanus  in  illo,  si  in 
quo  alio  umquam,  fuit  Graecorum  spiritus,  cum  arte  simpli- 
citas,  cum  gratia  gravitas,  cum  suavitate  maiestas,  cum  per- 
severantia  urbanitas,  cum  constantia  liberalitas,  humanitas 
cum  fortitudine.  Quod  autem  usu  venire  usquequaque  vide- 
mus,  ut,  quo  quis  accuratiorem  singulorum  scientiam  sibi 
comparaverit,  eo  rectius  vim  universi  generis  percipiat,  id 
ille  quoque  ita  expertus  est,  ut,  quo  se  studiosius  in  intimos 
antiquitatis  recessus  insinuasset  quoque  artiorem  cum  ea 
familiaritatem  contraxisset,  eo  certius  caussas  et  intellegeret 
et  sibi  persuaderet,  cur  illa  nulli  aetati  non  esse  aeternum 
virtutis  exemplar  ac  perennis  fons  verae  humanitatis  de- 
beret.  Namque  hac  una  voce  recte  coraplecti  omnes  partes 
eius  praestantiae  et  auctoritatis  videmur,  quam  pari  perti- 
nacia  atque  adeo  acrimonia  alios  hodie  vindicare  antiqui- 
tatis studiis,  denegare  alios  videmus:  quando  humanitatem 
eam  perfectionis  condicionem  interpretamur,  ad  quam  aequa- 
biliter  et  liberaliter  excultis  facultatibus  bumano  generi  in- 
sitia  cunctis  pervenire  homo,  qualem  naturae  benignitas  finxit^ 
possit.  Ad  banc  igitur  humanitatem  si  propius  quam  veteres 
illos  nullam  umquam  gentem  accessisse  communis  consensus 
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saeculoruni  testatur:  aut  falli  communis  vox  crcdenda  nec 
in  bonis  potius  quam  in  malis  humanitas  censenda,  aut  ora- 
iiiuni  temporum  magistra  humanitatis  matcr  antiquitas  illa 
habcnda  est  Ergone  temeritatis  atque  adeo  stoliditatis  cri- 
men effugere  poterunt,  qui  caeca  sed  eadem  impotenti  rabie 
uudique  convolantes  in  ipsa  antiquitatis  studia  nunc  invehun-  ix 
tur  perniciemque  illis  et  exitium  minantur?  Quorum  cum 
triplex  potissimum  genus  sit:  illos  quidem  prorsus  hic  prae- 
termittimus  qui,  dum  opificiorum,  commerciorum  negotiorum- 
que  utilitate  et  civitatium  salutem  et  artiuni  disciplinarum- 
que  fructum  omnem  metiuntur,  in  quaestu  lucroque  et  hu- 
manis  sordibus  ipsum  fiuem  bonorum  quaerunt.  Honestius 
sentiunt,  sed  tarnen  intellegentius  vix  iudicant,  qui  nihil  ini- 
pugnantes  vel  potius  nihil  curantes  Graecorum  Romanorum- 
que  praestantiam  nihil  omnino  imitandum,  nihil  aliunde 
asciscendum  dictitant,  hoc  quidem  consilio,  ut  tandem  ali- 
quando  abiecta  aliorum  admiratione  nosmet  ipsi  suspicere 
discamus,  nec  nisi  suis  e  radicibus  proficiscens  ea  roboris 
incrementa  communis  patria  capiat,  quibus  et  ipsa  Concors 
suisque  sese  legibus  gubernans  et  timenda  exteris  evadat, 
atque  ut  uno  verbo  dicam,  verae  debitaeque  eiusdemque 
pristinae  libertatis  beatitudine,  cuius  unus  fons  iustitia,  cum 
republica  universa  singuli  cives  fruantur.  Hoc  autem  ipsum 
num,  qui  anHquitatis  illius  excellentiam  et  admiramur  et 
studiose  amplectimur,  tarn  ignavi  sumus  ut  non  vehementer 
exoptemus  atque,  modo  ne  desit  opportnnitas,  omni  nervo- 
rum  intentione  illuc  ipsi  contendamus?  An  ei  contentioni 
ullo  pacto  repugnat,  quod  libertatis  consectandae,  expugnau- 
dae,  vindicandae,  quod  colendae,  tutandae,  sustentandac  pa- 
triae aeternum  exemplum  Graeci  Romanique  proposuereV 
An  denique,  si  non  improbabilis,  at  supervacanea  tarnen  ad 
id,  quod  hodie  cummaxime  sit  annitendum,  antiquitatis  trac- 
tatio  omnis  videbitur?  Esto:  largiamur  quod  coucedimus 
mini  nie,  non  habere  veteres  illos,  quo  ceteris  populis  quibus- 
Libet  praestent,  quicquam,  nec  plus  quam  hos  ipsos  in 
nostras  rationes  valere.  Ergo  tantuudem  certe  valent:  unde 
necessario  consequitur  istis  quidem  noviciis  libertatis  patro- 
nis  una  cum  antiquitatis  studiis  illis  universam  esse  rerum 
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ante  actarum  memoriam,  quam  historiae  nomine  eoinplecti- 
mur,  ex  earum  rerum  orbe  sine  mora  exturbandam,  quibus 
cum  fructu  et  mens  acui  et  incitari  voluntas  et  conformari 
animus  human us  adhuc  creditus  est,  nec  in  Germania  tan- 
tum  creditus,  sed  inter  eas  ipsas  gentes,  quarum  exemplum 
unice  intuendum  et  sequendum  inertes  illi  nebulones  claini- 
tant,  Britännos  Francogallosque.  Qui  si  quid  praeter  nos 
praecipuum  in  republica  habent,  non  id  profecto  magis  a 
se  quam  inter  nos  neglectis  antiquitatis  studiis  debent:  quo 
in  genere  quantum  est,  quo  nos  illis  potiores  simus,  tan- 
tum  habebunt  quod  nobismet  invideant  ab  eisdemque  repe- 
tant.  Possum  haec  persequi  longius:  sed  redeo  unde  pro- 
fectus  sum.  Eorum  enim  quae  exposui  veritatem  etsi  satis 
x  munisse  ratiocinationis  vi  videmur,  tarnen  si  etiani  auctori- 
tatis  pondere  confirmari  postules,  ecquae  reperiri  gravior 
quam  Gvilelmi  Hvmboldtii  potuerit?  Qui  quidem  tantum 
abest  ut  subsistere  posse  in  eo  quem  instituisset  cursu  sive 
genus  humanum  sive  vitam  populorum,  nedum  retro  v^rti 
crediderit,  ut  non  nisi  progrediendo  ad  beatitudinem  per- 
veniri  et  persuasissimum  habuerit  et  luculenter  suo  ipsius 
exemplo  coraprobarit:  —  et  tarnen  idem,  si  quis  alius,  quae 
vis  esset  historiae,  adeo  perspexerat,  ut  et  veri tatis  inven- 
tricem  et  indagatricem  virtutis  vitiorumque  expultricem,  deni- 
que  vitae  ducem  et  magistram  cum  sapientissimo  quoque 
existimaret.  —  Nec  tarnen  minus  ab  alia  ille  perversitate 
alienus  erat,  quam  in  dies  serpere  latius  et  perniciosius  gras- 
sari  non  sine  sunimo  maerore  vehementique  indignatione  vi- 
demus.  Vix  enim  esse  credas,  nisi  cottidie  experiare,  ter- 
tium  genus  quoddam  hominum,  vel  tenebrionum  potius  quam 
hominum,  qui,  caecane  cupiditate  abrepti  dicam  an  indolis 
hebetudine  praepediti,  e  religionis  potissimum  armamentario, 
et  eius  quidem  religionis,  quae  caritatis  atque  veritatis  ut 
habetur  ita  est,  tela  petant  ad  Graecae  Romanaeque  anti- 
quitatis cum  ingenitam  praestantiam  tum  hodierna  studia 
impugnanda,  de  nescio  quo  periculo  somniantes,  quod  e  longe 
illustrissimi  humanitatis  exempli  cogitatione  atque  tracta- 
tione  imminere  non  tarn  virtuti  et  bonis  moribus  et  pietati 
quam  Christianae  fidei  sanctitati  crepant:  quasi  vel  huic,  modo 
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recte  eam  interpretemur,  humanitatis  vis  et  dignitas  ullo 
pacto  adversetur,  vel  sine  humanitate  illa  ipsa  possit  suae 
beatitudinis  numeros  implere.  Quodsi  contra  hos  quoque 
non  videtur  gravius  et  efficacius  dici  posse  quam  Hum- 
boldtiani  exempli  auctoritate:  tamen  hora'nionet,  ne  expli- 
catius  nunc  pertractato  eo  loco,  qui  patet  latissime  nec 
potest  paucis  comprehendi,  vestra,  auditores,  patientia  abuta- 
inur.  Itaque  in  aliam  opportunitatera  hoc  sat  gravi  dicendi 
argumenta  dilato  eo  iam  redeundum  est,  unde,  ut  rever- 
teretur,  deflexit  oratio,  ad  Fridericvm  Gvilelmvm  III,  cuius 
sapientia  factum,  ut  tanti  tamque  a  praeiudicatis •  opinio- 
nibus  liberi  vir  ingenii,  qualem  Gvilelmvm  Hvmboldttvm 
veneramur,  eo  in  loco  collocaretur,  in  quo  quamdiu  consti- 
tutus  erat,  pari  et  litteris  et  reipublicae  cum  commodo  tum 
ornamento  fuit.  Nec  propter  illius  ubertatem  tautum  argu- 
menti,  quam  non  capere  horae  huius  angustias  significavi- 
nius,  hic  subsistendum  intellegimus,  sed  etiain  quod  restant, 
quae  cum  Eiusdem  Regis  Illius  liberalitate  sunt  coniunctis- 
sima.  Dicendum  enim  de  iis  est  certaminibus,  quae  Ille 
singulari  dementia  a  se  instituta  cum  studiorum  incita- 
inento  esse  tum  liberaliorem  litterarum  tractationem  alere 
imprimis  voluit.  —  —  — 


6. 

Oratio  de  muneribus  uni versitatis  curatorum  et  rec- 
torum  deque  libertate  academica  ad  rectoratum  iu 
universitate  Fridericia  Guilelmia  Rhenana  susci- 
picndum  die  XVIII  m.  Octobris  a.  1846  habita. 

Audivistis,  auditores  suo  quisque  loco  spectatissimi,  quae, 
qualia  et  quanta  sint,  quae  cum  ego  nunc  in  me  receperim  pro 
virili  parte  accuranda  et  Deo  Optimo  Maximo  annuente  prae- 
standa,  tum  coniuncta  esse  cum  munere  Rectoris  academici  ma- 
jores voluerunt.  Quae  non  mirer  si  quis  comparatis  praeterito- 
rum  cum  praesentium  temporum  rationibus  haud  paullo  gra- 
viora  atque  luculentiora  esse  sentiat,  quam  quibus  explendis 
hodiernae  tenuitas  condicionis  par  sit.  Quippe  cum  ipsarum 
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universitatium  pristina  et  dignitate  et  auctoritate  Rectoratus 
quoque  aeademici  quae  olira  vis  et  potestas  fuit  magna  ex 
parte  exolevit,  Quod  nolo  in  eam  partem  interpretemini, 
quasi  de  illa  dignitate  quicquam  detractum  existimem,  quam 
nobis  ipsi  paranius  e  nullius  arbitrio  suspensam,  sed  ipsa- 
ruin  tarnen  universitatium  finibus  coartatam  inque  optimarum 
artium  tractatione  adulescentiumque  ad  bumanitatem  infor- 
matione  consistentem.  Verum  quae  ultra  bos  fines  evagata 
olim  auctoritas  viguit  multo  latius  patens  eoque  ipsa  illa 
studia  mirum  quantum  sublevans  et  corroborans,  eam  quis 
nescit  ita  nunc  imminutam  esse,  ut,  si  cum  priorum  splen- 
dore  saeculorum  conferatur,  paene  confracta  iaceat?  Quis 
non  intellegit  cum  universis  universitatis  conimodis,  cum 
totius  patriae  salute,  cum  ipsarum  litterarum  flore,  quae  se 
couservaturum  amplificaturumque  ex  praescripto  promittit  et 
spondet,  Rectoris  munus  aliquo  sane  vinculo,  sed  non  eo 
contineri,  e  quo  in  illas  partes  pleni  iique  necessarii  fructus, 
non  fortuiti  et  adventicii  redundent?  Quis  summo  magi- 
stratui  academico  diffiteatur  pro  auctoritate  honoris  decora 
quaedam  et  ornamenta,  pro  potestate  quaedam  simulacra 
potestatis  relicta  esse  specie  magnificentiora  quam  graviora 
veritateV  Cuius  vicissitudinis  si  quae  caussae  fuerint  quae- 
que  ratio  sit  inquirimus,  etsi  temporum  decursu  multarum 
sane  rerum,  quas  hic  enarrare  longuin  est,  consociata  ini- 
quitas  illuc  valuit,  tarnen  rei  summain  recte  videmur  eo 
comprehendere,  quod  sive  amissis  sive  demptis  liberorum 
collegiorum  iuribus  et  privilegiis  universitates  paullatim  de- 
sierunt  suis  sese  legibus  gubernare,  administrare,  conservare, 
suisque  potius  e  radicibus  quam  ex  alienae  auctoritatis  modo 
beneficio  modo  arbitrio  üoris  sui  roborisque  incrementa  capere. 
Non  esse  hoc  eiusmodi  fatemur,  ut  unice  vel  dolendum  sit 
vel  accusandum.  Nam  si  naturali  quadam  necessitate  ea 
nunc  sors  est  et  tamquam  lex  divinitus  scita  civitatium,  ut, 
quae  olim  singularium  societatum  sive  corporum  suo  iure 
utentium  et  seorsum  consistentdum  multitudo  et  varietas  vi- 
guit, in  unam  civitatis  communionem  recepta  atque  aequa- 
bili  administrativ» ni  subiecta  uno  et  sibimet  constanti  imperio 
comprehendatur,  sive  id  penes  unum  est  sive  penes  plures, 
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hac  autem  via  dem  um  ipsa  notio  civitatis  consummari  cre- 
ditur:  facile  apparet  fieri  omnino  non  potuisse,  quin  etiam 
ad  academicorum  corporum  libertatem  illius  vis  couversionis 
pertineret.  Verumenimvero  quod  fieri  ubique  in  rebus  hu- 
manis  assolet,  ut  non  recta  via,  sed  per  contraria  et  ex- 
trema  eatur  ad  id  quod  sit  perfectum  vel  a  perfecto  quam 
proxime  absit:  id  in  hoc  quoque  genus,  nisi  fallimur,  ita 
cadit,  ut  iusto  modo  non  satis  servato  nimium  detractum 
esse  de  tralaticio  iure  universitatium,  nimium  autem  tribu- 
tum  potestati  civitatis  videatur.  Nam  si  verum  est,  quod 
nos  quidem  pro  vero  exploratoque  habemus,  rerum  bunia- 
narum  gubernandarum  administrandarumque  salutein  omnem 
e  discordi  concordia  nasci,  vel  ut  planius  dicam,  iurium 
officiorumque  sibi  oppositorum  et  ratione  secum  pugnan- 
tium  tamquam  quodam  aequilibrio  contineri:  non  potest 
dubium  esse,  ab  universitatibus  quidem  pugnandi  multo 
niagis  caussas  et  conamina  quam  successus  et  victorias  fre- 
quentari.  Quodsi,  quibus  potissimum  in  rebus  nimis  coer- 
citae  libertatis  non  incerta  vestigia,  sed  aperta  documenta 
cernantur,  quaeritis:  nolo  iis  vulneribus  immorari,  quae  pa- 
runi  vel  memoria  suavia  vel  grata  memoratu  academicae 
Hbertati  per  Germaniain  usitatae  luctuosa  illa  decreta  Ca- 
rolinensia  inflixere.  Quae  ut  dira  nec  evitabilis  necessitas  iu- 
bere  visa  est,  ipsorum  ut  credere  par  est  decernentium  non 
mediocri  dolore:  ita  sperare  licet  fore  ut  cessante  necessi- 
tate  rursum  terricula  illa  aboleantur,  quae  suspicax  sollici- 
tudo  coniuncta  esse  cum  recens  instituto  munere  commissa- 
riorum  extraordinariorum  voluit.  A  cuius  muneris  novitate 
dici  nequit  quantum  distet  sapientissimo  eodemque  saluber- 
rimo  consilio  non  nostra  demum  aetate  constitutum,  sed  pri- 
dem  usurpatum  cancellariorum  vel  curatorum  munus:  cuius 
quanta  sit  commendatio,.  luculentis  exemplis,  ut  in  paucis 
subsistam,  velut  alma  Georgia  Augusta,  Ruperto- Carolina, 
Ludovicia,  Fridericia  Guilelmia  testantur,  illustrissimis  Munch- 
hausenii,  Brandisii,  Reizensteinii ,  Grollmanni,  Uumboldtii 
nominibus  iure  meritoque  gloriantes.  In  quibus  viris  cum 
par  fuerit  generosi  animi  liberalitas  atque  gloriae  nobilis 
cupiditas,  ipsarum  autem  litterarum  cum  divinarum  tum 
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humanarum  sine  praeiudicatis  opinionibus  existiinatio,  tum 
in  ipso  mm h.to  illud  laudauius,  quod  qui  oo  fungitur,  cum 
et  dignitatis  suae  perpetuitatem  habeat,  nec  sit  ipse  profes- 
sorum  numero  comprehensus,  facile  potest  et  rectius,  quam 
quorum  annuus  magistratus  est,  rerum  summam  contueri 
continuilatemque  servare,  et  si  modo  velit  ab  omni  partium 
studio  alienus  esse.  Id  igitur  iustitutum  qui  nun  ex  animi 
sententia  suspiciamus  ac  uobis  gratulemur  potius  quam  aegre 
ferainus  vel  adeo  infestemus,  quippe  quod  non  (ut  alterum 
illud)  ad  reprimendam  coercendamque  universitatium  liber- 
tatem  spectet,  sed  ipso  nomine  testante  eorum  commotlis 
curandis  iuribusque  tuendis  inserviat,  insignemque  ab  illis 
gratiain  inire  fortitudine  et  constantia  possit?  Et  tarnen 
iniquam  universitatium  fortunam  querimur?  Nimirum  cura- 
tores  quoque  illos  publica  potestas  civitatis,  ingenita  qua- 
dam  dominandi  aviditate  incrementa  undique  aucupans  atque 
consectans,  haud  raro  sui  potius  arbitrii  administros  quam 
universitatium  patronos  et  propugnatores  esse  voluit.  In 
promptu  sunt  exeinpla  (de  Germania  universa  cogito),  quo- 
tiens  nihil  valuerint  iura  academica  defendentium  vel  acerri- 
mae  contentiones.  Atque  in  talibus  quidein  rerum  discri- 
minibus  adversarumque  sententiarum  certaminibus  iustas 
propriasque  opitulandi  saltem  et  contendendi  partes  merito 
exspectes  (redeo  enim  unde  degressus  sum)  summo  magi- 
stratui  academico  h.  e.  Senatui  cum  Rectore  suo  datas  esse, 
ut  penes  quem  non  conditarum  tantum  aetate  universitatium, 
sed  per  longissimum  quod  subsecutum  est  temporis  inter- 
vallum rerum  summa  et  auctoritas  omnis  unum  et  solum 
tuerit.  Verum  in  hanc  regionem  ubi  oculos  conicimus,  do- 
lendi  iusta  argumenta  revera  praesto  esse  non  est  infitian- 
dum.  Quod  quidem  sie  videtur  posse  accuratius  designari, 
ut  nec  satis  certis  finibus  utriusque  magistratus  iura  et  officia 
circumscripta  eorumque  mutuas  rationes  discriminatas  esse 
dicamus,  et  vero  a  quibusdam  partibus  vitae  et  salutis  aca- 
demicae  magistratum  academicum  vel  nimis  remotum  vel 
prorsus  exclusum  esse  multo  etiam  gravius  queramur.  Pau- 
cis  perstringere  liceat,  quod  non  possumus  nunc  uberius 
persequi.    Ac  tribus  potissimum,  si  quid  video,  rebus  trala- 
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ticiae  libertatis  acadetuicae  vi»  et  speeies  coinprehenditur: 
primu'm  iurisdictione,  deinde  docendi  et  übertäte  et  aliis  tri- 
buendae  libertatis  facultate,  denique  res  suas  cum  ceteras 
tum  pecuniarias  administrandi  iure.  Harum  partium  cum 
insigne  praeter  reliquas  pondus  ea  habeat,  quae  ad  docendi 
iura  spectat,  tum  nihil  nobis  contingere  exoptatius  beatius- 
que  potuit,  quam  quod  haue  universitatibus  1  ibertat em ,  cui 
nemo  ignorat  quanta  saepe  pericula  imminuerint  et  fortasse 
etiamnunc  i  mini  nennt,  adhuc,  si  iudicare  generatim  volumus, 
couservatam  aut  certe  non  magnopere  deminutam  nobis  com- 
munique  patriae  gratulari  licet.  Nam  etsi  conamina  non 
defuerunt  partim  aperta  et  nianifesta,  partim  obliqua  et  clan- 
destina,  quibus  summum  bonum  humano  generi  divinitus 
impertituin,  quod  continetur  scientiae  1  um  ine,  e  solo  cui 
paret  veritatis  imperio  exemptum  ad  fortuitas  rationes,  caduca 
consilia  et  ambiguas  opiniones  vel  civitatis  vel  ecclesiae  aecom- 
niodaretur:  —  etsi  liberae  et  linguae  et  mentis  non  nulli 
vindices  etiam  suceubuerunt,  pro  libertatis  illius  incolumitate 
se  suasque  fortunas  devoventes,  alii  autem  in  lucem  et  are- 
Ham  omnino  prodeundi  vias  sibi  interclusas  reppererunt:  — 
tarnen  feliciter  plerumque  illis  repulsis  conaminibus  (et  re- 
pulsum  iri  etiam  ea  confidimus,  quibus  his  ipsis  diebus  colle- 
garum  nostrorum  Kiloniensium  honestas  et  constantia  con- 
ti ictatur)  eo  fere  in  loco,  si  ab  Austriacarum  terrarum  tene- 
bris  recesseris,  litterarum  docendarum  in  communi  patria  con- 
dicionem  collocatam  videmus,  ut  solacii  et  laetitiae  quam 
maeroris  et  lamentationis  louge  et  plures  et  iustiores  caassas 
inventas  esse  nobis  confitendum  si t,  quippe  quibus  nec  quae 
cogitamus  eloqui  esse  vetitum  soleat  et  vero  quae  vera  esse 
coguoverimus  etiam  qua  velimus  docendi  forma  et  ratione 
discentibus  tradere  iamiam  liberum  esse  videatur.  Multo 
etiam  minus  aliis  tribuendae  docendi  libertatis  facultas,  quae 
altera  species  est  huius  generis,  eaque  non  immerito  tanti 
semper  habita,  ut  ipsum  caput  academicae  salutis  in  illa 
consistere  videretur,  dici  potest  vel  reapse  labefactata  esse 
vel  angustioribus  quam  aequum  sit  limitibus  circumscripta. 
Paullo  iniquiore  condicione  nos  uti  constat  in  ea  parte,  quae 
non  minus  aptis  vineulis  cum  administrationis  quam  cum 
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litteraruiu  libertate  coniuncta  est,  eonspieitur  autem  in 
Hbera  optione  inagistrorum  qui  in  vaeuas  cathedras  niaio- 
runi  aetate  ab  ipsis  universitatibus  vel  singulis  earum  ordi- 
nibus  asciscebantur:  una  cum  iure  intercedendi  recusandique, 
si  qui  invitae  univeraitati  obtruderentur.  Sed  hoc  attigisse 
satis  habco,  utpote  haud  vacuum  invidia:  reatat  enim  in  hoc 
genere,  quod  ad  administrandi  iura  pertinet,  louge  omnium 
gravissimuni  idque  nostra  sententia  revera  triste  et  acerbum. 
Etenim  qui  tamquam  nervi  sunt  et  radices  eius  corporis, 
quod  civitatis  nomiue  appellamus,  eosdeni  apparet  non  raino- 
ris  niomenti  posse  ad  vegetam  vitam  earum  communitatium 
esse,  quae  cum  maxima  illa  societate  humana  ipsum  corpo- 
rum  nomen  participant.  Cogitare  me  intellegitis  de  aerariis 
rationibua,  quos  nervös  esse  rerum  gerendarum  dicunt  veris- 
sime.  Eas  qui  a  bene  temperata  rei  publicae  recte  semet 
gubernantis  administratione  seiungere  instituat,  ne  illum 
risuri  simus  et  ineptire  credituri:  et  tarnen  a  summi  magi- 
stratus  academici  officiis  ad  administrandam  universitatem 
spectantibus  adeo  segregata  nunc  est  academici  aerarii  eura 
quaelibet,  ut  non  modo  consulere  aut  decernere,  sed  ne 
scire  quidem  quicquam  eo  in  genere  ac  vel  tacito  sive  pro- 
bare sive  improbare  licitum  sit,  verum  densissima  arcano- 
rum  caligine  iis  ipsis,  quorum  maxime  interest  non  caecu- 
tire,  omnia  obvoluta  sint  et  dedita  opera  occultata,  Quae 
quam  non  salutaris  condicio  sit,  non  poterit  non  intellegere, 
qui,  quantum  sit,  quod  ex  illo  potissimum  fönte  in  ipsa  animi 
bona,  vim  doctrinae,  litterarum  commoda,  redundet  utilitatis, 
apud  se  reputaverit:  hoc  est  in  ea  bona,quibus  tutandis,  susten- 
tandia,  augendis  eiusdem  illius  magistratua  academici  extra  con- 
troversiam  destinata  sunt  ofßcia.  Breviter  et  summatim  decla- 
ravi,  cur  paullo  magnificentiora  —  ut  ab  initio  äignificabain  — 
ab  hoc  munere  et  posci  et  exspectari  mihi  viderentur,  quam 
quibuB  omni  ex  parte  explendis  hodiernae  condicionis  tenuitas 
par  esset  Igitur  dum  laetiora  speramus,  ut  nunc  res  est, 
rectiu8  voluntas  spondetur,  quam  facinora  promittuntur: 
sed  operam  me  daturum,  ut  universitatis  commoda,  patriae 
salus,  litterarum  Hos  augerentur  et  amplificarentur,  id  et 
potui  salva  fide  adiurare  et  omni  asseveratione  iterum  affirnio. 
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Vna  autem  pars  est  muneris  mihi  demandati,  taiu  illa 
laeta  et  expers  angustiarum,  horuin  ut  illinc  solacium  et 
velut  compensationem  affatini  petiturus  sim  non  sine  magna 
mea  voluptate.  Et  spectat  ea  quidem  non  tarn  ad  vestras, 
collegae  spectatissimi,  personas  quam  ad  vos,  carissimi  adu- 
lescentes,  quorum  rationes  peculiari  necessitudinis  vinculo 
cum  Rectoris  persona  nexae  sunt.  Cuius  necessitudinis  ratio 
eiusmodi  est,  ut  ea  primariam  vim  et  potestatem  rectoratus, 
ut  sunt  haec  tempora,  contineri  et  propriam  virtutem  tani- 
quam  exsplendescere  putem.  Nam  si  corporis  universi 
certa  sunt  et  communia  iura,  consequens  est  eorum  partem 
etiam  ad  singula  membra  corporis  pertinere  horumque  in- 
columitati  praecipue  prospicere.  Ea  autem  iura,  quae  liber- 
tatem  academicam  finitiore  significatu  appellare  consuevistis, 
cum  certis  legibus  circumscripta  esse  oporteat:  quando  in 
licentiam  et  libidinem  quaevis  libertas  vertit,  nisi  rationi 
convenienter  determinata  sit:  satis  hodie  videtur  a  publica 
auctoritate  civitatis  in  eo  elaboratum  esse,  ut  fines  illi 
libertatis  vestrae  custodiantur  et  coerceantur,  licentiae  oc- 
curratur,  vitia  castigentur,  delicta  animadvertantur,  denique 
vel  praecavendo  vel  puniendo  satisfiat  legum  severitati.  Huic 
autem  severitati  quemadmodum  ad  explendam  consumman- 
dainque  iustitiae  notionem  accedere  aequitas  debet,  leniens 
illa  iustitiae  acrimoniam  et  legum  rigorem  temperans:  ita 
autiquitus  par  esse  visum  est,  severitatis  exactoribus  tam- 
quam  ex  adverso  positum  esse  aliquem  patronum  vestrarum 
rerum  et  tutorem,  iniuriae  si  qua  non  a  vobis,  sed  vobis 
fiat  propulsatorem ,  libertatis  autem  recte  et  sapienter  defi- 
nitae  defensorem  atque  propugnatorem.  Atque  hanc  ego  ut 
laetissimam  acceptissimamque,  ita  efficacissimam  fructuosissi- 
mamque  partem  interpretor  officii  mihi  demandati;  hoc  nobis 
vobisque  ex  pristinae  fortunae  ruiua  relictum  vindicatumque 
gratulor,  quod  adhuc  servata  est  paterna  illa  morum  disci- 
plina  Rectoris  potissimum  manibus  tradita:  qua  et  aetatis 
vestrae  rationibus  recte  consuli  et  eius  necessitudinis,  quae 
inter  magistros  alumnosquc  intercedit,  dignitati  integritatique 
satisfieri  maiorum  sapieutia  perspexii  Itaque  quod  vobis  ego 
promptum  paratumquc  Studium  ex  animi  mei  sententia  testor 
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atque  polliceor,  ei  facite  ut  propensam  in  me  voluntatem 
vestram  liberaliter  retribuatis,  ea  in  meis  vel  consiliis  vel 
admonitionibus  fiducia  collocata,  quae  merito  subsequi  et  co- 
mitari  simplicem  sinceranique  caritatem  solet.  In  qua  mutua 
officiornra  coniunctione  illud  vos  rogo  sedulo  recordemini, 
certos  fines  modosqne  quamvis  promptae  excusandi  lenitati 
ignoscendique  indulgentiae  designatos  esse  ipsius  honestatis 
necessitate.  Quam  servando  curabitis  —  confido  enim  — 
ut  ne  vos  vestrasque  res  tuendi,  sustentandi,  defendendi  po- 
testate'm  invito  mihi  et  dolenti  ipsi  eripiatis.  Dixi. 


7. 

Oratio  de  emendanda  ratione  academiarum  et  uni- 
versitatium  habita  die  XV  m.  Octobris  a.  1847.*) 

m  Convenimus  hodie,  auditores  suo  quisque  loco  specta- 
tissimi,  convenimus  eius  diei  concelebrandi  caussa,  qui  quo 
saepius  Dei  Optimi  Maximi  beneficio  redit,  eo  laetiores  at- 
que gratiores  in  omnium  animis  sensus  excitat  eoque  sanc- 
tiores  pietatis  affectus  perpetuat.  Quippe  evm  divini  numi- 
nis  Providentia  non  conservatum  tan  tum,  sed  vigentem  et 
communi  saluti  sapienter  prospicientem  atque  illustriora  in 
dies  facinora  gloriose  perpetrantem  nobis  congratulamur, 
quem  patrem  et  patriae  et  huius  universitatis  veneramur 


*;  [Edita  est  haec  oratio  loco  prooemii  indicia  acholarum  Bon- 
nensiuui  aestivarum  a.  C13I9CCCXXXXVITI  praeiniasis  his  verbis:  fPro- 
oemia  eemestribua  acholarum  indicibus  praeiuitti  solita  cum  hoc  von 
ailio  BCribantur,  ut  nominum  numerorumque  ieiunitaa  aliquo  deleni- 
mento  commendetnr  e  floridiore  genere  petito,  haad  absonuni  viaum 
est  relicta  moroaiore  commentandi  consuetudine  in  loco  longo  floridia- 
airao  veraari,  qui  pia  recordatione  avovstissimi  reois  continetur, 
eamque  vobiacum  orationem  scripto  communicare,  quam  Illing  natali- 
ciia  celebrandia  auperiore  anno  ab  Rectore  Vniveraitatia  babitam  et 
auribua  benevolia  et  iudiciia  excepiatia.  Quae  cum  et  ad  litteraa  apectet 
earumque  rationea  academicaa,  et  vero  aliqua  ex  parte  ad  publicam 
aalutem,  veatra  quoque  atudia,  quibua  largaB  lautaaque  dapea  infra 
appoaitas  videtia,  aliquod  illinc  et  induatriae  incitaraentum  et  firma- 
mentum  voluntatia  capere  poterunt.    Valete.'    C.  W.] 
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Clement  i  > m  m  \  m  ,  ac  nuper  demuni  comissimum  in  bis  ipsis 
terris  rara  cum  laetitia  experti  sumus,  avovstissimvm  re- 
gem nostrum  Fridericvm  Gvilelmvm.  Cuius  cum  singulare» 
virtutes  variam  ac  multiplicem  praedicandi  materiam  suppe- 
ditent,  luculentissima  quidem  Kegiae  praestantiae  documenta,  iv 
quibus  hunc  ipsum  annuni  regni  sui  praecipue  esse  ornatum 
voluit,  in  eo  genere  enitent,  in  quo  recolendo  non  dubito 
quin  longe  maxima  et  sua  et  vestra  voluptate  talis  esset 
orator  versaturus,  a  cuius  persona  illud  potissimum  genus 
minus  quam  a  mea  alienum  esset.  Quem  enim  fugit,  lucu- 
lentissimum  facinus  cum  dico,  cogitare  me  de  immutata  at- 
que  consilio  vere  regio  emendata  forma  gubernandae  adnri- 
nistrandaeque  civitatis:  cuius  cum  antehac  cura  penes  regios 
ministros  fuisset  solos,  eadem  post  diuturnam  exspectationem 
cum  populo  suo  liberaliter  communicata  publicae  consulta- 
tionis  popularisque  deliberationis  auctor  exstitit,  e  qua  spe- 
rare  licet  fore  ut  non  in  rerum  Borussicarum  tantum,  sed 
in  universae  Germaniae  salutem  longe  praeclarissimi  fructus 
redundent.  In  hoc  igitur  genere,  quocum  coniunctissima  alia 
est  non  minus  egregia  emendatio  rerum  civil  iuin,  pertinens 
ea  ad  iudiciorum  formam  buius  ipsius  provinciae  exemplo 
instaurari  coeptani,  hodie  morari,  etsi  gestit  aninius,  duabus 
de  caussis  nolo.  Primum  quod  ea  laus,  utpote  cuius  tam- 
quam  radices  ab  Divi  Friderici  Gvilelmi  III  imperio  re- 
petendaj  esse  viderentur,  tarn  facundae  nuper  orationis  Op- 
portunitäten! praebuit  cum  illivs  piam  memoriam  publice 
recolebanius ,  ut  verendum  sit  profecto,  ne  ab  talis  oratoris 
splendore  nimio  intervallo  nostrorum  relinquatur  verborum 
teuuitas.  Deinde  autem  cum  a  mea  persona  illud  argumen- 
tum esse  aiienius  signiticavi,  hoc  sentio:  nolle  me,  qui  vitam 
umbraticam  degam  et  eas  Musas  colam,  quae  fugiunt  forum 
et  curiam,  ea  argumenta  occupare,  quae  illis  relinquenda  vi- 
deantur,  qui  in  litteris  habitant  proximo  cum  foro  et  curia 
vinculo  coniunctis,  lege  autem  creati  Rectores  huius  univer- 
sitatis  post  me  de  hoc  suggestu  orabunt.  Sed  quae  ad  lit- 
teras  universas  earumque  rationes  latius  patentes  instituta 
civilia  spectant,  eorura  quidem  existimationem  atque  discep- 
tationem  cum  non  superare  meum  captum  putaro,  non  ve- 


Digitized  by  Google 


072 


LATEINISCHE  REDEN 


reor  ne  iinmodestius  sentire  iudicer.  Quamquam  etiain  hinc 
petita  laudandi  regis  et  yenerandi  materia  cum  et  amplior 
Sit,  quam  cuius  capax  sit  horae  brevitas,  et  tarn  omnium 
oculis  aperta  tamque  consentienti  praeconiorum  testimonio 
decantata,  ut  parum  novi  vobis  narrari  posse  videatur: 
paullo  liberius  exspatiari  licebit  et  ab  iis,  quae  in  patria 
nostra  esse  praestita  communis  vox  admirabundae  Europae 
clamet,  ayocatas  mentes  vestras  ad  ea  parumper  traducere, 
quae  esse  praestanda  videantur  et  praestitum  iri  certo  con- 
fidamus.  Quod  nolim  ita  interpreteniini,  quasi  quicquam 
omissum  vel  a  voluntate  vel  ab  intellegentia  conquerar, 
quod  fieri  per  eam  quae  adhuc  fuit  harum  rerum  condicio- 
nem  deberet.  Verum  si  nulla  in  parte  subsistere  umquam 
genu8  humanum  posse  conceditur,  sed,  nisi  obtorpescere 
atque  adeo  emori  velit,  continuo  nisu  longius  progredi, 
consentaneum  est  in  litterarum  quoque  et  artium  susten- 
tandarum  promovendarumque  cura  novas  formas  inventum 
et  institutum  iri,  quibus  ad  rectiora  et  altiora  escendatur. 
v  Et  eiusmodi  quiddam  auguror  olim  futurum  ut  etiam  in  uni- 
versitates  cadat,  ipsa  rationis  necessitate  evincente.  Quae 
nemo  ignorat  quot  et  quales  hodie  adversarios  nactae  sint 
Quorum  criminationibus  nunc  ita  tantum  utor,  ut  hinc  ali- 
quo  initio  sumpto  pergam  ad  universitates  cum  alia  parte 
institutorum  publicorum  ad  litteras  pertinentium  comparan- 
das:  si  forte  aliquid  inde  lucis  in  illarum  coinmod\a  rectius 
perspicienda  redundet.  Comparabo  autem  non  cum  ea  parte, 
quae  proximo  ab  illis  intervallo  distans  gymnasioruni  hodie 
nomine  comprehenditur,  sed  cum  ea  quae  superior  universi- 
tatibus  habetur  et  proprium  academiarum  nomen  invenit 

Et  in  Universität i in i>  quidem,  quales  hodie  sunt,  praeter 
alia  vituperari  hoc  solet,  quod,  cum  litterae  ipsae  tamquam 
aeterna  necessitate  quadam  numquam  intermisso  gradu  ac 
potius  rapido  cursu  progrediantur  et  nova  Semper  increnienta 
capiant,  illum  quidem  cursum  non  satis  aequent  litteras  do- 
eentium  personae.  Quippe  tardius  has  in  tanta  vitae  hu- 
manae  quantumvis  per  se  brevis  diuturnitate  instaurari:  per 
humanae  enim  naturae  imbecillitatem  tarn  angustis  finibus 
circumscriptae  certoque  modulo  inclusam  indolem  non  pares 
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esse  singulorum  hominum  aetates  increuientis  illis  assequendis 
atque  coraplectendis:  ita  fieri  ut,  dum  professio  litteraruin  sit 
penes  seniores,  penes  iuniores  earundem  incrcmenta  sint  et 
recentissima  quaeque  inventa.    Huic  autera  criminationi  etsi 
rectis8iuie  ita  respondetur,  ut  hoc  ipso  consilio  privatim, 
non  publico  officio  docentium  munus  esse  institutum  dicatur, 
ne  senesceret  atque  obsolesceret  vel  scientia  litterarum  vel 
tradendarum  propagandarumque  ratio  ac  disciplina:  tarnen 
fatendum  est  vel  sie  aliquantum  ad  id,  quod  sit  perfectum 
vel  perfecto  proximum,  desiderari.    Et  unum  quiddam  satis 
habeo  uno  verbo  significasse,  quo  quidem  illius  consilii  salu- 
britas,  in  quo  ipsam  vim  vitalem  universitatum  potissimum 
esse  repositam  pridem  intellectum  est,  non  medioeriter  elc- 
vatur  atque  attenuatur:  hoc  dico,  quod  etiamnunc  quaedam 
docentium  scholae  sunt,  quas  frequentari  non  optio  discen- 
tium  et  libera  potestas,  sed  legis  necessitas  iubeat:  quo  in- 
stituto  nihil  nostra  sententia  cogitari   perniciosiüs  potest. 
Verum  hoc  ut  mittam:  spero  enim  fore  ut  abolitis  tarn  dam- 
nosis  legibus  aliquando  ad  veram  plenamque  libertatem  etiam 
in  hoc  genere  perveniamus  vel  potius  redeamus:  idem  facile 
largior  ne  sie  quidem  senescentis  et  obsolescentis  in  univer- 
sitatibus  nostris  vel  scientiae  vel  institutionis  detrimenta 
satis  ab  omni  parte,  ut  nunc  res  est,  compensari,  idque  non 
unam  ob  caussam.    Dixi  de  litterarum  incrementis,  quibus 
exsequendis  non  par  sit  singulorum  indoles  etiam  non  de- 
crescens:  dicara  nunc  de  indolis  decremento,  nec  celabo  quae 
esse  vera  concedendum  sit,  non  pudenda  tarnen,  quia  ipsius 
humanae  naturae  sive  necessitate  sive  vitio  fiunt.  Nec  enim 
vires  tantum  mentis  in  senescente  corpore  marcescunt,  sed 
vi  consuetudinis  voluntas  quoque  languescit  et  certa  quae- 
dam facultas  eaque  ad  fruetuose  docendum  gravissima  he- 
bescit.    Et  haec  quidem  facultas  in  eo  cernitur,  quod,  quo 
provectiores  aetate  iuventutis  doctores  evadimus,  eo  etsi  sane  vi 
maturiores  exsistimus,  siinul  tarnen  non  possumus  non  alie- 
niores  ab  ipsa  indole  iuventutis  fieri:  contra  quo  propior  iu- 
venili  nostra  aetas  est,  eo  et  facilius  et  efficacius  ad  iuvenile 
nostrum  ingenium  aecomraodamus  et  tamquam  assimulamus, 
quo  fit  ut  ipsi  iuvenum  saluti  rectius  consulamus.  Invidio- 
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sius  est  quod  etiani  voluntatem  languescere  fassus  sum,  id 
quod  miuime  in  segniora  tantum  et  ignaviora  ingenia  cadere 
contendo,  sed  aliqua  ex  parte,  ut  sumus  homines,  in  omnia, 
etiam  eorum  qui,  quo  tempore  in  iuventute  ipsi  constituti 
fuere,  incitatissimo  studio  et  fervore  flagrantissimo  informan- 
dorum  adulescentium  operae  sese  dediderunt.  Licet  in  hoc 
dolere  indolem  humanae  natura c,  non  licet  culpare.  Nec 
vis  tantum  consuetudinis,  novitatis  gratiain  annorum  decursu 
exuentis  et  incitamentorum  illecebris  earentis,  sive  vim  in- 
ertiae  dicere  tralaticio  nomine  males,  illud  efficit  ut  leni 
progressu  fastidium  quoddam  docendi  subnascatur,  sed  eodem 
aliud  desiderium  valet  et  id  quidem  nobilissimum.  Non  de- 
crescere  enim,  sed  crescere  ipse  in  nobis  litterarum  amor 
solet,  crescere  in  dies  vel  certe  in  singulos  annos  litterarum 
nostra  ipsorum  industria  augendarum,  nec  ore  tantum  tra- 
dendaruni,  sed  scriptis  promovendarum,  laudisque  ex  ea  in- 
dustria quaerendae  et  nominis  memoriae  conservandae  non 
profeeto  ignobilis  cupiditas.  His  autem  votis  et  consiliis  suo 
quemque  exemplo  expertum  esse  paullo  proveetiorein  aetate 
suspicor  quam  adversentur  eius  condicionis  rationes  univer- 
sae,  in  qua  professorum  et  eorum  quidem  non  a  scholis 
vacantium,  sed  reapse  docentium  multitudo  constituta  esse 
solet.  Qui  quo  plus  studii  et  operae  in  informanda  iuven- 
tute consumunt,  tanto  minus  sibi  et  virium  et  otii  relictum 
dolent,  quo  ipsis  litteris  prosint.  Quo  fit  ut  aut,  qui  summo 
audientium  plausu  doctores  suspiciuntur,  saepe  nullo  in  nu- 
mero  vel  parum  librorum  feraces  scriptores  sint:  aut,  qui 
in  hoc  genere  bene  de  republica  litteraria  mereant,  desint 
scholis  et  auditoriis.  Et  tarnen  utrumque  genus  pari  et  uti- 
litate  et  necessitate  censeri  in  confesso  esse  putamus,  parique 
iure  litteras  ut  sibi  satisfiat  quam  scholam  flagitare. 

At,  audio  enim,  illud  ipsum  haudquaquam  propositum 
est  universitatibus  earumque  doctoribus  tamquam  finis  prin- 
cipalis,  ut  litterarum  florem  augeant:  posse  hoc  non  inepte 
accedere  ut  secundarium  et  adventicium,  sed  primarium  offi- 
cium esse,  conservare  iam  eflfecta  litterarum  incrementa  et 
iam  praesentia  inventa  propagare.  Vbi  igitur  ipsi  fiunt  pro- 
gressus?  Quibus  tandem  debentur  inventa  illa  et  incrementa? 
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Nimirum  hoc  consilio  conditas  esse,  quas  peculiari  nomine 
ab  universitatibus  discretas  academias  litterarum  vocant, 
magnis  per  maiores  civitates  plerasque  impensis  sustentari 
solitas,  tralaticia  voce  respondetur.  Huic  autem  responso  ut 
rursum  respondeam  adversando,  in  hoc  vero  cardo  orationis 
meae  vertitur.  Nam  ut  paucis  comprehendain,  non  credo 
illi,  quod  tarn  magnifice  iactatur,  consilio  publico  academia- 
rum  instituto  vel  posse  satisfieri  vel  prae  universitatum  qui-  vn 
dem  instituto  satisfieri  revera.  Mine  ut  ordiar,  vel  hoc  non 
est  profecto  nullius  momenti,  quod  litteras  universas,  quarum 
consociatione  suo  nomine  dignae  universitates  evasere,  ne 
volunt  quidem,  quae  hodie  academiae  foventur,  complecti, 
sed  exclusis  plerumque  sat  gravibus  diseiplinis  philosophicis 
et  vero  magna  ex  parte  etiam  medicis  et  iuridicis  (nam  ex- 
clusas  theologicas  minus  aegre  fero)  angustioribus  sese  fini- 
bus  historicarum,  philologicarum ,  mathematicarum  physica- 
mmque  circumsaepserunt.  Sed  mitto  nunc  et  hanc  et  quae 
etiam  graviores  caussae  in  promptu  sunt,  cur  suapte  natura 
pares  esse  academias  ei,  cui  institutae  esse  feruntur,  consilio 
negera,  paullo  post  huc  reversurus.  Quodsi  nunc,  non  quid 
vel  possint  vel  non  possint  praestare,  sed  quid  praestiterint 
et  praestent  quaerimus,  omnium  primum  proeul  habenda  est 
ei  us  academiae  comparatio,  a  cuius  exemplo  et  effigie  recte 
repetuntur,  quotquot  in  nostra  patria  conditae  sunt  et  imi- 
tando  formatae:  quam  esse  Francogallicam  constat,  iustos 
eam  honores  consecutam  et  debita  gloria  fruentem.  Atqui 
non  minus  constat  in  Francogallia  quidem  iugenio  doctrina- 
que  excellentes  homines  et  tamquam  capita  litterarum  in 
unam  fere  urbem  coactos  esse,  quae  cum  ipsius  terrae  caput 
sit,  diseiplinarum  in  se  copias  omnes  complexa  vera  et  prope 
una  artium  litterarumque  sedes  exstet,  emergentia  autem 
per  provincias  ingenia  continuo  haustu  asciscat  suoque  in 
sinu  reeipiat:  contra  universitates,  nostris  quidem  vel  digni- 
tate  pares  vel  consilio  sirailes,  nec  in  provineiis  nec  in  ipsa 
urbe  exstare  omnino.  A  qua  condicione  diversissimas  ra- 
tiones  habemus  quod  nobis  gratulemur.  Inter  quos  a  prin- 
eipio  aequabiliter  per  universae  Germaniae  provincias,  urbes, 
oppida  longe  lateque  disseminata  doctrina  non  modo  nulla 
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in  urbe  ita  praeter  ceteras  radices  egit,  ea  ut  principatum 
quendam  vel  tenuerit  vel  teneat,  sed  etiam  propria  sibi  ar- 
mauientaria  atque  propugnacula  ipsas  invenit  universitates, 
quarura  taraquam  in  foco  perpetuatae  salutares  scintillae  in 
ea  lumina  exarsere,  quae  cum  patrias  terrae  tum  ipsum  or- 
bem  terrarum  illustrarunt.  Ergo  igitur,  ut  uno  verbo  dicam, 
apud  nos  cum  ipse  flos  et  robur  artium  litterarumque  non 
sit  penes  academias,  sed  penes  universitates  et  sit  et  fuerit, 
eousequens  est  ut  ad  litteras  sua  caussa  colendas  non  esse 
opus  acadcmiis  concedendum  sit.  An  ulla  est  disciplina, 
quae  cum  pristinam  speciem  suam  ac  rationem  nostra  aetate 
prorsus  mutarit  —  mutasse  autem  constat  plurimas,  quae 
tarn  sui  dissimiles  hodic  evaserunt,  vix  ut  caedem  esse  vi- 
dcantur  —  eius  quidem  emendationis  beneficium  academiis 
potissimum  acceptum  referat?  Sociis  quidem  academiarum 
plurimis  eo  in  genere  deberi  plurimum  fatendum  est  et  lar- 
giendum  liberaliter:  sed  hoc  quam  contra  nostram  senten- 
tiam  nihil  valeat,  ilico  auditores  perspicictis,  ubi  eosdem 
illos  universitatum  esse  socios  reputaveritis.  Age  enim,  aca- 
demias orbemus  eorum  multitudine  sociorum,  qui  simul  pro- 
fcssorum  munere  in  se  recepto  universitates  ornant:  non  sine 
vni  miratiöne  apparebit  numerantibus,  quantillum  sit  quod  restet. 
Non  nescio  exempta  esse  ex  huius  condicionis  communita te 
quacdam  nomina  splendidissinia,  ac  praeter  ceteros  non  ob- 
liviscor  illius  viri  immortalis,  cui  nunc  inter  mortales  non 
immerito  quendam  litterarum  principatum  deferre  venera- 
bunda  aetas  nostra  solet  At  hi  et  uumero  sunt  paucissimi 
et  vero  tales,  quos  certissimum  sit  de  litteris  non  minus 
praeclare  merituros  fuisse  atque  ad  idem  prorsus  velut  fasti- 
gium  gloriae  escensuros,  si  vel  nulli  academiae  ascripti  es- 
sent,  vel  simili  ac  nunc  cum  academia  vinculo  h.  e.  liberiore 
cum  aliqua  univcrsitatc  continerentur :  nec  desunt  enim, 
quamquam  pauciores  etiam,  qui  cum  neutra  coniuncti  tarnen 
dfi  doctrinae  artibus  et  bene  promeruerunt  et  iure  inclarue- 
runt.  Nec  illud  ignoro,  quam  eximia  litterarum  monumenta, 
coniunctis  multorum  studiis  et  consiliis  parata,  ex  academia- 
rum tamquam  officinis  cum  prodierint  tum  etiamnunc  pro- 
deant,    sumptus  liberaliter  civitate.  suppeditante.  Kursus 
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auteni  quaerere  licet,  quid  sit  cur  nun  eadem  parari  ab  uni- 
versitatibus  pari  suceessu  potuerint,  praesertiui  cum  ex  bis 
artitices  suos  et  fictores  illos  ipsae  acadeniiae,  uti  ante  dixi- 
mus,  asciscere  consueverint:  modo  in  illarum  iidem  qui  in 
barum  lucubratioues  suinptus  publica  muniticeutia  impen- 
dautur. 

liabeut  baec,  quae  adbuc  disputavinius,  baue  vim,  ut 
esse  utile  academiarum  institutum,  non  esse  necessarium  de- 
monstratum  sit,  propterea  quod  eandem  prorsus  utilitatem, 
ut  litterarum  ipsarum  commodis  eonsulatut  ,  babere  uuiver- 
sitates  et  sine  sumptuosis  academiarum  ainbagibus  praestare 
pussint  Nunc  autem  longius  progrediendum  est  et  firmis, 
ut  uobis  videtur,  arguinentis  probanduin,  utiliores  etiam  in 
eandem  partem  atque  fruetuosiores  academiis  universitates 
futuras  esse,  quippe  penes  quas  non  tlos  et  robur  tantum 
litterarum,  quod  antea  contendebamus,  sed  earundem,  ut 
verbo  coinplectar,  taiuquaui  vis  Vitalis  sit.  (Jernitur  autem 
haec  imlla  alia  in  re,  nisi  quod  in  uuiversitatibus  litterarum 
tractatio  et  cum  vitae  usibus  et  cum  adolescentis  iuventutis 
communione  louge  saluberrimu  vineulo  contiuetur,  a  quibus 
lougissiuie  abborrere  academiarum  magniticam  solitudinem 
constat.  Non  eos  dico  vitae  usus,  qui  dum  ad  opiticiurum, 
commerciorum  negotiorumque  commoda  spectant,  in  quaestu 
lucroque  privato  versantur  inque  bumanis  sordibus  ipsum 
finem  bonorum  quaerunt:  sed  de  iis  cogito,  qui  ad  veram 
salutem  civitatis  diriguutur  buiusque  sapienter  curandae,  li- 
beraliter  adruinistrandae,  fortiter  vindicandae  auetores  et 
custodes,  virtutisque,  bonestatis,  veritatis,  bumanitatis,  iusti- 
tiae  acres  propugnatores  et'Hnguut.  Huc  autem  ut  litterae 
valeant,  non  poterit  umquam  nisi  cousociata  cum  meditan- 
tiuiu  et  commentajitium  personis  geuerosa  discendi(]ue  cupida 
iuventute  effici:  cuius  vigore  et  ingenuitate  certam,  ad  quam 
se  dirigat,  normain  nacta  revirescat  semper  recreeturque  fä- 
dle canescens  doctrina. 

Quid  autem?  uonne  id  ipsum  questi  sumus  ab  initio, 
quod  nimis  inter  se  dissideant  litteras  docendi  easdemque  ix 
excolendi  munera,  quam  quae  sine  ipsarum  detrimento  ni- 
mioque  vel  docentium  vel  scribentium  impedimento  commode 
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in  Iiis  nostris  uuiversitatibus  coniunganturV  Itaque  breviter 
—  scio  euim  ut  maxinie  breves  sint,  ita  maxiuie  has  probari 
orationes  —  breviter  igitur  significabo,  qua  mihi  via  simul  et 
incommoda  omnia  renioveri  et  omnia  parari  commoda  couci- 
liarique  felicissiine  videantur.  Tollendae  sunt  nostra  opinione 
academiae  seorsum  constitutae  et  in  universitates  transferen- 
dae,  et  ita  quidem  transferendae,  ut  et  singulae  universitates 
suas  habeaut  speciales  acadeniias  et  hae  totidem  partes  efticiant 
uuius  generalis  academiae,  in  quam  tamquam  in  commune 
corpus   quoddam   singulae   coalescant.     Cooptandos  autem 
haruni  socios  academiarum  ex  iis  potissimum  professoribus 
ccnscmus,  qui  postquam  per  sat  multos  annos  in  erudienda 
instituendaque  iuventute  vitam  viresque  consumpserunt,  iam 
nihil  valdius  exoptent,  quam  ut  in  litteris  toti  habitent  eas- 
que  scriptis  illustrantes  maiori  in  posterum  saluti  sint  rei 
publicae,  quam  docendi  opera  eodem  quo  antehac  labore 
parique  virium  intentione  continuata.    Nec  enim  voluptate 
docendi  exclusos  volumus,  sed  necessitate  liberatos  eiusdem- 
que  libertatis  felicitate  beatos,  qua  hodie  academiarum  sociis 
licet  in  eo  genere,  quod  placet:  quorum  non  paucos  vide- 
mus  e  sua  quemque  disciplina  tan  tu  in,  quantum  commodum 
est,  arbitratu  suo  delectum  publicis  universitatum  scholis  ob- 
lectationis  caussa  doctis  adulescentibus  explicantes.  Ita  fiet, 
ut  et  aerumnoso  labori  tamquam  debitum  praemium  cum 
honorificum  tum  fructuosum  otium  concedatur,  et  in  flacces- 
centium  magistrorum  locum  efflorescentium  doctorum  vigor 
continuo  ordine  suffici  possit,  magno  universitatum  senescen- 
tium  coinmodo,  non  nimio  incommodo  aerarii,  siquidem  cum 
ipso  academiarum  instituto  earuhdem  reditus  in  universitates 
distribuuntur.    Simul  dolendi  caussa  cessabit,  tot  praeclara 
ingenia  et  ad  bonas  artes  excolendas  nata  a  nobili  acade- 
miarum industria  necessario  exclusa  esse:  quibuscum  etsi 
nunc  honoris  titulos  possunt,  non  possunt  studiorum  com- 
mercium societatemque  laborum  communicare,  ipsis  locorum 
intervallis  refragantibus.   Vnde  consequens  est  ut  reapse  ex 
iis  nunc  academiae  concrescant  litteratis  hominibus,  qui  casu 
magis  in  unam  urbem  conflati  quam  consilio  convocati  com- 
munis domicilii  opportunitate  utuntur.  Quae  urbes  quo  am- 


Digitized  by  Google 


LATEINISCHE  REDEN. 


679 


pliores  sunt  et  locupletiores,  eo  sane  et  optio  liberior  et  in- 
gignior  nominuni  splendor:  quo  si  accedit  lautus  doctrinae 
apparatus,  non  posaunt  hinc  non  fructus  in  litteras  redun- 
dare  raro  exeuiplo  praeclari,  et  dignitas  nasci  bene  merito- 
runi  multitudine  quaesita  veraeque  virtutis  laude  affluens. 
Sed  hanc  laudem  dum  minores,  quas  commendavimus,  aca- 
demiae  aemulabuntur,  non  erit  profecto  quod  vel  iustam 
gloriain  tamquam  germanae  natu  maiori  invideant  vel  debi- 
tam  ei  praerogativam  denegare  animum  inducant.  Talis 
autem  praerogativae  iura  et  decora  quibus  consiliis  dirigenda 
quibuaque  finibus  circumacribenda  e88e  videantur,  non  magis 
est  huiua  loci  peraequi,  quam  reliqua8  partea  adornandi,  dt-  x 
gerendi,  administrandi  eiua  inatituti  singillatim  deacribere, 
cuiu8  nihil  nisi  summam  quandam  voluimus  populariter  ad- 
umbrare  et  vim  univeraam  significare. 

Revertimur  igitur  unde  exorsi  sumu8,  ad  eius  PRINCIPIS 
sanctissimani  recordationeni,  cui  et  inclitam  academiam  et 
non  minus  inclitas  universitates  suas  tarn  esse  cordi  scia- 
mus,  hinc  ut  gratissimi  animi  testificandi  caussa  locupletis- 
sima  hauriatur.  Faxit  igitur  Deus  Optimus  Maximus,  ut  per 
longissimum  annorum  spatium  incolumis  nobis  et  civitati 
nostrae  et  universae  patriae  conservatus  rex  avgvstissimvs 
largissimam  sibi  copiam  inventam  gratuletur  generöse  exae- 
quendorum  quae  tarn  generöse  incohavit,  consiliorumque 
omnium  digna  maioribus  gloria  perpetrandorum  opportun i- 
tates  nobiscum  laetetur  exoptatissimas.    Q.  D.  B.  V. 


8. 

Oratio  de  Friderico  Uuilelmo  III  uni versitatis 
Rhenauae  conditorc  habita  die  111  m.  Augusti 

a.  1865.*) 

Quinque  lustrorum  spatium,  auditores  suo  quisque  loco 
spectatissimi,  hoc  ipso  anno  exactum  est,  cum  cum  nobis 


*)  [Haue  orationem  ultimam  in  universitate  Rhenana  habuit  Hit- 
Bcheliua  ipso  eiosdem  anni  autumno  in  academiam  Lipsiensem  disce- 
dens.    C.  W.] 
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principem  ereptuin  luxinius,  cuius  piae  inenioriae  hodiemi 
diei  sollemnitas  consecrata  est:  rerum  nostraruni  statorem, 
couservatorein ,    patronuni    augustissimuin  clenientissiinuia 
Fridericvm  Uvilelmvm  III.     Fugerunt  teinpora,  uiansit 
manetque    nun   fucata   pietas,   atque   adeo   singulis  anuis 
augetur;  —  in  inutata  rerum  omiiiuin  specie  et  condicioue 
constans  in  nientibus  nostris  baeret  Divi  Regia  iniago  et 
in  dies  clarins  enitescit.    Quae  res  tarn  graves  habet  tani- 
que  varias   caussas,   illinc  ut  inexhausta  dicendi  materia 
publico  oratori  suppetat    Talis  igitur  materia  quemadnio- 
dum   per   quindecim   annorum   contiuuitatem ,    quibus  hoc 
ego  muuere  iuipiger  olim  et  integer  fungebar,  quantauivis 
viriuui  niediocritatem  meani  numquani  defeeit,  sed  baue  com- 
peusavit  potius  ingenita  ubertate  sua,  ita  non  est  verendum 
ne  futuros  oratores  umquam  deficiat.    Verum  pleuam  et 
Regia  virtute  dignain  laudationein  quo  minus  capiunt  horae 
augustiae,  eo  plus  excusationis  paratum  esse  ei  consuetudiiii 
spero,  qua  singulis  annis  singulas  partes  tarn  late  patentis 
praestautiae  delibare  soliti  sumus,  tamquam  quosdam  flores 
unde  largam  vivamque  coronam  vestra  opera  coalescere  iu- 
beretis.    Nec  fere,  quid  potissimum  decerperemus,  dubitandi 
molestiam  umquam  sensimus:  etenim  aptum  praedicandi  lo- 
cuin  circuuispieientibus  ipsa  plerumque  tempora  succurrerunt, 
quorum  singularis  ratio  et  coudieio  recte  moneret  comuiode- 
que  suppeditaret,  cuius  potissimum  et  regiae  laudis  et  animi 
aftectus  vestri  interpres  existere  deberem.    Itaque  fuit  cum 
diuturni  imperii  praeclare  gesti  gloriam  et  felicitatem  per- 
sequeremur,  bellica  fortuna  non  minus  quam  animi  constau- 
tia  quaesitam,  in  ipsaque  communi  Europae  clade  imprimis 
couspicuam.    Fuit  cum  in  vitae  domesticae  innocentia  coni- 
moraremur,  in  moruin  iutegritate,  religionis  siinplicitate,  in- 
stitutorum  sanetimonia.    Non  semel  ad  pacis  artes  exspa- 
tiati  sumus  litterarumque  decus  pari  munificentiae  sapientia 
adauetum  atque  sustentatum,  vel  iustitutionis  publicae  bene- 
ticia  plane  singularia.    Aliquando  in  recolenda  memoria  iui- 
mortali  eoruin  virorum  sumus  versati,  quibus  Ille  longe  sa- 
luberrimo  consilio,  dilectu  autem  felicissimo,  soeiis  laborum 
utebatur  moderandaeque  civitatis  adininistris,  ut  Altensteiuii, 
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Humboldtii,  Steiliii,  Scharuhoruiii.  Itaque  iuvabit  hodie  ad  ea 
optinii  principis  facinura  aniuium  advertere,  quae  cum  nos- 
tris  potissimuin  ratiouibus  proximo  vinculo  coniuncta  sunt. 
Etenira  quod  priorutu  aetatum  memoria  et  plurimis  et  in- 
signioribus  exeniplis  docuit,  id  nos  quoque  experimur  magno 
commodo  nostro:  ut,  quo  tristiora  tempora  siut,  ad  quorum 
emendationem  nullae  sint  privatorum  homiuum  partes,  eo 
gravior  ad  horum  animos  placandos,  consolandos,  recreaudos 
vis  et  efticacia  eorum  studiorum  sentiatur,  quibus  a  lugubri 
eademque  infructuosa  rerum  publicarum  cogitatione  abstra- 
hainur  et  ad  laetiorem  vivendi  condicionem  traducamur.  Tale 
autem  solacium  e  liberali  artium  litterarumque  tractatione 
petitum  ut  libero  et  liberali  nomine,  si  quando  necesaitas 
urget>  nequaquam  indignum  est,  ita  crescere  multorum  coin- 
inuiiioiie  solet.  Itaque  quod  nobis  licet  e  publicae  calaini- 
tatis  angustiis  ad  baue  honestissimi  otii  laetabilem  fruetuo- 
saiuque  societatem  animos  nostros  mentesque  reeipere,  eas- 
que  regioues  colere  in  quibus  ipsi  dominemur,  nullius  arbitrio 
obuoxii  nullisque  nisi  veritatis  limitibus  circumscripta  id  pro- 
t'ecto  in  praeclaris  Friderici  Gvilelmi  beneßeiis  habendum 
esse  vix  um((uam  tarn  evidenter  ipsa  tempora,  quam  in  bis 
quae  hodie  per  Germaniam  obtineut  miseriis,  docuerunt  per- 
suaseruntcpie.  Quod  beneficium  tametsi  seimus  nou  uostra 
privata  caussa  collatum  esse,  sed  ad  rationes  universas  civi- 
tatis, ecclesiae,  vitae  adiuvandas  adomaudasque  spectare,  ta- 
rnen quid  impedit  quominus,  quae  praeter  publicam  utilita- 
tem  illinc  etiam  privata  commoda  redundant,  eis  ut  subsi- 
civis  et  adventieiis  grato  animo  fruamur?  In  eodemque 
genere  si  ab  hac  nostra  Musarum  sede  in  alias  commuuis 
patriae  partes  oculos  converterimus,  longe  etiam  uberior  ac 
luculentior  praedicandi  venerandique  Friderici  Gvilelmi 
materia  suppetit.  Namque  alma  llhenana  quo  tempore  muni- 
licentissimo  lllius  consilio  coudita  est,  iam  in  pacis  alumnam 
felicitatem  et  tranquillitatem  bellicae  turbae  cesserant  ex- 
cussoque  hostium  iugo  non  pristina  tan  tum  et  libertas  et 
potestas  recuperata  erat,  sed  eadem  novis  incrementis  copiis- 
que  insigniter  aueta.  At  in  maximam  Regiae  liberalitatis 
admiratiouem  nierito  abripimur,  cum  illa  tempora  apud  aui- 
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in  um  recogitamus,  quibus  primordia  sua  litterarum  univer- 
sitas  Berolinensis,  instaurationcm  ab  institutione  non  multum 
diversain  Vratislaviensis  debent.  Contractis  finibus  ad  dimi- 
diam  sui  partem  ipsa  civitas  redacta:  ne  in  salvam  partem 
quidem  libera  dominatio,  sed  contumacissimis  superbientis 
victoris  iniuriis  atque  vexationibus  turpiter  coercita:  exhausta 
vis  roburque  provinciarum:  aerarii  difficultas  proxima  rui- 
nac:  fractus  et  propeuiodum  abiectus  civiuin  animus:  salutis 
nec  spes  ncc  via  in  promptu.  Nec  tarnen  tot  tantaeque  de- 
sperandi  caussae  impetrare  ab  animo  vere  regio  potuerunt, 
quin  oinissis  aliquantisper  curia  proximis  et  ad  ipsas  vivendi 
administrandique  necessitates  pertinentibus,  Humboldtio  po- 
tissiuiura  auctore  et  suasore  ad  eam  studiorum  sedem  con- 
dendam  sese  applicaret,  quae  non  niultorum  aunorum  inter- 
vallo  optimi8  doctrinae  fructibus  ceteras  Germaniae  univer- 
sitates  aequaret,  lautissimo  variae  eruditionis  apparatu  vin- 
ceret.  Talis  igitur  principis  sacram  memoriam  quod  cum 
Berolinensibus  nos  Bonnenses  hoc  die,  qui  Uli  natalis  fuit, 
quotannis  recolimus,  ea  pietatis  ac  reverentiae  significatione 
non  minus  profecto  ipsius  virtuti  quam  animi  affectui  nostro 
satisfacere  videbimur.  Pertinetque  ad  eum  sensum  etiam 
raagis  excitandum  confirmandumque  hoc  ipsum,  quod  cum 
huiu8  diei  sollemnitate  sempiterno  vinculo  sociare  iussi  su- 
mus,  certaminum  litterariorum  institutum  victoriarumque  ex 
illis  reportatarum  publica  renuntiatio.  Eius  enim  consilii 
vim  non  immerito  sie  interpretabimur,  ut  facinorum  potius 
disertis  documentis  quam  verborum  lenociniis  et  quamvis 
facundae  orationis  ieiunitate  laudes  desideratissimi  Principis 
emineant  suaque  et  iusta  aequo  digna  in  luce  collocatae  tarn- 
quam  oculis  appareant.  Nam  qnod  suapte  natura  leve  videri 
potest,  prope  pusillum  autem  si  cum  ceterarum  rerum  a  divo 
Fkiderico  Gvilelmo  praeclare  gestarum  vel  multitudine  vel 
splendore  comparatur,  id  si,  quo  consilio  conditum  sit,  epec- 
tamus,  et  laudabile  et  efficax  iraprimis  esse  intellegimus,  at- 
que ita  comparatum  ut  animi  vere  regii  indolem  manifesto 
documento  testetur.  Quippe  non  tarn  illud  suspieimus  et  lau- 
damu8,  quod  omnino  ingenii  exercendi  viriumque  augendarum 
utilissima  sane  opportunitas  civibus  acatlemicis  per  haec  no- 
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vein  et  quod  excedit  lustra  oblata  est,  quam  quud  litterarum 
tractatio  iubetur  non  vitae  potius  usibus  serviens  reique  pu- 
blicae  necessitatibus  et  futuri  ministerii  officiis,  sed  unaui 
veritatem  sectans  uniusque  veritatis  arbitrio  parens,  vel 
ut  uno  verbo  dicam,  litterarum  tractatio  vere  liberalis. 
Non  ego  profecto  is  sum,  qui  non  illam  quoque  priorem 
utilitatem  probem;  nam  ut  paucis  amplissimum  sane  locum 
complectar,  si  ab  eis,  quae  vere  bona  sunt,  veram  utilitatem 
segregari  non  posse  considero,  etiam  litteras  esse  utiles  de- 
bere  haud  aegre  concedo.  Sed  haec  utilitas  cum  duabus 
partibus  consistat:  altera  quidem,  quae  cum  vitae  cottidia- 
nae  commodis  proximo  vinculo  continetur,  fruamur  tamquam 
adventicia,  non  tamquam  primariam  postulemus:  idque  nulla 
alia  de  caussa,  nisi  quod  multo  plus,  multo  maius  quiddam 
et  latius  patens  illud  est,  quod  ex  altera  parte  praestare 
eaedem  litterae  ingenita  virtute  possuni  Atque  haue,  quam 
non  fortuitam,  sed  veram  dieimus  et  aeternam  utilitatem, 
ecquis,  quae  qualisque  sit,  coram  hac  übernimm  et  ut  puto 
consentientium  hominum  Corona  uberius  persequendum  pu- 
tet?  et  diseeptandum  tamquam  dubitatum,  quod  esse  confes- 
sum  et  exploratum  vos  certe  uno  ore  clamaturi  sitis?  — 
ecquis,  cum  sua  caussa  colendas,  exercendas,  propagandas 
litteras  dieimus  sapientissimorum  hominum  auetoritate,  uti 
fönte  divino  prognatus  animus  diviuam  indolem  nutriendo 
sui  similior  fiat,  talem  igitur  vel  postulationem  vel  exspec- 
tationem  ecquis  exulare  ad  somnia  philosophorum  iubeat? 
Ecquis  denique  tarn  caecus  sit,  quin,  etiam  in  rei  pubiieae 
salute ni  longe  efficaciorem,  quam  quem  antea  fortuitum 
fruetum  perstringebam,  hanc  esse  vim  scientiae  perspiciat, 
ut  artium  litterarumque  lux  divina  in  singula  civitatis  mem- 
bra  tamquam  anima  permanet  vitae  effectrix  et  moderatrix 
virtutisque  parens  et  magistra?  Atque  hanc  illam  dico 
numquam  sat  magni  aestimandam  liberalitatem,  qua  et  reli- 
quas  rationes  cum  publicae  institutionis  universae  tum  aca- 
demicae  diseiplinae  regi,  et  haec  ipsa  adulescentium  nostro- 
rum  certamina  nobilitari  Augustissimus  huius  universitatis 
conditor  voluit.  Tali  auteni  via  qui  ad  veram  humanitatem 
perveniri  veraeque  saluti  civitatis  consuli  persuasum  habuit, 
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necesse  est  liberal!  imlole  ipse  fuerit.    Eainque  iiidolis  libe- 
ral i  totem,  si  verum  voluinus  fateri,  per  diuturnum  Ille  im- 
perium  tot  tamque  luculentis  testiinoniis  comprobavit  in  om- 
nes  partes  institutionis  publieae  patentibus,  ut  hinc  potissi- 
muiu  laudis,  virtutis,  felicitatis  tam  diu  in  Borussiam  redun- 
dantis  nun  mediocrem  partcm  universae  vox  Europae  repe- 
tierit.    Qui  si  nec  insita  naturae  voluptate  trahebatur  ad 
litterarum  studia,  nec  earum  rationes.  singillatiin  perscrutatus 
suo  iudicio  satis  confidere  in  illis  moderaudis  adininistran- 
disque  potuit:   profecto  ob  id  ipsum  multo  etiam  maiore 
veneratione  dignus  exstitit:  —  primum  quidem  quod,  quia 
salutares,  quia  honestas  esse  bonas  artes  intellexerat,  ita  eis 
prospieiebat,  quasi  in  deliciis  haberet  et  in  intimo  sinu 
t'overet:  —  deinde  quod,  quibus  negotiis  recte  accurandis 
semet  ipsum  imparem  sentiret,  eorum  administros  iutellegen- 
tissimos  adsciscebat  consiliorum  suorum  socios  gravissimos 
et  acerrimos  vindices.    Nam  si  summa  laus  est,  ne  egere 
quidem  aliena  ope,  paucis  illa  mortalibus  concessa:  at  non 
ultima  haec  est,  immo  proximo  ab  illa  iutervallo  distans,  ut, 
quibus  copiis  ipse  egeas,  eas  pari  circumspicientiae  sagaci- 
tate  habeas  qui  tibi  aliunde  parias.  Et  in  eo  quidem  genere 
quam  eximio  suecessu  Frideuicvs  Gvilelmvs  elaboraverit, 
cum  ipse  tlos  et  robur  beatissimae  pacis  argumento  est,  tum 
splendidissima  nomiiia  eorum  testantur,  quibuscum  llle  re- 
gendae  rei  publieae  muuia  commuuicavit.    Possum  in  hoc 
argumento  exspatiari  longius:  verum,  quando  id  quod  sum- 
muiu  est,  ut  pietatis  affectui  grataeque  recordationis  officio 
quamvis  tenui  voluutatis  testificatione  satisfieret,  iam  potest 
aliquo  modo  efl'ectum  videri,  nolo  vestra  patientia  abuti  cx- 
spectationemque  vestram  diutius  morari. 

Ergo  ut  transeam  ad  propositas  superiore  anno  quae- 
stioiies,  iam  non  mea  elocutione  utar,  sed  fidein  verboruui 
ab  ipsis  ordinibus  chartis  consignatorum  servabo.  —  —  — 


Digitized  by  CiOOQ 


XIV. 
Carolina  latina. 


1. 

Consalutatio  Ioannis  Goerlitz  conrectoris  munus 
in  lyceo  Wittenbergensi  auspicati.*) 

TTpöc  <.o<jji(t  jn^v  ?X€»v  TÖAnav,  (ndXa  aurpopöv  £cnv  — 

EuemiR  Par. 

Nunc  decet,  insolitis  innectere  tonipora  sertis, 

Nunc  bona  sollemni  dicere  verba  die. 
Fallor?  an  et  Titan  face  candidiore  coruscat? 

Laetitiaque  pia  pcctora  cuncta  tuinent? 
Sepositis  caelo  descendit  Apollo  sagittis, 

Dividuasque  lavat  Castalis  unda  coraas? 
Esse  quid  hoc  crcdam?  —  festo  Tibi  lumine  fulget, 

Et  Tibi  formoso  Phoebus  honore  nitet. 
Nec  mirum:  sanctos  Di  dilexere  ministros, 

Ni  fallax  nobis  Graecia  vana  refert. 


*)  [Prodiit  Wittenbergae  typia  Rubenerianis  aic  inacripta: 
*  Viro  |  anipliasinio  doctisaimo  |  Ioanni  Görlitz  |  aubconrectoris  et  doc- 
toris  anperiori8  |  rounna  j  in  inclyto  lyceo  Wittenberge nsi  |  rite  auapi- 
cato  |  D.  D.  D.  |  obvia  inventutis  atudioaae  pietaa  |  interprete  |  Frid. 
Ouil.  Ritachl,  Thuringo.  ||  Wittenbergae,  d.  xiv  Iannar.  cioiococxxv.* 
C.  W  ] 
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Sic  Tibi  iam  faveat!  qui  carus  nostra  sacerdos 
Ingrederis  Clario  templa  dicata  Deo; 

Parva  quidein,  fateor,  sed  priscis  cognita  saeclis, 
Caeruleus  celebrem  qua  secat  Albis  humum. 

Amplius  haec  per  Te,  nulla  labefacta  ruina, 

k    Exsurgant,  radiis  conspicienda  novis. 

Sic  urbi  veteris  doctriuae  fama  vigebit, 

Proferet  et  meritum  Leucoris  alma  decus. 

Sed  Tv,  quem  gremio  laetissima  terra  recepit, 

0  salve,  nostrae  lux  columenque  scholae! 
Quem  iuvenem  quondam  nutrivit  Lipsia  clara, 

Fovit  et  in  casto  docta  Minerva  sinn. 
Ergo  haec  Phoebeis  oleagina  serta  corollis 

Addidit,  et  tinxit  nectare  labra  suo. 
Huius  et  Aonidum  consortia  grata  sororum 

Hic  quoque  defesso  dulce  levamen  erunt 
Praesto  Semper  erunt,  seu  Te  Nasone  iubente 

Duxerit  in  valles  fertilis  Henna  sacras, 
Seu  memoret  Cyri  Xenophon  fatalia  regna, 

Seu  teneant  mentem  Gallica  bella  Tvam, 
Sive  truces  Parii  vatis  secteris  iambos, 

Seu  Te  Mimnermi  blanda  querela  iuvet. 
Te  duce  mox  alacris  forti  pede  turba  Tvorvm 

Scandet  Apollinei  culmina  summa  iugi. 
Tv  studio  vigili  initis  succurre  tenellis 

Mentibus:  hinc  Ulis  nobilis  ardor  erit 
Mollit  enim  regimen  —  iuvenilia  pectora  testes  — 

Lene  feros  animos,  obsequiumque  parit. 

Vos  autem  cuncti  mecum  gaudete  sodales, 

Spargite  votivis  turea  dona  focis! 
Hoc  etenim  meruit  fidi  proba  cura  magistri, 

Hoc  labor  assiduus  consiliique  fides. 
Iam  precor,  huic  stet  firma  salus,  fortuna  secundet 

Prospera  coepta,  dies  gaudia  quaeque  ferat! 
Accipias  vultu,  doctor  venerande,  benigno, 

Quae  pietas  hodie  munera  parva  tulit 
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Parva  licet  sint  ista,  tarnen  laudanda  voluntas: 
Placat  et  aversos  hostia  parva  Deos. 


2. 

Kpithalamium  in  Albertum  duceni  Saxoniae  et 
Victoriam  Britanniae  reginaui.*) 

Q.  B.  P.  F.  F.  Q.  S. 

Ergo  virgineis  sceptris  parere  iuberent 

Di  vi  Saxonibus  condita  regna  viris? 
Maesta  Britannorum  gens  niiraretur  Elisae 

Magnaiüniae  privos  post  tria  saecla  toros? 
Aemulaque  illius  vinci  regina  negaret 

Sic  quoque  victricis  nomen  et  omen  habens? 
Nempe  pharetratae  stabat  sie  mente  voluntas 

Dianae,  glacie  cui  fera  corda  rigent. 
Est  aliquid,  solio  de  uno  geminare  triumphos! 

Tale  decus  castis  inseruisse  choris! 
Verum  Dictynnae  tarn  diris  invidet  ausis 

Non  umquam  victo  nuraine  freta  dea, 
Multaque  flammato  Cythereia  corde  volutans, 

Quid  male  sana,  inquit,  quid  mca  regna  petis? 
Nonne  satis,  socias  tibi  tot,  Latonia,  nympltas 

Mascula  devotas  spernere,  saeva,  iuga? 
Quid  cupis  aeternis  mortales  iungere  honores? 

Debita  quin  victrix  praemia  forma  ferat? 
Iratac  quae  sit  Veneris  vindicta,  memento. 

Ocius  aerio  devolat  illa  Noto, 
Perque  oras  hoininum  Germanaque  rura  vagatur: 

Vnde  tibi  regum,  terra  Britanna,  seges. 


*)  [Prodiit  Bonnae  m.  Februario  anni  ctoidcccxxxx  sie  inscrip- 
tumr  'Alberto  |  serenissimo  duci  Saxoniae  |  suo  nuper  civi  illuatris- 
simo  |  nuptiarom  |  cum  |  Victoria  |  augustissima  Britanniae  regina  | 
factarum  canasa  |  S.  P.  D.  |  ex  animi  sententia  gratulabunda  |  littera- 
rnm  univereitag  |  Fridericia  Guilelmia  Rhenana. *   C.  W.] 
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Denique  turritas  gressum  compescit  ad  arces, 

Qua  Thuriiiga  domus  nobile  nomen  habet: 
Nobilius,  postquain  venerantur  Saxonas  una 

Cum  Lu8itanis  Belgica  regna  duces. 
Oonstitit,  ut  iuvenem  stupidis  "conspexit  ocellis, 

Cui  sedet  in  blando  regius  ore  decor, 
Spirant  virtutera  generoso  pectora  flatu, 

Gerinanaque  niicant  lumina  pleua  fide. 
Hie,  ait,  hic  dignus,  dccoret  cui  tempora  myrtus: 

Hic  müii  quacrcndi  finis,  opinor,  adest. 
Non  metuet  vmci,  cupiä  vincatur  ut  ipsa 

A  tali  quamvis  dura  puella  viro. 
TEque,  Alberte,  manu  prensum  voce  increpat:  IUuc, 

Eia  age,  virgineum  te  diadcma  vocat. 
Hand  mora:  navigerum  ad  Tamcsim  te  ducit  ovanteoi, 

Fallere  nec  patitur  verba  parentis  Amor. 
Vinceris  et  vincis:  tibi  dat  Victoria  palniam: 

Pronuba  signiticat  gaudia  niille  dea. 
Mox  Hymenaeus  adest,  sponsis  fert  myrtea  serta: 

Splendcnt  sollmnni  regia  tecta  face. 
Volgus  Hymen  Ifymenaec  vocat:  quatit  aera  plausus: 

Festivo  reboat  Teutonis  ora  sono. 


Insolito  Rhenus  strepitu  pater  excitus,  undis 

Di8tinctuni  tollit  vite  virente  caput, 
Et  qua  saxösi  septemplice  culminc  montes 

Nubila  contingunt,  talia  dicta  dedit. 
Heus,  ait,  hcits  cives,  et  nobis  gaudia  fecit 

Haee  deus:  immemorcs  mm  deeet  esse  ducisf 
Quem  cum  germano,  patriae  duo  sidera,  fovit 

Laurigcrae  Bonnac  doetn  Camena  sinu. 
Illum  Castalio  nutritum  nectare  nostis: 

Nil  usquam  Alberto  suavius  Orbis  habet. 
Vrbi  grandc  deeus,  maestis  cum  civibus  illum 

Nuper  es  amissum  questa,  magistra  cohors. 
Ergo  in  laetitiac  cousortia  lacta  venite; 

Hacc  amor7  hacc  pictas  dicere  vota  iubet  : 
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Vivite  felices,  par  nobile:  dulcia  vohis 

Non  ullus  casus  laedere  vincla  queat. 
lllustri  parilis  generetur  Stirpe  propago, 

Manet  ut  ad  serös  gloria  avita  dies. 
Vivite  felices:  pleno  vos  Copia  cornu 

Augustamque  beent  Spesque  Fidesque  domum. 
Tum  placida  quondam,  phinceps  carissime,  fronte 

Vitae  Rhenanae  te  meminisse  iuvet. 

Dixit  et  in  glaucis  abscondidit  ora  fluentis: 
Consonu8  insequitur  dicta  susurrus  aquae. 


FB.   RIT8CHKI.II  OPV8CVI.A  V. 


44 


XV. 


Ein  griechisches  Gedicht: 

'AböXtpou  toö  röT0wv  ßaciX^wc  Kai  TiXXuou  toö 
AucTpiaKtuv  CTpaTtiToO  fj  dv  €upu7rdbw  ndxn*)- 

(vorgetragen  in  Wittenberg  am  Reformationsfest  des  Jahres  1824.) 

'Aktici  (pXoT^rjc  dTribepKÖMevov  xööva  biav 
Kuaver|c  dvdbu  Xijuvrjc  (pdoc  'HeXioio, 
'AvGpumoic  u.epÖTT€ca  TToXucrova  crju.aTa  cpaivov 
KdßßaXe  ydp  vecp^wv,  dXeXiHac  u.aKpdv  "OXuu/rcov, 
Afftan  u.ubaXe'ac  undbac  Zeüc  TtpTTiKepauvoc  5 
'€c  TT^bov,  £vGa  jLidxrjci  biaKpive'ecGai  €>eXXov 
YWec  AucrpiaKÜJV  Kai  f"ÖT6oi  x«^koxitujv€C. 

Toi  rdp  lv  Eupuir^bw  dpißiuXaKi,  kfjtijucvti 
'AvTißiriv  iCTavTO,  btappakai  M€|uaurrec. 
TToXXd  b'  dp*  ripTjcavTO,  7Tpöc  oupavöv  eüpuv  ibövTec,  10 
"GvGa  7rep  dOdvaToc,  mn\r\c  ttoX^oio  Kpaiaioö, 
NiKrjC  TfeipaT*  €*xer  £it€if|  ttoXu  cpe'pxepoc  dvbpurv. 
Tu»  o'i  xeipac  dve'cxov,  ic  oupavöv  eupuv  iböviec. 

ToTci  b*  vApr|c  ßpOToXoiröc  Im  qppeci  Gdpcoc  e'GrjKev, 
*AXkiu.ov,  dXXr|Xoici  cpdpeiv  Gdvaiov  Kai  öXeGpov,  15 
W  äu-OTov  uaxecacGai  ic  r^Xiov  KaiabuvTa, 
"€YXeci  T€  CTißapotc  Kai  KUüTTfjevTi  cibriptu 

*)  [Schon  abgedruckt,  aber  fehlerhaft,  ist  diese  Rhapsodie  des 
Primaners  F.  R.  in  Seebode«  n.  krit.  Bibliothek  für  das  Schul-  und 
Unterrichtswesen  VII.  Jahrgang  (1825)  p.  820—825,  hier  unterzeichnet: 
'Frieder.  Guil.  Ritsch],  Thnringus',  während  das  Manuscript  die  Unter- 
schrift trägt:  '€v  AeuKoplq.  GtpnviKÖc  MdEiuoc  PitcxX  ö  iroirjcac.  Vgl. 
übrigens  Ribbeck:  P.  Ritsehl  I  p.  11.    C.  W.] 
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Kai  brjioici  Trüpeccr  uüXictü  b*  ÖY  riYejiövecciv, 

AutoTc  Trep  cppoveouciv,  eVi  cxe'pvoic  jie'voc  rjKev. 

THpxe  b*  £v  AucTpiaKOic  nifac  tipuuc  6wpriKTr|civ,  20 

TiXXuoc  ÖMßpijLiocpTÖc  tVi  crrjOeca  bk  eupov 

Gp^ev  diapTiipöv  Kai  d|ii€iXixov,  wct€  Xukoio 

*Q)noq)dTOu,  öct*  ü5ko  kot  oupeoc  uXr|€VToc 

'€MTT€cr)  f|  öiecciv  f|  drpauXr)Ci  ßöecciv 

"Hvnva  b*  eiv  6vux€cci  Xdßrj,      auxeva  äHac,  25 

Alu'  £ti  öepMÖv  £mve  cuv  dirXiVroiciv  öboüciv 

ToToc  iujv  fivaccc,  kX^oc  ßaciXeuTOTOC  dvrjp. 

Toö  b*  dir*  dpicrcpöqpiv  Xaoi  ctcXXovto  xai'  öp6r|v, 
Oupe*  dva  ckiöcvto,  to  t*  GupÜTrcbov  crecpavurrai, 
*€c  OiXupatKeiou  dpaioö  kpöv  TTToXieGpov.  30 
'€v  b*  aörwv  öpc^uuv  TTepupaivonevoici  Kapnvoic 
MTTTrriujv  TTUKivai  uTTo9u)pr|CCOVTO  9dXatT€C. 

AeuTepoc  aöY  dpxnYÖc  eVi  CTpaitu  Alxeipwbric 
"EttXcto  KapT€pö6u^oc,  djnumuv  öloc  "Ap^oc* 
Oici  b'  friv  XaoTci  TicXiupioc  t^utc  Truproc,  35 
"Ode  ttöXiv  £ueiai  Kai  xeixea  naKpd  TtuXduuv. 
"Qc  6  |icv  fiTfMOveue  jieG*  'nnrriecciv  drauoic, 
XaXK€o6u)pTiHiv  toi  ydp  KapTiCTOi  dTrdvTwv. 

rÖTGuiv  b'  dpxoc        Kai  diricKOTTOC  ifofe  cawirip 
OiXTaToc  dOavdxoiciv  äva£,  MerdGutioc  "AboX<poc.  40 

Ttü  Ol  CKTJTTTpOV  ÖTTaCCC '  TtaTrjp  b'  li)C  T16TO  br|)auj, 

Oüv€K€V  flmov  atev  eVi  (ppeciv  rjTop  fyccKev 

Kai  01  yrjbca  ttukv*  dy^vovT  im  KapTCi  x^ip^v. 

'AXX1  ÖT'  TTtepßop^ujv  «iftaTe  TnXöGev  atnc 

'Av^pac  aixMnTdc  dv  ttovtottöpoici  vtecciv*  46 

"EvGa  MdXicTa  tt<(<puk€  Kpdioc  7T0X1010  cibrjpou. 

Touc  b'  öt*  eV  'Huhuv  Koupoic  u^ydeunoc  "AboXcpoc 

"Avtiov  £crric€v,  Kaxd  bcSid  Xaöv  Itpywv. 

KpivaTO  b*  ck  cpprjTpac  Kai  qpöXa  cuv  fvrenövccav, 

'Qc  eu  yvo'u]  ^Kdciou  iv  aivrj  bryiÖTTiTi  60 

'A|Liq)ÖT€pov,  KOKinv  T*  dpexriv  b£  T€  Kubidveipav. 

00  Tdp  iv  GupUTTCOOU  dpißujXaicoc  aiTioXioiciv 

44* 
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Arjioic  dvTtßtoi  f"ÖT9oi  jiövoi  £ctixöwvto* 

TTXnciov  dXXd  Trap^crriKav  kXcitoi  £mKOupoi, 

Ca£övec  äfxi\iaxo\,  di  Ca£ovir|v  ivtnovjo  W 

KaXrjV,  ntaeenv  beuovTO  bk  9oüpiboc  dXKfic. 

Ol  )i€v  Koipavot  fjcav  tv\  CTpaTty  J\bl  j^bovTec, 

Kai  br\  p*  djLKpoT^piüOev  dKapTÜvavxo  (poXatrac 

TTpo(ppov€'u)c-  Kanbiuv  b'  il  aie^poc  dipu^TOio 

TaTav  direipeciriv  ttukvoic  ^TivaEe  KepauvoTc  60 

'AödvaToc  9eöc  auTÖc  €irecT€ve  b*  oupavöc  eupuc. 

Cuv  b*  ä)ja  "ic  dvejuoio  KOvfcaXov  dcq>apdxi£€V, 

Kai  cpe'pev  £v9a  koi  £v6a  kok?)  irpö  GueXXa  Gue'XXrj 

'At^o»  bfc  (p\ofiui  Xaoi  irupöc  eiXuqpöwvTO, 

Ka\  nerdXa  ßpo^ouca  bi*  ifc'poc  £H€Xu9n  <pXöS.  65 

v€£€e  b€  xöujv  TTdca,  xa\  djicpeTte  Qtpuöc  düTurj 

YWac  AucrpiaKwv  Kai  TÖTeouc  xa^xoxiTtuvac. 

<t>9€YHaTO  b'  ev  Trebiuj  £parnc  cdXTntTOC  iturj, 

*Ht€  neTaTTtXöc  icii  bucpxe'oc  "Apeoc  öcca. 

Tfjc  b*  eirei  ouv  cpwvriv  Xaüuv  cxixec  dcr|KOucav,  70 

TTdciv  öpiv9r)  9u|adc  ibe  ipöfioc  £XXaß€  yina 

Touc  äXXouc  T6  Kai  airroö  —  ö  ydp  koköv  öcc€to  Oupii»  — 

TiXXuou  nevoc  r\0'  Traiaccc  bi  o\  qpiXov  i'jTop. 

'Oxörjcac  b'  dpa  ehre  TTpöc  öv  juetaXrjTopa  9umöv 

VQ  Moi  £fw  ti  7Td9uj;  £tt€1  öctic  dvrip  TTUKiMrjbnc  K 
Mi'ittuj  Tapßrjcac  f|  aTroixeiai  r\  k  dX€r|Tai 
'Yc^ivric  KpaT€pf|C"  dXX'  tjiuev^uuc  YcTac9ai 
Xpf]  udX*  dpicTeuovT',  rVr'  ^ßXrjT1  f^T*  £ßaX*  dXXov. 

TaöTa  Mtv  01  tppoveovti  qpiXoc  bieX^2aTO  Gumöc 
v€v0€V  b*  nvoper)  mcuvoc  Kai  fjqpi  ßir|<piv,  w 
Ode  £v  m^ccw  dücev  ävaE         T€  b€ivöv  T€, 
AucTpiaKOici  bk  iräci  Me'Ya  c9€voc  ^ßaX'  ^koctui 
Kapbir)  äXXtiktov  7ToX€|iu£eiv  r\bi  ndxecGai. 
Tou  b'  ÖTpuvovroc  TTpuXeec  xe  koi  ujK^ec  'urneTc 
'€c  rrebov  dpptuovTO  (piXo7rroX6|Liiwv  fi€MaujT6c  W 
"Aopi  XeuxaX^tu  boXixdc  dXdcai  CTixac  dvbpaiv 
^XX*  oux  r^b€  9euj  ui^i^utuj  f^vbave  ßouXr|. 
Ceuojj^vuuv  bJ  ittttujv  ttoXutix^c  dupope  boörroc, 
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6ecTT€Cin  b*  outüjv  iaxf)  ntyav  oupavdv  iHev, 
Teüxca  b'  auT*  dpdßncev  in1  üjjlioic  alxu.r|Tawv.  90 
Touc  b'  öY  iv  öqpÖaXjLioiciv  Tbev  u.€Yd0uu.oc  "AboXq>oc, 
CKriTTTpiu  £peicdu.evoc  Int  ok  eWdpoici  iieTtiuba' 

"Ö  91X01,  npiü€c  röTBot,  0£pdTrovT€C  "Apnoe, 
Aibw  e<ke'  eVi  6uMijj,  wo  kXcoc  ecOXöv  äPnT€, 
To  £a  Kai  dccoj^voia  u.€t'  dvepumoici  ttcXtitoi.  95 

"Qc  icpai''  o\  b'  dpa  TrdvTec  aKoücavTCC  ßaciXfjoc 
MäXXov  ^qpuipjuricav  ttoXcjluEciv  r\bk  u.dxec0ai, 
Opd£avT€C  böpu  boupi,  cokoc  cokci  KXtvavTec 
*€txoc  dp'  £rX0C  fycibe,  KÖpuc  KÖpuv,  dvepa  b'  dvrip- 
'Qc  TiuKVOi  bnioiciv  ^qpecracav  dvußioiciv.  100 

Airrdp  ^7T6i  p*  auTtuc  ic  TiXXuou  öu.ßpiu.oeptoü 

X^pC*  ÜTTO  buCM€V6U)V  TplUTTdCK£TO  XaXKOXITUJVUJV, 

Autic  öt'  dTHac  im  CaSöav  dXeXixOri. 
'Öc  b'  öt'  and  Zeqpupoc  be'vbpiuv  KOTt'ceicev  ÖTrujpac 
Peia  u.dX',  üjc  tüjv  uiv  vrjpiG(na  Kapriva  bdu.acc€V,  105 
"Oqppa  Xittov  <p€UYOVTec,  dvdXKibcc!  ouXajaöv  dvbpaiv. 

"€ujc  ou  TaÖT'  dTT€priV€  cuv  1981U.01CIV  ^Taipoic, 
'EEc'Xac'  ic  ttXtiOuv  tepöv  uivoc  Aiteipuubouc, 
Oc  ZaGe'ouc  TÖTeouc  briioiav  eV  ftfayt  cpwiac, 
TiXXuou  6nßpiMO€pTOÖ  du.aupw  Kubei  y<*iwv.  110 
€7TTdKic  £v6'  ^TTÖpouctv  dvappTiHai  juevecuvwv, 
'Gtttokic  aöY  dvexdZeT*  dvaE  deKUJV  Trep  dvaTKrj- 
"AXXoc  b'  dXXov  ^Treq)V€,  Kai  £ppeev  atjuan  taia. 
'AOdvaioc  b€  9eöc  bcivöv  Te'pac  f|K€  xaMd2e, 
AUtöv  OipiTT€Tr|V,  u.dX'  aYaXXöu^vov  TrrepuYfccav.  115 
Töv  b'  ^ttci  ouv  ^vönccv  iv  AucTpiaKOiciv  ^KOCTOC, 
'Qk  dv€xujpr|cavTo  u.dxnc,  Xf|£av  b€  q>övoio. 
TaÖT*  im  bcEiö(piv  CTpanfic  dveqpaiveTo  £pYa. 

€fra  be  Te'TpaTov  aunc  dnaiMaK6Tojo  bcbrjci 
NeiKtoc  üjLiq)OTepoic  Xaok  ttoXuttikpoc  £pwr|.  120 
Acimpa  fäp  tc  Mdxnv  wpccv  u.fcY<*  TiXXuou  iyrop' 
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Ttu  b'  dpa  vncr|C€iv  £XiXai€To  Guuöc  driivwp, 

AicceTO  bk  Kpoviuuva  cp€pujvu|Jov  €uxoc  dp^cGai. 

Oi  be  T€  (pdctava  fiaKpd  Kai  £rx«ac  dxivafav, 

Kai  bni'oic  röieoiciv  ^TtaX^a  jjöxGov  £G?iKav.  125 

'HpiTre  b*  dXXoc  £tt1  dXXw  iv  aivrj  bf|Tdn)Tl 

rÖTGuiv,  Ttuv  pdXa  ttoXXoi  ^kcic*  2Xov  afav  öboöciv. 

Kai  vu  k*  direiYOuevoiav  uTrepMopa  vöctoc  £tuxGt), 

6i  jnf)  dp'  öEu  vÖTicev  dvaE,  /ierdGuMOC  "AboXcpoc,  130 

'Acttetou  ituxMOio,  ßoXduuv  T€  Kpaiepatuv. 

'Piinqpa  b'  £irai£acK€v  dnuW^ev  otciv  oXeOpov 

'ApraX^ov  toic  b'  auxiK*  dvi  qppeci  Gupöc  idvGrv 

Toioc  rap  ccpiv  dpiuTÖc  uTrrjXuGe  bioc  "AboXqpoc* 

KdiTpiu  b'  elböjaevoc,  toO  t'  cic  KÜvac  dtpioc  öpun,  135 

*6m7T€C€v  AucTpiaKOici  nexdXuevoc  aixMn^civ 

TToXXoic  b'  fyßaXe  Kripac  dvd  kXövov  dopi  Guwv 

'Qxa  udX'  £vGa  Kai  £vGa-  (pöwc  b'  didpoiav  £Gr|K€v. 

AudpiaKOi  b*  ^piripec,  inzi  Tbov  £ttu6i  TötGouc, 
TTrmaxoc  uciatirj  trep  £vl  cxovöevroc  dvarKrj  iw 
"Aiy  dvexwpr|cav,  KOKiri  b*  dp*  üirr|Xu8e  Gufiöv. 
TToXXüuv  b*  €v  Kovirjci  naxncacGai  jiejiaumuv  " 
Xeip€C  dTTtipdxGricav  öjiüjc  KeqpaXrjci  Kai  airrrjc. 
"GtiXcto  bk  CTovaxn  tc  baiKTaue'vuuv  ai£?iüjv, 
TötGiuv  b'  euxwXn  MeTaXö<ppiuv  viKricdvTwv.  Mb 
Antoa  b*  dK  Tiebiou  cpe'pov  aTiXetov  £vG*  im  vikij 
vAc7T€Ta  KaxxakowvTec  £u<ppova  Tropcuveacov 
GiXaTTivriv,  TeöEav  b1  i€pdc  naKapecci  0ur|Xdc. 
v€Hoxa  bl  au  Tijnr|cav  öuujc  noXmrjci  Kai  dXXoic 
'EEaiToic  xepdecciv  dpicreac,  tliv  uttö  "roXiarj  iw 
Kai  Kdp-rei  t^Xoc  eupov  öiZupoö  ttoX€>oio. 
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XVI. 


Akademische  Anschläge,  Gratulationen,  Adressen 
und  Aehnliches  in  lateinischer  Sprache. 


[Aus  der  langen  Reihe  amtlicher  Actenstücke  in  latei- 
nischer Sprache,  welche  Ritsehl  erst  in  Breslau,  dann  in 
Bonn  als  Professor  eloquentiae  anzufertigen  hatte,  habe  ich 
hier  zehn  Nummern  zusammengestellt,  welche  die  höchst 
verschiedenartigen  Richtungen,  in  denen  sich  diese  officielle 
Eloquenz  zu  bewegen  hatte,  und  die  glänzende  Art,  in  der 
er  sich  dieser  lästigen  Pflichten  zu  entledigen  wusste,  zu 
keunzeichnen  besonders  geeignet  erschienen.  Naturgemäss 
reihen  sich  in  diese  Serie  ein  einmal  die  Weihetafeln  für 
Gottfried  Hermann  und  Böckh  (Nr.  8  und  9),  zum  andern 
die  Gratulationsadressen,  die  Ritsehl  im  eignen  Namen  Bern- 
hardy  und  Lehrs  zu  ihren  Doctorjubiläen  schickte  (Nr.  12 
und  13),  sowie  das  einzige  officielle  Stück  ähnlicher  Art  aus 
Leipzig  (Nr.  4).  Den  Schluss  bildet  eine  Auslese  aus  den 
immer  variirenden  Anreden  an  die  Studenten,  die  den  Pro- 
oemien  der  Lectionskataloge  beigegeben  zu  werden  pflegten 
(Nr.  16).    C.  W.J 

• 

1. 

Anschlag  der  Bonner  Universität  bei  dem  preussi- 

schen  Thronwechsel  1840. 

Vniversitatis  Litterarum  Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanae 
Rector  et  Senatus     Commilitonibus  S. 

Cuius  rei  nuntio  luctuosissimo  universa  iam  patria  afflicta 
est,  eius  caussa  vos  quoque,  commilitones,  fas  est  publica 
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a  nobis  pronuntiatione  compellari.  Habuistis  vos  non  minus 
quam  nosmet,  quam  cives  universi,  quod  summa  vobis  bene- 
ficia  congratulareinini,  quibus  cum  reliquas  partes  civitatis 
tum  almam  banc  litterarum  sedem,  cuius  adeo  conditor  extitit 
liberalissinius,  |  Fridericvs  Gvilelmvs  III  Rex  Augustis- 
simus  |  cumulavit  aeterua  nunc  naturae  necessitate  nobis 
vobisque  ereptus.  Qui  posteaquam  divino  beneficio  per  novem 
ferme  lustra,  raro  inter  mortales  exemplo,  reipublicae  gu- 
bernacula  tarn  et  fortiter  et  sapienter  et  clementer  et  vero 
feliciter  rexit,  ut  nec  in  extrema  patriae  calamitate  constan- 
tiam  nec  in  prospera  rerum  omnium  fortuna  temperautiam 
desiderares,  prope  consummasse  boni  principis  imaginem  vi- 
deri  potest.  Talis  regis  ut  piam  gratamque  memoriam  co- 
latis,  non  estis  monendi,  commilitones:  exiget  enim  hoc  a 
vobis  vester  ipsorum  affectus.  Qui  quemadmodum  triste  de- 
siderium  Clementissimi  Regis  vita  modo  defuncti  uobiscum 
conimunicatis,  ita  ad  vos  non  minus  quam  ad  reliquos  Bo- 
russos  pertinere  eam  venerationem,  caritatem,  oboedieutiam 
arbitrabimini,  quae  iam  ||  Regi  Augustissimo  |  Friderico  Gvi- 
lelmo  IUI  |  debetur  non  regni  tantum,  sed  etiam  virtutis 
paternae  et  amoris  popularis  heredi.  Cuius  ingenium,  doctrina, 
bumanitas  quo  laetiora  sperari  ipsis  litteris  artibusque  iubent, 
eo  magis  vestrum  esse  intellexeritis  preces  et  vota  ex  animi 
sententia  facere  pro  salute  Patris  Patriae,  cui  Deus  Optumus 
Maxumus  faxit  uti  bonis  ominibus  suscepto  imperio  felicia 
fausta  fortunata  quaeque  eveniant.  Valete. 

Scr.  Bonnae  Villi  Kai.  Iul.  a.  cioiocccxxxx. 


2. 

Anschlag  der  Bonner  Universität  bei  dem  preussi- 

schen  Thronwechsel  1861. 

Rector  et  Senatus  ||  Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae, 
Rhenanae  |  Commilitonibus  ||  S. 

Quo  nunc  luctu  gravissimo  patria  universa  aftiicta  est, 
eius  caussam  praecipuam  intellegitis  ad  nos  vosque  pertinere, 
qui  communi  consortio  almae  Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanae 
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eontinemur.  Quam  cum  certam  in  his  torris  sedem  optiina- 
ruui  artium  et  tamquam  perennem  fontem  veritatis,  solidae 
nullaque  praeiudicata  opinione  coercitae  doctrinae  magistram, 
fidei  ac  religionis  incorruptae  nutricem  sanaeque  in  quovis 
genere  libertatis  vindicein,  denique  humanitatis  effectrieem 
atque  custodem  esse  üivvs  Fridericvs  Gvilelmvs  III  vo- 
luisset  vere  regio  consilio:  eadem  paternae  et  liberalitatis  et 
voluntatis  heredem  |  Regem  Augustissimum  Clementissimum 
Divum  1  Fridericvm  Gvilelmvm  IUI  ||  iniqua  nunc  naturae 
necessitate  Borussis  suis  ereptum,  per  quattuor  lustrorum 
diuturnitatem  tarn  munificum  conservatorem  experta  est,  tarn 
et  nobilem  et  mitem  patronum  venerata,  ingenii  cum  beatis- 
siini  tum  cultissimi  tarn  luculentum  exemplar  ad  mir  ata, 
nulla  ut  temporum  oblivio  exstinguere  talium  et  beneficio- 
rum  et  virtutum  gratissimam  memoriam  possit.  Ergo  Se- 
RENI88IMO  Principi,  post  laborum  et  dolorum  plurimas 
aerumnas  exantlatas  nunc  placide  requiescenti,  ut  quaesitam 
meritis  gloriam  recordatione  observantissima  perpetuabimus 
debitamque  rarae  pietati  pacem  ex  auimo  apprecamur,  ita 
tristissimae  iacturae  efficacissimum  solatium  ex  Eivs  Prin- 
cipis  praestantia  petimus,  quem  singulari  numinis  divini 
beneficio  Illivs  iam  successorem  suspicimus  nobisque  con- 
gratulamur  [|  Regem  Augustissimum  Clementissimum  ||  Gvi- 
lelmvm. |  Cuius  Candida  fides  et  generosa  simplicitas  cum 
praeclara  animi  constautia  agendique  prudentia  consociata 
quo  laetiora,  ut  ceteris  partibus  bene  et  liberaliter  guber- 
natae  civitatis,  ita  artium  litterarumque  cum  studiis  tum 
commodis  sperari  iubent,  quorum  Ille  moderatorem  eun- 
demque  iudicem  adscivit  intellegentissimum:  eo  magis  ves- 
trum  esse  sentitis  preces  et  vota  ex  animi  sententia  facere 
pro  salute  Patris  Patriae,  cui  Devs  Optimvs  Maximvs 
faxit  uti  prosperis  auspiciis  suscepto  imperio  felicia  fausta 
fortunata  quaeque  eveniant,  praeter  cetera  autem  illud  con- 
tingat  bonis  omnibus  exoptatissimum  desideratissimumque, 
ut  mox  artiore  quam  nunc  vinculo  cum  Borussici  nominis 
auctoritate  flos  et  robur,  bonos  et  dignitas,  salus  et  incolu- 
mitas  Germaniae  universae  contineantur.  Q.  D.  B.  V.  Valete. 
Datum  Bonnae  Idib.  Ian.  a.  cioidccclxi. 
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3. 

Studien-  und  Sittenzeugniss  dem  Preussischen 
Kronprinzen  Friedrich  Wilhelm  beim  Abgang* 
von  der  Universität  Bonn  ausgestellt.*) 

Celsissimo  Regiae  domus  Borussicae    Principi  Fride- 
rico  Guilelmo  |!  commilitoni  suo  generosissimo     S.  P.  D. 
Regiae  Vniversitatis  PVidericiae  Guilelmiae      Rector  et  Se- 
natus. 

Quoniam  in  eo  es,  Princeps  Celsissime,  ut  discessum  ex 
hac,  cuius  per  biennium  consortium  participasti,  universitate 
pares,  non  officii  tantum  sanctitati,  sed  ipsi  animi  affectui 
nostro  deessemus,  nisi  et  honorifico  morum  studiorumque 
testimonio  debita  virtuti  praemia  conferremus  veteri  atque 
antiquo  instituto  academico,  et  votis  pientissimis  tarn  iu- 
lustrem  civem  tanique  carum  nobis  caput  prosequeremur. 
Qui  ubi  Regis  Augustissimi  summis  auspiciis  sapientissinio- 
que  Celsissimorum  Parentum  consilio  atque  auctoritate  prae- 
ter alias  iu  communi  patria  Musarum  sedes  hanc  almam 
Rhenanam  petebas,  uti  bonarum  artium  acri  tractatione  ad 
omnem  humanitatem  mentem  Tuam  liberaliter  informares, 
fieri  non  potuit  quin  et  singulari  nobis  honori  tarn  ingenuam 
fiduciam  in  nostra  potissimum  disciplina  positam  duceremus, 
et  spem  iucundissimam  conciperemus,  fore  ut  cum  Tua  de 
nobis  tum  de  Te  nostra  exspectatio  optimis  fructibus  ex- 
pleretur.    Tales  fructus  quod  nunc  in  Te,  Princeps  Celsis- 


*)  [Dieses  Zeagniss  wurde  damals  auf  einem  besondern  Folio- 
bogen, daneben  auch  in  deutscher  Uebersetzung  veröffentlicht.  Es 
mag  bei  dieser  Gelegenheit  das  Epigramm  mitgetheilt  werden,  welches 
damals  Ritsehl  Seiner  Königl.  Hoheit  ins  Stammbuch  schreiben  durfte: 

'Wenn  im  modernen  Gewand  sich  die  Muse  Dir  schmeichelnd  ans 

Hera  legt, 

Bleibe  der  classischen  auch  gastliche  Statte  vergönnt; 
Nicht  in  Palästen  allein  und  Hallen  nnd  schimmernden  Bühnen, 

Wie  sie  dem  Königessitz  königlich  'Werde'  verleiht: 
Auch  in  der  Stille  der  Brust,  wo  sie  ernst,  harmonisch  und  edel 

Ueber  der  Zeiten  Gewirr  hebet  ein  sinnig  Gemütb.' 

C.  W.] 
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sime,  et  plenissimi  et  saluberrimi  redundarunt,  id,  etsi  nostra 
Tibi  voluntas  numquam  defuit,  tamen  longe  gravissima  ex 
parte  Tua  ipsius  virtute  effectum  esse  scito:  qua  in  litteras 
quidem  ita  incubuisti,  ut  in  hoc  quoque  genere  maiorum 
gloriam  aemularere  constantia  temperantia  perseverantia  par- 
tani,  huic  autem  strenuae  contentioni  animi  candoreni,  vitae 
innocentiam  moruinque  suavitatem  tantam  sociasti,  ut  pari 
cum  praeceptoribus  tum  commilitonibus  voluptati  atque  toti 
universitati  ornamento  esses.  Eaque  indolis  praestantia  cum 
ultra  universitatis  fines  quoquoversus  patens  eniteret,  non 
potuisti  non  omnium  Tibi  Rhenanorum  animos  adeo  devin- 
cire,  ut  diu  obtinens  inter  Augustissimam  domum  Tuam 
terramque  Rhenanam  necessitudinis  vinculum  etiara  artius 
constringi  videretur,  laetissimaque  Tua  inter  nos  praesentia 
pro  novo  pignore  mutuae  caritatis  haberetur  et  consortionis 
per  futura,  quae  divinum  numen  averruncet,  discriinina  rerum 
felicissime  duraturae. 

Itaque  non  nostro  tantum,  sed  tamquam  universae  pro- 
vinciae  nomine  iam  precamur  ex  animi  sententia,  uti  Tibi, 
Celsissime  Princeps,  bona  fausta  fortunata  cuncta  Deus  Opti- 
mus  Maximus  duit  dataque  perpetuet,  beatumque  Te,  in  quo 
spes  et  salus  futura  patriae  reposita  est,  per  annorum  diu- 
turnitatem  propitius  sospitet  superstitetque.  Macte  igitur 
virtute  Tua,  et  si  fas  est  petere,  nostrum  huiusque  univer- 
sitatis annorumque  et  dulciter  et  ut  speramus  salutariter  hic 
transactorum  tarn  benevolam  recordationem  recole,  quam  de- 
vota  Tibi  Tuisque  virtutibus  ])ietas  nostra  perennabit.  Vale. 

Scribebamus  Bonnae  Idibus  Marths  a.  cioioccclii. 


4. 

Anschlag  der  Leipziger  Universität  bei  der  Ueber- 
nahme  des  Rectorats  durch  den  König  Albert. 

Rector  et  Senatus  Vniversitatis  Lipsiensis  ||  Civibus  aca- 
demicis  J  et  quicumque  cum  in  hac  urbe  tum  apud  exteros 
rebus  nostris  bene  volunt  ||  Salutem. 

Postquam  anniversarium  officium  rediit  novi  Rectoris 
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Magnifici  creandi,  scire  vos  volumus  communi  sententia  Se- 
natum amplissimumque  Collegium  Professorum  decrevisse, 
uti  I  Rex  noster  Augustissimus  Pater  patriae  Clementissinius 1 
Albertvs  II  qui,  paternae  virtutis  heres  et  aeinulus,  cum 
aliis  docuinentis  propensam  in  humanitatis  optiniarunique 
aftiura  studia  voluntatem  luculenter  comprobavit,  tum  ipsam 
hanc  litterarum  universitatem  praesens  nuper  insigniore  fa- 
vore  amplexus  est,  precibus  nostris  observantissimis  adiretur 
atque  ad  ||  Rectoris  Vniversitatis  Magnificentissimi  ||  munus 
perpetuum  ||  liberaliter  in  Semet  suseipiendum  invitaretur. 
Ei  igitur  desiderio  non  sine  singulari  voluptate  accipietis 
dignatum  esse  Generosissimvm  eundemque  Carissimvm 
Principe»!  perbenigne  obsecundare  inclitamque  Musarum  se- 
dem  nostram  ferme  exacto  quinque  saeculorum  cursu  novo 
hoc  eoque  praeclaro  et  honore  et  splendore  augere  adomare 
condecorare. 

Quod  Deus  Optimus  Maximus  bene  vertat  ||  et  felix  fau- 
stum  fortunatumque  esse  iubeat. 

Datum  Lipsiae  die  XVI II.  mensis  Iunii  anni  mdccclxxv. 


5. 

Gratulationsadresse  der  Bonner  Universität  zum 
300jährigen  Jubiläum  der  Albertina  in  Königsberg. 

Proreetori  Magnifico  et  Illustri  Senatui  |  Inclutae  Vni- 
versitatis Albertinae  j  S.  P.  D.  ||  Rector  et  Senatus  Vni- 
versitatis Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanae. 

Vix  nobis  quicquam  accidere  vel  exoptatius  vel  hono- 
rificentius  potuit,  quam  quod  nos  participes  esse  eius  laeti- 
tiae  Vestrae  voluistis,  quam  rara  et  virtutis  perpetuitate 
partam  et  numinis  divini  gratia  concessam  ex  animi  sen- 
tentia Vobis  congratulamur.  Nam  cum,  quibus  hominum 
vita  cum  laude  transacta  honestatur,  ea  sollemnia  non  possint 
non  cum  subtristi  cogitatione  imbecillitatis  fragilitatisque 
humanae  sociata  esse:  at  haec,  quae  iam  et  Vobis  et  a 
Vobis  saecularia  sollemnia  parantur,  non  infirmitatem  rerum 
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humanarum  et  virium  defectionem,  sed  floris,  roboris,  gra- 
vitatis,  auctoritatis  incrementum  et  ut  uno  verbo  dicamus 
ipsius  senectutis  iuventutem,  sed  vim  immortaleni  divinitus 
insitae  mortali  generi  indolis,  sed  perenneni  suniini  deoruin 
beneficii,  quod  artium  litterarumque  lumine  continetur,  digni- 
tatein  luculentissime  testantur.  Itaque  postquam  cum  vario 
teinporum  decursu  tum  gravi  horum  annorum  vicissitudine 
iam  trisaeclisenex  Albertina  Vestra  virtutis  et  in  litteris  or- 
nandis,  augeudis,  illustrandis  conspicuae,  et  in  vita  ad  veram 
liberalemque  humanitatem  conformanda.  vindicandaque  omni 
nervorum  contentione  cogitandi  agendique  in  quo  vis  genere 
veritate,  iustitia,  libertate  comprobatae  exeraplum  longe  splen- 
didissimum  edidit:  huius  quidem  exempli  praestantia  cum 
vim  communem  debeat  in  germanas  patriae  universae  aca- 
demias  habere,  tum  aliquanto  propius  videri  potest  ad  nostras 
potissimum  rationes  pertinere.  Habemus  enim  nos  quidem 
cur  Vos,  veterem  et  antiquam  universitatem  adolescens  et 
tamquam  pubescens,  imprimis  suspiciamus  e  Vestroque  ex- 
emplo,  ut  e  viri  auctoritate  iuvenilis  aemulatio,  efficacissi- 
mum  virtutis  incitamentum  petamus  et  voluntatis  firmamen- 
tum.  Quo  accedit,  quod  consimili  condicione  incluta  Albertina 
Vestra  et  haec  Fridericia  Guilelmia  Rhenana  hac  utimur, 
quod  in  extremis  regni  Borussici  terminis  collocatae  sumus 
certissima  vernaculae  et  incorruptae  doctrinae  propugnacula 
tum  a  barbara  illiberalitate  tum  a  liberali  levitate  vindican- 
dae.  Ergo  aequi  bonique  consulite,  quibus  singularem  tem- 
porum Vestrorum  felicitatem  votis  optimisque  ominibus  prose- 
quimur:  quae  curaviinus  ut  etiam  coram  nuncupentur;  missis 
duobus  collegis,  a  quibus  hae  Vobis  litterae  reddentur,  altero 
ipsius  Albertinae  alumno,  F.  A.,  astronomicarum  disciplina- 
rum  apud  nos  professore,  altero  C.  S.,  Iureconsultorum  Or- 
dinis  h.  t  decano  eodemque  senatore. 

Faxit  Deus  Optimus  Maximus,  ut  inclutae  Albertinae 
gloria  in  posterum  illibata  duret,  fortiterque  propulsatis  eis 
periculis,  quae  vel  auri  sacra  fames  sordidaque  lucri  cupi- 
ditas,  quae  nunc  fere  dominari  in  rebus  humanis  occepit,  vel 
suspicax  et  tortuosa  illiberalium  tenebrionum  machinatio, 
quam  confidimus  ad  veram  dominationem  numquam  perven- 
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turani,  communi  impetu  litterarum  universitatibus  minantur, 
a  laetioribus  etiam  quartis  haec  tertia  saecularia  excipiantur. 
Valete  nobisque  favete. 

Scribebamus  Bonnae  XIII  Kai.  Sept.  a.  Cioiocccxxxxmi. 


6. 

Gratulati onsadresse  der  Bonner  Universität  zum 
dreihundertjährigen  Jubiläum  der  Universität 

in  Jena. 

Rector  et  Senatus  ||  Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae 
Rhenanae  j  S.  P.  D.  ;  Prorectori  et  Senatui  ||  Inclitae  Vni- 
versitatis Ienensis. 

Tarn  profecto  iucunduni  quam  honorificum  nobis  accidit, 
quod  natae  ante  haec  tria  saecula  universitatis  Vestrae  in- 
lustrissimae  eiusdemque  per  temporum  vieissitudines  divini 
numinis  beneficio  prosperrime  conservatae  faustam  memo- 
riam  nos  concelebrare  iussistis  proque  futura  illius  incolu- 
mitate  voluistis  cum  Vestris  nostra  vota  pientissima  conso- 
ciari.  Nam  praeterquam  quod  laetitiae  Vobiscum  partici- 
pandae  caussa  gravissima  inventa  est  in  communi  studiorum 
artiumque  necessitudine  omni  um,  accedebat  huc  singularis 
vis  ipsius  dissimilitudinis  quae  inter  Vestras  nostrasque  ratio- 
nes  intercedit.  Quemadmodum  eniin  in  vita  hominum  iuvenili 
aetati  senilis  prudentia  proponi  solet  ad  imitandum,  ita  res 
nostrae  ad  maturitatem  paullatim  subolescentes  non  posse  ad 
clarius  et  efficacius  exemplar  dirigi  videbantur,  quam  quod  in 
omni  et  doctrinae  et  honestatis  genere  a  Vestra  universitate 
editum  esset  amplissimisque  trium  saeculorum  documentis 
propagatum  commendatumque.  Quam  quidem  merito  recor- 
dabamur,  ex  quo  generosissimis  consiliis  Ioannis  Friderici 
Magnanimi  condita  est,  multis  ac  saevis  cum  domesticorum 
tum  externorum  periculorum  tempestatibus  iactatam,  cum 
levis  et  imbecilla  fortuna  animorum  firmitate  atque  gravitate 
tamquam  fluctus  saxorum  robore  vinceretur,  vim  ac  potesta- 
tem  virtutis,  laboris,  industriae,  constantiae  tarn  clara  in  luce 
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posuisse,  vix  ut  nobilioribus  exeniplis  umquaui  enituerint. 
Eandeuique  meminimus  cum  maiorum  aetate  li|)eralium  stu- 
diorum  stabilem  sedem  certumque  domicilium  esse,  tum  Ca- 
rolo  Augusto  potissimum  glorioso  duce  atque  auspice  tantis 
copiis  et  optimarum  artium  et  ingeniorum  cultissimorum 
affluere,  inde  ut,  quasi  ex  uberrimo  fönte  benignos  rivulos, 
in  ceteras  Germaniae  partes  politioris  humanitatis  fructus 
redundasse  grata  testificetur  posteritas.  Tarn  rarae  igitur 
tamque  certae  laudis  admiratio  facile  effecit,  ut  praesentem 
felicitatem  Vestram  nou  tantum  officii  caussa,  quod  esse 
sanctissimum  sentimus,  sed  ex  animi  sententia  Vobis  con- 
gratulemur,  Deumque  Optimum  Maximum,  uti  fundatam  ma- 
ximis  laboribus  plurimaque  virtute  stabilitam  Musarum  sedis 
Vestrae  gloriam  tutari,  augere,  perpetuare  velit,  omni  reli- 
gione  coraprecemur.  Atque  cum  celebrandia  a  Vobis  per 
proximos  dies  sacris  saecularibus  iam  nunc,  quod  bonum 
faustum  felix  fortunatumque  sit,  praefamur,  tum  eosdem 
animi  sensus  qui  etiam  coram  Vobis  nostro  nomine  testetur, 
legatum  academicum  ad  Vos  misimus  F.  B.  nostrum,  Ordinis 
Iureconsultorum  h.  t.  decanum  eundemque  senatorem:  quo 
praesente  praesentiorem  ex  festa  laetitia  fructum  nos  per- 
cepturos  confidimus.  Valete  resque  nostras  Vobis  commen- 
datas  habete. 

Datum  Bonnae  Non.  Aug.  a.  mdccclviii. 


7. 

Gratulationsadresse  der  Bonner  Universität  zu  dem 
50jährigen  Jubiläum  der  Berliner  Universität. 

Rector  et  Senatus  j|  Vniversitatis  Fridericiae  Guileltniae 
Khenanae  ||  S.  P.  D.  ||  Rectori  Magnifico  Illustrique  Senatui 
Inclitae  Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae  ||  Berolinensis. 

Quo  graviora  et  luctuosiora  sunt,  quae  optimorum  stu- 
diorum  contentionumque  honestissimarum  veteri  atque  anti- 
quae  dignitati  pericula  ab  horum  qualia  ingruerunt  tempo- 
rum  industriosa  levitate  sordidaque  cupiditate  sive  imminent 
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sive  magno  stolidoque  clamore  parantur,  eo  profecto  laetiore 
aninii  affectu  coque  fortiore  sensuuin  testificatione  consen- 
taue  um  est  talia  sollemnia  academica  a  bonis  omnibus  et 
excipi  et  concelebrari,  qualia  raro  fortunae  beneficio  intra 
triuiü  lustrorum  spatium  haec  aetas  sena  vidit:  Erlangensia, 
Regimontana,  Gryphiana,  Friburgensia,  Ienensia,  Basiliensia. 
Quibus  quae  nunc  septima  accedunt  Berolinensia  Vestra,  cum 
a  singulari  splendore  suo  non  possint  nou  universae  patriae 
cordi  esse  praeter  cetera,  tum  raulto  etiain  propius  ad  nos 
potissinium  nostrasque  rationes  pertinere  apertuin  est,  qui 
condicionis  consiliorumque  societate  Vobiscum  coniunctissimi 
ad  eundem  fiuem  contenderimus.  Nam  et  cominunem  origi- 
neni  Fridericia  Guilelmia  Vestra  et  haec  Fridericia  Guilelmia 
llhenana  ipsis  nominibus  testamur  augustissimi  eiusdemque 
uiunificentissimi  conditoris  iuiniortali  memoriae  dicatis,  et 
laboruni  cum  difficultates  tum  praemia  ideo  simillima  habui- 
nius,  quod  tamquam  adulescentibus  ac  pubescentibus  concer- 
tandum  fuit  cum  tot  aliis  per  Germaniam  Musarum  sedibus, 
non  senescentibus,  sed  annorum,  imnio  saeculorum  longin- 
quitate  maturis,  sed  meritis  quaesita  auctoritate  gravibus^ 
sed  debito  virtuti  honore  cumulatis.  Quem  contentionis  cur- 
sum  longe  nobilissimae  quanta  Vos  quidem  cum  gloria  per 
horum  decem  lustrorum  continuitatem  ad  praeclarissimum 
in  quovis  et  doctrinae  et  honestatis  et  humanitatis  genere 
exemplar  direxeritis,  cum  persequi  longum  est  tum  in  pro- 
patulo  positum  communique  cultioris  Europae  consensu  com- 
probatum.  Tantae  igitur  tamque  eximiae  laudis  admiratio, 
accedente  invitatione  Vestra  benevolentissima,  non  potest 
non  hanc  vim  habere,  quin  praesentem  felicitatem  Vestram 
et  officii  caussa,  quod  esse  sanctissimum  sentimus,  et  ex 
animi  sententia,  quo  nobis  ipsi  satis  faciamus,  Vobis  con- 
gratulemur,  omnique  religione  Deum  Optimum  Maximum  com- 
precemur,  uti  in  illustribus  illustrissimam  Fridericiam  Gui- 
lelmiam,  vere  regio  consilio  inter  temporum  iniquissimomm 
discrimina  olim  institutam,  sua  autem  virtute  tarn  clara  in 
luce  iam  collocatam,  servet  sospitet  secundet.  Sic  autem 
cum  celebrandis  a  Vobis  per  proximos  dies  sacris  semisae- 
cularibus  iam  nunc,  quod  bonum  felix  faustum  fortunatum- 
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que  sit,  praefaraur,  tum  eosdem  animi  sensus  qui  nostro 
nomine  coram  testentur,  legatos  academicos  ad  Vos  misi- 
mus  I.  6.  L.  ipsius  universitatis  Vestrae  olim  alumnum,  et 
I.  B.  H.,  illum  historiarum,  hunc  theologiae  catholicae  Pro- 
fessorem  P.  0.:  a  quibus  hae  Vobis  litterae  cum  observantiae 
testificatione  ut  confidimus  facundissima  reddentur.  Valete 
nobisque  favete. 

Datum  Bonnae  VI  Idus  Octobres  a.  MDCCCLX. 


8. 

Weihetafel  von  der  Philologenversammlung  in  Gotha 
1840  Gottfried  Hermann  überreicht.*) 

Q.  B.  F.  F.  Q.  S.  |:  Viro  immortali  Godofredo  Hermanno  || 
criticorum  communi  et  popularium  et  exterorum  ||  sententia 
principi  ||  quod  litterarum  antiquarum  inter  Germanos  studia 
e  languore  resuseitata  severioris  artis  vinculis  astrinxit  erepto- 
que  aliis  gentibus  philologiae  principatu  in  supremum  digni- 
tatis  locum  evexit:  quod  antiquitatis  monumenta  litteris 
consignata,  qua  ratione  cum  ad  pristinum  nitorem  revocanda 
tum  iacto  firmissimo  criticae  artis  fundamento  recte  inter- 
pretanda essent,  et  praeclare  docuit  et  luculentissimis  exem- 
plis  commonstravit:  quod  grammaticam  artem  ab  rerum 
Cognition e  ad  caussarum  indagationem  traductam  incredibi- 
liter  auxit,  Graecae  autem  linguae,  quam  haud  immerito  in 
illo  revixisse  dicas,  praeceptor  totius  Germaniae  exstitit, 
eoque  beneficio  de  proinovenda**)  re  scholastica  uni versa 
insigniter  meritus  est:  .quod  rara  oris  facundia  elegantiae 
latinae  et  antiquae  simplicitatis  et  sensum  et  studium  iniri- 

*)  [Abgedruckt  in  den  Verhandlungen  der  dritten  deutschen  Phi- 
lologenversammlung (in  Gotha  1840)  p.  42;  der  von  Kitsehl  vorge- 
legte Entwurf  iu  dieser  Votivtafel  war  einstimmig  von  der  Versamm- 
lung approbirt  worden,  s.  a.  a.  0.  p.  6.   C.  W.] 

**)  [Dies  Wort  fehlt  in  dem  Abdruck  a.  a.  0.,  findet  sich  aber  im 
Manuscript.   C.  W.] 

Kit.  BITSrilKT.il  oi  vscvr.A  V.  46 
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fice  acuit  excitavit:  quod  diuturna  ignoratione  prope  inter- 
mortuos  veterum  poetarum  uiodos  tersissimo  aurium  iudicio 
perceptos  instauravit  novaque  metrorum  disciplina  artium 
philologicarum  orbem  am } >1  itica vi t :  quod  discipuloruni  nu- 
mero  infinito  et  liberaliter  institutorum  et  opera  consilioque 
per  totam  vitani  benignissirae  sustentatorum  plurimorum 
cum  gyinnasiorum  tum  academiarum  cathedras  ornavit  at- 
que  hac  certissima  via  verae  vereque  salutaris  doctrinae 
perennitati  consuluit:  ||  viro  integritatis  suavitatisque  surn- 
mae  ||  fortitudinis  autem  et  constantiae  ||  in  verbis  factisque 
prorsus  singularis  ||  libertatis  veritatisque  vindici  ||  voluntate 
aeerrimo  ||  naturae  beneficio  ingeniosissimo  ||  successu  felicis- 
simo  P  venerabundi  gratique  animi  testimonium  [|  exstare  vo- 
luit  ||  philologorum  Germanicorum  ||  Gothae  urbe  hospitalis- 
sima  |  a.  ciolocccxxxx  congregatorum  ||  reverentia  admiratio 
pietas. 


9. 

Gedenktafel  von  der  Teubner'schcn  Verlagshandlung 
an  August  Böckh  zu  seinem  fünfzigjährigen  Doctor- 
jubiläum  am  15.  März  1857  übersandt. 

[Dass  Ritsehl  der  Verfasser  dieser  Gedenktafel  Fei ,  war  bereit« 
von  Fleckeisen  in  den  Jahrb.  f.  class.  Philol.  1857  p.  253  in  einer  Redac- 
tionsnote  zu  dem  Bericht  Ascherson's  über  Böckh's  Jubiläumsfeier 
mitgetheilt  worden.  Es  heisst  dort:  'Die  Eigenthümer  der  Teubner- 
schen  Verlagshandlung  hatten  sich,  damit  der  typographischen  Ele- 
ganz .  .  auch  die  innere  Gediegenheit  des  Inhalts  entspreche,  an  diesen 
anerkannten  Meister  in  Handhabung  des  römischen  Lapidarstils  mit  der 
Bitte  um  Entwerfung  derselben  gewendet,  und  Ritsehl  entsprach  dem 
Begehren  gern,  um  in  ähnlicher  Weise,  wie  er  1840  den  Gefühlen  der 
Gothaer  Philologenversammlung  gegen  das  damalige  Haupt  der  Philo 
logie  G.Hermann  in  einer Votivtafel  Ausdruck  geliehen  hatte,  so  auch 
dem  heutigen  Altmeister  unserer  Wissenschaft  an  dessen  Ehrentage 
seine  Huldigung  (wenn  auch  hier  in  Anderer  Namen)  darzubringen.' 
C.  W.] 
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VIRO 

HONORVM  DIGNITATE  SPLENDIDISSIMO 
MVLTIPLICIS  VIRTVTIS  LAVDE  FLORENTISSIMO 

AVGVSTO  BOECKHIO 

PHILOLOGORVM 
GRASCAM  ROMANAMQVE  ANTIQ VITATEM  INLVSTRANTIVM 
IN  ORBE  TERRARVM  HODIE  PRINCIPI 

KARO  EXEMPLO  SOCIATA  ERVDITIONI  ELEQANTIA 
8AGACITATI  CIRCVMSPICIENTIA       COPIAE  8IMPLICITATE 
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DECORI  INMORTALI      PRAESIDIO  VNICO 

SVBT1LITER  VBERT1MQVE  VIA  AC  BATIONE  AH  TIS  MOXSTRATA 
AD  SALVBEBRIMAM  DISCIPLINAM 
DVCI  ET  MAOISTRO  OPTIMO  GRAVI88IMO 

IVVENTVTIS  AD  HVMAN1TATEM  INFORMANDAE  MODERATORI 
IN  PAVCIS  BENIGNO  PACVNDO  LVCVLENTO 

LIBERALITÄT«  CVM  VERBORVM  AVCTORITATE  TVM  FAC1NORVM  PRVDKNTIA 

PROPVGNATORI  FELICI8SIMO 

SACRA  SEM  ISAECVLARI A 

V1TAK  IN  VEST1GANDA  VINDICANDAQVE  VE W TÄTE 
I VVANDAQVE  ET  ORNANDA  CIVITATE 
TANTA  CVM  GLORIA  CONSVMPTAE 

VENER ABVNDI  GRAT VLANTVR 

EAMQVE  VITAM  OMNIBVS  BONIS  INPRIMI8  CARAM 
VTI  DEVS  OPTIMVS  MAXIMVS  MV  BOSPTTET  SVPERSTITKTViVE 
BONTSOVK  AVCTIBV8  AVXIT 

ANIMO  PIENTI8SIMO  PRKCANTVR 

ADOLPHVS  ROSSBACH         .     ALBINVS  ACKERMANN 

LIBRAUIAE  TBVBNBHJAB  LIPSIENSIS  ANTISTITES 

IDIBVS  MARTHS  ANNI  CID  •  10  •  CCV  •  L  •  VII 
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10. 

Gratulationsschreiben  der  philosophischen  Faeultiit 
zu  Bonn  au  Friedrich  Thiersch  zu  dessen  fünfzig- 
jährigem Doctorjubiläum  am  18.  Juni  1858.*) 

Philosophorum  Ordo  ||  Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae 
Rhenanae  [|  S  •  P  •  D  ||  Friderico  Thierschio  ||  viro  inlustrissimo 
bene  merentissimo. 

Vitae  Tvae  et  ingenita  virtute  et  debito  honore  cuniu- 
latae  ubi  auspicatissimum  diem  illum  instare  accepimus,  quo 
ante  haec  decem  lustra  ea  dignitate  auctus  es  qua  negamus 
exstitisse  Te  digniorem,  non  potuimus  non  animi  et  laetis- 
simi  et  gratissimi  sensibus  graviter  conimoveri.  Praesto 
enim  esse  memoria  rarae  doctrinae  atque  sagacitatis  Tvae, 
qua  cum  aeternos  aeternorum  poetarum  fontes  et  curiose 
enarrando  et  facunde  imitando  felicissime  reclusisti,  tum 
artis  longe  praestantissimae  vicissitudines  singulari  luce  con- 
lustrasti,  tum  grammaticae  disciplinae  et  nova  et  certa  fun- 
damenta  iecisti:  praesto  esse  nobilissimi  fervoris  illius  recor- 
datio,  quo  non  veterum  tantum  Graecorum  ingenia  pie  lu- 
culenterque  colendo,  sed  posterorum  quoque  a  generosissima 
Stirpe  prognatorum  rebus  sublevandis  atque  instaurandis  pu- 
blicaque  salute  tuenda  ac  stabilienda  OIA6AAHNOC  et  deco- 
rum  nomen  et  laudem  iustissimam  invenisti:  praesto  esse 
cogitatio  contentionum  honestissimarum,  quibus  cum  schola- 
sticae  institutionis  universae  emendator,  tum  optimoruui 
studiorum  Tvis  in  terris  et  conditor  et  custos  tanto  successu 
exstitisti,  ut  suum  Te  praeceptorem  non  discipulorum  tan- 
tum frequentia,  sed  ipsa  Bavaria  ad  humanitatem  Tvo  be- 
neficio  informata  iure  meritoque  suspiciat  atque  veneretur: 
praesto  esse  sanctissima  imago  viri  boni  et  fortis,  fidei  et 
religionis,  veritatis  atque  libertatis  in  quovis  genere  cum 
ore  tum  exemplo  vindicis  acerrimi,  propugnatoris  constan- 
tissimi.  Ergo  tanta  cum  gloria  transactae  aetatis  tamque 
multiplici  virtute  peractorum  consiliorum  praeclarissimoruui 


*)  (Bereit«  abgedruckt  in,  den  Jahrbilchern  f.  claas.  Philologie 
1858  p.  621  f.    C.  W.] 
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admiratio  effecit  ut  de  commuui  Ordinia  sententia,  cuius 
ut  munera  ita  studia  proximo  cum  Tvis  affinitatis  vinculo 
continentur,  his  Tibi  litteris,  vir  exiniie,  et  solleinnium 
quinquagenariorum  felicitatem  ex  aniiuo  congratularemur,  et 
pro  cara  nobis  salute  Tva  vota  pientissima  conciperemus,  et 
propensae  voluntati  Tvae  nos  resque  nostras  cum  reveren- 
tiae  testificatione  duraturae  commendaremus.  Quod  Deus 
Optimus  Maximus  beue  vertat  et  felix  faustum  fortunatum- 
que  esse  iubeat.  Vale. 

Datum  Bounae  Idibus  Iuniis  auui  CioiocccLVin. 


11. 

G ratulatioiisschreiben  des  Seuates  der  Universität 
Bonn  zu  dem  fünfzigjährigen  Professorjubiläum 
F.  G.  Welcker's  am  16.  October  1859.*) 

Rector  et  Senatus  ||  Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae 
Khenauae  fl  S  •  P  •  D  ||  Friderico  Theophilo  Welckero  ||  viro  in- 
lustrissimo  bene  merentissimo  ||  conlegae  dilectissimo. 

Qui  rara  inter  mortales  felicitate  auspicatissinius  iam 
Tibi  dies  obortus  est,  suscepti  ante  haec  decem  lustra  pu- 
blici  muneris  testis  laetissimus,  cum  ad  patriam  universam, 
immo  ad  orbem  terrarum  pertinet  aliqua  humanitate  tinc- 
tum,  tum  longe  etiam  propioris  communionis  vinculo  cum 
nostris  et  rationibus  et  sensibus  continetur.  Litteris  quid 
profueris  et  doctrinae,  satis  alii  praedicabunt  penes  quos  in 
hoc  genere  iudicium  est:  praedicabunt  Musarum  graecarum 
Interpretern  et  tamquam  vatem  divino  spiritu  afflatum,  cuius 
non  eruditioni  tautum  singulari  miraeque  sagacitati,  sed 
sublimiori  fervori  ingeniosaeque  simplicitati  cum  aetemos 
aeternorum  poetarum  diu  occlusos  fontes  reclusos  debeamus, 
tum  operta  artis  sine  exemplo  praeclarae  penetralia  aperta 
uovaque  in  luce  conlocata,  tum  abdita  et  perplexa  deorum 


*)  [Bereite  abgedruckt  in  den  Jahrb.  f.  class.  Philologie  1860 
p.  10  f.    C.  W.] 
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minima  atque  sacra  tamquam  ab  aliquo  mystagogo  explicata 
et  velut  in  propatulo  posita:  praedicabunt  verani  solidamquc 
antiquitatis  totius  iniaginem  ut  indolis  excellentia  ita  laboris 
perpetuitate  et  raente  a  Te  informatam  et  duraturis  littera- 
rum  monumentis  plurimis  consignatam,  hinc  autem  progeni- 
tam  philologiae  atque  archaeologiae  consortionem  illara  fruc- 
tuosissimam,  cuius  per  plurimos  annos  unicum  exemplar  eni- 
tuisti:  praedicabunt  talium  studiorum  salubritate  imbutam 
discipulorum  frequentiam ,  Tvo  exeraplo  splendidissimo  vel 
litteras  ornantiura  vel  iuventutem  liberaliter  inatituentium 
vel  aliquani  partem  publicae  salutis  strenue  tuentium.  Venini 
tot  tantaque  beneücia  quod  voluisti  ad  hanc  potissiniuin  uni- 
versitateni  Fridericiani  Guilelniiam  Rbenanaui  redundare,  cui 
per  longissimum  vitae  spatium  decori  et  honori  in  primis 
fuisti,  id  vero  nostri  esse  ofticii  intellegiinus  tanta  quantaui 
cunique  pectora  nostra  capiunt  obaervantia  atque  veneratione 
prosequi.  Qui  cum  contentionum  illarum  honestisaiinaruiii 
fructus  uberriraos  ex  anirao  Tibi  gratularaur,  etiam  impen- 
aiu8  nobismet  ipsis  esse  gratulandum  aentimus,  quoa  per 
octo  luatrorum  faustissimam  continuitatem  multiplicis  virtu- 
tis  gratia  ac  praestantia  ineredibiliter  demerueris.  Nam  con- 
lega  nobia  numquara  non  suavi8  et  fortia,  aanctus  et  intel- 
legena,  non  philologorum  tantum  studiis  auctor  exstitiati 
graviaaimu8,  8ed  diaciplinas  univeraaa  cousiliis  et  sapientis- 
simis  et  sollertissimis  et  benevolentissimis  aniplexua  omnium 
instrumenta  paraati  lautiaaima  publicoque  usui  opportunissi- 
me  patentia:  nec  ullo  modo  substitisti  in  litteria  litterarum- 
que  studiia  augendis  promovendis  8ublevaudia,  sed  idem  ip- 
sius  univeraitatis  salutem  dignitatem  auctoritatem  eiusque 
leges  ac  iura  pro  virili  parte  suatentasti  vindicastique:  nec 
academicam  tantum  rem  publicam  sinu  fovisti,  sed  communis 
patriae  florem  et  aana  libertate  stabilitam  gloriam  tarn  vo- 
tis  colui8ti  ardentisaimia  quam  constanti  et  potentiorum  nu- 
mine  non  perturbato  animo  alere  atque  defendere,  quantum 
in  Te  erat,  numquam  dubitavisti:  denique  candoria  et  inte- 
gritati8,  fidei  ac  religionis  veraeque  in  quovis  genere  huina- 
nitati8  exemplum  quod  aemularemur  edidisti  luculentiasimum. 
Tarn  igitur  carum  et  uobis  et  patriae  caput  uti  Deus  Opti- 
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uius  Maximus  diu  sospitet  superstitetque,  cum  Tva  caussa 
tum  nostra  ouini  et  pietate  et  instantia  optaraus  conipreca- 
murque.  Quod  deus  beue  vertat  et  felix  faustum  fortuna- 
tumque  esse  iubeat.  -  Vale. 

Datum  Bonnae  die  XVI  m.  Octobris  a.  cioioccclviiii. 


12. 

Gratulationsadresse  Ritschl's  zu  dem  fünfzigjährigen 
Doctorjubiläum  von  ö.  Bernhardy 
am  30.  October  1872. 

Godofredo  Bernhardy  ||  per  vitae  laborumque  fructuosis- 
simam  longinquitatem  |)  cum  iuventutis  optimarum  artium 
studiosae  ||  doctori  atque  moderatori  integerrimo  ||  tum  aequa- 
liuin  in  antiquitatis  studiis  versantium  omnium  magistro 
unico  ||  quippe  qui  scriptorum  graecorum  latinorumque  tarn 
et  subtilis  existiinator  et  intellegens  interpres  et  luculentus 
enarrator  exstiterit  ||  ut  eius  discipliuae,  quam  hodie  historiae 
litterarum  nomine  complectimur,  iure  meritoque  post  mag- 
num  F.  A.  Wolfium  alter  parens  atque  conditor  habeatur 
bonorum  quinquagenariorum  felicitatem  ||  ex  animo  gratula- 
tur  ||  plurimorumque  annorum  perpetuam  salutem  prosperita- 
temque  exoptat  ||  Fridericus  Ritschelius  ||  Lipsiensis  ||  oliui 
Halensis.  Scr.  d.  XXX  m.  Oct.  a.  cioioccclxxii. 

13. 

Gratulationsadresse  Ritschl's  zu  dem  fünfzigjährigen 
Doctorjubiläum  von  Karl  Lehrs  am  7.  März  1873. 

Karolo  Lehrsio  ||  Regimontano  ||  universitatis  Albertinae 
decori  atque  omamento  singulari  ||  eximio  eximii  praeceptoris 
et  discipulo  et  aemulo  ||  Aristarcheae  virtutis  interpreti  atque 
vindici  vere  Aristarcheo  ||  biöpewciv  ilr\yr\civ  Kpictv  cum  grae- 
carum  tum  latinarum  litterarum  ||  veterum  magistrorum  ex- 
emplo  ||  laetissima  eademque  fructuosissima  consortione  so- 
cianti  ||  strenuaque  iuventutis  institutione  ||  ad  futurae  aetatis 
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usum  saeculi  vitio  in  dies  periclitantem  ||  salutariter  propa- 
ganti  |  tarn  luculenter  sustentatos  honores  quinquagenarios 
Nonis  Martiis  a.  cidioccclxxiii  ||  ex  animo  gratulatur  j|  mul- 
torumque  annorum  salutem  prosperitatem  duratiiramque  hi- 
laritateni  ||  amicissime  exoptat  ||  Fridericus  Ritsehl  ||  oliin  Bon- 
nensis,  nunc  unus  e  Lipsiensibus  si  fas  est  dicere  Ypcmua- 

TIKOIC. 


14. 

Anschlag  zu  der  Feier  von  Fichte s  hundertjährigem 
Geburtstag  (19.  Mai  18G2). 

Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae  Rhenanae  lj  Rector  et 
Senatus  ||  Professoribus  Doctoribus  Civibus  ||  S. 

Diein  instare  nostis  longe  auspicatissinium,  quo  abhinc 
centuni  annos  ununi  e  praestantissimis  mater  Germania  filium 
progenuit  ||  Ioannem  Theophiluni  Fichte  ||  virum  bonum  for- 
tem  sapientem  imprimis.  Cuius  simul  atque  nomeu  ad  aures 
acciderit,  non  philosophuui  tantum  cogitamus  in  paucis  sub- 
tilem atque  ingeniosum,  non  scriptorem  uberem  et  elegan- 
tem, non  oratorem  facundum  et  luculentum,  non  praeeepto- 
rem  suavem  valentemque,  sed  vitae  partes  omnes  complexuui 
magistrum  humanitatis  suspieimus,  sed  veritatis  in  quovis 
genere  strenuum  propugnatorem,  sed  iustitiae  vindicem  acer- 
rimum,  sed  fidei  liberaiitatis  simplicitatis  custodem  atque 
tutorem  integerrimum,  sed  morum  emendatorem  longe  effi- 
cacissimum.  Tarn  autem  rarae  virtutis  vis  cum  ad  patriam 
civitatemque  uuiversam  pertineat,  tum  proximo  eam  vineulo 
cum  nostris  rationibus  contineri  sentünus,  qui  eisdem  quibus 
ille  optimarum  artium  studiis  vitam  consecraviraus.  Nobis 
igitur  quod  praeter  ceteros  proposuit  humanae  praestautiae 
exemplum  prorsus  singulare,  idem  ab  eisdem  praeter  ceteros 
coli  observarique  par  est.  Quocirca  huius  universitatis  Rhe- 
nanae et  officio  et  dignitati  defuissemus,  nisi  sanetae  memo- 
riae  Fichtianae  communiter  concelebrandae  prospexissemm 
Ergo  ad  audiendam  orationem  publicam  vos  invitainus,  qua 
die  XIX  huius  mensis  hora  XI  in  aula  magna  ||  conlega 
noster  gravissimus  Christianus  Augustus  Brandis,  philoso- 
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phiae  professor  publicus  Ordinarius,  eoruin  sensuum  intcrpres 
existet,  quos  non  dubitamus  quin  et  nobiscuin  et  cum  bonis 
omuibus  ex  animo  communicetis.  Valete. 

Dabamus  Bonnae  Idibus  Maiis  a.  CIOIOCCCLXH. 


15. 

Zwei  Kelegationspatente. 
a. 

Vniversitatis  Kridericiae  Guilelmiae  Rhenanae  ||  Rector 
et  Renatus.  ||  Cum  multa  in  academiis  iuvenilium  animo- 
rum  aut  levitas  aut  fervor  gignere  peceata  soleat,  quae  pa- 
ternis  admonitionibus  coerceri  aut  lenioribus  secundum  le- 
gum  instituta  poenis  castigari  satis  est,  rursus  alia  tarn  sunt 
importuna,  tarn  opposita  legibus  omnibus  atque  a  bene  con- 
stituta  civitate  aliena,  ut  animadvertendi  severitatem  inexo- 
rabilem  non  suadeant  tantum,  sed  postulent  efflagitentque. 
In  quibus  facile  intellegitur  praeter  cetera  illud  esse,  cum 
magistratuum  iussa,  eaque  ipsi  leguni  auctoritati  innixa,  non 
aliqua  vel  neglegentia  vel  intemperantia  migrantur,  sed  a 
scientibus  et  volentibus  illuduntur  pari  insolentiae  libidine. 
Itaque  cum  nuper  pompae  publicae  nocturnae  sollemnitati, 
qualem  fieri  nisi  venia  impetrata  leges  vetant,  quamvis  a 
summo  universitatis  magistratu  denegatae  et  graviter  inter- 
dictae,  tarnen  magna  per  urbem  concurrentium  frequentia 
et,  quod  vetitum  erat  iraprimis,  tibiis  tubisque  concinentibus, 
locus  datus  esset:  eius  autem  pertinacissimi  facinoris  prae- 
cipuus  quidam  auctor  et  suo  et  aliorum  testimoniis  appa- 
ruisset  ||  N.  P.  ||  Kempensis  ||  medicinae  studiosus:  ||  hunc  non 
potuimus  quin  legum  auctoritati  huiusque  universitatis  exi- 
stimationi  consulturi  a  civium  nostrorum  societate  removc- 
remus  et  ab  hac  litterarum  sede  relegaremus.  Quod  ut  om- 
nes,  quorum  interest,  cognoscant  strenueque  vindicatae  disci- 
plinae  publicum  documentum  exstet,  relegationis  exempla  et 
nostris  valvis  affigi  et  cum  ceteris  academiis  hoc  consilio 
foederatis  communicari  iussimus.  Egimus  Bonnae  d.  VII 
m.  Mart.  a.  cioioctcxxxxvnii. 
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b. 

Vniversitatis  Fridericiae  Guilelmiae  Rbenanae  ||  Reetor 
et  Senatus  ]  Civibus.  ||  Merainistis  quam  insolita  licentia  ruense 
Augusto  huius  anni  cum  legum  auctoritati  tum  morum  ho- 
nestati  a  multis  vestrum  illusum  sit:  quam  effrenati  per  ur- 
bis  vicos  tumultus  nocturni  editi:  quam  obstinate  debita 
magistratibus  academicis  oboedientia  omissa:  quanta  petu- 
lantia  carcerum  publicorum  foribus  effractis  eruptum  eva- 
sumque.  Tarn  indigua  existimatione  vestra  facinora  uobis- 
cum  intellegitis  non  impune  Heere.  Quapropter  cum  alia 
aliorum  et  culpa  et  poena  fuerit,  tum  in  duos  vestrum  non 
potuimus  quin  ea  severitate  animadverteremus,  qua  et  iusti- 
tiae  sanetitudini  et  publicae  securitati  et  äcademicae  saluti 
insigniorem  in  niodum  satis  fieret.  Scire  igitur  vos  volu- 
mus  ||  C.  A.  A.  G.  Confluentinum,  iuris  studiosum  et  C.  L.  S. 
Brigensem,  item  studiosum  iuris,  J|  quos  in  dueibus  atque 
antesignanis  turbarum  illarum  fuisse  intelleximus  contuma- 
eiaeque  et  magistros  et  eosdem  administros  praeeipuos  «cogno- 
vimus,  hac  universitate  agroque  Bonnensi  a  nobis  exclusos 
esse  atque  in  perpetuum  relegatos:  confidimusque  non  nie- 
dioerem  et  commendandae  innocentiae  et  libidinis  reprimen- 
dae  vim  talem  castigandi  necessitatem  liabituram.  Dabamus 
Bonnae  Kai.  Dec.  a.  cioioccclii. 


16. 

Proben  der  Anreden  an  die  Studenten  am  Schluss 
der  Prooemien  der  Lectionskataloge. 

a)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1839  40 

(gnomologium  Vindobonense). 

(^uodsi  ex  tanta  quantam  e  Vindobonensi  codice  propo- 
suimus  praeeeptorum  multitudine  unum  vobis,  commilitones, 
commendandum  sit  praeter  cetera  non  invenimus  quod  huic 
loco  aptius  illo  sit  praeclaro  pronuutiato:  o\  TreTiaibeuMtvoi 
töcov  biacptpouci  tüOv  dTTaibeuTUJV  öcov  0eöc  tOüv  dv0pu)Truüv 
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vel  quac  Aristotelis  vorba  sunt  öcov  01  Ewvrec  tüjv  leOvew- 
tuuv.  Quodsi  animo  impressum  et  tamquain  insculptuin  te- 
nebitis,  nou  veremur,  ne  ex  iis  quarum  iam  vobis  i  ml  icein 
tradimus  scholis  non  pulcherriini  fructus  ad  vos  sunt  redun- 
daturi.  Valete. 


b)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1840 

(de  gemino  exitu  Ändriae  Terentianae). 

Atque  haec  praefati  sumus,  ut  fere  fit  in  hoc  genere, 
tö  uev  ndpepTOV  £prov  tue  ttoiouucvoi,  tö  b'  ?pyov  duc  Trdp- 
€ptov  eKTrovouuevoi.  Restat  enim,  ut  vobis,  carissimi  coin- 
niilitoues,  scholaruni  per  hanc  quae  instat  aestatem  in  ahna 
optimamm  artium  sede  nostra  habendaruni  indicem  com- 
nieudenius,  ex  eo  uti,  quae  maxiine  in  vestrum  usum  non 
videantur  esse,  sed  vere  sint,  deligatis,  rectoque  iudicio  de- 
lectis  recte  fruamini.  Quo  quideni  cavere  volumus,  ne  verum 
usum  eum  putetis,  qui  ad  vitae  quotidianae  sive  commodi- 
tates  sive  necessitates  spectet,  neu  perperam  interpretemini 
quod  aiunt  vitae  esse,  non  scholae  discendum.  Veram  enim 
et  aeternam,  quae  e  liberali  litterarum  tractatione  redundat, 
utilitatem  mementote  eam  esse,  ut  fönte  divino  prognatus 
animus  ingenitam  indolem  nutriendo  sui  similior  evadat: 
quo  artium  litterarumque  lux  divina  in  singula  civitatis 
membra  tanquam  auima  permanet  vitae  effectrix  et  inodera- 
trix  virtutisque  parens  et  magistra.  Valete. 


c)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1841 

(de  Plauti  cognomine  'Asinius*). 

Deuuo,  commilitones,  vel  ex  hac  disputatiuncula  aesti- 
mabitis,  quid  sit  non  dicam  criticae  arti  tribuendum:  quam 
quis  tarn  hebes  est  et  tamquam  plumbeus  quin  merito  sus- 
piciat:  sed  ei  parti  illius  artis  quae  scrutatur  syllabas  et 
apices  rimatur.  Quam  etsi  non  possumus  profiteri  omnes, 
tarnen  curandum  est  ut  cum  eo,  quo  opus  sit,  temperamento 
ad  sua  quisque  studia  transferatis. 
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Tantumst.    miete,  bette  rem  gerite  et  vinätc 
Virtute  vera,  qtml  fecistis  antidltac. 

d)  Im  Prooemium  des  Soniinersem.  1842 
(de  porta  Metia  q.  f.  urbis  liomae). 

Novo  exeinplo  nec  cognitu  ut  arbitrainur  iniueundo  in- 
tellexistis,  cives  earissinii,  quam  sit  non  modo  in  hominum 
vita  communi,  sed  iu  litteris  quoque  et  periculosuni  et  saepe 
perniciosuin  exaedificare,  quae  non  sint  solidis  et  omni  eura 
eonfirmatis  fundamentis  superstrueta.  Hoc  igitur  curate 
praeter  cetera,  qui  inservire  aliquaudo  sive  vitae  usibus  sive 
bonis  litteris  cupitis,  ut  firma  nunc  fundamenta  doctrinae 
iaciatis.  Cuius  consilii  efiectrix  vestra  ipsorum  conteutio 
erit,  adiutrix  autem  earum  scholarum  copia,  quas  in  quoque 
genere  infra  propositas  habetis.  Quibus  ita  utimini,  ut  par 
inde  ad  nos  voluptas  atque  ad  vos  utilitas  reduudet.  Valete. 


e)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1843 
(de  actae  Trinummi  tempore). 

Sed  satis  historianunst:  restat  enim  ut  vobis,  carissimi 
commilitones,  vestraeque  industriae  earum  scholarum  varie- 
tatem  commeudemus,  quas  infra  et  largiter  propositas  vide- 
tis  et  uovorum  nominum  clarissimorum  accessione  liberali 
Regis  Avgvstissimi  beneficio  insigniter  condecoratas:  in 
eisque  eivs  nomine*)  qui,  masculae  virtutis  luculentum  ex- 
emplum,  non  huic  tantum  uuiversitati  nostraeque  urbi,  sed 
universae  Ciermaniae  singulari  decori  est  atque  voluptati. 


f)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1843/4 
(quaestiones  onomatologicae  comicae);  Anfangsworte. 

Sero  aeeipitis,  ut  consuestis,  scholarum  indices  proxinio 
semestri  spatio  habendarum,  quas  plurimum  vestra  interesse 

*)  [F.  C.  Dahlmann.] 
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intellegiinus  .a  vobis  in  tempore,  hoc  est  ante  feriarum  in- 
itium  coinmuneinque  discessum,  quales  futurae  sint  reseisci. 
lllam  igitur  tarditatem  cum  iure  vestro  saepe  questi  sitis: 
nobis  quidem  vehementer  doleudum  est  solam  conquerendi, 
corrigendi  nullam  esse  potestatem  relictam,  qui  nulladum 
cura  et  meditatione,  nullis  artibus  machinisve,  nulla  virium 
contentione  quamvis  acerrima  eas  superare  difficultates  po- 
tuerimus,  quae  cum  apertas  caussas  habent  tum  a  nostrae 
culpae  cuiuslibet  communione  prorsus  seiunctas.  Quae  cum 
ita  sint,  unum  est  quo  et  vos  et  nosmet  ipsi  consolemur: 
quod  levius  fit  patientia,  quicquid  corrigere  est  nefas.  Quo 
autem  vos  diutius  fatalis  necessitas  morata  est,  eo  nunc 
minus  morae  nos  interponemus,  sed  indici  indice  praefabi- 
mur,  qui  nec  caussarum  expositionem  uberiorem  nec  aliquem 
fiorem  orationis  prae  se  ferat. 


g)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1844/5 

(de  cantico  Trinummi  Plautinae). 

Particulam  vobiscum  communicavimus  amplioris  dispu- 
tationis,  quam  integram  proponere  per  aliam  opportunitatem 
academicam  propediem  licebit.  Nunc  enim  caveudum  erat, 
ne  nimis  vos  moraremur  ad  eas  tamquam  studiorum  epulas 
festinaturos,  quas  in  quo  vis  genere  largissimas  vobis  appo- 
sitas  videtis:  quibus  ita  utemini,  ut  et  ad  vos  pulcerrimi 
fructus  redundent  et  nos  impensae  vobis  operae  ne  paeniteat. 
Sed  tarnen  prius  quam  vos  valere  iubeam,  illud  agendum 
est,  quod  cum  hoc  prooemiandi  officio  coniungi  nuper*) 
placuit  non  mediocri  ut  arbitramur  vestro  ipsorum  commodo. 
Quo  enim  vobis  certius  de  certaminvm  academicorvm, 
quorum  quotannis  varia  ac  multiplex  materia  proponitur, 
ratione  atque  eventu  constet,  visum  est  hoc  loco  vobiscum 
communicare,  quae  cum  de  novissimis  contentionibus  vestris 
singuli  ordines  iudicarunt  tum  vos  tractare  per  proximi 
anni  spatium  iusserunt,    Eo  autem  muuere  scire  vos  volu- 


*)  LDaa  geschah  zuerst  1*43.    C.  W.J 
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ums  ita  nos  defungi,  ut  non  nostra  elocutione.  utainur,  sed 
fidem  verborum  ab  ipsis  ordinibus  iu  Chartas  coniectorum 
serveuius.  *) 


h)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1845 

(de  tabernis  fori  Romani). 

Sed  satis  dictum  esto  de  tabernis  opsoniisque  quae  vo- 
bis,  commilitones,  tamquam  aliquam  promulsidem  apposui- 
raus  eius  cenae,  quam  proximo  studiomm  cursui  vestrorum 
paratam  conspicitis  lautissimara.  E  cuius  luculenta  varietate 
hortamur  ut  pari  fervori  prudentia  deligatis  quantuui  satis 
sit,  hoc  est  nec  parum  nec  nimium:  quando  et  est  modus  in 
rebus  et  ttX^ov  quicu  ttovioc  pridem  veterum  sapientia  prae- 
cepit.  Valete.   


i)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1845/G 

(de  Varronis  logistoricis). 

Verum  satis  dictum  esto  de  Varrone  liberalis  salutaris- 
que  doctrinae  inter  Romanos  summo  lumine  et  columine. 
Cuius  cum  vobis  exemplum  proponimus  quod  intueamini  et 
pro  virili  parte  aemulemini,  non  eruditionis  potius  laudein 
cogitamus,  quae  in  illo  tanta  fuit  ut  non  possit  nisi  paucis- 
simos  sui  similes  habere,  quam  indolis  honestatem  specta- 
mus  bonique  et  viri  et  civis  officia:  quae  ille  longe  luculeu- 
tissimo  documento  per  diuturnum  vitae  spatium  eo  compro- 
bavit,  quod  ab  umbraticae  gloriolae  vanitate  alienissimus  ad 
patriae  salutem  conservandam  instaurandumque  Romani  no- 


*)  [Der  officiellen  Mittheilung  der  neuen  Preisaufgaben  und  der 
Art,  in  der  die  Bewerbung  stattzufinden  habe,  pflegte  Kitsch  1  noch 
den  persönlichen  Schluss  hinzuzufügen:  rLaudis  pariendae  campum 
amplissimum  vobis  apertum  intellegitis,  commilitones.  Huc  igitur  fa- 
cite  convoletis,  naviter  de  propositis  praemiis  decertetis  victricesque 
palmas  e  nobilifisimo  certamine  reportetis.  Valete'  oder  auch:  rlaudem 
igitur  facite  ex  uberrima  disputandi  materia  quaeratis:  qua  parta  et 
in  vos  utilitatis  et  in  nosmet  voluptatis  largissimi  fmctus  redundent. 
Valete.'    C.  W.J 
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minis  splendorera  scribendi  commentandique  operam  et  Stu- 
dium suuiu  oniue  contulit.  Valete. 


k)  Im  Prooemiuum  des  Sommersem.  1846. 

Interim  valete  et  nos  amate,  oblatisque  studiorum  ve- 
strorum  adminiculis  et  instrumentis  ita  utiraini  ut,  quam 
quisque  vel  norit  vel  nondum  satis  norit  artem,  in  hac  se 
strenue  exerceat. 


1)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1848/49 

(de  lacunis  Trinummi);  Anfangsworte. 

Litterarum  studia  quoniam,  ut  ait  ille,  adulescentiam 
ahmt,  senectutem  oblectant,  secundas  res  ornant,  adversis 
perfugium  ac  solatium  praebent,  delectant  domi,  non  impe- 
diunt  foris,  pernoctant  nobiscum,  peregrinantur,  rusticantur: 
non  est  cur  veteri  atque  antiqua  consuetudine  relicta  vel  Iiis 
temporibus,  quibus  in  vindicanda  libertate  illustrandaque 
patria  omnium  et  oculos  et  animos  defixos  videnius,  aliunde 
nisi  e  communibus  vel  prope  communibus  litteris  eius  argu- 
mentum praefationis  petamus,  qua  scholamm  per  insequens 
semestre  spatium  habendarum  fructuosam  vobis  varietatem 
commendamus.  Revocamus  autem  vos  ad  festivum  caput 
illius  poetae,  qui  cum  crebram  praebuerit,  tum  inexhaustam 
praebet  praebebitque  commentandi  materiam. 


m)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1 850 

(de  Stichi  veteri  retractione). 

Atque  haec  more  maiorum  prolusimus  scholarum  quae 
vobis  offeruntur  renuntiationi ,  quo  denuo  moneamini,  quod 
esse  summum  in  discendis  litteris  putamus,  ut  ne  quid  cre- 
datis  temere:  non  qui  temere  de  quibuslibet  dubitare  vos 
iubeanius,  sed  cum  ratione  dubitare  de  omnibus  prius  quam, 
quae  dubitatiouem  non  habere  iutellexeritis,  recte  credatis. 
Valete. 
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n)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1853  54 
(de  sepulcro  Furiorum  Tusculano). 

Habetis,  cari  adulescentes,  tamquam  proniulsidera  ut 
aiunt  earum  dapum  quas  satis  et  varias  et  lautas  paratas 
videtis  et  liberaliter  appositas.  Quibus  ita  utimini  ut  nec 
degustetis  delicatius  nec  appetentius  helluemini,  sed  cum  de- 
lectu  sana  et  simplicia  sectantes  misceatis  utile  dulci.  Valete. 


o)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1854 


Atque  haec  satis  sunto  in  praesenti,  quibus  ad  ea  quae 
infra  posita  sunt  eruditionis  instrumenta  variamque  discipli- 
narum  supellectilem  oculi  vestri  animique  traducantur.  Vnde 
curabitis,  quem  ad  modum  consuevistis,  ut  in  artium  litte- 
rarumque  studia  vestra  et  ad  omnem  humanitatem  informa- 
tionem  fructus  optimi  redundent  discendique  fervore  vestro 
prompta  docentium  voluntas  exaequetur.  Valete. 


p)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1855 


Vos  autem  commilitones  valete  et  cum  alia  curate  quae 
vos  curare  addecet,  tum  praeter  cetera  illud,  ut  sit  vobis 
mens  sana  in  corpore  sano. 


q)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1855;G 


Tantae  molis  erat  breviculam  de  re  pusilla  admonitio- 
nem,  sed  magni  vi ri  admonitionem  sua  sibique  debita  in 
luce  collocare.  Quodsi  raemineritis,  cari  commilitones,  e 
parvis  et  pusillis  magna  omnia  et  maxima  conflari,  nec  haec 
ignave  praetenuittetis  nec  ineptius  illa  fastidietis,  sed  salu- 
tari  consilio  utrisque  cousociatis  omne  vos  punctum  tulisse 
existimabitis. 


(veriloquia  Plautina). 


(de  (dem  isdem  pron.  formis). 


GRATULATIONEN  UND  ÄHNLICHES. 


721 


r)  Im  Prooeniiuin  des  Somniersein.  1856 

(quaest.  ononiatolog.  Plautinae). 

Verum  satis  est  nugarum,  quamquam  in  genere  non  in- 
fructuoso  nugarum.  Quod  ut  ita  esse  vobis  persuadeatis, 
mementote,  commilitones  carissimi,  quod  diu  est  cum  longe 
clarissimi  vir  et  Hominis  et  exempli  prouuntiavit,  non  aliunde 
discidia  in  rebus  longe  gravissimis  pendere  nisi  ab  ignora- 
tione  grammaticae.  Valete. 


s)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1857 

(de  Aeschyli  in  Septem  versibus  254—201). 

His  feliciter  ut  speramus  vel  saltem  optamus  peractis 
superest  ut  instantis  aesiatis  studiis  vestris,  commilitones, 
institutionis  academicae  luculentam  ubertatem  illam  com- 
mendemus  quam  subiectarum  tabularum  varietas  common- 
strat,  ei  autem  commendationi  alteram  haue  sociemus  ipsius 
prooemii  nostri  ducem  atque  comitein,  qua  nervös  coutineri 
si  non  sapientiae  at  intellegentiae  Siculus  poeta  dixit:  vdepe 
xai  ueuvae'  dmcTtiv,  äp8pa  Tauta  tujv  q>p£vujv.  Valete. 


t)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1858 

(epimetrum  de  Varronis  hebdomadibus). 

Sed  satis  et  scripturae  est  et  coniecturae.  Quae  si  talis 
esse  existimabitur  quae,  utut  suapte  natura  ambigua  et  in 
lubrico  genere  lubrica,  uec  temere  harioletur  nec  petulanter 
cavilletur,  satis  esse  conseeuti  nobis  videbimur.  Ceterum 
vos  valete  et,  quantum  per  rationem  licet,  certa  potius  quam 
incerta  sectamini. 


VU.    Kl  i  -MM  I  II    OPV8CVLA    V.  40 
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u)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1860 

(elogium  L.  Corneli  Scipionis). 

Superest  ut  annos  gnati  viginti  tnagnam  sapientiam  mul- 
tasqm  virtntcs,  utut  inconipertas  nobis,  vobis  cari  commili- 
tones  commendemu8  pro  virili  parte  aemulandas,  sed  eas  ab 
aetatis  parvitotc  quam  maxime  seiunctas.  Valete. 


v)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1862 
(cantieum  Oedipi  Colonei). 

- 

Et  de  Sophocle  quidem  haec  hactenus:  quem  memen- 
tote  cw(ppociJvnc  atque  euxoXiac  in  quovis  genere  exemplum 
et  admirabile  et  prorsus  amabile  exstare  dignissimumque 
quod  in  suo  quisque  genere  aemulemur  cum  honestatis  fructu 
uberrimo.  Quod  superest,  scholarum  infra  positarum  copiam 
atque  varietatem  consolitae  industriae  vestrae  commendamus 
adque  ea  vos  studia,  quae  aetati  vestrae  imprimis  conveniunt, 
ex  officio  cobortamur,  quo  vobis  humanitatis  praeceptrix, 
non  corruptrix  haec  vita  academica  evadat  neve  in  alienarum 
contentionum  intemperiem  atque  acerbitatem  optimarum  ar- 
tiuiu  dulcedo  et  tranquillitas  vertat.  Valete. 


w)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1862/63 

(priscae  lat.  epigr.  suppl.  I). 

Novis  exemplis  quibusdam  perspexistis,  cives  carissimi, 
veritatem  Solonii  illius,  quo  et  semet  profitebatur  et  alios 
significabat  Tnpacxeiv  aiet  iroXXä'  öibacKO|u^vouc.  Quod  tainpii 
oblivisci  nolite  ita  tautum  verum  esse,  si  fißdcKOVTec  vel  sal- 
tem  f]ßiuvT€C  coeperimus  non  solum  discere,  sed  doctrinae 
solida  fuudamenta  iacere.  In  qua  contentione  honestissima 
si  quid  vos  adiuvare  ea  institutione  poterimus,  cuius  sat 
varia  instrumenta  infra  proposita  videtis,  et  vestra  caussa 
et  nostra  gaudebimus.  Valete. 
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x)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  1863 

(priscae  latin.  epigr.  suppl.  II). 

Sed  tempus  est  a  litterarum  exilitate  transire  ad  reruiu 
gravitatein.  Quamquam  eae  ipsae  res,  si  verum  volumus 
fateri,  et  proficiscuntur  a  litteris  et  ad  easdem  non  possunt 
non  inultifariam  redire:  quando  litteris  earere  litterae  ne- 
queunt,  vel  ut  planius  dicani,  arte  grammatica  ars  discipli- 
narum.  Harum  autem  disciplinarum,  quibus  et  mentem  ex- 
erceatis  et  excolatis  animum,  hos  iam  indices  accipite  qui- 
bus studiorum  aestivorum  ducibus  utamini.  Vtemini  autem 
ita,  si  quid  nostra  apud  vos  auctoritas  valet,  ut  propositarum 
scholarum  ubertas  animos  vestros  non  tantum  adliciat  cum 
suavitate,  sed  cum  fructu  detineat.  Valete. 


y)  Im  Prooemium  des  Wintersem.  1863/04 

(priscae  latin.  epigr.  suppl.  III). 

Quod  superest,  infra  positarum  scholarum  copiam  ac 
varietatem  vestrae,  cives  carissimi,  industriae  commendatam 
volumus,  industriam  autem  vestram  Bono  Eventui.  Valete. 


z)  Im  Prooemium  des  Sommersem.  18G4 

(priscae  latin.  epigr.  suppl.  IV). 

Novis  quibusdam  exemplis  didicistis,  commilitones  caris- 
simi ,  quam  vere  dicatur  dicrn  die  doceri  nosque  ipsos  Ynpä- 
ckciv  edel  ttoXXci  bibacKOu^vouc.  Quod  tarnen  ita  interpreta- 
bimini,  ut  parum  valere  illa  7roXXd  recordemini,  nisi  in  eis 
tö  ttoXu  insit.  Ergo  ex  hac  quoque,  quam  infra  propositam 
videtis,  multiplici  varietate  studiorum  litterarumque  curabitis 
ut  prudenti  consilio  sanoque  temperamento  ea  deligatis,  quae 
in  solidae  certisque  finibus  circumscriptae  disciplinae  tani- 
quam  quoddam  corpus  coeant,  neve  multisciae  notitiae  vago 
appetitu  veram  simplicemque  scientiam  praevertatis.  Valete. 
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ANHANG. 

ÜBERBLICK 

ÜBER 

DIE  PHILOLOGISCHEN  SCHRIFTEN 
FRIEDRICH  RITSCHL'S. 


I. 

Selbständig  erschienene  Werke. 

1)  Schedae  criticae,  quas  ...  in  academia  Fridericia  sum- 
morum  in  philosophia  honorum  rite  obtinendoruui  caussa  die 
XI  m.  Iulii . . .  defendet  F.  G.  R.  Halis  Sax.,  Gebauer.  1820. 
46  S.  8°  [=  Opusc.  I  702-743.    II  662-667]. 

2)  Commentationis  de  Agathonis  vita,  arte  et  tragoe- 
diarum  reliquiis  particula,  quam  ad  veniam  litteras  in  acad. 
Frid.  Halensi  docendi  rite  impetrandaui . . .  die  XV  m.  Augusti 
publice  defendet  F.  R.  Halis  Sax.,  Gebauer.  1829.  IV  und 
24  S.  8°  [=  Opusc.  I  411— 436J. 

3)  Apparatus  criticus  et  exegeticus  in  Aeschyli  tragoe- 
dias.  2  Toll.  Halis  Sax.,  Gebauer.  1832.  XXXII  und  750  S.; 
XXVIII  und  410  S.  8°. 

Vol.  I.  Thomae  Stanleii  commentarius  in  Aeschyli  tra- 
goedias;  ex  schedis  auctoris  mss.  multo  auetior  ab 
Sara.  Butlero  editus.  Accedunt  Caroli  Reisigii  einen- 
dationes  in  Prometheum. 

Die  Zugabe  der  Iieisig'schcn  Emendationen  (p.  XXI 
—XXXII)  ist  wieder  abgedruckt  Opusc.  I  378- 3! >3. 

Vol.  II.  Frid.  Ludov.  Abreschii  Animadversionum  ad 
Aeschvlum  libri  III. 

4)  Thoraae  Magistri  sive  Theoduli  Mouachi  Ecloga  vo- 
cura  Atticarum.  Ex  rec.  et  cuiu  prolegomenis  F.  K.  Halis 
Sax.,  libr.  orphanotrophei.   1832.   CXLVI  und  504  S.  8°. 

5)  Zevo9UJVToc  Kupou  dvdßacic.  Xenophontis  expeditio 
Cyri.  Editio  quarta  emendatior.  Accedunt  indices  et  tabula 
geographica.   Halis  Sax.,  libr.  orphanotrophei.  1834.  8". 

Die  Vorrede  ist  wieder  abgcdruclä  Ojmsc.  V  507— 50V; 
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zwei  Emendationen,  die,  in  den  Anmerkungen  zu  I,  2,  3  auf 
p.  5  f.  und  zu  I,  7,  10  auf  p.  33  f.  kurz  erläutert  waren, 
sind  ausführt icJi  besprochen  Wiehl.  Mus.  XIII  p.  136—144 
=  Opusc.  I  437—  448. 

6)  De  Oro  et  Orione:  speeimen  historiae  criticae  grani- 
maticorum  Graecoruin.  Scripsit  et  muneris  professorii  extra - 
ordinarii  in  universitate  Vratislaviensi  suseepti  caussa  die  VII 
m.  Febr.  publice  defendet  F.  11.  Vratislaviae,  A.  Schulze  &  soc. 

1834.  85  S.  8°  [—  Opusc.  I  582-673]. 

7)  Plauti  Bacchides.  Ad  codd.  Palatinoruni  fidem  cum 
integra  scripturae  discrepantia  reliquorum  librorum  ed.  F.  Ii. 
Halis  Sax.,  libr.  orphanotrophei.  1835.  XXVI  u.  181  S.  8°. 

8)  Plauti  Bacchides.  Ad  codd.  Palat.  fidem  cum  nume- 
rorum  notatione  ed.  F.  R.  Halis  Sax.,  libr.  orphanotrophei. 

1835.  IV  und  96  S.  8°. 

9)  Die  Alexandrinischen  Bibliotheken  unter  den  ersten 
Ptolemäern  und  die  Sammlung  der  Homerischen  Gedichte 
durch  Pisistratus:  nach  Anleitung  eines  Plautinischen  Scho- 
liens. Nebst  literarhistorischen  Zugaben.  Breslau,  G.  Ph. 
Aderholz.  1838.  X  und  148  S.  8°  [=  Opusc.  I  1-122]. 

10)  Parerga  zu  Plautus  und  Terenz.  (Parergon  Plauti- 
norum  Terentianorumque  vol.  I.)  Leipzig,  Weidmann.  1845. 
XXXII  und  638  S.  8°. 

11)  T.  Macci  Plauti  Comoediae.  Ex  rec.  et  cum  appa- 
ratu  critico  F.  K.  Accedunt  Prolegomena  de  rationibus  cri- 
ticis,  grammaticis,  prosodiacis,  metricis  emendationis  Plau- 
tinae.  Tom.  I  fasc.  1-3:  CCCXLVI,  XXXII,  XIV  und  148, 
224,  155  S.  -  Tom.  II  fasc.  1-4:  XXXI,  XV,  XVI,  XVIII 
und  109,  195,  157,  157  S.  -  Tom.  III  fasc.  1.  2:  XJV,  XII 
und  130,  118  S.  8°.  -  Bonnae,  H.  B.  Koenig;  Elberfeldae, 
R.  L.  Friderichs;  Lipsiae,  B.  G.  Teubner.  1848-1854.  [Die 
'Prolegomena9  wiederholt  Opusc.  V  285—551.] 

IIa)  T.  Macci  Plauti  Comoediae.  Iterum  recensuit,  in- 
strumento  critico  et  prolegomenis  auxit  F.  R.  Tomi  I  fasc  1 
Trinummum  continens.  LXXI  und  168  S.  Lipsiae,  B.  G. 
Teubner.   1871.  8°. 

Dieses  Heft  bildet  nun  das  erste  Stück  der  Gesammt- 
ausgabc:  rT.  Macci  Plauti  comoediae.  Recensuit,  instrumeuto 
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critico  et  prolegomenis  auxit  F.  R.  adsumptis  operae  sociis 
Gustav  o  Loewe,  Georgio  Goetz,  Friderico  SchoelP  (vgl. 
Teubner s  Mittheil.  1877  Nr.  1  p.  1).' 

12)  T.  Macci  Plauti  Comoediae.  Scholarum  in  usum  re- 
eensuit  F.  R.  Tom.  I:  94,  126,  104,  66,  116,  94,  94  S.  — 
Tom.  II:  76  und  78  S.    Ibidem,  1848-1854.  8°. 

13)  Monumenta  epigraphica  tria  ad  archetyporum  fidem 
exemplis  lithographis  expressa  commentariisque  graramaticis 
inlustrata.  Berolini,  I.  Guttentag.  1852.  38  und  XVIII  S.  4° 
(mit  3  Tafeln).  [Es  sind  hier  die  unten  unter  Nr.  38  und  39 
verzeichneten  Programme  nebst  ihren  Tafeln  vereinigt;  =  Opusc. 
IV  W-182;  Taf.  IV-  VL] 

14)  Aeschyli  Septem  ad  Thebas.  Ex  rec.  G.  Hermanni 
cum  scripturae  discrepantia  scholiisque  codicis  Medicei  scho- 
larum  in  usum  ed.  F.  R.  Elberfeldae,  R.  L.  Friderichs;  Lip- 
siae,  B.  G.  Teubner.  1853.  XXTV  und  71  S.  8°. 

14a)  Aeschyli  Septem  adversus  Thebas.  Ex  rec.  G. 
Hermanni  cum  scripturae  discrepantia  scholiisque  codicis 
Medicei  accuratius  conlati  in  usum  scholarum  suarum  iterum 
edidit  F.  R.  Praecedunt  de  Aeschyli  vita  et  poesi  testimonia 
veterum  composita  a  F.  Schoelh  Lipsiae,  B.  G.  Teubner. 
1S75.    XVI  und  120  S.  8°. 

15)  Prooeraiorura  Bonnensium  decas.  Berolini,  I.  Gutten- 
tag. 1861.  VIII,  XII,  VI,  X,VIII,  XIII,  XVI,  XII,  IX,  VIS. 
4°  (mit  Tafel).  [Es  sind  die  unten  unter  Nr.  44,  4»,  47,  48, 
49,  50,  53,  51,  52  und  59  aufgeführten  Programme,  die  Tafel 
ist  die  von  59.] 

16)  Priscae  latinitatis  monumenta  epigraphica  ad  arche- 
typorum fidem  exemplis  lithographis  repraesentata  edidit  F.  R. 
Berolini,  G.  Reimer.  1862.  98  Tafeln  mit  128  S.  Text  Im- 
perialfolio.  (Zum  Corpus  Inscriptionum  latinarum  ed.  cons. 
et  auetor.  Acad.  litt.  reg.  Boruss.,  vol.  I,  gehörig.) 

17)  Ino  Leukothea:  zwei  antike  Bronzen  von  Neuwied 
und  München.  Mit  3  Tafeln.  Bonn,  A.Marcus.  1865.  42  S.  4° 
{erweiterter  Ahlruck  aus  den  Jahrb.  v.  Alter thumsfr runden  im 
Mcinlandc.    Heft  XXXVII.    Bonn  18(14,  S.  72-102]. 

18)  Kleine  philologische  Schriften  (Opuscula  philolo- 
gica).    Bd.  1:  zur  griechischen  Litteratur:  XIV  und  851  S. 
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Bd.  II:  zu  Plautus  und  lateinischer  Sprachkunde:  XXI  und 
813  S.  Bd.  III:  zur  römischen  Litteratur:  XIX  und  856  S. 
Bd.  IV:  zur  lateinischen  Inschriften-  und  Sprachkunde:  XIV 
und  799  S.  Bd.  V:  Vermischtes:  XII  und  772  S.  Leipzig, 
B.  G.  Teubner.  1866-1879.  8°.  [Bd.  III- V  sind  von  C.W. 
herausgegeben.] 

19)  Neue  Plautinische  Excurse.  Sprachgeschichtliche 
Untersuchungen  von  F.  R.  Erstes  Heft:  auslautendes  d  im 
alten  Latein.    Leipzig,  B.  G.  Teubner.    1869.    139  S.  8°. 


II. 

Verzeichniss  sämmtlicher  Programme  RitschFs 

nebst  Angabe  der  Stellen,   an   denen    sie  wieder 

abgedruckt  sind.*) 

1.  Programme  von  Breslau 

(1836-1839).  wieder  .bg«ln,ekt 

1)  De  Plauti  Bacchidibus  disputatio  (qua  orationem 
muneris  professoris  ordiu.  in  univ.  Vratisl.  suseepti  caussa 
die  XXII  m.  Ian.  a.  1836  habendam  indicit);  23  S. 

P  391-427 

2)  De  Marsyis  rerum  scriptoribus  (Prooem.  ind.  schol. 
aest.  a.  1836);  12  S.  I  449-470 

3)  Meletii  de  natura  hominis  commentarius  e  codice 
Cracoviensi  edi  coeptus  (Diem  natalem  Friderici  Guilelnii  HI 
d.  III  m.  Aug.  a.  1836  celebr.  indicit  F.  R.);  32  S. 

Dies  Programm  enthält  p.  1—27  den  Anfang  des  Textes 
Cramer's  Anecd.  Oxon.  III  p.  1—45,  26),  p.  28—32 
die  adnotatio  critica  nebst  Vorrede;  mir  die  Vorrede  ist  (mit 
netten  Zuthaten)  wieder  abgedruckt  I  693-701 

4)  Spicilegium  epigraphicura  I  (Prooem.  ind.  schol. 
aest.  a.  1838);  12  S.  IV  1-15 

*)  Eine  vorgesetzte  römische  Ziffer  (I— V)  bezeichnet  den  Band 
der  Opuscula,  ein  vorgesetztes  P  den  ersten  (und  einzigen)  Band  der 
Farerga;  die  arabischen  Ziffern  geben  die  Seitenzahlen  an. 
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5)  De  Dionysii  Halicarnassensis  Antiquitatibus  Romanis 
commentatio  (Diem  natalem  Friderici  Guilelmi  III  d.  III  in. 
Aug.  a.  1838  celebr.  indicit  F.  R.);  28  S.*);  dazu  eine  Tafel. 

Hier  ist  von  p.  3  — 15  der  Text  und  die  lateinisdie 
Ucbersetmng  von  Lapus  für  Dionys.  1,1 —  8  gegeben  nebst 
kritischer  Adnotatio,  was  alles  bis  auf  einige  Partien  der 
Adnotatio,  die  a.  a.  0.  p.  494  —  501  als  Anmerkungen  tvie- 
dergegcben  sind,  in  dem  Wiederabdruck  weggelassen  tvurde. 

1472-490;  494-501;  dazu 
eine  Tafel. 

6)  De  emendatione  fabularum  Terentianarum  dispu- 
tatio  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1838/39);  12  S. 

DI  281  —  297 

7)  Seena  Plautina  [Mil.  glor.  II,  4]  eniendata  (Prooem. 
ind.  schol.  aest.  a.  1839);  8  S. 

Von  diesem  Programm,  das  p.  4—6  den  PlautiniscJwn 
Text,  p.6  —  8  die  adnotatio  critica  enthält,  ist  nur  Vorwort 
und  Schlusswort  wiederabgedruckt  V  552  f.  Anm. 

2.  Programme  von  Bonn**) 
(1839-1865). 

1)  De  veteribus  Plauti  interpretibus  disputatio  (qua 
orationem  loci  in  philosopb.  ordine  univ.  Rhenanae  obtinendi 
caussa  die  VII  m.  Septembris  a.  1839  habendam  indicit  F.  R.); 
16  S.  P  357-387 

2)  Gnomologium  Vindobonense  (Prooem. ind. schol. 
hib.  a.  1839/40);  XII  S.  I  560-581 

*)  Der  Separatabdruck,  in  dem  dieses  Programm  in  den  Handel 
kam,  ist  mit  einer  Dedicationsepistel  (p.  III.  IV)  an  Ritschrs  Veroneser 
Gastfrennd  Graf  Orti  ausgestattet,  die  ich  als  Zusatz  1  abdrucken  lasse. 

**)  Die  Bonner  Vorlesungsverzeichnisse  tragen  erst  vom  Jahre 
185«  an  auf  dem  Titelblatt  die  Angabe  des  Inhalts  und  des  Verfassers 
des  Prooemiums;  für  die  früheren  Prooemien  kann  deshalb  eine 
authentische  Fassung  des  Titels  nur  in  den  Fällen  gegeben  werden, 
wo  s.  Z.  eine  Specialausgabe  bei  J.  Guttcntag  erschien,  wie  nament- 
lich bei  den  epigraphischen  Programmen  seit  1851  geschehen,  oder 
von  Ritsehl  selbst,  sei  es  in  den  Parerga  sei  es  in  der  rProoemiorum 
Bonnenaium  deca«'  (1861)  oder  endlich  in  den  Opuscula  eine  Republi- 
cation  besorgt  ist. 
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3)  De  gemino  exitu  Andriae  Terentianae  (Prooem. 
ind.  schol.  aest,  a.  1840);  XII  S.  P  581-602 

4)  Corollarium  disputationis  debibliothecis  Alexan- 
drinis  deque  Pisistrati  curis  Homericis  (Immortali  me- 
moriae  Liberi  Baronis  Caroli  de  Stein  ab  Altenstein  .  . .  grati 
animi .  .  .  testimonium  exstare  voluit  univ.  Rhenanae  pietas. 
1840);  X  und  55  S.  V  638-644;  I  123-171 

5)  Disputationis  de  stiehometria  deque  Heliodoro 
supplementum  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1840/41);  X  S. 

I  173-180 

6)  De  Plauti  cognomine 'Asinius' (Prooem.  ind.  schol. 
aest.  a.  1841);  VI  S.  P  3—9 

7)  De  aetate  Plauti  commentatio  (Sacraui  memoriam 
divi  Friderici  Guilelmi  III  natali  eius  III  m.  Aug.  a.  1841 
celebr.  indicit  F.  R.);  21  8.  P  45-70 

8)  De  arguraento  aerosticho  Mi  litis  gl oriosi  (Prooem. 
ind.  schol.  hib.  a.  1841/42);  XII  S.  II  404—422 

9)  De  porta  Metia  quao  fertur  urbis  Romae  (Prooem. 
ind.  schol.  aest.  a.  1842);  X  S.  II  375-384 

10)  Meletematum  Plautinorum  specimen  onomato- 
logum  (Sacram.  mem.  divi  Frid.  Guil.  III  natali  eius  III 
m.  Augusti  a.  1842  celebr.  ind.  F.  R.);  31  S.         P  9—39 

11)  Oratio  de  comparatione  inter  Fridericos  Guilel- 
mos  III  et  IV  instituenda  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a. 
1842/43);  X  S.  V  644—654 

12)  De  actae  Trinummi  tempore  (Prooem.  ind.  schol. 
aest.  a.  1843);  XII  S.  P  337-354 

13)  Quaestiones  onomatologicac  Plautinae  (Prooem. 
ind.  schol.  hib.  a.  1813/44);  X  S.  III  333-341 

14)  Commentatio  de  turbato  scenarum  ordine  Mo- 
stellariae  Plautinae  (Natalicia  Friderici  Guilelmi  IUI  d. 
XV  m.  Octobris  a.  1843  concelebr.  indicit  F.  R.);  50  S. 

P  431—503 

15)  Laudatio  Guilelmi  Huraboldtii  (Prooem.  ind. 
schol.  aest.  a.  1844);  X  S.  V  654—663 

16)  De  cantico  Trinummi  Plautinae  [IV,  1]  (Prooem. 
ind.  schol.  hib.  a.  1844/45;  XI  S.  P  543-556 

17)  Commentatio  de  interpolatiouibus  Trinummi 
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Plautinae  (Natalicia  Frid.  Guil.  IUI  d.  XV  m.  Octobr.  a.  1844 
concelebr.  ind.  F.  R,);  46  S.  P  009—543;  556—676 

T>iese  Abhandlung  erschien  besonders  unter  dein  Titel 
'Atheteseon  Plautinaruin  über  I'  mit  einer  Epistula  dedi- 
catoria  an  G.  Hermann  ah  Präsidenten  der  Dresdener  Phi- 
lologenver sammhing.  *) 

18)  De  tabernis  fori  Komani  (Prooeni.  iud.  schol.  aest. 
a.  1845);  X  S.  II  385—394 

19)  De  M.  Terentii  Varronis  logistoricis  libris 
(Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1845/46);  XIV  S.     ni  403-418 

20)  Quaestiones  Varronianae  (Natalicia  Frid.  Guil.  IUI 
d.  XV  m.  Oot  a.  1845  concel.  ind.  F.  R.);  55  S. 

III  352-402 

Dieses  Programm  erschien  im  Handel  unter  dem  beson- 
dem  Titel  fDe  M.  Terentii  Varronis  disciplinarum 
libris  commentarius  F.  R.' 

21)  Glossarium  Plautinum  (Prooeni.  ind.  schol.  aest. 
a.  1846);  X  S.  II  228-240 

22)  Etymologici  Angelicani  principiuin  (Prooeni. 
ind.  schol.  hib.  a.  1846/47);  IX  S. 

In  diesem  Programm  wurde  der  Anfang  des  FJymologi- 
cum  Angelicanum,  und  zwar  der  Budistab  A  vollständig, 
getreu  nach  dem  Codex  mit  Facsimilirung  schtvieri gerer  Com- 
pendien  publicirt;  der  Wiederabdruck  gibt  hiervon  nur  das 
Vorwort  RitscJU's,  die  ersten  6  Glossen  vollständig,  von  dm 
andern  nur  diejenigen  Partim,  in  denm  sicJi  Citate  findm. 

I  674-675;  678-684 

23)  Specimen  Dionysii  Halicarnassensis  ex  optimis 
codieibus  emendati  (Natalicia  Frid.  Guil.  IUI  d.  XV  in.  Oct. 
a.  1846  concel.  ind.  F.  R.);  41  S. 

Dieses  Programm  erschim  im  Handel  unter  dem  Titel 
'Dionysii  Halicarnassensis  Antiquitatuin  Ronianarum  libri 
I  capita  XXX  priora  ex  optimis  codieibus  emendata  a 
F.  R/**);  es  enthält  dm  Text  und  die  latein.  Uebersetzung 

*)  Diese  Epistula  dedicatoria  ist  unten  als  Zusatz  2  abgedruckt. 
**)  In  dieser  Sonderausgabe  ist  eine  Widmung  an  Monsignore 
Laureani,  Scrittore  der  biblioteca  Vaticana  (vgl.  Ribbeck:  Ritsehl 
I  p.  19C)  beigefügt,  die  ich  als  Zusatz  3  abdrucken  lasse. 
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von  Dion.  J,  1  —  30  nebst  kritischer  Adnotatio  und  kurzem 
Vorwort  RitscItTs;  nur  Adnotatio  und  Vortcort  sind  wieder 
abgedruckt  I  490-515 

24)  Etymologici  Angelicani  pars  altera  (Prooem. 
ind.  schol.  aest.  a.  1847);  XII  S. 

Enthält  ausser  einem  Vorwort  die  Buchstaben  B  T  A  in 
derselben  Art  der  Publkation  trie  N.  21;  der  Wiederabdruck 
gibt  nur  das  Vorwort  und  die  durch  Citate  wichtigen  Partien 

I  675-677;  684-685 

25)  De  Pomponii  Bassuli  epigrammate;  cum  tab. 
lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1847/48);  XVI  S. 

IV  16—33  (mit  Tafel  zu  p.  17) 

26)  Disputatio  de  codice  Vrbinate  Dionysii  Hali- 
carnassensis  (Natalicia  Frid.  Guil.  IIII  d.  XV  m.  Octobr.  a. 
1847  concel.  ind.  F.  R.);  25  S.  I  516-540 

27)  Oratio  de  emendanda  ratione  academiarum  et 
uni  versitatium  habita  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1848); 
X  S.  V  670—679 

28)  De  lacunis  Trinummi  Plautinae  (Prooem.  ind. 
schol.  hib.  a.  1848/49);  XII  8.     Proleg.  Plaut,  p. XIII  fin.— 

XXVII  med. — Praef.  Trin.* 
p.  XV  med.  —  p.  XXX 
med.  und  Opusc.  V  291 
-292  in. 

29)  Cantica  Trinummi  Plautinae  (Natalicia  Frid. 
Guil.  IUI  d.  XV  m.  Oct.  a.  1848  concel.  ind.  F.  R.);   18  S. 

Nacli  einer  kurzen  Einleitung*)  stehen  die  in  den  Pro- 
hgomena  a.  a.  0.  wUderliolten  Facsimiles  der  HamlscJiriflen, 
hierauf  folgt  der  emendirte  Text  nebst  kritisclier  Adnotatio, 
identisch  mit  der  1849  erschienenen  Edition. 

Proleg.  Plaut.  CCCI-CCCXIII 
—  Praef.  Trin.2  p.  XXXIV 
-XLVI 

30)  De  interpolatione  Militis  gloriosi  Plautiuae 
[II,  2,  24  sqq.]  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1849);  VIII  S. 

Praef.  Mil.  glor.  p.  XXIV— XXXII 


*)  Sie  folgt  unten  als  Zusatz  4. 
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In  der  Vorrede  zum  Miles  a.  a.  0.  sagt  llitschl:  rreli- 
quis  corruptelae  generibus  cum  gravius  esse  hoc  soleat 
quod  integrorum  versuum  interpolatione  continetur  haud 
raro  cum  partium  transpositione  coniuncta:  quoniam  uuuni 
eiusmodi  ex  Milite  exemplum  accidit  ut  per  nuperam  op- 
portunitatem  academicam  paulo  explicatius  tractarem,  eo 
commentariolo  non  abs  re  esse  duxi  hanc  praefationem 
terminare  paueulis  tantum  mutatis  additisve.' 

31)  Hieronyrai  index  librorum  ab  Origene  Marcoque 
Varrone  compositorum ;  cum  tabula  lithographa  (Prooem. 
ind.  schol.  hib.  a.  1849/50);  4  S.    III  506—507  (nebst  Tafel  ) 

32)  De  Stichi  Plautinae  vetere  retractatione  (Prooem. 
ind.  scliol.  aest.  a.  1850);  VI  S. 

Praef.  Stichi  p.  IX  med.  — XIV  fin. 

33)  Canticum  Pseuduli  Plautinae  |V,  1]  eineudatum 
(Prooem.  ind.  schol  hib.  a.  1850/51);  VIII  S. 

Nacfi  kurzem  Vtrieort*)  folgt  Text  und  adnotatio  critira 
in  der  Fassung  wie  in  der  Ausgabe  von  1850. 

34)  Canticum  Menaechmorum  Plautinae  [IV,  2,  1 — 36 J 
(Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1851);  VI  S. 

NacJi  kurzer  Einleitung**)  ist  Text  und  adnotatio  eritira 
gegeben  in  der  Fassung  wie  in  der  Ausgabe  von  1851. 

35)  Canticum  Mostellariae  Plautinae  [I,  2]  (Prooem. 
ind.  schol  hib.  a.  1851/52);  VIII  S. 

Ausser  einem  Vorwort***)  Text  und  Adnotatio  wie  in 
der  Ausgabe  von  1851. 

36)  Legis  Rubriae  pars  superstes.  Ad  fidein  aoris 
Parmensis  exemplo  lithographo  exprimendam  curavit  F.  R. 
(Natalicia  regis  Friderici  Ouilelmi  IUI  d.  XV  m.  Oct  a.  1851 
concelebr.  ind.  F.  R.);  14  S.  IV  34-54;  Taf.  I.  II 

Die  Tafel  ist  in  dem  Atlas  der  Opuscida  nicht  wieder- 
holt,  sondern  das  neue  Facsimilc  aus  P.  L.  M.  E.  tob.  XXX J 1 
auf  Tafel  I.  II  wiedergegeben.  —  Ueber  die  Sonderausgalte 
dieses  Programms  s.  Opusc.  IV  34  Anm. 


*)  Dies  Vorwort  steht  unten  als  Zusatz  6. 
**)  Diese  Einleitung  ist  als  Zusatz  6  unten  wieder  abgedruckt 
***)  Dies  Vorwort  folgt  unten  als  Zusatz  7. 
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37)  De  titulo  Mumiuiano  nunc  Vaticano;  cum  iab. 
lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  aest  a.  1852);  XVIII  S. 

IV  82-114;  Taf.  III 
Die  Tafel  kt  identisch  mit  P.  L.  M.  E.  tab.  LI  A; 
über  die  Sonderausgabe  s.  Opttsc.  IV  82  Antn. 

38)  De  railiario  Popilliano  deque  epigranimate 
Sorano  coiniuentarius;  cum  duabus  tab.  lithogr.  (Sacrain 
mem.  regis  divi  Frid.  Guil.  III  d.  III  m.  Aug.  a.  1852  re- 
colendam  victorumque  renuntiatiouem  . . .  ind.  F.  R.);  38  S. 

IV  115-163;  Taf.  IV.  V 
Die  Tafeln  sind  identisch  mit  P.  L.  M.  E.  tab.  LI  B 
und  LH  A.  —  Dies  Programm  und  das  nächste  (Nr.  39) 
sind  vereinigt  in'Monumenta  epigraphica  tria9  (s.obett  unter 
Vetmämiss  I  Nr.  13). 

39)  De  titulo  Aletrinati  L.  Betilieni  Vari;  cum  tab. 
lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1852/53);  XVIII  S. 

IV  163—182;  Taf.  VI 
Die  Tafel  ist  identisch  mit  P.  L.  M.  E.  tab.  LH  B; 
s.  die  Bemerkung  zu  Progr.  38. 

40)  Inscriptio  quae  fertur  columnae  rostratae  Duel- 
lianae.  Marmoris  Capitolini  exemplo  lithographo  exprinien- 
dam  curavit  F.  II.  (Natalicia  Frid.  Gnil.  IUI  d.  XV  m.  Oct. 
a.  1852  concel.  ind.  F.  EL);  24  S.  IV  183-204;  Taf.  VII 

Die  in  den  Opusc.  beigefügte  Tafel  ist  nicJU  die  des 
Programms,  sondern  die  verbesserte  der  P.L.M.E.  tab.XCV; 
über  die  Sonderausgabe  s.  Opusc.  183  Anm. 

41)  Anthologiae  latinae  corollarium  epigraphicuui 
(Prooem.  ind.  schol.  aest  a.  1853);  XU  S.       IV  238-251 

lieber  die  Sonderausgabe  s.  Opusc.  IV  238  Anm. 

42)  De  sepulcro  Furiorum  Tusculano;  cum  tabula 
lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1853/54);  VIII  S. 

IV  257-265;  Taf.  VIII 
Die  Tafel  ist  identisch  mit  P.L.M.E.  tab.XLIX  AB; 
über  die  Sonderausgabe  s.  Opusc.  IV  257  Anm. 

43)  De  fictilibus  litteratis  Latinorum  antiquissimis 
disputatio;  cum  tab.  lithogr.  (Natalicia  Frid.  Guil.  IUI 

XV  m.  Oct.  a.  1853  concel.  ind.  F.  It.);  29  S.  1 

IV  266  -293;  Taf.  U 
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Die  Tafel  ist  identisch  mit  P.  L.  M.  E.  tob.  X;  über 
die  Sonderausgabe  s.  Opttsc.  IV  266  Änm. 

44)  Emendationes  Mercatoris  Plautinae.  (Prooem.  ind. 
schol.  aest.  a.  1854);  VIII  S.  II  395-403 

Wiederholt  in  'Proocmiorum  Bonnensium  decas*  (1861) 

n.  I. 

45)  Veriloquia  quaedam  Plautina  (Prooem.  ind.  schol. 
hib.  a.  1854/55);  XII  S.  II  423—435 

Wiederholt  in  '  Prooctniorum  Bonnensium  decas*  (1861) 
n.  IL 

46)  Poesis  Saturniae  spicilegium  I  (Natalicia  Frid.  Guil. 
IUI  d.  XV  m.  Oct.  a.  1854  concel.  ind.  F.  R.);  15  S. 

IV  297—308 

47)  De  titulo  metrico  Lambaesitano  (Prooem.  ind. 
schol.  aest.  a.  1855);  VI  S.  IV  309—312 

Wiederholt  in  'Proocmiorum  Bonnensium  decas'  (1861) 
n.  III. 

48)  De  idem  isdem  pronominis  forrais  (Prooem.  ind. 
schol.  hib.  a.  1855/56);  X  S.  IV  313-322 

WiederJwlt  in  'Prooemiorum  Bonnensium  decas'  (1861) 
n.  IV. 

49)  Quaestiones  onomatologicae  Plautinae  (Prooem. 
ind.  schol.  aest.  a.  1856);  VIII  S.  III  341—349 

Wiederholt  in  *Prooemiorum  Bonnensium  decas'  ( 186 l)n.  V. 

50)  Disputatio  de  M.  Varronis  hebdomadura  sive 
iinaginum  libris  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1856/57);  XIII  S. 

III  508—522 

Wiederholt  in  'Prooemiorum  Bonnensium  decas*  (1861) 
n.  FZ 

51)  De  Aesehyli  in  Septem  adversus  Thebas  versibus 
254 — 261  disputatio  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1857);  XII  S. 

I  365-377 

Wiederholt  in  'Prooemiorum  Bonnensium  decas'  (1861) 

Hm  VIIL 

52)  Emendationum  Catullianarum  trias  (Prooem.  ind. 
schol.  hib.  a.  1857/58);  IX  S.  III  593-601 

Wiederholt  in  'Prooemiornm  Bonnensium  decas'  (1861) 
n  .  IX. 

FB.  B1T8CHELII  OPV8CVLA  V.  47 
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53)  Epimetrum  disputationis  de  M.  Varronis  hebdo- 
madum  sive  imaginum  libris  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a, 
1858);  XVI  S.  III  544-563 

Wiederholt  in  'Prooctniorum  Bomicnsium  decas*  (1801) 
n.  VII. 

54)  Canticum  Poenuli  Plautinae  emendatum  (Prooem. 
ind.  schol.  hib.  1858/59);  VIII  S.  V  552—560 

55)  Catalogus  chirographorum  Bonnensium  fasc.I  (Nata- 
icia  Frid.  Guil.  IUI  d.  XV  m.  Oct.  a.  1858  concelebr.  ind. 
F.  R.)  I  760  Anm.  (theilweise) 

Nur  die  Vorrede  ist  von  Rüschl  geschrieben. 

56)  Porcii  Licini  de  vita  Terentii  versus  integritati 
restituti  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1859);  XI  S. 

Suetoni  reliquiae  ed.  Reiffer- 
scheid p.  481—482;  490 
— 497  —  Opusc.  III  215— 
*    216;  225-233. 
Der  InJialt  dieses  Programms  ist  a.  a.  0.  vollständig 
aufgenommen  bis  auf  den  ScJiluss ,  der  erst  die  Verse  des 
Porcius  in  gereinigter  Gestalt  und  dann  eine  directe  Anrede 
an  die  Studenten  enthielt*) 

57)  Disputatio  de  poetarum  testimoniis  quae  sunt  in 
vita  Terentii  Suetoniana (Prooem. ind. schol. hib. a.  1859/60); 
XVIII  S.  Suetoni  reliquiae  ed.  Reiffer- 
scheid p.  498—502;  505; 
517;  522—  524,  500  Anm.; 
526—527,  485;  531—533, 
528-530  =  Opusc.  HI  234 
-239;  242;  255;  261 -263, 
236  Anm.;  265-266,  220; 
271-274,  268—270. 

Dies  Programm  ist  a.  a.  0.  vollständig  aufgenmnmen 
bis  auf  den  Schlusspasms**),  an  dessen  Stelle  im  Cmnmcntar 
p.  270  f.  eine  bestimmtere  und  zuversichtlichere  Fassung  ge- 
treten ist. 


*)  Dieser  Epilog  ist  als  Zusatz  8  unten  abgedruckt. 

**)  Dieser  Schlusspassus  ist  als  Zusatz  9  unten  abgedruckt. 
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58)  Catalogus  chirographorum  Bonnensium  fasc.  II  (Nata- 
licia  Frid.  Guil.  IUI  d.  XV  m.  Oct.  a.  1859  concelebr.  ind. 
F.  R.)  I  760—768  (theilweise) 

Nur  die  Vorrede  ist  von  Ritsehl  geschrieben. 

59)  Elogium  L.  Corneli  Cn.  f.  Cn.  n.  Scipionis;  cum 
tab.  lithogr.  (Prooeiu.  iud.  schol.  aest.  a.  1860);  VI  S. 

Enarr.  P.  L.  M.  E.  tab.  XLIÄ' 
p.  32  et  p.  34  sq.;  Opusc. 
IV  734  (theilweise) 
Wiederholt  in  *Prooemiorum  Bonnensium  decas'  (1861) 
n.  X.   In  den  Opusc.  a.  a.  0.  ist  nur  die  letzte  Seite  wieder 
abgedruckt. 

60)  In  leges  Viselliam  Antoniara  Corneliam  ob- 
servationes  epigraphicae;  cum  tab.  lithogr.  (Prooem.  ind.  schol. 
hib.  a.  1860/61);  XV  S.  IV  427-445;  Taf.  XIV 

Heber  die  Sonderausgabe  s.  Opusc.  427  Anm.;  die  Tafel 
ist  dieselbe  wie  P.  L.  M.  E.  tab.  LXXI A. 

61)  De  declinatione  quadam  latina  reconditiore 
quaestio  epigraphica  (Natalicia  Guilelmi  d.  XXII  m.  Mart. 
a.  1861  concelebr.  ind.  F.  R.);  25  S.  IV  446—469 

62)  De  titulo  columnae  rostratae  commentatio  altera; 
cum  tabula  xylogr.  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1861);  X  S. 

Enarr.  P.  L.  M.  E.  p.  82-88  = 
Opusc.  IV  204  -212  mit  Holzschnitt 

63)  Supplementum  quaestionis  de  declinatione  quadam 
latina  reconditiore  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1861/62);  IX  S. 

IV  469—476 

64)  Oanticum  Sophoclium  Oedipi  Colonei  tractatur 
(Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1862);  XIV  S.        I  394—410 

65)  Priscae  latinitatis  epigraphicae  supplemen- 
tum I;  cum  tabula  lithographa  (Prooem.  ind.  schol.  hib. 
a.  1862/63);  XIII  S.  IV  494-509;  Taf.  XV 

66)  Priscae  latinitatis  epigraphicae  supplemen- 
tum II;  cum  tab.  lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1863); 
XII  8.  IV  509—519;  Taf.  XVI 

67)  Priscae  latinitatis  epigraphicae  supplemen- 
tum III;  cum  tab.  lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a, 
1863/64);  XXII  S.  IV  520-541;  Taf.  XVII 

47  • 
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G8)  Priscae  latinitatis  epigraphicae  supplemen- 
tuin  IV;  cum  tab.  lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  aest.  a.  1864); 
XVIII  S.  IV  541-557;  Taf.  XVIII 

69)  Priscae  latinitatis  epigraphicae  supplemen- 
tum  V;  cum  tab.  lithogr.  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1864/65) 
XV  S.  IV  557-571;  Taf.  XIX 

70)  Scaena  Plautina  Poenuli  aci  II  (Prooem.  ind.  schol. 
aest.  a.  1865);  VIII  S.  V  560-566 

71)  G.  Brambachii  de  columnis  miliariis  ad  Khenum  re- 
pertis  commentarius  (Prooem.  ind.  schol.  hib.  a.  1865/66). 

I  834  adn. 

Nur  das  Vorwort  stammt  von  Ritschl. 

3.  Programm  von  Leipzig. 

Rector  commilitonibus  certamina  eruditionis  propositie 
praemiis  in  annum  1875  indicit. 

Enthält  nur  ein  kurzes  Vorwort  JiitschVs*) 


ANHANG. 
Gedruckte  lateinische  Gedichte. 

1)  Viro  amplissimo  doctissimo  Ioanni  Görlitz  subcon- 
rectoris  et  doctoris  superioris  munus  in  inclyto  lyceo  Witten- 
bergensi  rite  auspicato  D.  D.  D.  obvia  iuventutis  studiosae 
pietas  interprete  Frid.  Guil.  Ritsehl,  Thuriugo.  Wittenbergae 
d.  XIV  Ianuar.  a.  1825.   typis  Rubenerianis.   4  S.  4°. 

V  685-687 

2)  Alberto  serenissimo  duxi  Saxoniae  .  . .  nuptiarum  cum 
Victoria  augustissima  Britanniae  regina  factarum  caus.«a  S. 

P.  D  litterarum  universitas  Fridericia  Guilelmia  Rhenana. 

  V  687-689 

*)  Dies  ist  untou  als  Zusatz  10  abgedruckt. 
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Aufsätze  in  Zeitschriften. 

1.   Im  Rheinischen   Museum   für  Philologie,  neue 
Folge,  herausg.  von  Welcker  und  Ritsehl  (Bernays, 
Klette,  Ribbeck).  Jahrgang  I-XXXI  (1842-1876). 

1  (1842)  S.  29-88    Die  Plautinischen  Didaskalien 

P  249-300 

—  130 — 140    Mittheilungen   aus  und  über  Handschriften. 

1.  Versus  de  XII  ventis  Tranquilli  Physici.  2.  Zur 
latrinischen  Anthologie.  3.  Zu  Lucilius  Aetna.  4.  Zu 
Tindarus  Thebanus'  III  835-845 

—  140—142    Dieselben.    5.  Zu  Athenaeus  [XI  p.  462  D] 

I  753-755 

—  142—143    Diese}l>cn,   6.  Geographisches        I  758—759 

—  144-145    Zu  Aeschylus  [Sept.  adv.  Theb.  315| 

I  746-747 

—  145    Zu  Euripides  [Bakch.  263  Kirchh.]  (unterzeichnet  X.) 

I  748-749 

—  145.  146    Zur  griechischen  Anthologie  fPalat.  XI,  88] 

I  755—756 

—  146    Zu  Xenophon  [Hellen.  I,  27J  (unterzeichnet  x) 

I  756 

—  146—148    Zu  Donatus  [zu  Adelphi  Prol.  V.  16] 

III  795-797 

—  148-149    Zu  Suetonius  vita  Terentii  P  637-638 

—  149—150    Zu  Cicero  [de  republ.  I,  1,  1]  (unterzeichnet  o~.) 

III  812-813 

—  193— 200  (Nachtrag  p.  640)    Aristo  der  Peripatetiker  bei 

Cicero  de  senectute  §  3  I  551 — 559 

—  277—302  (Nachtrag  p.  640)    Zur  Metrik.  1.  Spondiakum 

des  Terpander.    2.  Iambische  Anakrusis.   3.  Neuerungen 


*)  Eine  nackte  römische  Zahl  bedeutet  wie  im  zweiton  Verzeich- 
nis« den  Band  der  Opuscula,  ein  vorgesetztes  P  den  ersten  Band  der 
Parerga. 
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des  Archilochus.  4.  Metrum  prosodiacum.  5.  Aceentuirte 
Verse:  politischer  Vers;  Choliamben;  Lesbisches  Müller-, 
lied  I  271-299 

I  302 — 314     Mitteilungen  aus  und  Aber  Handschriften. 

7.  Der  Dichter  Florus  III  729-741 

—  314—315    Dieselben.    8.  Brüsseler  Handschriften. 

Nur  Auszüge  aus  Briefen  Th.  Oehler's. 

—  315—320    Dieselben.    9.  Grammatisches  Fragment 

II  368-373 

—  472-473    Zu  Ovidius  [Metamorph.  I  546] 

III  801—802 

—  479    Mittheilungen  aus  und  über  Handschriften.  10.  Nach- 

trag zu  dem  Fragment  des  Florus  III  741 — 742 

—  479—480  (Nachtrag  p.  640)    Dieselben.  11.  Homerisches. 

Meldet  die  bevorstellende  (aber  nie  erfolgte)  Herausgabe 
des  (später  von  Osann  edirten)  Anecdotum  Bomanum  durch 
P.  SeccJii. 

—  480    Epigraph  isches 

Mittheilung  der  GrabinscJirift  eines  Pantomimen  =  Bul- 
letl.  1840  p.  138  n.  10;  0.  Jahn  spec.  epigr.  p.  38  n.  107; 
Uenzen- Or.  III  n.  6188. 

—  481—523    Die  Vermessung  des  römischen  Reiches  unter 

Augustus,  die  Weltkarte  des  Agrippa  und  die  Cosmo- 
graphie  des  sogenannten  Aethicus  (Julius  Honorius) 

III  743-787 

II  (1843)  157-158    Nachtrag  zu  Aethicus     IH  787—788 

—  160    Zusatz  zu  Herrn  Wex  Abhandlung  über  die  Punica 

des  Plautus  II  728—729 

*    —  320    Zusatz  zu  K.  Lachmanris  Miscellc  Trosodisches' 

H  677-678 

—  615-631  (Nachtrag  p.  640)    Suetonius  de  viris  illustribus 

(Chronikon  des  Hieronymus)  P  609—636 

III  (1845)  475-479    Zu  Plinius'  Kunstgeschichte  [XXXV 

§  36]  (unterzeichnet  X.)  III  827-831 

—  617—618    Zu  Catullus  LXVI,  57  ff.  IH  800-801 

IV  (1846)  148-149    Plautinisches  Bruchstück 

H  373-374 
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IV  354 — 76;  567 — 610    Die  ursprüngliche  Gestalt  der  Plau- 

tiuisehen  Bacchides  II  292—368 

V  (1847)  43—44    Zusätze  zu  J.Bcckcr's  Aufsatz  'zur  Kritik 

des  Fulgentius'  III  798-800 

—  128—150    Ueber  die  jüngsten  Plautinischen  Studien.  An 

Prof.  Schueidewin  in  Göttingen  II  202-227 

VI  (1848)  446     Zusatz  zu  C.  F.  Hermarmi  Parergorum 

Fase.  III  pari  2  n.  XXXI  III  797—798 

—  481 — 560    Die  Schrifts teilerei  des  M.  Terentius  Varro 

III  419—502;  (502-505) 
Unter  dem  Titel  'Die  Schriftstellerei  des  M.  Terentius 
Varro  und  die  des  Origenes,  nach  dem  ungedruckten 
Kataloge  des  Hieronymus'  erschien  diese  Abhandlung  um 
einen  Anhang  erweitert  in  Sonderausgabe,  83  S.  (1847). 

VII  (1850)  138-139    Zusatz  zu  K. L. Roth's  Abhandlung  'ein 
neues  Zeugniss  über  den  epischen  Cyclus' 

Gibt  nur  Hinweis  auf  die  verwandte  Behandlung  der 
Sache  in  dem  Corollarium  disput.  de  biblioth.  Alexandrinis 
p.  18  ff.  vgl.  I  166  Anm. 

—  312—317;  472—477;  555—612    Plautinische  Excurse  I 

—XVI  II  437-660 

—  312—317  I  [femur  fernen  fetninur]            II  437—444 

—  317-328  II  [coticetere  und  verwandtes]      II  447-449 

—  319-320  III  [volup  volupe]                     II  450-452 

—  472—477  IV  [Mim  ist  im  exim  und  verwandtes] 

II  453-458 

—  555—556    V  [pistrinum  pristinum  pristrinum] 

II  458-461 

—  556 — 558    VI  [sublimen  sublimis]  II  462—465 

—  559—561    VII  [drachma  drachuma]  II  469—473 

—  561-566    VIII  [trapezita  tarpezita]  II  524-529 

—  566—576    IX  [pos  poste  post,  an  ante]        II  541—555 

—  576-583    X  jUebergang  des  c  in  i  in  Corapositis] 

II  556-564 

—  583-587    XI  [lactis  similis  oder  lacti  similis?] 

II  570-574 

—  587— 599  (Nachtr.p.612)  XII  f  Unterschiede  der  scenischen 

und  daktylischen  Poesie]         II  581—608  (599  Anm.) 
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VII  599-606    Xin  [Ellipse  der  Copula  est]    II  608-617 

—  606—610    XIV  \lac  lade  lactes]  II  574—579 

—  610—611    XV  [pülefaecre  putrefacere  und  verwandtes] 

II  618-621 

—  611-612    XVI  [zum  CasinaprologJ  II  658-659 

—  622    An  Prof.  K.  Ishrs  über  den  trocJiäisclten  Septcnar 

(Zusatz  zu  Heimsoeth's  Schreiben  an  Lehrs  'über  die 
neueste  metrische  Theorie')  II  280  Anm. 

VIII  (1853)  150-160,  159*;  475-494    Plautinische  Excurse 
XVII -XXIII  II  473-646 

—  150—154    XVII  [Weiteres  über  tarpezita:  Metathesis 

und  Hyperthesis]  II  529—536 

—  154  —  155    XVIII  [aqua  aqiia]  II  604  —606 

—  155—159    XIX  [Nachträge  zu  Excurs  VI.  IX.  XII.  IV; 
posted  postid  jmtidea,  antidhac  antidco] 

II  465  Anm.,  544  —  545,  548  Anm., 
592  Anm.,  458-459,  564-568 

—  159-160,  159*    XX  [Constructiou  von  similis] 

II  579-581 

—  475-479    XXI  techna  techina  II  473-477 

—  479—486  XXII  m  nci  ni  II  622—632 
_  487—494    XXIII  EI  =  i  II  632—644 

—  288    Saturnische  Grabschrift  IV  735 

—  289—292    Zur  Kritik  des  Terenz  III  297  -300 

—  298—304    siremps  in  der  lex  Rubria  IV  56-63 

—  306-307    Zu  Plautus  Menaechmen  [IV,  2,  1  (571  ff.); 

unterzeichnet  E.]  II  726-727 

—  308—320    Cicero  über  die  Servianische  Centurienverfas- 

sung  in  637—651 

—  404—406  (Nachtr.  p.  415)    Ueber  die  Servianische  Cen- 

turienverfassung  nach  Cicero  (an  Geh.  Justizr.  Huschke) 

HI  651-654 

—  448—464  (Nachtrag  über  subruptus  p.  494)  Nachträge 

zu  der  lex  Rubria  IV  63-81  (68) 

—  494-495    Der  Genetiv  senali  IV  171-172 

IX  (1854)  1-19  (Nachträge  p.  159-160*)    Die  älteste  Sci- 

pionengrabschrift  IV  213—237 
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IX  156-159    Plautinische  Excurse.  XXIV  Nominativ  plur. 

der  2.  Deel,  auf  s  II  646-652 

—  443-448    Zur  Rede  des  Kaisers  Claudius  IV  751-756 

—  451  Anm.,  454  Anm.   Zusätze  zu  Th.Mommsen's  Aufsatz 

'altrömische  Inschrift  in  Basel'  (mit  einer  Steintafel). 
Die  Abbildung  ist  dieselbe  wie  P.  L.  M.  E.  Taf.  LXI 

IV  337  Anm.,  201  Anm.,  Taf.  XII 

—  469-477    Palimpsestblätter  zu  Cicero  de  fato 

in  674-682 

—  478— 480  (Nachtrag  p.  640)    Grammatisches;  zu  Juvenal 

[VII,  204]  II  536  -541 

—  496    Zusatz  zu  Mommsen's  Aufsatz  'die  Veuusinischen 

Fasten*.    Hinweis  auf  bevorstehende  Publication. 

—  639    Nachschrift  zu  Mommsen's  Aufsatz  'altrömische  In- 

schrift in  Basel*  IV  338  Anm. 

X  (1856)  1 10    Anmerhmg  zu  W.  Schmitts  Aufsatz  'die  Parti- 

eipia  Praesentis'  IV  375  Anm. 

—  398    Zusatz  zu  ViscJwr's  Aufsatz  'eine  Kretische  Inschrift* 

II  532  Anm. 

—  445-447    Plauti  'Lipargus'  II  729-731 

—  447-455    Plautinische  Excurse  XXV.  XXVI 

—  447—451    XXV  [Nachtrag  zu  Excurs  VII]  eyenus  eucinus. 

lychnus  lucinus  II  473;  477-482 

—  451 — 455    XXVI  merces  mercis  merx  mers    II  652 — 658 

XI  (1857)  129    Vortvort  zu  'Aegyptologische  Bedenken'  [von 

J.  W.  Lobeil] 

—  477-480    Auch  ein  Wort  für  Cicero       III  697-701 

—  612-614    Zusatz  zu  'Metrisches'  von  F.  Bücheler 

III  794-795 

—  628-636    Zu  Horatius  [carm.  II,  1]        III  602-611 

—  640    Zusatz  zu  H.  A.  KocKs  Miscclle  'zur  Kritik  des 

Caesar'  II  715 

XII  (1857)  99—115  (Nachtrag  p.  159. 160)  Plautinische  Ex- 
curse. XXVII  Latinisirung  griechischer  Namen  durch 
Vocaleinschaltung  "  II  482—502  (500  Anm.,  502—503) 

—  130—131    Lexikalisches:  'Pecuascerc'         IV  736—738 

—  147  — 154  (Nachtr.  p.  160)    Varroniana  (Sententiae.  Pseu- 

dotragoediae.  Imagines)  III  522—530 
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XII  219-320    Ad  Rev.  P.  Marchi  epistolium    IV  280  Anm. 

—  457    Zu  Plautus  [Bacchides  I,  1,  51]  V  566 

—  457-459    Zu  Horaz  [Carm.  II,  1]  III  611-612 

—  473 — 476    Plautinische  Excurse.  XXVUI  Vocaleinschal- 

tung.  Apollonis  II  502—508  ;  494  Anm. 

—  626    Zu  Plautus  Pseudulus  [V.  736J  II  728 

—  639—640    Zusätze  zu  den  Plautinischen  Excursen  XXVII. 

XX VIII  nebst  einem  Nachwort  für  Herrn  Madvig 

II  509  -  511 

XIII  (1858)  136—144    Zu  Xenophon.  Zwei  Rechnungsfehler 
in  der  Anabasis  I  437—448 

—  157  —  163;  163—174    Zu  Herodians  Kaisergeschichte  und 

Cicero  de  fato  I  541-550;  III  683—696 

—  206  Anm.    Anmerkung  zu  P.  Langen  s  Aufsatz  fUeber  die 
•  Metrik  des  Phaedrus'  11  716 

—  309—315    Stichometrisches  bei  Diogenes  Laertius 

I  190-196 

—  317-319    Zu  Varros  lmagines  III  564-565 

—  319—320    Erotemata  philologica.  1.  2  (unterzeichnet  V. 

A.  W.  G.)  V  597;  II  722-723 

—  471  —473    Zusatz  u.  Anmerkungen  zu  Varronischen  Briefen 

von  L  Mercklin  und  H.Brunn    III  577 — 579;  580  Anm., 

581  Anm.,  582  Anm. 

—  477*— 480*    Erotemata  philologica.  3 — 8  (unterzeichnet 

V.  A.  W.  G.)  V  597-599;  ü  723-724 

XIV(1859)  131— 141;  284— 319;  378-418  (Nachtr.  485-488) 
Epigraphische  Briefe.  An  Herrn  Professor  Th.  Mommsen 

IV  323-426 

—  131  —  141    1.  Die  Marcellus-Inschrift  von  Nola  (mit  einer 

Steintafel)  IV  324-335;  Taf.  XI  A 

Die  Abbildung  ist  dieselbe  wie  in  P.  L.  M.  E.  Taf.XCVIB 

—  284—298    2.  Die  Iuno-Seispes-Inschrift  von  Basel  (mit 

einer  Steintafel)  IV  335—354;  Taf.  XI  B 

Die  Abbildung  ist  dieselbe  wie  in  P.  L.  M.  E.  Taf.  LXIIA 

—  298 — 319    3.  Der  Popillische  Meilenstein  von  Adria  (mit 

einer  Steintafel)  IV  354-382;  Taf.  XIII  A 

Die  Abbildung  ist  dieselbe  wie  in  P.  L.  M.  E.  Taf.  LIVA 

—  378-388    4.  I  longa  und  Apex  IV  382-394 
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XIV  389—418    Epigraphische  Briefe.    5.  Die  lateinischen 
Sortes  IV  395—426 

XV  (1860)  628    Zu  Cicero  in  Sueton's  vita  Terentii 

III  264-265 

—  637    Teretina  tribus  IV  760-761 

XVI  (1861)  297-298    Zur  lateinischen  Anthologie 

IV  254-256 

—  299-300    Zu  Diotlor  [XII  57]  (unterzeichnet  61) 

I  756-758 

—  300-301    Zu  Cicero  de  republica  III  673 

Enthält  ausser  dem  in  Ojnisc.  a.  a.  0.  abgedruckten  die 
Mittheilung  der  Detlefsen' sehen  Lesung  von  III,  12,  21 

—  304—308    Etymologie  von  damnum,  damnare,  damnas. 

An  Geh.  Justizrath  Seil  II  709—714 

—  601—614    Vocalunterdrtickung  in  der  Schrift;  Praenesti- 

sches  Latein  IV  479-493 

—  618—619    Neue  Herculanische  Papyrus 

Verkündigt  die  bevorstehende  Publication  einer  neuen 
Serie  der  vol.  Hercul. 

—  625—626  (Nachtrag  p.  640)    MENATES.  MINATIVS 

IV  477-478  (473  Anm.) 

—  639    Zu  Cicero's  Sestiana  (unterzeichnet  €t.) 

Die  Conjectur  M.  SeyffcrCs  bei  Cicero  pro  Sest,  51, 110 
(reculam  statt  regulam),  in  Berl.  Zeitschr.  f.Gymn.-W. 

XV  p.  701  vorgetragen,  sei  schon  von  K.  Keil  im  BJiein. 
Mus.  XVI  p.  316  und  von  Ittendorf  in  Jahrb.  f.  Philol. 
Bd.  81  (1860)  p.  728  vorweggenommen. 

XVI I  ( 1 862)  1 38  - 1 39    Anmerkung  zu  C.  Wachsmuths  Misceüe 
Tompejana'. 

Mittheilung  aus  Mommsetis  Scheden  über  die  Pompeja- 
nischen  Inschriften  C.  I.  L.  IV  n.  2440  und  2450. 

—  140—142    Saturnier  des  Grabmals  des  Eurysaces 

IV  749—751 

—  142—143    Philodemus  in  Herculanischen  Papyrus 

meldet  das  Erscheinen  der  beiden  ersten  Hefte  der  Bd. 

XVI  618 f.  signalisirten  Publication. 

-  144—145    Vocalunterdrückung  in  der  Schrift 

IV  487-488 
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XVII  300-303    Grabschrift  der  Senenia  Posilla 

IV  746-749 

—  328    Erklärung  der  Redaction.  *) 

—  460—462    Zu  Aristophanes  Thesmophoriazusen  [0.  15  ff.] 

I  751-753 

—  462    Zu  Herodot  (unterzeichnet  Z.) 

Die  Conjcctur  HercJicr's  zu  Herodot  III,  22  (dv€<pupov) 
in  Jahrb.  f.  Philol.  Bd.  85  (1862)  p.  108  stelle  nur  die 
Vulgate  vor  Wesseling  wieder  her. 

—  474    Zu  Avian  (unterzeichnet  Z.)  III  811 

—  605-609  (Nachtrag  p.  640)    Altlateinische  Bronze  von 

Bologna  IV  727-732  (732) 

XVIII  (1863)  138  —  141  (Nachtr.  p.320  Anm.)    Zum  Carmen 
*     de  figuris  III  802—806  (806) 

—  141  —  142    Nachtrag  zur  Bronze  von  Bologna 

IV  732—733 

—  166  —  168    Bibliographisches.    Priscae  latinitatis  monu- 

nienta  epigraphica. 

Gnmue  Inhaltsangabe  und  Verzeichniss  dtr  Tafeln. 

—  294  -296    An  Herrn  A.  de  S.  (Zusatz  zu  dessen  Miscelle 

'Zur  Beurtheilung  Cicero's)  III  705—708 

—  452—456    Zur  Seutentia  Minuciorum        IV  738—744 

—  456—458    Zur  römischen  Kalenderdatirung  IV  757 — 759 

—  479—480    Zu  Livius  [XXXIV,  49,  8]       III  823-824 

XIX  (1864)  459—463  (Nachtrag  p.  480)    Zwei  neue  Gladia- 
toren -Tesseren  IV  643  -  648 

XX  (1865)  1 — 14    Dreisprachige  Inschrift  von  Sardinien 

IV  657-672 

XXI  (1866)  137  —  142  (Nachtrag  p.  160)  Griechische  Inschrif- 
ten aus  Sicilien  I  779 — 787 

—  148-149    Zu  Euripides  [Medea  V.  9  ff.]  (unterzeichnet 

eip.)  I  749—750 

—  292-296    Neue  Gladiatoren-Tesseren        IV  648  -  653 

—  296-297    Zur  Litteratur  der  POCOLA     IV  566  Anm. 

—  297—298    Capuaner  Inschrift  (unterzeichnet  I.) 
  IV  744-745 

*)  Sie  ist  nnten  als  Zusatz  11  abgedruckt. 
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XXI  316-320    Zu  Sallust  [Catil.  53,  5;  22  init.;  39  initj  57] 

III  818—823 

—  320    Zu  Tacitus  [Histor.  III,  5]  III  825 

—  331—332    Zusatz  zu  K.  Halm's  Miscelle  'Zu  Aeschylus' 

[Sept.  2G.  22  f.  29 J  I  744-74G 

—  468-470    Weiteres  über  Gladiatoren -Tesseren 

IV  653-656 

—  488    Zu  Tacitus  [Annal.  I,  50 J  III  826 

XXII  (1867)  598-614    Grammatisches  bei  Quintiliau.  An 
Herrn  Prof.  Halm  III  709-727 

—  638    Zu  Aristophanes  [Thesmoph.  106]        V  283-284 

XXIII  (1868)  218    Zu  Quintilian  III  727—728 

—  508—517    Zu  Aristophanes  Fröschen  [151  —  153;  179  ff.; 

165  ff.]  V  272-283 

—  518-519  (Nachtrag  p.  704)    PRO  DE 

IV  761—763  (763-764) 

—  660-661    Zur  Plautuslitteratur  III  67-69 

—  690-691    Zu  Isokrates  [de  pace  §  8]        V  569-570 

XXIV  (1869)  1-32  (Nachtrag  p.  132)     Zur  Geschichte  des 
lateinischen  Alphabets  IV  691-725  (726) 

—  131  —  132     mentula  (unterzeichnet  'Kein  Sprachverglei- 

cher')  IV  764 

—  327-328    Zu  Euripides  [Cyklops  558  K.J    V  234—235 

—  482 — 492    Curae  secundae  zu  lieft  I  der  'Neuen  Plau- 

tinischen  Excurse'  III  120—134 

XXV  (1870)  306—312      cubi  =  M  und  verwandtes  bei 
Plautus  III  135-143 

—  318-319    Zu  Cicero  de  republica  [1,26,41]  III  813-814 

—  319—320    Erutemata  philologica.  1.  2  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  600-602 

—  456    Zu  Placidus  und  lateinischer  Glossographie 

III  55-66 

XXVI(1871)483-488    Zur  Plautuslitteratur.  II    III  69—77 

—  494-496    Zu  Cicero  de  oratore  [I,59,251J    III  814-817 

—  496    Eroteinata  philologica.  3.  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  602-603 

—  599—637    Cauticum  und  Üiverbium  bei  Plautus 

III  1-50 
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XXVII  (1872)  114—126    Aeschylus'  Perser  in  Aegypten: 
ein  neues  Simonideum  V  194—210 

—  186—192  (Nachtrag  p.  352)   Nachtrag  zu  'Canticum  und 

Diverbium  bei  Plautus'  III  50 — 54 

—  193—214    Aug.  Ferd.  Näke  über  die  thebanische  Tetra- 

logie des  Aeschylus.  Dem  Andenken  Ludwig  Schopens 
gewidmet  V  165—194 

—  333-342    Zur  Plautuslitteratur.  III  III  78-90 

—  349-351    Erotemata  philologica.  4. 5  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  603-606 

—  495—496    Erotemata  philologica.  6  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  606-607 

XXVIII(1873)  151—170  (Nachtrag  p.  352)  Bibliographisches 
zu  Camerarius'  Plautusstudien    III  90 — 119  (V  41  Anm.) 

—  189—192    Zur  lateinischen  Anthologie  [Lactantius  de  ave 

phoenice]  III  806—811 

-  350—351    Erotemata  philologica.  7  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  607—609 

—  511—512    Erotemata  philologica.  8  (unterzeichnet  F.  f.) 

V  610-612 

—  586—614    Eine  Berichtigung  der  republicanischen  Con- 

sularfasten.  Zugleich  als  Beitrag  zur  Geschichte  der 
römisch -jüdischen  internationalen  Beziehungen 

V  99-131 

XXIX  (1874)  337—344    Epimetrum  zu  Bd.  XXVIII  p.  586 
—  614:  Römische  Senatusconsulte  bei  Joseph us 

V  131—140 

XXX  (1875)  428-435    Nochmals  der  römische  Senatsbe- 
schiuss  bei  Josephus  Antiqu.  XIV,  8,  5       V  140—148 

XXXI  (1876)  480    Prosodiezwang  (unterzeichnet  S.  E.) 

V  595-596 

—  481 — 492    Unsere  heutige  Aussprache  des  Latein.  Aus 

einem  Schreiben  an  Geh.  Hofrath  Perthes  in  Carlsruhe 

IV  766-779 

—  530—557    Philologische  Unverständlichkeiten 

in  144-176 
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2.  Im  (alten)  Rheinischen  Museum  für  Philologie, 
herausgegeben  von  Welcker  und  Näke  (Bonu). 

IV  (1835)  153-21G;  485-570    Ueber  die  Kritik  des  Plautus 

II  1-1G1 

V  (1836)  153-154    Nachtrag  zu  Band  IV  p.  176 

II  29  f.  Anw. 

3.  In  der  Zeitschrift  für  die  Alterthumswissenschaft, 

herausg.  von  Zimmermann  (Darmstadt). 

IV  (1837)  Nr. 91— 93  p.  737-758  Schreiben  an  Herrn  Pro- 
fessor und  Comthur  Dr.  Hermann  [über  den  Mailänder 
Palimpsest  des  Plautus]  II  166—197 

4.    In  den  Annali  delT  Instituto  di  corrispondenza 

archeologica  (Roma). 

IX  (1837)  183 — 189  De  amphora  quadain  Galassiana  litte- 
rata.    Dazu  die  Tafel  in  'Monumenti  dell' Inst.'  XLIVb 

I  788—794;  Taf.  I 

XII  (1848)  171—197    Vaso  dal  Pelope.    Dazu  die  tav.  d 
agg.  N-0  I  795-814;  Taf.  II.  III 

In  den  Opusc.  a.  a.  0.  in  der  ursprünglichen  deutschen 
Fassung  abgedruckt 
XXX  (1858)  163 — 173    Pelope  ed  Oenomao.  Dazu  die  tav. 
d'  agg.  K  I  815—827;  Taf.  III 

In  den  Opusc.  a.  a.  0.  in  der  urspriingliehen  deutschen 
Fassung  abgedruckt. 

5.  Im  Philologus,  Zeitschrift  für  das  class.  Alterthum, 

herausg.  von  Schneidewin  (Stolberg  [Güttingen]). 

I  300 — 314  Parallelstellen  im  Plautus  als  Ursache  von 
Glossemen  II  274—291 

6.  In  den  neuen  Jahrbüchern  für  Philologie,  herausg. 

von  J.  Chr.  Jahn  (Fleckeisen)  (Leipzig). 

LXIX  (1854)  112—116  Abdruck  der  Recension  der  'loser. 
Neapolit.  ed.  Mommsen'  aus  dem  litt.  Centraiblatt  (s.u.). 
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LXXV  (1857)  253    Gedenktafel  zu  A.  Böckh's  Jubiläum 

V  706—707 

-     LXXVII  (1858)  521-522    Gratulationsdiplom  zu  F. Thiersch' 
Jubiläum  V  708—709 

761  —  801    Der  Parallelismus  der  sieben  Hedenpaare  in 
den  Sieben  gegen  Theben  des  Aeschylus     I  300—361 
LXXIX  (1859)  96    Berichtigung  zu  Band  LXXVII  p.  778 

I  328 

LXXXI  (1860)  10  f.    Gratulationsdiploni  zu  F.  G.  Welcker's 
Jubiläum  V  709-710 

—  510    Erotemata  philologica  (unterzeichnet  X.  Y.  Z.) 

V  599-600 

—  824  Nachtrag  zu  Band  LXXVII  p.  786  I  338  Anm. 
XCVII  (1868)  341—343    Zu  Plautus  Mile's  gloriosus  [23  f.] 

An  Prof.  Fleckeisen  III  789-793 

CHI  (1871)  639—640    Zusatz  zu  Fleckeisette  Aufsatz  'Zur 
Plautinischen  Onomatologie'  III  321—323 


7.  In  den  Jahrbüchern  des  Vereins  von  Alterthums- 

freunden im  Rheinlande  (Bonn). 

Heft  XXXVII  (1864)  p.  72-102    Ino  Leukothea. 

Erschien  erweitert  als  selbständige  Schrift;  s.  o.  I  Nr.  17. 

XXXVIII  (1864)  184  —  185  Andeutungen  über  antike  Gewichts- 
steine, die  in  dem  näclisten  Aufsatz  ausgeführt  sind. 

XLI  (1866)  9-24    Antike  Gewichtsteine;  mit  einer  Tafel 

IV  673-690;  Taf.  XXIII 

8.  In  der  Neuen  kritischen  Bibliothek  für  das  Schul- 

und  Unterrichtswesen,  herausg.  von  Seebode. 

VII  (1825)  820-825  'H  *v  €upim«!buj  udXn  (Gedicht,  vor- 
getragen  in  Wittenberg  1824)  V  690-694 

IX  (1827)  Stück  5  Replik  an  Herrn  Wilhelm  Dindorf  zu 
Leipzig  gegen  unbefugte  Bekanntmachung  eines  Privat- 
schreibens von  Friedrich  Ritschel  und  anmassliche  Ein- 
führung desselben  in  das  Publikum  [vgl.  Ribbeck: 
Ritsehl  I  p.  41]. 
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9.    In  der  Jenaischen  allgemeinen  Litteratur- 

Zeitung. 

1830  Nr.  25.  26  p.  193—206  Recension  von  Stäger's  fAi- 
schylo8  Sieben  gegen  Thebe'  (unterzeichnet  A.  B.  C.) 

V  210-220 

10.  In  der  Hallischen  allgemeinen  Litteratur-Zeitung. 

1831  Nr.  121-124  p.  321— 349  Recension  von  Schöll  s  Ge- 
schichte der  griechischen  Litteratur  übers,  v.  Schwarze 
und  Pinder  V  149-164 

—  232—234  p.  569-587    Recension  von  Schöne  de  per- 

sonarum  in  Euripidis  Bacchabus  habitu  scenico  (ano- 
nym) V  235-248 

1832  Nr.  159  p.  629-632  Recension  der  Frotscher'schen 
Ausgabe  des  Rutilius  Lupus  (anonym). 

Vgl.  liibkck:  liitschl  I  p.  323. 

—  212 — 214  p.  409—431    Recension  von  Aristophanis  co- 

moediae  ed.  B.  Thiersch.   Bd.  I  und  VI,  1  (anonym) 

V  249-272 

—  221  p.  481— 483    Selbstanzeige  des  Apparatus  criticus 

in  Aeschyli  tragoedias. 

1833  Nr.  16—17  p.  121  — 134  Recension  von  Hoffmann's  und 
Schweiger's  Handbüchern  der  cl assischen  Bibliographie 
und  Weber  s  Repertorium  V  613  —  626 

—  111p.  273  tf.    Selbstauzeige  des  Thomas  Magister  (unter- 

zeichnet Kg.) 

—  208-209  p.  441-450    Recension  von  I.  G.  Vossii  Ari- 

starchus  ed.  Förtsch.  Bd.  I  (anonym)       V  573—577; 

II  667-676 

1834  Nr.  143-144  p.529-542  Recension  von  Plauti  fabu- 
lae  ed.  Lindemann  V  314  f.  Anin.,  316  f.  Anm. 

11.  Im  Litterarischen  Centralblatt,  herausg. 

von  Zarncke. 

1852  Nr.  49  p.  792 — 795    Recension  von  Mommsen's  luscrip- 
tiones  regni  Neapolitani  latinae  V  584—592 

TU.  1MT8CUKL1I   ül'VM  VLA  V.  48 
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12.  In  Göschen's  Deutscher  Klinik. 

Bd.  VII  (1855)  Nr.  1  p.  6Ä-6b  Gutachten,  angehängt  an  Kilian's 
Aufsatz  'lieber  die  richtige  Aussprache  der  in  ideus  aus- 
gehenden anatomiscJien  Adjective9  I  769  —  773 

XII  (1 860) Nr.3  p.  31b— 32b  Erwiderung,  angehängt  an  Kilian's 
Replik  'Ben-  Prof.  S.  Schnitze  in  Greifswald  als  Philo- 
log9  •      I  773-778 

13.  In  den  Abhandlungen  der  k.  Bayrischen  Akademie 

der  Wissenschaften  Cl.  I. 

Bd.  X  (1864)  2.  Abth.  p.  293—356    Die  Tesserae  gladiatoriae 
der  Römer.    Mit  3  lithograph.  Tafeln 

IV  572-643;  Taf.  XX-XXI1 9 

14.  In  den  Berichten  der  k.  Sächsischen  Gesellschaft 

der  Wissenschaften. 

Bd.  XVIII  (1866)  56—74  üeber  Tibull's  vierte  Elegie  des 
ersten  Buchs  HI  616-636 

15.  In  den  Acta  societatis  philologae  Lipsiensis. 

I  393—395    Zu  Euripides  [Cyklops  321  ff.  und  Ion  1196  f.] 

V  232-234 

II  praef.  p.XI    Zu  Plautus  Trinummns  401       V  793—794 

—  praef. p.XII    lieber  conscre  mm  censcre  und  endoteridia 

in  832  Anm.,  834 

—  448  f.  450  f.    Anmerkungen  und  Nachtrag  zu  A.  Kägi's 

Miscelle  über  ätnpöToc,  äYnpä™ci  &lf\poiVTOC 

V  570-572 

—  470    Zusatz  zu  G.  Löivcs  Miscelle  über  die  Glosse  entoridui 

bei  Philoxenus  III  831-834 

V  praef.  p. III  f.    Nachtrag  zu  der  Ausführung  über  'entoridia9 

III  834-835 

VI  365—368    Varronianum  idemque  Plautinum 

III  188—191 
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IV. 

Beitrage  zu  Sammelwerken  oder  Schriften  anderer. 

1)  Zum  Conversationslexikon  der  neuesten  Zeit  und  Litteratur. 

Leipzig,  BrOCkhaUS.   1833.  Wiederabdruck 

Bd.  III  p.  449-450  F.  Passow  (unterzeichnet  88)  V  92-95 

—  p.  497— 600  Philologie  (unterzeichnet  88)     V  1-18 

—  72G-728   K.  Reisig  (unterzeichnet  88)     V  95—98 

2)  Zu  Ersch  und  Gruber's  allgemeiner  Encyklopädie  der 

Wissenschaften 

Sect.  III  Th.  I  (1830)    Ode  (Volkslied)  der  Griechen 

I  245—257 

Sect.  III  Th.  3  (1832)    Olympus  der  Aulet        I  258-270 
Sect.  III  Th.  4  (1833)    Ouomakritos  von  Athen  1  238—244 
Sect.  III  Th.  6  (1834)    Orion  und  Oros,  griechische  Gram- 
matiker. 

Vgl.  Otmsc.  I  58.3  Arm. 

3")  Verhandlungen  der  Gothaer  Philologenversammlung  p.  33 
-34  ff.,  42  V  577-581;  705 

3h)  Verhandlungen  der  Bonner  Philologenversammlung  p.  1, 
8—10,  63,  84—85  V  583 

4)  Enger    de   Aeschyliis    antistrophicoruni  responsionibus 

(Vratisl.  1836)  p.  36—46  V  224-231 

5)  Löbell  Weltgeschichte  in  Umrissen  und  Ausführungen. 

Bd.  I  (Leipzig  1846)  p.  600—602  f Stufengang,  welchen 
das  Homerische  Epos  durchschritten  hat'     I  59  f.  Anm. 

6)  C.  Suetoni  Tranquilli  praeter  Oaesarum  libros  reliquiae 

ed.  A.  Reifferscheid;  inest  vita  Terenti  a  F.  Ritschelio 
emeudata  atque  enarrata  (Lips.  1860)  p.  26 ff.  und  481  ff. 

III  204-214;  215—279 

7)  W.  Brambach  rhythmische  und  metrische  Untersuchungen 

(Leipzig  1871),  Einleitung  p.  IX— XI        V  592-595 

8)  F.  Bücheler  de  Tiberio  Claudio  Caesare  grammatico  (Elber- 

feld 1856),  praefatio  p.  HL  IV  (S.  D.  Theodoro  Momm- 
seno,  Guilelmo  Uenzen) 

48* 
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9)  Corpus  inscriptionum  Rhenauarum  consilio  et  auctoritate 
societatis  autiquariorum  Rhenanae  ed.  Guil.  Brambach. 
Praefatus  est  F.  Ritschl.  Elberfeld  1867.  Vorrede. 


V. 

Zusätze, 
l. 

Dedicationsepistel  an  den  Grafen  Orti 

(in  cDionysii  Halicarnassensis  prooemium  Antiquitatum  Ro- 
raanarum  e  codicibus  mss.,  de  quorum  indole  et  usu  disputatur, 
emendatum  ab  F.  R/  Vratisl.  ap.  G.  Ph.  Aderholz  1838). 

m  FRIDERICVS  RITSCHELIVS  j  S.  P.  D.  |  IOANNI  HIERO- 
NYMO  |  COMITI  DE  HORTIS  DE  MANARA  |  NOBIL1 
VERONENSI  |  MVSEI  PVBLICI  LAPTDARII  VERONEN- 
SIS  CONSERVATORI  |  DIRECTORI  POLYGRAPHI  j  SARD. 
ORDINIS  SS.  MAVRITII  ET  LAZARI  EQVITI. 

Duodecimus  mensis  agitur,  e  quo  tvo,  illvstrissime 
comes,  blandaeque  urbis  tvae  dulcissimo  hospitio  dimissus, 
e  serenis  hortis  Hesperidum  in  caliginosas  nebulas  oraruni 
Cimmeriarum  redii.  Quo  omni  tempore  dici  vix  potest  quo- 
ties  tvi  ac  virtutum  tvarvm  beneficiorumque  largiter  in  me 
collatorum  tum  apud  me  memoriam  recoluerim,  tum  eoram 
amicis  per  cottidiauas  opportunitates  sim  professus.  Sive 
enim  veram  nec  fucatam  liberalitatem  tvam  cogito,  sive 
raram  etiam  in  Vestra  terra,  leporum  omnium  venerumque 
altrice,  sermonis  et  raorum  suavitatem,  sive  artium  littera- 
rumque  amorem  flagrantissiinuni,  sive  acerrimum  studium 
ad  humanitatem  informandorum  eivium  tvorvm,  aptumque 
rebus  urbanis  gubernandis  ingenium:  cum  inulta  saue,  dum 
inter  populäres  tvos  moror,  vel  benevolentiae  documenta 
cxpertus  sim  vel  digna  aemulatione  exempla  cognoverim, 
tarnen  cui  uni  tantum,  quantum  tibi,  et  debeam  et  tribuam, 
profccto  scio  neminem.  Recordare  quaeso  illins  diei,  quo 
te  duce  et  interprete  Museum  Scipionis  Maffei  nomine  nobi- 
litatum,  tva  autem  industria  laetius  in  dies  efflorescens,  ego 
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et  carissimus  Aemilivs  Bravnivs  noster  pervestigabamus, 
defessi  autem  quam  vis  fruetuoso  scrutandi  negotio,  refrige- 
randi  recreandique  caussa  cippo  Sex.  Atilii  Sarani  insidentes 
inter  potum  festivissime  confabulabamur:  recordare  Mantuani 
poetae  earumque  machinarum,quas  satius  fuerit  silentiopremere: 
recordare  domestici  illius,  quo  nos  non  nolentes  coercebas, 
carceris,  ainplissimis  quidera  librorum  copiis  stipatos  quibus 
luculenta  tibi  bibliotheca  atfluit,  ex  urbe  autem  discedendi 
Übertäte  vel  publica  interposita  auctoritate  privatos*) 

Pro  tot  tantisque  tvis  de  me  nieritis  etsi  gratia  um-  iv 
quam  referri  nequit,  habenda  tarnen  tanta  est,  quantam 
maximam  capere  animus  possit.  Eum  autem  sensum  cum 
aliquo  testimonio  palam  declarare  pridem  decrevissem,  nunc 
mallem  sane  aliquid  iu  proiuptu  fuisset,  quod  propius  ad 
Vestra  Italorum  studia  attineret,  qui  in  artium  potissimum 
antiquitatumque  amoenioribus  diverticulis  habitare  soliti,  haud 
fere  codicum  rimandorum  tra^tandaeque  grammaticae  aman- 
tissimi  exstiteritis.  Sed  parumper  haesitanti  animum  hoc 
addidit,  quod  argumenti  exilitas  illa  et  facile  excusari  morae 
fuga,  et  fortasse  ipsa  voluntate  animique  sinceritate  com- 
pensari  videbatur.  Accessit,  quod  in  eo  nostra  disputatio 
ßcriptore  versatur;  quem,  quibus  obsitus  est  sordibus  purgari, 
et  liberari  quibus  obscuritatibus  laborat  Vestra  imprimis 
referat:  ut  qui  in  ipsis  originibus  et  rebus  gestis  principis 
Italiae  urbis  illustrandis  operam  collocarit  suam. 

Accipe  igitur  qua  me  dudum  assuefecisti  benignitate 
levidense,  quod  tibi,  vir  dilectissime,  obtuli  dicatumque 
esse  volui  munusculum,  meque  quod  adhuc  fecisti  amare 
perge.  Praeterea  aegre  ferre  noli,  quod  de  reliquis,  quae 
adieci,  huius  opellao  nostrae  exemplis  ad  populäres  quosdam 
tvos  clarissimos  transmittendis  non  veritus  sum  te  solli- 
citare:  ad  Cattankvm,  Bentivolivm,  Catenam,  Gattvm, 
Labvm  Mediolanenses,  Bettivm  et  MoSCHINVU  Venetos, 
Fvrlanettvm  Patavinum,  Equitem  de  Iaeoek  Veronensem. 
Praeter  quos  cum   etiara  BlANCONO  Bononiensi,  Equ.  de 

*)  (V'ide  quae  de  hoc  hospitio  Veronensi  Ribbeekius  nairavit  vitae 
Biiechelianae  vol.  I  p.  222.  C.  W.] 
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Fvria  et  Mili akino  Florentius,  Vermiliolo  et  Speroni 
Perusinis,  Romanis  autem  Kevv.  Patr.  Marco  et  Falsacapae, 
ac  praeter  ceteros  incouiparabili  comitate  viro  Lavreano, 
summae  nunc  litteratorum  laetitiae  thesaurorum  Vatieauorum 
praefecto,  denique  Theinero,  Lancio  et  Delicato  suavis- 
simis,  memorem  intinitoruin ,  quibus  nie  obstrinxerunt  et  ex 
parte  eumularunt,  beneficioruni  aniuium  publica  hac  gratiarum 
actione  declaravero,  etsi  nihil  admodum,  nisi  quod  pietas  et 
honestas  postulat,  egisse  videbor,  tarnen  mihi  ipse  certe 
pristinoque  desiderio  meo  aatisfecero.  TV  autem,  comes 
nobilissime,  iterum  iterumque  vale  ac  mihi  fave. 

Scribebam  Vratislaviae  prid.  Non.  Avo.  a.  cioiocccxxxvm. 

2. 

Dedication  an  Gottfried  Hermann 
(in  'Atheteseon  Plautinarum  über  P,  1844*)). 

PRIDER1CVS  R1TSCHEL1VS  |  S.  P.D.  |  GODOFREPO 
HERMANNO  |  EQVITI  PER  ILLVSTEU  |  PH1LOLOGORVM 
DRESDAE  CONGREGATORVM  PRAESIDI. 

Dici  vix  potest,  Hermanne,  quanto  dolore  sim  affectus, 
quod  propter  domesticas  rationes,  quas  hic  enarrare  nihil 

*)  Diese  Sonderausgabe  wurde  in  mehreren  Exemplaren  an  die 
Dresdener  Philologenversammlung  geschickt  (s.  die  Verhandlungen  ders. 
p.  3).  Davon  nahm  G.  Hermann,  ihr  Vorstand,  Veranlassung  in  seiner 
Hede  Aber  Fr.  Wolfg.  Reiz  die  Worte  zu  sprechen,  die  in  der  Geschichte 
der  Plautusstudicn  einen  hervorragenden  Denkstein  bilden  (s.  Verh.  p.  9): 
'Als  Reiz  einmal  ein  Buch  suchte,  wobei  ich  ihm  leuchtete,  waren 
wir  an  ein  Bücherbret  gekommen,  das  viele  Ausgaben  des  Plautus 
enthielt.  Da  blieb  er  stehen  und  sprach:  «das  soll  Ihre  Braut  sein: 
mit  der  verlobe  ich  Sie  hiermit  förmlich,  und  der  sollen  Sie  treu 
bleiben». . .  Uebrigens  ist  die  erwähnte  Verlobung  freilich  nicht  bis  zur 
Vermahlung  gediehen,  da  ich  nicht  nur  ein  anderes  Versprechen 
zu  lösen  habe,  sondern  auch  indessen  alt  geworden  bin,  und  eiu 
anderer  noch  in  der  Blüthe  der  Kraft  stehender  Freier  aufgetreten 
ist,  dem  ich  meine  Verlobte  gern  und  willig  überlasse.  Sein  Recht 
darauf  hat  er,  da  er  zu  unsenn  Bedauern  nicht  persönlich  erscheinen 
konnte,  von  neuem  durch  den  zu  unserer  Begrünung  geschriebenen 
Athttesoon  Plautinarum  Uber  primus  dargethan.' 
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attinet,  non  licuit  te,  cuius  scis  quanto  tcneri  desiderio 
soleam,  in  iucundissimo  hospitio  Dresdensi  coraui  intueri 
atque  appellare  TVABQVE  virtutis  venerationem  cum  sua- 
vi8sirais  auiicis  et  familiaribus  coniinuiiicare,  quorum  prae- 
sentia  conicio  istuni  te  praeside  illustrem  couventum  con- 
decorari.  Quod  quidem  pergrave  mihi  damnum  ut  aliquo 
modo  resarcirem  meamque  absentis  memoriam  cum  tibi  tum 
tot  caris  capitibus  redintegrarem  et  saltein  sie  pars  essem 
laetissimae  societatis  vestrae,  haec  ad  tk  misi  de  loco  e 
communibus  litteris  petito  nuper  perscripta.  Quae  tibi  sacra 
essent  etiam  non  consecrata:  TIBI  enim  aeeepta  referuntur, 
qui  non  tantum  ad  humanitatis  studia  et  ipse  et  per  Reisigium 
tvvm  Iiobeckiique  tvi  Spitznerum,  quos  cum  tot  aliis  viris 
tvae  grata  Borussia  diseipliuae  debet,  olim  me  iuformaris, 
aed  etiam  horum,  quae  ad  comicum  spectant,  studiorum 
unus  mihi  (lux  et  sola  praeter  divinum  Britanni  ingenium 
lux  exstiteris.  Quodsi  eam  ipsam  operam  tvam,  qua  tarn 
praeclaram  viam  stravisti,  aliquoties  nunc  impugnavi:  id  ubi 
recte  fecero,  minime  dubito  quin  idem  aut  pridem  ipse  in- 
tellexeris  aut  eorum  quae  mihi  contigere  praesidiorum  usu 
ilico  intellexisses;  ubi  minus  recte,  haud  gravate  liberi  lau- 
dator  oris  condonabis.  Vale,  carissime  Hermanne,  vir  laude 
mea  qualibet  maior:  nostrasque  litteras,  quod  per  tot  lustra 
fecisti,  non  Dresdae  tantum,  sed  per  plurimos  annos  regere 
perge:  perge  bene  mihi  velle,  et  si  qui  philologorum  auspi- 
cato  tvo  moderamine  laetantium  mihi  bene  volent,  meo 
nomine,  si  fas  est  petere,  saluta. 

Scribebam  Bonnae  X  Kal.  Oct.  a.  cioiocccxxxxim. 
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3. 

Widmung  an  Monsignore  Laureani 

(in  'Dionysii  Halicarnassensis  Antiquitatum  Romanarum  libri 
I  capita  XXX  priora  ex  optimis  codicibus  emendata  a  F.  R.' 
Bonnae  forniis  Georgii  1846). 

V  E  N  E  R  A  B  I  L  I  •  V  I  R  O 

G ABRIELI  LAVRE ANI 

P  I  I  •  I  X  •  PONT  •  MAX'PRAELATO-DOMESTICO 
PBOTONOTARIO  •  AP08TOLICO 
BA8ILIGAE  •  DIVI  •  PETRI  -CANONICO 
BIBLIOTHECAE • VATICANAE • PRAEFECTO 
ARCADIAE  •  VNIVERSAE  •  CVSTODI 
XII  •  VIRO  •  COLLEOII  •  PHILOLOGORVM  •  VRBIS 
INGENII  •  DOCTRINAE  •  ELEGANTIAE  •  LAVDE  •  FLORENTISS1MO 
DE  •  HYPERBOREORVM*  ST  VI)  IIS  •  ROMANIS 
CONSILIO  •  COMITATE  •  LIBERAL  IT  ATE  •  BENE  •  MERENTIS8IMO 

FRIDERICVS  •  RITSCHELTVS 

D  D  L  •  M 

GRATAE • MEMORIA E • ERGO 


4. 

Vorwort  zu  dem  Programm  Tantica  Trinummi  Plautinae' 

(Bonn  1848). 

Dum  in  perpolienda  Plauti  Trinummo  privata  industria 
elaboro  non  cogitaus  de  publicis  negotiis,  repentina  moni- 
tione  ad  muneris  officium  excitor,  quod  paene  oblitus  eram: 
quo  quidem  sollemni  ad  festissimum  dicm  celebrandum  invi- 
tationi  aliquid  proludendum  est  e  eommunibus  litteris  petitum. 
Scribendi  igitur  cum  necessitas  urgeat,  ad  elimandum  autem 
aliquid  desit  otium,  visum  est  ex  eo  quod  in  manibus  est 
argumento  materiam  potius  commentandi  iudicandique  tain- 
quam  instrumenta,  sed  ea  ut  puto  haudquaquam  inutilia, 
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expromere  quam  iustam  cominentationem  nexamque  ratio- 
cinandi  continuitatem  edere.  Itaque  ex  ipsa  illa  fabula  Plau- 
tina  eam  partem  delegi,  qua  cantica  continentur  initio  actus 
IT  posita:  quorum  ut  canticorum  omnium  et  difficillima  emen- 
datio  est  et  dubitationum  plenissima.  Quoniain  autem  cum 
emendatio  omnis  ex  antiquorum  fide  librorum  mss.  pendet, 
tum  ad  horum  et  propriam  indolem  aestimandam  et  mutuas 
rationes  perspiciendas  ipsa  cantica  imprimis  apta  sunt: 
scenarum  illarum,  quales  in  optimis  codicibus  scriptae  ap- 
parent,  integra  exempla  exstare  volui  quanta  potuit  fide 
repraesentata.  Nam  cum  in  liberiore  genere  metrorum  sciant, 
qui  horum  usum  habent,  cardinein  rei  in  eo  verti  ut,  quae 
distinguendorum  inter  sc  versuum  ratio  sit,  curiose  obser- 
vetur:  facile  intellegitur  hoc  sola  annotatione  non  potuisse 
ullo  modo  quäle  esset  satis  vel  plene  vel  plane  significari. 


5. 

Vorwort  zu  dem  Programm  'Canticuin  Pseuduli  Plautinae 

emendatum'  (1850). 

Exemplorum  cum  duplex  vis  sit,  aut  ut  adhortentur  ad 
imitandum  aut  ut  dehortentur,  non  profecto  e  priore  genere 
petitum  est  quod  infra  proposuimus,  sed  idem  tarnen  ita 
comparatum,  ut  in  ipsa  morum  nequitia  mirificam  habeat 
ab  arte  poetica  commendationem.  Verum  haec  ars  poetae  ut 
quae  qualisque  sit,  et  plenius  et  rectius  quam  adhue  potuit 
pernoscatur,  opus  esse  philologi  arte  intellegetis,  ubi  Plau- 
tinae quam  vobis  exhibemus  scenae  eam  speciem,  quae  per 
saeculorum  intervalla  ad  nostram  aetatem  prodita  est,  cum 
nova  forma  comparaveritis  quam  illa  iusta  emendatione  in- 
duit.  Versatur  autem  ea  in  Psevdvm  servi  sermone,  qui 
i'abulae  scena  paenultinia  continetur:  cui  et  verborum  inte- 
gritas  et  sanitas  sententiarum  et  numerorura  elegantia  sie 
nisi  fallimur  non  improbabiliter  restituitur. 
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6. 

Einleitung  zu  dem  Programm 'Canticum  Menaechnioruni 

Plautinae,  (1851). 

Coniunctam  iuris  consultorum  philologorumque  operam 
cum  aliae  scenae  Plautinae  postulant  ad  leges  et  iudicia 
spectantes,  tum  memorabile  in  hoc  genere  canticum  quod 
est  in  Menaechmis  act.  IV  sc.  2.  Quod  cum  nec  probabi- 
liter  emendari  sine  explicatione  possit  nec  sine  emendatione 
satis  tuto  explicari,  tarnen  ab  alterutra  parte  esse  exordien- 
dum  apparet.  Vt  igitur  babeant,  ubi  nos  philologos  edoc- 
turi  paullo  confidentius  quam  in  tralaticia  scriptura  pedem 
figant  iuris  periti,  non  reformidato  errandi  periculo  hos  ipsos 
visuin  est  aliquo  exemplo  docere,  qua  fere  via  cum  e  scrip- 
torum  librorum  memoria  tum  e  metricae  potissimum  artis 
rationibus  ad  saniorem  f'ormam  Plautini  versus  esse  revocandi 
videantur.  Facimus  autem  id  ita,  ut  nostra  coniectura  pro 
virili  parte  instaurato  Menaechmi  sermoni  eorum  codicum, 
e  quorum  fide  emendatio  Plauti  omnis  pendet,  discrepantias 
sine  caussarum  expositione  subiciamus. 


7. 

Vorwort  zu  dem  Programm  'Canticum  Mostellariae 

Plautinae'  (1851). 

Varietatem  delectare  etsi  non  inepte  dictitaut,  tarnen 
nos  cum  idem  genus,  e  quo  prooemiandi  argumentum  iam 
aliquotiens  petiimus,  nunc  recolimus,  vix  est  verendum  ne 
vobis  fastidium  potius  et  satietatem  quam  aliquam  iucundi- 
tatem  afferamus.  Quippe  is  scriptor  est  Plautus,  cuius  cum 
ingenita  ars  et  virtus  novitatis  gratiam  perpetuet  legentibus, 
tum  temporum  iniquitate  effecta  difficultas  atque  depravatio 
inexhaustam  quaerendi  exercendique  materiam  philologis 
praebeat.  Itaque  illorum  commodis  oo  consuluimus,  quod 
fabulae  alicuius  aliquam  scenam  (potuerat  enim  quaelibet 
alia  deligi)  ita  perpurgatam  pristinoque  nitori  suo  pro  virili 
parte  restitutam  proposuimus,  ut  et  cum  minore  quam  antea 
offensione  et  ut  speramus  cum  aliqua  voluptate  legi  intellegi- 
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que  possit;  ad  horum  autem  utilitatem  spectare  brevem 
quam  subiecimus  earum  rerum  notatiouein  voluimus,  quibus, 
qui  rationes  perspicere  nostrae  biopGiuceujc  vellent,  non  posse 
carere  viderentur.  Quodsi  qui  vel  sie  sibi  satis  factum  ne- 
gent,  solacium  ex  ea  varietate  capiant,  quam  infra  positi 
scholarum  indiees  affatim  suppeditant:  quos  et  crescens  sin- 
gulis  annis  doctorum  frequentia  et  multiplicis  doctriiiae  ap- 
paratus  uberrimus  satis  vobis  commendabit.  Qua  tarnen  va- 
rietate vobis  alictores  sumus  ut  cum  iudicio  atque  delectu 
utamim  neve  obliviscamini,  quod  oblivisci  paene  in  morem 
vertit  huius  saeculi,  TToXuuaOinv  voov  ou  q>u€iv,  sed  omnes 
virtutis  numeros  ev  T^Xtiov  continere. 

Est  autem,  quem  partim  veterum  librorum  beneficio 
partim  vi  rationis  emendatum  vobiscum  conimunicanius,  Phi- 
lolachetis  adulescentis  in  Mostellaria  hic  sermo. 


8. 

Epilog  zu  dem  Programm  f  Porcii,  Licini  de  vita  Terentii 
versus  integritati  restituti'  (1859). 

Mirabimini  fortasse,  coniinilitones,  nullam  in  hac  tota 
disputatione  mentionem  Iosephi  Scaligeri  factam,  qui  Porcii 
versus  a  se  ut  ait  castigatos  animadversionibus  in  Eusebii 
Clironologica  suis  iuseruit  p.  144  ed.  alt.  Fatendum  est 
autem  praeter  ununi  versum  sextum,  ubi  abit  in  Graeciam 
recto  iudicio  edidit,  in  reliquis  quac  sua  usus  coniectura  pro- 
posuit  omnibus  ne  unam  quidem  quae  probari  possit  litteram 
esse.  Quod  ne  in  tanto  viro  perperam  interpretemini,  obli- 
visci nolite  quantos  per  horum  trium  saeculorum  decursum 
diseiplina  philologica  progressus  fecerit,  in  hoc  potissimum 
intricatiore  genere,  in  quo  quod  nunc  tanto  plus  quam  Sca- 
ligeri aetate  sapere  didieimus,  non  nostrae  potius  virtuti 
quaui  alterius  Scaligeri  divino  iugenio  aeeeptum  referimus, 
Ricardi  Bentleii.  Ttaque  hoc  exemplo  moniti  in  vestris  quo- 
(jue  studiis,  quorura  et  varia  et  lauta  iuvitamenta  vobis  pa- 
rata  ei  qui  subiecti  sunt  indiees  ostendunt,  illud  diligenter 
cavete  ne  deposita  quae  maioribus  debetur  reverentia  imino- 
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destius  superbiatis,  bene  memores  post  nos  qnoque  exstituros 
qui,  quanto  nos  intervallo  illos,  tanto  nosmet  pone  8e  ipsi 
reünquant.  Valete. 


9. 

Schluss  des  Programms  'Disputatio  de  poetarum  testi- 
moniis  quae  sunt  in  vita  Terentii  Suetoniana'  ( 1 850). 

Percensuimus  quae  in  medium  prolata  sunt  omnia:  satis 
facere  nihil  intelleximus.  Multa  identidem  comminiscendo 
coniectavimus  ipsi:  non  pauca  consulti  de  hac  dTToptqt  amici 
nobiscum  communicarunt:  opinandi  ambiguitatem  quod  su- 
peraret,  inventum  est  nihil.  Fieri  potest  sane  ut  sive  Valgii 
sive  alius  cuiusdam  über  (sive  finitius  Mibellum'  dixeris) 
exstiterit  'Actio'  inscriptus,  quo  ille  veterum  poetarum  furta 
vel  nescio  quas  alias  eulpas  exagitaret  hac  forma  usus,  ut 
tamquam  accusator  prodiret  actionemque  reis  intenderet: 
quae  nisi  fallimur  Schopeni  sententia  fuit,  simplicissima  for- 
tasse  omnium.  Sed  cum  aliqua  tarnen  confidentia  quis  vel 
talem  coniecturam  amplecti  ausit,  quamdiu  non  aliquo  sal- 
tem  certiore  fundamento  nitatur  vel  aliunde  petito  firma- 
mento  aliquo  stabiliaturV  Itaque  nisi  quid  forte  feliciori 
aliorum  sagacitati  rectius  successerit,  novo  hoc  exemplo  di- 
scite  esse  etiam  nesciendi  artem  quandam,  quam  meministis 
saluberrimo  consilio  commendare  Godofredum  Hermannum 
solitum,  fecundissimi  in  inveniendo  vero  ingenii  virum.  Ce- 
terum  valete  oblatisque  doctrinae  copiis  studiorumque  adiu- 
mentis  ita  utimini  ut  discendi  industria  atque  religione 
vestra  nostram  docendi  voluntatem  fidemque  exaequetis. 

10. 

Vorwort  zu  der  Verkündigung  der  Preisaufgaben 

in  Leipzig  1875. 

Certamina  eruditionis  ab  academia  Lipsiensi  indici  non 
solent,  quin  professorum  aliquis  ipse  quodammodo  in  arenam 
descendat,  studiorumque  suorum  specimen  communi  eorum, 
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qui  talia  legunt,  iudicio  proponat.  Videtur  hoc  a  maioribus 
sie  institutum  esse,  iion  tarn  ut  cuiquani  nostrum  ingenii 
exercitandi  occasio  praeberetur,  ea  enim  honiinibus  eruditio- 
ribus  non  facile  deest,  nee  ut  aliquis  ad  quaestiones  novas 
atque  reconditiores  instituendas  instigaretur,  nullo  enim  eius- 
inodi  incitainento  opus  est  eis,  qui  in  ipsis  litteris  versantur, 
sed  ut  adolescentes  litterarum  studiosi  hoc  exemplo  quasi 
quodam  stimulo  ad  certamina  gnaviter  subeunda  incitarentur. 
Hoc  vero  anno  edenda  fuit  certaminum  indictio  nuda  omni- 
que  eruditionis  ornatu  vacua.  Collega  enim  doctissimus  at- 
que humanissimus,  qui  apud  nos  programmatarii  munere 
fungitur,  Ludovicus  Langius  a  febre,  quam  in  itinere  Italico 
per  ferias  autumnales  suseepto  sibi  contraxit,  nondum  ita 
revaluerat,  ut  ex  multiplicis  qua  ornatus  est  eruditionis  penu 
aliquid  praeparare  et  in  publicum  edere  posset. 

Nihil  igitur  restat,  nisi  ut  statim  ad  eam  rem  transea- 
mus,  quae  agitur. 


11. 

Erklärung  der  Redaction 
(im  Rhein.  Museum  Bd.  XVII  p.  328). 

In  Folge  eines  das  Rheinische  Museum  betreffenden 
Zeitungsartikels,  der  aus  einem  Pommerschen  Blatt,  worin 
er  unseres  Wissens  zuerst  erschien,  in  verschiedene  andere 
übergegangen  ist,  sind  der  Kedaction  mehrfache  Anfragen 
über  das  Fortbestehen  oder  vermeintliche  Eingehen  dieser 
Zeitschrift  zugekommen,  die  uns  zu  nachstehender  Aufklä- 
rung verpflichten. 

Es  ist  richtig,  dass  dem  Rheinischen  Museum  eine  Unter- 
stützung aus  Staatsmitteln,  die  ihm  seit  Niebuhrs  und  des 
Ministers  von  Altenstein  Zeiten  unter  allen  preussischen 
Ministerien  ungeschmälert  geblieben  war,  seit  Anfang  dieses 
Jahres  durch  den  Herrn  Staatsminister  von  Bethmaun-Holl- 
weg  wegen  mangelnder  Fonds  insoweit  entzogen  worden  ist, 
dass  die  Anzahl  von  Exemplaren,  die  bis  dahin  behufs  der 
Vertheilung  an  preussische  Gymnasien  zum  Ankauf  kamen, 
auf  %  herabgesetzt  wurde.  Es  ist  auch  richtig,  dass  uns  diese 
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Massregel  schmerzlich  berührt  hat:  nicht  in  personlichem 
Interesse,  wozu  eine  durchaus  unentgeltlich  geführte  Redac- 
tion  keinen  Anlass  bieten  konnte:  wohl  aber  in  dem  sach- 
lichen der  Wissenschaft  und  wenn  wir  nicht  irren  auch  der 
Schule,  sowie  unter  dem  allgemeinen  Gesichtspunkte,  dass 
es  unter  allen  Umständen  erfreulicher  ist,  Sammelpunkte 
geistigen  Strebens,  die  sich  einmal  gebildet  und  lebenskräftig 
erwiesen  haben  —  mögen  sie  Form  und  Namen  haben  wie 
sie  wollen,  von  grösserer  oder  geringerer  Tragweite  und  Be- 
deutung sein  —  fürsorglich  begünstigt  und  freisinnig  erhal- 
ten, als  beeinträchtigt  und  verkümmert  zu  sehen.  Denn  dass 
gerade  die  Universität  Bonn  sich  einer  solchen  Begünstigung 
philologischer  Studien  nicht  werth  genug  gezeigt  habe, 
möchten  wir  nicht  gern  annehmen. 

Es  ist  aber  nicht  richtig,  dass  das  Rheinische  Museum 
um  dieser  Ursache  willen  einzugehen  gedenke.  Dem  wackern 
Sinne  des  Herrn  Verlegers,  der  sich  durch  eine  vorüber- 
gehende Ungunst  nicht  abschrecken  Jässt,  haben  vielmehr 
wir,  und  mit  uns  alle  denen  es  nützlicher  scheint,  eine  solche 
Zeitschrift  existire  als  sie  existire  nicht,  deren  ungestörtes 
Fortbestehen  zu  danken,  indem  die  Verlagshandlung  zugleich 
vertrauensvoll  darauf  rechnet,  dass  diejenigen  Anstalten, 
welche  das  Museum  bisher  als  Gnadengeschenk  empfingen, 
aber  ferner  nicht  mehr  empfangen,  es  nun  aus  eigenen  Mit- 
teln fortzuhalten  geneigt  sein  werden. 

Bonn,  April  1862. 

F.  G.  Welcker.       F.  Ritschi. 
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Ada  diurna,  Moniteur  Fragmente  Archäologie,   ihr  Verhältniss  zur 

698  Philologie  6 

Aeschylus;  gefälschte  Handschrift  Archidamos  598 

der  Perser  in  Aegypten  194  ff.,  Areios,  angebl.  König  von  Sparta 
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199  f.;  deutsche  Ueberaetzuug  der  sephua  u.  Makkab.  I)  102  f. 

Septem  von  Stiiger  210  ff.  Argumentation,   übermässige  Um- 

df/|pctToc,    dtnpÜToc,    dfnpavToc  stilndlichkeit  derselben  in  philo 

570  f.  logischen  Monographien  239  f. 
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Aristophanes  262  f.  Aristophanes,  Komiker;  seine  Le- 
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Albert,  König  von  Sachsen  699  f.  256  f.,  die  AarraAnc  258  ff.,  die 

Alexander,  S.  des  Dorotheus  113  BaßuXtüvtoi  260  ff,  die  Wolken 

Anm.  12  263  ff.,  die  Frösche  267  ff.,  deren 

Alexander,  S.  des  Theodoras  113  zweite  Aufführung  268 

Aum.  12  Aristophanes  in  Platon's  Symposion 

Altenstein,  Karl  v.  Stein  v.f  638  ff.  261  f.,  seine  Beurtheilung  durch 

Ampins  Baibus,  T.  130  Piaton  überhaupt  263 

Antiochus  Sidetes  126  Anm.  31  Aristophanes  von  Byzanz,  8.  Anti- 

Antipater,  S.  des  lason  102.  106.  sigma 

109  Aristoxenus  594 

Antisigma  und   Sigma,   kritische  Arsen,  zwei  neben  einander  593  f. 

Zeichen  des  Aristophanes  273  ff.  Athener,  Psephisma aus  47. 46  v.Chr. 

Antisigma  und  Stigme,   kritische  128 

Zeichen  des  Aristarch  276  ff,  der 

Spatern  276  Anm.  3  Bekränzung  des  Hauptes  bei  den 

Antispasten  594  Griechen  242 


*)   Siehe  das  besonder«  sprachlich  -  metrische  Register  tu  deuProlegomena  Plaut!  na 

p.  M6-551. 
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Berlin,  50  jähriges  Univeraitäta- 
jubiläum  703  ff. 
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Bethmann- Holl  weg,  von  766 

Bibliographie,  Grundsätze  619  ff. 
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Codex  palaeographicua  677  ff.,  583  f. 
Concordia- Tempel  in  Rom  141  ff. 
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Creuzer,  F.  152 
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Döderlein,  L.  599 
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Eupolemus,  S.  des  Ioanncs  100 
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Fabricius,  Io.  Alb.  150 
Fichte,  J.  G.  712 
Förtsch,  K.  575  f. 
Fragmentaammlungen  628  f. 
Friedrich  Wilhelm  III  644  ff.  679  ff. 
696 

Friedrich  Wilhelm  IV  644  ff.  696 
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Görlitz,  J.  686 
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Hemsterhuia,  Tib.  2 

Hephaeation    der  Metriker,  sein 

Vater  601 
Hermann,  Gottfried  2.  653  f.  Anm. 

705.  758  f. 
Hermann,  K.  F.  697 
Hessus,  Eoban:  als  Editor  des  Plau- 

tua?  56  Anm.;  Gedicht  Werler'a 

an  ihn  81  f.;  8ein  Gedicht  an 

Werler  83 
Heyne,  Chr.  ö.  2 
Hilgen'   lateinische  Uebersetzung 

von  Shakeapeare's  Julius  Caesar 
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Hoffmann,  S.  F.  W.  613  ff. 
Homerische  Gedichte  161 
Humboldt,  Wilh.  v.  655  ff. 

Iason,  S.  des  Eleazar  100 

Jena,  300 jähriges  Universitätajubi- 

läum  702  f. 
Inschriften,  Methode  ihrer  Edition 

585  ff. 
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die  dritte  (von  139)  105  ff.;  zwei 
unter  Hyrkanos  I  126  Anm.  31; 
Maasregelung  eines  Tbeils  der 
dritten  Gesandtschaft  in  Rom  119. 
137  f.;  ihre  Beziehung  zu  den 
Spartanern;  erste  Gesandtschaft 
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Lange,  L.  698 
Laureani,  G.  760 
Lehrs,  K.  711  f. 

Leipzig,  Universitätsrector  König 
Albert  699  f. 
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neuerer  Zeit  149  ff. 
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drucker in  Leipzig  47  f.  62.  57 

Madvig,  J.  N.  606 
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Mommsen,  Tb.  684  ff. 
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lischen  Trilogien  überhaupt  171  ff.; 
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KK.    KITKCIIKI.H   OPVSl  \XA  V. 


Numenius,  S.  des  Antiochus  102. 
105.  109 

Olen,  Kitharöde  161 
'OXuumdöujv  dvcrrpcupn.  J.  Scaligera 
597 

Orti,  Graf  756  f. 

Palüographische  Kenntniss,  wich- 
tig für  Kritik  und  Exegese  581  f. 
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Parthenius,  Tranquillus  86;  Ge- 
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Gedicht  'contra  Thnrcas*  85 

Passow,  Franz  92 

TTeXacToi,  Etymologie  599 
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v.  Chr.  125  f.  138  f. 
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154  f. 
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corrigirt  653  Anm. 
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159  f.,  älteste  lyrische  160,  ele- 
gische 163 
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Reisig,  Karl  95 
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Ritter,  Franz  602 

Schlegel,  A.  W.  v.  163 

Schlegel,  Fr.  v.  152 

Schneider,  Konrad  674 
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Schümann,  G.  F.  597 
Schöne,  Fr.  Gotth.  235  ff. 
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Anm.  25 

Servilius  Globulus,  P.  136 
Servilius  Vatia  Isauricus,  P.  (46 
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567  f. 
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Thiersch,  Bernh.  267  ff. 
Thiersch,  Fr.  708  f. 
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695  f. 
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Werler,  Veit:  als  Leipziger  Docent 
43  f.  45  f.  47.;  seine  Inter- 
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59,  anderer  Classiker  45  f.;  ah 
lateinischer  Stilist  45.  61  ff.;  seine 
lateinischen  Gedichte  45.  69  ff. 

Westphal.  R.  601 

Wilamowitz-  Möllendorf,  U.  v.  609 


Wilhelm  I.  K.  von  Preusseu  697 
Wolf,  Fr.  Aug.  3 

Xenophon's  Anabasis  667 
Zell,  K.  698 


Addaeua  (Anal.  II  242)  247  f. 

Aeschylas,  Agam.  2  599 
—  Septem 

Parodos  8  —  161  225  ff. 

V.  84  230 

V.  345  ff.  218 

V.501f.  219 

Anthol.  Palat.  t.  II  p.  671  600 
Aristophanes 

Frosche  145  ff.  273  ff. 

165  ff.  281  ff. 

179  ff.  279  ff. 

Thesmophoriazusen  106  233  f. 

Wolken  227  266 
Aristoteles 

Metaphys.  XI  p.  1065b  20  572 

Phys.  acr.  III  p.  201»  19  572 

Athenaeus  II  p.  61  B  672 

Cato  dist.  I  1  607 
Corp.  inscr.  Graec.  III  N.  6269 

570.  671 


232  f. 
234 
234 
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100 
104 
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Cyklops  321  ff. 
660 
Ion  1196  f. 
Phoen.  323 
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Ol.  155,1 

159, 1  (158,4) 
161,2 
183,3 
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XII 

XIII 


XIV 


Ant.  lud. 
10,  6 

4, 10 

5,8 

8,3 

9,2 


8,2 

-,5 

10,5 
-  10 
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,  19 
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,22 
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100 
102 
101  ff. 
105 

112  Aum.  27 
126Anm.31.  129  f. 
128 

111  f.  115 

Anm.  15 
115.  140 
123  Anm.  29. 

129.  130 
123  Anm.  28. 

140 

130.  136 
130 
136  f. 
129 

129.  136  f. 
126  f. 

130.  137 
Anm.  1 


n 
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Isokrates 

de  pace  §  8  569 

Panegyr.  §97  570 

Justinus 

XXXVI  3,  9  101 

Makkabäerbuch,  erstes  99 

8,  23  ff.  100 


*)  Die  in  den  Prnlegnmena  Plautin»  besprochenen  Stellen  des  Plautus  siehe  in 
den  Specialindices  p.  .132—545,  die  des  Terentius  ebd.  p.  545  f.,  die  somtigon  ebd.  p.  546. 

49* 
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REGISTER. 


Makkab'aerbuch ,  erstes 

12  101  ff. 

^,20    23  103 

14.  15  105  ff. 

Nonius  p.  281  605 

Ovidius 

Metamorph.  IV  317  610 

VII  170  610 


Pherekratea  Fr.  4  V.  2 
(Meineke'BCom.Ur.IIp^)  607  ff. 
Piautas 

Bacchides  I  1,  17 
Poenulus  211-  263 
— -  451—607 
Plutarch  apophth.  reg. 

p.  191e  (üj  'HpdicAEic) 
Poliux  VII  59  (Antiphanes) 

Syrus,  Publilius  V.  348  602 

-  018  602 


554  ff. 
560  ff. 

598 
243 


Digitized  by  Google 


